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Berzeihuiß der Mitarbeiter 
von Jahrgang I—XXIV, 
und ihrer Beiträge von Jahrgang XIII an. 


Herr J. f. Aebi in £ujern 


n 


n 


* 


fj. £. Ahrens in Hannover (XVII, 329) 


€. Alberti in fiel (XIII, 76. XIX, 340. XXI,180. XXII, 477) 
f. Anton in Halberftadt (XIV, 570. XVII, 91. 416. XIX, 
228. 410. 480) 
3. Afdybad) in Wien 
f. Bamberger in Braunfdweig F 
fj. Barth in Berlin + 
Ch. Barthold in Pofen (XXI, 50. XXII, 446. 644) 
3. Bartfch in Anclam (XXIV, 271) 
A. Baumftark in Freiburg i. Br. (XV, 624) 
3. Becker in η a. M. (XIII, 248. 290. 320. XIV, 
154. XVI, 296. 626. XVII, 14. XIX, 620. 637) 


W. A. Becker in feipiig + 


4. Bender in Friedberg (XXIV, 597) 
€. Benndorf in Zürich (XIX, 442. XXIV, 476) 


Ch. Bergk in Bonn (XIII, 448. XV,467. 507. XVII, 588. XVIII, 


201. XIX, 602. XX, 288) 

J. Bernays in Bonn (XIV, 321. 367. XV, 158. 163. 168. 
606. XVI,236. 317. 488. XVII, 304. 313. X VIII, 148. 320. 
639. XIX, 471. XXI, 300. XXIII, 875*) 


©. Bernhardt in Sorau (XVII, 465) 


. p. Binsfeld iu εί (XIV, 30. XXI, 158. 480. XXII, 
154. 44. 648) 


305. 310. 
Φ. fülag in Naumburg (XIX, 306. XX, 109. XXI, 273. XXIII, 
545. XXIV, 524) 


4. $. Bothe in feipiig + 


R. Bouterwek in Duisburg (XXI, 339) 


YU. firambad) in Freiburg i. fr. (XX, 299. 599. 622. XXI, 
149. 632. XXII, 441. 449. XXIII, 262. XXIV, 533) 


fj Brandes in fripsig (XXII, 377) 

3. Brandis in Berlin 

€. Braun in Rom + 

YD. Braun in Wefel (XX, 271. XXII, 245) 


F. D. Bremer in Göttingen (XV, 484. 640. XXI, 1) 


fj. Brunn in Münden (XIII, 473. XV, 628) 
fj. Buchhol in Cottbus (XXII, 32) 


VI 
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Verzeichniß 


Bücheler in Greifswald (ΧΙ, 153. 155. 177. 578. XIV, 
158. 322. 419. 633. XV, 289. 498. 482. XVII, 312. XVIII. 
314. 399. 381. 444. 480. 699. 633. XIX, 475. 639. XX, 
302. 311. 401. XXI, 299. XXIV, 137) 


m in Jena (XVI,414. X VIII, 450. XXI, 210. XXIII, 
879 


. Cäfar in Marburg 
. €brift in fflündjen (XX, 64. XXIII, 559) 


€laffen in Hamburg (XVI, 489) 


. €lemm in Gießen (XXIII, 689. 693. 696) 
. Comparetti in Pifa (XIII, 457. 533) 
. Konington in Oxford (XVI, 361) 


Curtius in Verlin (XXIV, 307) 


. €urtius in feipyig (XXIII, 255) 

. Dernburg in fjalle (XX, 90) 

. Detleffen in Glückſtadt (XV, 265. 367. X VII, 227. 327) 
. Diebfd) in Tübingen 

. Diltbey in Bonn (XVIII, 150) 

. Dittridj - fabricius in Dresden 

. Dronke in Bonn t 

. Droyfen in Berlin 

. Dübner in Paris t 


Dünter in & óln 


Dziatzko in fujern (XX, 570. XXI, 64. 808. 818.471. 479. 
XXIV, 570) 


. von Ecenbreder in Berlin 

. Egli in Zürich (XII, 304. 307) 

. Emperius iu füraunfdjmrig + 

. Engel in Berlin 

. Enger in Pofen (XIV, 475. XV, 319. 610. XVI, 153. 


XVII, 612. XIX, 134. 512. XX, 231. XXI, 684. XXII, 638 
XXIII, 207. 376*. 537. 686) 


Eußner in Würzburg (XXIII, 217. 702. XXIV, 144) 


. Eyffenhardt iu Berlin (XVI, 619. 640. XVII, 378. 638. 


XVIII, 323. 637. XIX, 152. 479) 


. firnhaber in Wiesbaden 

. fifher in Ottweiler (XX, 307) 

. Sleckeifen in Dresden (XIV, 628) 

. franke in fingen 

. franz in Berlin + 

. frei in Zürich 

. Freudenberg in Bonn (XXII, 25) 

. freubpentlal in Breslau (XXIV, 81. 892) 


der Mitarbeiter, VII 


Herr 


W. Freund in Edinburgh 

3. Frey in Röffel (X!II, 132. 409. XXI, 487) 

f. Friedländer in Aönigsberg 

fj. Fritzſche in Ériprig (XXI, 247) 

YD. fróbner in Paris (XIII, 147) 

J. Gerl in fei»tn. t 
€. Gerhard in Berlin + (XIII, 480.474*. XIV, 148. XVIII, 

300. 441) 


d 32 u. 3 


Gerlad in Wörlitg (XVII, 443) 
- Gildemeifter in Bonn (XX, 12) 
. Gifeke in Rofileben 

. Gläfer in füreslau 

. Göbel in fulda (XV, 401) 

. Göll in Sdjleig (XIII, 111) 
Göttling in Jena + 

&omperz in Wien (XIII, 477) 


Goram in Danzig (XVIII, 310. 614. XX, 464. 631. XXI, 475. 
XXII, 133) 


. Gröhe in Goldberg in SScbl. (XXII, 640) 

. Orofft in Aönigsberg i. Dr. (XXIV, 614) 

. Grotefend in Hannover + 

. von Gutfhmid in Miel (XII, 377. 481. XIV, 235. 256. 

XV, 316. XVII, 326. XIX, 161. 380) 

. fjaafr in Bresiau + 

. Halm in Münden (XV, 536. XVI, 160. XVIII, 460. 463. 
XXI, 331. XXII, 37. XXIII, 208. 208. 218. 704) 

^ f. fanow in füftrin (XVI, 314) 

$ KR. fanom in 3üllidjau 

» J. Hafenmüller in Trier t (XVIII, 634. XIX, 313. 402) 

» 4H Haupt in Berlin 

" f. Hauthal in Berlin 

^ 4. Heimföth in Bonn 

" W. fjeibig in Rom (XV, 251. XVI, 308. 511. XXIV, 251. 

303. 478. 497) 


e^ 


» 


6 
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» 8. 2. Heller in Berlin (XVIII, 607) 

" W. fenjen in Rom 

A R. Herder in Berlin (XVII, 81. 407. XVIII, 156) 

» 8.$. Hermann in Göttingen + 

» A4 Her in Breslau (XVII, 152. 310. 324. 578. XX, 320. 
XXII, 631) 


^ W fjerfberg in Bremen (ΧΙ, 639) 


VIII 
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€. Herzog in Tübingen (XIV, 1) 


f. 


Hirzel ans fripjig t (XVIII, 306) 


f. Hitzig in Heidelberg (XIV, 482. XV, 321) 


€. 


A. 
ευ. 


s. 


€. 
. Ihne in Heidelberg (XXI, 161) 
. Jabn in Bonn + 

. Janffen in Leiden t 


5» à unà 


osSkEmS 


Hübner in Berlin (XIV, 347. XVII, 228) 

Hug in Zürich (XV, 325. 482. XVII, 154. 317. XX, 117) 
Hug in Schbaffbaufen (XVII, 609) 

Hultſch in Dresden (XIX, 450) 

fjufd)ke in Breslau 


Jeſſen in Eldena (XIII, 641. XIV, 88) 
Jordan in Aönigsberg (XIV, 261. XVII, 584) 
von flarajan in Gratj 

Aayfer in Heidelberg (XVI, 62) 

fieck in Schleswig (XVIII, 152) 

Keil in Halle 


εἰ! in Schulpforte t (XIV, 489. XVI, 290. 315. X VII, 66. 
XVIII, 50. 142. 262. XIX, 255. 610. 614. 615. 631. XX,533) 
feller in Oehringen (XVI,532. XVIII, 271. XIX, 154.211. 
473. 634. XXI, 241) 

Αἰεβιίπῃ in Hamburg (XV, 608. XVI, 50. XVIIT, 135. XIX, 
136. 144. , 214. 222. 248. 411. 672. XXIV, 115) 


Kindfcher in 3erbft (XVII, 148. 216) 


. Kirhhoff in Berlin (XV, 62. 329) 
. Alein in Bonn (XVII, 631. XVIII, 474. 480. XIX, 317. 


XXI, 135. 163. XXII, 299. 806. 308. 429. 627. 639. XXIII, 
191. 878. 381. 525. 544. 662. 703. XXIV, 121. 289. 380. 
494. 496. 607. 632) 


. Alein in Mainz; (XV, 327. 489) 


Alette in Bonn (XIV, 461. XXIV, 188) 


. Alügmann 3. 3. in Rom (XXI, 321) 

. filnfimann in Rudolftadt (XXIII, 548) 

. finótel in Glogau (XX, 481. XXII, 517. XXIV, 420) 

. Koch in Schulpforte (XIII, 284. XIV, 453. XVI, 160, 


482. XVII, 313. 315. 476. 625. 627. XVII, 163. 164. 320, 
XXIV, 633) 


. Kock in Berlin 

. Köhler in Weimar (XIII, 316. XIV, 471. XVI, 152) 
. Köhler in Athen (XIX, 152. 184) 

. fiorn in Danjig (XIX, 497. XX, 167. XXII, 201) 

. Aranf in Aöln 


der Mitarbeiter. IX 


Herr — €. fiuln in Dresden (XV, 1) 
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&. fadjymann in Berlin + 
Ch. fadewig in Neuftrelitz 

f. έαπφε in Giefen 

D. fangen in fflünfter (XIII, 197) 

fj. Fangenfiepen in Siegen 

&. faubmann in München (XXIV, 140. 827) 


fi. u. in Aöni yit (XVII, 453. 481. XIX, 309. XXIP 
403. 436. XXI 


f. fenormant in Paris (XXI, 298. 362. 510. XXII, 276) 
f. Cerſch in Bonn + 


. von feutfd) in Göttingen (XVII, 368) 
. W. £óbell in Bonn + (XI, 129) 


D. fórs in Trier + 
A. fominehi in Deutfch-frone 
€. fübbert in Gießen (XXIII, 213. 693) 


ij. an in Bafel (KV, 514. ΧΥΙ, 38. XX, 139. 144. 637. 
01. XXII, 149) 


w. Markfdrffel in Sirfäperg + 

4. Martin in Pofen (XII, 473*) 

p. Matranga in Rom + 
Ch. Maurer in Darmftadt (XIV, 322) 

€. Mehler in Snerk in Holland 

€. Meifer in ffiünchen (XXIII, 5783) 

f. Meiſter in Breslau (XXII, 460) 

f. Mercklin in Dorpat + (XIII, 460. XVIII, 297. XIX, 1) 
R. Merkel in Quedlinburg (XIII, 268) 

YD. Meyer in München (XXIII, 691. 698) 

&. Meyncke z. 3. in Paris (XXII, 362. 455) 
7. Michaelis in Tübingen (XVI, 210. 320) 

A. Mommſen in Schleswig (XIII, 49. 428 497) 


Ch. fllommfen in Berlin (XIII, 565. XIV, 79. ΧΥ, 160. 169. 328. 


463. XVI, 135. 282. 303. 321. 442. XVII, 143. XVIII, 594. 
XIX 455. 457. XXIV, 306) 
Qy. fllommfen iu Frankfurt a. ffl. (XIV, 478. XV, 584. XVI, 
115. XVIII, 303) 
R. Morſtadt in Schaffhaufen (XVIL, 310. 474) 


» €. W. Mlüller in Berlin (XIX, 311. XX, 155. 478. 479) 


” 


€. fllüller in Freiberg (XIV, 41. 151. 327. XVII, 145. 146) 


f. Alüller in ed (XXI, 405. XXII, 468. 645. 
XXIII 382*. 445. XXIV, 636) 


Herr 
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Verzeichniß 


Müller in Gonn (XVIT, 180.529. XVIII, 70. 169. 432, XIX, 
114. 640. XX, 137. 142. 151. 256. 8357. 633. 640. ΧΧΙ, 
123. 263. 291. 298. 455. 488. XXII, 83. 150. 151. 399. 
457. 464. 500. 634. 648. XXIII, 94. 187. 200. 215. 8765. 
380", 383*. 384*. 536. 540. 654. 668. 682. 692. 696. 704. 
XXIV, 126. 136. 189. 140. 239. 312. 323. 324. 331. 336. 
492. 495. 553. 619. 621. 634. 637. 639) 


. Müller in Berlin (XVIII, 189) 

. Mlure in Caldwell in Schottland + 

. Make in Berlin (XVII, 508) 

. Nauck in St. Petersburg 

. Nietzfche in Bafel (XXII, 161. XXIII, 480. 632. XXIV, 181) 
. Nipperden in Jena (XVII, 424. ΧΥΗΙ, 319. 342. XIX, 


97. 270. 559) 


. Niffen in fllarburg (XX,218. XXII, 432. 434. 565. 627. 631. 


XXIII, 198) 


. litjfd) in feipiig t 

. Nitzfch in Königsberg (XXIII, 600, XXIV, 145) 
. ©rhler in Halle + (XVII, 55. XVIII, 254) 
Oehler in Frankfurt a. M. + 

. Olshaufen in Berlin 


Ofann in Giefen + 


Overbeck in feipgig (XIV, 161. XVI, 689. XIX, 694. 
XXII, 122. XXIII, 195. 521) 


Paldamus in Greifswald + 
. Panofka in Berlin + 
. Peiper in Breslau (XIX, 311) 
. Peter in Schulpforte 


Peter in Frankfurt a. d. Φ. (XXII, 62. nn 


. Deterfen in Hamburg 

. Philippi in Berlin + 

. Pierfon in Berlin (XI, 1. 209. XV,39. XVI, 82) 
. Preller in Weimar t 

Preſſel in Paris 

. Prien in fübedk (XIII, 321) 


Dyt in Greifswald (XVI, 142) 


. Rauchenftein in Aarau (XVII, 459. 465. XVII, 464. 468) 
. Regis in Breslau Ἡ 
. Reifferfdyeio in Breslau (XV, 483. 609. 627. 634. XVI, 


1. XVII, 269. XXIII, 127. 224. 384*) 


. Rettig in Berggpvi, 161) 


Ribbeck in (XIII, 129. 150. 320. XIV, 102. 324, 627. 
XVI, 501. XVII. 543. XVIIL, 100. 316. 476. 480. XX, 74. 
XXII, 158. XXIII, 66. 211. 432. XXIV, 133; 


Herr 
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der Mitarbeiter. ΧΙ 


. Ribbek in Berlin (X VIT, 202) 

. Richter in Weimar (XVI(T, 29. XIX, 360. 521. XXIV, 
229, 638) 

. Riefe in frankfurt a. M. (XVIII, 448. XIX, 297. 310. 


XX, 295. XXI, 109. 470. 478. 498. 637. XXII, 308. 
XXIII, 378*. 384*) 


: ερ in fripii rg (XIII, 136. 157. 309. 317. 471. XIV, 
5. 


191. 284. 378. XV, 628. 637. XVI, 297. 300. 304. 

601. 618. 625. 640. XVII, 140. 142. 144. 300. 460. 605. 
640. XVIII, 138. 166. 294. 452. 456. 479. XIX, 459. 480. 
XX, 1. XXI, 137. 160, 292. 296. 816. 390. 468. 488. 
XXII, 598. 638. XXIII, 218. 508. 518. 660. 690. 704. 
XXIV, 1. 199. 327. 482) 


. Ritter in Bonn (XV, 640. XVI, 454. XVII, 99. XIX, 477. 


XX, 195. 518. XXI, 594) 


. Rof in Halle 

. Rofcher in Bauten (XXIV, 494. 617. 628. 631) 

. Roth in Bafel + (XI, 517) 

. Sauppe in Göttingen 

. Savelsberg in Aadyen (XXIII, 384) 

— in Bonn (XIV, 200. XVII, 157. XVIII, 1. 


9. XX, 321) 


. Schäfer infüonn(XV,391. 488. XVI, 988. XIX, 609. XX, 998) 
. Scheer in Rendsburg (XXIII, 684. XXIV, 623) 

. Sdjyeudyrt in Zürich (XVIII, 329) 

. von Schlegel in Bonn + 

. Schleicher in Jena + (XIV, 329) 


Schmidt in Schwerin (XXIII, 439. XXIV, 136. 627) 


. Schmidt in Jena (XVI, 586. XX, 161. 480) 

. Schmidt in Bonn (XXIII, 667) 

. Schmidt in Athen (XIX, 591) 

. Schmidt in Marburg (XIV, 320. XV, 211. XVIII, 286) 
. Schmidt in Jena (XVIII, 475. 614. 630. XIX, 139. 627 


XX, 298. 299. 303. 304. 456. 459. 469. 467. 631. 633. 
XXI, 489) 


. Schmit in Aöln (XIV, 634. 636. 641. XVI, 486. XVII, 


303. 323. 457. XVIII, 138. 144. 145. 478. XIX, 301. 320. 
476.614. XXI, 142. 155. 438. XXII, 132. 302. 308. XXIII, 
199, 374*. 520. 665. XXIV, 336) 


. Schneider in Berlin (XXI, 444. XXII, 145) 

. Schneider in Gotha 

. Schneider in Αδίπ (XXIV, 585) 

. Schneidewin in Göttingen + 

. Schöne in Erlangen (X VIII, 157. XXII, 137) 


AU 


Berzeihniß 


Herr f. 6. Schöne in Stendal + 
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M. 
$. 
1. 


f. 


Schrader in fjamburg (XX, 186. XXI, 98. XXII, 544 
XXIII, 103) 
Schubart in Aaffel (XV, 84) 

Schubring in Berlin (XX, 15) 

Schulze in &otha (XXIII, 77. 427) 

Schwanbek in Köln 7 

Schwenk in Frankfurt a. M. + (XII, 145. 146. 152. 
309. 317. 474*. 477*. XV, 239. XIX, 126. 606. XX, 130. 
457. 617. XXI, 681. XXII, 128) 

Schwenger in Emmerich (XXIV, 631) 

Seebeck in Jena 

Seyffert in Berlin (XV, 614. 628. XVI, 157. XVII, 29) 
Sintenis in 3erbft. Ἡ 

Sommerbrodt in Kiel (XIV, 613. XV, 596. XVII, 305. 
XIX, 180. XXI, 285. 622. XXII, 510. XXII, 533. XXIV, 
817. 601) 

zen in München (XV, 458. XVI, 27. 391. 476. 552. 
XVII, 161. XVIII, 481) 


1. fü. $tabi in f&ólu (XIV, 480. 627. XV, 474. XVI, 628, 
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XVII, 462. 618. XVIII, 465. XXI, 310. 311. 476. XXII, 148. 
XXIV, 629) 


Stephani in St. Petersburg 


. Steup in Mlörs (XXIV, 72. 850) 

. Strange in Köln 

. Struve in Odeffa (XXIV, 558) 

. Studemund in Würzburg (XXI, 574) 

. Studer in Bern 

. Sufemibl in Greifswald (XVIII, 366. 471. XIX, 197. 640. 


XX, 504. XXI, 551. XXII, 217. XXIII, 539. 691) 


. Teuffel in Tübinger (XV, 472. XVI, 312. 638. XIX, 243. 
’ 


XX, 153. 478. 155. 471. XXII, 440. 451) 


. Thilo in Neu-Brandenburg (XIV, 535. XV, 119) 

, Chudichum in Büdingen (XVII, 393) 

. Korftrik in Gremen 

. Meberweg in Aönigsberg (XIII, 640) 

. Mblig in Aarau (XIX, 33. 812. XXII, 297) 

. Mlrichs in Athen t 

. Mrlichs in Würzburg (XIV, 325. 599. XVI, 247. XVII, 


471. 632. XVIIL, 527. 640. XXII, 465. XXIII, 84) 
Míener in Bonn (XIII, 314. XVI, 259. 312. 320. 470. 
481. 488. XVII, 469. XIX, 141. 145. 150. XX, 131. 147. 
XXII, 413. 435. 442. 459. 587. 628. XXIII, 147. 223. 316. 
490. 543. 676. XXIV, 94. 311. 381. 337. 882) 


Herr 
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Dablen in Wien (XIIT, 296. 546 XIV, 552. XVI, 472. 
571.631. XVIII, 318. 319. XIX, 308. XXI, 143. 159. 158. 
XXII, 101. 145. 148) 


. von Delfen in Athen + 
. von Velfen in Saarbrük (XVIII, 123. 619. XIX, 465, 


XX, 390. XXIV, 328) 
Difcher in Baſel (XX, 444. XXII, 313. 615) 


. Dömel in Frankfurt a. ftt. + 

. Voigt in feipyig (XXIV, 52. 806. 324. 332) 

. Volkmar in 3üric) (XX, 265) 

. Volquardfen in Schleswig (XIX, 505) 

. Wachsmuth in Göttingen (XV, 574. XVI, 301. XVII, 138. 


303. X VIII, 132. 136. 178. 326. 537. 625. XX,176. 375. 455. 
XXII, 1. 170. 193. 303. 631. 582. 673. XXIV, 88. 451. 
474. 496. 640) 


Wagner in Bresiau + 


Wagner in fonbon (XIX, 478. XX, 314. XXI, 184. 481. 
XXII, 111. 422. 456. 629. XXIII, 379*. 699) 
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Bur Gefchichte des lateiniſchen Alphabets. 


Die vorftebenbe Ueberſchrift ijt nicht in dem Sinne gemeint, in 
πείώεπι das lateinische Alphabet nad) Zahl, Stellung, Geltung feiner 
Beitandtheile im Verhältnig zu dem griebifhen Mutteralphabet!), unb 
weiter zurüd zu bem pbónicijden, betrachtet wird, jonbern unter bem 
engem Gefidtépuntte, mie e8 fid) jeit jeiner Aufnahme auf latiniſchem 
Boden innerhalb ber nunmehrigen Grenzen, ohne meitern Ginfluß von 
außen ber, verändert bat. Kürzer und beitimmter gejaat: nicht die 
Gntitebungségejdidte und Bedeutungslehre des latet: 
niſchen Alphabet [οί im Folgenden bejproden, vielmehr nur zu 
ber Entwidelungsgejhidte unb Sormenlebre ber latei: 
nijden Buchſtaben ein Beitrag gegeben werden. Grundſätzlich 
wird daher aud) bie Vermifhung mit den andern italifchen Schweiter: 
alpbabeten fern gehalten, wenngleih bie und ba ein vergleibender Sei: 
tenblid auf fie eine pafjende Analogie abgeben fann: gemäß ber wohl 
unbejtrittenen llebergeugung, daß nad) der Scheidung der Stämme fid 
innerhalb eines jeden einzelnen die Schrift eben jo jelbftändig und von 
fremder Einwirkung wejentlih unabhängig ausbilvete, wie e$ die Sprache 
jelbjt getban bat. 

Daß die geihichtlihen Beränderungen einer Schrift nicht Sache des 
Zufalls ober ber Willtür find, fondern vielmehr im Sujammenbange 
einer innern Gntwidelung fteben, die nad gewiſſen beftimmenben Ge: 
leben oder bod leitenden Trieben vor fid) gebt, miro mobl im All: 
gemeinen von niemand verlannt: wie denn auf biefer Einficht ber ganze 
Begriff einer wiſſenſchaftlichen PBaläographie’ beruht. Aber wäh: 
rend bieje im Wejentlihen nur bie Wandelungen der Bücherſchrift 
ind Auge zu faſſen pflegt, bat doch begreiflid) benfelben, wo nicht höhern 


1) Daß darunter das den djalfibijdjen Golonien Unteritaliens 
unb Siciliens eigene Alphabet verftanden werde, darf ich als geſichertes 


9tejultat der neuern Forihungen auf diefem Gebiet vorausjetjen. 
JXAuf. f. Philol. 9t. iy. XXIV. 1 
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Anſpruch auf Beachtung bie lange Reihe vorausliegender Syabrbunberte, 
aus denen uns handſchriftliche Bücher nicht erhalten jind, vorausgefegt 
daß uns ihre Schrift in anbermeitiger Ueberlieferung von ausreichen: 
dem Umfange vorliegt: wie das ja glüdliber Weife in den Inſchrif— 
ten ber Fall ijt. An ihrer Hand die Gefdidte der lateiniſchen Schrift: 
veränderungen burd drei bis vier Jahrhunderte hindurch im Einzelnen 
zu verfolgen ijt feit mebrern Jahren jedermann durch bie Facſimile's 
der ‘Priscae latinitatis monumenta epigraphica’ in den Stand ge: 
jegt; zugleich ijt man des mübjamen Zuſammenſuchens und beſchwer— 
[iden Eitirend der jevesmaligen Belege für die einzelnen Grjdyeinungen 
überboben burd) bie bequeme Zujammenftellung des ‘Index palaeo- 
graphicus', ben bie dortige ‘Enarratio’ von p. 111 an gegeben bat. 
Ohne bie Möglichkeit einer allgemeinen 33ermeijung auf das bajelbjt 
vorliegende Material würde die folgende Darlegung nur mit der Außer- 
πετ Umjtändlichteit durchſführbar, und aud) bann faum binlänglich ver: 
ftändlib unb anſchaulich zu machen jein. 

So ohne weiteres gleidjjam von der Oberflähe abzufhöpfen iit 
nun freilih das Bild eines gejegmäßigen, ſucceſſiven Fortſchritts inner- 
balb ber lateinifhen Schriftgeitaltung keinesweges; bie erfte oberfläch— 
lihe Betrahtung fann vielmehr denjenigen, ber fid nicht mit anbauern- 
der Liebe in dieſes Gebiet verjenkt bat, leicht zu ber Auffaffung ver: 
führen, daß in einer und berjelben Zeitperiode bie verſchiedenſten Buch: 
ftabenformen in bunter Mifhung burdeinanber gegangen feien, fomit 
von einem mafgebenben Princip gar nicht die Rede fein könne. Aber 
e3 verhält fid) damit genau mie mit der Lautſprache, bie aud) einem 
jeden, ber nicht methodisch zu jcheiden und wieder zu combiniren ge 
lernt bat, anftatt einer im Ganzen und Großen burdgebenben Gon: 
jequeng nur ein müjte8 Chaos von Widerſprüchen und Willtürlichkeiten 
entgegenzubringen jcheint, Es kommt eben überall darauf an, über 
bem Gemirr von verjprengten Vorläufern, Zwiſchenläufern, Nacläufern, 
von gelegentlihen Seitenfprüngen, Streiſzügen und Stillftänden — um 
im Bilde zu fpreden — nicht die einbeitlihe Marſchroute des Kerns 
ber Hauptarmee zu verfennen. Die ganze lateinijóe Sprachgeſchichte 
ber ältern Zeit bietet uns ja im ſtets varlirter Wiederholung den An: 
blid eines und befjelben Procefjed bar: mie ein eingeborner Trieb ber 
Sprade in einer beftimmten Richtung vorwärts drängt zu ae 
wijjen Veränderungen; wie eine Seit lang das Alte mit dem Neuen 
im Kampje liegt; mie legteres, in bald rajcherer bald langfameter Be: 
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megung, in ber Regel fiegreih durchdringt, aber nicht ohne bie und da 
einen Reſt beà Alten unbemwältigt zu laflen; mie zumeilen aud nur 
Anläufe genommen werden zu einer Neugeftaltung, bie fid) nicht durch— 
zufegen vermag, jondern in den erjtem Anjägen fteben bleibt; wie felbft 
die (don zur Geltung gefommene Neuerung bod) wieder verdrängt wird 
burd ein fei es periobijdbe8, [ei εδ jelbit bauernbe8 Miederaufleben 
des Alten, die Cprade ſonach anjdeinenb eine rüdläufige Bewegung, 
befier gejagt einen NRüdjprung madt: ohne daß biep bod im min: 
beiten zu der Annahme berechtigte, fie babe jon von Haus aus 
eben jo gut bie ber normalen entgegengejegte Richtung einjchlagen kön: 
men wie biefe normale jelbit. 

Alle dieſe Erſcheinungen (für bie ich, um bier nicht zu weit ab: 
zufhmeifen, nur beijpielsweife auf Grórterungen mie in Opusc. phil. 
II p. 493. 522 Anm., 627 verweife) febren nun genau jo, wie in 
der Cprade, aud) in der Schrift wieder, beftätigen aber auch bier nur 
ben Sat, daß 'exceptio non tollit regulam.' PVorläufig bier nur ein 
paar Beilpiele ber befanntejten und zugleih einleuchtendſten Art ftatt 
vieler, Schon in einer Reihe febr alter Monumente, 3. 9. auf einem 
ber pijaurijden Steine, aud) in ben jmei früheiten Scipionengrabjcrif: 
ten, finden mir bie gerundete ober in llebergángen zu ihr binführende 
Buchſtabenform P: und nod in der Graccbengeit, vereinzelt audj in 
ben Gefegesurfunden der erjtem, fomie auf Münzen (I. L. A. n. 406. 
417. 440) ber zweiten Hälfte des 7. Jahrhunderts, ja auf den Elfen: 
beintefjeren bià zum Jahre b. St. 701°), begegnet und dad fr: — wird 
jemand barum [ unb P für gleich alt, die Herleitung ber einen Form 
aus ber andern für unftatthaft erklären? — Dber mirb er die Priorität 
des L vor [ barum leugnen, mei eriteres allerdings aud) im 7. Jahr: 
bundert noch fporadifh auf Erztafeln ober [eit eingetragten Graffiten 
erſcheint? Sicherlich nit; vielmehr wird er fi duch Fälle biejer 
Art nur an zwei nebenher gehende Gefidtépuntte mahnen laffen, denen 
allerdings bei diefen Betrachtungen eine befondere Rechnung getragen 
werden muß. Der eine ift, bap, fo gut mie εδ neben ber (relativ) 
correcten, bie jededmalige Eulturhöhe repräjentirenden Sprade jederzeit 
eine Vulgärſprache gegeben bat, [o biejer fid im graphiſchen Gebiet 
eine Vulgärſchrift parallel ftellt, die bem flüchtigen Privatgebraud 
dienftbar, in ganz analoger Weiſe mie dort vielfah bie SBemabrerin 


2) Näher nadjgemiejen im Rhein. 9Ruj. XIX p. 460 f. 


4 Sur Gefdidte des lateinifden Alphabets. 


unb Fortjegerin des Alten, fonít jdon längſt überwundenen geweſen 
ijt. Man vente 3. 99. an bie ber zweiten Hälfte des 7. Jahrhunderts 
angebórigem, geradezu als Curſiv zu bezeichnenden Aufjchriften der 
9(jdentópfe von San Cefario (P. L. M. Taf. XIII—XV). Sum 
Theil damit nahe zujammenhängend ift derjenige Gefidtspuntt, unter 
ben bie burd) die Bejchaffenheit des Materials bedingten Schrift: 
unterfhiede fallen. Während ber, noch dazu meift weihere Stein 
ber Bearbeitung mit bem Breitmeißel ?) jo wenig Schwierigkeit ent: 
gegenjegte, daß bie erwünſchteſte Regelmäßigfeit der Schriftzüge, wenn 
man fie überhaupt erítrebte, fid) mie von felbjt ergab, hatte auf ber 
Erz tafel der Spigmeißel oder Grabftidjel eine Härte und Cpróbigleit 
be$ Materiald zu überwinden, melde zablreihe Unebenheiten und Un: 
vollfommenbeiten jaft unvermeidlich machte: wogegen wiederum, als 
anderes Ertrem, die meiden Maflen, in meíde Buchſtaben rajd und 
aus freier Hand (nicht, wie auf dem Stein, nad) VBorzeihnung) mit 
dem Griffel ober bem erjten bejten Stift eingerigt wurden, jo gefügig 
nadgaben, daß bier ber inbipibuelljten Mannigfaltigkeit ein freierer 
Spielraum als jonft irgendwo gegeben wart): wie denn, aud) abgejeben 
vom Material, gemijje Unterfchiede rein individueller „Hände“ natürs 
fid) in ber Epigraphif nicht minder anzuerkennen find al8 in ber Bücher: 
ſchrift, menn aud) begreiflicher Weife in piel engern Grenzen). Streng 
genommen müßte jede ber obigen brei Hauptgattungen 9) ihre eigene 


3) Und zwar immer jo, daß die Buchftaben feiffórmig eingehauen wer: 
den b. D. baf ihre zwei innern Seitenflächen unten im [pite Winkel zuſam— 
menftoßen. Durchaus unantif, und mir aus feinem zweiten Beifpiel befannt, 
ift cá, wenn am pons Fabricius in den modernen Ergänzungen, die man 
eben hieran am ficherften als folche erkennt, die Seitenflächen vertical ein- 
gehauen find und im rechten Winkel auf eine Grundfläde fallen, jo daß das 
Innere der Buchftabenform eine dreifeitige Figur bildet. ©. P. L. M. Taf. 
LXXXVII mit Enarr. p. 76. 

4) Welch bedingten Anhalt darum alle Graffite geben, ift oft gemug 
jut Sprade gebracht, 3. 93. Rhein. Muf. XIV p. 140 f. 141 Anm. 285. 
291 unb fonft, audj Opusc. phil. II p. 482. 

5) Vgl. das im Rhein. Muj. XIV p. 289 in Kürze erörterte. 

6) Hauptgattungen jage ich, weil e8 mir hier, wo ich fein Danbbud) 
der Epigraphif zu jchreiben habe, nicht um Erſchöpfung des Stoffs zu thun 
fein fam. Sonft ijt es mir ja nidt unbefannt, daß c$ Graffite nid 
nur in weichen Maſſen, jondern aud auf hartem Metall, in annähernder Ver: 
manbijdaft manchmal felbjt auf Stein gibt (vgl. 3. B. Rh. Muſ. XIV p. 141, 
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Schriftgejhichte baben und erhalten ; ba aber bagu ſchon die Zahl ber 
vorhandenen Monumente für die ältere Zeit entfernt nicht ausreicht ?), 
jo werben mir zwar einige Vorſicht bei ber vergleichenden Benutzung 
ber drei Klaſſen nie zu vergeffen haben, aber dennoch, dieſe Vorſicht 
vorausgefegt, anberjeit8 und aud) bem in ihnen naturgemäß über: 
einftimmenden, evident analogen nicht verjchließen, zumal wenn mir 
jum vorzugsweife maßgebenden Leitfaden, jo weit möglich, immer die 
eigentlihe Lapidarſchrift mit ihrem nad beiden Seiten bim die Mitte 
baltenden Charakter nehmen, Das vereinzelt vorlommende fann überall 
Sade des Zufall fein ?); in dem mafjenhaft auftretenden dürfen wir 
immer eine bewußte Gemwöhnung jeben. 

Wie wenig alle folbe Gautefen und Ginjdrántungen ein Hinder: 
niB find, zunähft im Ganzen und Grofen jehr beftimmte einbeit: 
lie Schrifttypen al8 Gigentbum verjdiebener, fib chronologiſch ablöjen: 
ber Perioden zu erlennen und in fejtem Bilde aufjufafien, ijt eine all: 
befannte Zbatjade ber epigraphifhen Grjabruna. Nicht arößer iit ja 
die Sicherheit, mit welcher ber Paläograph' eine Handſchrift dem 9ten 
ober 12ten ober l5tem Jahrhundert n. Ch. zufchreibt, alà mit ber eine 
Inſchrift vom Gpigrapbiler in das 6te hot. b. St. ober in bie Cul: 
[anijde Periode oder in nadauguíteijde Zeiten gejegt wird. Wer er: 
fennt nicht auf ben erften Blid die Unmöglichkeit, daß bie auf unà 
gelommene Inſchrift ber Columna rostrata aus dem Ende be8 5ten 


Enarr. p. 65 zu Taf. LXXXVI, A); — daß ihnen wiederum mehrfad 
nabe ftehen bie mit dem Pinſel gemalten Anfchriften (3. 98. die caleniidje in 
Priscae Latinitatis Suppl. II, A, beifer IV, B); — dak mit Steinfchrift 
parallel aud) Mojaikinjchriften anzujehen find, wie P. L. M. Taf. Τ ΥΠ, D. 
LIX. A; — daß eine Mittelftufe zwiſchen Metall und Stein Knochen und 
Elfenbein bildet; — dab aud) zwiſchen Erz und Blei zu unteridjeiben ijt; — 
u. |. m. 

7) Verhältnißmäßig den meiften Grfolg verſpricht eine fole geſon— 
derte Betrachtung wohl im Gebiete ber Münzenſchrift; ; doch gerade fie in 
wünfjchenswerther Vollſtändigleit und Schärfe zu verfolgen bin ich bei meiner 
jetigen Stellung nicht mehr in derjelben günftigen Lage wie früher, und ba. 
rum gendthigt mi mit bem Erreihbaren zu begnügen, auf Anderes zu ver— 
zichten. 

8) Wie mancherlei bedeutungsloje Zufälligfeiten ich meinerjeit$ bei epi: 
graphiichen Betrachtungen dieſer Art bereitwillig zujugeben geneigt und ge- 
wohnt bin, ἴαππ man 3. 8. aus Rhein. Muf. XIV p. 140 f. 290. 292, 
293. 306 ff. 311. 317 Anm. 381 erjehen. 


6 Sur Geſchichte beà lateinif ben Alphabets. 


Jahrhunderts ftamme, ober daß bie erhaltene Lex Puteolana parieti 
faciendo (nit 'faciundo") bem Jahre 649, von bem fie fid) jelbit 
batirt, angebóre ??) Wer nicht wenigftend auf den zweiten oder brit: 
ten, daß weder bie Bafeler Schiefertafel mit der Dedication an bie 
Iuno Seispes Mater Regina, nod) ber 9iolanijde CEhrentitulus des 
M. Marcellus überhaupt antik find? um andere, aus jüngiter Zeit 
batirenbe SBeijpiele bei Seite zu laffen. — Und zwar lajjen fib. im epigra: 
phiſchen Gebiete bie derartigen Unterſchiede nicht nur überhaupt auf Begriffe 
zurüdführen, jondern annähernd felbít auf Begriffe, bie bem Weſen und 
Charakter der jevesmaligen Zeit entjpreden : wovon bod) bei ber Bücher: 
[drift in vemfelben Sinne nidt füglih die Rede fein kann. n 
der atdjaijden Periode (ardjaijd) im engern Sinne genommen) ijt es 
eine gewifje großartige Unbefümmertheit, die nichts mill ald Deutlich: 
feit und Beftimmtheit, gleichgültig ob diefe mit mehr oder weniger 
ftarren und fpröden, oft groben und edigen, ſelbſt ungejhladten, gar 
nicht notfmenbig ſymmetriſchen, immer aber berben und energijchen €i 
nien und Cinienperbinbungen erreicht mirb, [o weit man bie Linien zu 
verbinden jid überhaupt die Mühe nahm. Auf folher Grundlage — 
deren Nachwirkung fib in Metallihrift nod) meit in das 7te hot. 
binein erftredt — entwidelt fi, mad) lleberminbung von manderlei 
Mittelftufen, die [αρίνατε Normaljchrift ber republicanifchen Periode, 
mie fie unà auf ihrem Höhepunkte etwa in der Sullanifchen Zeit ent: 
gegentritt und in einem gemiflen granbiojen Stil gleidjam die ma- 
iestas populi Romani miberjpiegelt: eine Schrift, die burd) ftrenge 
Gemefjenbeit bei gediegenfter Ginfad)beit, jeden Ueberfluß verſchmähend, 
den entjchiedenen Ginbrud ebeumäßiger Würde, fefbítbemufter Tüchtig: 
feit, natürlider Vornehmheit πιαΦί, Von dieſer edeln Formenrein: 
heit 19) in ihrer — mie man jagen möchte — [tillen Größe gebt bie 
Folgezeit, in leifen llebergángen jhon während ber legten republicani: 
iden Seiten, allmäblih berab Ὀμτώ einen überbanb nefmenben Zug 


9) Vol. das im folder Beziehung im Rhein. Mujeum XIV p. 286 f. 
zujammengeftellte, für die im Zerte erwähnten Beifpiele aber in P. L. M. 
die Tafeln XCV. LXVI. LXI. XCVI, D nebft zugehöriger Enarratio 
p. 82. 58. 54. 88, wo man die frühern ausführlichern Beſprechungen citirt 
findet. 

10) Einiges hiervon f. beiſpielsweiſe näher entmidelt an dem Gegenfate 
der faljchen Proportionen auf der Bafeler Iuno - Seispes » Tafel im Rhein. 
Muj. XIV p. 290. 


- 
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zur Serfdónerung des Ginfaden, durch ein gemiffes Streben nad 
Schmud, wie e$ beſonders in geihwungenen Linien, namentlid aud) 
in ben geichnörkelten Gnbfpigen ber Linien!!) und ábnliden Spielereien 
bem Auge fihtbar wird; mod bält fid) bie Augufteiihe Zeit auf ber 
Höhe eines im Ganzen burdaus mürbepollen, wenngleib [don etwas 
prunthaften Typus, der fid mit Mopdificationen ſelbſt nod) bis in bie 
Trajanifche Periode fortjegt; aber allmählich tómmt bod) mehr und mehr 
die gejuchte Sievlidfeit zum Durbbrud, bie ben Charakter der dritten 
Periode bezeichnet und jid in bemerfenswerther Uebereinftimmung mit 
bem gleihmäßig veränderten Cprad und Stildarafter verfolgen läßt, 
Sie wird ſchließlich abgelöit butd) die Periode des Verfalls per Schrift, 
ber wiederum mit bem Berfall der Sprade jelbjt Hand in Hand gebt; 
mit der Urzeit berührt jid) biejelbe in einer gemeinſchaftlichen Gorg: 
lojigteit, die aber jept zur charakterlojfen Nachläſſigkeit wird und 
Ihmwädlihe, bünnbeinige, wadlige, dazu gefpreigte Figuren erzeugt. 
In [ο weitem Rahmen die Gefdidte der lateinijden Schrift: 
veränderung zu verfolgen ijt inbeB mit nichten die Abficht biejer 3Blát: 
ter; mit wirtlihem Erfolg könnte das aud nur gejdeben, wenn eine 
ábnlide Reihe hronologifh georbneter Schriftproben, mie fie für bie 
Jahrhunderte der Republik bie Facſimile's ber P. L. M. geben, aud 
für bie Kaiferzeit vorläge: mojür zwar das Material vorhanden ijt, 
aber eine Ausſicht auf praftifdbe Ausführung, ut sunt haec tempora, 
mobl in meitem Felde liegt. — Indem mir uns aljo mit unjerer 3Be: 
tradtung auf ben engern Kreis ber Republik zurüdzieben, verengern 
mir zugleih den Gefibtápuntt biefer Betrachtung injoferm, als wir ung 
nicht mit einer ethijch:äfthetifchen Charafteriftit begnügen, mie fie mit 
ben allgemeinen Kategorien von rober Deutlichkeit, gemefjener Würde, 
gefuchter Zierlichkeit, ſchwächlicher Nachläſſigkeit gegeben wurde, jonbern 
den jpeciellern Motiven nadgeben, unter deren unmittelbarer Ginwir: 
tung fib ber Schriftwandel in ben zwei erjten jener vier Be 
rioden vollgog. Denn im mweitern Berlauf find εδ, genau betrachtet, 
bed mur Modificationen einer anerfannten Grundform, worin fid bie 
Fortbewegung zeigt, während es fib dort um bie Geneſis unb bie 
Feititellung diefer Grundformen jelbit handelt. Dafür aber find haupt: 
feli zwei Triebfräfte wirkſam gemejen: eine wohl niemals 


11) Bgl. die Bemerkungen und Gremplificationen im Rhein. Muf. XIV 
p. 287, unb weiter unten Anm. 29. 
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verfannte, eine wenigſtens nod) nicht bargelegte. Die legtere wird, 
wie weiterhin gezeigt werben foll, von einem fpeciffh matbemati: 
hen, näber geometrifden Princip in Bewegung geſetzt; bie er: 
ftere, vorher ins Auge zu fallende beruht auf bem überaus nabe lie: 
genden Brincip ber Vereinfahung durch Abkürzung, was man freilih 
ebenfalld ein geometrifhes im allgemeinften Sinne nennen lann, 


1. Die Sereinfadumng urjprünglid vollitändigerer Buchſtaben— 
formen durh Abkürzung liegt uns eben jo wohl im Verhältniß 
jum griebijhen Mutteralphabet, wie innerhalb ver Grenzen der latei: 
nijden Scriftgefbicdhte jelbft vor. Aus bem ariedijden EJ wurde, 
mie jedermann weiß, durch Meglafjung zweier Verbindungsftribe H ; 
menn ung bie dalfibijden Kolonien Unteritalien® nod) beide Formen 
neben einander aufzeigen 13), fo bat bed ſchon das ung befannte ältefte 
Yatein nur bie jüngere aufgenommen, während bie vollere in das Fa: 
lisciſche, Osciſche, Etruscifhe übergegangen ijt. — Mehr ober weniger 
analog verhält es fid) mit der aus f oder 3 berporgegangenen Kür: 
jung $ ober 2, mit bem aus (^ gewordenen [”, mit bem aus AW 


gelürzten AA ober W, 

Sn ben leptgenannten beiden Formen mar an fib bie eine 
gerabe jo beredtigt mie bie andere; εδ war rein Cade des freien Be: 
lieben$, wenn fib die MWeglafjung ber fünften, nicht bie ber erſten 
Linie durchſetzte und zum Normalen wurde; aber als eine mit Be— 
wußtſein gewollte orm ijt das VW durch feine dreimalige Wiederkehr 
in ber Lex agraria des Jahres 643 hinlänglich fiber geſtellt 18). — 


12) Hier, wie für alles Folgende, ſind wir in der günſtigen Lage ein 
für allemal auf die überſichtlichen Schrifttafeln in A. Kirchhoff's Stu— 
dien zur Geſchichte des griechiſchen Alphabets' verweiſen zu können. Wenn 
daſelbſt p. 230 (117 ber 2. Ausg.) auch eine Zuſammenſtellung der itali- 
ſchen Alphabete gegeben ift, jo ift diefelbe bod) jo fnapp gehalten, ba& man 
leicht erfennt, ber Berfafler Babe in Beziehung auf das Latein wohl ab- 
fichtlich nicht über das Bekannteſte hinausgehen wollen. — F. enormant'& 
'Etudes sur l'origine et la formation de l’alphabet grec in den jüngften 
Heften der Revue archéologique haben mir erft für eine ſehr flüchtige An— 
fidt zu Gebote geftanben, bei der fie für den hiefigen Zwed feine neuen An— 
haltspunkte zu bieten fdjienen. 

13) Zuerft hervorgehoben von Mommjen Unterital. Dial. p. 30. 
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Daß vie fünfftridifbe Urform, vie gleihmäßig im Falisciihen, Os— 
ciſchen, Umbriſchen, Etruscifhen mieberfebrt, fih im Latein in der An: 
wendung alá 3tamen-nota (Manixs zum Unterfhiede von Mar- 
cus) für alle Zeit erbielt, ift befannt, menn das auch mit allmählich 
eintretenden Modificationen gejbab, die ſchließlich die urfprünalide 
Figur nur nod) in einer Andeutung erkennen laſſen. — Aber eine mei: 
tere Kürzung erfuhr bie 3tormalform AA dadurd, dab bie beiden Mit: 
telftriche nicht bià zum Boden herab geführt wurden, jonbern in halber 
Höhe aufbörten: M, felbft nur f^. (68 find febr alte Monumente, 
melbe jolde Formen in ber unzmweideutigiten Meife darbieten, 3. 99. 
das mündener Grstáfefben Taf. II, B, oder der pijaurije Stein 
XLIV, P, aub ältefte Münzen 14); aber gleich bier liegt ein eoiben: 
ter Fall vor, mie eine principiell moblbefugte Veränderung fid bod) 
nidt zu halten vermochte, jonberi wieder günjlid) überwunden murbe; 
denn bie (um fo zu jagen) claſſiſche' Zeit kennt betanntfid, wenigſtens 
in Capibarfdrift, durbaus fein M, jondern auéjdlieBli AA, wenn 
πώ aud auf Münzen bie erjtere Form nod) in mandem einzelnen Bei: 
ſpiel fortfegt. 

Ob [], wie e$ ned in verjchiedenen griechiſchen 9lIpbabeten, 
namentlih aud) im bem dalfibijben !?), desgleihen im oécijden er: 
ſcheint, jemals in lateinijem Gebrauch fürmlich recipirt mar, bleibt 
unentjcieden, da bie in unjern Monumenten vortommenben Beifpiele, 
deren überhaupt nur wenige find, eine febr zweifelbafte Mitte halten 19) 
— Um fo deutliher wird aber aud) bier der Kürzungstrieb darin fidt: 
bar, daß aus dem [f (f. ο.) eine von einem [^ kaum unterjcheidbare, 
höchſtens burd ein winziges Hälchen unterjdiebene Figur [7 wurde (gerade 
wie aud) die fid fpáter entwidelnde gerundete Form beffelben Budjtaben 
zu einem [^ zufammenjhrumpfte), die nur zu feiner Herrfchaft gelangt 
ijt. Und zwar dieſes um jo beareiflicher, je leichter auf joldem Wege 
ein völliges Sujammenfallen zweier aanz verjdiebener Buchftaben be: 
wirft worden wäre. Denn bier fümmt bie bejtimmte Xbatjade zur 


14) Mehr hierüber j. im Rhein. Muſ. XIV. p. 140 f. 284 f. 291. 383. 
Ueber Münzen f. unten p. 26. 

15) Ich jage jo nur der Kürze halber, um die djalfibijfjen Eolonien 
Unteritaliens und Siciliens zu bezeichnen. 

16) Das [] der ephiichen Giftoporen mit tómijden Magiftratsnamen 
(L L. A. n. 522. 523) ift je[bitoerjtünblid) griechiſch. 
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Geltung, daß aud das T in ben Gejegestafe[n des 7ten Ihdts. viel 
zu bäufig und deutlich in der Form [^ ober aud 7] erjdeint, ala daß 
wir darin die Abfiht der Abkürzung verlennen und eim bloßes Zu⸗ 
fallájpiel erbliden dürften. Auch liegen bie Uebergänge dazu flat ge: 
nug vor in den ebenda und mebrjad) fonjt vworlommenvden Zwiſchen— 
ftufen T und T, die felbjt nidt minder als das nad) beiden Seiten 
zugleich gekürzte T im die biejige Rubrik fallen. Derjelbe Hergang ijt es, 
wenn aus bem Zablzeihen L (j. u.) L murbe, ober aus dem Laut: 
piden L L ein verfürztes L L, womit wiederum E F für ΕΕ 
ganz parallel fteben: lauter Formen freilich, deren überhaupt nur [ρο: 
radifhes 3Botfommen theilweife auf Zufälligleiten, theilmeije auf die 
Beſchaffenheit verjhiedenen Materials $urüdjübrbar ijt, obwohl fie απ: 
derſeits 3. B. [don auf ben pijaurijden Steinen mit einer gewiſſen 
Gonjequeng oder Gewohnheitömäßigfeit auftreten. — Eben dahin läßt 
πώ aud die Figur OL mit verfhwindend kurzem Querſchwänzchen 
jieben. 

Das vierftrihige $ ober 3 fennen wir zwar innerhalb des La- 
teind nur nod als altes Münzwertbjeichen für Semuncia, zum Unter: 
ídiebe von $ als Semis, Semissis 17); aber das genügt aud, um 
in der auf ältern Dentmälern nichts weniger alà feltenen Form $ over e 
denjelben Kürzungsproceß zu finden, ber in allen bisherigen Beifpielen 
(in befonders verwandter Weife bei dem AA) zu Tage trat, übrigens 
aud in der etrusciihen Schrift vorliegt. Und neben andern ariedbi: 
(den Alphabeten bietet ja gerade aud) das dalkidische ſchon beide For: 
men neben einander. 

Eben dahin fallen aber ferner aud) bie gab(reiden Varianten 
des eriten Buchſtaben des Alphabetd. Neben A und A, die unà 
(abgejeben von andern griedifhen Alphabeten) gleihmäßig in daltibi- 
ider mie altíateinijber Schrift entgegentreten, find ja die lateiniſchen 
Formen A und A [o einleudtenb mie möglid nur vereinfahende 
Modificationen, bie πιαπώπιαί bis zu einem dem Auge faft verſchwin— 
benben Häfen als Grjag des Mittelftrib8 fortgchen, wie z. 9. auf 
der wiener Bronze Taf. IL, A; und nicht anders verhält ſich's mit 
A neben A, ober felbjt bem nicht ganz felten vortommenden A obne 
jeden Mittelfirih, oder einem neben A einigemal erjdheinenden A: 


17) €. Mommſen a.a. C. und Θεώ. des röm. 9Rüngmejenà p. 189. 
199 f. 
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von melden Formen allen bie Beijpiele im Index palaeographicus 
gefammelt find 19). Wenn man will, wird man — um dies bier im 
Vorübergehen zu berühren — aud) bie Figuren A A A als für 
zungen aujfafjen können, obwohl id fie vielmehr anf ben oben (p. 6) 
angebeuteten Gejihtspunft zurüdführe, nad dem e8 der Gorglofigteit 
der älteften Periode, [omie weiterhin der Schwierigkeit der Metalljchrift, 
entjpricht, die Elemente, melde die Buchjtabenfigur bilden, unverbun: 
ben zu lafjen, [ναί fie zu einer ftrammen Ginbeit zuſammenzuſchlie— 
Ben 19). — Aber erheblicher ift das Bedenken, ob mir denn uns über: 
haupt begnügen follen, nur zu einer Doppelform (A A, AA) ala 
dem ältejten aufzufteigen, ftatt von einem Einheitspunkte auszugeben, 
aus dem fi zwei Figurationen gleih natürlid) abzweigen konnten? 
Und dazu kömmt das zweite Bedenken, wie fid denn zu ben obigen 
Formen die Figur A verhalten joll, die bod) ebenfalls in unzweifel: 
bajten Beifpielen alter Zeit, namentlih auf Münzen, vorliegt, aud 
erft neulid) wieder in ber Opusc. phil. II p. 776 publicirten Stein: 
jchrift ber via Ostiensis zum Vorſchein gefommen ijt???) Nehmen 
mir fie für nadgeboren, jo bátten wir bier den erjtem — unb mit 
Ausnahme einer weiterhin zu berührenden Abfonderlichkeit einzigen — 
gall, daß nidt vom Vollftändigern zum Ginjadern fortgejhritten, jon: 


18) In Betreff des A find bie rbmijden Quinare, Quadranten, De: 
πατε des 6tem und Tten Jahrhunderts aus I L. A. n. 268. 284. 288 hin: 
zufügen. 

19) Unter diefen Gefichtspuntt — den ich vielleicht, menm mir bie Aus 
führumg der Mühe werth geſchienen hätte, geradezu al8 einen dritten für bie 
Buchſta bengeſchichte des alten Latein wirffamen Factor geltend nradjen fonnte — 
fällt denn audj bie ungefchlofiene Figur des O, wenn fe as O OO C 
() ericheint, ober in noch früherer Geftaltung ald <>, Dem offenen ϱ 
parallel fteht audj das offene () auf Münzen von Aquinum oder in einer 
der präneftiniichen Grabichriften (Taf. VII, 29%. XXXVI, 59). Beiſpiele 
der Richtgeichlofienheit geradliniger Figuren (befonders häufig bei AA und N, 
bei A, aber audj jonft, mie D u. f. m.) verlohnt fid nicht im Gingelnen 
nachzuweiſen. 

20) Zu zaghaft und ſchwankend ſprach ich über ſie im Rhein. Muſ. 
XIV p.305 Anm., 382. 487; unbefangene Erwägung der jetzt im Index 
palaeographicus zujammengeftellten Belege, [o wie ber vom Ende des 5ten 
bi8 in das 7te Ihdt. hinein reichenden Münzbeifpiele (1. L. A. n. 21. 213. 
232. 249. 368), läßt an dem hohen Alter des A nicht zweifeln. 
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dern das urſprünglich Einfachere ſchon in alter Zeit erweitert, verziert, 
complicirter gemacht worden wäre. Ich vermag daher ber Verſuchung 
nicht zu widerſtehen, als Grundform gerade A (verkürzt A) zu ver: 
mutben, woraus einerjeit8 A, anderſeits A durch Vereinfachung ent: 
ftand, Es wäre bie$ bann, da uns griechiſche Alphabete allerbings 
feinen Anhaltspunkt geben, als eine erít auf italijchem Boden frühzeitig 
beliebte Mopification anzufeben, wo fie in der That aud) in der meſſa— 
piſchen Schrift erfcheint; durcch A und A — weiterhin A — ver: 
drängt und in lange Vergeſſenheit geratben, taudt fie dann erft in 
viel jpätern Zeiten der Berfünftelung, zum Xheil wohl unter griedi: 
ídem Einfluß, gelegentlich wieder auf 51), 

Außerhalb der eigentliben Buchſtaben, b. b. der als Lautzeihen 
recipirten griehifhen Buchftabenformen, läßt fib endlich der inftinctipe 
Vereinfahungs: und Kürzungstrieb ber alten Seit aud) in dem Spitem 
ber zu Zahlbezeihnungen verwendeten, weil für bie Lautſprache 
überflüſſigen Schriftjeihen verfolgen, und zwar bier mit ganz bejen: 
derer Seutlidfeit und Gonfequenz. Weil das alte Latein der con: 
ſonantiſchen Aspiration burdaus entbebrte, verwendete e8 die drei arie: 
difden Aapiraten 9 q x = Ο (jelbit eine Kürzung aus CD), (D, 
V (verfürgt aus W) für die Sablbegriffe 100, 1000, 50, umb 
balkirte weiter in jo einfacher wie rationeller 9Reife das (D zur 
Dezeihnung von 500, wodurd bie ganz zufällig mit dem Buchſtaben 
D zujfammenfallende Form entitand. Dagegen feine rationelle Abficht, 
jondern reine Bequemlichkeitsfürzung war εδ, menn ba8 Q zu C 
wurde: allerdings ebenfo unter Mitwirkung ber Snitiale von Centum, 
mie bem zu (Y) (mit unmverbunvdenen Linien *?)) umgemodelten (D 
wegen Mille vie Figur M fubftituirt wurde 23). — Wiederum eine 
Verkürzung war es, wenn das ſchon in 1. übergegangene 4p ebenjo zu 
L vereinfacht wurde, wie T' wenigitens vorübergehend zu [^ ober 7], 


21) In den jorgfältigen numismatiihen Beobachtungen Mommijens, 
Geſch. des röm. Münzweiens p. 466 finde ich bod) nichts, was der obigen 
Entwidelung entgegenträte. 

22) Wenn daneben, mie befannt, audj OO bäufig genug ijt, jo iff das 
nur eine etwas anders variirte Wendung der Grundform, die uns hier 
nichts angeht. 

23) (8 ijt genau berjefbe Fall, mie wenn, aber aud) erft in einer jün- 
gern Periode, C) und T als Bezeichnungen für Oluinarius und Terun- 
cius aujfamen: j. Mommfen a. a. ©. p. 201. 
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und baburd zufällig mit bem Buchſtaben L. zufammenfiel, aber, was 
wohl zu beadten, erít in bejjem jüngerer Gejtaltung, ganz unb gar 
nicht in ber urfprüngliden. —  Surd einen ganz analogen Ῥτοςεῇ 
wird enblid) auch das Zahlzeihen X = 10 entjtanden fein, mo: 
von WV miederum nur die $albirung iit mie D von (D: aud bier 
aljo ein burdaus$ abfidtélojeá Sujammentreffen mit ben Buchftaben 
X unb V. Die dalfibilden unb ihnen benadbarte Golonien Unter: 
italiend nämlich boten für Ó' zwei neben einander jtebenbe Formen bar: 
neben & und O aud & und (wohl älter) Q; was binberte, beide 
zur Lautbezeihnung gleih unnüge Formen ala Zahlzeihen zu verwen: 
ben unb, mie O für 100, [o bie fchräglinige Figur für 10 zu reci 
piren ? dieſes nämlich erfichtliher Weife genau mit verfefben Weglaffung 
der Ginjajjungslinien, vermóge welher im Griehifhen EJ zu H over 
EJ zu = und weiter = wurde 34). — Hätte man jegt nod) ein fer: 
nere$ Zablzeichen bebuift, jo [ftanb ein joldhes aud in ber benjelben 
Alphabeten eigenen, neben W Ny. für x vortommenben Figur W, älter 
Y, zu Gebote; aber man mar eben fertig mit den nothiwendigen Gle: 
menten des Zifferſyſtems, und barum ift e$ gar nicht zu vermwundern, 
wenn für 50 ſowohl Y als gelegentli aud) P in Gebrauch ge: 
nommen wurde: das [egtere befanntlid in der merkwürdigen Inſchrift 
von Cora (Gruter 896, 10), bie und aud) das einzige lateinifche Bei— 
jpiel von () erhalten bat 35). 

Wenn man will, wird man in die bisher behandelte Kategorie 
aud) das kleinere Maß einreihben können, in bem mit einer gemijjen 
Gewohnheitsmäßigleit einzelne Buchſtabenformen im Verhältniß zu der 
übrigen Schrift auftreten: denn im Grunde ijt e$ doch nur eine [είτε 
Begriffswendung, mitteld deren man von Vereinfachung burd) Abkür— 
zung zur Verminderung, Verkleinerung überhaupt gelangt. Warum 
e3 freilich vorzugsweife der Buchſtab O war, daneben OL, ferner X, 


24) Ich Babe wohl früher einmal daran gebadjt, ob fich nicht das X 
al3 importirt aus dem Nahbaralphabet, welches auf dem nolanijden Gefäß 
(Mommſen Unterit. Dial. p. 6 f., Taf. I, 14) erfcheint, anſehen laſſe, ba fid) 
aus einem N, wie e8 dort dem p folgt, die Herleitung des X allerdings 
noch einfacher geftaltete. Aber damit wäre bie, bod) unbedingt vorzuzichende 
einheitliche Ableitung aus derjelben Quelle aufgegeben. 

25) Was in ben obigen Herleitungen neu ift, was ſchon früher erfannt 
mar, Sehrt bie Bergleihung mit O. Müller Etrusler II p. 5181. und 
Mommijen Unterit. Dial. p. 33. 
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in menigen Fällen aub (C mar, die man in biejer Weife gleihfam 
verzwergte, dafür wüßte ich einen inner ober hiſtoriſch verftändlichen 
Grund nicht nadjumeijen, fo daß mir ung hier bis auf meiteres mit 
der Grienntniß der Zbatfade zu begnügen baben.  Gemif ijt nur, daß 
jene Verjüngungen aróBtentbei(à nidt nur überhaupt fdon in griedi« 
ſchen Alpbabeten, fondern namentlib aud) im ben für das Latein un- 
mittelbar maßgebenden Plag gegriffen batten. Die lateinifhen Bei— 
jpiele fomohl für O als für Q, X (C) meii ber Index palaeo- 
graphicus nad: injonberbeit au8 den p. 101 ber Enarratio jujam: 
mengeftellten 9Rüngauffdriften eine fünffah abgejtufte, bi8 zum bloßen 
Punkt berabgebenbe Reihenfolge OO o o. auf p. 112 unten. 
Cpreden nun alle bisher durdgegangenen einzelnen Erſcheinun—⸗ 
gen für die Vereinfahung und Kürzung ald burdgebenben Zug der 
älteften Schriftgeftaltung, jo wird dieſe Auffafjung vollends aefidert 
erfheinen, wenn es fo qut mie feine Beijpiele des etma in umgefebr: 
ter Richtung eingefhlagenen Weges gibt, Das vierftrihige A ober A, 
in mefdem man einen Fortgang vom einfahern A ober A (A A) 
zu einer erweiterten ober complicittern, überhaupt vollftändiger gemor: 
denen Form erkennen könnte, ijt fdon oben berührt und nah Mög: 
lihfeit erledigt worden. — Selbftverftändlih gehören gar nicht bieber 
die Fälle, wenn zu einem beftimmten neuen Zwed mit Bewußtfein ein 
neuer Zujag an bie alte Figur gemacht wurde: mie menn man, um 
ein biöher fehlendes Lautzeihen zu gewinnen, ba8 C zu G oder Cj G 
erweiterte ; ober wenn man zum Ausbrud der projodifhen Länge aus 
bem gemöhnlichen | das verlängerte | fhuf?‘); ober menn man das 
mit einer Bucjtabenform zufammenfallende Sabf;eien mit einem 
Unterjheidungsftrih verfab und Β ober D, desgleihen X für X 
jchrieb 27), Noch weniger fanm in Betracht fommen, menn — nod) 


26) Ausführlich behandelt im Rhein. Muf. XIV p. 298 ff. 378 ff. 486 ff. 

27) Das X zwar auf Steinen meines Erinnerns nirgends, defto häu« 
figer dagegen auf den Münzen vom Anfang des Tten Jhdts. an (IL. L. A. 
p. 131 ff.; vgl. Mommfen Geid. b. róm. Münzw. p. 468). — Mit Con- 
jequenz durchgeführt hat man das freilih gar nicht, ba einfaches C, V, ! 
(1000 und 50 waren burdj ihre ältern Formen hinlänglich unterfchieden) eine 
ähnliche Differenzirung nicht erfuhren. Dafür judte man fier, und zwar ein— 
ſchließlich des X, bem SBebürfnui der Unterfheidung dadurd gerecht zu wer« 
den, ba man (mit Ausnahme von C) über die mit 3Budjftabenformen zu- 
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dazu nicht vor der Mitte des 7ten Jahrhunderts — ber bloßen Raum: 
etjparni& wegen ein mit feinen Armen über bie Dimenfion ber benad: 
barten Buchftaben weit binausragendes " [ ^ beliebt murbe, mie in 
fpäterer Zeit gelegentlih aud) wohl andere Bucftaben 23). — Wohl 
dagegen könnte man eine Werlängerung ber bier in Rede ftebenben 
Art erfennen wollen in dem zur regelmäßigen Form gewordenen R, 
früber R, ba ſchon in febr alter Schrift, wenn aud) felten, ſowohl 
R alà R vortömmt; aber man würde dabei vergefien, daß bereits in 
' den griechiſchen Alphabeten beide Formen neben einander erjdjeinen, 
aljo auch beide gleichzeitig Aufnahme bei den Lateinern finden konn: 
ten, fofglid) mit nicht mehr Rebt R aus R, αἷδ R aus R abgeleitet 
würde. 

Nur ein 98iberjprud) gegen das burdgefübrte Princip bleibt zu 
löjen, ober aber eine unerllärte Ausnahme von der Negel nothgebrun: 
gen zuzulafien: das ijt das überau3 auffallenv gebildete ΛΛ, wie εδ 
uns in ben Münzaufjhriften ROMA ROMA RoMA entge: 
gentritt, deren SSeijpiele man Taf. IX, 8 und Enarr. p. 10 g k 4 
facjimilirt findet *)) Da für biefe Geftalt, die fo burdaus aus aller 


jammenfallenden Zahlzeihen den befannten Querftri fette. Daß deflen 
eigentliche Bedeutung keinesweges bie war, eine Mehrheit von Ziffern zu einer 
Einheit zufammenzufafien, davon fann nähere Betrachtung der vorhandenen 
Veifpiele jeden leicht Überzeugen. Allerdings gibt e$ Bezeichnungen wie Il 
un, XV; aber daneben fómmt nicht mut I, VIE vor, fondern ganz 


unzweideutig au VIE, XVII, VII, wo man ſich mit einer partielfen 
Andeutung, daß εδ Zahlzeichen feien, begnügte. 

38) ©. Rhein. Mu. a. a. C. p. 486 f. 

29) Wenn in dem Index palaeographicus p. 112 mit den Worten 
‘prope ad eam speciem" mod) einige andere Gitate hinzugefügt wurden, To 
ift das nur im Sinne einer für jeden Index gebotenen Kürze des Ausdruds 
zu veritehen. Sucht man die Gitate auf und beſchaut fij bie Beilpiele näher, 
jo ergibt fidj fchnell, daß jene ‘armähernde Aehnlichkeit' unter einen ganz ans 
dern Gefichtspunt fällt. Alle bezüglichen Inſchriften gehören der jüngern Pe— 
tiobe an, welche fid) in der Verzierung der Endpunkte ber Buchſtaben— 
linien burdj mehr oder weniger Derauátretenbe Spitzen oder Dülden ge 
fiel, von welcher oben p. 7 geiprodjen wurde. Bon einem jo zugefpigten ober 
gleihiam geöhrten M AA aber ijt ein ſehr großer Wbftanb bis zu ber 
weit über jenes Maß hinausgehenden Münztype AA oder ΛΑ .Jener 
einfachen ober doppelten Zuſpitzung des AW  entfpredym die ebenſo beim A 
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Analogie heraustritt, jämmtlihe griehifhe Alphabete aud) nicht eine 
Spur von Vorbild darbieten, jo babe id) mid) eine Zeit lang mit dem 
Gedanken getragen, e8 [ei darin gar nicht ein einfahes AA, [onbern 
vielmehr eine €igatur von VAN zu erlennen; denn genau jo fin: 
ben mir ja wirklih das Zeichen in ben zweifellojejten Beijpielen des 
"ten. Jahrhunderts gebraudht: in ben capuanijhen Inſchriften ber 
Sabre 648 unb 649 AAVRAA Taf. LXIII, B und C, desgleichen 
LXXVI, H PARENT M, LXXVII, H^ FACIVNDM. 39α6 


wiederfehrenden Varianten, bie der Index p. 111 zujammenftellt : AA 3 N, Ä. 
Die einfache liegt aud) der Figur des N zu Grunde, befjen fdjrüge Mittel: 
finie über die beiden Verticalftriche hinausgeführt ericheint: Ν. Die Dop- 
pelhälchen finden wir nirgends auffallender und conjequenter durchgeführt als 


in der eleufinifchen Inſchrift I. L. A. 619, bei ber eben darum griechiſcher 
Einfluß unberfennbar ijt. Nichts als einen, nur etwas anders gewendeten 
Verzierungshang fat man aud) im der bem zweiten Verticalſtrich des N ver: 
längernden Figur N zu erbliden, wie fie fidj in den legten. Zeiten der Re 
publif namentlid auf den Fechtermarken zeigt: worauf Tess. glad. p. 300 
und Rhein. Muf. XIX p. 461 aufmerfjam gemadjt worden. Saum beſon— 
derer Hervorhebung werth find mehrfache ähnliche Spielereien, Spielarten ober 
Entartungen ber normalen Grundform, mie L L + für L, T m T 
u. a. nt, welche, jo weit fie nicht auf bie natürlichen Hemmungen der Me- 
talíjdjrift oder auf die Flüchtigkeit blos eingerigter Curſivſchrift zurüdgehen, 
durch benjelben Verzierungstrieb hervorgerufen find. In gewiſſem Sinne fann 
man jagen, bab, während die alte Zeit vom Vollftändigern zum Einfachern 
fortjchritt, bie jpätere ſchwache SSerjudje zur umgelchrten Richtung πιαΦίε, nur 
daß bieje in durchaus untergeordneten Sleinigfeiten ftehen blieb. Freilich hing 
fid diefer Verzierungstrieb zumeilen audj am die aus einer frühen, mittler- 
weile längft Uberwundenen Periode wieder hervorgeholten Formen an, jo bafi 
Grweiterung und Verkürzung gleichjam einen Bund ſchloſſen, deflen Frucht 
eine gezierte Schwädjligfeit war. So 3. B. wenn die Affectation jpäterer Kai— 
ferzeit aus T L F die Figuren T. L F machte, mit jo verſchwindenden 
Differenzen, daß fie unter fi) und von [ oft faum zu unterſcheiden find. 
Augenfälligfte Belege dafür geben die jpätern Elogia, wie die auf Taf. XCVI 
unter A B ο fachimilirten. — In die Münzaufſchriften der republicanijchen 
Periode hat Übrigens die Verzierung der SBudjftabenenben durch angebrachte 
Hälchen und Spiten feinen Eingang gefunden, und jo viel id) jett überleben 
fanum oder mid) erinnere, audj πού lange Zeit nachher nidjt. Aber ein Ana: 
Logon ift c$, wenn hier, und zwar jdjon früh, bie Endpunfte der Linien burd) 
runde $tügeldjen abgejchloffen werden (3. 9. Taf. VI, 1. 8. 9). 
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ergäbe uns eine Urform ROVMA, aus der allerdingg ROAAA 
gerade jo hervorgehen konnte wie ai$ POVPLICOS over NOVN- 
TIARE geworden it POPLICOS und? NONTIARE. Auch 
um eine Gtymologie für Kovma wären wir nicht verlegen, wenn wir 
die alte Verwandtschaft und Vertaufhungsfübigfeit von b und o zu 
Hülfe nábmen. So interefjant unb erfreulih es nun unftreitig wäre, 
wenn uns auf fo ungeabntem Mege der Eclüffel zum Verſtändniß 
des Namen? Koma, dejien wirklicher Urſprung vod) burd die big: 
berigen Ableitungsverfuhe entjdieben nicht aufgelärt ift, gleichſam 
in den Schoß fice, jo wenig babe id mir doch bie gemidtigen Be: 
denken verbehlen können, bie aus ambermeitigen, und zwar febr nabe 
liegenden Erwägungen hervorgehen, und die jchließlih nicht verfehlen 
tonnten mid bie ganze Hypotheſe als unburdfübrbar aufgeben zu 
laſſen. Weiß aljo nicht ein anderer einen befjern Rath, jo werden 
wir bei der Annahme einer individuellen Marotte fteben bleiben müfjen, 
itber deren Motiv fid) weiter nichts jagen läßt. 


9tbaefeben von biejem legten, problematij) bleibenden Punkte 
läßt ftd das bisher Ermittelte in nacjtebendem Schema | anfdaulid 
maden, nur daß dafjelbe bie im Obigen gebührend betonten Unter: 
jhiede des mehr oder weniger Sichern, mehr oder weniger Häufigen 
nicht zum Ausdrud bringen fann. Die blos auf ber Verbindungs: 
lofigfeit der Linien beruhenden Formen find nur beifpielameije bei bem 
eriten Buchſtaben mit aufgeführt, wo fie in ausgedehnterer Weiſe als 
fonft in Aufnahme getommen find. Nur als nebenfählib und unter: 
geordnet find die Verkfürzungen des E. Ε L L mit eingereiht; bes: 
gleihen aud) die Verjüngungen einiger Buchftabenformen. 


ΑΑΛΑΛ Α,.Λ Α 
A A,AAM 
ΑΛΑ 

W,WMMM 

πσ ος 

RR,RR 

23,52 

TO TET 

EEFFLLLL 


Muſ. f. Philol. N. 3. XXIV. 2 
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ΟΟοοο 
xx,00,Cc 


Φᾳ-- 0 
oc 
ναι 
BO) X— V 


Gin einigermaßen aufmerljamer MWeberblid über vorjtehendes 
Schema läßt jeglei eine bemerlenäwerthe Differenz in der Behand: 
lung ber Zahlzeihen und ber Lautzeihen erkennen. Dort haben fid 
ohne Ausnahme die jüngern Formen in bauernber Herrſchaft bebaup: 
tet: bier find alle [egten Glieder jeder «είδε wieder überwunden 
worden und baben andern Geftaltungen meiden müſſen. Diejes aber 
in doppelter Weife: theils durch einfade Jüüdfebr zur Altern Form, 
theils burd) eine beftimmte Modification entweder biefer ältern oder 
aud) fogleich ber jüngern Form.  Ginfad) zurüdgegangen mwurbe von 
M, welches fid nicht zu halten vermodte, zu AA; desgleichen von 
den taftenden Umgeftaltungsverfuhen des Τ zu PDiefer Grundform 
jelbft, aleidómie in den analogen Fällen zu den unverfürzten Zeichen 
E F L. Niht zurüdgegangen wurde von $ zu f, wohl aber jenes 
aus einer edigen Figur zu einer gerundeten gemacht; wiederum non 
[^ zwar zu I zurüdgegangen, aber mit berfelben Umgejtaltung zur 
Aundung. — Auch bier tritt ein Parallelismus von Sprachgeſchichte 
und Schriftgeſchichte in einleuchtender 98eije zu Tage. Wie fid bie 
Cprade aus einer Periode der Abftumpfung und Verſtümmelung, ber 
Sferfladung und Verflühtigung, fiegreih wieder erhob und zur ur: 
Iprünglihen Bollftändigkeit und Beftinnmtheit ihrer Bildungen empor: 
arbeitete (in Grundzügen nachgewieſen Rhein. Muf. XIV p. 395 ff.), 
genau fo wurde aud in ber Schrift eine eingerifjene Verwahrlofung 
und Bermilderung wieder überwunden burd bie Rüdkehr zum Alten 
unb, wie dort, zu deſſen weiterer Fortbildung. 


Wenn nun das obige Schema allerbing8 nad) einem beftimmten 
Kriterium überall ein Aelteres und ein Jüngeres unterfcheidet, fo ijt 
bod damit nod feinesweges gejagt, daß jenes Neltere aud) das 
ſchlechthin Aeltefte fei: vielmehr ijt dieſes weſentlich mitbebingt 
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durch einen zweiten Gefitépunft, ber fid mit bem erften vielfach 
burdfreugt ober combinirt, und zu bejfem Darlegung nun überzu: 
geben | ijt. 





2. Der zweite Trocep, ber uns in ber altlateinifden Bud: 
jtabenformung entgegentritt, wurde als ein ſpecifiſch geometriſcher 
bezeihnet. Er berubt darauf, daß in einer breifaden Stufen: 
folge fortgefhritten wurde von 1) fchräglinigen und fdiejmintligen 
Fiquren zu 2) verticalen und horizontalen Linien und rechten Winteln, 
mit befonberer Neigung zum quadratiihen Verhältniß, von diefen endlich 
3) zu gerundeten, die Winkel nad Zbunfidtcit befeitigenden Formen, 
Und daß dies nichts weniger als eim zufälliger oder willfürliher Weg, 
vielmehr ein burdau$ naturgemäßer Fortſchritt ift, wird fid alsbald 
burd eine febr einfache Ueberlegung berausjitellen. 

Nur erwarte man von ber Schriftentwidelung jo wenig, mie 
pon ber Cpradentmidelung, daß fie alle Conjequenzen des wirtenden 
Gejege8 ober Triebes ziehe, fondern bleibe der Freiheit eingebent, bie 
gleihmäßig in beiden Gebieten um die Gefegmáfigteit gleihjam herum: 
fpieft. Abjolut bindend ift bie Regel nur in fo weit, bab von vorn 
bereim niemals der umgelehrte Meg eingeihlagen wurde. Aber frei 
απο e8 in einzelnen Fällen eben jo wohl, von der erjten Stufe ohne 
nachweisbare Bermittelung jogleih zur dritten überzufpringen, wie die 
zweite und dritte in einer und berfelben Bildung zufammenfallen zu 
lafien, wie enblid) aud, zur dritten überhaupt nicht fortzujchreiten, 
jondern auf ber zweiten fteben zu bleiben, oder bod) auf bet verfuche: 
meife berübrten dritten nicht zu verharren, jondern zur vorigen dauernd 
zurüdzulehren. 

Für die Berechtigung aber, αἴδ eríte Stufe bie oben als ſolche 
bezeichnete aufzuftellen, kann ſchon im Allgemeinen ber Umjtand Sprechen, 
daß bereit3 das unteritaliſch-griechiſche Mutteralphabet qut zwei Drittel 
feiner Schriftzeihen in der [drüglinigen und ſchiefwinkligen Gejtalt 
bat. Wenn dafjelbe bei bem übrigen Drittel dort nicht der Yall 
ift, dagegen mit nur ein paar geringfügigen Ausnahmen allerdings ber 
Fall ift im alten Latein, [ο wird man uns wohl bie Bejugniß nicht 
ftreitig machen, die beiben gleihartigen Erſcheinungen in einen innern 
Sufammenbang zu jegen. Das verbindende Mittelglied läßt fid) in 
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doppelter Weife benfen, Möglih wäre ja an fi, daß gerade bei den 
Latinern die Neigung zum Schräglinigen und Schiefwinkligen ein fo 
ftarler nationaler Zug gewejen wäre, daß fie Ὀεπιείθεπ aud bei bem: 
jenigen Zeihen, bie ihnen jdon in anderer, entwidelterer Form zu: 
famen, nadgaben und diefe mit der großen Mehrzahl conform machten. 
Näher indeß fieat ohne Zweifel bie Auffaffung, vermöge deren wir aus 
bem unà vorliegenden Latein einen Rüdihluß maden auf das griedi- 
ihe Mutteralphabet felbjt. Wer bürgt unà denn dafür, daß ung diejes 
in unjern quantitativ jo geringen Reſten überhaupt in genügenber Boll: 
ftánbigfeit überliefert jei? dab nidt mande in wirklichem Gebraud 
gewejene Sudjtabenform nur für uns zufällig verloren ijt, wenigſtens 
bi3 beute verloren ift, während fie morgen aus neu entbedten Den: 
mälern and Licht treten fann ? 59) vor allem aber, daß nicht [ώοπ im 
Griedijden berjelbe Trieb, ben wir im Latein nur vollftändiger über: 
jehen, mirtjam mar unb ein Fortjchreiten in ganz analoger Stufen: 
folge, wie bier, erzeugte? In der That muß man [don aus ganz 
allgemeinem Grunde, aus rein praltifh-populärer Betrachtung heraus, 
durchaus geneigt fein zu glauben, daß jeder primitiven Schriftübung 
ber nicht=gleichlinige 51) und nicht: rechtwinklige, ſowie nicht: Freis: 
linige ober ibm analoge Typus ber nádjtliegenbe, weil ber einfachite 
und am wenigiten bindende gemefen fei. Die Urſache ijt [ο εἰπίειώ: 
tend wie móglid) bieje, daß bie Vertical: oder Horizontallinie nur 
eine, ber rechte Winkel nur einer ijt, ber Abweichungen davon aber 
unzählige find, bie eben barum der individuellen Freiheit jowohl als 
Ungeübtheit bem weiteften unb bequemiten Spielraum gewähren: mes- 
balb ja aud) nod in vorgerüdtern Zeiten ber Privatgebraudh ber 
Graffite [ο viel von jenem Schrifttypus bewahrt bat, yrre id) nicht, 


30) Nichts kann dafiir übergeugenber fein, als daß Kirchhoff auf feiner 
Schrifttafel II al3 O:formen der chalkidifchen Eolonien nur Oo aufführt, 
und fchon im ben Nachträgen' p. 253 (140 der 2, Ausg.) von zwei aus 
Gumü ftammenden Bafen die edige Figur Q beibringen fonnte. 

31) Ich meine — der Kürze halber — mit biejem ſehr unwiſſenſchaft— 
lichen Ausdruck horizontale umb verticale Linien, für bie es ja einen zus 
fammenfafjenden Namen (ähnlich wie wir jpife und ftumpfe Winkel ſchiefe 
Winkel, alle nichtverticalen und nichthorizontalen Linien ſchräge nennen) 
[eiber nicht gibt, mie mir meine mathematischen Freunde befräftigen. Was 
bodj, beiläufig gefagt, eine auffallende 9üde der geometrijden Terminolo- 


gie ijt. 
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fo mitb fid wirklich biefe8 Princip an den altgriehifhen Alphabeten 
überhaupt burdfübren laffen und unà einen Wegweifer abgeben, um 
aud) dort bie Genefi8 und die Veränderungen ber einzelnen Bucjtaben: 
formen am Faden eines hronologifben Fortgangs zu begreifen, menn 
aud) megen ber großen localen Zerfplitterung nur in allgemeinen Um: 
riffen. Für unfern biefigen Stmed genügt e8 hervorzubeben, daß ung 
bie Lüden, melde bem Altlatein gegenüber das unteritaliſch-chalkidiſche 
Vorbild offen läßt, durch das euboijde Mutterland in ber erwünjd: 
teften Weife ergänzt werben, ba und bieje8 faft für fein Clement, na: 
mentlih weder für D nod C, deren edige Form Unteritalien nicht 
bietet, im Ctibe läßt, Daß mir für O die eubaijde Hülfe gar nicht 
brauden, jagte ih jhon Anm. 30. 

Sap num, was das Latein angeht, bie oben aufgeftellte Stufen: 
folge im Allgemeinen, im Ganzen und Großen, bie Wahrheit 
trifft, Fann gar nicht verfannt werden. Wer mollte, oder wie könnte 
jemand fid gegen bie 9[nerfennung des Thatbeitandes fträuben, daß, 
allen oben zujammengeftellten Figurationen des erften Buchftaben gegen: 
über, bie Form A mit borigontalem Mittelftrih bie jüngere, bie 
jämmtlihen clajfijóen Jahrhunderte beherrſchende ift? mögen früher 
die erftern mit biejer in gelegentlihem Gebraud) aud) nod) [ο vielfältig 
burd einander gegangen fein. Wer wird leugnen, daß L früher war 
als L, P over S fpäter alá PM und St u. ſ. w. uf. mw. Die un: 
zweifelhaften Beijpiele diefer Art geben uns aber das unzweifelhafte 
Recht, dafjelbe Verhältnig aud) für diejenigen Fälle anzunehmen, die, 
weil in ihrer Anwendung weniger vollftändig überfehbar, an und für 
fi dem Zweifel unterliegen, b. b. nad) beiden Seiten bin gewendet 
werden fönnten. Der Schwerpunft der Gntjdjeibung liegt nicht darin, daß 
bie entwideltern Formen ber zweiten oder dritten Jieibe ſchon in ber: 
jenigen Schrift, bie für ung bie ältefte ober eine febr alte ifi, vor: 
fommen, fondern darin, daß bie primitiven Formen ber erften Reihe 
fpäter nicht mehr vorlommen. Statt indeß diefen Gefihtspunft ber 
Reihe nad) an den einzelnen Glementen des Alphabet3 auf ſynthetiſchem 
Wege nahzumeifen und zu erproben, ziehe ib, um ermübenber Aus— 
führlichleit zu entgehen, jet das analytifhe Verfahren vor und bringe 
fogleih das Rejultat in einer Tabelle zur Ueberfidht, bie dann nur zu 
ihrem richtigen Verſtändniß nod) einiger erläuternden ober rechtfertigen: 
ben Nahbemerlungen bedürfen wird. Dieſes allerdingd um [ο mehr, 
ba eine Tabelle nicht umbin fann, das zeitlich nod) jo febr Geſchiedene 


22 Zur Gefdidte des [ateinifden Alpbabets. 


bod räumlib unmittelbar neben einander zu ftellen und dadurch für 
ben oberflählih betrachtenden leicht einen ſalſchen Schein ju erregen. 








I. | 1]. III. 
A AA ^: A — 
B -- Β 
< ς C 
b — D 
6 EI ,€ 
TEM 
— H y 
κΚ KE E 
er) L !L(h) 
ΑΙ — ΙΛ ANN 
AV M M (Mm) 
NM N = 
e| — |.O 
pP n pp 
3 - 909 
RR > RR 
2| — | 
&| 3 Js 
mr 
V| N (αυ) 
x = pes 
Er 
τα... 
a — a0. 


Die erfte Reibe, fiebt man, ijt vollftändig bis (abgefehen von Z) 
auf einen SBudjtaben; barum es wohl nur für Zufall zu nehmen, baf 
ung für H weder H ober N, nod etwa // begegnet; denn um leg: 
tere& (oder 7) zu finden, müfjen wir zu griechiſchen Alphabeten auf: 
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fteigen oder andere altitalijde in Anfpruch nehmen. — Für alle übri: 
gen Buchſtaben gibt ber Index pulaeographicus die erforderlichen 
Belege der jhräglinigejchiefwinkligen Geftalt. Bon ihnen find ſchwächer 
oder unfiderer, al8 die andern, bezeugt bie edigen Figuren für P, Q 
unb B. Das B darum, weil die drei vorhandenen Beifpiele (auf 
dem pijaurijden Steine Taf. XLIII, D, auf bem marruvinifchen 
LXXXV, B, auf Münzen von Suejja ΥΠ, 73. 74) fämmtlid feine 
ganz ſcharfen Spitzwinkel, jondern jdon einen llebergang zur Rundung 
zeigen. Das P óber P darum, weil e$ nur in Metallfchrift (in ber 
Lex agraria Taf. XXVII, 13) unb in Zbonjdrijt (auf Grab: 
gefäßen von San Gejario XII, 31. 117, mod) dazu nur nad) Bal: 
binijder Zeichnung) erfheint: was gleihmwohl nicht hindert bier ben 
Fall anzunehmen, daß bie Vulgärſchrift', wie id) fie oben p. 3 Ff. 
nannte, gleibjam einen Nachklang uralter Schreibgewohnheit bemabrte 53), 
Ganz ähnlich verhält e8 fid) mit ber in mebrfaden Varianten wieder: 
tehrenden edigen Figur des Q (auf zwei andern ber genannten Grab: 
gefäße XV, 22. 24, und zwar bier nad) verbürgter 9efung, besgleis 
den in dem alten Grabmal der Furier und Zurpilier XLIX, a, frei: 
ih nur nad) Falconieri's rober Abbildung). 

Volltommen fider dagegen, obwohl in nicht vielen Beifpielen er: 
halten, find ſowohl € als [^ ; keinesweges felten © R ober R, T 
oder T; geradezu bàufig £& E, F Ε, N ote (felten) M, 
$ ober (viel jeltener) 2; im größter Ausdehnung vorhanden A 
unb A. 

Dauernd bis zu einem ziemlih genau beftimmbaren Seitpuntte 
ift das | gemejen 59): während bie Nebenform RN, vie ihren eigent: 
lien Sig in Graffiten bat, überhaupt nur fporabifd) erfcheint. Dauern: 
ber butd) die ganze claſſiſche Zeit erhielt fi das AN; mit einem nicht 
febr mwefentlihen Abwandelungsverfuhe aud M, Für alle Seiten ohne 


32) Eine andere Species des nicht⸗rechtwinklig geformten Buchftaben, N; 
bie man nad) ihrem unteritaliichen 93orfommen erwarten könnte, findet fidj 
im Latein in feiner Spur. Noch weniger natürlich ein böotijches N over 2. 

33) Troß alles deſſen, was bisher tiber den Zeitpunkt des Mechjels von 
L und L, der Qauptiade nad) auch gewiß richtig, ermittelt und erörtert 
worden ijt, wird Übrigens gerade diefe Frage einer nohmaligen Revifion bes 
dürfen, um namentlid unter jorgfültiger SBermertfung aller numismatijchen 
Momente zum endgültigen Abſchluß zu kommen: mas inbeb bier viel zu 
weit führen miirbe. 
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jeden Wechſel auf der eríten Stufe jteben geblieben ift nur das X, 
obwohl bod) bier ein Uebergang zu + um fo näher gelegen hätte, je 
leichter dazu das griechiſche Vorbild einladen konnte. 

Die zweite Jteibe ijt bie vergleichsweiſe am menigiten voll: 
ftändig durchgeführte, indem (abgejeben von bem jhon erwähnten X) 
nicht weniger alà fieben Zeiben fid ber redtmintligen, durch Horizon— 
tal: und Berticallinien bewirkten Geftaltung gar midt gefügt haben. 
Meder ijt ein 4 zu [DL geworden, jo viel wir mijjen (obgleich lepteres 
auf dem Galaſſiſchen Gefäß eriheint), nod PD ober Q zu D (mie 
bieje8 uns für O oder vielmehr © bie böotiſche Schrift barbietet), nod 
Qy zu D] over DL, πο R zu R, nob $ zu u, nob V ju LJ, 
obwohl alle biefe Zormen in ber Conjequenz des Princips gelegen bát: 
ten; man ijt cben bier jogleidó zur dritten Stufe, der ber Nundung, 
übergeiprungen, wenn man nicht auf der erften im Wefentlihen ver: 
barrte. Doch zeigt fid). eine Mitteiftufe zwifben 4 und C in der me: 
nigſtens tbeilmeije verticalen Geftaltung ( , die im fihern Beifpielen 
vorliegt. Zahlreicher find diejenigen, nod) dur das ganze 7te Jahr— 
hundert zerjtreuten, die uns den afeiden VBeränderungstrieb am V 
aufmeijen, wenn man bejfem zweiten Gtrid) zu einem verticalen madte: 
N, obgleid) fid) bieje Neuerung gegen das alte V. nicht durchſetzte 54). 
Gin nod) viel weniger durchgedrungener Nerfuh mar e$, menn man 
K ober K zu E umbifoete, wie der Buchftab auf den Grabgefähen 
von San Eefario (Taf. XIII, 32. XV, 5) erfhheint. Wenn id) daneben 
in bieje Reihe das normale K aefegt babe, welches übrigens in guten 
Zeiten das llebergemidt über K nit erhalten bat, fo will id) damit 
nur auf ben mit dem Grundprincip der zweiten 9teibe Hand in Hand 
gehenden Nebenzug bingemiejen haben, vermöge deſſen eine unleugbare 
Hinneigung zum quadratiiben Verhältniß bemerkbar wird. Ich 
fage ausprüdlih 'Sjerbáltnip', unb meine damit nidt die bem Auge 
in wirklich auégefübrter Figur unmittelbar entgegentretende Geftalt, 
jondern die Umriſſe, wie fie fid) zu einem mittelbaren Bilde geitalten, 
wenn man fid) alle Gnbpunfte ber 9hudftabenform burd) gerade Linien 
verbunden benft. Wie febr diefen geometrifhen Charakter die ſchönſte 
und edelfte Schrift vom Gulfanijden bi8 zum Augufteifchen Zeitalter 
und nod) darüber hinaus an ben Tag treten läßt, muß jedem einleuch: 


34) Bemerlenswerth ift hierbei, daß das Halbverticale N, fo viel ich 
weiß, eben nur als Buchſtab, niemals als Zahlzeichen vorlömmt. 
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ten, ber einigen Sinn für geometrifhe Formenanjhauung bat; und 
dies nicht nur innerbalb der zweiten Neibe unferer Tabelle, fondern 
ebenjo aud) in der dritten, bei der gerumdeten Geítalt von B CDOS 
u. f. v. ; ja felbft daran, daß bie Bucftaben E unb F mit Vorliebe 
ben Mitteljtrih zu gleiher Länge mit bem obern und unterm aus: 
dehnen: E und F, 

Am allerdeutlichften gibt fib aber berllebergang von der erjten 
zur zweiten Stufe zu erfennen in ber Umbildung be8 A ober A 
zunädft zu A, morin fid die verticale Linie geltend machte, während 
— mit übermiegenber Wabrjceinlübfeit von der Grundform A A 
aus, j. o. — meiterhin die horizontale Linie in der Figur A zur all: 
gemeinen Herrſchaft gelangte. Dieje dauernde Herrſchaft theilten mit 
br EFHLNT für alle Folgezeit: wogegen [1 ber Rundung 
meiden mußte, Grit in jpäten Feiten erzeugte eine Nachwirkung des 
alten Triebe aud ein M für AA oder vielmehr M: worüber aus: 
fübrlider gefprohen worden im Rhein. Muf. XIV p. 284f.; nur im 
Münzgebiete gibt c8 aud) aus älterer Zeit tbeilà annábermbe, tbeils 
aud wohl ein unb das andere Mal ganz adäquate Beijpiele des M, 
meijt wohl aus nadläffiger Zeichnung hervorgegangen, kaum jemals 
al3 bemufte oder gemollte Form 55), 


35) 68 ift zu bedauern, daR gerade im diefer Beziehung der erſte Band 
des Corp. inser. lat. (I. L. A.) in den von p. 128 bis 144 verzeichneten 
SRünjgauffdriften einen jo unzureihenden, ja für den Nichtkenner geradezu 
irre führenden Anhalt darbictet. Indem dafelbft überhaupt mur die zwei 
Buchſtabenfiguren AN und M angewendet find, muß durd die Art ihrer An— 
wendung die Vorftellung erwedt werden, als jei auf den Münzen ber Nepublif 
die Form mit verticalen Paraltelihenkeln und verkürzten Meittelftrichen die 
ohne allen Vergleich häufigere, die andere nur in einer verfchwindend geringen 
Zahl von Peiipielen überhaupt vorhanden ; allein in dem Namen Roma er: 
icheint bie erftere über zweihundertmal, die zweite noch nicht zwanzigmal. 65 
jcheint bei biefer Bezeichnungsweiſe die Abficht geleitet zu haben, blos in den 
"Fällen, in denen die Divergenz der Schenkel im Extrem der allerausgepräg- 
teften Form auftritt, AA überhaupt zu ,brauden, in allen übrigen M. 
Das geradezu umgefehrte Verfahren, M nur in den alferunzmweifelhafteften 
Fällen reiner Barallellinien zuzulaffen, würde eim viel richtigeres Bild des 
wirklichen Ihatbeftandes gegeben haben, wenn einmal fein befonderes Zeichen 
für bie zahllofen Mittelftufen zwiichen AA und M in Gebraud) genommen 
werden jollte; denn zahllos find ja der Natur ber Sache nad) die Girabe ber 
Divergenz, eine einzige mur die wirkliche Parallelfigur. Kein Wunder aljo — 

Muf. f. Philol. 9t. F. XXIV. | 2" 
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Nur ihrem geometriihen Charakter nah find in die zweite Reihe 
anhangsmweije aud) die Figuren || |' geftellt worden, über deren Her: 
funft ober Gntftebung id eine nähere Aufklärung zu geben eben fo 
wenig im Stande bin mie Andere vor mir. Weber ihre factijde An: 
wendung ijt Einiges zufanmengeftellt im Rhein. Muf. XIV p. 302 f. 

Die dritte Reihe zeigt endgültige Geftaltungen auf für B 
CDOPOQHR S: zum größten Theil aljo für folhe, welche auf 
zweiter Stufe überhaupt gat feine Stelle eingenommen hatten. Bon 
ihnen ift P derjenige Buchſtab, ber in einer faft unzählbaren Menge 
von Uebergängen und Mittelftufen den Fortſchritt vom Rechtwinkligen 
zum Gerundeten augenfállig madt: wofür bie Gitate des Index p. 113, 
wenn man fid bie Mühe des Aufjuhens nicht verdriefen laſſen will, 
das reihhaltigfte Material zu Gebote ftellen. Ob die Schlinge eine 
offene ober nad jpáter eingefdlidener Ancorrectheit eine gejchlofjene 
ift 36), Περί außerhalb des Diefigen Gefibtalreijea. — Beim Q com: 


zumal oft genug [don die 9taumenge der Münzfläche den Gebrauch der ſchma— 
fern Figur begünftigen mochte — wenn in einer ganzen Neihe leijer Ab» 
ftufungen ein und das andere Mal die Schenkellinien jo nahe an Parallelen 
herantreten, daß nur ein Minimum von Differenz bleibt: aber dieſes Mini» 
mum wird man fast immer finden, jo bab audj in den wenigen Fällen, mo 
man εδ wirklich vermißt, bod) an eine mit Bewußtſein gewollte Parallelfigur 
ſchwer zu glauben ift. Aber es find nicht nur jo[dje, jondern in großer Zahl 
auch jehr ausgejprochene, unzweideutige SBeijpiele des AA over bod) M, bic 
in I. L. A. confequent mit faljdjem M wiedergegeben find, obwohl jelbft die, 
in den Buchſtabenformen nichts weniger als genauen Abbildungen in Nice 
cio'á ‘Monete delle antiche famiglie di Roma’ (Neapel 1843) großen: 
tbeifá das Richtige boten, geſchweige denn die weit freuern und fauberern Stiche 
in Cohen's ‘Description générale des monnaies de la république ro- 
maine' (Paris 1857), oder bie auf den galvanoplaftiichen Tafeln in deſſelben 
Sticcio 'Catalogo di antiche medaglie consolari e di famiglie romane’ 
(Neapel 1855) enthaltenen Facſimile's. — Unter allen in P. L. M. Taf. V. 
VI. VIE und Enarr. p. 9f. facfimilirten Stücken erfcheint eine mit M 
ziemlich zuſammenfallende Yorm nur etwa p. 10, » und o: aber bieje find 
nad) Barth wiederholt, nicht nadj Originalen gezeichnet. Wo Tetzteres ber 
Fall, tritt uns entſchiedenes AA ertgegen, namentlich p. 9 unter 11, b. und 
16, c, wo dennoch bei Mommſen n. 214. 221 die Figur M fteht. Wenige 
Stunden, vor einer reidjern. Münzfammlung zugebradt und auf bie endgill- 
tige Feſtſtellung diejes Punktes verwendet, würden bie Sache unftreitig in dem 
hier betonten Sinne zum Abſchluß bringen. 

36) S. darüber aufer der Enarratio und dem Index das [οι im 
Rhein. Muf. XIV p. 290Π. (vgl. 305 Anm.) Beigebrachte. 
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binirt fid) gemwiflermaßen die dritte mit der zweiten Etufe, indem ber 
an die Kreislinie angefegte Unterſcheidungsſtrich — ganz ähnlich wie 
bi A und A — zuerft vertical auftritt und bie nod) ein paarmal 
erhaltene Figur O bildet (gang ungmeibeutig auf bem berliner Cpie: 
gel Taf. I, F und ber bolognejer Bronze Enarr. p. 97, N), bann 
aber ber horizontalen Linie weicht umb bie Normalform der beften Zeit 
() erzeugt, die erft vermöge der jüngern Liebbaberei für gierlide Aus: 
Ihmüdung das geſchwungene Schwänzhen (), annahm. 

Bei bloßen Anſätzen unb Verſuchen, die feinen Beitand hatten, 
it e8 bei mehrern andern Bucjtaben geblieben. Zunädit bei m 
ftatt A: befannt von der Ficoroniſchen Ciſta (Taf. I, A), wiebertebrenb 
auf einer neuerdings and Licht gezogenen präneftiner Ciſta (Enarr. 
p. 98, P,13 und annähernd 16), einigermaken analog aud) auf einem 
€dleubetblei (Taf. IX, 35). Nur auf einer Münze von Larinum 
(VIL 49) erſcheint €: womit allenfalls vergleihbar die Figur auf 
der eben erwähnten präneftiner Gifta (p. 98, P, 21). Nur aus ben 
Libralmünzen von Hatria (Taf. VI, 7') lernen wir tbeilá das )d 
mit geſchwungenen Seitenftrihen, wie e3 außerdem blos mod) in ber 
meſſapiſchen Schrift vorlömmt, tbeilà das doppelt gefchlängelte Semiſſis— 
Seiden Elennen: während die einfade Schlangenlinie 6 ober 2 (S unb $ 
neben einander [bon im aes grave ber Beltiner Taf. VI, o p q) 
πώ in vielfader Anwendung wiederholt, ehe fie burd) bie normale Figur 
be8 quabratübnlid) geftalteten S für immer perbrángt wurde. — In 
Betreff des |, mwufite man bisher wohl von einem mebr ober weniger 
jpigen Winkel zu fagen (worüber 3. 9. id jelbft fprad im Nhein. 
Muf. IX, p. 1f. Anm., mit neuen Belegen in ber. Enarratio p. 41 
unb 43): eine entjhieden gerundete orm L, ijt επι fürgli zum 
erftenmal an ben Tag getreten in der jon oben (p. 11) erwähnten 
Inſchrift ber via Ostiensis, für bie fie mir brieflih von Henzen 
auf das Ausprüdlichfte beftätigt wird. Daß das fporabijbe MÀ der 
Curſivſchrift zu ἓν murbe, liegt in verfelben Analogie. — Kaum ala 
eine jelbftändige Bildung wird fid das Taf. LXXXIX, B fihtbare E 
geltend maden lafjen, da diejes in einer bem Jahre 713 angebörigen 
Inschrift ποοῦί nur ber bamalà jdon eingerifjenen Neigung zu geſchwun— 
genen Linien feinen Urfprung verdantt. Mit nod) größerer Zuverficht 
find eben dahin die ihren Gnboftrid oben nad innen rundenden 33a: 
rianten des AV zu sieben, bie unà bie entjdieben jüngern Inſchriften 
Taf. LXXXIX, A und XCVI, A vor Augen ftellen ; babingegen bie 
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mad) auswärts gerichtete Biegung AN auf einem fo alten Stein, wie 
ber pifaurifhe Taf. XLIHI, A ift, auf (don. in febr früher Zeit wirt: 
famen NRundungstrieb deutet. — Enplih find im bieje dritte Reihe 
nod) zwei Buchftabenformen aufgenommen, die das eigentlide Alter: 
tbum befanntlih nod) gar nicht fennf, fondern zu denen man ert in 
ben Sahrhunderten des beginnenden Mittelalters fortfehritt, aber bod 
nur vermöge des mod) lange nachwirkenden Triebes fortſchritt, der 
früher fo viele derfelben Analogie folgende Bildungen ſchuf: das aus 
M (nidt AA) entwidelte SI (f), und das aus V. beroorgegangene 
LL. U, deſſen handſchriftliches Vorkommen allerdings [dou in 
bie Zeit ber herculaniſchen Papyrus binaufreidt. 

Der urjprüngli bie fiebente Stelle des lateinischen Alphabets 
einnebmenbe Sibilant erfcheint auf dem einzigen Denkmal, auf bem er 
uns überhaupt erhalten ijt, ber alten Münze von Goja Taf. VII, 40 a 
und 537), in berjelben Geftalt Z, in der er nad feinem dortigen 
Abdfterben Syabrbunberte jpáter wieder aus dem Griechiſchen für grie: 
hifhe Wörter zurüdgeführt und nunmehr an das Ende des Alphabets 
gejtellt wurde, — Das [don Jahrzehnte jrüber eingeführte, wenigitens 
auftretende qriediijde Y bat in Rom Ὀἱε[είθε Wandelung T erfahren, 
ber in dem ganzen llebergange aus unjerer erften Reihe in bie britte 
verliegt. Bollftändiger ald die republicanijden Inſchriften (Taf. 
LXXVI, A) können das nur bie ber Kaiferzeit zeigen. 


Einer gejonderten Beiprehung babe id bie Zahlzeichen vor: 
behalten, von denen inbeB bier mur die aus χ unb p entjtanbenen 
für 50 und für 1000 in Betracht kommen. Daran, daß fid die drei 
vom griedijben x ausgegangenen Figuren L.b in  biejer und 
feiner andern Ordnung gefolgt feien, wird, vom Standpunkte ber bis: 
berigen Entwidelung aus, niemand leicht zweifeln. Als pofitiv ältefte 
Form tritt unà ja aud) in der That das ſpitzwinklige Xy entgegen auf 
ber römischen Golomünje des 6ten Ihdts., melde Enarr. p. 9, 115 


37) (5 ift ein reiner Irrthum, wenn ibn Mommſen I. L. A. n. 14 
p. 6 in biejer Form — gegeben hat. Abgeſehen von Echhel's richtiger Ab— 
bildung läßt daS in P. L. M. facfimilirte Original des britischen Mu: 
jeum gar feinen Zweifel an Z. Wäre Mommſens Zeichnung richtig, To 
fehlte überhaupt jede Nöthigung, aljo aud) S3eredjtigung, darin einen Reſt 
des urlateinischen z zu jehen, und hätte man vielmehr den Buchftaben ein- 
fad für alte Form des s zu nehmen. 
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facfimilirt ift (richtiger als Taf. VI, 11 nah Gräffe's abjdeulidem 
Vorbild): wovon e$ nur gleihfam ein Nahhall ift, menn biejelbe Fir 
gur mod einmal aujtaudt auf Denaren aus ber zweiten Hälfte des 
Tten Shots. I. L. A. n. 411. 450, desgleihen auf ein paar wohl 
derjelben Periode angebórigen Steinen n, 1273. 1341, obwohl id 
von biejem größerer Sicherheit halber gern επί Abklatſche jüähe. Was 
die beiden andern Formen betrifft, jo muß allerdings zugegeben wer: 
den, daß auf ben zufällig erhaltenen Monumenten dad 4b. fdon ein 
Sabrgebnt früher begegnet aló L , bieje8 dagegen nod) einige Jahr: 
zehnte fpäter erfcheint als unfer jüngftes Beifpiel von «L 99). Indeß 
braudt dies bod leine andere Bedeutung zu haben, als daß eben beide 
Formen diefe ganze Seit über im Kampfe lagen, bis fie beide über: 
wunden wurden butd) das aus L gekürzte L, deſſen älteftes Beifpiel 
id in ber Inſchrift von Tegianum Taf. XC, G finde, bie unftreitig 
in die legten Seiten ber Jiepublit fällt. Daß die Münzen ber Republik nod) 
gar fein L fennen, bemertte Mommjen Geſch. des tóm. Münzweſens 
p. 468. Aber aud) von 4L bieten fie kein Beifpiel. 

Eine analoge Bewandtniß bat εδ mit bem Zahlzeihen für 1000 
und deſſen meitern. Zufammenjegungen b. b. Multiplicationen: (D OD, 


aufgelöft und Buchftabenformen affimilirt CI, dann CC]22. ober «b» 
u.f.w. Auf den erften Blid follte man ja wohl geneigt fein in bie: 


38) Das bietet uns fdjon die Gracchiſche Zeit auf den beiden Popil- 
liſchen Meilenfteinen vom %. 622 (Taf. LI, B. LIV, A) dar, wovon nicht 
gar weit abſtehen werden die zwei Imfchriften von Wletrium (LII, B) und 
von Pränefte (1111, A), welche bicjelbe Figur geben. Aber jdn in bem 
Stepetunbengejet; (631—632) fómmt neben freilich jehr überwiegenden J, zwei— 
mal L vor: während das Adergejeh von 643 an der einen Stelle, an der 
e$ die Zahl überhaupt fat, ον gibt. Ein gleihmäßiges Verhältnif; zeigen 
uns um bie Mitte des Jahrhunderts die capuaniiden. Injchriften: auf bet 
einen von 646 (LXIII, 4) ift V, auf einer andern von 648 (LXIII, B) 
it JL geichrieben. Das letztere kehrt im J. 683 wieder in der Inſchrift ‘e 
lege Visellià (LXXI, A), einmal audj πού in der Lex lulia von 709, 
ijt aber auf den römischen Denaren jon. um 670 herum zur ftchenden Norm 
geworden, wie aus 1. L. A. p. 156 ff. zu erjebem — Ein entjcheidendes 
Seugnif für die Priorität des L würde der Meilenftein der via Aemilia 
bom 3. 567 (XLVIII, A) barbieten, wenn man nur eine Bürgichaft dafür hätte, 
daß nicht etwa aud) dort urſprünglich L fland, efe ein moderner €teinmet 
jene Partie des Steined überarbeitete und blos | übrig lieh: vgl. Rhein. 
Muſ. XIV p. 306 f., Enarr. p. 40. 
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fen gerundeten Figuren bie älteften Formen zu ertennen, da fie, aud) 
abgejeben vom griechiſchen Vorbilde, im Latein felbjt nit mur bie 
verbreitetften find, fondern ein (nur zufällig etwas verftümmeltes) O 
ſchon in der amiterninifhen Inſchrift Taf. LXII,  ει]Φείπί, die aus 
mebr als einem Grunde nicht wohl jünger fein fann al3 bie erften 
Jahrzehnte des Tten Yhots.3%) Dagegen tritt und num aber in ber 
Snijdrift des 3. 683 (ο lege Visellia') auf Taf. LXXI, A, und 
zwar merfmürbiger Weije neben einfahem (D, überrajdenb genug bie 
fpigmintlige Figur A entgegen 19). Sollen wir diefe aus jener ber: 
leiten und mit biejem einzigen Beifpiele unferer ganzen, auf Beob— 
abtung beà Xhatjählihen begründeten Theorie ins Geſicht ſchlagen? 
oder wird e$ erlaubt fein, darin eine jpäte Reminiscenz eines urfprüng- 
liben, uns nur in frübern Monumenten nicht erhaltenen A zu feben, 
aus bem ſich bie zur Herrſchaft gelangte gerundete Figur erft entwidelt 


39) Alle übrigen Beilpiele der gerundeten Figur find ſpäter als 683: 
Taf. LXVI, C, 17 in der reftituirten Lex Puteolana; Zaf XC, G (zu: 
gleih mit L); Taf. XXXIII und XXXIV. in der Lex lulia von 709; 
Taf. LXXXIX, B von 713; Taf. XCIV, A unb FP; um von der Columna 
rostrata gar nicht zu reden. — Beiläufig jei bier bemerkt, bab das ältefte 
Beijpiel des zu ber reinen Buchftabenform MM gewordenen Taujendzeicheng 
fid in der Lex Iulia Φα. XXXIII, 67 findet: einer Injchrift, in der die 
jelbe Ziffer außerdem ein paarmal (f. den Index p. 113) in jo feltjam ver: 
früppelter Zeichnung ericheint, dak man fie af$ wahre Misformen bezeid) 
nen mu. 

40) 3m Sud der I. L. A. ericheint fie zwar noch einmal in der fueffa- 
nischen Inſchrift n. 1199: aber ein 9Mid auf das (yacfimile Taf. XCIV, 4 
Ichrt, daß bafelbit nichts anderes als «b Πε. — — uffallenber nod) ift 
das Verjchen, vermöge befjen n. 10:9, desgleihen in Mommſens eigenem 
Terte p. 172, eine Form „L angewendet worden ij, bie es mie gegeben hat. 
Sie wäre aud) ganz irrationell, da fie mir aus |, hervorgegangen, aljo nur 
eine Vermehrung der Zahl 50 fein könnte; aus bem Taufendzeihen (DM ch 
fonnte nur Άν. aber nicht «b werden, wenn nicht alle Conſequenz aufgege: 
ben werden follte. In der Infchrift n. 1029 ftebt bei Marini Arv. p. 38, 
der fie übrigens nur aus Scheden gab, nichts anderes al8 (9: Auch 
auf die Wiedergabe der Hunderttaufende ber Columna rostrata p. 38 hat 
jene fupponirte Geftalt einen Einfluß gehabt, welcher der Treue Abbruch thut. 
— lieber die oben im Tert betonte Inſchrift *e lege Visellia’ vgl. übrigens 
die *Observationes epigraphicae’ (Bonn u. Berlin 1860), deren Beweis: 
führungen gegen Mommfen’s Einwände (I. L. A. p. 171 f.) zu rechtfer- 
tigen einem andern Orte vorbehalten bleiben muß. 
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bat? In griehifhen Alpbabeten, bie faft ohne Ausnahme alle [don 
(D für φ haben, finden wir allerdings faum irgend einen Anhalt als 
etwa den ziemlich entfernten der böotifhen Form A, Über denkbar 
wären allerdings als Urformen für x unb cp die beiden correöpondirenden 
Figuren W und A, deren zweite bann eben jo in A und fh über: 
geben konnte, mie W mwirklih in Ny unb .L übergegangen ijt. — Ins 
dei, damit bewegen mir unà allerdings im Gebiete der Hypotheſe. 
Mer einer folhen abgeneigt ijt, wird fi, zumal wir ja in den vor: 
handenen Dentmälern aud) ba8 «b früher al8 L fanden, entfliehen 
müjjem, bie veränderte Glejtaltung ber Zahlzeihen von aller Analogie 
bet SBudjtabenveránberung gänzlich loszutrennen und für beide geradezu 
das entgegengejegte Verfahren gelten zu laſſen. Ginen innern Erklä— 
rungsgrund für ſolchen Gegenjag geſtehe ich freilih nicht abzufehen, 
ba es leinesweges als ein natürlicher Hergang erjdeinen kann, daß 
etwa erjt Später, a[8 aus dem griedijden Mutteralphabet die motb: 
menbigen Lautzeiben fdon aufgenommen worden feien, fid) das Bedürf— 
nip, Zahlbegriffe in Schrift auszudrüden, füblbar gemacht hätte: melde 
beiden Operationen bod) vielmehr al$ gleichzeitig und gleich urjprüng- 
(id) zu benfen fein werden. 


Mit den vorftehenden Bemerkungen glaube id zwar die Hauptge: 
fihtspunfte, bie für bie ältere lateinische Buchſtabengeſchichte in Betracht 
fommen, berührt zu haben, verfenne aber feineöweged, daß nod) mande 
Heinere ober auch größere Lüde auszufüllen, nod) mande nidt unnüg: 
lide Beobahtung zu maden und auszuführen bleibt. Dergleihen Er: 
gänzungen mödte id aber, Angefihts jo mander andern Aufgabe, bie 
nod ihrer Löſung barrt, lieber jüngern Kräften, bie etwa fid in bie: 
jes Gebiet zu verfenten Neigung fühlen mögen, überlafjen, indem id 
meinestheil$ zufrieden bin einer vor bereits ſechs Jahren gegebenen 
Zufage *!) hiermit wenigjtens in Grundzügen gerecht geworben zu fein. 


41) In den Vorbemerkungen zu dem Index palaeographicus p. 111, 
die ih Gründe habe hier zum Schluß wörtlich zu wiederholen: 'Indice hoc 
palaeographico sua sponte intellegitur incredibilem varietatem fin- 
gendarum litterarum, quae magnam partem vel casui vel alicui in- 
diligentiae aut festinationi vel ipsi manuum diversitati debetur, tan- 
tum summatim proponi potuisse, nisi novam eamque ferme perpetuam 
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lithographi industriam adsciscere vellemus. Vnde non mirabere 
suapte natura ambiguas figuras plurimas, quibus imitandis discer- 
nendisque impar esset ars typographica, pro re nata alicui generi 
certo tributas, ad cuius illae similitudinem proxime accedere vide- 
rentur. Quae ambiguitas atque inconstantia cum in titulis Pom- 
peianis tab. 16. 17 tanta sit ut prope expers legis evadat, hos qui- 
dem satius duxi maxima ex parte prorsus praetermittere. Nec mul- 
tum ab horum licentia vel tab. 13. 15 vel 86, 4 distant: quare ne 
in his quidem exhauriendis nimis desudavi. Praeterea consentaneum 
fuit magno cum dilectu monumentorum legalium rudiorem scriptu- 
ram respici: cui quoniam molestius conflictandum est cum duritie 
aeris, fit ut medium quendam locum hoc genus obtineat inter lapi- 
dum scripturam caelo insculptam atque stilo incisos titulos. A qui- 
bus tribus generibus, cum hanc materiam omnem dedita opera olim 
pertractabimus, quartum distinguendum erit, quod litteratura num- 
morum propria continetur. — Das hier berührte Verhältniß ber drei 
verjchiedenen, durch das Material bedingten Schriftarten wird man oben 
(p. 3ff.) etwas anders unb, wie τῷ glaube, richtiger gefaßt und ausgedrüdt 
finden. — In Betreff der zahlreichen Inſchrifttypen, welche jür bie vor- 
ftehenden Blätter neu gejchnitten werden mufiten, wird man billige Nachſicht 
üben, wenn im Gingelnen nicht alles nah Wunſch ausgefallen ijt. 


Qeipjig, Juli 1868. 
$8. Ritſchl. 


Baufeine zur Topographie von Athen. 
(SaL 9», XXIII ©. 1 fi) 


III. 
Schlußwort. 


(Sieben Karten zur ο ο... von Athen Mit 
erläuterndem Zert von Ernft &urtius. Gotha, Berlag von 
Suftus Perthes 1868; erläuternder Zert ber fieben Karten 
zur Topographie von Athen mit litbograpbirten Beilagen 
unb Qoísídinitten von Ernft Eurtius. Gotha 1868.) 

Die verjprodenen weiteren Beiträge zur atheniſchen Topographie 
baben unter bem Ausarbeiten, indem die Unterfuhungen Schritt um 
Schritt weiter lodten, einen folden Umfang gewonnen, daß fie fomobl 
das in Zeitfchriften vergönnte Maß beträchtlich überfteigen als aud) bet 
Natur ber Sache nad nun pafjender felbjtändig erſcheinen werden 1), Im 
Begriff diefe Unterfuhungen abzujchließen, erhalte id) ba& oben ange: 
führte Kartenwerk mit dem erläuternden Zert von Grnít Eurtius. ier 
finde id die beiden in den zwei erften „Baufteinen“ behandelten SBuntte 
auf3 Neue der Erörterung unterzogen, die bald zuftimmend ausgefallen 
ift, bald widerfprechend ; und beides, Suftimmung mie Wiberfprud, haben 
aud) mid) zu einer erneuten einbringfiden Behandlung be8 Ganzen 
angeregt und dabei überall mejentlich gefördert, bier auf beſſere Begrün: 
bung ber eigenen Anfidten, dort auf Mopdifilationen oder gänzliches 
Fallenlaſſen vderfelben führend, Um nun nit ganz abſchiedslos von 
ben Leſern biejer Zeitjchrift fortzugehen, babe ich geglaubt ald Schluß: 
mort eine Revifion der beiden Aufjäge über bie topograpbijden Weg: 
meijer (Wanderung des PBaufanias unb Feitftraßen in Athen) auf 
Grund der von Eurtius in feinem jüngften Wert auégejprodenen An- 
fihten geben zu jollen. 

Gé ijt damit zugleich gejagt, daß mir ferm liegt, auf bie Bedeu— 
tung dieſes Werkes, das in ber Gefdidte ber athenifhen Topographie 
epodemadenb bajteben wird, aufmerfjam maden zu wollen. Daß id 
bie von Gurtiu& auf diefem Gebiete zuerft und mit ſchönſten Erfolgen 


1) ©. Mittheilungen der Berlagsbuhhandlung von 3B. Φ. Teubner 
N. 3 (1868) ©. 1. 
Muſ. f. Philol 9t. F. XXIV. 3 


34 Baufteine zur Topographie von Athen. 


gelehrte Methode der lebendigen geſchichtlichen Betrahtung, deren theils 
[ώοπ früher mitgetheilte theils jegt zum erften Male gebotene Refultate 
bier in einer für Jedermann zugänglichen Form zufammengefaßt werden, 
für bie einzig richtige und wahrhaft fruchtbare halte, weiß man ja 
ohne dies: denn id babe es, menn aud nicht gerade bireft ausge: 
proben, fo bod indirelt und burd mein Bemüben, auf diefem Wege 
meiter zu geben, hinlänglich bekundet. Die einzelnen auf diefe Weiſe 
gefundenen neuen Auſſchlüſſe, bie pbénifijcbe Anfiedelung in Melite, bie 
ionifhe an ber Yliffosgegend, die Marktoerlegung unter den Piſiſtra— 
tiven, die dreimalige oder die Königszeit mitgerechnet die viermalige 
Verpflanzung des Gemeindeheerdes, die römishen Neugründungen, all 
das unb jo mandes Andere, wie e$. fid) gebührt, zu erwägen, erfordert 
eben ein Buch; unb ich verjage mir bier, fo verlodend εδ ift, aud nur 
im Allgemeinen auf die Stadtgeſchichte einzugehen. 

Nur das jei mir erlaubt zu bemerfen, daß id mir ben mid: 
tigiten von den bier zuerjt befannt gemachten Gedanken, den einer 
pbönitifchen Anfiedelung in Melite, mit voller Ueberzeuguma zu eigen 
mache, ſowie daß id die von Curtius (€. 23) gebotene Rectification 
meiner Vermuthung über vie ionijde Niederlaffung in der Jliſſos— 
gegend dankbar amnebme, inbem er bier gewiß mit Recht verfchiedene 
Schichten, eine ältere und eine jüngere, die eigentlich ioniſche Anfieves 
lung, ſcheidet. Es mag mir in biefer Beziehung mur mod) geftattet 
fein, ba id mich bod) aud) hierüber bereits in dieſer Zeitſchrift aus: 
gelaffen babe, ben von mir jet eingenommenen Standpunkt kurz zu 
bezeichnen, indem ich bie Beweiſe für einen anderen Ort aufipare. 

Bei weiterem Cindringen glaube id nämlib ala ficheres Re: 
fultat gefunden zu haben, daß allerving® bier cime ältere und jüngere 
Anfievelung zu jcheiden fei; und zwar halte ich bie jüngere für bie ber von 
der Dfifüfte ber eingewanderten ionifhen Stämme, bie bereit3 in ber 
Niederung Plap nehmen (Delphinion, Apbrodite Urania, jpáter mod 
Pythion find ihre Stiftungen), während ich ala die ältere eine tbra: 
tifde Nieverlaffung annehme, melde, gleib wie bie alte kekropiſche 
Bevölkerung zunädft die Burgböbe, die Phönikier und die anſchließenden 
Stämme die Melitebügel einnahmen, fib. auf ver Hügelreihe am Jliſſos, 
insbefondere dem Agragebirge (Heliton) und Muſeion, mit Muſenkult 
und Poſeidonkult anfievelte. Denn ver belitonijbe Pofeidon ift bier 
wie in Böotien ein tbratifdber Gott, mie ich glaube mabrideintid 
maden zu lónnen; und aud) bei ber tbralijcben Bevölkerung in Eleufis 
wird ja Poſeidon als Watergott verehrt. Mit biefer tbratijdben An: 
fébefung baben bie ftefropier ſich am frübeften verfjhmolzen, aber erít 
nad beftigen Syebben ; denn bierauf ift ber Zwiſt zmifchen Athene umd 
Poſeidon geſchichtlich zu beziehen; vgl. die interefante Stelle im 
Erechtheus des Guripibeà (Frg. 62. V. 46 in Naud tragic. Graec. €. 372): 

ord'av ἐλάας χρυσέας τε l'opyóvoc 
τρίαιναν ὀρθὴν στᾶσαν ἐν πύλεως βάθροις 
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Εὔμολπος οὐδὲ Θρᾷξ ἀναστέψει λεὼς 
στεφάνοισε, ΓΠαλλὰς à' οὐδαμοῦ τιµήσεται. 

Und dur dieje Bereinigung find aus ben Kekropiden Erechthiden 
geworden, indem Poſeidon al& Erechtheus, b. b. al8 Sohn ber Athene 
mit diefer Stammgöttin der Relropier zu gleicher Verehrung auf ber 
Burg gelangt. — Grít jpáter erfolgt dann bie Anfiedelung ionijcher 
Góaaren in der Jlifjos: Niederung (unb [don dies weiſt auf jüngere 
Zeit bin) und bleibt zunächſt ala Sonderkolonie beftehen; οτι dur die 
maratbonifchen Thejeiden wird bie politifche Vereinigung mit ben Gred: 
tbiben volljogen; aud) bier wird ber Stammgott Apollon der Göttin 
der alten Bevölterung angelinbet. Aber — aud) dies beweilt bie 
Verſchiedenheit und bie Zeitfolge ber Anfiedelungen und Vereinigungen, 
bie bier erfolgten —  mábrenb der tbratijd)e Pofeidon unter bie Burg: 
götter aufgenommen ijt, erhält ber Gott ber ioniſchen Geſchlechter ſeine 
Stätte nur unterhalb ber eigentlichen Burg ὑπὸ ἄκραις; denn ber 
Kreis der Burggötter mar geſchloſſen. 

Sod nun zurüd zu den „topographifchen Wegweiſern.“ 

Für Pauſanias Wanderung macht Curtius einen ganz neuen 
Geſichtspunkt geltend, für melden id) bie bezüglichen Aeußerungen 
αὐτολεξεί zufammenftelle, 

„Pauſanias gab fid) ben Ortsführern vollfommen bin und zeichnete 
in feinem Zagebude nicht mehr und nicht weniger auf, alà was ibm 
bon ihren Mittheilungen wichtig erſchien, ohne das Gmpfangene zu ver: 
arbeiten. Daher fajjen fid aud) in feiner Bejchreibung die Abfäpe 
wahrnehmen, melde mit bem Wechjel ber Ortsführer sufammenbángen." 
(6. 49). — „Seine (Baujanias) Abhängigkeit von den Ortéfübrern war 
jo groß, daß aud) diejenigen Wanderungen, meíde nicht der topogta: 
pbiihen Ordnung folgten, in feiner Schrift diefelbe Stelle einnehmen ; 
daher bie Unterbrehung der Marltbeihreibung Ὀμτώ bie Kallirhoe: 
manberung, melde aus zufälligen Gründen eher vorgenommen wurde, 
als der zweite Kerameitoscurd beginnen konnte. So erwähnt er das 
Eleufinion unter der Burg bei Gelegenheit der Myfterienheiligthümer 
am Iliſſos, meil bie mit biejen vertrauten Führer zugleih über das 
verwandte Heiligthbum an ber Afropolis Auskunft gaben; επο[ιώ erwähnt 
er beim Olympieion aud) andere abgelegene Bauten Hadrians, ohne 
Zweifel, weil die dort angeftellten Führer aud) für diefe mit angeftellt 
waren. So abhängig ijt bie Schriftftellerei des PBaufaniad von ben 
Ortsführern.“ (€. 49). — „Bon Allem, was bier (über die Mofterien: 
gettbeiten in Agrä) gewiß in reicher Fülle mitgutbeilen war, berichtet 
der veligiössängftlihe Paufanias nichts, aud) nicht von tem Gleufinion 
unter der Burg, welches, mie ich annebme, von denjelben Fremdenführern 
gezeigt wurbe, weil εδ bemjelben Gottesdienft angehörte“ (6. 51). — 
„Bei Gelegenbeit beà areopagitischen Gerichtshofes merden aber aud) die 
anderen alten 'Geridjteftátten von Athen nad) ver Reihe erwähnt, und 
dieſe Abſchweifung erkläre id) fo, dab es für vie Geriditéaltertbümer 
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der Stadt bejonbere ſachkundige Führer gab, melde vom Areopag aus 
die wißbegierigen Fremden an bie anderen aftbeiligen Maljtätten 
führten, ebenjo wie es, mie wir oben jaben, für bie auf Gebeimbienft 
bezügliben SHeiligthümer, modten fie am Iliſſos ober an ber Burg 
liegen, eigene Führer gab.... So ließ fid) aud) Pauſanias bie vers 
ihiedenen Gerichtshöfe zeigen, indem er, mie e3 feiner perfönlichen 
Neigung entfprad, mit Vorliebe bei denen verweilte, an melden Ge: 
bräude des hohen Altertbums und religibje Legenden bafteten" (6. 54). 

Ich babe gegen dieſe Annahme zwei Bedenken, ein allgemeines 
und ein fpecielles. 

Einmal bünft mir die Abhängigkeit des Paufanias von ben Orté« 
führern, bie ich ja felber im Allgemeinen ganz beftimmt betone, bier 
etwas zu weit ausgedehnt; jo ganz unb gar aus dem Munde 
diefer Leute ift feine gefammte antiquarijdbiftorije unb mythologiſche 
Gelehrſamkeit bod) ficherlich nicht gefloffen, dazu ift bod) zu viel pofitiv 
literarijde Erudition wahrzunehmen. 

Zum Andern aber feheinen mir bei biejer Grffüárung bie ver: 
ſchiedenen Ercurfe des Baufanias, die außer der Reihe einzelne Bunlte 
aufzählen, als das, als mas fie fid) lediglich geben, gelegentliche Erwähnun: 
gen, perfanni und im ihrer Bedeutung, jo zu jagen, überjhägt zu fein. 

Derartige gelegentliche Erwähnungen finden fid ja bei Pauſanias 
aud) fonft zahlreich, und felbjt innerhalb ber atbenijden Stadtbejchrei: 
bung, wie er 3. 8. 117, 1 unläugbar bei Gelegenheit des Altard des Mit: 
leids auf bem Markt nod) andere nich t auf vem Markt gelegene athenifche 
Stiftungen aufzählt, wo fonft nicht verehrte Geftalten ihren Kult fanden, 
wie bie Aido, die Curtius (S. 52) zwar zu bem Zwölfgötternaltar fept, bie 
aber nad) bejtimmtem Zeugniß des Lerifographen Baufanias (bei Gujtatb 
ju ᾧοπι ©. 1279, 39) bei dem Tempel der Ῥο[ίαδ ihren Altar hatte. 

Dagegen wäre bei Eurtius Annahme zunächſt jehr auffallend bie foms 
plicirte Art, nad) der bei Wanderung und Beſchreibung des Pauſanias bie 
nad) [αδ[ίφεπι Princip gemachten Giro'é in bie allgemeine topographiſche 
Anordnung jo eingreifen, daß je ein jolder Curjus an einem in ber 
topographiihen Neibenfolge liegenden Punkte einfegt und nad feiner 
Abjolvirung die Wanderung ungeftört nad) bem topographiſchen Princip 
fortgefegt wird. Sodann fommen dabei jolbe gewiß nicht natürliche 
Erjheinungen zu Tage, dab Ῥαμίαπίαδ zum Beijpiel vom Nreopag aus 
erft in den verfhiedenften Theilen ber Stadt, zumeift [don früher be: 
fudten, nad) ben Gerichtshöfen berummanbert, zulegt felbft nad) der 
Hafenhalbinfel berabpilgert, b[o8 um Phreattys zu [eben und dann 
ganz unverdroffen nah bem Areopag jurüdlebrt, lebiglid) um den 
einzigen in befjen Nähe mod) nidt bejudten Punkt (die Gemná:Gti[: 
tungen bat er [don zuvor befibtigt), ben Stationsort des 3Banatbenáen: 
Ihiffes nod zu betreten. 

Und drittens könnte man fib ja recht mohl benfem, daß es be: 
fonders eingemeibte Führer für bie myſtiſchen Heiligthümer gegeben 
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babe, aud befonbere rechtskundige für bie Geridtéftátten; ſchwerer 
fdon wäre freilih erficbtlid, marum Hadrian's Bauten bejonbere me: 
riegeten gebabt haben follten unb bann nidt aud) jo unb fo viel andere. 
Desgleihen kann man andererjeit3 gern glauben, daß bie mit ben My: 
ftrienbeiligthHümern vertrauten Führer „Auskunft gaben“ aud) über das 
Gleufinion, oder daß SRaujania8 bei Befihtigung des Dlympieiond 
aud) bie übrigen babrianifben Bauten genannt feien; immerhin fann 
aud beim Areopag von bem betreffenden Gicerone ber übrigen Ge: 
richtshoͤſe Erwähnung getban fein. 

Nichts aber in der Beichreibung des Pauſanias berechtigt zu bem 
Glauben, daß bei diejen gelegentlihen Erwähnungen etwas anderes ala 
antiquarifde gelehrte Grfurje vorliegen, daß Paujanias je an bem 
beftimmten Orte feine topoarapbifdó geordnete und ſonſt durchweg be: 
folgte Route verlaffen babe unb in wie außer der Ctabt bin und ber ge: 
pilgert fei. Gerade bei dem Gerichtöftättenerfurd tritt dies am deut: 
lichſten hervor: fein Wort verräth bier, dab Paufanias dieſe Stätten 
befucht, er erwähnt aud) Fein einziges Monument, keine einzige bauliche 
Gigentbümlidfeit o. dgl., wie er es tbut, mo er aus Autopfie redet: 
ba8 Ganze ijt eine rein antiquariſch-legendariſche Auseinanderjegung. 

So müßte ib mich zur Annahme diejer Hypotheje um fo weniger 
zu beftimmen, al3 damit bie einzige Partie der Stadtbefchreibung, die 
ber topographifhen Ordnung zunächſt wirklich zu miderftreben fcheint, 
bie Enneatrunosepifode gar nidt erflärt wird. Denn Curtius tritt 
bier meiner Bemeisführung infofern bei, aí8 er einräumt (6. 51 und 
53), daß das allgemeine Princip topograpbijer Drbnung aud) bier 
nicht verlegt fei, fondern bie Kallirhoe- Wanderung weiter nichts fei, 
ald eine direkt Πώ anfdlieBenbe Fortfegung des erften Curſus in Agrä. 
Das ijt für bie topograpbifde Foribung das Ginjige, worauf ed am: 
fommt; und es ijt nur für PBaufanias litterarifhe Geltung von Be: 
deutung, ob Curtius mit ber Herleitung diejer Anomalie aus einem 
Zufall ber Wanderung des SBeriegeten ober ob ich mit ber Bejeitigung 
berfelben burd Umftellung Recht babe. 

Für bie topograpbijóe Firirung ber einzelnen Punkte ift biefe 
neuefte Annahme von Curtius übrigenà, mie id zu bemerfen eife, von 
weiter feinen Folgen begleitet 3): von um fo größerer Bedeutung ift 


2) Kür das Prytaneion, weldes Pauſanias bei bem Geriditsftätten- 
Grfur$ aufführt, kaun ich aud) ganz abgejchen hiervon Eurtius (S. 56 
vgl. auch att. Stud. II €. 67) nidjt beiftimmen, wenn er meint, daß Bau; 
fanias ein Gebäude nie zwei Mal nennt (und befudjt), indem die eben hier 
verzeichnete Sühnftätte beim Delphinion von biefem verfchieden und ge- 
fchieden fei, und aud) befbalb müfje das hier als Blutgerichtshof erwähnte 
Prytaneion ein anderes fein als das früher am 9torbabbang der Burg genannte. 
Ohne auf die wichtige Prytaneion-CKontroverfe fefbft einzugehen, glaube ich 
ſoviel bod) für gewiß behaupten zu dürfen, daß Delphinion und Prytaneion 
bier ganz gleich fteben; ἐπὶ Πρυτανείῳ wird ebenfo gut wie ἐπὶ «{ελφι- 
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aber und bildet eigentlih die einzige Differenz zwiſchen unjeren An: 
fubten über die Wanderung be8 Paufaniad die Meinung, an der 
Gurtius aud) jept nod feithält, daß biejer zum Pipylon in die Stadt 
eingetreten. fei. 

In diefem Kardinal-⸗Punkte bin id, da mir gewiſſe Vorzüge biejet 
Anfegung durhaus einleuhten, jeden Augenblid bereit, meine eigene 
fahren zu laſſen und zu der von Gurtiué zurüdzufehren, wenn die 
beiden pofitiven Anftöße, die mid bisher daran hindern, befeitigt 
werben: das ift ba8 Zeugnik des Pi. Aiſchines (epist. IV S 3), bof 
bie Bindar-Statue vor ber Stoa Baſileios geitanden babe, und zum 
anderen der Mangel an Ordnung, in den Paufanias Wanderung dur 
diefe Annahme verfällt. 

Gegen das Erftere bat Eurtius (6. 51 Anm. 1) eingewandt, daß 
diefe einzelne Notiz auf keinen Fall gegen die Continuität der Periegeſe 
δε Paufanias Bebeutung haben könne, das πρὸ τῆς βασιλείου 
στοᾶς καφήµενον möge ein unbeftimmter Ausprud fein, ber die Aus— 
fibt von der Halle auf die Statue bezeihne oder es [ei bier eine 
fpätere SBerfegung ber Statue anzunehmen. Der Ausdrud ijt aber fo 
beftimmt und bireft, unb eine fpätere Verjegung — wo jo gar kein 
Anlaß zu [older vorlag — fo menig mabrideinli, daß ich mich nicht 
überzeugen ἴαππ, daß das Zeugniß mit diefen Vorſchlägen in feiner 
Glaubwürdigkeit erfehüttert fei. Vor Allem wird aber dur bieje Notiz 
die Gontinuitát der Periegeſe des Pauſanias nicht vernichtet, fondern 
vielmehr zu einer vollftändigen gemadt, indem nun bie zweite 
Marttwanderung unmittelbar da anfnüpít, mo bie eríte aufgehört bat, bei 
ber Stoa Baſileios (ὑπὲρ... στοᾶν τὴν καλουμένην βασίλειον). Qm 
Gegentbeil ijt die Gontinuitát bei Gurtiuà Annahme geftört, wie er ja 
jelbit zugiebt mit den Worten (6. 52) „der dritte Meg führt Pauſa— 
nia$ wieder auf den Kerameikos, aber er fnüpít nicht unmittelbar an, 
wo er benjelben verlaffen bat". 

Ueberhaupt, und das ift ber zweite Anſtoß, ijt eine fefte Drd- 
nung von Paufaniad nicht eben wohl gewahrt, wenn er — mie 
er nad Curtius Reconftruttion thut — erft die Weit: und Süpfeite 
beà Marktes entlang wandert, dann fid meítli von feiner MWeftfeite 
wendet und von biejen über den Markt gelegenen Höben auf die Oft 
feite des Marktes zurüdtebrt. 

Aber _ mird entgegnet werden und bat Curtius fiherlih ent: 
gegnet — die Willkür ift nod viel größer, menn Ῥαμ[απίαδ fo ohne 
weiteres von einer Seite des Marktes nad ber andern geht, wie das 
nad Burfian’® und meiner Meinung Statt findet. Nun in der That, 
εδ wird jeden Glauben an eine fonfequente Ordnung, die Pauſanias 
bei feinen Wanderungen befolgt, ſtark erjhüttern müflen, menn biefer 
»ίῳ gerichtet (Pollur VIII 118. 119); wenn Pauſanias aljo bae Delphi» 


nion zwei Mal erwähnte, [ο fonnte er menigftens aud; diefes zwei Mal 
nennens daß er e8 zwei Mal beſuchte, läugne ich felbft. 
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ohne erfichtlihen Anlaß gleib, nadbem er den Markt betreten und das 
erite Gebäude auf ber Weftfeite befichtiat, fid quer über ben Martt 
auf die Oſtſeite begiebt. 

Beim Grmmágen bieje& gewichtigen Bedenkens bat fid) jedoch her: 
ausgeitellt, das Pauſanias die beiden Marktbälften zu trennen und 
al$ aud) äußerlich abgeſchloſſene zu betrachten vollftändig beredtigt mar. 
66 mar námíid mirfíid die nördlihe Hälfte, der Kaufmarkt, von 
ber jüblien,ber ἐλευθέρα αγορά, um gleih ben entjpredenbiten 
Begriff einzufegen, beitimmt geichieven — mie jebermann an fi 
natürlib finden wird — und zwar Ὀμτώ die Hermen. Diele, 
deren eigentlihe Beſtimmung überall Abgrenzung iít, liefen ja in 
Athen nad au&brüdlidem SeugniB des Menelles bei Harpolration (u, 
v. W. ᾿Ερμαϊ) von ber Stoa Bafıleiod auà; und zwar müfjem fie, 
wie die Grzählung bei Athenäos (IV 6. 167) von bem Schaugerüft 
lebrt, welches Demetrios für Ariftagora μετεωρότερον τῶν "Ερμῶν 
erbauen lieb, quer und im ofiner Jieibe über den inneren Marktraum 
gelaufen fein. Da nun durch das Südende der Attalod-Stoa etwa aud die 
jüblide Grenze des Kaufmarktes gegeben ift, dürfen wir uns bie Hermen 
von bem Jiorbenbe ber ΒαΠίείοῦ ausgehend und gleich jüblid non ber 
Attalosd-Stoa mündend benfen. 

Damit ift bieje befremdliche Willlür des Pauſanias befeitigt; 
denn (à find nun einfach bie Hermen, denen entlang er von der Stoa 
Baſileios zur Gleutberia gebt, indem er ein paar für ihn beſonders 
wichtige Statuen aus ber bier als dortjegung ber doppelten Reihe der 
εἰκόνες χαλκαϊ καὶ γυναικῶν καὶ ἀνδρων ὅσοις τι ὑπῆρχεν ἐς 
δόξαν (12, 4) | in ber Hallenitraße ftebenben Menge berauébebt mit ben 
Worten πλησίον τῆς στοᾶς Kovor ἕστηκε καὶ Τιμόθεος., καὶ 
Εὐαγόρας (1 8, 2). Ginige weitere Erwägungen, die bieje Anſetzung ber 
Hermen beitätigen, unterbrüde id bier, ald nicht zur Cade gehörig. 
Nur was fid auf das Verhältniß ber Hermen zu den Panatbenäen- 
und den übrigen Feſtzügen bezieht, mill ich bier nod) dem zweiten Ab- 
ſchnitt vorgreifend erörtern im Sujammenbange mit ber Dromos: Frage. 

Gurtiu& ijt aud) jegt nod davon überzeugt, daß bie Straße vom 
Dipylon nad ber?[gora ber Dromos fei, Ich könnte dagegen zunächſt 
nob geltend maden, daß ein δρόμος εὐθυτενής, ber vom Dipylon 
ausläuft, bie von ibm conftruirte Agora ſchwerlich treffen könne, jondern 
nördlich derjelben votbeigeben werde, Doch ijt ja mein Haupteinwand, 
daß bie Terrainverhältniffe nicht er(auben, einen abwärts gebenben 
Dromos vom Dipylon nah dem Markt laufen zu lajjem, nod nicht 
widerlegt. 

Denn Curtius Gegenbemerlung (S. 50 Anm. 2), diefe Niveau: 
perbültnifje feien zufälliger Art, da innerhalb des Kerameilod am 
meilten Schutt aufgehäuft fei, ijt gegenüber dem feiten Maßſtab ber 
Bablen, ber unà jegt Dank den Meffungen von Yulius Schmidt und 
den Aufnahmen von Ὁ, Strang zu Gebote fteht, nicht mehr haltbar. 
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Wir fteben mit dem Fundament ber Attalos-Stoa auf bem alten Boden 
ber Agora und zwar ber tiefften Stelle, da weiter füblid motbmenbig 
das Terrain fid beben mußte ; biefe8 befindet fid) höchſtens 24 — 25‘ 
unter dem heutigen Boden Ὀίε[ες Gegend, welcher eine Seehöhe von 
200° bat; mithin lag bie alte Agora ungefähr 175° Dod. Nun 
liegt der türfijde Hauptbrunnen bei der Hagia Triada (mo ungefähr 
ja bod nah allgemeiner llebereinftimmung und der Natur ber Cade 
das Dipylon gelegen haben muß) 163° bod, einige Aufſchüttung hat 
fider ja aud) bier ftatt gefunden; nehmen wir, was jenen 25° gegenüber 
gewiß nicht zu viel ift, nur 8° an, jo fommen wir mit ber Stätte des 
Dipylon auf c. 155°. Es bleibt aljo immer jmifden Dipylon und 
Agora eine Terraindifferenz; von c. 20 Fuß; märe fie aber aud) nod) 
viel unbebeutenber, wäre fie jelbft gleih Null, jo würde ein δρόμος 
καταβαίνων ἄνωθεν immer eine Unmöglichkeit bleiben. 

Der Dromos war aljo bie vom piräifhen Thor auslaufende 
Straße (zugleid nad meiner Meinung eben bie von Paufanias gewählte 
auf beiden Seiten mit Hallen bejegte Ginganasftrafe); daran muß ib auf 
Grund der Zahlen aud) jegt nod) fejtbalten, ibn fam alfo das Pana- 
thenäenſchiff herunter in bie Hermen mündend, Das erinnert [ο[οτί 
an bie vielbefprohene Stelle Xenopbonà (Hipparchikos III 2), aus der 
erhellt, daß bie Hermen Ausgangspunkt mie Gnbpuntt des Umgangs 
ber Feitproceffionen auf ber Agora waren, fo daß bier alle Theile des 
Feſtzuges zufammentrafen, um von bier auá gemeinjam ben Umzug 
vorzunehmen. 

Andererſeits ftimmt biemit auf’3 Befte die Drientirung der Facade 
des Feftthores, ber fog. Pyle ber neuen Agora, bie durchaus mabrfdeinlid 
mact, daß bie Feitzüge den Markt gleih füblid) ber Attalos-Stoa ver: 
ließen, um in gerader Ctrape fid) dorthin zu bemegen. 

Und endlich ftebt mit diefer ganzen 9[uffaffung der mid lange 
Zeit befrembenbe Umſtand im guten Cinllang, daß offenbar auf ber 
Norphälfte des Marktes, b. i. auf bem ftaufmarft, der Feitzug nod 
nid t georbnet war; denn bei bem Leoforion, das bier [ag *), begegneten 
Harmodios unb Ariftogeiton ja bem nod) mit Drbnung des Feſtzuges 
beihäftigten Hipparchos. Hier murbe aljo ein Theil gefammelt und 
und aufgeftellt, mie draußen im Kerameilos ein anderer: erft bei den 
Hermen, mo aud) das Feftihiff eintraf, b. b. bei bem Eintritt in die 
Aaorahälfte, bie der politifche und fatrale Mittelpunkt ber Stadt war, 
begann die feierlich geordnete Feltproceffion. 

Das begreift fid, nachdem biefer Unterſchied zwiſchen Nord: und 
Cübbálfte erkannt ift, eben fo leicht, als εδ jegt felbftverftändlich ift, 
daß das JRarfttbor, die πυλές, ba8 am Rande des Feſtplatzes gebaute 
Thor, das beftimmt ift die Feltzüge in feierliher Ordnung auf ben 
öffentlihen Pla der Gemeinde zu führen, bei ben Hermen angefept 


3) Bgl. Demofthenes g. Konon $ 7 und Harpofrat. u. d. W. σχηνίτης. 
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werben muß (mie e3 jegt aud Curtius tbut). Jedoch darf eà nicht 
mit Eurtius in die Mitte ber Hermenreibe φε]εβί werben; denn dann 
tann der ᾿Ἑρμῆς παρὰ τὴν πυλίδα midt juglei αιώ Eguns 
παρὰ τὴν ποικίλην fein; fonbern εδ muß entweder auf bem öftlichen 
oder auf bem weftlichen Ende berfelben liegen, ich meine bem weſtlichen, ba 
id jegt die Boilile auf die Weitfeite ber Norphälfte des Marktes lege. 

Indem aljo Baufaniad von dem bei ber Bafıleios gelegenen 
Gifenmarft (er liegt jüdlih des Gingangémege8, von dem Paufanias 
nur bie auf der Nordfeite liegenden Baulichleiten befhrieben) nad bem 
fterameifo8 auf der erften Eingangsfiraße zurüdtehrt, fid jegt aber nicht 
ſüdlich ſondern nördlich wendet, findet er zunächſt den Hermes Agoräog, 
der gleicher Weile als anbelégott auf den faufmarft gehört, mie bier 
an die Mündung der pitáifden Thorftraße auf benfelben, als geftiftet 
beim Beginn der Ummauerung des Piräus. Und neben ibm ftebet das 
Marktihor, an bem Baufanias fdon ein Mal (ſüdlich) vorbeigegangen fein 
muß, das er aber erft jest befchreibt, weil bie Facade mit bem Tropäon 
natürlich nad) Norden lag. Dann geht er zu der benachbarten Poikile. 

Mit biejer Anordnung, bie von ber früher verjudten etwas 
abmeidt, wird dad Bild ber Agora dem von Gurtiu8 entworfenen 
in manden Stüden ähnlicher: nur daß bei Gurtiu8 bie Qermenreibe 
mit Marltthor die fpátere (Attaliſche) Agora von ber älteren ſcheidet, 
bei mir den Kaufmarlt von ber ſakralen und politiſchen ἀγορά, bie 
vieffad in helleniſchen Städten ganz gefondert lag, bier wenigſtens 
geſchieden mar. 

Damit wären aber aud) unfere nicht eben beträchtlichen Differenzen 
über Baufaniag Weg erfböpft: man Περὶ aljo, baf ein fefterer Boden 
für bie αἰθεπί[ώε Topographie jegt bod) gewonnen zu merben anfängt. 
Und je forgfältiger id die Differenzen nod einmal durchzuſprechen für 
Pflicht bielt, um die betreffenden Punkte, bie mid) von ber Suftimmung 
zu gewiſſen Refultaten der Eurtius’shen Forſchung mod fern balten, 
gemeinfamer lleberfegung zu empfehlen, um [ο beftimmter muß id) nun 
aud) auf bie Webereinftimmung in allen übrigen, 3. Th. bisher febr 
ftrittigen Punkten binweifen 4). 

In dem nad der ferameitoBmanberung zunädft folgenden Eurfus, 
der Ῥίο[επιᾶοπ und Thefeion beipricht, gereicht mir unfer Zufammengehen 
zu ganz befonberer Freude, da hiermit ber Hauptvertheidiger des fog. 
5» &bejeiona" 5) als legitimen Beſitzthums des Thefeus, für das aud) id 
früher eingetreten war, bie8 aufgiebt und vielmehr übereintommt mit 


4) Nur ein wichtiger topograpbifdjer Punkt, ber im Laufe der beiden 
Abfchnitte nicht zur Behandlung gelangen konnte, erübrigt, die Beſtimmung 
ber Όπου. ber aud hier fann idj nad) reifliher unb langer Erwägung 
aller Bedentlichkeiten nur meine entjdjtebene Zuftimmung zu dem von Gurtiué 
gefundenen Refultate befennen. 

5) Eurtius de portubus Athen. (1846) sent. contr. V, suum cuique, 
Theseum Theseo; archäol. Zeitung 1848 €. 47 ff. 
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dem in biefem Mufeum XXIII ©. 19Π. Auseinandergejegten. Eurtius ijt 
nämlich gleichfalls febr geneigt, in bem fog. Xbefeion das Heralleion in Jie: 
[ite zu erfennen, unb das Thefeion mit bem Ptolemäon vielmehr öftlich bet 
Agora zu jegen. Dadurch werde id mutbiger aemadt, Gedanken, bie 
ib fonit aus einer natürlihen Scheu nod) zurüdgebalten hätte, jeßt 
gleib zu unvoreingenommener Grwägung mitzutbeilen. 

Die Scheu rührt daber, daß id mich gezwungen ſehe in teftoni: 
jen Dingen bem Meifter zu miber[preden, ber unà helleniſche Architeltur 
zuerſt veriteben gelehrt bat: indeß ift bie Cadbe zu wichtig, und da [eit 
dem Erſcheinen jeines Berichtes über die llnterfudungen auf der Akropolis 
(1862) nun ſechs Jahre verfloflen find, obne daß gegen jeine Bebaup: 
tungen entjcbieden unb im Detail proteftirt wäre, mill id jegt jelber Die 
Gontroperje eröffnen, um menigiten8 die, die dazu im Stande find, zu 
veranlajjen, bejtimmteres Detail, als jegt vorliegt, in bie Debatte ein: 
zuführen, begiebungsmeije eine Unterfubung an Ort und Stelle vor: 
zunehmen, 

Gà frägt fi nämlih, ob das Gebäude, ba8 den Namen des 
Theſeions trägt, — von allen topograpbijben oder lunſthiſtoriſchen 
Momenten abgefehen — einen jolden Namen nicht [εί bit verbietet, 
verbieten würde, menn eà mitten in einer Wüfte gefunden wäre, Ein 
Theſeion, in bem bie Gebeine be8 Heros beigelegt find, erfordert bod) 
vie ftrittefte Anwendung ber Negel des Scoliaften (zum Pindar 
Iſthm. III 110) εθος πρὸς δυσμὰς ἱερουργεῖν τοῖς ἥρωσι b. b. 
εδ muß nad Weiten fid) öffnen; und zugegeben, baf bei beichränftem 
Raum ober jonftiger force majeure eine Abmweihung vom Canon er: 
laubt und erflärlich wäre, fo bleibt hier mo fchöner freier Pla iſt dieſe 
Gntjdulbigung unmöglih; es muß alfo nah Weiten fid öffnen. 

Daß bie8 bei bem jog. Zbejeion der Fall fei, behauptet Bötticher 
a. a, Ὁ. €. 182 f. mit Beftimmtheit; nicht minder bejtimmt bebaupte id 
das Gegentbei: ber Tempel ijt nah Often orientirt, bat im Often 
ben Pronaos und ben Gingang, er ift mithin der Tempel eines 
olympiſchen Gottes. 

Was für meine Behauptung fpricht, ift ja allgemein befannt 
unb war biéber unbeftritten, obgleid) außer Gurtiuá die nótbigen Gonje: 
quenzen Niemand gezogen bat. Die größere Tiefe ber oftliden Vorhalle vor 
der weltlichen, die Auszeihnung ber öftlihen front burd Reliefs in 
den Metopen, bie nad) beiden Langjeiten mit je 4 Platten über: 
greifen, mübreno bie übrigen nur bemalt waren, bie Ausdehnung des 
Frieſes auf ber Oftieite der Gella aud auf die Breite des Periſtyls, 
mábrenb auf ber Weltjeite diefer nur auf die Breite der Gella beſchränkt 
ijt: all das kennzeichnet bod) unzmweideutig die Dftjeite als Front. 

Dagegen bebauptet nun Böttiher (6. 183), daß der Ditgiebel 
nicht, fondern bloß der Weftgiebel Spuren einer bereinftigen Belegung 
mit Statuen zeige; und obmohl er fo fier fprict, daß id fefber mir 
zu mißtrauen anfing und ihm glaubte, jo fann das, wie id mid jeßt 
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übergeugt babe, bod nur auf einem Irrthum beruben, ber erflärlich 
wird, ba Bötticher das fog. Thefeion nur beiläufig mit unterfuhen fonnte. 
Denn wenngleich über ben Weftgiebel bie Ausfagen ber Verſchiedenen nicht 
ganz beftimmt lauten, fo herrſcht bod unter allen, bie in Athen waren und 
den Tempel bejdreiben, Stuart, 9eale, Rob, Viſcher und mie fie alle 
beißen 9) — von mir ganz zu ſchweigen — darüber Einjtimmigfeit, daß an 
bem Dftgiebel bie nod) vorhandenen Nägel, bie zur Befeftigung der Statuen 
dienten, ibre ebemalige Aufitellung gerade bier bezeugen. ebenfalls 
ift jegt bie inngre Wahrſcheinlichkeit mit aller Beftimmtbeit dafür, 
daß ber Dftgiebel vor dem Weſtgiebel nicht vernachläſſigt war, während 
das limgefebrte an fid möglid wäre, aber, ba aud) Roß (glei Pen: 
roje) von Fußjpuren im weſtlichen @iebelfeld jpricht, der Weitgiebel 
aleidjfallá mit Statuen bejegt aemejen jein wird. 

Zweitens foll vie Zweizahl der Stufen des Krepivoma das Heroon 
&aralterifiren (6. 182). Ich antworte 1) ift die Thatſache, bie Zweizahl, 
ſelbſt febr zweifelbaft, 2) kann ib — vie Xbatíade zugegeben — an 
ihre Beweistraft für ein Heroon nicht alauben. 

Die Zbatjade ift zmweifelbaft; denn Gurtius, ber ben Tempel 
in feinem früheren Zuftande fab, mo bet piráijbe Stereobat mit feinen 
regelmäßig bebauenen Quadern in feinen oberen Schichten offen lag 
und nod nidt burb ben gewalttbätigen franzöfiihen Ingenieur zuge: 
fdüttet war, behauptet in ber ardhäol. Zeitung 1843, 6. 98, „daß 
der Tempel nur an ber meftliben Seite und zwar wegen bes bier 
ſtarl anfteigenden Felsbodens bloß zwei Stufen gebabt habe, während 
an ber öftlihen Seite drei Stufen aemefen feiern und in ber That an ber 
zweiten nod bie Spur der berabgefunfenen dritten zu erfennen jei.“ 
Qd felbft fab ben Tempel ſchon in dem zugejcütteten Suftanbe von 
beute und lann bebbalb nidtà Beſtimmteres jagen. Sollte vieje An: 
gabe von Curtius bei einer tehnifhen Prüfung aber unermwarteter 
Weiſe fib nidt beftätigen, fo mill ich mwenigftens als fernere Möglich: 
feit vermutben, daß ber piräifhe Stereobat mit feinem obereu Theil biet 
wirklich bloß lag, was, mie Alle bie εδ gejeben fid) erinnern, eine vortreff» 
lide Wirkung getban, aleidjjam bie natürliche Bafıs für das ?Inatbema 
beà Tempels bilbenb, und daß für den Eingang fib an die zwei Marmor: 
ftufen nod) eine dritte hölzerne Schwelle anfügte, fo daß bie burd) bie 
Eultusobfervanz erforderte Dreizahl bod gemonnen mürbe. 

Über jelbft zugegeben, dab der Tempel wirklich auf allen Seiten nur 
zwei Stufen gehabt hätte, würde id bod nicht wagen mit Bötticher 
zu glauben, daß eine gerade Zahl von Stufen unterirdifhen Gottheiten 
unb Heroen jufomme ?). Wenigſtens kann ih c3 nicht reimen, mie 


6) Bon Ῥεπτοίε berichtet Bötticher allerdings Abweichendes;; fein Wert 
it mir leider nicht zur Hand. 
7) Schon Stuart Bd. II 6. 837 b. bentídy. Ueberf. und Pittafis 
νὰ der qna. ἀρχαιολ. 1838 hatten, freilich nicht wegen dieſes Motive, aus 
er Zweizahl der Stufen auf ein Heroon geſchloſſen. 
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man bei zwei Stufen mit bem [inten Fuß die Stiege an: unb im 
Pronaos austritt; was Bötticher a. a. D. ja jelbft ala antite Eultusvor: 
ſchrift binftellt. Ob fid ein zweites Beijpiel einer geraden Anzahl 
von Stufen unter ben erhaltenen Tempelruinen vorfindet, tann ich Ρἱετοτὶδ 
bei faft vollftändigem Mangel an archäologiſcher Litteratur nicht fon: 
trolliren: als erwähnt von ben Alten fällt mir allervingd nur ber 
berühmte Artemistempel zu Epbejos ein, deflen flrepiboma 10 Stufen 
batte (j. Philo de septem miraculis €. 18), woraus eine Beitätigung 
der Bötticher'ſchen Regel nicht zu entnehmen ift. . 

Mithin muB ed — menn aud die techniſche Unterfuhung des 
jog. Theſeions nod) vieles erjt feft zu ftellen bat — ſchon jept als ge: 
fihert betrachtet werden, daß ein Olympier diefen Tempel befaß. 

9iefapitulire id furj, was bie Unterfuchungen fonjt über dies 
Gebäude feftgefegt haben, jo ftellen Stil ber Skulptur mie Arditeltur, ber 
Umftand, daß die Skulpturen nod aus parishem Marmor find, nicht 
mie [don bie Bauten ber Akropolis aus penteliſchem, und endlich ein 
paläograpbijhes Argument *) die Errichtung des Tempels in das halbe 
Jahrhundert zwijchen ben Berferkriegen und bem peloponnefishen Krieg 
nicht bloß, fonbern nod) vor Erbauung des Partbenon. 

Wenn ferner die zehn Metopen der Dftfront Thaten des Hera: 
tíeà ?), bie adt übrigen Kämpfe des Thejeus, ber Fries ber Weſtwand 
den Kampf ber Lapithben und fentauren, ber der Dftjeite eine nod 
nicht mit Sicherheit gebeutete Darftelung 19) zeigen, jo bat hiernach das 
erfte Anreht auf den Tempel Herakles, das zweite Zbejeu&. Da 
nun legterer ald Heros wegfällt, bleibt Herafles alà Olympier allein 
übrig, und auf ibn vereinigen fid alle Rectstitel. Denn eà gab ja 
in Athen ein Heralleion, meíde8 der genannten Zeit feine Entitehung 
verdankt unb deſſen Lage an biejer Stelle topograpbijd zuläfjig ijt, das 
ift ber Tempel beà Heralles in Melite, von defjen Heiligtbum der Scholiaft 
zu Ariftophan. Fröfh. 501 jagt ἐν ΙΜελίτῃ éariv ἐπιφανέστατον 
ἱερὸν "Ηρακλέους ἀλεξικάκου. Und in der That verdiente dies 
Heiligthum auch im eigentliben Wortverftand ἐπιφανέστατον ge: 
nannt zu werden, Und es ijt biejer Heralles Alexikakos, dem die 
Melitenjer b. i. die Gaugenofjen von Melite !!), ihn als ihren befonderen 


8) ©. hierüber Gerfarb'8 ardjüof. Zeitung XXI (1868) ©. 98 f. 

9) Daf bie achte unb neunte Metope den Kampf des Herafles mit 
Geryones darftellen, bemerkt PBeterfen in Gerhard’8 ardjüof. Zeitung XXIV 
(1866) ©. 257 f. 

10) Die Schwierigkeiten, die O. Müller’8 Deutung entgegenftehen, 
bat Ulrichs treffend hervorgehoben, bie Unhaltbarkeit der Ulrichs'ſchen Gre: 
geie Heydemann, analecta Thesea (1865) 6. 16 ff. gezeigt; aber jeine eigene 
Rückkehr zu dem Leake'ſchen Gedanken an eine Gigautomadjie führt — 
anderer Bedenken zu geichweigen — die Ungehenerlichfeit einer den Göttern 
bei diefem Kampfe ὑπτώ Theſeus gebradten Hülfsleiftung mit πώ. 

11) Seltjamer Weije verfteht Movers Phönicier Bb. I ©. 449 das 
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Schug gott !?) perebrenb, ba8 eigenthümlihe einen Widder flellvertve: 
tende Opfer darbrachten, mie Apollodors funbige Ausfage verſichert 15), 
und befjen Eultbild von Ageladas, bem Lehrer beà Pheidias, gefertigt 
murbe. 

Man mirb aljo annehmen dürfen, daß aud) ba8 Heralleion in 
Melite von den Berjern zerftört mar unb mit neuer Pracht nit all 
zu [ange nad Wiederaufbau ber Stadt wieder aufgerichtet wurde, 

Ueber bie weitere Wanderung des Pauſanias nach bem Analeion, 
Agraulion und Prytaneion befteht völlige Identität unferer Anfichten, 
ebenfo über den Weg vom Prytaneion in die Unterftabt, ber im meite: 
ren Verlaufe nad bem Olympieion und vor bie alte Stadtmauer führt, vor 
welher Pauſanias zunähft das Pothion, fodann das Delphinion, bie 
Aphrodite ἐν κήποις, das Aynofarges und bier füboftió menbenb das 
€pfeion trifft, bei bem er auf ben JIliſſos ftößt, und, was mir beide 
bervorzubeben vergefjen haben, mas aber aus ber Art der Beichreibung 
mit Sicherheit hervorgeht, aud) auf den Gribanoé. Letzterer nämlich 
nah bisher allgemeiner Annahme auf das [infe Ufer des Jliſſos ge: 
jegt, ift vielmehr auf bem rechten Ufer zu juden und feine Mündung 
in ber Nähe des Lykeion, wie die einfache Betrachtung ſowohl von 
Plato’3 Angabe (Critias €. 112a) ald von Strabo’3 Argumentation 
(IX ©. 397) mit jmingenber Nothwendigkeit lehrt, was denn mit Pau: 
fania3 vortrefflib ftimmt 14). 

Paufanias begiebt fib nun auf bem rechten Ufer des Iliſſos an Muſen— 
beifigtbum und der ftobrosftátte vorbei und geht dann nad) Agrä über, 
wo er bie Artemis Agrotera und meiter unten das Stadion fieht. Ueber 
ben Punkt des Webergangs, ben ich von ber Stadions-Brücke ftromauf 
angefegt batte (€. 91 Π.), ſcheint mir Gurtiu8 (6. 535.) gleichfalls 
juguftimmen, indem er jedoch ein Glied meiner Deduction vermirft. 
Denn menn id erſt von Lylurgos die befannte Thalmulvde zum Stadion 
ebenen und berridten lie, fo läßt Gurtiu8 (€. 39) biefen Pla ſchon 
früber, etwa mit ber Pififtratidenzeit zu dieſem Bmed benugt fein 
und Lykurgos nur bie gegen ben Iliſſos vorfpringenden Höhen ver 
beiden Thalränder aufmauern und den Zugang zur Thalmulde bahnen, 


von den Einwohnern ber Infel Malta, wo allerdings ein Tempel des tori» 
ichen Herakles war. 

19) 9tidt Heros, wie Roß, Thefeion &. 20 Anm. 60 jagt; vgl. 
Zenobios im der folg. Anm. 

13) €. Ἀεποδίοῦ centur. V 22 μῆλον ᾿Ηρακλῆς 4πολλόδωρος 
(Müller frgt. hist. Gr. I &. 431 N. 14) ἐν τοῖς περὶ Φεῶν ὅτι δύεται 49 ἡ- 
γησιν “Ηρακλεῖ ἀλεξικάκῳ ἰδιάζουσά τις δυσία κτλ. Heſych. n. b. qu. 
µήλων ᾿Ηρακληξ ὀγομασθῆναί φασι τὸν Φεὸν οὕτως διὰ τὸ μὴ Ἱερεῖα 
Φύειν αὐτῷ τους Μελιτεῖς, ἀλλὰ τὸν καρπὸν τὰ ure. Bon biejem 
Punkte aus ift beiläufig eine ber verfchiedenen Beftätigungen von Curtius Ge: 
danken itber die phönififche Anfiedelung in Melite zu gewinnen. 

14) Näheres an anderem Ort. 
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jo daß vom rechten Ufer über das Flußbett des Jiſſos ein breiter und 
ebener Weg Wermittelſt eines Dammes oder einer Brücke) Deraejtellt 


wurde und hiezu eim patriotiſcher Athener ſein am Fluß gelegenes 


Grundſtück der Stadt geſchenkt habe. Ich kann mich aber nicht über— 
zeugen, daß es möglich ſei, den beſtimmten Worten des Biographen 
des Lykurgos (Bi. Plutarch Leb. b. 10 Redn. S. 271, 245. Weitermann) 
τῷ σταδίῳ τῷ πωναθηναικῷ τὴν κρηπῖδα περιέθηκεν εξερ- 
γασάµενος τοῦτό τε καὶ τὴν χαράδρω ö ὑμαλὴν ποιήσας, 4{εινίου 
τινὸς, ὃς ἐκέκτητο τοῦτο τὸ χωρίον, averrog τῇ πόλει biejen 
Sinn unterzulegen; denn weder dürfte εδ erlaubt fein, in biejem Zu: 
Jammenbang την χαράδραν auf ben Jlifjos zu beziehen, nod χαρᾶ- 
ὁραν ὑὁμαλῆν ποιεῖν für leberbrüden des Flufjes zu nebmen. 

Hier ſchließt fió nun unmittelbar die Ennealrunosepiſode an, 
mo meine Auseianderjegung binfitlid) der topographiſchen Firirungen, 
mie ſchon bemerkt, Curtius Beifall gefunden bat. 

Die Wanderung um die Akropolis zum Theater, von ba auf 
balber $óbe nad dem Burgeingang ijt burd) viele feft gegebene Punlte 
jegt ganz fider !5), unb ebenjo wenig kann über die 2lfropoliémanbe: 
tung in ihren Hauptzügen ein Zweifel befteben, 

Zu bem legten Abſchnitt, der ben Schluß der ganzen Stabtbe: 
ſchreibung madt, (Apollo und Pan-Grotte, Areopag mit dem Εεπιπᾶ: 
beifigtbum und Station des Panathenäen-Echiffes) ift bloß hinſichtlich 
des legten Bunftes, ben Gurtiuá8 an das Cübmejtenbe beà Areopags 
jept, eine Heine Verjchiedenheit der Meinungen jmijden ung, indem 
id vorziehen möchte, den Punkt etwas rmeiter nad Dften zu rüden. 
Doch ijt darüber überhaupt mit Giderbeit nichts zu fagen, bis nidt 
das Näthiel des Pothions bei Philoftrato® (vita sophist. II 1, 5) 
gelöft ijt. Wie, i über [εβίετεδ denle, babe ich nod) befonders im 
vorigen Bande beà Mujeums ©. 531 f. erörtert und bejdjeibe mid, 
nidt8 Zuverläſſigeres geben zu können. 

Das führt mid) aber auf ben zweiten Wegweiſer', die panatbes 
näifche Feltitraße. Ueber den Dromos babe id meine Meinung oben 
nod einmal zu begründen gejudt, über Marktthor und Markt meine 
modiftcirte Anficht ebenjo ſchon auseinandergejegt, über das Gleufinion find 
mir einig. Aber ver legte Theil be8 Meges, ber burd das Pelasgikon 
beftimmt wird, ift nod ftrittig. Und zwar kann id in Betreff be8 Ῥείαδ: 
gifon weder Gurtius (€. 23) nod mir jelbft (in diefem Mufeum 
XXIII ©. 60 ff.) Redt geben: Eurtius läßt ben Zug-um bie Dftede 


15) Daß das von Phaidra geſtiftete Aphrodiſion wirklich am &iíb. 
abhang der Burg lag, wie bis jetzt Alle annehmen, iſt mir inzwiſchen zwei⸗ 
felhaft geworden; ſicher gab es eine auf guter grammatiſcher Autorität 
beruhende Meinung, bie dafjelbe an ben 9pfabetto8 jette, nad) ber alfo 
dag Grab des Hippolytos vom Aphrodifion der Phaidra perjdjieben war. 
Sebod) bedarf diefes einer weitläufigen Begründung. 
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der Burg umbiegen und fo burd bie jüblide Niederung zu bem Gin: 
gang ber Akropolis gelangen, indem er den Namen Pelasgilon von 
ber Burgauffaßt; id) ließ ibn mit Bötticher beim Gleufinion wenden 
und auf halber Höhe des Nordabbanged der Burg am allen beiligen 
Etätten unb bem Prytaneion vorbei zieben, indem ich das Pelasgifen auf 
bieje Norbfeite ber Burg bezog. Beides [tebt aber in entſchiedenem 
Süiberjprud zu dem Epradgebraub, mie er mit genügender Sicherheit 
feitgeftellt werben Tann. 

Sweierlei läßt fid) nàmlid) fofort mit voller Klarheit erkennen. 
Ginmal murbe [ο lange die alte pelasgijche Befeſtigung der Burg be⸗ 
ſtand, die geſammte befeſtigte Burg ΠΗ ελασγικὸν τεῖχος ge 
nannt, wie jebt begreiflic: AL faat Herodot V 64 Κλεομένης... éno- 
λιόρκεε τοὺς τυράννους ἀπεργμένους ὃν τῷ ΓΠελασγικῷ zeiyei 
und ebenjo über diejelbe Cade der Herodot ausfchreibende Ariſtoteles 
in den Politien (Frg. 14 in Roſe's Aristoteles pseudepigr. €. 418 — 
Schol. Ariftoph. Lyſiſtt. 1153) zov “Inniuv συνέκλεισεν εἰς τὸ 
Ii ελασγικὸν τεῖχος, umb deßgleichen ábnlid) baó marmor Parium 
ep. 114 [ἐξανέστ]ησαν τους Πεισιοτρατίδας ἐκ [τοῦ Πε]λασ- 
{γε[κοῦ τείχους. 

Kun wurde aber bie von den Berfern gründlich zerftörte Befefti- 
gung nicht wieder bergeflelIt, jondern fpäter in großartigiter Weiſe durch 
die neuen Propyläen erjegt: nur einige menige Reſte der gewaltigen 
Mauern müflen ald impofante Ruinen noch in Ipäterer Seit erhalten 
gewejen fein, wie der Wit Qucian8 im Piscator $ 47 zeigt. 

Qm biejer fpáteren Beit nun bezeichnet Πελασγικόν — das 
ift das Zweite, worüber nicht ber minbejte Zweifel befteben kann — 
einen bejtimmten Raum am Fuß ober auf halber Höhe des Akropolis: 
bügelá, in bem jene pelasgijhen Mauertrümmer lagen. 

Bunädft kann das für bie Zeit be& Lukianos über jeden Zweifel 
erhoben werden. Man combinire nur einfad) folgende drei Stellen: 

1) Piscator 42 παρά δὲ το Ηελασγικὸν άλλοι καὶ κατὰ τὸ 
4σκληπιεῖον ἕτεροι καὶ παρὰ τὸν άρειον πάγον ἔτι πλείους, 
ἔνιοι δὲ καὶ κατὰ τὸν τοῦ Τάλω τάφο», οἱ δὲ καὶ πρὸς τὸ 4να- 
κεῖον προςθέμενοι κλίμακας ἀνέρπουσι, 

2) ebdſ. 47 δελεάσας τὸ ἄγκιστρον ἐσχάδι καὶ τῷ χρυ- 
om καθεξύμενος ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ τειχίου καθῆκεν ἐς τὴν 
πόλιν. „El ταῦτα ὦ Παρρησιάδη ποιεῖς; ἡ που τοὺς λίθους 
ἁλιείσειν διέγνωκας ἐκ τοῦ Πελασγικοῦ “ 

.9) Bis accus. 9 (ΠΠ ἂν) τὴν ὑπὸ. τῇ ἀκροπολει σπήλυγγα 
ταύτην ἀπολαβόμενος οἰκεῖ μικρὸν ὑπὲρ τοῦ Πελασγικοῦ, 

Gà ift Har, Qufiano8 verftehbt unter Πελασγικόν nidt eine 
größere Ctrede, mie etwa den Jiorbabbang der Burg, fonbern eine 
bejtimmte Dertlichfeit, mie Anakeion, Astlepieion, Talosgrab find, zur 
Burgböbe in ábnlidem Verhältniß gelegen wie diefe (j. N. 1), genauer 
am Abhang be8 Burghügels (f. N. 2) und mod) beftimmter unterhalb 
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der Panshöhle (f. N. 3), b. i. der mweitlichften Grotte in dem Nord» 
felfen ber Akropolis; unb zwar ift feine etwaige Ausdehnung limitirt 
auf ber einen Seite burd) das Anafeion, meldes unterhalb be8 be: 
ftimmt firirten Agraulions lag, auf der anderen dur ben Aufiteig 
nah der Burg vom Areopag ber (aud) ba8 lehrt N. 1 deutlich). Gà 
fann biernad) nicht bezweifelt werben, daß mwenigitens damals {Π{ελασ- 
γικόν ein am Storbmeftabbang ber Burghöhe gelegener Raum genannt 
wurde. Nah dem hiermit gegebenen beftimmten Aufſchluß ijt aber nun 
aud ber Rüdihluß geftattet, daß das Πελασγικόν des Thukydides, 
(II 17), πείώεδ biejer als ὑπὸ τὴν ἀκρόπολιν, aljo am Abbang 
des Burghügels gelegen bezeichnet, und das Πελασγικόν, ba8 Gpboroà 
(bei Strabo IX €. 404) alà µέρος τι τῆς πόλεως, (b. b. ἆκρο- 
πόλεως) darafterifitt, von biejem Π1ελασγικόν des Philoftratos nicht 
verjdieben find. 

Bon biefem feiten Punkte aus fann man — meine id — 
Schritt für Schritt mit gleiher Sicherheit ber Gombination meiter 
geben. Diejen eben bezeichneten Raum nabm nämlid unzweifelhaft 
das Enneapylon ein. 

Denn ἐκτὸς τῶν ἐνγέα πυλῶν [ag mad dem Seugnip beà 
Periegeten Polemo 15) das Hieron des Heros Heſychos bei bem Kylo— 
neion, baà felbft mit Sicherheit bei dem $eiligtbum der Semnä an: 
aejegt ijt; welches [ερίετε in dem Sattel zwijchen Areopag nnd Burg: 
bügel feine Stätte batte 17). Wir finden uns biemit aljo eben am 
Nordweſtabhang des Burghügels. 

Zugleich aber fpringt in die Augen, daß das Gnneapylon (das 
ἐνγεάπυλον Πελασγικόν be8 Süeibemo8 a. gl. a. D.), welches mit 
ben ἐγγέα πύλαι des Polemon bod ibentijd) fein. muß, fdon wegen 
diefer Stelle des Polemon nicht eine im größeren Umkreis gejpannte 
Mauerlinie bezeichnen könne, alfo nicht etwa al8 eine den ganzen Nord: 
abhang des Burghügels entlang siebenbe Befeftigung, neun Pforten zu eben 
jo viel heiligen Bezirken bie bier lagen enthaltend, zu verftehen fei, nod 
weniger aber als eine Befeftigung der ganzen Burg, in ber neun Thore an 
ben verſchiedenen geeigneten Punkten angebracht waren (mas ja aud) an fid 
perfebrt gemejen wäre für eine Befeftigung, da die Burg überhaupt 
nur an einer Seite zugänglih mar und jo zahlreihe Thore die Ver: 
tbeibigung unnüg erjdmert hätten). 

Vielmehr kann dies Gnneapplon nur eine eben bier am Nord: 
meftabbang des Burghügels gelegene Befeitigung fein, ein Fort, mie 
ba8 Herapylon in Syrakus, ein Surdgang wie etwa die Duodecim 
portae in Rom 15). Und diefer Charakter eines Vorwerkes wird 


16) Polemo Fgt. 49 bei Müller fgt. histor. Gr. III 66. 130f. — 
Schol. zu Er Dedip. Kolon. 489. 

17) ©. diefes Muſeum XXIII ϱ. 27. 

18) 6. Preller, Regionen der Stadt Rom ©. 194. 
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qan; unzweifelhaft, wenn man erwägt, dab hier ber einzige Aufgang 
zur Burg fid fand und zugleid die Klepſydra, die einzige Quelle ber 
Burg lag, melde im Bereiche ber Burgheren zu halten ein febr brin: 
gendes Bedürfniß mar. 

Gà fragt fi nun weiter, ob dieſes Gnneapplon die einzige 
pelasgifhe Mauerbefeftigung der Burg mar. 

Die Antwort auf bieje Frage giebt mit aller Bejtimmtheit der 
[is Atthidograph Kleidemos 19), menn er von ben Pelasgern fagt : jné- 
διζον τὴν ἀκρόπυλιν, περιέβαλλον δὲ ἐννεάπυλον τὸ [Πελαρ- 
γικόν; er επι alfo keine andere als bie — mabrideinlid im Halb: 
reis — um den Norbmweftfuß der Burg geipannte Befeftigung. Das 
wird aber verftändlich, menn man erwägt, daß für bie übrigen Theile 
der Berg tbeilá von Natur feſt war, tbeilà mie es fdeint der Akropo— 
liafelfen durd vie gewaltige pelasgiſche Arbeit noc jáber gemacht mar??). 
Die Ausdrücke von Helatäos und Myrfilos 51), bie an fid auf einen 
weiteren llmfrei8 ratben ließen, dürfen um jo weniger irritiren, als ja 
aud) Kleivemos von einem Umjchließen (1 £04 ἀλλειν) jpridot. Im Uebrigen 
fann ich nur auf Welcker's treffende Ausführung ??) vermeijen: „Die Fels: 
wände felbft find das τεῖχος, bie Natur bat es aufgebaut, ben Be: 
lasgern nur die eine zugänglide Seite zu befeftigen übrig gelaffen." 
„Von bem erften (bem Gnneappfon Pelasgiton) gebraudt Kleidemos 
nit anders wie Helatäod umb Myrſilos von dem anderen (IleAuo- 
γικὸν τεῖχος) περιέβαλλον unter Ginjdránfung des περὶ auf ben 
Theil, welcher möglicher Weife von einer Mauer umgeben werben 
fonnte und bie Akropolis zur Feſtung erft eigentlih machte, weil fie 
trog ihrer unerfteigliben Wände von allen anderen Seiten ohne diejes 
Stüd eines eigentlichen Mauerumfangsd offen geftanden bátte", was 
Viſcher?s) nod) weiter begründet mit ben Worten: „Ich erinnere daran, 
dab bie Ausdrüde περιτειχίζειν, περιτείχισµα, κύκλος bei der 
Belagerung von Syrakus burd) bie Athener von Plutarh und felbjt 


19) Fgt. 22 hei Müller Fgt. histor. Gr. I €. 363. 

20) Bol. Welder in Abh. der Berliner Akademie 1852 ©. 813: 
„Wer das Glüd Hat die Akropolis zu fehen und wiederholt anzuftaunen, 
der faun wohl zweifelhaft fein, ob dieje Felswände ringsumher mit Aus- 
nahme der Seite der Propyläen allein von der Natur durchgängig fo 
zugefchnitten feien, oder ob die pelasgifche Kunft auch defjen fid) erfühnt 
haben möge, auf den Seiten hie und dort nachzuhelfen, roße Stücke abzu— 
ſchlagen u. ſ. w. Daß oben der Felsboden nicht von " ber in ber ganzen 
Ausdehnung berfelbe geweſen fondern geebnet worden fei, fann man ohnehin 
nicht bezweifeln“. 

21) Helatäos bei Φετοδοί VI 137 μισθὸν τοῦ τείχεος τοῦ περὶ 
τὴν ἀκρόπολίν χοτε ἐληλαμένου und Myrſilos bei Dionyfios antiq. Rom I 28 
τοῖς 49ηναίοις τὸ τεῖχος τὸ περὶ τὴν ἀκρόπολιν, τὸ πελαργικὸν xalov- 
ptvoy, — περιβαλεῖν. 

a. ο. D. €. 313 ff. 
2 Wifdjer, Erinnerungen u. Eindrüde aus Griedjenl. &. 112 Anm. 11. 


φον]. f. hilo. 9. 8. XXIV. 4 
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bem genauen Thukydides gebraucht werden, obwohl die Mauern nur 
eine Seite der Stadt umjdfojjen. So fagte man aud, bie Pelasger 
bätten eine Mauer um bie Burg gebaut, weil fie fie da um biejelbe 
gelührt, wo damals überhaupt eine Befeſtigung nöthig erſchien.“ 

Auch bei Ariſtophanes Vögel 832 (rr dar καθέξει τῆς πὺ- 
λεως τὸ πελαργικόγ) fann bemnad τὸ πελαργικόν nur von der 
den einzigen Aufgang zur Burg beberrfhenden Befeftigung verftanden 
werden, nicht eta von ber ganzen Burg, was ſchon das bingugefügte 
ung πύλεως nit erlaubt, b. i, wie es Kod richtig auffaßt τῆς ἀκρυ- 
πύλεως, und wie aud das Scholion }. a. D. erflárt τὸ πελαμ- 
γικὸν τεῖχος ἐν τῇ ἀκρηπόλει, Das ift denn aud das ΓΠελαρ- 
γικὸν τεῖχος, von dem Didymos zu biejer Stelle (Edo, zu $8. 836) 
bezeugte, dab εδ auf Wellen liege, und das von Kallimachos (δι. 
283 — Schol. Ariftoph. Vögel 98. 834) genannte ,, Tvguzrov τείχισ- 
ua ΠΠελαργικόν 24), 

So ift — unb id glaube das als ein Kriterium der Richtigkeit 
diefer Ausführung anjehen zu dürfen — an Stelle der befremdlichen 
Bielveutigkeit der Bezeibnung Ilekaoyıxzov, vie gewöhnlich (im 
Einzelnen nicht obne vielfabe Widerſprüche) ftatuirt wird, eine volle 
Goncorban aller Zeugniffe getreten, nad der Πελασγικόν ftet3 nur 
auf einen am Norbwejtabbang der Burg befinb(iden Raum bezogen 
werben darf, eben jenen dereinft von dem mächtigen neuntborigen Bor 
werk eingejcloffenen Raum, zumeilen dies Vorwerk ſelbſt bezeichnend, 
jpäter wo dies gefallen war, den der entſprechenden Sicherheit der Burg 
halber unbewohnten und profaner Benugung entzogenen Streifen Landes. 

Gegenüber biejem Einklang kann nun nidt mehr von Gewicht fein 
die fonfufe Darftellung des Paufanias, die mic früher verführt hatte, 
eine abweichende Anfiht zu vertheidigen. Seine Worte (1 28, 3) τῇ 
δὲ ἀκροπύλει πλην ὅσον Κίμων «κοδόμησεν αὐτῆς ὁ Μιλτιάδου 
περιβαλεῖν τὸλοιπὺν λέγεται τοῦ τείχους Πελασγοὺς οἰκήσαντάς 
ποτε ὑπὸ τὴν ἀκρόπολιν find ſchwerlich durch etwas Anderes als 
dur eine von ihm jelbft begangene Berwirrung zu erflären,. bie ba: 
purd) entftanb, daß er von einer alten pelasgiſchen Befeitigung und 
von ber fimonishen Mauer gehört hatte und nun Beides auf eigene 
Hand freilich etwas zu raſch fombinirte, 

Aber felbft aefegt ven Fall, daß nian. auf biefe Stelle des Pau: 
fania8 geftügt vorzöge, die pelasgiſche Befeſtigung um die ganze Welt: 
und Nord:Seite der Burg geben zu laflen, wie εδ etwa Viſcher (a. a. 
O. 5. 120 Anm.) tbut — wobei freilih aud das nod febr auffällig fein 
würde, daß gerade bie von Natur minder teile Südſeite unbefeftiat 
geblieben wäre -- , fo ſteht foviel bod) fier, daß ΓΠελασγικόν nit: 


24) Die verfhiedenen Lerifographen Photios, Heſychios u. b. 89. 
Πελαργικόν (fehlt bei Jahn Pausan. descr. arois Athen. S. 80) und bie 
itbrigen beziehen fid) eben auf die Stelle des Komilers. 
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gends alà Bezeihnung der ganzen befejtigten Burg vortommt, daß 
felbft Π ελασγικὸν τεῖχος von biejer nur für bie Zeiten gebraucht ijt, 
mo bie pelasgiihe Veſte nod) jtanb. 

Gà kann mitbin, menn nicht Alles täuſcht, Philoſtratos, alfo ein 
nod Späterer als 9uliamo$, — unb der Gebraub der Zeit diejes 
Schriftſtellers ift ja ganz unzweifelhaft — unmöglib mit Πελασγικόν 
die ganze Burg haben bezeichnen wollen, begiebungameije mit τὸ Ile- 
λασγικὸν παραμεῖψαι das Umbiegen um die Ofjtjeite des Burg: 
bügelé, fondern nur das Umjegeln feines Norpwefthanges. 

Durb dieſe Ausführung wird übrigend aud für die Lage des 
Gleufinions in fofern wieder ein etwas größerer Spielraum gewonnen, 
als von den Burgabbängen aud der öftlihe Theil des nördlichen, 
b. b. der öftlich des Prytaneions gelegene mit als móglid in Betracht 
tommt, da Paufanias auf halber Höhe der Burg nur vom Anafeion 
bis zum Prytaneion gegangen ijt (ohne das Gleufinion zu nennen), 
aber nicht weiter. Doch wird bie MWahrfcheinlichteit immer nod) für 
pie Nordoftede der Burg jprechen. 

Das wäre ed etwa, was ich auf Grund des erläuternden Tertes 
von Gurtius über die beiden in diefem Mufeum behandelten Punlte 
nachträglich zu bejpreden jür nöthig bielt; unb id darf wohl mit bem 
lebhaften 9Bunfde ſchließen, daß aud) dieſe Retraltationen dazu beitragen 
möchten, in ber atbenijben Topograpbie, bie bei ven jyetnerjtebenben 
wegen ihres ſchwankenden Charakters nod) immer einigen Mifkredit ge: 
nießt, eine allgemeinere Bereinbarung anzubahnen. 


Marburg, September 1368. Gurt Rabsmutb. 


Ueber die bina iugera 
der ältefen römifchen Agrarverfaflung. 


Die Quellen befunden mehrfab, daß in der Königszeit und ben 
erſten Jahrhunderten der Nepublit ba8 Maaß der 9(deranmeijungen 
an die Bürger zwei iugera betragen habe. 

Diefe Maafbeftimmung bat zuerft bei Schwegler r. Gef. I, 
618 das Bedenken angeregt, „ob denn ein Girunbftüd von [ο geringem 
Umfange zum Unterbalte einer Familie ausgereiht babe". Derjelbe 
bat inbeB folden Zweifel als unbegründet fallen faffen. Wohl aber 
ift diefes Bedenken von Mommjen, τ. Geb. I, 172. IT. Aufl. aufge: 
nommen und al8 begründet anerfannt worden: jene zwei iugera mer: 
ben auf Grund beffem für Garten erklärt, bem Ader dagegen ein weit 
größerer Umfang beigemeflen. 

Dem trat entgegen zuerft Hildebrand, de antiquissimae agri 
Romani distributionis fide, len. 1862, ver fid die Aufgabe feft, 
bie Aufftellungen SRommfenà zu widerlegen tbeil8 hinfichtlih des Kör- 
nerertrages des Feldes, theils hinſichtlich des jährlichen Getraibebebar[s 
für ben Kopf, tbeilà hinfichtlih ber Stellung des Fleiſches unter den 
Nahrungsmitteln aus frübeften Zeiten Roms. Die Qófung dieſer Auf: 
gabe ift, was die beiden erften Punkte betrifft, ald gelungen anjuer: 
kennen und befriedigt dur $üarbeit und Präcifion der Ausführung; 
allein beftimmt burd) bie polemifhe Tendenz, behandelt jenes Schrift: 
chen weder die einſchlagenden biftorifhen Fragen erfhöpfend, nod) zieht 
ed das bezügliche Quellenmaterial in der wünſchenswerthen Vollftändig: 
feit berbei. 

Sodann ift gegen Mommſen aufgetreten Ajber in ber Feſtſchrift des 
biftor. pbilof. Bereind zu Heidelberg, Leipzig 1865 ©. 67 [., ber fid 
die Aufgabe ftellt, ſowohl tie Glaubwürdigkeit der bezüglihen Quellen: 
angaben darzulegen, als aud) den Nachweis der Möglichkeit einer Wirtb: 
haft mit zwei iugera zu führen burd) Parallelen aus modernen Agrar: 
verhältniffen, in denen gleiches Adermaak vorfómmlid) wie genügend 
für ben Lebensbedarf ijt. Diefe legteren Darlegungen verdienen Aner— 
tennung, ba bie Parallele bei derartigen landwirtbichaftlihen Fragen 
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einen boben Werth hat. Allein fobafb die Quellen die Möglichkeit 
bieten, einen birecten Beweis in jener Frage zu führen, kann jener 
indirecte Beweis nur eine Unterftügung der Gntjdeibung, nicht aber 
die Gntídeibung felbft liefern. 

Jene Frage felbft aber, in mie weit zwei iugera Ader für ben 
Getraibebebarf eines rómi[den Hausftandes genügten, bietet ein viel: 
jeitiges biftorifhes Intereſſe; fie foll daher gegenwärtig einer erſchö⸗ 
pfenderen Behandlung unterzogen werben. 


l. Die Quellenberidte und deren Gíaubmürbigteit. 


Die Quellenberichte über bie bina iugera zerfallen in drei ver: 
idiebene Gruppen: 

a. Zunächſt mirb berichtet, wie der Gintbeilung ber álteften Bes 
vóllerung in drei Tribus unb dreißig Gurien entjproden babe eine 
Diftrictseintheilung ber Jeder in drei tribus Tatiensium, Ramnium 
et Lucerum (Barr. L. L. V, 9, 55) unb in dreißig Eurien-Fluren, 
melde centuriae agrorum heißen unb je 100 sortes oder ftopftbeile, 
[omit in Eumme je 200 iugera umfafjen, jo daß demnach 1 sors 2 
iugera enthält: Sion. II, 7. 98arr. RR. I, 10, 2. LL. V, 6, 35 
(unb daraus Gof. RR. V, 1, 7. Iſid. Orig. XV, 15, 7) Paul. Diac. 
v. centuria p. 53. Frontin. de Lim. 30, 7. Sic. $lacc. de cond. 
agr. 153, 26. Φυρίπ. de Lim. 110, 4. 

Da nun jene centuria agrorum jelbft eine zweifahe junction 
verfieht, infofern fie ebenfo politiſche Diſtrictseintheilung ift, ber zus 
gleih die Gurien ald das perfonale Gorrelat, al8 Flurverbände ent: 
jpraden, mie aud) menſoriſche Maaßeinheit ift unb zwar bie größte, 
bie ba8 frühere römische Alterthum fennt, jo ift bem entjprechend ber 
biftorifhe Werth jener Seugniffe ein zmwiefältiger. 

Inſofern aber jene Berichte die ältefte Diftrictgeintheilung des 
römifhen Staatsgebietes befunden, find biejelben alà glaubwürdig am: 
juerfennen, meil diefe Diftrict3eintheilungen mit ihren Ylurverbänden 
bis in bie ftaijergeit in Beftand verblieben (A. 3), jomit unfere Quellen 
aus eigener Anfhauung über Grenzen und Größe jener Diftricte, mie 
der darin enthaltenen sortes Zeugniß geben konnten, 

Und injofern jene Seugniffe fodann bie áftefle größte πιεπ[οτί; 
íde Maaßeinheit befunden, [o find diejelben aud) hierin glaubwürdig, 
weil bieje Maaßeinheit ununterbrochen von der rómijden Gromatit bis 
im bie fpátejten Seiten feftaebalten worden ift 1), biefem Maaße aber 
immer bie sors von 2 iugera als die niebere Einheit zu Grunde liegt. 


1) ®arr. RR. I, 18, 5. LL. V. 6, 35. Ῥαμί. Diac. v. centuria 
unb centuriatus p. 53. Col. RR. V, 1, 7, Frontin. de Lim. 30, 14. Sic, 
Flaec. de cond. agr. 153, 26. Hygin. de Lim. 110, 4. 8. Balb. Expos. 
96, 14. Iſid. Orig. XV, 13, 15. 15, 7. lib. 1 Col. 209, 7. 11. 210, 9. 
lib. 2 Col. 256, 26. 258, 16. 260, 4. 27. 261, 18; inébejonbere im ber 
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b. Varr. RR. I, 10, 2. Paul. iac. v. centuriatus p. 53. 
Tin. H. N. XVIII, 2, 7 bejagen, daß ebenjo wie bie curiae, aud 
jene centuriae agrorum mit ihren 100 sortes von dem König No: 
mulu$ organifirt und biefe sortes von je 2 iugera von diefem als 
Heredien ben Bürgern affigmirt worden jeien. 

Da nun die Eurien im Allgemeinen eine eigene Eultusgemeinde 
bildeten mit eigenen Prieftern, Tempeln und Sacra?); ba ferner die 
Eurie ald Flurverband eigene Flur-Feſte jábrlid) feierte, [ο namentlich 
bie Fordicidia und die Fornicalia, welche mit einer lustratio des 
ager eurialis ober ber centuria agrorum verbunden finn 9); fo konnte 
auf bem Wege corporativer, münblider wie ſchriftlicher Tradition, 
ferner burd) rituelle Sagungen und liturgiihe Formeln, wie durd 
monumentale Bekundung manderlei Art die Senntnifs jener Einrichtung 
des König Romulus und insbefondere der Grenzen, Größe und Kopf: 
tbeile jener Flurdiftricte in den betreffenden Gorporationen bis auf 
fpätere Seiten fid fortpflanzen, fo daß den den legteren entjtammen: 
ben Zeugnifjen die Glaubwürdigkeit nicht abzuiprechen ift*). 

c. jenes Maaß vou 2 iugera Kopftheil wird aud) für bie 
Affignationen nadfolgenber Zeiten im Allgemeinen als Regel betunbet ?*, 
im Einzelnen aber bejonders beftätigt. Denn 

aa. bezügli der Goloniebebuctionen wird berichtet eine Afligna- 
tion von 2 jugera bei Deduction von Labici im J. 336 und von 
Anrur im %.425, während 2"/, iugera bei Deduction von Satricum 
im ο, 369 befunbet werden 9). Für jolbe Adermaaße war aber eine 
urtunbplidie Beglaubigung gegeben, ſowohl in ben leges colonicae, 
welde, außer zu Nom, im GColonial: Ardive aufbewahrt wurden, wie 
aud in ben menjoriihen Karten, welde, aufer zu Rom, in ben Go: 
lonien in Erz gegraben aufgeftellt waren?). Daher ftanben ben jpa: 


lex Sempronia agraria C. Gracchi vd. 631: lib. 1 Gol. 209, 9. 17. 21. 
210, 12. 211, 3. lib. 2 (ol. 260, 22, fomie in der lex agris limitandis 
metiundis partis Tusciae et Campaniae et Apuliae ber Triumvirn Octa: 
vianus, Antonius nnb Lepidus v. 713: lib. 1 Kol. 218, 1. 245, 9. Hygin. 
de Lim. 170, 19, umd jo namentlich zu Florentia, Tuder, Volaterrae. 
Firmum Picenum u. A.: lib. 1 Col. 213, 6. 214, 4. 11. 226, 9. 256, 
3. 210, 12. 

2) Bgl. Ambrojd), de sacerdot. eurial. 13 f. 

3) Ueber beide Feite vgl. Hartung, Relig. d. Röm. II, 84. 107. 
Breller, v. Myth. 405 f. 408; beide find rein patricijd) und werden ctr 
rienmweile begangen, find ſomit von vorm herein Feſte je einer Eurie als 
Flurverband; vgl. Marquardt, Alterth. IV, 399. 

4) Ueber die hiftor. Glaubwürdigkeit der Quellen innerhalb foldyen 
Gebietes vgl. Ambrofh, Studien und Anbentungen 168 f, de sacerd. 
eurial. 20 f. 

5) Sic. Slacc. de cond. agr. 158, 27. Schol. in Iuv. XIV. 164. 

6) iv. IV. 47, 6. VI, 16, 6. VIII, 21, 11. 

7) Bgl. Waiter, Geſch. b, r. 9. 8 268, Rudorff in röm. Feldmeſſ. 
]I, 333. 405. 
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teren Scriftftellern über bie Golonie: Depuctionen die ficberiten, ojfi: 
ciellen Documente zu Gebote, jo bafi ein Quellenberict bezüglich jener 
um [ο mebr Glaubwürdigkeit verdient, als die Nichtigkeit der Angabe 
der Controle officieller und in den Golonien woblbetannter. Documente 
unterlag. 

bb. Als im 3. 250 App. Claudius mit feinen Glienten, wie 
mit feinen Geſchlechtsgenoſſen und Parteigängern nab Nom überfie: 
delte, werben \enem zwar 25 iugera afjignirt und überdem posses- 
siones für fid und feine Glienten übermiefen, im llebrigen aber er: 
bält jeber 04x05 (b. i. domus im Einne von familia) τῶν yıkov 
(d. i. amici et cognati im Sinne von Geſchlechtsgenoſſen und Par: 
tbeianbángern) 2 iugera aflianirt 5). Dieſer Bericht darf unbedenklich 
auf die alten Familien: Annalen des claudifchen Geſchlechtes zurüdge: 
führt werden und verdient um jo mehr Glauben, ala diejelben ficher 
nicht ein geringeres Maaß, als wirklich affignirt murbe, angegeben 
baben, bie fpáterem Seiten aber auf jenes Maaß von 2 iugera als 
auf einen Bettel:Befig berabfaben. 

Nach alle bem ift jomit anzuerlennen, daß jenes ?Idermaaf von 
2 iugera in der glaubwürdigften 9Weije bekundet und ein Zweifel au 
der biftorijhen Treue ber Quellen nicht gerechtfertigt ift. Und dieſe 
Thatſache tritt um fo [Φάτε hervor in Folge deflen, bab das clafji: 
ide Alterthum ſelbſt mit kritiſchen Bliden jenes Ackermaaß erwogen, 
feinen befóránften Umfang wohl gewürdigt?), dennoch aber folden 
Ader von 2 iugera als ausreichend anerkannt bat, um pater- und 
materfamilias, mehrere erwacjene Söhne, drei kleinere Kinder unb 
ein Sclaventind zu ernähren 10). Denn bätte zwijchen den Ueberlieje: 
rungen einer Aderaflignation von 2 iugera und deren Gufficienz zur 


8) Dion. V, 40 (wozu vgl. Bormann, altlat. Chorogr. A. 50m, 
App. de Keg. 11 (wo δοῦλοι ftatt ber πελάται genannt find), Liv. IT. 
16, 5. Suet. Tib. 1 (mo die amici et cognati fibergangen und nur die 
clientes erwähnt find), Blut. Popl. 21 (ber mur der φίλοι, nicht aber auch 
ber πελάται gedenkt); der Yettere num bejagt ganz direct, daß jeder οἶκος 
τῶν φίλων 2 iugera empfing, was um jo weniger amt Scwegler, r. 
Geſch. I, 641. A. 2. II, 58. 3. 3 auf die Glienten bezogen werden darf, 
als die letteren damals des Grundeigenthumes überhaupt nod) unfähig find. 

9) Liv. VI, 36, 11 [egt dem C. Licinius Stolo unb anderen ar: 
teimännern als Agitationsrede im den Mund: auderentne postulare (sc. 
patricii), ut, quum bina iugera agri plebi dividerentur, ipsis plus quin- 
genta iugera habere liceret? Vt singuli prope trecentenorum civium 
possiderent agros, plebeio homini vix ad tectum necessarium aut lo- 
eum sepulturae suus pateret ager? 

10) Sur. XIV,166 f.: saturabat glebula talis (sc. iugerum bino- 
rum) | patrem ipsum turbamque casae, qua feta iacebat | uxor, et in- 
fantes ludebant quatuor: unus | vernula, tres domini; sed magnis fra- 
tribus horum | a scrobe vel sulco redeuntibus altera coena | amplior 
et grandes fumabant pultibus ollae. 
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Ernährung einer Familie ein offener 9Biberfprud) obgemaltet, jo konnte 
bem für bie Kritik geöffnetem Auge ein derartiger Widerſpruch unmög: 
[id) entgehen, am allerwenigften aber einem biftorijd) und landwirtb: 
ídaftlid) gebildeten Manne, wie Varro oder Plinius ober wie Sicu⸗ 
[uà Flaccus, 

Daß aber aud unter jenen 2 iugera ſchlechterdings nicht an 
Haus unb Hof unb Garten, fondern lediglih nur an Aderfeld gedacht 
werben darf, ift vollftändig fider und zmweifelloee. Denn auf das Un: 
jweideutigfte und Ginftimmigfte befunden die Gromatifer, daß nur das 
Feld, nicht aber das Bauergut in der SBertica fag, während wiederum 
ber Garten unmittelbar an den Hof des Bauerguted angrenzte unb in 
einer Umfafjung mit bemjelben eingefdofjen war; und daß fobann 
bie centuria agrorum Feld-, nidt Garten Ῥίααβ ift. 

Hiernah aber ijt den Quellenberihten das Refultat zu entneb: 
men: daß das normale Maaß der sors aflignirten Aders von bet 
älteften Zeit ber zwei, an einander jtoßende iugera Landes find und 
diefelben als ba8 reguläre Maaß für bie Landaflignationen beibehalten 
werben bi3 in bie zweite Hälfte des 5. Jahrh. v. St., erfi von ba ab 
aber nad Eroberung ausgedehnter Territorien in Mittel: und Unter: 
italien die Adervertheilungen eine weit größere Ausdehnung gewinnen: 
man gab fortan bie 2 iugera al8 dad Normalmaak im Brincip auf 
und nahm als ſolches zunädit 7 iugera an!!), 

Allerdings finden fid zwar ſchon vor bem legterem Beitpuntte 
Aflignationen, melde das Maak von 2 iugera erheblich überfdreiten : 
im $3. 359 werben bei Deduction einer col. civ. in das Volslkiſche 
37/5 iugera, im J. 361 bei Auftheilung des ager Veiens 7 iugera 
und überbem für jedes Kind nod) ein Zuſchlag gewährt, während im 
%. 414 bei Auftheilung von ager Latinus entweder 2 iugera im 
vetus Latium und ein Zuſchlag von ?/, iugera im Privernatifchen 
oder aber 3 iugera im ager Falernus, unb endlich wohl im %. 416 
3 iugera im ager Coranus afjignirt werden !?). Allein einestheils 


11) So 464 bei Affignation von ager Sabinus: Gol. RR. I, praef. 
14. I, 3, 10 Frontin. Strat. IV, 3, 12; 476 bei ager Samnis, Bruttius 
et Appulus: οι. I, praef. 14; 479 bei ager Samnis: Bal. Mar. IV, 9, 
5. Plin. XVIII, 3, 18 und ber corrumpirte Aur. 93ict. de vir. ill. 58, 6. 
Bol. im Allgemeinen 93af. Mar. IV, 4, 11. Plin. XVITI, 8, 18 (umb dazu 
Schwegler, v. Gefdj. IT, 419. U. 1, wo es jebod) ein Irrthum ift, Plin. 
fónne von Colum. bemutt fein, da vielmehr das entgegengefette Verhält— 
niß obwaltet). 

12) Liv. V, 24, 4. — Liv. V, 30, 8. Diod. XIV, 102, ber berichtet, 
daß nad) Einigen bie sors 4, rad) Anderen aber 28 iugera betragen habe, 
wo inbef die Ziffer 4 wohl aus alter handichriftlicher Corruptel hervor» 
gegangen ift, indem «{ für Ζ΄ gelefen ward, während die Ziffer 28 fidjer 
auf Mißverftand beruht, indem wahrſcheinlich bie Vorquelle berichtete, bafi 
Eine Adercenturie (in runder Summe) an 28 Köpfe affignirt worden fet. 
— iv. VIII, 11, 13. — ®rop. V, (IV) 10, 26: captae iugera terna Corae. 
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ift bei biefen Affignationen das höhere Maaß burd bejonbere Rüd: 
fichten beftimmt, jo daß e3 rein erceptionelle Liberalitäten find 15); und 
fobann beweift die Affignation bei ber Debuction von Anxur im J. 
425, dab man bis in das 5. Jahrh. hinein bie bina iugera im 
Brineipe in Wahrheit feithielt. 


2. Der Bau von far adoreum. 

Bis zum J. 302 war das far adoreum das einzige Getraide, 
melde8 den Römern zur Nahrung diente (9L. 47) und zwar in Ge: 
ftalt ber puls: einem in affer gelohten Mehlklos aus bem mit 
Salz untermengten Schrote diejes Getraides. Beim Baue Ὀἱε[εδ far 
aber erfordert mittlerer Boden 10 modii Ausfaat per Jugerum 14) 
und ergab als Mittelerträgnik burdjfdnittlid das zwölfte Korn 15), 
daher 1 iugerum burdfchnittlih 120 modii far ergab, ber Nettoer: 
trag fomit, nad) Abzug ber 10 modii Caatforn, auf 110 modii far 
fid beziffert. 

Die [gung des vinctus debitor wird dagegen von ben XII 
Tafeln auf 1 libra farris pet Tag feftgefept und ebenfo bod) giebt 
nod) Horaz das demensum oder bie Tageéfof des Eclaven an 19), 


13) Bei ber Φοίοπίε im Bolsfifhen ift e$ bie erponitte Cage ber 
Φοίοπίε, welche veraníafte, bie sors faft zu verdoppeln, um dadurch Gofo- 
nen anzuloden. Bei ber Affignation von ager Veiens handelte e$ fid) 
barum, die in höchſtem Maaße erregte und zu bedenklichen Entjchlüffen fid) 
hinneigende Plebs zu bejdjmidjtigen. Bei der Auftheilung des ager Latinus 
bandelte es fidj nicht minder um Beſchwichtigung ervegter Ceibenfdjafter, 
die in ben leges Publiliae b. J. 415 reflectiren. 

14) 8arr. RR. I, 44, 1: per Jugerum 10 modii, bei befferm Bo- 
ben mehr, bei fchlechterm weniger; Gol. IT, 9, 1. 12, 1. XI, 2, 75: per 
Sugerum mittleren Bodens 10 modii, beffern Bodens 9 ober nad An- 
deren nur 8 (fonad im Gegenfate zu Barr., aber conform mit unferer 
heutigen Theorie: je beffer der Boden je weniger Ausjaat;; Plin. H. N. 
XVIII, 24, 198 für mittleren Boden 10 modii per Ingerun. Ganz ijolirt 
fordert Ball. X, 3, 1. XII, 1, 1 für mittieren Boden 5, für guten 4 modii 
Ausfaat, etwa mad) einem Vorgänger, der in modii kastrens. das Maaf 
beftimmte? j. jedoh A 21. 

15) 3e nad) *age und Bodenqualität das 10— 15. Korn nad) Barr. 
RR. I, 44, 1: ex eodem semine alicubi cum decimo (so. grano) re- 
deat, alicubi cum quinto decimo, ut in Hetruria et locis aliquot in 
Italia, wo unter Italia fider Campanien gemeint ift, ba diefes neben 
Etrurien das fruchtbarfte Gebiet Italiens war (vgl. Gat. RR. 136. Weft- 
phal r. Kampagne VII), und wobei höchſt merkwürdig ift, daß Varro 
Etrurien von Italia auéídjliet: eine geograpbifdje Beſtimmung großgrie- 
diíder Auffaffung. Die latiniſche Ebene mit Einfchluß Roms rvepräjentirt 
binfichtlicy der Productionsverhältniffe den mittleren Boden zwiſchen Etru— 
rien und Gampanien einerjeits und den Gebirgslandichaften andererfeits, 
wodurch fid) der obige Ainjat rechtfertigt. 

16) XII Zaj. bei Gell. XX, 1, 45: si suo vivit, qui eum vinotum 
habebit, libras farris endo dies dato. Hor. Sat. I. 5, 67 f.: rogabat | 
denique, eur umquam fugisset (sc. servus), cui satis una | farris libra foret, 
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Da inteB biefe libra farris bie gefammte Tagedration von Beiden 
bifbet, neben mwelder ber Sclave auf Bauergütern nur mod bei der 
cena ein bejceidenes Theil am pulmentarium von bem Herrentiſche 
empfing (91. 23), bei dem Freien dagegen mod andere Nahrungsmittel 
bingutreten und namentlich bei ber cena neben ber puls das pul- 
mentarium einen reibliheren Theil der Mablzeit bildete, fo fant nun 
für Jenen ber Bedarf an far auf [ο libra per Tag berab, ein Maaf, 
welches niht nur Titinnius und M. Furius Bibaculus nennen !7), 
fondern welches aud, dadurd betätigt wird, baf im J. 364 die Tages: 
ration der Beſatzung des Gapitoles in der That eine selibra farris 
betrug !5). Demgemäß beziffert fid daher der Jahresbedarf an far per 
Kopf des Sclaven auf 365 librae und des Freien auf 183 (genau 
182!/2) librae. 

Das Gewicht des far adoreum beftimmt fid nun auf 16 librae 
per Modius 19), daher denn ber Jahresbedarf für den Sclaven von 365 


17; Zitinn. Gemina bei Non. 81,13 (fr. IIR.): libram aiebant satis 
esse ambobus [farris] íntritao: plus comest sola uxor (man fagte mir, 
als ich mid) verheirathen wollte, daß wir Beide mit 1 libra pule per Zaq 
ausfämen; allein das gefräßige Weib braudjt für fid) allein mebr), mo 
intrita farris bie puls bezeichnet, daher mod) nicht !/, libra far auf den 
Kopf kommt, indem nad) Maafgabe von U. 30 auf 1 lihra puls 25°, 
an Waffer und Salz, und nur 75*/, au Schrot zu rechnen ift, fo daß 
biermad) auf Mann und Frau ?/, libra far per Tag fommen, was fo au 
erflären ift, bafi einmal der Dichter wegen des dramatischen Effectes an und 
für fid) niedrig griff, fodann aber aud) bie Frau weniger Nahrung bedarf, 
als ber Mann. — Bibaculus epigr. in Val. Caton. bei Zuet. de gramm. 
11 (p. 11091.): quem trea cauliculi, selibra farris, | racemt duo — — | 
ad summam prope nutriant senectam. 

18) iv. V, 47, 8. VI, 17, 5. Blut. Cam. 27: nad) Grrettumg des 
Gapitole8 burdj M. Manlius fpenbete Seber ber Belagerten demfelben als 
Gfrengabe eine Tagesration: !/, libra far und 1 quartarum Wein, — 
Weitere im Allgemeinen harmonirende Facta find, daß im 9. 814 2p. 
Maelius an die armen Bürger bilibrae farris vertheilte b. i. an jeden 
paterfamilias fitr fid) und feine Familie 2 librae per Tag: iv. IV, 15, 
6; fomie daß im 9. 411 bie Legionen ihren fiegreichen Kameraden εἶπε 
Ehrengabe von 1 libra far und 1 sextar. Wein (fomit 2 Tagesrationen 
far und 4 Tagesrationen Wein) pro Mann fpendeten: Liv. VII, 37, 3. 

19) Folgende Gewichtsbeftimmungen liegen vor: nad) Plin. H. N. 
XVIII, 7, 62 wiegen von den italifchen ®etraideforten 1 modius hordeum 
15 librae, fdjwerer wiegt far, am jchwerften wiegt triticum: ponderosius 
far magisque etiamnum tritieum. Da mum das niedrigfte Durchſchnitts— 
gewicht von triticum 20 librae ber Modius ift (31. 28), fo wiegt fomit 
far über 15 und unter 20 librae per Modius. Die vier Species des far 
verhalten fidj aber fo, daß far Clusinum das leichtefte, far rutilum oder 
arinea und far adoteum oder ador oder far fchledhthin das mittlere, 
endlich far halicastrum das größte Gewicht haben: Gol. II, 6, 8. «Πο. 
Orig. XVII, 8, 9. Die arinca wiederum ift nod) fchwerer af8 ber ador 
und wiegt mur felten weniger als 16 librae per Modins: Plin. XVII, 
10, 92; arinca — — spissior quam far, et maior spica; eadem et 
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librae auf 23 (genau 22!5/,,) modii, für den Freien aber von 183 
librae auf 11'/s (bei 1821/, librae genau 119,2) modii fid) be: 
ziffert. 

Der feftgeftellte Nettoertrag eines iugerum. an 110 modii ge: 
nügte fonad, abgejeben von dem Minderbedarf ber Frauen, sur Er: 
nährung von 151 ermadjenen Freien, fomit alfo, 2 Kinder unge: 
fähr gleih einem Erwachſenen angejegt, zur Ernährung eines Haus: 
ftandes von 7 erwachjenen Freien und 5 Kindern, fo dab biernad 
Juv. XIV, 166 f. (A. 10) vollfommen gerebtfertigt erjbeint, wenn 
derfelbe pater- und materfamilias, mehrere erwachſene Söhne und vier 
Kinder von ben Grträgnifien eines Gutes von 2 iugera bequem 
leben läßt. 

Allerdings würde πώ nun foldes Reſultat etwas anders ftellen, 
jobald man dem Hausjtande einen Sclaven zurechnen wollte: allein 
der Heine Bauer der älteften Zeit mit einem Gute von 2 iugera bielt 
πώ keinen Sclaven, da er jelbjt mit feinen Söhnen die gefammte 
Arbeit in Haus und Hof, in Feld und Meide bejorgte, der Sclave 
vielmehr nur bei dem Großguts: Befiger und aud bier nur in ber 
Ginzahl fi vorfand 20), Wenn danenen die Familie felbft des Heinen 


ponderosior: raro modius grani non XVI libras replet. Hiernach haben 
wir das Durdfchnittsgewicht zu beftimmen von far Clusinum auf 1010, 
von far adoreum auf 16, von arinca auf 16'/,, vom far halicastrum 
auf 18—19 librae per Modius. — Die Ergebniffe der Wägungen von 
Metsger, Europ. Eerealien find: 1 Mäßchen weißer Spelt mit den Spelzen 
26 tb. löln. Markgew. (2. 29), 1 Mäfichen jechszeilige Gerſte 1 vb. 
2-4 tb. (2. 40 {.), 1 Mäßchen gegrannter Waizen (6. 2f.) und insbe 
fonbere rother Kolbenwaizen 1 fd. 15 ftf. (S. 9); dies ergiebt nad) den 
Anfägen 1 Mäfchen beibelberger Maaß gleih 0,870 Yiter (fomit gleid) 
0,099 Modius cber 1,588 Eertarius), ſowie 1 Bid. Köln. Markgewicht 
glei 467,624 Gramm (f. 9tobad, Bollſt. Tafchendb. b. Ming, Maaf- 
und Gewichtöverhältniffe I. Abth. 6, 358. 427) für 1 modius far ado. 
reum 11?/, librae, 1 mod. hordeum hexastichum 15!/,—16’/, librae, 
1 mod. triticum 2111, librae, Während daher für Gerfte und Waizen 
diefe Wägungen mit den claffifhen übereinſtimmen, differiren fie für bem 
ador bedeutend, was in dem Verfahren bein Wiegen feinen Grund haben 
muß, indem diejes Korn mit der Spelze gewogen werden muß. Nach ben 
9(ufütsen bei Hildebrand l. c. p. 9 X. 5 ergiebt fid) ein Gewicht von 18— 
15 librae per Modius far, was zwar immer noch geringer ift, als bic 
antilen Angaben, wo aber dag Minus von 1—3 librae vecht moll aus 
ber Berichiedenheit deuticher und itatifdjer Productionsverhäftniffe fid) erflärt. 

20) Der Sclave ber älteften Zeit ward benannt nad bert praeno- 
men feines Herren unter Anfügung bom por (b. i. puer: Gurtius, gr. 
Eiym. I, 252), daher Marcipor, Lucipor, Quintipor, Gaipor, Publipor, 
Olipor und bergl. Blin. H. N. XXXTIT. 1, 26 Feſt. v. Quintipor p. 257. 
Quint. I. O. I, 4, 26. Prisc. I. Gr. VI, 9, 48. p. 236 $. Barr. sat. 
menipp. Marcipor (p. 161 f. Rieſe), Bimare. bei Non, 448, 10. Epist. ad 
Fuf. bei Non. 117, 6. C. 1. L. I. no. 1034. 1076. I. N. no. 5149. Sall. 
Hist. II, 11. p. 205. Kr. Prob. Cathol. L p. 16 &. und analog Gic. p. 
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Bauern die obige Zahl von 7 Grmadfenen und 5 Kindern überftieg, 
fo bot fib bem Patricier der Ausweg, einen filiusfamilias mit Weib 
unb Kind auf ber possessio anzufiedeln, mo er eine Barcelle unter 
ben Pflug nabm; für Patricier und Plebeier aber mar periobijd) bie 
Möglichleit geboten, ben Cobn in eine ju bebucirembe Golonie eim: 
ſchreiben zu laffen; unb enbíid, menn alle diefe Mittel nicht anmenb: 
bar maren, jo wurde eben das fehlende Getraide erfauft, während die 
Söhne burd Zagelobn oder Handwerk den Bedarf dafür verdienen 
mußten. 

Aus alle bem aber ergiebt fid) ald durchaus ficheres und zweis 
jelsfreied Nefultat, daß der Ertrag von 1 iugerum Ader volltommen 
binreichte, um eine Familie von mittlerem Beftande: von 9!/9 Gr: 
wachjenen genügend mit Getraibe zu verjorgen, während bei fdymáderer 
Familie der Bauer jogar im der Lage mar, einen Ueberfhuß zu et: 
zielen, den er zu Markte bringen konnte. 


3. Der Bau von triticum. 


Bei dem Baue von Waizen erfordert mittlerer Boden fünf mo- 
dii per Yugerum Ausfaat ?!) und probucirte, aleid beim far, in 
Mittelitalien burddnittli das zwölfte Korn ??), daher ein jugerum 


Quinot, 19, 61: homo P. Quinotii. Neben dem Mareipor und bergf. fonnte 
e8 fonad) einen zweiten Sclaven nicht geben, vielmehr läßt jenes Namen 
foftem nur einen Sclaven zu. Diefer eine Sclave, als Knecht des Herren, 
wie eine Sclavin af8 Magd der Hausfrau, gehören mum felbftverftändlid 
lediglich reihen Häufern an, während der Heine Bauer den Eclaven weder 
hält, nod) audj braucht. Eine tveffíidje Iluftration bietet die Erzählung 
des ip. von M. Atilius Regulus aus b. S. 499, welche erhalten ift in 
Epit. Liv. 18. (ront. Strat. IV, 3, 3. Sen. ad Helv. 12, 5. Apul. de 
Mag. 18. "ur. Bict. vir. ill. 40,2 und Bal. Mar. IV, 4, 6, woſelbſt der 
Bericht lautet: consulibus scripsit vilicum in agello, quem septem iu- 
gerum in Pupinia habebat, mortuum esse occasionemque nanctum 
mercenarium amoto inde rustico instrumento discessisse, ideoque pe- 
tere, ut sibi successor mitteretur, ne deserto agro non essej, unde uxor 
ac liberi sui alerentur, wo unter dem vilicus der Marcipor des Regulnd, 
defjen einziger Sclave deutlich erkennbar ift. 

21) So Barr. RR. I, 44, 1. Gol. RR. II, 9, 1. 12, 1. XI, 2, 75. 
Plin. H. N. XVII, 24, 198. Ball.X, 3, 1. XII, 1, 1. Dagegen bei gutem 
Boden erfordern nur 4, bei fdjfed)ten aber 6 modii Ausfaat Gol. 1. c. 
Plin. eit. 8 199, Ball. 1. ο., während Andere aud) bei gutem. Boden 5 
modii verlangen. Nod Andere nehmen bei beijerem Boden mehr, bei 
fdjfedjterem weniger Ausfaat: PVarr. 1. c., und dies war die Praxis im 
Teontinifchen, wo man bei beftlem Boden faft 1 medimnus — 6 modii 
Ausfaat nahm: Gic. in Verr. III, 47, 112. 88gí. 9i. 14, 

22) Barr. RR. I, 44, 1, wozu vgl. A. 15. Dahingegen ber ager 
Sybaritanus trug das 100. Korn: Barr. cit. 8 2. Im der Kaiferzeit et 
zielte jedoch der italifche Getraibebau nicht einmal mehr das 4. Korn: 
Col. RR. III, 3, 4. — Wenn nad) Gic. in Verr. III, 47, 112 der ager 
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burdjdnittlió 60 modii ober, nad) Abzug des Saatlornes, einen 
Nettoertrag von 55 modii ergab. 

Dagegen dad demensum des landwirtbichaftlihen Arbeitsfclaven 
beftimmt Gat. RR. 56 für die Winterzeit auf 4 modii triticum per 
Monat, forie für die Sommerzeit mit ihrer angeítrengteren Arbeit auf 
4!/s modii??), womit aud) Donat übereinftimmt, indem er 4 modii 
alá demensum beà Sclaven angiebt 54). Dagegen ift e3 ein der früs 
beren Zeit unbefannte8 hohes Maaf, menn Seneca 5 modii jept 2°), 
Sener Anfag von 4—4!/» modii per Monat ober von 51 modii per 
Jahr beruht inbef auf ber doppelten Vorausjeung, daß einestheils 
bem Sclaven eine angeftrengtere fórperfibe Thätigkeit obliegt und fo: 
dann derjelbe aufer bem Getraibe feine meitere fubftantiellere Nahrung 
empfängt (A. 23). Und indem nun beide Vorausfegungen aud) bei 
dem Soldaten im Allgemeinen zutreffen, jo ftellt πώ nun aud für 
diefen in der zweiten Hälfte eer 9tepublit das demensum auf faft 4 
modii triticum per 9onat?9). Und Aehnliches ijt endlich auch ber 


Leontinus in Sicilien regelmäßig nur das 8. und bloß im günftigen Falle 
das 10. Korn trägt, [ο weiſt dies, abgefehen von einer hierbei unterlan- 
fenden Webertreibung Cicero’s, auf cine zur Zeit des Verres febr herab: 
efommerne Bodencultur bin, Dank ber fo verkehrten Maafregeln Roms 
Binfichtlich der Getraideleiftungen Siciliens, vgl. Hildebrand in N. ſchweiz. 
Muf. I. 1861. €. 46 9; denn zur Zeit von Plin. XVIII, 10, 95 trug 
ber ager Leontinus das 100. Korn. Gleiches Erträgniß liefern Aegyptus: 
Wn. 1. c., fomie ber ager von Garada in Syrien und Byzacium in 
Africa: Barr. I, 44, 2. PBlin. V, 4, 24, ja der Letztere trug in günftigeu 
Fällen fogar das 150. Korn: Sin. XVII, 5, 41. XVIII, 10, 94. Dem 
gegenüber wird das geringere Erträgniß des italifchen Waizenbaues etwas 
ausgeglichen burd) die vorzüglichere Qualität: der italifche Waizen ift ber 
fhwerfte: 91, 28. Mebger, europ. Cereal. 17 fagt, bafj er von engliſchem 
Waizen, im Garten gezogen, in manchen Sahren von einer Aehre 140 — 
170 Körner gewonnen habe. — Die abweichenden, principlojfen Anfäge 
von Dureau de la Malle, économie politique des Rom. I, 272. IT, 119 f. 
find als unrichtig genügend nachgewiejen von Hildebrand a. $$. ©. 45 f. 

23) ο. 56: familiae cibaria qui opus facient per hiemem tritici 
modios IIII, per aestatem modios [πι S. Daneben handelt ο. 58 von 
pulmentarium familiae: aí8 joídje8 empfangen die Sclaven eingemad)te 
Dliven, eventuell an deren Statt Fifchbrühe und Effig, fomie Del und 
Salz, wozu bann c. 57 den Wein fügt. Im ältefter Zeit empfangen bie 
Sclaven gar fein eigenes pulmentarium, fondern erhalten ſolches vom 
Herrentiihe: Plin. XXXIII, 1, 26 u. 9. m. 

24) Donat. zu Zer. Phorm. I, 1, 9: servi quaternos modios ac- 
ciplebunt frumenti in mensem. 

25) Sen. Ep. 80,7: servus est: quinque modios accipit et quin- 
que denarios. 

26) Polyb. VI, 39: bie pedites und zwar 2egionarier, wie socii 
empfangen nicht ganz ?/, medimni Attici = 4 modii; die equites und 
zwar die Pegionarier 2 medimni = 12 moii, und die socll 1'/, medim- 
nus = 8 modii, wobei aber zweifelsohne auf 2 unb refp. 1 Sclaven» 
btener für bem eques gerechnet ift. 
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Ball bezüglih des vinctus debitor, der, ebenfallà zu landwirthſchaft⸗ 
[iden Arbeiten verwendet, je nad der Jahreszeit eine Tagesration von 
4 librae panis im Winter: von Auguft bi8 Januar, bis zu 5 librae 
panis im Commer: von Februar bis Yuli empfängt Στ), was bei 
einem Gemidte des triticum Italicum von 24 librae per Modius 35) 
unb einem Gewichtäverbältniffe des panis rusticus ober plebeius ober 
militaris??) zum triticum Italieum von 4:359) einen monatlichen 


27) Gat. RH. 56: compeditis per hiemem panis p(ondo) IIII, ubi 
vineam fodere coeperint (b. i. im Febr: Gat. 50. Barr. I, 34, 2. Me- 
nologia sub Febr. m. U. m.), panis pondo) V, usque adeo dum ficus 
esse coeperint (b. i. bi8 Auguft), deinde ad p(ondo) III redito. Der 
Anfag der Nahrung pev Tag, nicht per Monat ift durch bie Nüdficht auf 
bie XII Zafeln geboten (A. 16). Als legale Proportion ergiebt fid) 1 libra 
far — 3 librae tricum per Tag, da 4 libr. panis — 8 libr. triticum. 

28) Hordeum, far, triticum wiegen in anffteigender Schwere: A. 19. 
Hinfichtlid des triticum mum bietet Plin. H. N. XVIII, 7, 66 folgende 
Sewichtsbeftimmungen: Gallicum und Ponticum der Modins = 20 librae, 
'Thebaieum mad) S 63 wenig über 20 lib, Sardum = 20!/, Alexan- 
drinum, Siculum unb (nad) S 67) Cyprium = 20*/,, Boeoticum = 21, 
Africum = 21°/,, vgl. Theophr. H. P. VIIT, 4, 5. C. v. IV, 9, 5; das 
ídiwerfte ift jebod) nad) $ 68 das Italicum, wovon wieder das ſchwerſte 
Gemidt haben das Transpadanum = 25 und das Clusinum = 26 li- 
brae: in transpadana Italia seio vicenas quinas libras farris modios 
pendere, circa Clusium et senas (mo far nicht bie Bedeutung von ador, 
jondern, wie öfter, von frumentum im Allgemeinen Bat, worunter hier mum 
triticum im Beſonderen verftanden ift), wozu vgl. S 63. Nach alle bem ift 
daher das Durhichnittsgewicht des triticum Italicum auf 24 librae per 
Modius zu beſtimmen (moderne Wägung f. A. 19). Die alte Zeit ſchätzte 
den Waizen nad) ber Schwere: Pin. XVIII, 11, 104: cum apud ve- 
teres ponderosissimo euique tritico praeeipua salubritas perhibita sit; 
Galen. de aliment. facult. I, 2. VI. p. 488 K.: ἐκ — τῶν πυκνῶν πυ- 
ρῶν καὶ βαρέων ἀμείνους, ἐκ δὲ τῶν χαύνων τε καὶ κούφων ἄρτοι 
φαυλότεροι γένονται. 

29) Die Römer ipüterer Zeit verarbeiten den Waizen tfeií8 zu 
Schrot: farina, theils zu Mehl, deffen perídjiebene Sorten find: simila, 
siligo, pollen, flos und eibarium, aus deren jeder eine verfchiedene Sorte 
Brod gebaden wird. Das Brod aus Schrot, das Gomifjbrob, ifl das 
ältefte umd zugleich dasjenige, welches dem Bauer wie dem Soldaten zur 
Jiabrumg dient; es heißt daher panis rusticus: Plin. XIX, 8, 168 oder 
Rama: Schol. zu “Perf. IIT, 111. Sen. Ep. 119, 8, oder militaris: Plin. 

VII, 7, 67 (jpäter als die Soldaten audj Mehlbrod empfingen, panis 
oastrensis gen.: Vopise. Aur. 9, 6. vgl. Valentin. in C. Th. XIV, 17, 5), 
and) fiscalis, gradilis, dispensatorius, und ift ibentijd) mit dem gried). 
ἄρτος αὐτοπυρίτης: Athen. IIT, 27. p. 110. Galen. de alim. facult, I, 2 
ober αὐτόπυρος: Ahen. cit, Stob. Serm. XVII, 16, Petron. 66. Plin. 
XXII, 25, 138. Celſ. II, 18, Galen. cit., de ren. affect. ο. 6 oder συγ- 
χοµιστός: Galen. cit, Paul. Aeg. T, 78. Actuar. II, 5, 9 in Phys. et 
Med. gr. min, ed. Ideler I. p. 359, wo die Leſung συγκομιστοὺς δὲ τοὺς 
uovov τὸ πιτυρῶδες ἀφῃρημένους ebenjo an innerem Widerſpruch leidet, 
wie audj mit allen übrigen Zeugniffen in Widerſpruch flebt; εδ ift zu leſen 
fir µόνον vielmehr un ober μηδέ. 

30) SMin. H. N. xvu, 6, 67: lex certe naturae, ut in quooun- 
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Bedarf von 3?/, modii tritioum im Winter und 4?/; modii im 
Sommer ergiebt?!), jo daß die Monatsration beà vinctus gegenüber 
ber beà Sclaven im Winter um !/, Modius geringer, im Sommer 
um !/; Modius größer ijt, der Jahresbedarf aber jaft der gleiche ijt, 
wie beim Sclaven, nàmlid) 50'/; modii. 

Dahingegen für den Freien und oen dieſem gleichgehaltenen vil- 
licus und Delonomie:Procurator, deren körperliche Arbeitsthätigleit eine 
befchränttere und leichtere ift, reducirt fid) mieberum der Bedarf auf 
3 modii triticum monatlid, ein Anja, melden der Prologift zu 
Plautus bekundet 53) unb Gato vorjdreibt 33), mie jelbft feftbielt9*) unb 
ber [omit einen Yabresbevdarf von 36 modii ergiebt. Hiermit aber 
barmonirt im Allgemeinen, daß bie χοῖνιξ ber Grieden b. i. das Maaß 
des täglihen Waizenbedarjfes eines Menſchen gleih 2 sextarii ober 
!/a modius ij195), was per Monat 3?/, modii ergiebt und bei der 
größeren Leichtigkeit des griech. Waizens fajt bem róm. Quantum von 
3 modii italijen Waizens entipricht?®). Dagegen bet den Largitionen 
ber ausgehenden Nepublif erhielt der paterfamilias für ih umb feine 
Familie nur 5 modii per Monat 51), während Atticus den Athenien: 


que genere (so. tritici) pani militari tertia portio ad grani pondus ao. 
cedat, eine allgemeine Regel, von ber Plin. bie Defonberem Ausnahmen 
im Einzelnen angiebt: denn Alexandrinum und Cyprium wiegen 205. 
libr. (A. 28), geben aber, mit einander vermijdjt, nur 25 libr. panis: 
867; das Thebaicum wiegt wenig über 20 libr. (X. 28) und liefert 26 
libr. Brod: 8 68; dagegen das Baliaricum, welches fidjer unter 24 libr. 
wog, gab 35 libr. Brod: $ 67. — Sene normale "proportion. 175 Pid. 
Waizen geben 100 Pd. Brod beruht theils darauf, daß e8 Gomifjbrob 
if und fomit fein Abgang der Kleie ftatt hat, daher ium beim Mehl-Brod 
das Berhältniß anders fid) ftellt (fo viel Pfd. Brod als Pfd. Waizen); 
theil8 darauf, daß der Brodteig mit viel Wafjer angemadht wird: Plin. 
XVIII, 7, 67: optumum frumentum esse, quod in subactum congium 
aquae capiat u. a.; tbeif8 enblidj auf bem Zuſatz von Salz: PBlin. XVIIT, 
7, 68. XXXI, 10, 115. ®alen. de alim. fac. I, 4. VI. p. 494 4. Ῥαμί. 
9egin. I, 78. Oribaſ. synopa. I, 7. 

81) Denn 4 libr. panis = 3 libr. tritic. per Tag geben 90 libr. 
tritic. = 3°/, modii tritic. per Monat für ben Winter. Und 5 libr. panis 
= 3°/, libr. tritie. per Tag geben 112!/, libr. tritic. = 4'!/,, modii teitio. 
per Monat für den Sommer. 

32) Plaut. Men. 14 f.: vobis demensum dabo non modio nequo 
trimodio, verum ipso horreo. 

83) Gat. RR, 56: vilico, vilicae, epistatae, opilioni modios III, 
wo bie 8 modii für bem opilio mit Nüdficht auf deffen Milchnahrung απ’ 
geſetzt find. 

84) Nach Flut. Cat. mai. 6 brauchte Gato im Felde für fih und 
[είπε Dienerfchaft, welche nad) c. 10 aus 5 Sclaven beftand, 3 medimni 
Attici triticum per Monat b. f. 18 modii, daher 3 modii per Kopf. 

96) Hultſch, Dietrologie S. 82. 9. 16. vgl. Iheophr. H. P. VIII, 4, 5. 

86) Denn 3°/, modii triticum Boeoticum find gleihwidhtig mit 39/,, 
tritio. Italicum bei einem Gewichtöverhältnijfe von 21:24 (U. 28). 

37) So die lex Terentia Cassia v. 687 nad) Sall. Hist. III, 22 Q.. ; 
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fern 1 medimuus = 6 modii triticum für jeden paterfamilias 
jpendete 53). 

Nah alle bem aber genügte der Nettoertrag eines iugerum von 
55 modii triticum bei einem jährlihen Bedarfe eines erwachſenen 
Freien von 36 modii zur Ernährung von 119/56 erwachfenen Freien, 
erwies fid aljo ala vollftändig ungenügend, ben jábrliden Getraibe: 
bedarf einer Familie zu deden. 


4. Die Brade. 


Die 8erednung der Sufficienz; eined Gute von zwei iugera 
für den Getraibebebari eines röm. Hausftandes ijt unter 2 unb 3 
mad dem jährlihen Körnerertrage von nur einem iugerum angeftellt. 
Diefe Beſchränkung aber ijt correct und geboten durch das Feldſyſtem, 
welches zu dem bier in Betraht kommenden Seitpunfte: dem vierten 
fammt folgenden Jahrhunderten b. Et. zu Rom berrfehte Wenn daber 
beim Mangel genügender Vorarbeiten über die röm. Feldſyſteme diefe 
Theſe bier nod) näher zu begründen ift, jo ii| bod andrerfeits mic: 
berum die Unterfubung durchaus nur auf das zur Feftftellung jenes 
Satzes ſchlechthin Unentbehrliche zu beſchränken, daher namentlib aud 
von ben zahlreihen Verrichtungen des röm. Getraide:Aderbaues ledig: 
lid) drei herauszubeben find, deren zeitlihe Firirung volllommen ges 
nügt, um das entſprechende Feldſyſtem zu bejtimmen, nämlich das 
proscindere (Bradpflügen), ba8 serere, wie endli das metere. 
Diefe drei Acte vertbeilen fid aber bei Beftellung mit Winterkorn: 
sementiva, hiberna frumenta auf folgende Umlaufszeit und Zeit: 
punfte (ba$ Umlaufsjahr vom 7—6 Febr. gerednet): 

l. Umlaufs-Jahr erfordert in dem Zeitraume vom 
24 März; — 8 Mai das proscindere 59); 
10 Nov. — 23 Dec. das serere far vel triticum 10); 


qua (sc. frumentaria lege) -- quinis modiis libertatem omnium aesti- 
mavere, qui profecto non amplius possunt (i. e. valent) alimentis car- 
ceris, welche legteren Worte nicht befagen, daß bie Gefüngnififoft 5 modii 
monatíidj betragen habe, fjondern daR jene 5 modii den Werth von Ges 
fängnißfoft haben. Die lettere fefbft war übrigens reichlich und qut und 
erinnert hierin am bie deutiche Henkersmahlzeit: Sen. Ep. 18, 11: libe- 
raliora alimenta sunt carceris: sepositos ad capitale supplicium non 
tam anguste, qui occisurus est, pascit. Sm llebrigen vgl. Naffe, meletem. 
de publ. cur. annon. Bonn. 1851. p. 10. 

88) Nep. Att. 2, 6. 

99) Gat. RR. 50 53. 191. Sar. RR. I, 27, 2. c. 80. 

‘2 Fir bie ZBinterfrudjt im Allgemeinen begann der Zeitpunkt der 
Ausfaat bereits mit 26. Sept. (mur für einige wenige pabula und legu- 
mina nod früher) und dauerte bis 10. Dec.: Varr. RR. I, 34. 35, 2. 
vg. im Allgemeinen Col. RR. XI, 2, 79. 90. Plin. XVIII, 7, 49. 50. 12, 
120. 24, 2081. 25, 2231. Wegen far und triticum insbefondere Berg. 
Georg. I, 219. Menolog. sub Nov., Gof. RR. II, 8. XI, 2, 74. Plin. 
XVIII, 24, 205. Ball. XI, 1, 1. XII, 1, 1. XII, Ti 


ber älteften röm. Agrarverfaffung. 65 


2. Umlaufs-Jahr erfordert in dem Beitraume vom 
20 Juli — 25 Sept. das metere far vel triticum®!); 
26 Sept. — 23 März des dritten Jahres (b. b. des erften 
Jahres vom folgenden Umlauf) Brahe mit Weidegang. 

Dagegen bei 3Beftellung mit Sommerfaat: trimestre, aestivum, ver- 
num frumentum fallen da& proscindere und metere ganz im die 
nämlihen Beiträume, wie bei SBeftellung mit sementiva, wogegen das 
serere ᾖαίί in den Zeitraum vom 10 Nov. — 23 Dec. des erften 
Umlaufsjahres, vielmehr in bie Zeit vom 7 Febr. — 23 März 3) des 
weiten Jahres verlegt wurde. Dieje Beftellung mit Commerfrudt war 
jebod) lediglich bei Bau von gemifjen legumina ober pabula rationell, 
während fie beim Bau von frumenta als Ὀμτώαμδ irtationell galt, 
ja als reine Noth-Beſtellung angejeben wurde, nur bann und ba zus 
läffig, wo bejondere Hinderniffe ober locale Verhältniffe bie Herbftjaat 
unmöglich machten 13); unb überbem verlängerte fie einzig bie Dauer 
ber Brache, ohne bie Umlaufgzeit felbft zu verkürzen, ba aud) fie einen 
zweijährigen Umlauf erforvert. 

Diefes Feldſyſtem aber: Zweifelderwirthſchaft mit einjährigem 
Wedel von Fruchtbau und reiner ῬταΦε mit MWeidegang, mar das 
einzige, welches das frühere Altertbum auf dem ager romanus fannte 
unb felbjt die ausgehende Republit befunbet nod, daß e8 ba8 in der 
Praris allein berrfdenbe und er Theorie nad) allein rationelle Feld- 
foftem für den alt röm. Boden war (9.46). 

Neben jener Zmweifelderwirtbichaft kennt nun allerbing8 die aus: 
gehende Republit aud) für römifhen Boden nod ein anderes feld: 
foftem: Dreifelderwirtbichaft, bei ber das erfte Umlaufsjahr zum Ge: 
traidebau dient, das zweite Jahr zum Bau von pabula ober legu- 
mina, nidt aber von frumenta **), unb aud) dort nur von büngen: 


41) Menolog. sub. Aug.: messes frumentariae (i. e. adoreao); 
item triticariae. Ball. VIII, 1. Für andere Frucht begann die Ernte be. 
reits vom 26. Juni ab: Barr. RR. I. 27. 82. Menolog. sub Iul.: messes 
hordiariae et fabariae; Plin. XVIIT, 29, 295. Col. II, 9, 15. XI, 2, 
50. 54. Ball. VII, 2, 1. 3, 2. 2 

42) Barı. I, 27, 2. Menologia sub Mart. Gol. II, 9, 7. XI, 2, 20. 
fin. XVIIT, 24, 204. 26, 240. Pall. IIT, 3. 

43) Im Allgemeinen: Gof. II, 9, 6 f.: adhuc de satione autum- 
nali loquimur: hane enim potissumam duximus. Sed est et altera, 
cum cogit necessitas: trimestrem vocant agricolae. Ea locis praegelidis 
ac nivosis, ubl aestas est humida et sine vaporibus, recte committitur. 
Caeteris admodum rare respondet; Pall. I, 6, 16. Sm Befonberen be 
züglich des far: Gat. 85, 2 trimestre (sc. semen nach Plin. XVIII, 17, 
164, nidjt trimestrem), quo in loco sementim maturam facere non hr 
tueris, — seri oportet; bezüglich des triticum: Gol. IT, 6, 2. Plin. XVIII, 
7, 69. Iſid. Orig. XVII, 3, 81. 

44) Plin. Xv, 23, 191: frumentum seri quidam vetant nis! In 
ea (sc. terra), quae proxumo (i. e. priore) anno quieverit; vgl. $ 192. 

Muf. i. Pbilol. N. iy. Χχιν 5 
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der, nicht aber von auafaugender Frucht benußt wird, endlich im dritten 
Jahr das Feld ber reinen Brache verbleibt #5). Allein die Stellung, 
bie Gato und Barro diefem Feldſyſteme gegenüber einnebmen, genügt 
jbon zur Begründung des Sapes, daß diefe Sreifelbermirtbfdbaft nod 
zu Ausgang der Republik für römifchen Boden ala theoretifh irratio: 
nell galt und ledigli vereinzelt und af8 eine Neuerung Anwendung 
fand *%), Jedenfalls aber mar viefe Dreifelderwirthſchaft ſchlechthin un: 
anwendbar bei einem Gute von 2 iugera, ba bann im einen Jahre 
frumentum und Brade, im andern Sabre legumen und frumentum. 
im britten Sabre ῬταΦε und legumen auf ben beiden iugera zu: 
fammentreffen würden und diesfalls fomit ber Bauer je im dritten 
Jahre überhaupt gar kein Getraibe, jondern nur Hülfenfrücte gebaut 
bätte, mit diefen allein aber ber Nabrungsbedarf des Haufes ftd nidt 
beftreiten ließ. 

Alles dies aber ift entfdeibenb, baf bei Berechnung der jähr: 
lien Getraibeprobuction eines Gutes von 2 iugera für die in Frage 
befangene Seitperiobe nur baé GrtrügniB von je 1 iugerum in An: 
ſchlag gebracht merbe. 

5. NRefultat. 


Berrius Flaccus bei lin. H. N. XVIII, 7, 62 berichtet: po- 
pulum Romanum farre tantum e frumento CCC annis usum. 


Hier hätte es nad) τῦπι. Syſteme überhaupt an Zeit gefehlt, mit der Feld— 
bearbeitung vor Saatzeit des Getraibe8 rechtzeitig fertig zu werben. 

45) Blin. XVIII, 28, 191: alius ordo, ut, ubi adoreum fuerit, 
' eesset. (sc. ager) IV mensibus hibernis et vernam fabam recipiat, ita 
ut ante hiemalem (sc. aetalem) ne cesset; nimis pinguis (sc. ager) al. 
ternari potest: ita fit, ut frumento sublato legumen tertio (sc. anno) 
seratur (jomit: 1. abr 3Bradje, 2. Jahr frument., 3. Jahr legumen); Got. 
II, 10, 7. Berg. Georg. I, 73—78 und dazu Plin. XVIIT, 21, 187, wo 
allerdings die Folge [ο beftimmt ift: 1. Jahr legumina, 2. Jahr frumenta, 
3. Jahr Brache, foffje Ordnung aber ebenjo mit allen übrigen Ouellen, 
wie auch mit der Rückſicht in Widerfpruch fteht, daß bie Brache nicht ber 
düngenden, fondern der ausfaugenden Frucht, fomit dem frumentum voraus— 
gehen muß. 

46) Gat. RR. gedenft mur ein einziges Mal: in 34, 2 umd zwar 
nebenbei der Dreifelderwirthichaft bei Erörterung des Baues von Sommer: 
getraide: nadj dem Bau von hordeum und far trimestre ift dort ſchlecht— 
hin, Bier nur bei fettem Boden eine weitere Ernte im folgenden Sabre 
ftatthaft: hordeum, qui locus — — restibilis fieri poterit, serito. Tri- 
mestre (f. 4.43), — — qui locus restibilis crassitudine fieri poterit, 
seri oportet, wozu vgl. Plin. XVIIT. 17,164. — Barro RR. gebenft nur 
drei mal unb zwar nebenbei der Dreifelderwirthichaft: II, 7, 11: restibi- 
les segetes essent exsue[eliores; III, 16, 83: qui faciunt non restibiles 
segetes, plus tollunt frumenti ex intervallis; 1, 44, 2: agrum alternis 
annis relinqui oportet aut paulo levioribus sationibus serere id est 
quae minus sugunt terram. — Restibilis bezeichnet die baburd) begrün- 
bete Gigenfdjaft eines Denkobjectes, bafj ein Ader nad; geídjebener Ernte 
in dem nämlichen landwirthſchaftlichen Jahre ambermeit meu beftellt wird. 
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Diefe Nachricht tritt ohne Weiteres in Verbindung mit der großen 
Hungersnoth v, J. 30147), mie mit ver vielfach beglanbigten Thats 
fade, daß der Staat bei ben öfteren Hungersnöthen in diefem Zeit: 
alter regelmäßig in Etrurien, mie in Gampanien Getraide - Einkäufe 
machte. Demnach ift hieraus allentbafben zu entnehmen, daß man zu 
Rom an bem im %. 301 aus Etrurien oder Gampanien importirten 
Waizen Gejdmad gefunden und in Folge beffem nun fole Eultur 
neben der be8 far in Rom aufgenommen und beibehalten, ja im Laufe 
der Beit in immer ausgedehnterer Maaße in Anwendung gebract 
babe *?). 

Sene Zbatfade nun der Aufnahme der Waizen:Eultur in Rom 
ift in bobem Maaße auffällig, weil biefer neuen Guftur die erheblich: 
ſten SBebenfen. entgegenftanden. 

Zunächſt das fandwirtbichaftliche Bedenken, baf ba8 far adoreum 
bem Mißwachs weniger auégefept ijt, als das triticum, meil jenes 
ber rauhen, wie naflen Witterung befjer widerfteht unb meniaer vom 
Brande bebrobt ijt. 

Sodann das privatófonomiide Bedenken, daß bie Heinen Güter 
beim Baue von far zwar reichlih den Getraidebedarf eines Haufes, 
ja unter günftigen SBerbáltniffen jogar mod) einen Ueberſchuß gemábr: 
ten, bei Bau des triticum dagegen ein viel zu geringes Quantum 
ergaben. 

Gnblid) in weiterer Gonfequenz jogar das nationalölonomijche 
Beventen, Όαβ in Folge des llebergange8 von bem Dinkel: zum Waizen: 
Bau ber Boden in feiner Fäbigteit zur Grnábrumg der Staatsbevöl: 
terung auferorbentíid) beeinträchtigt wurde und zwar in dem Maaße, 
daß ſolche Ernäbrungsfäbigkeit nad dem Maaßitabe der GetraibesGon: 
funtion des Sclaven eine 4'/s fad, nah bem Maaßſtabe ber Ge: 
traide-Confumtion des Freien aber jogar eine 6 fad geringere ift beim 
Pau von triticum, als beim Bau von far. Denn 

a. da l iugerum einen Nettoertrag von 110 modii far oder 
von 55 modii tritic. liefert 9), jo verhält fib bieje zweifache Pro— 
ductivität de Bodens wie 7 : 81ο; 

b. da ferner zum. Jahresbedarf eines ermadfenen Sclaven an 
far 22!5/(« (oder 22,812) modii, an triticum aber 51 modii 59) 


47) Dion. X, 54. iv. III, 32. Orof. adv. pag. II, 17. 

48) Eine lex Calpurnia, bie fidjer mad) 311 und vor das 6. Jahrh. 
b. St. fällt, führt eine eigene Klage ein aus Stipulationen über Darlehne 
von Waizen, die condictio tritiearia: Voigt, lus naturale II. $ 38. — 
Allein im nördlichen Gampanien ift im 3. 586 das far nod) das im An- 
bau bevorzugte Getraide: Liv. XXIII, 19, 8. In 

49) Der höhere Ertrag von far gegemüber bem tritio. bei gleichem 
Körnerertrage Beider beruht [ebiglid) auf der ftärferen Ausjaat, bie fid) 
verhält wie 3: 1. Und diejes letztere Geſetz hält auch unfere heutige Yand- 
wirthſchaft nod) feft. 

50) Gs ifl von Werth, qu. conftativen, daR, wie die Ziffern ın No. 
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erforderlih find, jo ift das SRerbültniB ber Grnábrungéfábigleit von 
far unb tritieum approrimativ wie 7:3; 

folglid) aber verhält fib binfichtlich des Sclaven bie Ernährungs: 
fähigkeit be8 Bodens bei Guítur von far ober aber von triticum 
approrimativ mie 49 : 10!/s ober faft mie 41/2: 151). 

Bei den Confumtions-Verhältnifien ber freien Bevölterung ba: 
gegen finft die Ernährungsfähigleit des Boden? mit ber Eultur des 
triticum nod weit mehr: denn ba nad) a die Productivität des Bo: 
benà bei far und triticum fid) verhält wie 7: 81/4: da ferner ber 
Jahresbedarf eines erwachſenen freien an far 1135/49 (ober 11,281) 
modii, an triticum aber 36 modii erfordert, jomit ein SRerbültnif 
der Grnábrungéfübigfeit Beider fid) ergiebt von approrimatio 7 : 2!/5, 
jo verhält fib bezüglich des Freien die Grnábrungéfábigleit des Bo: 
dena bei Bau von far oder aber von triticum approrimativ mie 
49: 77/10 oder wie 6*/, : 1 53). 

Demnach aber befaß, mie bemerkt, ber röm. Boden bei Gultur 
von triticum eine 41/s—6 fad) geringere Ernährungsfäbigteit, αἴδ bei 
Eultur von far, oder, was baffelbe befagt, baà röm. Territorium er: 
näbrte mit triticum beftellt nur den 411. Theil der Sclavenbevölle: 
rung und nod nicht einmal den 6. Theil ber freien Bevölterung, bie 
e8 mit far beftellt ernäbrte. 

Wenn fomit alle jene Momente es höchſt befremdlich erjcheinen 
lafien, dab Rom ben Bau von far allmählich mehr und mehr mit bem 
Bau von triticum vertaufhte, unb menn fider nidi landwirthſchaft⸗ 
[ide oder Dfonomifde, fondern andersartige Motive folben Cultur⸗ 
mechjel beftimmten, fo find wir nun butd bie beim Berbraude jener 


2 unb 3 ergeben, die Römer das Getraide zur Zeit ber far-Gnítur mogen, 
zur Zeit ber tritieum-Gultur maßen. Damit harmonirt, daß bei ber älte- 
flen Form des Darlehns, bem nexum ba$ Getraide zugewogen werden 
mußte, bei ben jüngeren Formen aber ber stipulatio und mutui datio zu: 
gewogen wie zugemefjen werden fonte. 

51) Dber: 1 iugerum mit far beftellt ernährt 4,822 Sclaven, mit 
triticum beftellt aber nur 1,078; folglih 1 iugerum mit far beflelit er- 
nübrt ebenjo viel Sclaven als 4,472 iugera mit triticum beftellt. Ober: 
1 Sclave comfumirt den jährlichen Nettoertrag an far von 0,2 iugerum 
oder am triticum von 0,9 iugerum; folglid ba& far-Erträgniß von 1 iu- 
gerum reicht ebenfo weit aí8 das triticum-Erträgniß von 4'/, iugerum. 

52) Ober: 1 erwachfener Freier confumirt den jährlichen Nettoer- 
trag an far von 0,102 iugerum ober an triticum von 0,654 iugerum; 
folglih ba& far-Erträgniß von 1 iugerum reicht ebenfo weit, als das tri. 
ticum-Erträgniß von 6,411 iugera. Oder: 1 iugerum mit far beftellt er- 
nährt 9,750 ermadjfene Freie, mit triticum beftellt aber nur 1,527 freie; 
folglich 1 fugerum mit far beftellt ernährt ebenjo viel Freie al8 6,819 
iugera mit triticum beftellt. — Heutigen Tages rechnet man als Getraibe- 
bedarf per Kopf (nicht bloß des Erwachſenen, fondern ber Bevölferung 
ſchlechthin) den Yahresertrag von circa 1 ſächſ. Morgen oder 1,989 luge- 
rum, fo daß 1 iugerum 0,502 Menſch ernährt. 
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beiden Getraidearten hervortretenden — bejonberen Verhältniſſe in bie 
9age verjegt, mit Sicherheit die beftimmenden Motive jenes Wechſels 
zu erfennen. Denn 

1. liegt bie Thatfache vor, daß beim Baue des triticum ber 
Getraidebedarf ber freien Vevöllerung relativ geftiegen ijt, gegenüber 
bem Bedarf an far. Und zwar ergiebt fid) diefer Sag, jobafb man 
jenen Bedarf nad) dem Maabftabe des Getraidebevarfes be8 Sclaven 
bemißt, indem bann ber Bedarf an triticum gegenüber bem an far 
von 1 auf [αι 1?/; per Kopf des erwachſenen Freien Τι fteigert. 
Diefer Maaßſtab jelbft aber rechtfertigt fid) baburd, daß ber Sclave 
lediglich das zum Lebensunterhalt Jiotbtoenbige an Getraide empfing, 
gleihviel ob in far oder in triticum, fomit bie Ration des Sclaven 
das feitftehende und unveränderlibe Glied ber Proportion ergiebt, wo: 
gegen bie Nation des Freien, indem fie in biefer Broportion fi ver: 
ändert unb zmar jteigt, fib fteigert in Folge von Berhältniffen, die 
nicht in ber Ernährungsfähigleit beà triticum, als vielmehr in anderen 
Momenten zu fuden find. 

Im SBefonberem aber beziffert fid) der Jahresbevarf an far für 
ben Sclaven auf 22,812 modii, für ben Freien aber auf 11,281 
modii, mas ein Berhältniß ergiebt von 1 : 0,494. Dagegen der Jahres: 
bedarf an triticum beziffert fid) für ben Sclaven auf 51 modii, für 
ben Freien aber auf 36 modii?9) jomit in einem Berbältniffe von 
1:0,705. Somit íteigt im Bergleihe zu bem  Getraibebebarje des 
Sclaven der Eonjum be8 Freien an triticum gegenüber bem an far 
um [αι 43°/,. Und fobann ift 

2. beim Baue beà triticum der Getraidebedarf ber röm. Be: 
völlerung im Allgemeinen abjolut gejtiegen gegenüber bem Bedarfe an 
far. Denn während 100 modii far ben gleihen Nahrungswerth haben 
wie 73 modii triticum 54), danach aljo in bem Berhältnifje zu ein: 
ander íteben wie approrimativ 137: 100, [ο ftebt nun zu Rom bei 
einem jábrliden Gonfum des Sclaven von 22,812 modii far ober 
von 51 modii triticum bie Grnábrungéfunction von far unb triticum 
in bem Berhältniffe von 44: 100, bezüglich des Freien aber, in Folge 
ber unter 1 bdargelegten Momente, bei beffen jährlihem Gonjum von 
11,281 modii far oder von 36 modii triticum in bem Berhältniffe 


68) Für den erwachjenen Freien beziffert fid) nad) Gewicht der jähr⸗ 
fidje Bedarf am far auf 182'/, librae, und an tritioum auf 864 librae, 
während wir heutigen Tages den jährlihen Bedarf an Badgetraide für 
den Kopf fchlechthin anf 400 Pfd. — 615 librae berechnen, weldjer Anſatz, 
weil Erwachſene und Kinder gleihmäßig umfaffend, bem röm. Sate von 
864 librae, der nur von Grwachjenen gilt, im großen Ganzen entipridit. 

54) Hildebrand I. c. p. 7. U. 2. — Galen. de alim. fao. I, 11 VI. 

p. 507 f. fagt im Allgemeinen von ber puls (f. 91. 57): ὀλίγην γὰρ τροφὴν 
NM TQ σώματι, τοῖς μὲν ἰδιωτικῶς διακειμέγοις καὶ ἀγυμνάστοις 
αὐτάρκη, τοῖς δ) ὁπωσοῦν γυμναζομµένοις ἐνδεῆ. 
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von 31:100. Demnach aljo bat der Sclave ba, wo er πα Maaß— 
gabe feines Waizenverbraudes 137 modii far verzehren [ollte, ledig: 
[id 44 modii verzehrt, während ber Freie gar nur 31 modii ver: 
brauchte, jo daß aljo für ben Gonjum des far gegenüber dem des 
triticum ein Minus von refp. circa 677/a und 775/11 9/9 fib ergiebt. 
Diefer Ausfall der Getraidenahrung beim  Genufje des far ift jomit 
durch andere Nahrungsmittel erjegt worden, fo daß aljo bei Ernährung 
mit far ber Sclave circa 3491/00 far und 67°7/,%/. andere Rab» 
rungsmittel, der Freie aber circa 227/,, 0ο far und 77*/,,9/o andere 
Nahrungsmittel da genof, mo bei Ernährung mit triticum der Menſch 
100 NRahrungswerthe im triticum genof. 

Beide Xbatfaden bieten nun aber einen fiheren Yingerzeig ba: 
für, daß ber Uebergang von der Dinkel: zur Waizencultur veranlaßt 
und beftimmt wurde burd Nüdfichten des Wohlgejhmades, wie des 
Wohlbefindens: indem bie Römer im Allgemeinen unverhältnißmäßig 
mehr panis ala puls genofjen, fomit den Nahrungsbedarf burd) eine 
geringere Quote puls und burd) eine höhere Quote anderer Nahrungs: 
mittel, beim Genufje das panis dagegen durd eine größere Quote von 
piefem und eine geringere Quote anderer Nahrungsmittel bedten; in: 
bem ferner bei der Ernährung bes Freien bieje leptere Steigerung bet 
Getraibefpeije um circa 30 6/0 größer ift, als bei dem Sclaven ®), fo: 
mit aljo fider nicht Erfparungsrüdfichten bieje Steigerung berbeifübr: 
ten; [o fann in ber That ber Grund bierfür einzig und allein theils 
in dem Wohlgefhmade, theild in dem Wohlbefinden gelegen haben: 
ber panis fagte dem Gejdmade beffer zu, als die puls, und bie puls 
befhwerte ben Magen meit mehr, al8 ber panis, gleihwie ja aud) bie 
Volenta des heutigen Italiens weit höhere Anforderungen an die Ber: 
dauungstraft ítellt, ala ba8 Brod. 

Diefe Momente aber find es, welde in bem Wltertbum ben 
Uebergang vom Mebiklofe zum Brode bejtimmten: in Griechenland von 
dem ἄλφιπον, ber polenta zum panis?9) in Rom von ber puls 
jum panis") ober, was bafjelbe bejagt (ba in Rom far nie zum 


55) rh ergiebt fid) aus ben beiden obigen Proportionen 0,705 : 
0,494 und 44:31. 

56) Aken Deipnos. Ill, 28. p. 143: ταῦτα σιτία Κρογικά ἐστιν, 
ω en ἡμ εἲς γὰρ our’ ἀλφίτοισι χαίρομε», πλήρης γὰρ ἄρτων N 
πολις 

57) Die lex Sempronia frumentaria C. Gracohi v. 681 lautete 
zweifelsohne ebenfo, wie alle fpüteren leges írumentariae auf triticum 
(. 9. 87). Eato legt feinen SBevedymumngen des Getraidebedarfes eines Haus: 
ftanbeà Waizen zu Grunde: A. 23. 27. 88. Zur Zeit von Polybius (A. 26) 
empfing der Soldat feine Ration nicht mehr iu far, fonbern in triticum, 
wozu vgl. Gafem. de alim. fao. I, 11. VI. p. 507 Re: of wekruoi di x«l 
τοῖς στρατευοµένοις ἄλφιτα παρεσκεύαζον" η αλλ οὔτοι γε νῦν τὸ J- 
µαίων σερατιωτικὸν ἀλφίτοις χθῆται, κατεγγωκὸς αὐτῶν ἀσφένειαν, WO 
unter ἄλφιτον [Πάει puls gemeint ifl, und wonach es ſcheint, als ob man 
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panis unb triticum nie jur puls verarbeitet wurde), von bem far 
jum triticum. Und diefe Momente werfen nun aud) ein ficheres Licht 
auf bie Bewegungen in ber inneren Geſchichte des 4. und folgender 
Fahrhunderte: indem die Beliger ber ffeinen, zmweihufigen Bauergüter 
da3 triticum nit erbauen fónnen, weil jonjt die Ernte durchaus 
unzureichend ijt, den Getraibebebarf eines Hausjtandes zu beden, wäh: 
rend beim Anbau von far der EmteErtrag reichlich ſolchen Bedarf 
befriedigt, jo riefen nun jene Tendenzen des Wohlgefhmades und 
Wohlbefindens die Beftrebungen hervor, das Maaß des SBefiptbuma 
fo weit ju vergrößern, daß der Anbau von triticum neben dem des 
far möglih wurde. Der äußere Anftoß zu diejen SBejtrebungen aber 
liegt in ber Hungersnoth b. %. 301, bie den Gejdimad an dem Brod 
erwedt batte, welches aus dem importirten etruriſchen ober campanijdjen 
Waizen gebaden worden war. 

So daher wurde diejenige Strömung ber agrarifchen Bewegungen 
jener Seiten, melde auf Vergrößerung ber neu aufzutheilenden sortes 
fid) richtet, nicht hervorgerufen und beftimmt durch die abfolute Ins 
fufficieng ber zwei iugera zur Berjorgung eines Hausftandes mit Ge: 
traide, als vielmehr burd) die Tendenz, im Interefie des Wohlgefhmades 
unb Mohlbefindens ben Waizenbau aufnehmen zu können, Und fo er: 
reichte ferner jene Strömung ihr Sie: die Vergrößerung ber sors von 
2 auf 7 iugera, 150 Yahre jpäter, nachdem der erjte Anftoß dazu 
gegeben mar. 

Allein (τοῦ dem, daß fonad) bie Aderafjignationen feit der zwei: 
ten Hälfte des 5. Jahrh. auf 7 iugera erhöht wurden, gab e3 Dod) 
ju allen Zeiten in Mittelitalien nod) Heine Güter, wie jene alten ro: 
mulifhen von 2 iugera '9), und dies nun erklärt, baf zu allen Zeiten 
in Stalien bie Dinkel-Cultur fif erhalten bat??): ber Waizenbau mat 
nur für ben wohlhabenderen Grunpbefiger möglich 99), für ven Heinen 
Bauer dagegen unzuläfjig, weil dabei verfelbe den eigenen Bedarf an 
Getraibe jelbjt zu erbauen nidt in ber Lage mar. 
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in [püterer Zeit einmal zum far als Ration des Soldaten wieder zurüd- 
gegriffen habe. Die Militärverpflegung fcheint im 2. pun. Kriege bon dem 
far zu dem triticum übergegangen zu fein: im J. 551 jet Gcipio den 
Puniern als Friedensbedingung bie Lieferung von 500000 modii Waizen 
und 300000 modii Gerfte; fip. XXX, 16, 11, wobei in Betradt fommt, 
daß Earthago fein far bauen mochte. 

58) Eines Guted don 1 iugerum gebenft aus bem J. 583 fip. 
XLII, 34, 2. 

59) Dies ergeben hinfichtlich der Zeit ber Republit Barr. bei Plin. 
XVII. 8, 17 für das 3.504, das S. C. Fannianum v. 598 bei ΦεΠ. II, 
24, 3, jowie im Allgemeinen Gat. RR., Barr. RR. u. A. m., für bie Kaifer- 
zeit Felt. v. restibilis p. 281. Eol. RR., Plin. H. Ν., Pal. RR. u. 9f. m, 

60) Ateins Capito bei Plin. XVIII, 11, 108: cooos tum (bi8 vor 
586) panem lautioribus coquere solitos. — Für ben Armen blieb das 
Brod immer eine Fetipeife, gleichwie in Athen: Athen. Deipnos. IV, 14. 


Eine Umfellung im zweiten Buche der Annalen 
des Garitus. 


——— 


Aufmerkſame 9ejer der eriten Bücher ber Annalen des Tacitus 
muß bie Kürze des Berichtes über das Jahr 18 n. Gbr. befremben. 
Derjelbe umfaßt nämlich nur ſechs Kapitel (II, 53— 58), was fonit 
bis zum Jahre 27 (IV, 62—67) nicht vorfommt; ja mit Ausnahme 
des Jahres 27, des Jahres 28, worüber adt Kapitel handeln (IV, 
68— 75), und des Jahres 17, deſſen Greigniffe elf unb ein halbes 
Kapitel ausfüllen (II, 41—52), ift unter den vierzehn Jahren, bie 
mit dem Jahre 18 ben jnba(t ber vier erften Bücher auémaden, 
feines, das nicht menigftenà die doppelte Zahl von Kapiteln einnábme !). 

Noh größeres Befremden als fein Umfang muß der Inhalt des 
Berichtes über das Jahr 18 erregen. In ben fed Kapiteln ijt einzig 
unb allein von ber Neife des Germanicus in den Orient und feinen 
Thaten in Armenien, Gappabocien und Syrien bie Nede; über die 
Stadt Nom, den Senat, den Kaifer lefen wir unter diefem Jahre gar 
nichts, und, was am allermeiften auffällt, aud nidyts über Drufus. 
jn Folge des gleih nad dem Abzuge der Römer aus Deutſchland 
ausgebrodenen Krieges zwiſchen ben Gberusfern und den Sueben mar 
Drufus gegen Ende des Jahres 17 nad Illyricum gefchidt worden: 
Marbod batte Πώ, von Armin befiegt, ins Gebiet der Markomannen 
jurüdgegogen und die Römer, feine ehemaligen Gegner, um Hülfe ge: 
beten; Drufus follte nun nicht etwa biefem Geſuch millfabren, im 
Gegentbeil durh Schürung der Zwietracht der Germanen den völligen 
Sturz Marbods herbeizuführen fuchen (II, 44 f. 62). Iſt es nun nidt 
im böchften Grade fonderbar, daß mir von dem Erfolg der Sendung 
be8 Drufus und dem Verlauf der Kämpfe in Deutichland erft unter 
dem Jahre 19 (II, 62F.) fefen? Unter dem Jahre 17 wird ausführ: 
id) erzählt, wie beide Prinzen, Germanicus unb Drufus, mit ben 
wichtigften Aufträgen in die Provinzen gefhidt wurden (II, 42 f. 44f.), 
und unter dem folgenden Jahre wird von bem Ginen von ihnen gar 
nicht3 berichtet | 


1) Gerade bie doppelte Zahl nimmt das Jahr 25 ein (IV, 34—45), 
alle iibrigen noch mehr. 
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Allerdings wird Drufus II, 53 in. erwähnt, aber es geſchieht 
dies nur in Bezug auf bie legten Tage be8 Jahres 17: sequens 
annus (d.h. das Jahr 18) Tiberium tertium, Germanicum iterum 
consules habuit. sed eum honorem Germanicus iniit aput urbem 
Achaiae Nicopolim, quo uenerat per Illyricam oram uiso fratre 
Druso in Delmatia agente. Die nàádjjte Erwähnung des Drufus 
finden mir ετ[ c. 62 in., mo ohne bie geringfte Andeutung, daß er 
ihon im Jahre 18 in Illyricum tbátig mar, gejagt wird: dum ea 
aestas (beà Jahres 19) Germanico plures per prouincias trans- 
igitur, haud leue decus Drusus quaesiuit inliciens Germanos ad 
discordias utque fracto iam Maroboduo usque in exitium insis- 
teretnr cet. Diefe Stelle ift übrigens aud) nod in anderer Beziehung 
höchſt fonberbar. 

3d kann mid) nicht genug wundern, dab nod) Niemand gefragt 
zu haben fcheint, welches denn eigentli jene plures prouinciae 
waren, in denen Germanicus den Sommer des Jahres 19 zugebradt 
haben fol. In ben drei Kapiteln 59—61 ift nur von feinem Auf: 
enthalt in 9legopten die Rede. Nah Aegypten tam Germanicus von 
Sprien aus; aber etwa anzunehmen, daß er erft nad) Verlauf eines 
Abeile8 be8 Sommers, den er nod) in Syrien zugebradht, feine ägyp- 
tifdbe Neife angetreten babe, verbieten fon dronologijde Gründe. II, 
59 in. [ε[ει wir: M. Silano L. Norbano consulibus Germanicus 
Aegyptum proficiscitur, — daß bie Reife zu Schiffe gefdab, ijt 
barum tabrjdeinlid, weil bie Stadt Canopus und die heralleotiſche 
Nilmündung erft auf der großen Nilfahrt (vgl. II, 60) von Geimani 
cus bejudt zu fein [deinen — cognoscendae antiquitatis; sed cura 
prouinciae praetendebatur leuauitque apertis horreis pretia fru- 
gum multaque in uulgus grata usurpauit: sine milite incedere 
pedibus intectis et pari cum Graecis amictu. Was Tacitus bier 
von bem berablafjenden Benehmen de3 Germanicus in Aegypten ets 
zählt, paßt offenbar nur zu einem Aufenthalt in der griechiſchen Stadt 
Alerandrien. Gà muß alfo ein längerer Aufenthalt in Alerandrien an: 
genommen. werden, was von biejem Punkte abgefehen aud) der Um: 
ftand erfordert, daß der Brief Tibers, ber neben leifem Tadel des 
Benehmen! und Auftretens des Germanicus die entſchiedenſten Bor: 
würfe über fein eigenmächtiges Betreten Aegyptens enthielt, Germani: 
cus beinahe mod) in Alerandrien getroffen hätte; dies erhellt nämlich 
deutlih aus der Erzählung des Tacitus (c. 59 u. 60). Darauf fuhr 
Germanicus den Nil hinauf, von der Stadt Canopus bis nah Syene 
und Glepbantine, ber äußerften Grenze ?legoptenà unb des Römers 
reichs, unb nahm Alles, was nur irgendwie fehenswürbig mat — mo 
waren aber mehr Ceben&mürbigleiten ala in Aegypten? —, da3 Oralel 
des 9[pi8 zu Memphis (Plin. n. h. VIIT, 71 [46 8 185]), bie Py⸗ 
ramiden, ben See de3 Möris, ben Koloß des Memnon u. f. m., in 
Augenjchein. Wenn er nun erft nad) Verlauf eines Theiles des Sommers 
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nad) Aegypten aufgebrodhen wäre, jo würde ber Reſt des Sommers 
zu ber Fahrt nad) 9fegopten, dem Aufenthalt in Alerandrien und ver 
Durdreifung von ganz Aegypten jdmerli ausgereiht haben. Daß 
aber Germanicus am Ende des Sommers an die äußerſte Grenze 
Aegyptens gelangt war, erhellt daraus, daß Zacitus, παώδεπι er c. 61 
extr. die Ankunft des Germanicus nad Glepbantine unb Syene et: 
zählt bat, ο. 62 fo fortfährt: dum ea aestas Germanico plures 
per prouincias transigitur cet. Dob ganz abgejeben von diejer 
dronoíogijden Schwierigkeit und dem Umjtand, daß zwei Provinzen 
nod feine plures find, halte ib wenigſtens es bei einem Schriftjteller 
wie Zacitu8 für durhaus unmöglid, dab, nachdem II, 59 in. cinfad) 
aefagt ijt, unter bem Gonjulate des Silanus und des Norbanus babe 
fi Germanicus nah Aegypten begeben, und bann in den drei fol: 
genden Kapiteln von nichts Anderem erzählt ift, ald von diejer ägyp: 
tiihen Reife des Germanicus, plóglid) c. 62 in. von mehreren Pro: 
vinzen gejprocen- wird, in denen Germanicus den Sommer jenes Jahres 
zugebracht babe. 

Aus ο. 6l extr. unb c. 62 in. gebt, mie oben bemerlt, hervor, 
υαβ Germanicus fib am Ende des Sommers des Jahres 19 an ver 
äußerften Grenze Aegyptens befand. Gà läht fib aber nachweiſen, daß 
dies im Wirklichkeit nicht ver Fall mar. Nimmt man ald Ende bes 
Sommers Ende September an, jo nahm bie Nüdreije von Syene nad 
Alerandrien und von dort nad) ?(ntiodien gewiß etwa einen halben 
Monat in Anſpruch, beſonders da burdjau$ nichts zur Eile trieb; unb 
weiter muß zwiſchen der Rückkehr des Germanicus mad Antiochien 
unb bem Ausbruch feiner Krankheit, obwohl Tacitus’ Bericht c. 69 in. 
bier febr [ura ijt (at Germanieus Aegypto remeans cuncta, quae 
aput legiones aut urbes iusserat, abolita uel in contrarium uersa 
cognoscit; hinc graues in Pisonem contumeliae, nec minus acerba 
quae ab illo in Caesarem temptabantur; dein Piso abire Suria 
statuit; mox aduersa Germanici ualetudine detentus cet.), wie 
id glaube, zum mindeiten die Zeit eines Monats gelegen haben. We: 
nigftend fann Piſo nicht gleih nah ver Rüdkunft des Germanicué 
ganz mit diefem zerfallen fein — auf ein gänzliches Serfallen deuten 
ohne Zweifel die Worte hinc graues in Pisonem contumeliae cet. 
—, da aus III, 14 erhellt, bab aud) nod) nad) der Nüdlehr des Ger: 
manicus Bijo fein Tiſchgaſt geweſen ijt; aud) wird Pifo, der an feiner 
Stellung fo febr bina, daß er nad dem Tode des Germanicus ben 
Berfuh machte, fie fi. auf dem Wege der Gewalt wiederzuverſchaffen, 
fi mit bem Entſchluß, [είπε Provinz zu verlafien, durchaus nicht be: 
eilt haben, Die Krankheit des Germanicus würde aljo ſchwerlich viel 
vor Mitte November begonnen haben, Sie mar aber eine langwierige; 
died mirb nicht nur von Sueton Cal. 1 auébrüd(id bezeugt (diuturno 
morbo Antiochiae obiit), jonberm geht aud aus ber aanzen Dar: 
ftellung bei Zacitus (IL, 69j.) mit Sicherheit hervor. Run jlarb aber 
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Germanicus nit etwa geraume Zeit nad) Mitte November, jonvern, 
mie aus den fasti Antiates (C. I. L. I p. 329 vgl. Mommſens επι, 
p. 403), auf πείώε mid Herr Dr Niffen auímerfjam gemacht bat, 
feititebt, am 10. Oftober. 

Große Schwierigkeiten bietet auch der Anfang von c. 64: simul 
nuntiato regem Artaxian Armeniis a Germanico datum decreuere 
patres ut Germanicus atque Drusus ouantes urbem introirent. 
Artarias ift nämlih nicht im Jahre 19, jondern im Jahre 18 ein: 
gejept morben (II, 56), unb bod [oll bie Jadridt von dieſem Greig: 
niß gleichzeitig mit ber von ben Zbatem, melde Drufus im Jahre 19 
in Illyricum »ollbradt bat, nad Rom gelangt jein! Schon Nipperdey 
bat bieje Schwierigleit erfannt; er bat aud einen Berjub gemacht, 
fie zu beben, und zwar meint er, Artarias [ei, mie aus c. 56 und 
57 erbelle, επ zu Ende des Jahres 18 von Germanicus eingejept 
worden, vom llebertritt des Marbod aber, worauf allein fib simul 
beziehe, fei anzunehmen, daß er febr zeitig im Sabre 19 gejcheben [εί 
Mit viejer Erklärung können wir unà, menn id nicht ſehr irre, burd: 
aus nicht beruhigen; die Ginjegung des Artariad und der llebertritt 
Marbods [affen fid durdaus nidt [ο nahe an einander drängen, mie 
Nipperdey meint. Germanicus batte jein zweites Gonjulat zu Nilopo— 
[i$ angetreten, bierauf Athen, Euböa, Lesbos, Perinthb, Byzanz und 
dann jion und Kolophon bejudt und mar endlich nad Rhodos ge: 
langt. Hier holte ibn En. Piſo ein, ben Tiber mit der Statthalter: 
jbaft der Provinz Syrien, ber midtigítem von allen orientalifchen, be: 
traut batte, Dab Piſo, der fo jchnell als möglih in feine Provinz zu 
gelangen beftrebt war (vgl. lI, 55), erit auf Rhodos Germanicus er: 
reichte, lam daher, daß, während Germaniétuá am 1. Januar des 
Jahres 19 jdon nad Nitopolis gelangt mar, ijo erít am 1. März 
von Rom batte aujbreden können. Denn bie imperia ber Profonjuln 
und Broprätoren nahmen, wie Th. Mommfen in der Schrift „Die 9tedté: 
frage zwiſchen Cäfar und dem Senat“ (Breslau 1857) gezeigt Dat, 
ετ[ι am 1. März ihren Anfang. Und gewöhnlich beeilten fid) die Statt- 
balter nidt eben jebr, in ihre Provinzen abzugeben; von 9Pijo dagegen 
müjjen mir annehmen, daß er [ο balb, als nur immer móglid mar, 
von Rom aufgebroden iit. Piſo ijt aller Wahrſcheinlichkeit nad) ſchon 
Anfangs April nad) Rhodos gelangt, eine Zeit von etwa drei Mo: 
naten aber tonnte leicht durch bie verjchievdenen Keifen des Germani; . 
«u$ ausgefüllt werden. Denn οτί, nadbem er nah Rhodos gelangt, 
dachte Germanicus ernftliber an jeine Hauptaufgabe, Armenien einen 
König zu geben; von Rhodos aus begab er fid bireft nad) Armenien, 
ohne ſich durch die Nachrichten von Piſos Umtrieben in Syrien, die 
auf der Reife zu ihm gelangten, beirren zu laflen (II, 55). Gà konnte 
aber nicht fehlen, baf er burd diefe Dinge veranlaft wurde, die An: 
gelegenheiten Armeniens, Gappabociené, Cilicien$ und Commagenes fo 
ſchnell als möglich zu oronen. Wenn demnach Germanicus Anfangs 
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April von Rhodos aufgebrochen ift unb bie weitere Reife nad Arme: 
nien befchleunigt bat, fo wird er jedenfalls ποώ in ber erften Hälfte 
des Jahres Arterias al8 König eingefegt haben. Die Berbältniffe 
Gappabociens, Ciliciens und Commagenes bat er fider erft auf der 
Reife aus Armenien nad Syrien geregelt; dies geht nicht nur aus 
ber Ordnung hervor, in ber Zacitu8 bieje Dinge berichtet, jondern war 
aud) burd) bie ganze Lage ber Dinge geboten; vor Allem mußte ja 
Germanicus [είπε midtigíte Aufgabe erledigen?). Alſo durchaus nicht 
erít zu Ende des ‘jahres 18, mie Nippervey meint, ijt Artarias als 
König eingelegt worden. Nipperdey ift zu feiner Anficht verleitet wor: 
den burd c. 57 in., mo wir [ejen: cunctaque socialia prospere 
composita non ideo laetum Germanicum habebant ob superbiam 
Pisonis, qui iussus partem legionum ipse aut per filium in Ar- 
meniam ducere utrumque neglexerat; Cyrri demum aput hi- 
berna decumae legionis conuenere. Aus biejer Stelle fann 
man über die Seit, in melde bieje Greignifje fallen, nidtà ſchließen. 
Tacitus jagt nichts Anderes, als dab Pifo, ber mit einem Heer nad 
Armenien bátte fommen follen, Germanicus nur bis Eyrrus entgegen: 
gezogen jei; bie Worte aput hiberna decumae legionis aber bezeid: 
nen die Stadt Eyrrus nur a(8 das regelmäßige Winterlager ber zehn: 
ten Legion — jede Legion hatte ja ihr beftimmtes Winterlager val. I, 
30 und 37 —; hinzugefügt aber find diefe Worte einmal, weil εδ 
jebenfallà bemertenswerth war, daß bie Stadt Eyrrus das Winterlager 
ber zehnten Legion war; bann, weil fo erhellt, weßhalb Piſo, ber ohne 
Zweifel von einem Heer begleitet war, fid gerade nad Cyrrus begab. 
lebrigenà ijt es bekannt, mie oft Legionen mitten im Sommer in 
ihre Winterlager geführt worden find (3. 9. I, 37 val. 39), weßhalb 


2) 3n dem, was Xacitu$ über die Erledigung jener weniger wich— 
tigen Aufgaben ο. 56 extr. erzählt, ſcheint mir ein Fehler zu fteden. Denn 
das Neid) des Philopator im öftlichen Eificien wird gar nidjt berüdfichtigt. 
Nipperdey glaubt daher, bie Befigungen des Philopator feien unter der 
Bezeihnung Commagenis mttbegriffen. Dieje Annahme fcheint mir ganz 
unftatthaft: ba Tacitus IT, 42 unter den Urſachen, welche die Sendung 
bes Germanicus in den Orient herbeigeführt hätten, neben dem Untergang 
des Archelaus von Gappabocien und bem obe des Antiohus von Com— 
magene aud den Tod des Gificierfürften Philopator angeführt hat, [ο wäre 
II, 56 eine Nichterwähnung des Heiches des Philopator durchaus nicht zu 
verzeihen. Man fam nicht einwerfen, daß Zacitu8 ebenfowenig berichte, 
in wie weit Germanicus die Provinzen Syrien und Judäa, bie eine Ber» 
minderung des vom ihnen zu entrichtenden Zributs nachgefucht hatten (IT, 
42 extr.), zufrieden geftellt habe; denn diefe Dinge waren ganz untergeord» 
meter Natur. Daß aber Tacitus alle bie socii angehenden ragen hat be- 
rüdfichtigen wollen, unb zwar in o. 56, gebt aud) aus c.57in. (cunota- 
que socialia prospere composita cet.) hervor. Daher glaube ih, bafj nad 
den Worten at Cappadoces ausgefallen iff et Cilices; denn ba8 Reich 
bes Philopator [άείπί nicht weniger an Gappabocien, af8 an Gommagene 
gegrenzt zu haben. 
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man aus ber Anmefenbeit einer Legion im ihrem Winterlager nicht 
mit Sicherheit auf die Seit des Winters ſchließen fann. Wäre bemnad 
aud) nut'bie zehnte Legion damals in Eyrrus gemejen, und zwar nicht 
wegen der Ankunft des Germanicus, jondern einfad, weil fie dort ihr 
Dinterlager batte, — was man meiner Anfiht nah nidt annehmen 
fann, ba der Umfland, baf Pifo unb Germanicus nidt erft in An— 
tiodiien, fondern in Eyrrus mit einander zuſammenkamen, binlängli 
beweift, dab Piſo bod einige Nüdfiiht auf Germanicus genommen 
bat —, fo könnte gleihmwohl fein fidberer Schluß auf die Zeit gezogen 
werben. Raum ift εδ nótbig, nod hinzuzufügen, daß zwiſchen der Gin: 
fepung des Artaxias und der Bujammentunft des Germanicus und 
Bifo zu Eyrrus eine nicht unbetráditlide Zwiſchenzeit anzunehmen: ift; 
zwifchen jene beiden Greignifje fiel ja bie Orbnung der Berhältniffe 
Gappabdociens, Giliciend und Commagenes. Es paßt endlich febr gut 
ju ber von mir aufgeftellten ?Infiót, daß Germanicuá nod in bem: 
felben Jahre einen Beſuch bei bem Könige ber Nabatäer, ber ſüdlichen 
9tadjbatn Judäas, gemadt bat (II, 57), aljo nod ganz Syrien und 
Baläftina durchzogen bat. Die Ginfegung beà Artarias fand aljo aller 
Wahrſcheinlichkeit nad) nod in ber erften Hälfte des Jahres 18 ftatt; 
und daß ber llebertritt Marbods nicht „jehr zeitig” im Jahre 19 er: 
folgte, geht einmal aus ο. 62 in. bervor (dum ea aestas Germa- 
nico plures per prouincias transigitur, haud leue decus Drusus 
quaesiuit cet.), dann aber haben wir dafür III, 11 in. ein ganz be: 
fimmtes Zeugniß, indem dort gejagt wird, der Senat babe Drufus 
eine Ovation zuerlannt ob receptum Maroboduum et res priore 
aestate gestas. Bon Thaten beà Drujus, melde in das Yahr vor 
dem llebertritte Marbods fielen, bat Tacitus nichts gemeldet; prior 
aestas fann daher nur denjenigen Sommer bezeichnen, der bem Jahre, 
von welchem Tacitus erzählt, voranging, b. b. nur den Sommer des 
Jahres 19; ift aber in ben Worten ob receptum Maroboduum et 
res priore aestate gestas nur von Einem iyabre bie Nede, fo ijt 
Πατ, daß ber llebertritt SRarboba unter ben Greignifen des Sommers 
bes Jahres 19 befonders bervorgehoben wird. Wenn bemnad) Artarias 
nod in ber erílem Hälfte des iyabre& 18 von Germanicus eingefett 
worden ift, Marbods llebertritt aber erjt im Sommer des Jahres 19 
erfolgt ift, jo fonnten biefe beiden Greignifje unmöglih zu gleicher Zeit 
nad Rom gemeldet werden; máre eine [ο lange Beit dazu erforderlich 
geweien, baf eine Nachricht aus Armenien nad Rom gelangte, jo hätte 
der Brief Tibers, worin be8 Germanicu& Auftreten in NMlerandrien 
getadelt wurde (II, 59), Germanicus nidt eben von Canopus aufge 
broden, fonbern gar nicht mehr am Leben getroffen. 

Die beroorgebobenem llebefftünbe wird gewiß Jeder lieber bem 
Abfhreibern als Tacitus zur Laft legen; und es bebarf, fie alle zu 
beben, nur einer Verfegung der Kapitel 59—61 binter ο. 62—67. 
Dann wird das Jahr 18 nicht nur c. 53—58, fonbern aud c. 62—67 
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einnehmen, bei diefem Jahre nicht ausfchlichlib von Germanicus, fon: 
dern aud von Druſus und Tiber erzäblt werden, die Worte dum ea 
aestas Germanico plures per prouincias transigitur cet., bie wit 
jet c. 62 in. fefen, zu feinem Bedenken mehr Anlaß geben, Tacitus’ 
Erzählung fib. nicht mehr in Widerſpruch mit ben fasti Antiates be: 
finden, endlich aud, was wir jet c. 64 in. finden (simul nuntiato 
cet.), obne alle Schwierigteit fein. 

Gà mirb alío, wenn meine Vermutbung richtig ift, Marbods 
Sturz und feine Aufnahme ind römifhe Reich nicht ins Jahr 19, 
jondern jhon in? Jahr 18 fallen. Was ferner ο. 64—67 von dem 
Thraferfürften Rheskuporis erzählt wird, hindert eine Verſetzung 
Kapitel aus dem Jahre 19 ins Jahr 18 nicht im Gerinaften 9); 
Geaentbeil ift e3, da Rheskuporis gleih nad) dem Tode des Kuguftus 
Kotys offen zu befriegem begonnen bot, angemefjener, daß ibn im vier: 
ten Jahre darauf bie Nahe ereilt, als daß fie ibn erft im fünften 
trifft. Ih babe nun nur mod; die Worte von IIT, 11 in. zu erflären. 
Wir lefen dort: atque interim Drusus rediens Illyrico, quamquam 
patres censuissent ob receptum Maroboduum et res priore aestate 
gestas ut ouans iniret, prolato honore urbem intrauit. Wenn 
man priore aestate notbmenbiger Weife von bem Sommer verfteben 
müßte, ber bem Jahre, von welchem Zacitu& erzählt, vorberging, To 
würde bieje Stelle gegen meine Vermuthung fpreden; aber e8 ift aud 
nod) eine andere Erklärung móglib: prior aestas fann recht gut bem 
erften ‚ver beiden Sommer bezeihnen, die Drujus in Illyricum ju: 
brachte. Drufus begab fid nah Yllyricum gegen Ende des Jahres 17, 
er kehrte zurüd zu Anfang des Jahres 20. Das Grítere ergibt jid 
aus folgenden Umftänden: am 26. Mai des Jahres 17 triumpbirte 
Germanicuá über die Germanen (TI, 41), und er wirb unmittelbar 
nad jeiner NRüdtebr triumphirt haben, ba zu einem Aufihub fein 
Grund vorlag; ohne Zweifel einige Seit fpäter wurde ibm burd Ge: 
nat3bejhluß ba8 oberíte Commando über alle Provinzen des Orients 
übertragen (II, 43); nidt lange nadber (II, 44 in.) wurde Drufus 
mad) Illyricum gejdidt, und er begab fid dorthin nod vor bem Auf: 
bruch des Germanicuó in ben Orient, ber in den legten Wochen des 
Jahres erfolgt ift (c. 53); daß er aber nur kurze Seit vor Germani: 
αιδ aujbrad, ijt nidt nur an fib. im bödften Grade wahrſcheinlich, 
jondern läßt fid) auch beftimmt nachweiſen. Zunädit jet das, mas 
Tacitus II, 43 über bie zu ber Zwietracht des Hofes in jhönem Gon: 
traft ſtehende Eintracht der Brüder erzählt, ein längeres gleichzeitiges 
Verweilen ded Germanicus und des Drufus zu Rom voraus, wofür 
aud Όαδ c. 51 Berichtete ſpricht; fobann begann der Kampf ber Ger: 


3) Bomponins Flaceus, der nach IT, 66 von Fiber zum Statthalter 
von Möften ernannt wurde, war Gonful im Sabre 17 (II, 41); er konnte 
daher εὐεπίο gut im Sabre 18 wie im Sabre 19 jenes Amt befleiden. 
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manen unter einander, ber zu der Sendung be8 Drufus nad Illyri— 
cum führte, erit nad) der Jtüdfebr des Germanicus und bem Aufbören 
ber von Seiten der Römer drohenden Gefahr (c. 44), und daß diefer 
Kampf in febr kurzer Beit jo weit jollte beendigt worden jein, daß 
Marbod fih in das Gebiet ber 9Rarfomannen zurüdzog, ift durdaus 
nicht wabhrjheinlih. Alfo zu Ende des Yahres 17 ging Drufus nad 
Illyricum ab; feben mir nun, zu melder Zeit er zurüdgelehrt ijt. Als 
Agrippina in den erften Tagen be8 Yahres 20 mit ber 9tjde des 
Germanicus fid Rom näherte, befand fib Drufus in der Stadt oder 
menigitens in ihrer Näbe; denn III, 2 lefen mir: Drusus Tarraci- 
nam progressus est cum Claudio fratre liberisque Germanici qui 
in urbe fuerant. Gà ſcheint aljo Drufus auf die Nachricht vom Tode 
des Germanicus, um be(jen Angehörige zu tröften, jofort nad Italien 
geeilt zu fein). Er blieb nur bis zum Ende des iustitium, dann 
begab er fid) wieder in feine Provinz (IIT, 7); bier befudbte ihn Piſo 
auf feiner 9üdfebr nad Nom (TII, 8), ber faum ein paar Tage fid 
in ber Stadt befand, als Drufus aus Illyricum zurüdfehrte (TII, 11). 
Der Grund, mefbalb Drufus fib mieber nah Illyricum begab, aber 
febr bald darauf zurüdkehrte, ift aller Wahrfcheinlichteit nad) ber, daß 
am 1. März fein Ymperium zu Ende ging (vgl. oben p. 75). Hier 
nad fann alfo Tacitus recht qut von einer prior aestas, bie Drufus 
in ricum zugebracht babe, fpredben. 

Fragen mir, mie εδ jugegangen, daß bie Kapitel 59—61 unb 
62—67 verjegt morben find, jo find verjdiebene Erklärungen möglich. 
Nehmen mir an, daß die Kapitel 62—67 in einer Handjchrift zwei 
Seiten ausfüllten, fo fonnte es geſchehen, daß ein Abjchreiber, nachdem 
er and Ende von c. 58 gelangt mar, aus Verſehen zwei Blätter auf 
einmal umjdfug und erft nad c. 67 abzufhreiben fortfuhr, fpäter 
jedoch dieſes Verſehen bemerkte und, nachdem er ſchon c. 59—61 ab: 
gejchrieben, ο. 62—67 nachträglich binzufügte, vielleicht die richtige 
Reihenfolge der Kapitel dur fpäter unberüdfichtigt gebliebene Nand- 
zeichen andeutend. Jedoch, da c. 62—67 ungefähr den doppelten 
Raum von c. 59—61 einnehmen — 4. B. in ver Ausgabe von Nip: 
perdey enthalten ο. 59—61 401, ο. 62—67 85!/, Zeilen —, fo 
ift eine andere Erflärung der Umitellung, die mir Herr Profefior 
Ufener mitgetbeilt bat, meit mabrfdeinlider: ο. 62—067 feinen bie 


4) Da ?ibia, bie Gattin des Drufus, wie aus IIT, 34 extr. hervor: 
geht, ihren Gemahl nad Allyricum begleitet hat, fo fann ihre Niederkunft 
II. 84, woran man fonft vieleicht benfen fónnte, micht bie Veranlaffung 
ber Stüdfebr des Druſus gemefen fein. 3ft diefer aber in P des Todes 
des Germanicns aus Illyricum nad Italien geeilt, fo ift e8 unmöglich, 
III, 5 die Worte non fratrem nisi unius diei uia, non patruum saltem 
porta tenus obuium mit Nipperdey auf Drufus unb Xiber zu beziehen; 
offenbar ift Claudius und Ziber gemeint, wofür aud) fpridht. bag Ziber 
nicht wie II, 71 pater, fonberm patruus genannt wird. 
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beiden innerften Blätter eine Quaternio oder Quinio ausgefüllt zu 
baben, ο. 59—61 das ſechste oder fiebente Blatt; wenn nun das 
biejem entjprechende dritte oder vierte Blatt fehlte, fo konnte jenes febr 
leiht vor bie zwei vorbergebenben Blätter geratben. Wer fid) ber 
Handſchrift des Granius Licinianus erinnert, wird in der Annahme, 
baf c. 59—61 ein ganzes Blatt ausgefüllt hätten, nichts Sonder: 
bares finden. Daß bei ber Kojtbarkeit des Schreibmateriald aud) mobl 
einzelne Blätter verwandt wurden, iff befannt. 


Köln. Yulius Steup. 


Dur Kritik und Exegefe von Ariſtoteles 
περὶ τῶν κοινῶν σώματος καὶ Ψυχής ἔργων 
(parva naturalia). 


1. 
Allgemeines. 


Seit der Zeit der Cdjolaftifer !) bezeichnet man mehrere Kleine 
Abhandlungen des Ariftoteles pſychologiſchen und phyſiologiſchen n: 
baltes mit bem zwar bequemen aber Nichts oder Falfıhes fagenden 
Zitel parva naturalia, aud) wohl parva physica"). Ariftoteles jelbft 
dtirt fie meiftens unter ihrem Ginzeltitel?). Das berebtigt uns aber 
nicht zu der Annahme, dab Πε aus bloß äußerlihen Gründen zuſam— 
mengeftellt worden jeiem. Sie bilden vielmehr in ihrer Gejfamintbeit 
eine notbmenbige Ergänzung ber Pſychologie, hängen unter einander 
zuſammen und behandeln nicht bloß naturalia oder physica, fondern 
einen ganz beftimmten Gegenftand aus ber φυσική πραγματεία, 
Schon in der allgemeinen Einleitung zu feinen biologijden Schriften 
beftimmt Ariftoteles diefen Gegenftand näher; de part. an. I, 1. 645 
b14: „Da jedes Werkzeug und jedes Organ des Körpers feinen Zwed 
bat, und diefer Zwed eine Thätigkeit ijt, [ο ift eà Har, daß aud) ber 
ganze Körper einer vollen Zbátigfeit wegen da ift. Der Körper ift 
der Seele wegen da, und die Organe des Körpers ihrer Funktionen 
wegen. Man wird aljo juerft von ben Thätigkeiten fpreden müffen 
(cbe man von ben Körpertheilen fpridt), und zwar fowohl von ben 
allen Thieren gemeinjamen und den bloß einer Gattung und einer Art 


1) Bei Albertus Magnus und Thomas von Aquino habe id) bicje 
Bezeichnung mod) nicht gefunden, beun Ueberſchriften beweijen Nichts, wohl 
aber bei dem Schüler des letsteren Aenidius Romanus comment. phys. 
et metaph. p. 5 (Vrs. 1604) uud [οπῇ. Ebenſo im ben älteflen gegen 
Ende des 15. Jahrh. veranftalteten Ausgaben der alten lateinischen Weber: 
fegung. 35g. Franc. Afulanus im Briefe au Aler. Campegius vor Sim: 
plicins zu de an. Aldus 1527: ea quae parva naturalia consuetudo re- 
centiorum appellavit. 

2) So 3.8. Sylburg üt feiner Ausgabe. 

di a Bgl. Patricins disc. perip. 1, 5, p. 5lf. Zeller phil. b. Gr. II, 
p. 67. 
Dif. f. Philol. N. &. ΧΧΙΥ. 6 
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zulommenven“. Die Lehre von oen Zunltionen der Organe alio ijt es, 
die im Anichluffe an bie Lehre von ber Seele unb voraufgehend der 
Lehre von ben Theilen der Thiere in unferer Schrift behandelt werden 
joll. Bejtimmter äußert fid) Ariftoteles über das Thema dieſer Abhand⸗ 
lungen in der Einleitung zu denſelben, die der Schrift περὲ «1035 

σεως vorgefept ijt 436, I—b8, Auf bie Piydologie, jo jagt ει 
bier, muß die Lehre von den κοιναὶ und ἔδιαι πράξ εεις τῶν Lia 
καὶ τῶν ζωὴν ἐχόντων, beu allen organiſchen Weſen genteinjameu 
unb den einzelnen Thierarten allein zulommenden Thätigkeiten folgen. 
Bon diefen find die wichtigsten der Seele und dem Körper gemeinjam 
κοινά τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος, nämlih Wahrnehmung und 
Grinnerung, Muth, Begehren, Luft und Unluſt. Diefen wichtigſten 
nur den Thieren zukommenden Thätigleiten ſchließen ſich mod) zehn 
paarmeije geordnete am, bie zum Theil allen organischen Wejen ge: 
meinjam find, Schlaf und Wachen, Jugend und Alter, Gin: und Aus: 
atbmen, Leben und Tod, Gejundheit und Kraukheit. Ausprüdlic wird 
jodann nochmals hervorgehoben — b lf, daß alle die genannten Thaͤ— 
tigleiten κοινά τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος jeien t). Unter dieſem 
Titel citirt enolid) Ariftoteles jelb ít unjere Abhandlungen de an. Il, 
10.433 b 19: 910 ἐν τοῖς κοιγοῖς σώματος καὶ ψυχης ἔργοι, 

Φεωρητέον περὶ αὐτοῦ (sc. περὶ τοῦ ὀργάνου ᾧ κιγεῖ 5 ügi- 
Eug). Freilich ijt in der oben angeführten Einleitung einer Abhandlung 
über die Bewegung nicht gedacht. Aber Ariftoteles hält fi) in ver Aus 
führung überhaupt nicht ftremg an das dort Angekündigte. Auch die 
Abhandlung über langes und kurzes Leben wird dort nicht erwähnt, 
die Abhandlung über Jugend und Alter ijf nicht ausgeführt, umd es 
fehlen gánjlidó die angeführten Schriften über das Begehren und über 
Luft und Unluſt. Wie πώ aber die ung erhaltene, in neuerer Zeil 
mit Recht für unecht ettlárte ?) Schrift ntt κινήσεως j" den übrigen 
Schriften περὲ τῶν κοινῶν σώματος καὶ ψυχῆς εογων verbalte, 
das darzulegen ift hier nicht der Ort. Hier genügt bie Thatfade, daß 
Arijtoteles über das Organ, vermittelft deflen das Begehren den Kör: 
per in Bewegung fept, in einer Schrift bat handeln wollen, in der er 


4) Daß aber 456 1 1—3 fid) nicht bloß auf die a 8 aufgezählten 
npeftis τῶν Lam», jondern aud) auf die a 14 genannten jid) bezicht, er: 
weit b 4-6: Zw δὲ τὰ μὲν πάθη ταύτης ὄνια χυγχάνει... τὰ di 
Φορ) καὶ οτερήσεις. Das lette fann fid) auf feines der a 8 genannten, 
jondern nur auf γόσος und Φάνατος beziehen. Wie aber behanptet werden 
fan, daß alle diefe πράξεις theils uer! αἰσφθήσεως theild di αἰσθήσεως 
zu Stande lommen, das ift eine Frage, die Alerander $ St. zu beant: 
worten verſucht. In Wirklichleit find γεότης und γῆρας, ὑγίεια inb νόσος, 
ζωὴ md Φάνατος aíé and) den ‘Bilanzen zukommend unabhängig pon ber 
Wahrnehmung, darum aber natürlich mid)t minder xorve σώματος καὶ 
ψυχη». 

5) Roje de Ariatot. lib. ord. οἱ auot. p. 162f. Zeller a. a. DO. 
p. 69. 763. 
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πέωε των κοινῶν οώματος καὶ ψιχῆς ἔργων zu [jpreden ge: 
bent *) ; und daß bieje Schrift die parva naturalia jind, bemeijt die 
Ginleitung zu benjelben. 

Hiermit ijt aud) das Verhältniß der κοινά &py« — mie id) 
πε ber Stürge wegen nennen mill — zur Pſychologie beftümmt. Die 
Pſychologie hatte die Seele als Princip des organischen Lebens kennen 
gelehrt und dies Brincip als mirfjam in allen Kräften und, wie Arifto: 
teles jagt, in allen Theilen ber Scele von der Ernährung an bis zum 
Denten auf der einen und dem Begehren auf der andern Seite nad: 
gemiejen ?), Aber bei der ftrengen Durbführung des Hauptthemas 
mußten viele Erjheinungen des Seelenlebens, insbejondere aber die 
Beziehungen zwiſchen Seelenfraft und Organ unberüdjichtigt bleiben. 
So batte die Piychologie zwar das Wejen der Vorfiellungstbätigleit 
beftimmt, aber die Aeußerungen derfelben als Erinnerung, Nüderinne: 
rung durch jbeenajjociation, Traum umerörtert gelafjen, und ebenjo 
wenig war die Beziehung verjelben zu den Organen nadgewiejen. 
Ebenfo dürftig war die Lehre vom Gemeinſinn, von der Bewegung, 
von Luft und Unluft und gar nicht bebanvelt worden waren die Be: 
dingungen, Dauer und Störungen des Leben? der organischen Weſen. 
Das madjubofen und insbefondere burd die Nahweilung der Be: 
jiehungen zwiſchen Seele und Körper ben llebergang von der Pſycho— 


6) Roje a. a. O. p. 163 leuguet, daß mit dem Kitat eine eigene 
Abyandluug περὶ κινήσεως gemeint fei. 

7) Aristoteles führt in der Einleitung zur Biologie de part. an. T, 1. 
641, 29—b8 ans, ber Phyſiler dürfe nicht über die ganze Seele handeln: 
οὐδὲ γὰρ πᾶσα ψυχἠ φύσις ἀλλά 1 µύριον αὐτῆς Ey ἢ καὶ πλείω. Bgl. 
Metaph. VI, 1. 1026, 5: περὶ ψυχῆς ἐνίας Φεωρῆσα τοῦ φιυσικοῦ, ὅση 
un ἄγευ ὅλης ἑωτίν. Speugel hat daher den Büchern απ. ψυχῆς deu Na- 
men Pſychologie in unferm Sinne abgefprodjen und behauptet, daß eben 
deßhalb vom vous in den Gap. IIT, A—7 „nur wenig und dunkel geiprochen 
werde”. Weber die Reihenfolge ber maturm. Schriften des Arift. Abhudl. 
b. Bayer. Afad. 1848 p. 108. Aber in Wirklichfeit behandelt A. den voix 
mit berjelben ja mit größerer Ausführlichkeit als andere Seelenträfte, weil 
er (τοῦ jener Behauptung bei der Ausführung erfanıte, daß in einer Schrift 
απ. Ψυχης aud) die menschliche Seele nicht fehlen dürfe. Die Dunkelheit 
der Gap. 4—8, die Spengel als Inſtanz anführt, ift aber bod) nicht aus 
diefem Grunde herzuleiten. Logik und Metaphyſik felbft find aud) in der 
modernen Pſychologie nicht Theile derjelben. Thiel de κου]. Arist. libr. 
ord ae distr. p. 31 will ein Serabfteigen „a sublimioribus ad inferiores* in 
der Ariftoteliichen Pſychologie erlennen und daber fel τὸ κιγητικὸν nad) dem 
«ἰσθητικὸν unb Φιάνοητικον behandelt. Das Yoertızor [εί nur dorange- 
"elt ald κοινοτάτη δύναμις „et quia. brevissime de ea agere potest‘. 
Offenbar geht Ariftoteles den umgetehrten Weg. Auf das Φοεπτικὸν folgt das 
(εἰ ητικὸν, bann das qerregrixór, dann das Jrerongrixór, dem day xi- 
vquxov wur nadjgeftellt ijt, um die Reihe ber κριτικαὶ δυνάμεις vidt zu 
unterbredjen. Die Suconfequeng des Ariftoteles in der Anordnung [euer 
Schriften gebt Thiel jelbft p. 30 hervor. 
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logie zur Zoologie im engern Sinne zu bilden, ift die ‚Aufgabe fele 
Phyſiologie, die τὰ xoa σώματος xat ψυχῆς ἔργα behandelt. 
Sie [oft fomit bie in ber Pſychologie nur beiläufig berüdfichtigte Apo: 
rie de an. I, 1, 103, 2 f., welde Affectionen und Thätigteiten bet 
Seele ihr aliein und melde ihr gemeinfam mit dem Körper jutommen. 
Brandis Ariſtoteles p. 1188 Anm, 277 vermißt die Löfung dieſer 
Aporie mit Recht in περὶ wuxns. 

Freilich ift die Ausführung bieje8 Themas eine in manden 
Beziehungen mangelhafte. So behandelt die Schrift περὶ αἰσθήσεως 
1—5 faft nur bie Objecte der Sinneswahrnehmung und in den zwei 
legten Gapp. einzelne Aporien aus dem Gebiete der Sinneswahrneb: 
mung.  Ctürler treten bie Beziehungen zwifchen Seelenthätigteit und 
Organen in den Schriften 12271 μνήμης και ἀναμνήσεως, περὶ 
ὕπνου καὶ ἐνυπνίων, περὶ ἀναπχοῆς und περὶ ζωῆς καὶ Ya- 
νάτου hervor, wogegen fie faft gänzlich fallen gelaffen werben in bet 
Abhandlung περὶ μακροβιύτητος καὶ βραχυβιότητος, 

Der Sufammenbang zwischen den einzelnen Abhandlungen iít 
nur im erften Theile ein logiſch zu rechtfertigender. Auf die Betrad: 
tung der einzelnen Sinne π. αἰσθήσεως c. 1—5 folgen allgemeine 
Grörterungen über Sinneswahrnehmungen ib. c. 6— 7; an dieſe ſchlie— 
Ben fid) zwei Abhandlungen über Affectionen des Gemeinfinns 1) über 
Gedächtniß und Nüderinnerung, 2) über Schlaf und Träume, an melde 
legtere Abhandlung fid ungezwungen eine Grörterung über die Weis: 
fagung aus Träumen anſchließt. Nah mefdem Princip aber die fol: 
genden Abhandlungen georbnet find, ift nicht abjujeben. Die Lehre 
vom Gin: und Ausathmen hätte fid) mit größerem Rechte ben Abband: 
lungen über einzelne Seelenthätigleiten angeſchloſſen, anftatt jegt die 
Schriften über bie Dauer des Lebensprocefjes, b. b. über langes und 
kurzes Leben, Tod und Leben, von der Abhandlung über bie Stö: 
rung des Lebensprocefjes, über Gefunbbeit und Krankheit zu trennen, 
die fid, obgleich nicht erhalten, nad 480 b21 f. unmittelbar an 7. 
avanvons anſchloß. 

Daß übrigens diefe zwei Abtheilungen bet Phyfiologie, deren 
erfte die Abhandlungen m. αἰσθήσεως, m. µνήµης, n. Evunvior, 
π. μαντικής und deren [legte die folgenden bilden, zu verjdiebenen 
Zeiten von Nriftoteles verfaßt worden find, bat Braudis 1192 f., dem 
ih Seller p. 67 Anm. 1 anfcließt, wahrjheinlih gemadht. Daraus 
aber rechtfertigt e8 fi nicht, menn Brandis p. 1194 die erjte Ab: 
theilung al3 „Ergänzung der Bücher von der Seele”, bie zweite als 
„Abſchluß der zoologiſchen Schriften“ anfieht. Wie aus der Einleitung, 
[ο geht aus der ganzen Behandlungsweife dieſer Gegenftände hervor, 
vap fie zufammen ben Uebergang von ber Pſychologie zur Zoologie ju 
bilden bejtimmt find 5). 


8) Ueber Juhalt und Zufammenhang diefer Schriften haben von 
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Daß diefe Abhandlungen in ebenjo trümmerhafter Geftalt wie faft 
alle übrigen Schriften des Ariftoteles unà überliefert worden find, wird 
des Näheren im Nachfolgenden zu erweilen perfudit werden. Für π. 
αἱσθήσεως bat e$ Trendelenburg zu de an. C. 119 f. dargethan, 
unb vergebens beftreiten ibn Roſe a. a. O. 6. 219 f. Brandis a. a. 
DO. 1200 f. 119] Anm. 284. Ariftoteles bat, das find bie Beweiſe Tren⸗ 
delenburgs, an mehreren Stellen angegeben, er habe gehandelt ἐν τοῖς 
m. αἰπθήσεω.: |) über das Herz und feine Beziehungen zu den 
andern Organen de part. an. II, 10. 656, 27. ib. V, 2. 781, 20; 
2) über bie Märme, bie ben Schlaf erjeugt, de part. an. 1I, 7. 653, 
19, bie von der Sonne ausgeht, Meteor. I, 3. 341, 12; 3) über 
Gehör und Ton, de gen. an. V,7,786 b23: τίνος μὲν οὖν ἕνεκα 
φωνην ἔχει τὰ ζῴα xai τί ἐστι gorn καὶ ὕλως ὁ ψόφος, τὰ 
μὲν ἐν τοῖς περὶ ᾽αὐσθήσεως εἔρηται, τὰ 0’ ἐν τοῖς περὶ ψυ- 
χῆς. 788, 34: περὶ μὲν οὖν φωνής, ὅσα μὴ πρότερον er τοῖς 
περὶ αἰσθήσεως ὁιώρισται καὶ ἐν τοῖς περὶ ψυχῆς, τοσαῦτ᾽ 
εἰρήσθω, Man kann nun Roſe unb Brandis einräumen, daß bie 
auf π. αἰσθήσεως folgenden Bücher π. µνήµης und π. ὕπνου fo 
eng mit bemfelben verbunden find, daß fid vic Gitate in de part. 
anim. über das Herz und über bie Wärme auf m. ὕπνου c. 9. 3. 
beziehen fafjen. Man kann fefbft Brandis 1201 Anın. 310 zugeben, bab 
Ariftoteles’ Vorhaben, über bie von der Sonne ausgehende Wärme zu 
bandeln (Meteor. I, 3), unauégefübrt geblieben iit. Unmoͤglich aber 
iſt e$ zu leugnen, daß über «xor und ψόφος einft ἐν τοῖς m. 
αἰσθήσεως von Ariſtoteles ausführlicher geſprochen worden fein muß, als 
dies in unferer Abhandlung geſchieht. Die Stellen in de gen. an. 
V, 7 als nidt von Ariftoteles herrührend anzufehn, bat Niemand ‚gewagt. 
Φαῇ diefe Stellen feine Hinweifung auf die beiläufig über «xo; in 
n. αἰσφήσεως gemabten Vemerkungen jein können, wie das Roſe 
a. a. O. annimmt, ijt ebenfo einleuchtend, Denn nirgends wird an 
diejen Stellen 439 b31. 445 b22, 446, 20. b2, 447, 19. 448, 9. 
19 angegeben, Tivog ἕνεκα φωνὴν ἔχει τὰ ζώα καὶ τί ἐστι 
φωνὴ καὶ ὕλως 0 ψόφος. Auf diefe flüchtigen Bemerkungen ποῦ 
bejonders hinzumeifen, unmittelbar nahdem in einem langen Gay. (de 
gen. an. V, 7) auéfübrlid) über den Gegenftand gehandelt worden 
war, liegt nicht in ber Art des Ariftoteles. Auch in ben folgenden mit 


Neneren gehandelt Titze de Aristot. op. serie et dist. p. 61 f. Prantl de 
Arist. lib. ad hist. an. pert. ord. atque disp. p. 88 f. Spengel a. a. O. 
p. 161 f. Roſe an mehreren Stellen feiner oben genannten Schrift. Thiel 
a. a. D. p. 26 f. 30 f. Brandis a.a. O. p. 11895. Zeller a. a. D. p. 67 f. 

Uebrigens ift im S orbergebenben natürlid nur erwiefen, X ſtatt 
des widerfinuigen parva naturalia bie Bezeihnung περὶ τῶν κοιγῶν σώ- 
pueros xe ήχης Zoyon bem Sinne des Ariftoteles und dem Anhalte der 
Bücher entſpricht. Ariftoteles fe(bft hat wabridjeintid) feinen Schriften feinen 
beftimmten Titel vorgefett. Bgl. Brandis a. a. DO. p. 112. 
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π. αἰσθήσεως zufammenhängenden Abhandlungen 7. µνήµης und 
n. ἴπνου ift über ψόφος und «xon nicht geiproden worden. Er 
τοῖς περὶ αἰσθήσεως foll aber nicht jomohl „den Titel des Buches, 
al8 den Gegenftand von dem fid'é handelt“ (Brandis 1200) angeben 
und daher auf de part. an. II, 11. 12. 16. hist. an. IV, 9 be 
zogen werden können (Brandis daf. Anm. 308). Aber bezeichnet Tu 
περὶ αἰσθήσεως alle über αἴσθησις handelnden Stellen und nicht 
ben Titel eines Buches, jo würde bod) fiderlid aud) π. γης, in 
welchem Ariftoteles recht eigentlih περ αἰσθήσεως ſpricht, mit bezeic- 
net fein. Unmöglih wäre aljo der zweimal jo ſcharf hervorgehobene 
Gegenjag τὰ μὲν ἐν τοῖς m. «od, εἴρηται, τὰ ὁ) ἐν τοῖς m. 
ψυχῆς (786 b 24) und ὅσα prj πρότερον ἐν τοῖς m. αἰσιλήσεως 
ὑιώρισται καὶ ἐν τοῖς m. Ψυχης (788 bl). Da vielmehr τὰ T. 
ψυχῆς bier „der Titel eines Buches ift", jo ift e$ notbmeneia, aud 
τὰ n, αἰσνήσεως als „Titel eines Buches“, aljo nothwendig des 
unjrigen zu faflen. Kann man ferner aud wohl in de hist. an. IV, 
9. 535, 27—b11 vie Stelle feben, mo Ariftoteles tí ἐστι φωνή κα 
ὕλως ὁ ψόφος beſprochen bat, jo wird man bod weder in diejem 
Gap., mod in c. 11. 12. 16 von de part. an. Il Aufihluß finpen 
über die Frage τίνος ἕνεκα porn ἔχει τὰ ζῴα, was bob nad 
786 b23 ἓν τοῖς m. απ). behandelt fein foll. 

Das Vorbandenjein einer 9üde läßt fid aber aud aus unferem 
Buche jelbft beweifen. €. 3. 439, 6 f. wird ausdrücklich angegeben, 
außer dem in der Piychologie im Allgemeinen über die einzelnen 
Sinne Gejagten, jolle bier unterjudt werden, was jeder einzelne Sinn 
iei: περὶ δὲ τῶν «o3; rov τῶν καν ἕκαστον αισθητή τον... 
καθύλου μὲν εἴρηται ἐν τοῖς περὶ ψυχῆς.... τί δέ ποτε dei 
λέγειν ὁτιοῦν αὐτῶν, οἷον τί χρῶμα 7 τί ψόφον 5 τή Houmr 
ἢ χυμόν, ἁμοίως δὲ καὶ περὶ ἀφῆς ἐπισκεπτέον, Ausdrüclich 
wird außerdem mod) eine Beiprehung gerade des Gehörs angelündiat 
ib. 13—17: τὸ μὲν οὖν ἐνεργείᾳ χρώμα καὶ ὁ ψόφης πώς 
ἐστι 10 αὐτὸ ἢ ἕτερον ταῖς κατ ἐνέργειαν αἰυθήσεσι, nior 
ὁράσει καὶ ἀκούσει, εἴρηται ἓν τοῖς περὶ ψυχῆς"' τή δὲ ἕκα-- 
στον αὐτῶν Ov ποιήσει τὴν αἴσθησιν n τὴν ἐγέργειαν vor λκ- 
γωμιεν ὃ). Cine joldye wiederholte bejtimmte Ankündigung läßt Τά 
bier ebenjo wenig wegflügeln, wie bie, welche in den Anfangsworten 
des erften und des fechsten Gap. der Ariſtoteliſchen Poetik enthalten iit. 
Unmöglid fann babet gleich im Anfange des ο. 4 440 b 27 die Unter: 
judung über ακοή mad) dem in de an. Gejagtem für überflüflig cr: 
Härt werden. Tr μὲν οὖν ἐστι yocp xet διὰ τήν αἰτίαν noà- 
ui χφοιαή εἰσιν, torret: περ i ψύφου καὶ φωνῆς εἴρηται 
πούτερον &v τοῖς πει; ψυχῆς' nto δὲ ὑαμῆς zur γυμοῦ ον 


9j . 5. 445 bt: ' £ lv οὐ 
9) vgl. aud) ο. 5. 445 L1: x« 9 ἕκαστον nir οὖν celda 9r nor 
dieofaDuo Tor Tpozror τοι ο), : 
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λεκτέον. Daß die Worte περὶ δὲ ψόφου — ψυχῆς von einem 
Manne bertübren, ber bie Lüde bemerkte und fie durch bieje8 Gin: 
ſchiebſel auszufüllen qebadte, ijt aus bem Gejagten und jdon aus 
bem Ilmftande Har, daß, wenn fie überhaupt einen Sinn haben jollen, 
fie nur bedeuten könnten: „über ψόφος und porn ift εδ zwar un: 
nótbig, hier zu ſprechen nad bem in de an. darüber Geſagten, χρῶ- 
ga, 0040; und χυμος jedoch müjjen bier bejproden werten“, bod) 
wohl weil das in de an. nod) nicht aefdeben iít. And das 
ift ja eine ofjenbare linridtigteit. Denn über bieje Gegenftände ban: 
ven de an. II, ο, 7. 9. 10, und über Geſicht und Geſchmack ebeníjo 
au$fübrfid) wie über Gehör. Schon Zeller ijt daher a. a. ©. p. 67 
Anm, 1 zu Trendelenburgs Anficht suvüdaetebrt, und es ift mabrfdein: 
(id, bafi binter ο. 5 aud) über den Taftfinn von Ariftoteles gefprochen 
worden war, und daß dieje Abhandlung den Uebergang bildete zu den 
jetzt unvermittelt angehängten ο. 6 und 7 von περὶ «iodzotoc. 

Unter den Sanejdriften, die Belter zu dem erften Theile ber 
xoa Eoye, vet bier allein in Betracht kommt, verglichen bat, ijt 
feine, die als fiere Grundlage für die Kritik dienen könnte E, die 
bei weitem bejte Handjchrift für vie Phyſik und bie zwei erften Bücher 
per Pſychol., von geringerem Werbe jon für das 3. Buch ber Pſychol. 
ijt bier wenig befjer ala Y und ftammt mit diefer aus einer ziemlich 
ſchlechten Quelle. Sie baben Verderbniffe der fehlimmften Art mit ein: 
ander gemein, 3.9. Qüden: π. «603.3, 440,3. de somn. 1. 459, 
5. de divin. 1. 463, 25. \nterpolationen in beiden codd. werden im 
Folgenden nadaemiejen werden. Daß Y nidt direct au8 E abgefchrie: 
ben ijt, beweijen bejonderd mehrere €üden und andere Verderbniſſe, 
pie fi in E allein ober in Ej M finden, 1. 9, de mem. 1. 450, 
8. ib. 2. 452, 14. b21.27; val. ferner 437 b24. 438 b13. 439 
b32. 440, 8 10) 447 b28 und fonft. Biel fdfedter als dieſe zwei 
codd. ift M. Außer ven Feblern von EY (val. 447 b 17. 464 b 18. 
436, 13. 452, 20. 460, 4. 28. 29) bat er nod) cine große Menge 
eigener, z. B. Interpolationen, val. 456 b 16. 460 b 7, 463 b 17, 
€üden 441 b26. 442 b8. 443 bl4. 446 b 19. 449 b4. 450, 23. 
457, 9. 458, 13. b 94. 462, 22 und andere Schäden, 

Diefer Familie (fie mag mit A bezeichnet werben) fteht eine 
andere gegenüber (ih mill fie B nennen), die von LSU unb P ju 
π. «09, gebildet wird. Der befte Gob. berjelben ijt L. Daß er im 
3. Buch ber Pſychol. πώ E nähert unb mit diefem fehr oft bie bei: 


10) BE. fchreibt hier bloß mit E. γραφῆς gegen alle iibrigen, welche 
bie auch bei Ariftoteles gewöhnliche jüngere Korm yes eis haben (γογεῖς in 
der Eth. Nie. allein zehn mal; γοαφεἲς Meteor. T 15. 349 h 1. Eth. Nie. 
X, 10, 1180b 34 und fonf). V fdyreiht nad) einem gewöhntichen Fehler aber 
jo hänfig 7 Πα & und umgekehrt, daß bie Lesart γραφεῖς ſchon deshalb 
vorzuzichen if. Bgl. 447, 7. 455, 5. 453 b 13. And; au letzterer Stelle 
ift offenbar das entjdjiebenere καὶ εἰ in B M bem xqv » in E Y vorzuziehen. 
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jeren 2esarten bat, ift fon von Trendelenburg zu de an. p. XII be: 
merkt worden. Nach Belker, der ihn zuweilen ohne Grund Vintenfet, 
bietet er im eriten Theile ber κοινά ἔργα an folgenden Stellen allein 
oder mit nur Einem andern God. die richtige Lesart: 436, b5. 438, 
2, 441, 20. b 13. 26. 442, 5. 445, 19. b 3. 446, 18. 447, b 10. 
449, 8. 18. 452, 9. 455, 6. 29. b9. 456, 11. b20. 26. 30. 457, 
13. 18. 20. b7. 9. 28. 458, 24. 460, 21. 461 b 27. 463 b8. 
12. 31. Dazu tritt nod 455, 16 nad Torftrit zu de an. p. 167. 
Diefer Gob. ijt aber aud) nicht frei von Synterpolationen (val. 437, 9. 
440, b 23. 441, b 5), aber im Ganzen viel befjer al8 bie aus einer 
Quelle ftammenben SU und ala der nod) unter biejen ftebenbe P. 

Bei der Serberbtbeit ber beiden Familien, die übrigens auf 
Einen [ώοπ arg verborbenen Archetypos zurüdgeben, wird das Ber: 
hältniß derfelben zu einander am beften aus der Betrachtung der ein: 
zelnen Stellen erfannt, ebenfo wie ibr Berbältniß zu ben Gommentaren, 
insbefondere zu Alerander Apbhrodifienfis und Themiftius. In Bezug 
auf das [egtere fann ſchon bier voraufgefhidt werden, daß Alerander 
Aphrod. und nod) entjchiedener Themiftius (defien Tert faft immer mit 
ben Pesarten von cod. 1, übereinftimmt) der Familie B näber fteben 
als A. Für Themiftius wird dies bie nahfolgende Abhandlung ermeijen ; 
Alerander Aphrod. lieſt 3. 9. an folgenden Stellen aus c. 1 und 2 von 
π. (109. wie B 93a Tit. Π coi αἰσθήσεως (ib. „n «ἰσθήσεων avri 
τοῦ wlodnenorov“ ijt «tod natoc ftatt αἰσθήσεων zu lefen). 436, 
10. 13. 19. 61. 17. 20. 437, 9. 32. b 7. 16. 438, 1. 9. 15. 18. 
Die 9üden in B 445 b 13. 448 b21 find aud) in Alerander vorhanden: 
nicht aber bie Lüde in EY 440, 31). 3n einem äbnliben Berbält: 
niß zu den [Φ[εΦίετει Handjcriften von B Περί aud) ber Gommentar, 
welcher unter bem Namen des Michael Epheſius gebt. 


11) Ich nehme mit Boni in feiner Ausg. der Metapbyfif als bewei- 
fenb auch die mit dem Tert des Alerander untermifchten Lemmata an, ohne 
dabei zu vergeffen, bafi nad Ehrift studia in Arist. metaph. p. 14 f. aud) 
biefe häufig nad) den Handjchriften des Ariftoteles geändert worden find; demu 
unlängbar ift der Werth diejer Lemmata doc ein viel höherer als derer, 
bie dem Tert vorgeſetzt find, und als Gbrift annimmt. Vorſicht ifl bier 
überall geboten, denn wie die Yemmata, jo ift oft mad) dem Terte des 
Ariftoteles aud) der ber Kommentatoren felbft geändert worden. Sum Beweiſe 
weile ich bier bloß auf de an. II, 2. 413 521 hin. Hier hatte id) früher 
(Ueber bie φαντασία bei Ariftoteles p. R) καὶ perraoier zu freien vor 
geichlagen, obgleich εδ ſowohl in den Kandjchriften als auch bei den Com— 
mentatorem gelefen wird. Nad) Spengels Ausgabe aber hat Themiftins diefe 
Worte nicht gelefen; im Viet. und M fehlen fie und in der Ald. find die 
Worte καὶ xirnoiv τινα καὶ φαντασίαν aus Ariftoteles’ ſelbſt interpolirtem 
3 exte eingejchoben. Gonjequenter Weife mühte demnad) Gbiift bie Berwend- 
barkeit einer Baraphrafe für die Kritik gänzlich leugnen. Biel Ichlimmer 
als mit Themiftins flebt e8 mit bem Terte des WAlerander. Περὶ αἰσθή- 
σεως fritijd) behandeln zu wollen, bevor eine auf Bergleihung von Dandichr. 
berubenbe Ausgabe von Alerander vorliegt, wäre vergeblidye Mühe. 
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Dem Themiftius wird in zahlreihen Handjchriften eine Para: 
pbraje ju π. µνήµης, n. ὕπνου, n. ἐνυπνίω» und 7. τῆς καθ) 
ὕπνον μαντικῆς zugeſchrieben. Spengel zweifelt nicht an der Gótbeit 
von 7. µνήµης, jpriht aber Them. paraphr. p. VII bie übrigen bem 
Themiftius mit ben Worten ab: reliquorum . . paraphrasis longe 
ab ea qua Themistius utitur ratione distat, ut alius aetate multo 
inferior auctor esse videatur. Auch π. µνήµης verurtheilt im Hermes 
II p. 191 Π. Rofe und bà(t fámmtlide Barapbrafen für ein Wert 
des Copboniaé, das auf Grund ver Scholien des Michael Epbefius 
compilirt worden fei. Diejer Anficht, bie obne fie weiter zu begründen 
ſchon Belter Ariftot. de somno etc. p. XVII f. aufgeftellt hat, kann 
id, maà z. µνήµης betrijjt, nicht beipflichten. Eine Vergleihung ber 
Arbeiten Zbemijtiuó! und Michael's ſcheint vielmehr zu ergeben, daß 
die Authenticität der Paraphraſe des Ihemijtius zwar zweifelhaft, daß 
aber fie gerade die Quelle für Michael getoejen ift. 

Buerft nun unterſcheidet fie fi in der Behandlung des ariftoteli: 
jhen Tertes in Nichts von unzweifelhaft echten Paraphraſen des The: 
miftius und bat keine Aehnlichleit mit beu folgenden Büchlein, die faft einer 
Jiecenfion de3 ariftotelijd)en Tertes und nicht einer Baraphraje des The: 
miſtius gleihen. Auch bie mangelhafte äußere Bezeugung würde fein erbeb- 
lider Einwand gegen bie Eihtheit fein. Weiß man vod, wie jchnell ein 
großer Theil ber Baraphrafen des Themiftius aus den Philoſophenſchulen 
verſchwanden und veranfaft bod) ſelbſt Nofe (ib.) ein einziges Gitat 
bei Maimonides, die Eriftenz einer Baraphrafe zur ganzen Metaphufit 
anzunehmen. 

Aber bie zwei Liedchen bei Themiſtius 243, 205. Sp. δύο ψυχαὶ 
ἐξήρχοντο κτλ. unb ὁ νοῦς ὁ πρῶτος ἄγει µε κτλ, ſcheinen freilich 
jpäter als im 4. Yahrb. entftanden zu fein. Obgleich nun der Abſatz, 
der fie enthält 243, 20 Sp. πάλιν — 28 ἄδοντος glatt ausge: 
jhnitten werden kann, ift bod) die Echtheit der SRarapbrafe minbejtens 
febr. zweifelhaft geworden. Die Abhängigkeit des Michael Ephefius aber 
von ihr ift darum bennod feftzubalten. 

Themiftiug und Michael ftimmen [αι immer wörtlich überein. 
Hätte nun Zbemijtiuà (der Bequemlichteit wegen möge diefe Pezeihnung 
beibehalten werden) aus ben Scholien des Michael feine Baraphrafe zu: 
jammengeftoppelt, fo würde ein folches Verfahren bei einer Ῥαταρθτα[ε, 
die einen ftetig zufammenbängenden Tert geben will, fib durd eine 
gewiffe 9laubigleit der Sapverbindung und Unklarheit des Sujammen: 
banges bod) irgendwo zeigen und Michael würde bem gegenüber den 
Eindrud gedantenklarer Urfprünglichleit maden müfjen. Statt vejjen 
fehen wir bei Themiſtius eine unübertrefflihe ſchlichte Klarheit, bie 
einen Plagiator folder Art nicht zuzutrauen wäre; bei Michael ba: 
gegen findet fid eine Verworrenheit de3 Gedankens, grobe Mißver: 
ftändniffe feiner eignen Worte und offene Wiverfprüde, bie fib. nur 
erflären lafjen, wenn man annimmt, dab er feinen Gommentar aus 
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ben Mrbeiten Andrer und aud des  Themiftiuá zuſammengeſchrie— 
ben bat. 

Ich lege kein befonderes Gewicht darauf, baf Themiftius viele 
vortrefflihe Grllärungen giebt, die fi bei Michael nit finden. Man 
jche bie ſcharfſinnige Ergänzung der verdorbenen ariftotelifhen Worte 
449, 20, bie Themiftins 233, 13 Sp. giebt. Man vergleiche die flare 
Auseinanderjegung bei Themiftius 250, 27 f. Sp. mit den ſchwierigen 
Worten des Ariftoteles 452, 19 f. und der ungereimten Rede des Mi- 
chael, ber bier, wo Themijtius vom Ariftotefifchen Terte aanz abgeht, 
gezwungen ijt, ben Ar. auf. eigene Fauſt zu erklären. Dergleichen findet 
fib bäufiger als Noje annimmt 5. 9. Th. zu Ar. 450, 10. 451, 18. 
Aber aud) eine Directe Benupung des Tbemiftius läßt fid) erweiſen. 

Bon der Stelle 451, 2—12 gab es zwei Erklärungen. Nach 
der unzweifelhaft richtigen, die Themiftius 240, 19— 241, 8 Sp. giebt, 
ſpricht Ariftoteles bier von einer Verwechſelung eines φάντασμα mit 
einem urnuoverge, Nach einer andern, der Alerander zu Meteor. 
117a Olympiodor ib. 52a (vgl. Ideler Meteor. II p. 288) folgen, fell 
bier von einer Verwechſelung von φάντασμα und αἴσθημα die Nede 
jein. Michael nun giebt 130 b. To μὲν κτλ. suevit mit den Worten 
des Themiftins bie richtige Erklärung; jpäter führt er die andere Er- 
ffatung an ib. Tovro συνεχὲς xrÀ., glaubt aber in der ganzen Ge: 
vantenfofigteit eines qMaaiator'é nod? bafjelbe su ſagen, denn er fett 
rubig ein wg εἴρηται bei. Unmittelbar darauf 131a. werden dann 
beide Erflärungen derart in einander gewirrt, dab man einficbt, Michael 
babe ebenjomenig ben Ariftoteles bier und Meteor. II, 4, 2, wie die 
Gonmentatoren des Ariftoteles verftanden, und daß Niemand annehmen 
fann, die mufterbaft Mare Paraphraſe Themiftius’ fei aus dem unver: 
ſtaͤndlichen Geſchreibſel Michaels ercerpirt. 

Bei Michael 198^ Seife 2 von unten ijt bet Satz οὕτως οὐ) 
κια ἡ μνήμη κτλ. ganz unverjtändlich, denn der vorhergehende Sat 
war ſchon mit dem voraufgebenben (Beile 4 v. u.) οὕτω καί ἡ 
μνήμη κτλ. abgefhlojfen. Michael folgte zuerft bem Themiſtins etwas 
freier, und fügte fovann ohne anf die Conftruction irgend melde Nüd: 
fit zu nehmen, die Worte Themiftius’ genauer hinzu. 

Etwas Aehnliches findet ſich bei Michael 135^, wo er feine eigenen 
Worte ohme irgend einen Grund zweimal anführt. Bl. daf. πανσ-- 
ιενοι γὰρ xui — πρὸς avra τρέπεσθαι und bald darauf: κι- 
vndt(ong γὰρ — πρὸς αὐτὸν ἑἐστράφθαι, Auch bier haben bie 
Worte des Themiftiug, die zuerft unklar, dann genauer wiederholt werden, 
diefe Seltfamteit veranlaßt. 

Anderes, was zu einem afeidben Nefultate führt, wird im Nach— 
folgenden beigebrad)t werden. Aber auch die eben erwäbnten Gtellen 
werden zu bem Nachweiſe genügen, daß Nofe einen Eprung mad, 
wenn er von dem Zweifel an der Echtheit unferes Büchleins fid ver: 
leiten läßt, Michael als feine Quelle und Sophonias al® ben Xr 
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jafjer anzufehen. — Ueber den Urfprung der andern Bücher und bie 
Autorſchaft des Sophonias wird fid) erft etwas beftimmtes jagen lafjen, 
wenn von den Warapbrafen vdefjelben mehr gedrudt vorliegen wird, 
al3 das bis jegt der Fall ijt. In welcher Weiſe übrigens Michael feine 
Vorgänger benufte, zeigt die Einleitung zu π. ernpnc, deren Anfang 
wörtlich mit den einleitenden Sägen des Alerander Aphr. zu n. «wi- 
σιλήσεως übereinjtimmt. 

Die alten lateinifben Ueberſetzungen aus dem 13. Jahrhundert 
(Fourdain:Stahr lat. Ueberſ. des Ariftoteles p. 181 f.) find fo ftart cor: 
rumpirt, daß fie nur da als zuverläffige Hilfsmittel benutzt werben 
fónnen, mo fie unter einander ober mit Albertus Magnus, der fic oft 
ercerpirt, übereinftimmen !?). Ich babe folgende Ausgaben benupt: 1) 
Parva naturalia, de Coelo et Mundo, Metheora, de Gen. et Corr.. 
de phisico auditu. Am Ende Textualia Aristotelis. .. incuria 
quadam et scribentium ac imprimentium antehac 
multipliciter viciata. In alma liptzensi acad. per Daca- 
larium Martinum herbipolensem impressa. S. a. fol. (id? bezeichne 
diefe Ausgabe mit Ma). 2) Expositiones textuales dubiorum at- 
que luculentissime explanationes in libros de Coelo et Mundo, 
de Gen. et Corr, Metheorologorum ac Parvorum natural. . . . 
Am Ende beà 2. Bandes, ber jum Schluß de anima enthält: Ex- 
positio sublimatissima Lamberti de Monte . . . calcis metha- 
quievit (sic) Agrippine cura pervigili Henrici Quentel civis ejusdem 
Virginei partus anno 1498 die vero quinta mensis Octobris. fol. 
(Q.) Aus anderen Eodd. der Familie B überarbeitet ift 3) bie Ausgabe 
ber interpretatio vetus ed. Hieron. Scotus. Ven. 1540. Daher fün: 
piat fie fib. ruhmredig an af$ Arist. libri de anima et de his qui 
consequuntur ad ipsam. Ex optimis exemplaribus Graecis juxta 
literam et tralationem veterem recogniti. (Sc.) Daffelbe gilt von 
der ed. Venet, apud Junctas 1562. vol. VI. (J.) Aus ber Aus: 
gabe des Scotus abgedrudt ift mit wenigen Beränderungen bie fat. 
lleberfegumg in Aristotelis op. ed. Pacius, Gen. 1597 (Lac). Wie 
aud) die Vergleihung mit Albertus Magnus ergiebt, zeigt folgendes 
Stemma den Werth der genannten Ausgaben: 


NA 


Ma. Q. J. Se. 
| 





Lae. 


Ma Q íteben zwar B viel náber ald A, ftimmen aber aud jo bánfia 
mit A überein, daß man annehmen muß, der alte Ueberſetzer babe 

12) Die Froben, die Aomrdain-Stahr p. 983 f. aus Parifer Hand 
Ichriften der intecpretatio vetns 1n den zorme ἔργα mittheilt, find mod) niel 
incorrecter als die alten Ansgaben, deren Jourdain feine Erwähnung tbut. 
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einen Tert vor fid gehabt, ber zwiſchen A und B die Mitte bielt. 
Aus π. µνήµης führe ih zum Beweiſe an 449b 9. 17. 28 29. 
450b 3. 451b 1. 4. 452, 4. 8. 21. Allein beweiſend wäre auch 
ibon 450, 8: r« un, ἐν χρύνῳ ovra, Dies fehlt in E und A, 
dagegen bat Ma mod Όντα überfept: neque sine ratione ‚temporis 
entia, zeigt aljo, mie im Archetypos von EMaQ τὰ un ἐν χρόνῳ 
wegen des poraufgebenben χρόνου ausfiel unb nun in E Q aud das 
jegt finnfofe ovra geftriden wurde. Die Spuren eines elleltiſchen Ber: 
fabrens find aber aud in Ma Q umverlennbar. Bal. 451 b27, wo 
fie die Lesarten von A und B verbinden. Aehnlich 451, 4. Die 
bandfchriftliche Ueberlieferung ber κοινά ἔυγα ift aber nicht fo qut, 
daß man nicht mit einiger Vorſicht aud bie int. vet. für mande 
Stellen verwerthen könnte. 

Die lleberjegung des PVatablus ijt, wie fib im Nadfolgenden 
zeigen wird, unter Benugung ber interpretatio vetus und eines Gob., 
ver L überrajdenb ähnlich gemejen fein muß, angefertigt. Sie will 
im Gegenjag zur interpretatio vetus einen lesbaren Tert geben, Πτοθί 
von Sufágen, Erllärungen, limjdreibungen und ift folglid für vie 
Kritit ohne Werth. 

Zur zweiten Familie ftehen endlich ebenfalls in náberer ober ent: 
fernterer Verwandtſchaft, bie von mir ohne fonberfiden Gewinn ver: 
alidenen Ausgaben von Aldus, finger, Camotius, Sylbura, Gajau: 
bonus, du Bal. Bon diefen näbern fid) Sylb. und bu Val am meijten 
ber Familie A, bieten aber nirgends Pesarten, die nicht aus einer ber 
von Belter verglihenen Handichriften erklärt werben könnten. 

An Beklers Ausgabe ſchließt fid) fovdann Buſſemaker in ber Didot': 
[επ Ausgabe jo eng an, daß er 3. 9. in 7. urnung nur an 8 Gtellen 
von Bf. abweicht. 449 b4: τή BE] περὶ µνήµης zu τοῦ µνη- 
μονεύειν λεκτέον 1( Bu. 450, 3: τὸ] τοῦ Bu. b21: κα] ζῴον 
καὶ Bu. 451 b16: ἕτερα] ἕτεροι Bu. — 17: προτέρων] πρότερον 
Bu. 452, 20: EO] © Bu. 452, 23: 7] © Bu. b19: τὸ] K 
Bu. Ton diefen 8 ?(bmeidungen find 5 aus A aufgenommen, und 
zwar 4 au$ E Y, nämlich 451 b 16. 17. 452, 23. b 19, mit Un: 
recht, mie fid) dies im Folgenden zeigen wird, eine aus E nad) eigener 
Bergleihung und übereinftimmend mit Themiftius, offenbar mit Recht 
(450, 3); eine (450 b 21) als bloße PVerbefjerung eines Drudfeblers 
bei BE., denn mit ben übrigen Ausgaben und Ueberfegungen bat. aud 
Belter3 Handeremplar, das für mid zu vergleihen Herr Dr. F. 
Aicherfon in Berlin die Freundlichkeit hatte, ζῴον καὶ Leo», und 
ba Belfer keine Bariante hierzu angiebt, müflen die Handſchriften 
ebenfall3 übereinftimmen; für E fagt es ausprüdlich Bu. Einmal (449 
b4) ift bie Lesart aller Handihriften und Ausgaben (mit Ausnahme 
von M) wieder bergeftellt; 452, 20 mit der Handfibrift L und ben 
Gommentatoren die einzig móalide Lesart aufgenommen worden. Hierzu 
táme nod 452, 27, wo auf Grund abermaliger Vergleihung E's 
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von Bu. ein unglüdlider Verbefierungsvorjhlag aemadt wird. Im 
Ganzen gebt alfo dieſe Ausgabe nicht über BE hinaus, in ber In— 
terpunction dagegen ijt ein Fortihritt dankbar anzuerkennen. Auch 
Bufjemaler’s neue VBergleihung von E in ber praefatio zur Didot’: 
jben Ausgabe ijt nur für wenige Stellen von Bedeutung, ebenjo wie 
Aſcherſons Vergleichung der Authentica Bekler's. Dieſe Bergleihungen 
haben freilich in joferm Wichtigkeit, als fie zeigen, daß im Einzelnen 
Betker’s Zuverläſſigkeit viel zu wünſchen übrig läßt, daß aber in wich— 
tigen Fällen unb im großen Ganzen der Meifter fid) nicht verleugnet. 


(δ. f.) 
Breslau, 3. Freudenthal. 


Barronifche Excerpte. 


3n ber Jeu, wo dem abnehmenden wiflenfchaftlicen Inlereſſe 
inappe Schulcompendien eie Aneignung cines. Minimalfages von Bil: 
dung ju erleichtern anfiengen, kam die dankenswerthe Eitte auf, leere 
Blätter in den Handfcriften folher Lehrbücher mit Brofamen eines 
reiheren Tiſches zu befegen, kurze Auszüge aus den gelehrten Werten, 
pie num raſch der Vergeſſenheit anbeim fielen, anzufügen. Viele Το: 
bare Notizen find uns auf diefem Wege zugegangen, dur viele Schrei: 
berbánbe binburd. Manches fuetonijbe Gut ift fo überliefert, und 
war vielleicht jbon für Iſidorus nicht anders erreihbar, Dem Curſus 
der Rhetorik, wie er fid) fpäter aus Apbtbonios’ Progymnajmata und 
Hermogenes’ Schriften nebjt den übliden Sutbaten zuſammenſetzte, find 
in vielen Handjcriften als Ergänzungen der febrem. von Gtbopoiie 
und Stil Theophraſts Charaktere und des Dionyſios Abhandlung eof 
ο γδέσεως ὀνομάτων angehängt!), beide natürlich im Auszuge, die 
erfteren urjprünglib aud) vollzählig, wie die in ber mündener Hand: 
jihrift (cod. 327 bomb. s. XIII) erhaltenen dreißig Gapitefangaben 
zeigen. Auch aus VBarros Büchern de sermone latino ad Marcellum 
marem. in den lebten Jahrhunderten des Altertbums Auszüge jolder 
Art nod) im Umlauf, als man bereits aufgehört hatte das volljtändige 
Werk zu benugen. Die mertboolljte diejer lückenbüßenden Aufzeihbnungen 
mat das Greerpt über die Nccente, das ein Gommentator des "Dona: 
tus?) fib gerade nod) zur rechten Zeit als herrenloſes Gut angerig: 
net bat. 

Ein anderes Ercerpt jenes Werts ijt mirffid) als ſolches, unver: 
arbeitet auf uns gelommen. Es Dat fid) mitten zwiſchen die ans meb: 
veren Gründen nicht uninterefjanten Worte eingedrängt, womit Teren: 
tius Scaurus feinen Heinen Tractat über Ortbograpbie 9) beichlof, 
p. 2262 und 2264 bei Butjce: 

haee sunt quae urgenti tempore complecti tibi in prae- 
sentia potui, "T'heseu. quod si quid exemplis defecerit 
vel quaestionibus, subiungentur. nam quod ad rem ma- 


2 Theseu. quod si quid| Theseu quod 5  Theseu, si quid p: 
se quid pr B si quid corr B. 3 subiungentur B subiungetur 5 p. 
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p.2264 xime pertinet, regulam vides. | brevitatem huius libelli, 
5 si tibi videtur, adglutinabis ei, quem de litteris novis 
habes a me acceptum. quod ipse feci, quia huius pu- 
sillitas sub isto decentius prodire quim per se censeri 

poterit. . 
9 ei bp: om B. de litteris novis: vgl. οἱ. Wilmanus de M. Terenti 


Varronis libris grammaticis p. 125 Aum. 6 huius Bp: omb. 7 isto] 
ipso B bp. per se censeri] percenseri Dp poreensiri b. — 8 poterat D by. 


Durch bieje Ginjdiebung fam es, daß das Stüd als integrieren: 
ver Beftandtheil von Scaurus’ Büdlein fortgeführt wurde. Lachmann 
batte im Gommentar zu Qucretius p. 186 die Bemerkung hingeworfen: 
sunt autem illae tres Putschii paginae excerptao e libro Varro- 
uis, sed interpolatae iis quae alio modo concepta leguntur in 
grammalicis Eichenfelderi p. 452. Dieſem gewidtigen Wink dit 
Wilmanns in jeiner forgfáltigen und lehrreichen Bearbeitung der gran 
matiſchen Fragmente Varros mit felbititindiger Prüfung gefolgt. Aber 
weder in der Anerkennung nod in der Beſtreitung mod) in der Mo: 
bificierung der Lachmannſchen Aeußerung ift ev durchweg glüdlih ge: 
mejen. Giner der von Wilmanns nicht als varronijd anertannten Ab: 
ſchnitte ijt erheblih genug um ein näheres Eingehen auf die Frage 
zu rechtfertigen. 

Die Hernparthie des ganzen Excerpts ift. eine lichtvolle Ausein: 
anderjegung über bie proprietas sermonis latini im Gebrauch der 
localen Präpofitionen (Wilm. p. 214, 11 —215, 3. 215, 6 —218, 9). 
An ihrer Spige wird Varro genannt. Wir können fie abgefeben von 
ver [páter zu behandelnden Frage, aus welchem varroniichen Werk fie 
entnommen ijt, unerórtert lajjen *), da über den varroniſchen Urſprung 
fein Zweifel entfieben kann. Ich befhränte mid) auf die Bemerlung, 
daß jenes Capitel Barros im zweiten Jahrhundert nod) allgemein be: 
fannt war. Als Yulius Romanus?) in feiner gelebrten Weberficht über 
pic Adverbien, die Charifius p. 190, 8-—224, 22 ausgejchrieben bat, 
zwijchen lauter jpeciellen alphabetiſch georencten Artikeln oie allgemeinen 
Bemerkungen einfügte p. 203, 12: Localibus adverbiis praepositio- 
nes hae seruiunt A AD EX IN, ut a foro ad forum ex arce 
in arcem ..... Localibus adverbiis gratia dictionis inest multa, 
siquis ea [eam bie $f. unb Ausgaben] cautius diligeus producat 
in medium, durfte er fid [o furg füllen, weil er mur anzudeuten 
brauchte um feinen Lefern fofort. die clafish gewordenen Siftinctionen 
Barros ins Gedächtniß ju rufen, In den ortboepifchen Ercerpten aus 
Flavius Gaper läßt füd) nicht nur Benugung diefer Erörterung bündig 
nacweifen, jondern aud eine Ergänzung unſeres Grcerpts gewinnen. 
Die Stelle findet fi) bei Putſche p. 2245 febr verberbt, aber frei 
von den milltürlid)en Synterpolationen der älteren Ausgaben; fie wird 
danach jo zu [efen fein 9): *pro rostris' quod dicimus, 'ante rostra' 
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significat, ut Pro muris’. sic errant qui proscaenia appellant 
ipsam scaenam. nam opera fabricata exadversum caveae quae 
apud Graecos de fronde ornatus umbraeque causa fiebant, scaena 
dicebantur. unde rectius pulpita, pro scaena quae sunt, proscae- 
nia appellabuntur, ut Verg. ge. 11 381] 'veteres ineunt proscae- 
nia ludi'. Damit vergleihe man nun das Grcerpt (p. 217, 4 W.): 
in scaena pronuntiat (actor). qui hoc idem subtilius volt dicere, 
non in scaena eed pro scaena dicit pronuntiare actorem, 'scaena' 
significante?) graece 'domus': e scaena actor exiit, venit in pul- 
pitum ac vestibulum, pro scaena itaque actor est?) .. .. "pro 
rostris' dici oportet cum is qui contionatur iis dicit qui ante 
rostra sunt: ‘pro rostris’ enim et 'ante' idem significat?): man 
wird jofort einjeben wie Gaper dazu fommt pro rostris und proscae- 
nium in einem Sujammenbang zu befpreden unb burd) bie auffallenbe 
Ucbergangspartitel sic zu verbinden. Sugleid) wird ber reichere Hinter: 
grund der dürftigen Worte ‘scaena’ significante graece *domus' 
jihtbar. 

Schwierigkeiten und Zweifel erheben fid) nur bei den übrigen 
Beltandtheilen des Excerpts. Das verwerfende Urtheil das Lahmann 
über die Partie p. 2262, 25-- 2263, 16 P. fállte, bat Wilmanns nod) 
auf andere Theile ausgedehnt. Wir mollen zunächſt das näber prüfen, 
was jener Grörterung über proprietas vorauégebt p. 2262, 12 — 
2263, 16. 

Für den Theil den er als interpoliert bezeichnete, wies Lachmann 
auf eine parallele Fafjung bin, bie fid) zu Anfang einer parijer Bro: 
bushandjhrift des XI Yahrh. (N. 7520 vgl. Keil gramm. IV p. VII) 
findet und in den analecta grammatica vindobonensia p. 452 jum 
Abdruck gelangt ijt. ES wird das einfachite fein beide Faffungen zu 
confrontieren. Die Eingangspartie unferes Scaurusercerpts, die mebr: 
ſach ber Nachhilfe bedarf, will id) berichtigt ausfchreiben, das parifer 
Fragment werde id in feiner handſchriftlichen Form, bie fid) von felbjt 
durb jene PBarallefe verbefjert, daneben jtellen. 

[Terentius Scaurus] p. 2262, 12 Per O ‘cum’ adver- 
bium erit temporis, ut *quom venerit loquemur' ‘quom 
voles ibimus! '(quom) petieris feres', Alibi sic: quotiens 
V sequitur, Q ponendum, ut per QVO litteras 'mequom’ 

5 'quoi' "lusquom' dicimus. at quotiens ceterae vocales 

[id est E O0], C ponendum, ut 'cecidit' ‘Cornelius’ ‘ci- 
tatus'. 

l * p(er) 10) ο. cum B: Per ο cum bp. 2 quom] cum Bj. 
quom] cum 5p. 3 quom petieris] cum patieris 5: petieris By. 
alibi] alii Bbp. + p(er) quolitterà B, p per literam 5. 4 mequom 
.... D vocales] mequom quoitus. quolin* At quotiens e&ere uocales 
D: mequom tequom quotus quotios aliquoties: In caeteris vocalibus bp. 
6 id(est)eoc B id est o o c b, p id est A EITO, C Wilmanns: ich habe 
das Gíoffem ausgeſchieden. corneloitatus; B: verbeffert in bp. 


Barronifhe Ercerpte | 97 


Varro adverbia localia quae Pariſer Ercerpt: Praepositiones 
alibi 'praeverbia' vocat ΠΠ. locorum quattuor vulgo servan- 
esse dicit EX IN AD AB. EX 10tur EX IN AD AB. duae pri- 
locum significat unde egredi- mae quo itur et unde exitur 
mur, ut "εκ area'. IN locum in significant, ut 'in arcem' et ‘ex 
quem inimus, ut 'in aream'.  arce', duae sequentes quo adi- 
AD locum ad quem adimus, ut tur et unde abitur, ut 'ad si- 
‘ad parietem'. AB locum a quo 15 mulacrum' et ‘ab simulacro'. 
discedimus, ut 'a pariete'. 

horum duorum adverbiorum  antiquiin duabus praepositio- 
EX et AB posteriores litterae — nibus EX et AB sequentes de- 
solent demi alias recte alias mebant litteras, si proximum 
perperam . quando ergo EX,20 verbum  semivocalem primam 
quando E dici oportet, ex con- aut mutam [mutum $i] habi- 
sequentibus vocabulis animad- turum erat, ut “ο Galliae locis', 
vertitur. nam si id quod sequi- quoniam EX minus levem com- 
tur litteram habet primam se- positionem facit. hoc consue- 
mivocalem aut mutam, E dic-25tudo non conservat, dici- 
tum leyius videbitur, ut'eGal- tur enim ‘ex Gallia. 
lia' et ‘e Tuscis'. quotiens vero 
vocales secuntur in eo quod se- illud servamus, si vocales se- 
quitur A E O, simplicem et ean- quuntur ut proponamus [EX ijt 
dem habent rationem quod EX 30 einjujdalten]: ‘ex Euryco' ‘ex 
praeponitur, ut in his *ex arce' Olympo". 

‘exs Eryco' ‘ex Olympo': aliter 

enim fiunt hiulca, ut 'e arce' 

'e Eryco' 'e Olympo'. si vero 

in vocabulo quod sequitur, prin-35si sequitur I aut V, habetur ra- 
ceps littera vel I vel V fuerit, tioduplexantiquorum. nam 
duas habet rationes, unam si si vocalis aliqua iungeretur, de- 
aliqua vocalis proxima coniuncta mebant X: ‘e Vaticiano' ‘e Iu- 
est in syllaba eadem: tunc si-  daea': hoc consuetudo non 
cut cum est semivocalis aut mu- 40 ser vat. 

ta observari dixi oportere, ita 

in his debet fieri, ut est ‘e 

Vaticano' 'e Iudaea': sin voca- 

bulum duas vocales proxime non 


9 alii// aus alibi corr. B alii bp. ^ uocant Bbp. ΠΠ B quatuor 
b p. 12 ut Bp: unde b.  inquemibimus B qué inimus b quem 
imus p. 16 apari&e. pr B. abpari&e corr B,bp. 17 duoru/// B. 
19 aliap(er)perà vom erfter Hand burd) Ueberfegung von a verbeſſert B. 
20 quando ergo, & quando non e dici b. 21 oportet B oporteat bp. 

ex consonantibus uocalibus B. 25 mutam edictum b. 26 ut bp: 
& B. 27 etetuscis B: e Thuscia b p. ///juero B. 28sequuntur Bb p. 


92 exserico B et ex Eryco bp. 33 fiunt B sunt bp. 34 ®erico B. 


35 IN vor uocabulo ton zweiter Hand nachgetragen B. — 8306 littere B. 
uel i uel u. B: uel u uel i 5, p. 44 proximi B. 
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habuerit coniunctas, quarum sit45si per se essent sine aliqua vo- 
littera princeps V aut I, pro- cali, X adiciebant ut ‘ex Illirico' 
inde, atque A EO sit, observan- ‘ex Vmbria'. 
dum quod potius dici oportet 
‘ex Irpinis’ quam ‘e Irpinis’, 
‘ex Vmbria’ quam “ο Vmbria'. 50 
similiter in H littera observari item siY [H bie Herausgeber] prae- 
debet ut in A EO litteris, ne poneretur, X***, hoc serva- 
dicamus 'e Hymetto’ sed ‘ex mus, 
Hymetto'. 

similiter in AB quibusdam 55 
diligentioribus levitatis causa 
solet demi B, qui cum praepo- 
situm est vocabulis aut nomi- 
nibuslocorum,inquibus prin- et quidem si sequuntur voces, 
cipes sunt litterae semivocales 60in quibus consonantes primae 
aut mutse, eam repudiant, ut sunt, detrahimus B, ut ‘a Ca- 
‘a Bais' ‘a Capua' ‘a Dertona' pua’ ‘a Destona'. 
contra non demitur B, cum in in quibus vocales sequuntur, B 
vocabulis aut nominibus est pri-  praeponimus, ut ‘ab Ericinis' 
mum AEO, ut ‘ab Aricia" *ab 65 ‘ab Atheniensibus". 
Eli’ ‘ab *", sin V aut I, du- si I aut V sequatur, item ut 
plicem habent rationem. si enim — supra, duo servantur modi. si 
sunt solae, dicuntur ut reliquae per se sunt, ut ‘ab Illirico' ‘ab 
vocales, ‘ab Vls*' ‘ab Illyrico': Vrbiano’ [Vrbino bie $erauége: 
sin proximas litteras vocales 70 bet]: si cum áltera vocali, amit- 
secum habent coniunctas, Ῥτο- tunt B, ut ‘a Venusia' ‘a iani- 
inde observandum est, ac si  tore'. 
sint semivocales aut mutae: 'a 
Venusia’ ‘a Ianiculo'. 
45 habuerint B. quorum Bbp. 46 .u. aut B au aut b A, V, aut p. 
48 quod potius B: quod b quodquod p. 49 Irpinis] audj Berrius 
afpirterte das Wort nidjt, f. Fefus Pauli p. 106, 1. 50 umbra von 
eriter Hand beide Male B. 53 ehymaesto : sed exhymaesto * B e, sed 
éx hymaesto 5 E, sed Ex Hymetto p. 55 in pr B est in corr B, b p. 
57 Bbp: .p. B. quicum] cum B, om bp. propositam Bbp. — 58 est von 
Wilmanns eingefhoben. vocalibus p. 61 ut fehlt in bp. 62 ab[ais 
B, von zweiter Hand ift ab am Rande παώβείταβεπ, alfo je&t ab] abais 
corr B: a Baijs b,p. a Dertona bp: abeitona, über it von zweiter 
Hand rit geſchrieben D. 64 uocalibus ὐ. aut Bb ut p. 65 abari 
lcia* B. ab Eli ab **] abelia B,bp ab Elea Wilmanns; es fehlt 
das Beifpiel für anlautendes ο. 69 abalsabil | lidico: B ab Arabia 
dico bp ab Apso ab Illyrico Wilmanns; vielleicht ab Vlia? — 70 IrrT B. 
72 ac si sint] an sint B bp. 73 aut] an B b p. 


Gà gibt aber nod) eine dritte Variante derjelben lleberlieferung ; 
Wilmanns hat fie bereit unter ben testimonia berüdjihtigt. Ich kenne 
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fie in nicht weniger al8 vier Eremplaren. Das jüngfte 11) fteht smi: 
[ώει den ortboepijen und orthographiſchen Ercerpten der zweiten 
unter Bedas Namen 13) gehenden Splloge p. 2276, 35— 2277, 9, das 
ältefte in bem merkwürdigen Schulbuch de3 Dofitheus magister aus 
dem Anfang des dritten Jahrhunderts. Die dritte Replik findet fid) 
in der ars beé Diomeded I p. 414, 32—415, 11, bie vierte ijt 
von bem Verfaffer ber Probi ars minor felbftitändig verarbeitet worden 
p. 149, 35. 150, 9. 14. Bon-dürftigeren Spuren mie bei Priscianus 
XIV 10 p. 29, 24 oder gar bei Sergius p. 442, 25 jebe id) ganz 
ab. Faft ibentifd) ift die Faflung bei Diomedes und Sofitbeus. Da 
Diomedes jegt jedem zugänglid ift, wähle ich bie Faflung des Doſi— 
fbeuá um den Ueberblid über ben Thatbeftand zu vervollftändigen, und 
gebe fie genau nad ber einzigen St. Galler Handſchrift (Stiftsbiblio: 
tbet N. 902. p. 31%), aus der id) jefbit Τε ausgezogen babe: 

AB et EX prepositiones, si sequens uerbum a uocali in- 
eipiat, integrae efferuntur ut ‘ex oppido'. si consonantes sequan- 
tur, extremam litteram perdunt ut efero [iór. *e foro']; simili- 
ter si uoealis sequatur consonantium loco posita ut 'e uia'. hae 
autem non unum idem [bier ift eine Seile ausgefallen: (idem)que 
significant. nec enim unum] est ‘a theatro uenio' et ‘ex theatro'. 
nam qui dioit a theatro se uenire, non ex ipso theatro sed e 
loco qui est theatro proximus se uenire significat: qui uero 'ex 
theatro', ex ipso theatro signifieat. his praepositionibus [ppos 
die Qf.] pares contraria potestatem Πώτ. potestate] sunt AD et 
IN, quod [fár. quae] et ipsae non unum idemque significant. 
quia 'in forum ire' est in ipsum forum intrare, *ad forum' autem 
*ire' ad locum foro proximum. [p. 32^] similiter ad tribunal ue- 
nit litigator, in tribunal uero praeses ſſchr. praetor nad) ben bei: 
den andern Θτειιρίατεπ] aut iudex. 

Gà bedurfte nur einer einfaben Bujammenftellung diefer paral: 
lelen Grcerpte, um ein mejentliches Rejultat obne weitere Worte in bie 
Augen fallen zu laffen: die ortbographiihe Erörterung über ex e 
-ab a ift untrennbar verbunden mit den Bemerkungen über bie Fein: 
beiten im Gebraud der localen Präpofitionen. Schon in ein Schul: 
bud des zweiten Jahrhunderts, die Quelle für bie dritte Variante 
(j.S. 102), finden mir ein Ercerpt der ganzen Paſſage aufgenommen, 
die fi deutlich in. bie drei urfprünglichen Beftandtheile gliedert: 1) Pa— 
vallelifierung von ab ex ad in 2) Orthograpbie von ab ex 3) fpe 
cielle Bemertungen über den Gpradgebraud) der Localpräpofitionen, 
Dieje drei Theile gibt die qenaufte und ausführlichite Jteplif, die hinter 
Zerentiud Scaurus, vollſtändig; das parijer Ercerpt läßt nur den 
dritten Theil weg, die dritte Variante den erften. 

Aber freilib, das parifer Fragment zeigt uns ja, mie Lachmann 
meint, daß die orthographiſche Auseinanderfegung nicht voarronij ijt. 
Auch einem Lachmann begegnet εδ ein Wort in den Wind zu reden. 
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Der ortboarapbijde Abjchnitt des parifer Bruchſtücks ijt aus eben ber: 
[είδει Quelle ercerpiert, wie ber mit bem Büchlein des Scaurus er 
baltene Zractat. Genau dieſelbe Dispofition, die gleihen Beiſpiele; 
unb mo in biejen eine 9[bmeidung ftattfindet, ift Πε meift mie ge: 
Schaffen bie urfprünglide Gleichheit zu erbárten: ab Ericinis ift durd 
Gorruptel an bie Stelle von ab Aricia 3. 65 getreten unter bem 
Einfluß des früheren ex Eryco 3. 32, uno dadurch ift bie Fiction 
eined anderen mit a anlautenden Beiſpiels nöthig geworden ab Athe- 
niensibus; das fonberbate *e Galliae locis! hieß ebemal8 e Gallia, 
e Tuscis; tie ‘a ianitore' plóglid) zu lauter geograpbijóen Belegen 
tritt, begreift nur, mer das parallele ‘a Ianiculo' vergleidht. Der Un: 
terjhied liegt allein darin, daß der Urheber des parifer Fragments mit 
jelbftftändigem Urtbeil epitomiert und bie Lehre der 'antiqui' an ber 
ibm befannten consuetudo mißt, gerade [ο mie εδ in Probi ars mi- 
nor gejdiebt, mwährend der Anbang zu Scaurus und bie anderen 
Grempíare der dritten Variante einfach aué[dreiben, Interpolation foll 
der ortbograpbiide Abjchnitt hinter Scaurus fein? Dann muß ein 
Wunder geſchehen und viejelbe nterpolation von drei verjhiedenen 
Händen an drei, verfhiedenen Orten unabhängig vorgenommen fein. 
Denn aud in der parifer Handſchrift wird vorangeftellt die Diftinction 
ber vier PBräpofitionen ex in ad ab, die allen verſchiedenen Gremplaren 
von Julius Romanus bis auf Beda zu Grund liegt, und gerade bieje 
Diftinction ift es, bei der 3Barro namentlid angeführt wird. 

'alio modo concepta' ift die Darftellung der parijer Qf. nad 
Lahmann. jn ben Worten, ja; aber nit in ber Sade. Die Ber: 
fhiedenheit ift eine jecundäre, ohne daß jebod etwa bie beiden 
Grcerpte nun in einem gegenjeitigen Sufammenbang ftänden. Sie find 
vielmehr völlig unabhängig, und aud) das parifer darf fid) ein be 
trádtlid bobeà Alter beilegen. Am Schluſſe defjelben findet fi πᾶπι: 
[id ein Zuſatz febr erfejener Gelehrjamleit, den die miener Heraus: 
geber in bie Anmerkung vermiejen haben, weil fie damit nidt fertig 
ju werden muften: 

est enim nunc genus dilatandi uerba quae IO litteris finiun- 
tur de quo abnesti fusti grammatic.. liber ad asinum pollionum 
rectius dici ueniebam audiebam salliebam leniebam 
molliebam quam uenibam audibam sallibam lenibam 
mollibam. namque uenio prima correpta ueniebam, rursus 
prima correpta uenebam non ueniebam; audio audiebam: 
audeo audebam. 

jn ben legten Worten ift natürlih ju corrigieren rursus pri- 
ma producta 'venibam'. Am übelſten ijt bem michtigften Stüde, 
bem Melativfage mitgeipielt worden. Gà fonnte ben $erauégebern 
nidt entgehen, daß der Mann dem das fraglide Buch gemibmet mar, 
Aſinius Pollio ift. Aber wie hieß ber BVerfaffer? Das Unheil ift ba: 
υμτώ angerichtet worden, daß ein ausgelafjenes Wörthen am Rande 
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ergänzt war unb nun in ber Abſchrift gedankenlos an falſcher Stelle 
eingeſchaltet wurde: b. b 
de quo au, est 
fusti grammatici liber u. f. w. 

Der Anfang des Grcerpté lautete: est et in usu (ober vielmehr usum) 
genus dilatandi uerba quae ' IO litteris finiuntur: de quo est 
Aufusti grammatici liber ad Asinium Pollionem ufm. Von Aufu- 
fius mußten mir bisher faum etwas mebr, als daß Berrius Flaccus 
ibn eitierte 13). Co gut wie Dionyſios von Halitarnak und andere, 
lonnte aud Aufuftius eine Monographie bem jugenbliden Afinius 
witmen, ber [don ala Yüngling von 16 bis 18 Jahren, obne bod 
in ben Kreis der catonijden Dichterſchule zu gehören, bei Gatullu& 
(12, 6—9) Anerkennung findet. Und bie Grenjjabre des fiebenten 
und achten Jahrhunderts der Stadt find in ber That der fpätefte Ter: 
min für eine Monograpbie, in ber bie Gontroverfe erörtert werden 
lonnte, ob das jymperfectum ber Verba auf ire richtiger auf ibam 
oder iebam gebildet werde. Wenn die Gnt(deibung auf iebam fiel, 
fo murbe bem damaligen Buftanb ber Cpradentmid(ung 9tebnung ge: 
tragen: aber nur ein Mann der Generation, bie nod mit einem Fuße 
im alten Latein ftand, konnte bie Gontroperfe felbft aufmerfen, b. b. 
bie Zmeifelbaftigleit des Sprachgebrauchs anerkennen. Die Notiz ift 
midtig für die Sprachgeſchichte, meil fie zeigt dab ber römifchen Um— 
gangsſprache des fiebenten Jahrhundert? mod) gerade wie der bed Ze: 
rentius 14) bie contrabierte Form die geläufigere war. Wenn das 
Cpradbemuftfein des Aufuftius eine ältere Generation alà bie des 
Aſinius Ῥοβίο verrátb, jo muß dafjelbe vielleibt in nod) höherem 
Grade von dem Berichterjtatter gelten. Jhm ift das Imperfectum auf 
iebam eine dilatatio, es fällt ibm aljo unter ben Begriff des Meta- 
pla$mué, bem aud die fpätere Schulgrammatil die Erſcheinungen der 
enevdenıg ober nugevdeaıg zumeist, ober mit anderen Morten, er 
zählt e3 zu den Abweichungen der poetijden Sprade. Konnte ein 
Grammatiler ſelbſt der augufteijben Seit bie Gate [ο auffafien ? 

Wir können das jacit ziehen. Die ganze Auseinanderjegung 
über adverbia localia ijt einer und derjelben Quelle entnommen, und 
jede unjerer drei Varianten ift ein felbititändiges Excerpt biefer alten 
Quelle. Die Form, in welcher die orthographiſchen Bemerkungen über 
ex unb ab in der vollftändigften lleberlieferung hinter Scaurus vor: 
liegen, mag auf Rechnung des Gpitomatotà kommen: die Lehre felbft 
bat er nicht aus einem verjdiebenen fpäteren Lehrbuch zwiſchen einge: 
ſchoben; fie wird mit Recht im parifer Grcerpt und im unecten Pro: 
bus antiquis jugejdrieben; allgemeine Geltung bat fie nicht erlangt, 
unb der Schein ijt trügerifb, dab fie einem Schulbub entftammen 
könne, in bem bod eben das Gangbare gelehrt wird. Varroniſch ift 
bie orthoepiſche Erörterung, varronijd bie einleitende Parallelifierung 
zwiſchen ab ad in ex, varronish aljo aub, mas über die 9üedt: 
fóteibung von ab und ex gejagt toitb. 
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Natürlib muß das Ganze, was in drei unabhängigen Greerpten 
immer in bem gleiben Zufammenbang erfcheint, bemfefben varronifden 
Buche entfebnt fein; daß der Grmeiteret des Ccauruà mit ber emer: 
lung quae alibi praeverbia vocat aud in anderen Werten des 9lea: 
tiners (j, Wilm. ©. 113) fid) bemanbert zeigt, fann an biefem lirtbeil 
nicht ba$ mindefte ändern. Dann ift εδ aber eine Unmöglichkeit, daß 
bet disciplinarum liber de grammatica die Quelle war, mie Wilm. 
(vgl. €. 113 f.) ib meif wirklich nicht aus meldem aud mur fein: 
baren Grunde angenommen bat. Seiner ber drei 9Beftanbtbeile fann 
biejer lleberfidt über dad grammatiihe Syſtem entlehnt jein; am 
allerwenigiten gerade ber, melder Wilm. zu diefer Annahme beftimmt 
baben mag: Varro adverbia localia ... quattuor esse dicit um. 
In einem Spyitem der Grammatif l'onnte Varro nicht bie localen Prä: 
pofitionen auf bie Zahl von vieren befchränten 5). Das konnte er 
überhaupt jo mie ber Gpitomatet e3 ihn jagen läßt, nirgends. Aber 
durhaus natürlih und begründet war ed, menn er an einem Ürte, 
mo er nicht eine Meberfiht über bie Slebetbeile geben, jondern ἐδιώ- 
µατα be$ sermo latinus erörtern wollte, von vier LZocalpräpofitionen 
ſprach, bie in einer parallelen Gorrelation ftänden: dies Gapitel ber 
Idiome, feiner Natur nad) unendlich, konnte nur in Beiipielen beban: 
delt werden. Das orthoepiſche Ctüd !9) gehörte bem fünften Bude de 
sermone lat. an, wie bie anderen auf bie proprietas sermonis qt: 
richteten Bemerlungen fr. 83—86. 88. 89 (vgl. Wilm. ©. 73 ff.). 
Auch bie ortbograpbifde Anweiſung batfe dort ihren Cip, indem ber 
rechtzeitige Gebraud) von e ex, a ab unter bem Gefidhtöpunfte der 
Eleganz gelehrt wurde, Gin deutlicher Fingerzeig ift ber llmftamb, vof 
die Ottbograpben, jo viel fie von der Beränvderung der Präpofitionen 
in der Zufammenfegung reden, bod) feine Spur diefer Lehre bewahrt 
haben: fie fanden nichts bapon in ben Bücern, melde jie auébeu: 
teten, im 1. Iund IL ad Marcellum. Wenn nun gar, mie mir gefeben, 
alle drei Beſtandtheile ſchon urſprünglich vereinigt waren, fo ift das 
allein entjcheivend, um nur jemeó fünfte Bud des Werks ad Mar- 
cellum als die Quelle zu betrachten. 

66 ift überflüflig die einzige mögliche Ginmenbung abzufertigen. 
Das Auftreten des Ercerpt3 bei Diomedes und bei Dofitbeus könnte 
alá Grund für 39.8 Annahme geltend gemacht werden, weil in jenen 
artes bie Benutzung des disciplinarum liber aufer allem Zweifel 
Περί. Der Gegenbemeié läßt fid) gerade mit Hilfe von Diomedes leicht 
führen. Cine directere Benußung der varroniſchen Encyclopädie findet 
nämlich nur in dem zweiten Buche des Diomedes ftatt. Die fraglice 
Stelle ftebt in dem erfien, und mie bie Uebereinftimmung mit oft 
tbeuá zeigt, ift der ganze Abjchnitt p. 411, 14— 115, 11 einer ars 
des zweiten Jahrh. entlehnt, welche ihre Belege in Vergil fudte. 

Nachdem e8 unà gelungen ift ven varronifhen Urfprung der 
ganzen Partie feitzuitellen und ben Fundort nachzuweiſen, mird e$ 


Barronifhe Ercerpte, 103 


leiht fein uns über bie verjchiedenen Anhängfel zu verftändigen. Zus 
nádjt über bie bereità vorgejübrtem. Da geht bei Scaurus eine Mit: 
tbeilung über bie Schreibung von cum quom") voraus. Schon der 
Ausdrud adverbium temporis ftellt fid) in gegenfäglihen Sujammen: 
bang mit ven 'adverbia localia'. Wir fönnen nidt ein Grcerpt aus. 
anderer Quelle vor unà haben, aí8 ber aud das folgende entlehnt ijt. 
Barro hatte aljo, ebe er bie proprietas der Localadverbien beſprach, 
bie Adverbia der Zeit unter benfelben Geſichtspunkt ber ſprachlichen 
Eleganz geftellt. Ein meitered SBrudftüd dieſes Abſchnittes ift nod 
‚ erhalten (fr. HM.) Orthographiſche Bemerkungen, menn fie jener 
Zendenz dienten, maren hier fo wenig auégefdlofjen al3 in der Er: 
Örterung über die Localadverbien. Um fo unmöglicer ift es, baf ber 
ganz allgemeine Kanon über die Buchftaben q unb c in demjelben 
Buche geſtanden habe. Und doch nöthigen unà bie Beijpiele mequom 
(j. Anm. 19) quoi Tusquom von einem Scriftfteller Ipäterer Beit 
abzujehen 18). Ga ift eine alte, ſogar vorvarronifhe Theorie bie bier 
durhllingt. Wenn Gornutuá oder fein Gpitomator p. 2283 (Anm. 18) 
nicht mit Abficht entftellt oder gelogen haben, jo mar Luciliuß ber 
Urheber der fpáteren llebung die gutturale tenuis nur bann, wenn [ie 
ben Nachllang eines conjonantijden V batte, durch Q, in allen anberen 
Fällen, aljo nicht blos vor ben Vocalen a eio, fonberm aud vor u, 
burd C auszubrüden. Ich weiß feinem triftigen Verdächtigungsgrund 
gegen dies SeugniB, ba bie Echreibung quom !?) quoius uſw. darin 
jo wenig abgemwiefen wird ald είνα quoniam ober qui. Gà ergibt fid) 
bann eine volle Evidenz für bie SBermutbung Ritſchls (mon. tria 
p. 32 [.), daß bie in den Inſchriften nad 620 u. auftretende Schreib: 
weile pequnia pequlatus qura eine Wirkung von 9. Attius’ ortbo: 
grapbijden Theorien jei. Attius' Lehre aljo ift εδ, melde bem zweiten 
Cage des Grcerptà zu Grunde liegt, und fie lautete: als gutturale 
tenuis tritt vor u, mag eà conjonantijd (qua quei quia quom) ober 
mag eà volaliih (pequs pequnia qura) fein, Q, vor bie anderen 
Bolale C. Wenn nicht alles trügt, fo bat Barro felbít fid) zu vieler 
Anſicht befannt. Die Gntjdeibung hängt davon ab, ob mir uns ftreng 
an die überlieferten Worte halten dürfen; per O ‘cum’ aduerbium 
erit temporis. Dem quom ‘per O' ftebt, ba bie Schreibung quum 
für bie Präpofition burd die Sprachgeſchichte ausgeſchloſſen ift, nur 
ein qum ‘per V' entgegen, baà wir auf einer Inſchrift nadfullani: 
ſchet Zeit (inscr. antiquiss. n. 1230 p. 246) wirklich vorfinden, ‘por- 
tas turreis moiros turreisque aequas qum moiro faciundum coi- 
raverunt'. So viel ift fider, bap ſowohl des Attius al& des Quci 
lius?2) Anfiht im I Buche de sermone lat. bejproden mar, und 
ferner dab der Gpitomator feinen Bufag nidt im V Bude finden 
fonnte: ſchon darum glaube id) 8. 3 mit gutem Grunbe baffelbe alibi 
wieder bergeftellt -zu baben, ma ber Gpitomator 3. 8 gebraudt bat. Nun 
ftebt aber ber Zujag an fij in jo gar feinem Widerſpruch ju ber 
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Bemerlung über das temporale cum, daß das überlieferte alii sic 
einen unmotivierten und gebanfenlofen Gegenfag ftatuieren würde. Grit 
dann wird ber Sujag natürfid) und begreiflib, wenn ber in Barro 
wohlbewanderte Erweiterer be$ Ecaurus burd ein varroniſches catho- 
licon bie furze Anmeifung über quom zu ergänzen judte. 

Dem parifer Grcerpt eigentbümlid) mar der Anhang über Aufu— 
ftius. Wir haben bie ſprachgeſchichtlichen Borausfegungen biejer Be: 
merfung erwogen, Der Grammatifer ber nah Aufuftius fchrieb und 
zugleib einen nod) altectbümlideren Standpunft des Eprabbemußt: 
fein repräfentieren konnte, war jchwerlib ein anderer ala Barro. Die 
-dilatatio und ihr Gattungébegriff, ber Metaplasmus gehört unter bie 
Rubrik der virtutes und vitia orationis, melde das eigentlihe Thema 
des fünften Buchs de s. l. au&madten, befje[ben ba8 mir in ben 
früheren Abſchnitten des parifer Grcerpt8 benugt faben. Wenn Barro 
fonft in ber Anführung von Zeitgenofjen [ρατίαπι ift, fo bat er bod 
in dem Wert de s. 1. ſowohl Julius Φαεῖατ als Tyrannio genannt; 
als er das Werk ſchrieb, konnte bie Monographie des Aufuftius mitt: 
lerweile ihre fünfzehn bis zwanzig Jahre alt geworden fein. 

Ih komme endlich zu ben Schlußſätzen des Scaurusercerpt3, bie 
98. (vgl. €. 113 Anm.) verworfen bat, unb bie mir bie nádjte Ver: 
anlafjung maren feine Behandlung des Excerpts zweifelnd aufzunehmen. 
Auch Wilmanns bünlt εδ per se probabile omnia interpolatorem 
ex uno eodemque libro sumpsisse, jeder Unbefangene wird das 
gleihe Urtbeil fällen, und eine nähere Prüfung wird das Wahrſchein— 
lihe zur Gemifbeit erheben. Hier ift das Ctüd, lesbar gemacht, fomeit 
feine Lückenhaftigkeit es geftattet. 


p- 2264 singularis numerus per unam I litteram seribitur ut 
*docilis! 'facilis', pluralis autem per E et I ut 'facileis' 
'docileis': ut ex hoc appareat, singularis I sit appella- 
tio an pluralis. 

B aureis’ eodem modo quae sunt aetheris scribimus quo 
modo quibus audimus. nec minus nobis I singularis in 
fraudem produci potest ut 'vini' * * * 'Vini' scribitur. 


1 unailitterá B unüiliterä b,p. ut bp: om B. — 2 e &ie* ut B. 
8 singularisitem sit (aber item aus idem corrigiert) B: singularisne sit 
bp. Über aus bem urfprünglicen idem des B geht hervor, bafi in dem 
Archetypon -T ftanb unb fälſchlich ide gelefen wurde, was D in idem ftatt 
in id est auflöste. appellatio] vielleicht appellationis? 5 aureis quas 
modo: &heris B,bp. aeris vermuthet ftatt aetheris Fachmann zu Fuer. 
p. 186. quo modo audimus quibus B modo quibus audiuimus b modo 
quibus audimus p unb felbft Lachmann. 6 Neminus B: nec minus 
bp. nobis] anobis B p anubis b. 7 infraude B,bp. ut uidi scribi. 
tur Bbp. Der Sat war ähnlich wie der über aureis formiert, etwa fo 
ut vini [quod bibitur eodem modo quo Romanum nomen] Vini scribi- 
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si autem cum eadem I littera aliud breui aliud longa 
est, * * * * ut ‘plla’ ‘pila”. 

10 apices ibi poni debent ubi isdem litteris alia atque 
alias res designatur, ut 'venit* et ‘venit’ *aret! et 'áret' 
'legit' et 'légit' ceteraque his similia. super I tamen 
litteram apex non ponitur, melius enim I in 'plla' in 
longum producetur. ceterae vocales quom eodem ordine 

15 positae diuersa significant, apice distinguntur, ne legens 
dubitatione inpediatur, hoc est ne O in ‘os’ 'ós' aeque 
pronuntietur. 


tur. 8 Si aut/////] | eam ea * * d&*1: littera B si aut cu eadem i 
litera 5: autem hat p hergeftelit. breue aliud longum B bp. vgl. Marius 
Bict. I 4, 83. 34 Donatus zu Zeret Phorm. V 3, 7. — 9 est ut Illa 
. & pila B5 p. Der 9tadjíag ift verloren gegangen, und vielleicht abſichtlich 
verftümmelt worden, ba ber aus einer weiteren Stelle des varronijchen 
Werks genommene Abfay über den apex das wefentliche über I longa 
wieder furz recapituliert. 10 hisdem B eisdé bp. 11 f. die apices 
werden in B nicht übergefegt. 13 apex | inpom B. enimipila in B,5 
enim I plla in p. 14 quem] quia Bbp. 15 distingunT B distin- 
guuntur bp. 17 ne in κ os‘ hos aedes p(ro)nunti&ur (an ber durch 

bezeichneten Stelle ift h απθταδἰετ) B nemo hoo aedes pronuntiet ὁ 
ne in os hos aedes pronuneiet p. Die fdjeinbar parallele differentia bei 
Keil grammat. t. IV p. 199, 20 nnd üt den analecta gramm. vindobon. 
p. 226, 8 darf das Urtheil über biefe Stelle nicht permirven. 


In zwei Abſchnitte zerfällt das Ercerpt; beide gelten ber alten 
feit Attins und Lucilius fo viel ventilierten Streitfrage über ben gra: 
phiſchen Ausdrud der Vocaldehnung unb bie baburd ju vermeibenbe 
lnbeftimmtbeit unb Sebrbeutigleit der Schrift: die erite bem zr, I, 1, 
bie zweite bem apex. Aber gleich der erfte Abjag enthält eine Theorie, 
die weder dem Attius nod dem Qucifiuà gebórt, jondern Barro allein 
eigenthuͤmlich war. Dafjelbe Bub, mit dem dur einen eigenthümlichen 
Zufall diefe Grcerpte verjcbmolzen find, gibt und aud darüber Sicher: 
beit p. 2255 (p. 175, 1 ®.): quam inconstantiam (nämlid des 
Zucilius) Varro arguens in eundem errorem diversa via dela- 
bitur, dicens in plurali quidem numero debere I litte- 
rae E praeponi, in singulari vero minime: cum alio- 
qui?!) et non aliud in singulari quam in plurali extrema syl- 
laba sonet ujm. Nah 3Barro, der aud bier mieber ein Nachzügler 
beà weiter vorangejdrittenen Sprachgefühls ift, bat niemand mehr bieje 
Theorie aufftellen können. Und ba biefe in unjerem fraglicben Anbange 
nicht biftorifcb referiert fondern bogmatijó gelehrt wird, [ο bedarf es 
feined weiteren Beweiſes, daß aud dieſes legte Stüd aus Varro und 
gar aus den l de s. 1. gezogen ift. Denn ba8 verítebt fib von 
jelbft, daß diefe legten rein ortbograpbifben Ercerpte einem anderen 
Bude, αἷδ bem fünften das mir biéber benugt jaben, entnommen find, 
nämlich bem erften. 


106 Barronifhe Ercerpte. 


Nur dafür haben wir nod ben Beweis zu liefern, daß in bem 
weiteren nicht abgerifiene Fragmente verjcbiedener Schriftiteller vor: 
liegen. Wir werden ibn am fiderjten erbringen, wenn es gelingt in: 
neren Zujammenbang nachzuweiſen. Varros Theorie über i ergiebt Πώ 
nun in ber That in ber erwünjcteiten Bolljtändigleit aus den erjten 
drei Bemerkungen. Das i pingue, EI ijt für Barro — und damit 
trägt er dem Zuſtand ber Cprade um den Anfang des achten Jahrh. 
der Stadt Rechnung; jdon Lucilius mar bierin wenigitend in einzelnen 
Fällen vorangegangen —  nidt mehr eine Thatſache des [αἰεἰπί]ώει 
gautjoftemà, jonbern nur ein Mittel zu größerer Beſtimmtheit der 
Schrift. Seine ganze Lehre über i ijt nicht mehr Ausfluß der großen 
Frage: mie ift zu jchreiben um Sprade und Schrift in Ginflang ju 
fepen ? fonbern blos eine Conjequenz beà Beitrebens, gleiche Worte ver: 
jhiedener Bedeutung burd) verjdiebene Mittel graphiicher Bezeichnung 
zu [deiben: einer Tendenz die neben bem Bedürfniß einer Ausgleichung 
zwiſchen griebifher und römiſcher Schrift dad bebeutenbfte Motiv für 
die ortbograpbifhen Theoreme der Römer war, Alfo um Verwechslung 
gleihlautender Formen des Singular und Plural zu verhüten, mollte 
Barro wie Lucilius EI ald Ausdrud des pluralijden, I ala Beiden 
des fingularen i angewendet haben: Nom. Gen. Sing. facilis, [Nom.] 
Acc. Plur. facileis; Gen. Sing. pueri, Nom. Plur. puerei. Es mar 
der Theil der Theorie des Lucilius, melden Varro adoptierte, und 
diefem der Gemábrémann unferes Marius nadergáblt um feine Par 
rallele zwiſchen griechiſchem und altlateiniſchem Schriftgebraud hinſichtlich 
des i zu vervollſtändigen, 4, 59 cum vero eadem I E litterae iuncta 
esset, non solum pro longa syllaba accipiebatur, sed nominati- 
vum pluralem ita scripta significabat, ut amicei bonei doc- 
tei Romanei et similia: at si per solum I scripta esset, eadem 
genetivum singularem faciebat, ut huius amici et cetera. Aber 
Barro konnte fi nicht verbeblen, daß dies Mittel keineswegs ausceide 
alle Smeibeutigleit zu entfernen. facilis fann aud) fo mod) zwei vet: 
ſchiedene Caſusverhältniſſe auébrüden, aureis fann Dat. 3(bL von 
aura unb Accuf. von aures, VINI Gen. Sing. von vinum unb von 
Vinius fein. In folben Fällen ift der Vocal von völlig gleiher Be 
ihaffenheit und ebenfo ber Numerus der gleide; bier läßt πώ nidt 
weiter helfen, ber Lejer muß aus dem BSujammenbang der Gedanten 
das richtige entnehmen. Aber um meiteren Doppelfinn des i zu vet: 
hüten, gab es nod) ein anderes, jeit den fullanifben Zeiten eingebür: 
gerteö Zeichen, bie I longa. Wie das luciliihe ei, adoptiert Varro 
aud) diefen Ausdruck für langes i, aber getreu feiner Tendenz nimmt 
er bie I longa nicht etwa als allgemeines und fiehendes Beiden für 
gebebnteà i, fonbern befchränft jeine Anwendung auf bie Unterjcei: 
dung φ[είώ gejchriebener aber mit verjbiedener Quantität des i ge: 
ſprochener Worte plla pfla: ein wejentliber Fortſchritt gegen Lucilius' 
pilum peilum, vinea veinea uſw. Charalteriſtiſch bei diefem Verfahren 
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ift bie Art mie Varro fi an bereit ftebenbe llebung ver lateiniſchen 
Schrift anlehnt. Nicht zu einem innerfi conjequenten Syftem der Or: 
tbegrapbie judt er fie auszugeftalten. Indem er vielmehr ben gegen: 
wärtigen Zuftand der Sprade anerfennt und zu Grunde leat, greift 
er zu ben verjciedenen parallelen Mitteln der Schrift nur um dem 
Bedürfniß der Differenzierung zu genügen. Das Ziel der Ortbograpbie 
ift ihm nidt Syſtemmacherei, fonbern vie möglichſte Erleichterung des 
Schriftverſtändniſſes. 

In engſtem Zuſammenhang mit dieſer Benutzung der J longa, 
aljo aud) überhaupt mit ber varronifchen Lehre vom i ftebt bie Theorie 
über ben Aper. Gleich gejdriebene aber mit verjdjiebener Merthung 
ber Vocale a e o u atíprodene Worte zu jdeiben ift dies Zeichen 
bei ibm beftimmt, wie venit von venio, vénit von veneo, Die I 
longa ift das untrennbare Gegenítüd zu biejer Verwendung des apex. 
Gift ein Grammatiter ber auqufteiihen Seit bat durch feine Auctoris 
tät den weiteren Schritt vermittelt, ber auf Inſchriften biefer und ber 
folgenden Zeit unà als Zbatjade entgegentritt, Aper und I longa als 
unbefdrünfte Bezeichnung ber Vocaldehnung conjequent durchzuführen. 
Ohne daß irgend eine Möglichkeit des Mißverſtändniſſes vorläge, blos 
um die griechifche Trennung von εη vo burd die Scheidung aller 
Bocale nad Kürzung und Dehnung zu überbieten, wird auf dieſen 
Snidrijiten I longa unb apex gefegt. 3n dem práneftinifdben Kalender 
fári cógi ómine áquo nüdantur ár(a) (mani)féstum; ils alil Ex- 
quilils abilt Idus??) dIeitur FlIdenas saerIs Rutulls frumintls 
florescendIs (perma)rinls vIni mllliarium dlvus. In ver jdon 
zwiſchen 8—2 vor Chr. gehaltenen Grabrebe auf Zuria ift ein Ueber: 
fluß an Belegen für das gefagte?9), man vergleihe prócédóns, fé- 
cunditatI. Aber Urheber dieſer Theorie war nicht erft biefer augus 
fteife Grammatifer, fondern ein unà bis jegt unbelannter Gelehrter, 
ber fbon vor dem Tode des Yulius GCäfar, wahrjcheinlih aber mod 
früher 34), aljo jebenfallá geraume Zeit vor der Abfaffung und Her: 
ausgabe von Varros Büchern de sermone latino bieje Neform der 
[ateinijden Vocalbezeihnung gelehrt batte. ine Inſchrift, die kurz 
nad der Vergöttlibung Gäfars verfaßt jein muß (inscr. antiqu. n. 
626 p.183, Ritſchls mon. pr. lat. Tafel 85 D) fchreibt dIvo Iulio, 
und ein anderer Etein, den Ritſchl (Rhein. Muf. XIV 6. 317) mit 
Recht nod dem fiebenten Jahrhundert der Stadt vindiciert, gibt crü- 
stum Päpieis arbitrátu Pólliónis, colonIs SenulsánIs Senulsanls: 
fie repräfentiert bie Seit des Uebergangs, i meine nicht deßhalb meil 
die Vocalvehnung nicht confequent bezeichnet wird dur ben Aper — 
denn volle Confequenz ijt in der Praris nie erreicht worden —, fors 
dern baburd daß neben I longa mod) ei auftritt, Caedicianeis unb 
Pápieis. Die Praris der Inſchriften pflegt den Neuerungen ber Theo: 
rie gemädlichen Scritts zu folgen. Wenn e$ ber Zeit bedurfte, [ο 
waren ausreichend viele Jahre verfloffen, um Varro das neue Zeichen 
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des apex geläufig und vertraut zu machen. Aber dad mictigite, mas 
die erwähnten Inſchriſten ergeben, ift, daß fie bereitö die confequente 
Theorie, mie fie erft fpáter zu allgemeinerem Gebraud) gelangte, als 
fertig vorauszufegen zwingen. Sie lag aljo aud) [ώοπ Ἅαττο vor. 
Aub in diefem Falle bat er darauf verzichtet bie Rechtſchreibung einem 
Spftem zu Liebe millfürfid) umgugeftalten, und fid darauf beſchränkt, 
ein gegebenes Zeichen nur zu größerer SBeftimmtbeit der Schrift zu 
bermertben. 

Mer mob ber vorvarronifhe Gelehrte war, ber jene Theorie 
zuerft aufitellte und den apex erfand? Ich greife einer in anderem 
Sufammenbang zu führenden Unterfuhung vor, menn id ibn Nigivius 
Figulus nenne. 


1) ®gl. Dionysi Halicarnasensis de compositione verborum libri 
epitome e Germanicis exemplis ed. Fr. Hanow. feipz. 1868 (Programm 
bes Gymnafiums von Goran) p. III. 

2) Sergius in den analecta grammatica vindobonensia p. 526 ff., 
bei Keil gramm. lat. IV ρ. 525 ff. vgl. A. Wilmanns de M. Terenti Var- 
ronis libris grammaticis p. 49 ff. Lentz zu Serodian I p. XXXI fi. 

3) Die Orthographie des Scaurus fenne ich nur in einer einzigen 
Handſchrift, dem ſchon von Elias Putſchins allein benubtten codex her- 
nensis n. 380 (B) saec. X quatern. XXIII f. 1—5 (vgl. diefes Mufeum 
XXI ©. 418 ff). Sd) babe fie im Herbft 1865 genau verglihen. — Gine 
zweite alte Handſchrift, melde aud πού für Putſches (p) fdjnellfertiae 
Arbeit wejentlich bie Grundlage geblieben ift, fdjeint verloren, wenn fte 
nicht in ber pfälzer Abtheilung ber Vaticana verftedt liegt. Cie gehörte 
zu dem gelehrten Schaß be8 sanctus Nazarius im Klofter Lorſch; eine 
Abjchrift, welche der gelehrte Surift 30b. Sichard von ihr wie von anderen 
grammatifchen Schriften diefer Bibliothef nahm, wurde die Quelle ber 
editio princeps, welde Adam Petrus im 3. 1527 zu Baſel in einem Heinen 
Dctavbändchen veranftaltete, das den Titel führt Rei grammaticae [Το 1] 
Rhemnius Palaemon ..., Q. Terentius Scaurus..., Aelius Donatus..., 
Servius Honoratus..., Marius Vietorinus...., Papyrii Praetextati [Το 1] 
fragmentum de orthographia, Cornelius Fronto de differentiis vocabu- 
lorum. Quos iam nunc in lucem protulit A. P. Aus ber Borrede bebe 
ih das ausdrüdliche Seugni& aus, das uns angeht: porro Terentium 
Seaurum quem A. Gellius nobilissimum Hadriani temporibus gramma- 
ticum vocat, de orthographia adiunximus, cuius nobis copiam ex 
vetustissimo codice Laurissano Io. Sichardus fecit, ne 
quid aliud dicam, studiorum causae optime volens. Das feltene Büch— 
lein, in bem f. 90 ff. 'Q. TERENTII SCAYRI DE ORTHOGRAPHIA AD THE- 
SEVM' ftebt, hat Freund fiefling an feinem Drudort vergeblich gejucht, 
mir ift εδ durch die bekannte Piberafität der göttinger Bibliothelsvermwal« 
tung augünglid) geworden. G8 muß uns jett als Repräfentant der lorſcher 
Handſchrift gelten (b), wohl ober übel: denn daß Gidjarb oder ber Gor. 
rector ber basler Officin den nichts weniger als glatten Zert ber Hand— 
fhrift mit der dem XV und XVI Zahrhundert nur affyugefüufigen Willkür 
behandelt oder mißhandelt haben muß, zeigt der erfte vergleihende Blid 
auf den basler unb berner Tert. Das auffallenbfte Zeugniß einer ſelbſt⸗ 
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fländigen Ueberlieferung ift ber in 5 allein erhaltene Name des Adreffaten 
Theseus in den Schlußworten unb (mo er freilih auch Zufat ber editio 
princeps jein fann) im Zitel. In ben jüngf (Muf. XXIII ©. 385 ff.) 
von 4. Wilmanns befprodjenen Bücherverzeichniffen der*lorjcher Klofterbi» 
bliothet finde ich feine Spur jenes von Sichard benutten codex, während 
andere leicht erfennbar find, wie 3. ®. die Handſchrift, aus der bie basler 
Publication die beiden Kapitel des Marius PVictorinus I ο. 4 und 6 und 
das audj von Wilmanns a. DO. ©. 401 wieder abgebrudte Bruchſtück des 
Bapirius über den lateinischen Zetacijmus entnahm (ed. bas. f. 106 *Q. 
Papyrii de orthographia fragmentum’ mit ber Vorbemerkung ‘si divinare 
licet, eum existimaverim Papyrium, qui a Prisciano toties Papyriani 
nomine citatur de re grammatica, cuius exemplar exusque Hassia iam- 
iam expectamus, donaturi aliquando publico"). 

Die leibener Handſchrift (Vossianus 4°. n. 33), melde auf f. 172 
'pauca ex multis grammaticorum id est Terrentii. Prisciani. Capri. 
Cassiodori. et aliorum libris excerpta de ortografia et de differentia 
similium orationis partium' enthält (vgl. $. Keil gramm. III p. 391), 
täufcht ben, welcher von ihr Unterſtützung für bie Serftellung be8 jchwer 
verderbten Schrifthens erwartet. Dem Scaurus ift nur ein Grcerpt ber 
allgemeinen Borbemerfungen p. 2249— 2251, 6 entnommen. Denn fo leicht» 
gläubig wird bod) niemand jein, daß er den Eingang diefer Grcerpte ‘Or- 
togralia grece latine recta scribtura iuterpretatur. Orto recta grafia 
scriptura dicitur. hec disciplina docet quem ad modum scribere de- 
beamus. nam sicut ars tractat de partium declinatione, ita ortografía 
de scribendi peritia. Ortografia igitur est ratio in syllabis recte seri- 
bendi' (worauf unmittelbar bie terentianifdjen Worte folgen Scribendi 
autem ratio quatuor modis vitiatur u. [. f.) aí8 eine menm aud) nicht 
reine Ergänzung des libellus ἀκέφαλος barum hinnähme, weil der Titel 
in der That den “Terrentius’ als ben erften dev ercerpierten Schrififteller 
namfaft madjt. Vielmehr ftammt jene Bemerkung aus dem orthographi- 
chen Gapitef des Jfidorus (or. I 26), das fid) öfter in alten Hſſ. ver- 
einzelt findet und jo ein Grunbftod für weitere ortBograpbijdje Samm- 
lungen geworden iff (cod. bern. 522, aus Rheims ftammenb, quat. XII; 
cod. bern. 178 f. 88r), welche bereits im den liber glossarum (f. Muj. 
XXIII ©. 223 f. unb unten Anm. 11) mit ber ftehenden Quellenangabe ‘de 
orthografia' übergegangen, aljo alt genug find; nur ber burd) ein igitur 
übel vermittelte Schlußjat ortografia igitur est ratio in syllabis reote 
scribendi ift frembartig. Daß aber bie Schrift des Terentius mit autem 
εἰπ[ερί, erflärt fi wohl zur Genüge aus den oben gegebenen Schlußmworten. 

4) Zu zwei Stellen will id) Emendationen mittheilen. p. 215, 6 
fchreibt Wilm. DE quoque nonnumquam pro A ponitur et nonnumquam 
pro EX, pro A ut in hoc * * (peccat etiam) ‘de prouincia venire' qui 
se dicit, nam perperam est, imus enim in provinciam um. Aber bie 
berner Qj. gibt dequo (q; übergefchrieben) Nonnumqua paponıT per: 
& nonnumquapa . ut inhac prouincia uenire qui se dicit. nam ppera 
inest ujw. Danach ergibt fid) das urjprünglidje leiht: DE quoque non 
numquam praeponitur (vgl. p.97,31.98,57) pro EX et nonnumquam pro A, 
ut cum ‘de prouincia uenire' quis se dicit: tamen perperam (oder per- 
perum?) est uff. An eine Cüde ift nicht zu benfen. Ferner bat W. p. 218,1 
einen verfehrten Einfall der ed. princeps hingenommen: ‘ab Roma venio' 
μεταπλασμὸς est pro ‘Roma’: eine ſchöne und neue Sorte von Metaplasmus 
das! Und was ftebt in der Handſchrift? NA | SONAH)-(AC est pro roma. 
Wie das Wort µεταπλασμός fidj in lateinijchen oodices ausnintmt, mag 
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man aus p. 2254,1 P. fehen, wo die berner Hf. fo fdjreibt ΜΕεΤΒΑΠΛ- 
C){OY Un der fraglichen Stelle ift einfadj eine griehiihe Paraphrafe 
gegeben: ab Roma veni (fo, nidjt venio) ἠλθον «(o τῆς Βώ]μης und 
baburd) bie Gonfltuction mit ab als Gräcismus bezeichnet. — Weitere 
Ergänzungen ergeben fidj aus Prob. p. 150, 21 zu 98. p. 218, 1; zu 33. 
p. 215, 7 mittelbar aus Pomp. p.273, 3. Servius p. 442, 12. 517, 16. 
Gleboniu$ p. 77, 2 u. a., Barro fnüpfte hier an ducifiné (bei Chariſ. 
p. 111, 18) an. 

5) Die Abfafjungszeit ber 4φορμαί des Julius Romanus ift ziem- 
lid genau beftimmt worden von W. Chrift, Bhilol. XVIII ©. 123. 

6) Die Abweichungen von dem Zert bei Putſche find folgende: ap- 
pellant ipsam . . .. caveae] appellant .i. (b. f. id est) scena operosa fabri- 
cant, et adversae caueae p. ornatus habe id) mit der ed. Ascensiana 
pom %. 1516 gefchrieben: ornatur p. pulpita pro scaena .... appella. 
buntur] pulpita Proscenia quae ante scena sunt proscenia appellaban- 
tur p; bie 9(jcenfiama läßt das zweite proscenia tinfadj weg, aber ante 
scenam war aí$ Glofjem zu pro scaena, weldes fidj in Proscenia btt: 
ftedt, zu ftreichen. 

7) Die berner Handſchrift liest Inscena significa | re grece dom, 
die basler Ausgabe inscena significanter Graece dicimus. Der Zert bei 
Wilmanns entfernt fidj zu ſtark von der lleberfieferung: nam scena sig- 
nificat —. Das handſchriftliche insoena ift nichts anders aí8 scena, vgl. 
Lachmann zu fucr. p. 251 f. 

8) Zu biefer varronifdjen Deduction über pro scaena haben wir 
übrigens nod eine autbentijdje Parallele in unfern Büchern del. l. VI 
58 p. 234: 'pronuntiare' dietum enuntiare: ‘pro’ idem ualet quod ‘ante', 
üt in hoc 'proludit. ideo actores *pronuntiare' dicuntur, quod in pro- 
scaenio enuntiant poetarum cogitata (poeta cogitante bie Hf., poetae 
cogitata [ώοπ Scioppius). 

9) significat habe id) hergeftellt ftatt des überlieferten sunt, das 
nichts als faljdje Auflöjung der doppelfinnigen Abfürzung 8 ift. 

10) Gompenbien, welche dem Scher Schwierigkeiten madjen würden, 
Iöfe id) in ber Weife auf, daß ich die burdj die Abkürzung mur angedeu- 
teten Buchftaben in runde Klammern ( ) fete. 

11) Die Hauptabweichung bei Beda befteht darin, daß im dem or 
thographifchen Theile bie mit V und I anlautenden Worte nicht berüdfid 
tigt werden. Die Beijpiele find infofern volltändiger wie bei Dofitheus, 
als bie Präpofition a nicht vergejien wird: ex oppido ab illo imb ef. 
fero (fo!) a sacerdote. Die beiden legten 3Beijpiefe find für bie uel 
fenanalyfe vielleicht nicht unerheblih: effero ift mur eine naturgemäße 
Weiterbildung der bei Doſitheus auftretenden Corruptel efero ftatt e foro, 
und a sacerdote wird man wohl a Sacerdote fchreiben dürfen, ohne bem 
firglihen Gompifator Unrecht zu thun. 

12) Diefer gewöhnlich anonym überlieferte, darum von Putfchins 
p. 2775 ‘de orthographia liber Bedae vulgo adscriptus! und “incerti de 
orthographia' betitelte Tractat fann für feinen Uriprung das gemwichtige 
Zeugniß der alten, aus dem Ende des VIII Sabrb. ftammenden pariler 
Miscellanhandſchrift 9t. 7530 anführen, mo er f. 290v mit der Auffhrift 
mir libellus hede presbyteri de ortographia' vorfommt, |. Keil gramm. 
lat. IV p. XLIII (oder bei ΦάΠείπ, anecdota parisina rhetorica p. V) 
Die andere von Putſchius p. 2327 ff. unter bem Namen de 'Beda sacer- 
dos’ abgebrudte, ebenfalls alphabetisch geordnete Sammlung habe ἰώ nod 
in feiner Haudſchrift einem beftimmten Verfafjer zugewiejer gefunden. In 
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bem alten und vortrefflichen berner Oif. ift Πε blos durch das vorgefeßte 
Diftihon (vgl. NH. Muf. XXII ©. 416) 
Me legat antiquas qui vult proferre loquellas: 

me qui non sequitur, vult sine lege loqui 
isis aai Aber ein Zeugniß ift mir allerdings aufgeftoßen. In bem 
ogenannten glossae Salomonis der mündjener (ehemals regeuéburger s. 
Emmerami 429) $anbfdjriít N. 14429 des X Jahrh., über welche unlüngft 
$. Kettner in dem Programm der Klofterfchule 9tofleben ». 1868 ©. 25 ff. 
ein ausführlicheres Referat gegeben hat, ift am oberen Rande des f. 26r 
von gleiher Hand aber mit verfchiedener Tinte der folgende orthographi- 
Ihe Artikel nachgetragen, deſſen Duelle uns mod) heute bei Gaffiobor vor» 
liegt (Adamantius Martyrius p. 2299 P.) 

beda  berna id 8 domigenitus uel bonis hereditariis natus per 

b. scribendum unde bernaculus.]la .lü. Uerna à eu. a 

uere diriuatur per -u- scribitur. 
Φυτά das vorgeieGte beda wird, wie regefmügig, ber Titel des ercer- 
pierten Werfs angedeutet. Die gleiche Bemerkung findet ſich wirklich in 
biejer Sammlung des *Beda sacerdos' p. 2330 P., wenn aud) im abmei- 
chender Faſſung. Allein daß der Artikel ſchon im der Quelle jener glossae, 
in bem großen "liber glósarum' (f. A. 3) vorfomme, ift mir mehr als 
zweifelhaft; wenigftens habe ich in der berner Qanb[djr. N. 16 saec. IX ben 
Namen Beda überhaupt nicht gefunden. Und da er in der münchener Epitome 
fpäterer Zufag ift, fanm er nur als ein Zeugnif des X Jahrhunderts gelten. 

13) Bei Feſtus Pauli p. 94, 16 wird eine Aeußerung des Aufuftius 
über Etymologie und Bedeutung vom genius wörtlid angeführt. Ein Gitat 
in der aus Julius Romanus gefloffenen gelehrten Sammlung über paffi- 
vifchen Gebraud der Deponentia bei Priscianus VIII 17 p. 383, 9 Au- 
fustius *omnia argumentata nomina': argumentata passive πιστωδέντα 
lehrt, ba& Aufuftins nicht blos antiquarifcher Forfcher mar. 

14) Wenn die Formen auf iebam aí8 Metaplasmus ber contra» 
bierten aufgefaßt werden konnten, fo mußten bie fegterm das übliche fein, 
bie erftern der poetischen umb gewählten Sprade angehören. Schon aus 
biefer nothwendigen Interpretation ergibt fid) als Wahrſcheinlichkeitsſchluß, 
daß die ältere Gonverfations[pradje des VII Jahrh. der Stadt bie mper» 
fecta aller. vocaliſchen Berba gleihmäßig gebildet habe. Wenn die plauti- 
nifhe Sprache zwiſchen ibam und iebam (ibo uud iam) ſchwankt, jo wird 
'Zerentius, deijen Komödie man mit Zug als einen Kanon für bic rómi. 
[he limgangé(pradje bis über die fullanifhe Zeit hinaus nehmen darf, 
den für dieſe Zeit poftulierten €pradjgebraud) [ώοπ ausgebildet haben. 
Der Zert des Terentius beftätigt diefe Borausfegung, wenn and) bie Hand» 
fdiriften faft regelmäßig dem Metrum zum τοῦ die volgäre Form einge 
drängt haben: scibam (eun. 1004. hautont. 309. Phorm. 582. hec. 16) 
scibat (eun. 113. Phorm. 529) nescibam (eun. 155. 736) insanibat (Phorm. 
642) servibas (Andr. 38) venibat (Phorm. 652). Daß bas Imperfectum 
von aio von Terentius nur zweifilbig gemeffen wurde, hat fdjon Bentley (zu 
haut. V 1,51. Ph. IV 1,6) beobachtet: aibas (haut. 960. ad. 561) aibat (Andr. 
932) aibant (Andr. 534. Phorm. 572). Die zweifelhaften Fälle erledigen 
fidj leicht, Andr. 930 Rhamnüsium se aiöbat esse: will man nicht aıbat 
annehmen, fo ift mit Bentley sese afbat zu fchreiben. In haut. 924 quid 
fäciam ? Id quod me fécisse alebás parum famm man bie beiden Aus» 
funftsmittel die Bentley vorjchlägt entbebrem, ber Vers braudt nur rid 
tig gemejjen zu werden mit Zulaffung des legitimen Hiatus beim Perfonen- 
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wechſel quid fáciam ? — Id quod πιό fecisse aibás parum. Endlich hec. 
238, vom Bembinus jo überliefert &nim lassam oppidó tum esse aiebant: 
6o ad eam non admissa sum ift zweifilbiges® aibant gerade jo nothwen- 
big wie bei der Wortftellung der Fledeifen’iben Ausgabe. Danadj müfjen 
auch bei den übrigen Imperfecten die contrahierten Formen wieder herge- 
ftellt werden: comperibam (Andr. 90) und convenibat (hec. 178). Nur 
ein einziger Beleg bleibt zurüd, der fidy nicht obne weiteres der Obſerva— 
tion fügt, Phorm. 83 ea sérviebat lénoni inpurissumo, obwohl ficheres 
servibas (Andr. 38) dagegen fteht. Aber die Stelle ift ohnehin lüdenhaft, 
zwiſchen B. 83 und 84 fehlt mindeftens ein Bers, etwa mit dem Gedanfen 
Phaedriae nil erat, neque quo puella emeretur —. Auch hier ift gemiß 
eine überleitende Partikel verdrängt worden, sed ober atqui, nadj»em ser- 
vibat mobernifiert war. — Daß bei Gatulfu& feine Imperfecta auf iebam 
und nur brei Veifpiele ber contrahierten (orm vorfommen, wird Zufall 
fein. 

15) Auch das möchte ich beftreiten, daß SSarro im liber de gram- 
matica dieſe Präpofitionen unbeftimmt adverbia localia und nicht prae- 
verbia habe nennen fünnen. In dem Zufammenhange ber 1. V ad Mar- 
cellum fonnte er das, weil e8 fid) nicht um Unterjdjeibung ber Redetheile 
handelte; um jo mehr, als ihm gewiß mod) andere Localbezeihnungen als 
Bräpofitionen bei diefem Ausdrude vorjchwebten: Lucilius befpridjt im 
Zufammenhang mit ad apud dem lnterídjieb von intro und intus. 

16) Diejer ortboepijdje Beftandtheil des Scaurusercerpts wird uns 
vor irrtbümíidjer Auffafjung der Worte *quattuor esse dieit' bewahren. 
Suerft war von ber ὀρθότης jener vier herausgehobenen Ortsbefiimmungen 
die Rede, und e8 jchloß fi daran ber orthographiide Ercurs. Dann 
wurden verbreitete mißbräudliche Anwendungen der localen Präpofitionen 
δε[ρτοώεπ, apud mit Berug auf ad, de mit Bezug auf ab und ex (p. 215, 
6—216, 12 28.). Daran reihen fidj dann aber weitere Diftinctionen, bie 
nicht bío8 auf andere Präpofitionen (pro), fonberm aud) auf die damit 
verbundene Anwendung von Verben Rüdficht nehmen. Man vgl. aud bit 
oben €. 95 ausgehobene Stelle des Julius Romanus. 

17) Wilmanns hat von diefem Eingangspafjus mur die Worte ‘Per 
C cum .... petieris feres' aí8 barronijdj aufgenommen. Das übrige 
würde er wohl nidjt beanftanbet haben, menm ibm die lleberfieferung des 
cod. B genauer befaunt gewejen wäre. 

18) Quintilian I 7, 5 illa quoque servata est a multis differen- 
tia, ut .... CVM si tempus significaret, per Q, si comitem, per € ac 
duas sequeates scriberetur bezieht fid) auf den Quellenſchriftſteller von 
Marius Bictorinus I 4, 82 f. hoc custodite, ut CVM si [si babe ich er- 
gänzt] fuerit adverbium temporis, per QV sive unum V sive duo scri. 
hatis ut *qum primum' et ‘quum hoc facerem': at si erit coniunctio 
Πώτ. coniunctionis, nümf. adverbium], ut ‘cum Gaio' ‘cum Lucio’ per 
C scribi debet [debeat bie Hfj.], ne quicquam deperdat ex significatu. 
non enim aliud per QVOM [fo bie Of. von Balenciennes] scribta, aliud 
per CVM sonat, vgl. Balerianus und Käcilius Binder bei Cafjiodorus 
orth. p. 2288 unb 2318, Jfidorus or. I 26, 4. Die beiden Veifpiele bie 
Marius für das comitative cum anführt, fónnen an Suetons Worte über 
Berrius Flaccus erinnern: ab Augusto quoque nepotibus eius [d. b. 
Gaio et Lucio] praeceptor electus (de gramm. 17). Doc) dies nebenbei. 
Sener Orthograph, deſſen ὑποφήτης Marius ift, liegt mum aud) wicder 
bem Gornutu$ vor, bem mir einen jhäßbaren Einblid in das pom jenem 
Gelehrten verarbeitete varronijche Material verbanfen, p. 2283 P. 'Q littera 
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tunc reete ponitur, oum ΠΠ statim V littera et alia quaelibet una 
pluresve vocales coniunctae fuerint, Ita ut una syllaba fiat: cetera 
per C scribuntur. hoc Lucilio [bie Hfj. mit gewöhnlicher Gorruptef 
lueio oder lutio: verbeffert von Th. S8ergf, Zeitihr. f. b. Alterthumsw. 
1852 p. 340] quoque videtur. non nulli putant auribus deservien- 
dum atque ita soribendum ut auditur, was dann Anlaß zu einer allge 
meineren Bemerkung gibt. Um bie Gemeinfamteit der Vorlage zu erkennen 
vergleiche man Marius I 4, 30—36: nachdem er mur für cum q(u)um 
der Differenzierung zu Liebe eine Ausnahme von der Forderung, baf Aus» 
fpradje und Schrift auszugleihen feien, angenommen hat, fährt er fort 
85 f.: reliquas voces quae ante vocalem habuerint V pro consonanti 
[fo bie Qf. von Balenciennes = V] positum ut quando quaeritur 
quispiam quoddam, per Q potius quam per C seribetis. at cum 
locutus secutus [per C cum fügen bier bie ff. durch Interpolation 
tin] quidam praecipiunt [praecipiant die Hff.] ad originem debere re- 
ferri, quia est locutus a loquendo, secutus a sequendo, per C [q 
bie $íf.] potius quam per Q [ο bie Hff.] haec scribenda. nam con- 
cussus cum a quatio habeat originem et cocus a coquendo et 
cotidie a quoto die et incola ab inquilino, attamen per C [potius, 
was bie Ausgaben hier einfchieben, fehlt in PV] quam per Q scribuntur: 
Diefe Polemik richtet fid) gegen einen wunderlihen Analogetifer ber auge 
fteifchen Zeit, Antonius Rufus, wie wir aus Velius Longus p. 2237 ere 
fahren *locutionem quoque Antonius Rufus per Q dicit esse scribendam, 
quod sit ab eo quod est loqui'. 

19) Daß quom nidjt nur bie Gonjunction fondern oft genug aud) bie 
Präpofition gejdjrieben wurde, ift burd) alte Denkmäler feftgeftellt; mod) bie 
lex rubria (um 49 v.Chr.) gebraucht dreimal quom eo neben einmaligen 
cum eo. Aud in einem ennianijden Fragment (bei Gellius XII 4) quo- 
eum bene saepe libenter .... partit wird fid) das überlieferte quodeum 
wohl am einfachften auf quoquom deuten (affem. Denn wenn Bücheler 
(Grunbr. der lat. Dechination S.47) diejes handfchriftliche quodcum ein» 
fach als Zeugniß des alten Ablativs auf d acceptiert, fo läßt er Ennius 
einen argen Schniger machen. Der Dichter durfte immerhin veraltete του. 
men wählen, aber ein vermeintlich ablativifches quodoum zu bilden fónnen 
wir bod) bódjften8 den Fabricanten der columna rostrata zutrauen, denen 
εδ auch eine Feinheit büudjte dem Locativ mari ba8 d be8 Ablativs απ. 
zuhängen. Den Grund zu entwideln ift hier midjt ber Ort. 

20) 66 wird [dou jegt jedem aufmerfjamen Lejer ber Wilmanns'- 
fhen Fragmentfammlung einleuchten, daß bie gelehrte Grundlage aller 
fpäteren lateinifchen Orthographen wefentlid die beiden erften Bücher von 
Barros Schrift de sermone latino ad Marcellum waren, und daß ἴπδ. 
befondere die Kenntniß älterer Theorien burdj Barro vermittelt wurde. 
Das Verhältniß unferer Ouellen zu ihm habe ih an einem hoffentlich 
— Falle anzudeuten geſucht in meiner Anzeige von Wilmanns 

uche 


21) Wilmanns verkannte in ſeinem Verſuch die obige Stelle zu 
heilen p. 91 bie bem Terentius Scaurus eigenthümliche Verwendung des 
Ausdruds cum alioqui im Sinne von (während bodj', vgl. p. 2250 ‘aedus’ 
eine aspiratione scribitur, cum alioqui cum ea debeat, p. 2256, 3 simi- 
liter pecoant et qui 'nucs' et *truos' et 'ferocs' in novissimam litteram 
dirigunt, cum alioqui duplex sufficiat quae in se C et S habet, und 
ferner p. 2251, 2. 2255, 12. 2256, 35. 89. 2258, 8. 

22) Nur bei ben großen Sudjftabengeidjen ber einzelnen Tage hat 


Ruf. f. Philol. N. iy. XXIV. 8 
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die Gewohnheit εδ bewirkt, bag idus nicht mit I longa gefchrieben fondern 
das alte EID bewahrt wird. 

23) Bol. Th. Mommfen in ben Abhandlungen der berf. Akademie 
von 1863 ©. 464 f. 

24) Die Infchriften berechtigen uns bie BVeröffentlihung der Theo— 
tie bom apex mod) etwas höher hinaufzurüden als das erfte Jahrzehnt 
bes adten Jahrhunderts ber Stadt. Auf dem Grabftein der Eucharis 
aus ciceronifcher Zeit (eta den fünfziger Jahren des legten Jahrh. vor 
Ehr.) erfcheint ber apex bereits, aber neben ihm nicht I longa fondern 
οἱ: lóti höra, quel parenteis ubei heio veitae. Ebenſo in ber Grabſchrift 
de8 Cn. Taracius (insor. ant. 1202 p. 244) neben fáto ein interieisti, dabei 
Gen. vitai und dreimal Pofitionslofigfeit des auslautenden s. 


Januar 1868. $. Ufener. 
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I. Miles 219 ff. Beriplecomenus fordert in einer Reihe von 
Bildern, melde jämmtlih dem kriegerifhen Leben entnommen find, ben 
Baläftrio auf, irgend eine Lift ausfindig zu machen, burd melde Scer 
ledrus, ber die Philocomafium im Nebenhaufe bei ihrem Liebhaber 
belauſcht bat, getäufcht merben könne: 

Viden hostis tibi adesse tuoque tergo obsidium? consule, 

Arripe opem auxiliumque ad hanc rem, propere hoc, non pla- 

cide decet, 

Anteveni aliqua [atque] aliquo actutum circumduce exercitum. 

Coge in obsidium perduellis, nostris praesidium para. 

Interclude commeatum inimicis, tibi muni viam 

Qua cibatus commeatusque ad te et legiones tuas 

Tuto possit pervenire. hanc rem age: res subitariast. 

Reperi, comminiscere, cedodum calidum consilium cito. 
Der dritte biefer Berfe, meldber in CD alfo lautet; 

Anteveni (ante veniet B) aliqua aliquos autu (auttu B) cir- 

cumduce exercitum 

ift in ber oben angeführten Weife von Ritſchl bergeftellt worden, obne 
daß jebod biefe Heritellung mid) völlig befriedigen könnte. Ginmal 
ftebt man nicht redt ein, moburd) die Unterbrehung der aſyndetiſchen 
Anreihung diefer Imperative motivirt fein foll, da durch anteveni at- 
que circumduce nicht zwei fuccedirende Momente einer unb derjelben 
Handlung, fondern vielmehr zwei fid) ausſchließende Alternativen vet: 
Inüpft werden: komme bem Feinde burd) Schnelligleit zuvor, oder 
bintergebe ibn durd Lift. Zweitens würde actutum bod) viel eher zu 
anteveni fi fdiden al8 zu circumduce. Drittens paßt aliquo nicht 
recht. Ritſchl beruft fid zwar auf Truc. IV 4, 21 triduom hoc sal- 
tem, dum aliquo miles circumducitur, allein dort ift ja der Sol: 
bat der Gefoppte, der irgenbmobin in die Irre berumgeführt werden 
fol: bier dagegen ift unter exercitum nicht das Object ber Täuſchung 
verftanden, fondern ba8 Mittel, wodurch diefelbe bemerfftelligt merben 
foll, umd ὈαΠείθε [ο nicht im Leeren irgendwo berumgefübrt, jondern 
auf irgend einem Wege um ben Feind herum demfelben in den Rüden 
gebradht werden. Das Ziel biejer Bewegung ift aljo fein unbeftimmtes, 
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fondern ein feft gegebenes. Alle bicje Bedenken werden gehoben, wenn 
wir mit Weglafjung nur eines einzigen Buchſtabenſtriches und anderer 
SBortbredung fdreiben: 
Anteveni aliqua: aliquo saltw circumduce exercitum. 

Paläftrio [ο bie Schaar feiner ijtem unb Kniffe gebedt burd) irgend 
eine Waldſchlucht unbemerkt um ben Feind berumfübren und ibn bann 
einjchließen, cogere in obsidium. Der $iatué nad) aliqua ift einer: 
feit3 burd) bie Sinnespaufe erleichtert unb anderfeitö nad) ben feinen 
Bemerkungen Büchelers (lat. Sed. €. 47, vol. aud) Studemund im 
Hermes I 309) nicht wohl anjedtbar. 

II. Miles 1006. 

Als Milphivippa im Auftrage ber Acroteleutium dem verliebten 
Sloriofus bie Botfhaft überbringen mill, melde ihn ins Garn loden 
fol, fängt SBorgopolinice$ bei ihrem Anblid fofort Feuer und ift im 
beiten Zuge fid) ftatt in die Herrin in bie niedlihe Dienerin zu ver 
lieben. Den Sujprud be8 Paläjtrio, bod) erjt die Erſcheinung ber 
Herrin ſelbſt, melde er ja mod) gar nidt gejehen babe, abzumwarten, 
mweift er mit den Worten zurüd: 

Quod video id credo mihi 

Cum hec locuta illam autem absentem subigit metuit r4. Amen. 
€o B, währefid CD elocutam unb subigit me ut amem bieten. Der 
erfte ber ben Sinn biejer Stelle entzifjerte, war Ritſchl, indem er erlannte, 
daß in ben corrupten Worten irgend eine Variante des Sprichworts 
‘ein Sperling in der Hand ijt befjer ald eine Taube auf bem Dache' 
fteden müfje. Er jdrieb daher — im Wejentlihen gewiß ridtig —: 

Nam haec lacerta mullo absente me adigit se ut amem. 
Mie bie Pointe des deutſchen Sprihworts darin liegt, daß bem ſchmad— 
baften Vogel ber ungeniepbare Cpat entgegengeitellt wird, jo ijt vore 
auszufegen, daß aud) im ber [ateinijden Faſſung bem ledetn mullus 
nit ein feines, fonbern ein wenn nicht völlig ungeniefbare8, jo bod) 
febr geringes Seethier gegenüberftehe. Allerdings fällt nun lacerta 
unter biefe Vorausſetzung: fie wurde zwar viel gefangen und einge: 
jalzen genofjen, galt aber nicht gerade als ein 9ederbijjem; aber nod 
weit näher würde e8 an unjrer Stelle der Weberlieferung kommen, 
menn mir lejen: 

Nam haec locusta mullo absente me adigit se ut amem. 
Die locusta ijt bie GCecfrabbe, vgl. qMiniuá IX 40. 95 unb an ans 
dern Stellen. Cie wurde zwar genoſſen (Plin. IX 96 Geljuà II 28), 
aber offenbar weit jeltener al8 bie lacerta. 

III. Bacchides 681. 

Mnefilohus bat in ber leidenſchaftlichen Aufwallung feiner Eifer: 
fudt auf bie Bachis feinem Vater bie von Gpbefus mitgebradte Geld: 
jumme, von melder ber verjhmigte Chryfalus ihm durch geſchickte Lift 
einen Theil hatte rejerviren wollen, ohne Weiteres ganz ausgeliefert. 
Zu [pàt Περί er bann feinen für ihn felbjt verhängnißvollen Irrthum 
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ein — denn e3 fehlen ibm nun die Mittel um die Bacchis loszu— 
faufen —, unb er geftebt feine Uebereilung dem Chryfalus: Chry- 
sale, occidi! (671). Diefer glaubt zuerft, fein junger Herr babe fid 
nur zu wenig von der Summe angeeignet; al8 aber jener wiederholt 
jammert Occidi! (679), ahnt er ben Zufammenhang. Endlich πιαΦί 
Mnefilohus fein GeftánbniB: (680. 681) 
Perii! |] Quid ita? |] Quia patri omne cum ramento reddidi. 

[| Reddidisti? || Reddidi. || Omnene? || Oppido. || Occisi sumus ! 

Qui in mentem venit tibi istuc facinus facere tam malum? 
Und αἴδ mun zum Schluß Mnefilohus mod) befennt, daß er den ganzen 
Hergang in Gpbejuà mie er fid) wirklich zugetragen feinem Vater er: 
zählt babe, und εδ alfo an den Tag gelommen fei, daß Chryfalus 
feinen alten Herm fdmáblid) angelogen habe, da bricht biefer in bie 
Worte aus (687): 

Em! istoc dicto dedidisti hodie in cruciatum Chrysalum. 
Völlig unmotivirt ift nun bei diefem Hergang, daß Chryfalus, als er 
hört Mnefilohus habe das ganze Geld bergegeben, ausruft: Occisi 
sumus! Gr felbjt wird baburd nod) gar nicht getroffen, ba er vors 
ber $3. 316 ff. dem Alten über die Höhe der mitgebradten Summe 
nur page Vermuthungen ausgeſprochen und fid) burd) keine beftimmten 
Angaben compromittirt batte. Ihm geht εδ erft an den Kragen, menn 
der Alte erfahren bat, baf die ganze Erzählung von den Fäbrlichkeiten 
in Gpbefuà auf Schwindel berube. Dies theilt ihm Mneſilochus aber 
erft B. 686 mit; fein occisi sumus würde aljo erſt nad) biejem Verſe 
am Plage jeim Daß Mnefilohus die ganze Summe bem Pater ge: 
geben, ift nur für ibm felbft, nicht aud) für Chryſalus verberblid). Alfo 
leje ih Bers 681: 

Reddidisti? || Reddidi. || Omnene ? || Oppido. || Oceisissumu's ! 
Bol. für biefen Superlativ Casina III 5, 52 Occisissumus sum om- 
nium hominum, qui vivont. 

Eine ganz ábnlide faljhe 9Borttrenmung bat übrigens aud) Ca- 
sina III 1, 15 Beranlaffung zu weiteren Entftellungen des Zerte8 ge: 
geben. G8 ift dort zu lefen: Quid me amare refert nisi sim doctus 
et dicaculus? Das legte Wort ift von ben Handſchriften in di- 
cax uiuos verderbt worden. 

IV. Bacchides 1080. 

Philorenus beichtet die Sünden feiner eigenen Jugend: 

Duxi, hábui scortum, pótavi, edi, donavi: at enim id raro. 
Mie nidtéjagenb bier das zweite Sapglied, habui scortum, ijt, wel: 
dà mit duxi obendrein völlig zufammenfällt, braudt wohl nur ange 
deutet zu werden. Plautus jdrieb natürlich: 

Duxi, accubui scortum, potavi, edi, donavi: at enim id raro. 
ober nod) befjer mit Umitellung von scortum: 

Duxi scortum, accubui, potavi, edi, donavi: at enim id raro, 
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V. Stichus 97. 

Numquam enim nimis curare possunt suum parentem filiae. 

Quem aequiust potiorem habere quam te? postidea, pater, 

Viros nostros, quibus tu nos voluisti esse matres familias? 
Sehr hart ift bier die Auslaffung des Subjectdaccufativs im jmeiten 
Verfe; und ebenjo wenig gefällig ift die Verbindung ber beiden Gom: 
parative aequiust und potiorem. Da nun die Handihriften nad 
aequiust wirklich nos bieten, fo ift dem Verſe wohl auf andere Weife 
aufzubelfen. Ich lefe: 

Quem aequomst nos potiorem habere, quam te? 
fal. Trin. 1154 Hunc priorem aequomst me habere. 


VI. Stichus 105. 
Quibus matronas moribus, 

Quae optumae sunt, esse oportet, id utraque ut dicat mihi. 
Für oportet id haben bie Palatini oportet sed, der Palimpſeſt 
OPORTETOSED womit Ritſchl nichts anzufangen mußte. Sollte 
nicht eine ähnliche Verſchreibung des Palimpſeſtes bier vorliegen, wie 
Ῥετία 330 PERENNITATSI für perennitassit und einfab zu [ε[επ 
fein: eos utraque ut dicat mihi? Gbenjo πιδφίε ih aud Epidicus 
II 3, 46 ff. 

Ego si allegavissem aliquem ad hoc negotium 

Minus hominem doctum minusque ad hanc rem callidum 

‚Os sublitum esset, itaque me albis dentibus 

Meus derideret filius meritissumo 
im vorlegten Berfe [efen: 

Os sublitum esset ei afque me albis dentibus etc. 


ΥΠ. Epidicus I 1, 30 ff. 

Gpibicus bört von feinem aus bem Felde beimfebrenben Mit: 
jelaven Thesprio, daß fein junger Herr Etratippocles feine Waffen 
eingebüßt unb in den Händen ber Feinde zurüdgelaffen bat. Und da 
ibm dies nicht gerade ehrenvoll dünft, fo tróftet ihm Thesprio mit 
dem Hinweis auf ábnfide Grempel: 

EP. Edepol facinus improbum! ΤΗ. At iam ante alii fecerunt 

idem. 

Erit illi illa res honori. || Qui? || Quia ante aliis fuit. 

Mulciber credo arma fecit quae habuit Stratippocles: 

Travolaverunt ad hostis. || Tum ille prognatus Theti 

Sine perdat: alia apportabunt ei Nerei filiae. 
Wie kommt Zbeéprio mit einem Male darauf, dab Hephaiftos bie 
Waffen geſchmiedet babe, ba fie von felbit zu den Feinden übergelau: 
fen fein, mit offenbarer Anfpielung auf ο. 7 373? Und ba diefe 
JInfpiefung fid [ebiglid) auf die Dreifüße des Hepbaiftos bezieht, und 
nidtà mit den Waffen des Achilles zu ſchaffen bat, wie fann Epivi: 
cus plöglih auf den ille prognatus Theti, von bem mod gar nidt 
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die Rede gemefen, überjpringen? Sinn unb Berftand feinen mir 
diefe Späße erft zu erhalten, wenn mir lejen: 
Erit illi illa res honori. || Qui? || Quia ante Achilli fuit. 
Auch Achilles verlor [είπε Waffen, aber ibm wurde dafür bie Gbre 
zu Theil, daß ein Gott ibm neue ſchmiedete. Daß bie namentliche 
Erwähnung des Adilles nidt fehlen dürfe, fab [den mit feinem 
feinen Tacte Muret; nur wollte er den Namen an unredter Stelle 
Kuhn in ben Worten at iam ante alii fecerunt idem (Var. Lect. 
X 10). 
VII. Epidicus I 1, 75. 
Thesprio ift abgegangen, unb Epidicus allein auf ber Bühne 
zurüdbleibend ftelt Betrachtungen über feine bebenllide Lage an: 
Illic hinc abiit: solus nunc es. quo in loco haec res sit vides, 
Epidice: nisi quid tibi in tete auxili est, absumptus es. 
Bunádft bat bier Geppert völlig überflüfjiger 9Beife im Anfang Heic 
hinc abiit gejdrieben. Daß die handſchriftliche lleberlieferung vielmehr 
völlig in Drbnung ift, zeigt eine ganze Reihe von analogen Stellen. 
So haben die Qanb[driften richtig Poenulus I 3, 36 Illic híne ira- 
tus abiit und IV 2, 95 Illic hinc abiit — was Geppert beibemal 
ohne irgend einen erſichtlichen Grund in Heic hinc geänvert, Gbenjo 
lefen wir in ben Handſchriften Pseudolus 394 Postquam íllic hinc 
abiit tu astas solus, Pseudole. Miles 586 lllic hínc abscessit. 
sat edepol certo scio. Aulularia II 2, 87 Illic hine abiit. di im- 
mortales, obsecro, aurum quid valet unb ebdaſ. III 4, 1 Illic 
hinc abiit. di immortales, facinus audax incipit. Demgemäß módte 
aud wohl Persa 711 zu leien fein: Postquam illic [hinc] abiit, 
dicere hic quid vis licet unb Trinummus 998 Postquam éíllic 
(ille die Hfj.) hinc abiit, post loquendi libere Videtur tempus ve- 
‚nisse atque occasio. Aber aud) ber rhythmiſch etwas [abme Schluß 
des Verſes erregt mir Bedenken. Sollte Plautus nitbt eher gejchrieben 
baben, ober menigitend baben fdteiben können: — quo in luto 
haereas vides? ®al. Persa 535 Neque mi haut imperito eve- 
niet, tali ut in luto haeream. 
IX. Epidicus II 1, 1—3, 
Plerique homines, quos cum nil refert pudet, 
Vbi pudendumst, ibi eos deserit pudor 
Quom usust ut pudeat. 
worauf Kretiker folgen. Klar ijt, daß diefe Worte iambifden Rhythmus 
baben, ber im Anfang allerdings geftört ift. Dieſe Störung ift aber 
nicht burb Umftellung zu befeitigen, ſondern burd Einführung ber 
Form homones, bie im Plautustert nod tmeit öfter ala bisher ge: 
ſchehen ift bergeftellt werden muß. Sodann aber fdeint mir bet dop: 
pelte Vorderfag ubi pudendumst und quom usust ut pudeat an 
biefer Stelle unerträglich, zumal nur die zweite Faſſung des Gedankens 
quom usust ben erforderlihen fharfen und beftimmten Gegenjag zu 
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cum nil refert darbietet. Ich fchreibe daher mit Ausscheidung des 
Gloſſems: 
Plerique homones, quos cum nil refert pudet, 
Quom usust ut pudeat, ibi eos deserit pudor. 
qd ſchließe hieran mod) einige andere Stellen des Epidicus, bie id 
gleich in verbeſſerter Geftalt berjepen mill: 
II 2, 50 
Canis quoque etiam adeptust nomen, quem vocant Laconicum. 
II 1, 15 | 
Plus adiumenti addis quam ille, qui nunc etiam natus est. 
III 2, 21 Nune cautorem 
Dedit mi ad hanc rem Apoecidem — is apud forum manet me —- 
Quasi, ] quae amaret, caveat|| Haud male! || Iam iam ipse 
cautor captust. 
Die Qanb[driften nune auctorem was finnlos ift, ba Apoecides bei 
bem Kauf zugegen fein foll, weil 'poterit cavere recte iura qui 
et leges tenet! (II 2, 107). Die Corruptel des legten Verfes vermag 
id freilih aud) nicht zu befeitigen. 
IV 1, 16 
P. Quid si adeam, si is est homo? PE. Haud scio an con- 
grediar, si haec east, 
IV 2, 23 


FID. Numquid ibi [pater] peccavi? PE. Si hercle te umquam 
audivero 
Me patrem vocare, vitam tuam ego interimam. 


Bafel. 3. &iebling. 


Miscellen. 


Handidriftlides. 


— 


Zu Yucanuns,. 


Unter den Handſchriftenreſten, melde fid) mir bei ber Durchficht der 
Handjchriften verjdiebener Bibliothelen gelegentlib dargeboten haben, 
befinden πώ unter Anderem aud) drei Stüde dreier verſchiedener ucan: 
bandfchriften aus dem eilften und zwölften Jahrhundert, Ich tbeile 
bier bie Leſungen derfelben, welbe fid al8 Ergebniß meiner Berglei: 
dungen berausgeftellt haben, mit, ohne auf ihren Werth re[pettive 
Richt-Werth für die Kritit Nüdficht zu nehmen, worauf näher einzus 
gehen εδ mir jet ſowohl an Zeit alà an Luft fehlt. 

Den Reigen eröffnet ein Blatt auà bem zwölften Jahrhundert, 
defien äußere Hälfte abgefdnitten ift. Dafjelbe findet Πώ in einem 
von bem Kieler Juriften Cramer angelegten Sammelbande einzelner 
Handihriftenfragmente, welcher jegt ber hiefigen Univerfitätsbibliotbet 
gehörig die Signatur S 251 trägt und über beffem fonftigen Inhalt 
ih einftweilen die Leſer biejer Seitidivift auf A. Klette's catalogus 
chirographorum in bibliotheca acad. Bonn. servatorum verweife. 
Das Blatt, auf beffen S9tüdjeite die Schrift an einigen Stellen aient 
[i verbliden ift, enthält auf jeder Seite 33 Zeilen. Zwiſchen ben 
Zeilen fteben eine Menge Worterllärungen, das GrgebniB mittelalter: 
lider Schulmeisheit. Erhalten ift uns jegt Lucanus II 220— 285. 
Was in ben nachfolgenden Gollationen in [ ] gejegt ijt, ijt αἴδ ver: 
bliden zu betradjten, wo ( ) angewandt find, fehlt das Betreffende 
entweder durch Jti im Pergament ober burd) Ausſchnitt. Die Golla: 
tion ift nad) ber Zaudnit'jden Ausgabe vom J. 1834 gemadt. 

Lucan. II 220—285 

eeruleum — tor(renti dividit aequor) — (his Sulla vocari) — 
(medio sibi tollere campo) — pacienda — (manent: hoo ordine belli) 
— civ(llibus exitus armis) — agitant — gra(viora metus multumque 
coitur) — maio(re in praelia damno) — exulibus — (maxima merces) 


— (plus victoria Sullae) — prestitit — penitu(s quam tollere partes) 
ai. 
— uocas (a aus u von 2ter Hand) — o(limque potentes) — concur. 
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rönt — civil(ia bella moueret) — quo/// silla — (sic moesta senectus) 
— preteritique —  fleb(at metuensque futuri) — percuss(it pectora 
Bruti) — pavid(i formidine motus) — era(t sed nocte sopora) — Par- 
/l/hasis — (cum verteret axes) — no(n ampla Catonis) — volven(tem 
publica cura) — cou(netisque timenteia) — uoc(ibus orsus) — olim(que 
(ωραίας) — qu(am turbine nullo) — excuciet — (mente labantem) — 
(robore firma) — oesaris — (arma sequantur) — (pacemne tueris) — 
(vestigia mundo) — scelerü (populique furentis) — inmixtum — (ab. 
solvere bellum) — scelera(ta proelia caussae) — (in pace timendae) — 
(Hos ferro fugienda fames mun)dique — (Permiscenda fides. Nullum 
furo)r — (Castra petunt magna victi m)ercede — (Per se bella pla- 
cent? Quid tot d)urare — (Profuit immunem corrupti) — evi — (Hoo 
solum longae pretium virt)utis — (Accipient alios, facient te b)ella — 
(Ne tantum, o superi, liceat feraljibus -- (Has etiam movisse manus) 
-- (Missa tuis caeca telorum in nube) — (Nec tanta in casum virtue 
eJat — ingerit — (Se belli fortuna tibi. Quis no)lit — (Ense mori, 
quamvis alieno) — uulnere das zweite e corrigirt aus a) — (Et sce. 
lus esse tuum? Melius) — (Otia solus ages, sicut coeles)tia — (Incon- 
cussa suo volvuntur sid)era -- (Fulminibus propior ter)re — (Imaque 
telluris ventos tr)aetusque — (Flammarum accipiunt: nu)bes — olim- 
pus — (Lege deum. Minimas rerjum — (Pacem summa tenent. Qu)am 
— lete cesaris — (Acciplent, tantum venisse) — prelia — (Nam prae- 
lat& suis numquam) — (Castra ducis magni. Nim)ium — placeat — 
(Si bellum civile placet. l'ar)s — (Et duce privato gesturu)s — prelia 
— (Sollicitant, proceresque alii) — (Sub iuga Pompeii, toto iam) — 
(Solus Caesar erit. Quod si) — (Ferre iuvat patriis lib)ertateque — 
(Nune neque Pompeii Brutum) — neq; cesaris — (Post bellum victoris 
hab)es — (Arcano sacras reddit C)ato — peetorae voces — 


Indem id bem Gange ber Bücher ber Pharfalia folge, lommen 
an zweiter Stelle zwei Blattlagen einer Handſchrift des 9ucanuà in 
groß Folio aus dem zwölften Jahrhundert mit je 40 Zeilen auf ber 
Seite. Diefelben haben einft Sledmungen der Trieriſchen Stabtrent: 
meijterei aus ben Jahren 1648 und 1649 als Umſchläge gedient unb 
fnb als [οίώε im Jahre 1856 von dem Bibliothelar Herrn Ebömann 
zu Trier aufgefunden und der Ctabtbib[iotbet dajelbft einverleibt wor: 
ben. Sie enthalten Lucanus VI 755—VII 243 incluf. Diefelben 
geben faft burdgebenbà cum für quum, mas id megen bed Burr 
mann[den Tertes, womit id die DVergleibung angeitellt babe, bemetle, 
[οποίο e für ae. An den Gtellen, wo fid) legtere8 (ae ober e) findet, 
werde ich es aufzeichnen. 


Lucan. VI 755—830 

Semel — astricta — sepulchro — stigio — obscura tenet — 
parce Pcor — quicquid consulit umbra — aspexi — rapuerunt ar- 
ma — elisias — syllam de te — libicis — cartaginis — exultat — 
///ej/[[antes (1 unb t in Rafur) — Gracchos] graecos — oalibum — con- 
stracte plausere — penam uictori — expectare — pompeio seruáre — 
discedite bustis — tibridis — libiamque — toto nichil — postquam sie 
fata — nequeunt — consumpto -- tuno robore — extruit — positum 
[uuenem strue — erictho — oglo — 
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VII 1—244 

S]egnior — oooeano — contr[a] — felicis magni pars — axia 
uenturis — fructum caperetis amoris — satis herere — tura ferent — 
qu/// te non — paciens — Ppositum & niis — nocituraque] nocturna- 
que — In pompeianis — obtaret — cause — poatur — castorum re- 
gesque — uincere lentum — diis dubitas — ipse tua signa — velint] 
uelim — expectat — nichil ultra — violatae] romane — mortesque 
suorum — qui promptus — Pompei nec —  Pugnatur scelerum — 


enipheus — parti[s]que — fors vor feret fehlt — Coro] choro — in ore 
6 — est mad) uenture fehlt — simillima fato — quid eet (fo) —  lit- 
tora — n cotibus — aptat] artat — Marcius — phitone — Pallanea 
ioul — ociclops — faces] fac///es (r in 9tafur, f von 2ter anb) — in- 
mensosque — avidos typhonas — capulosque] gladiosque — gladiis] 
capulis — Ethereoque — sulphure — pondere Pssum — thesaliam — 
[inuenta] — [scelerum] — [cesar] — seua gessurus — nimioue pauore 
— [multis] — bebeida — extrema manehat — limphato — araxen 
— causas — nescius arvis] nescit in aruis — concurrunt pompel — 
Aera seu] Ethera seu — celo — Thessalicam natura — celi — celum 
— phebi — inmissus — libico — eniphei — capadacum — largus 
habenis — tiranni — libie — hiberia — cupidine mundi — postquam] 
postqu////] — supmaque plia — 

An dritter Stelle fprede id von zwei Blättern, welche fid in 
ber Kaiferliben Bibliothet zu Paris befinden. Sie fteben in cod. 
Paris. 10403 (einft supplem. lat. 1689), einem Gollettaneenbanbe 
alter Ganb[driftenrefte, melden Oberlin πώ angelegt bat. Die Hand» 
fhrift, aus ber fie flammen, war in groß Folio in zwei Columnen 
geihrieben, melde ber Verfaſſer des flatalog8 in febr liberaler Weife 
dem 9. Jahrhundert zugeichrieben hat, die aber nad meinem Dafür: 
balten ins 10., menn nicht fogar ins 11. Jahrhundert zu fegen ijt. 
Am inneren und äußeren Rande finden fib eine Menge Heiner Scho— 
fien, forie Glofjen innerbalb ber Zeilen. Die beiden Blätter, melde 
je&t fol. 49 und 50 der $anbidrift bilden, enthalten Lucanus VIII 
575—VIII 124 incuf. Sie find an einer Ceite [Πατ befchnitten, 
fo daß bie Bersanfänge refp. Ausgänge einzelner Columnen verloren 
find; zudem ift ba3 erfte Blatt verbunden, daher fol. 49” col. 1 mit 
VIII 689 beginnt, col. 2 mit VIII 746, fol. 497 col.1 mit ®. 575 
unb col 2 mit ®. 633. Die Seilengabl der einzelnen Columnen fdeint 
keineswegs in ber Handihrift überall gleih gemefen zu fein. Denn 
während bie einzelnen Gofumnen von fol. 49" unb v. je 56 Beilen 
umfaflen, erreicht feine einzige der Columnen von fol. 50 biefe Zahl, 
indem fol. 50, col. 1 52 Zeilen, col. 2 50, fol. 50" col. 1 43 und 
col. 2 deren 54 enthält. Die Vergleibung mit der Tauchnitzſchen 
Stereotypausgabe vom %. 1834 bat folgendes Ergebniß geliefert, 

Lucan. VIII 575—881. 

(Sed cedit fatis, classem)que — (Obsequitur letum)que — pre- 
ferre — (Ibat in hostilem pra)eceps — puppem — (Hoe magis impa- 
tiens) — (Quod metuit clade)s — (Et tu nate precor l)onge. — (Ex- 
spectate meos et in) — tiranni — (Explorate fidem dix)it — (Tende- 
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bat geminas a)mens — [palmas] — (Quo sine me crudelis a)bis — 
[relinquor] — (Thessalieis submo)ta — (Distrahimur míse)ri — pup- 
pem — (Cum fugeres alio la)tebrisque — Lesbi (i in Rafur) — (Omni- 
bus a terris s)) — (An tantum in fluctus — (Effudit prima pen)det 
— (Attonitoque metu) — (Nec magnum spect)are — (Ad ducis even- 
tum) metuens — (Sed ne submissis p)recibus — (Sceptra sua donata 
m)anu — parentem — (Romanus Pharia mil)es — salutant — (Se- 
ptimius: qui pro supe)rum — (Regia gestabat posito) — pil[o] — (Im- 
manis violentus) — (Mitior in caedes. Quis n)on — (Parcere te po- 
pulis qu)od — hee dextra uacaret — (Thessalilaque prooul t)am — 
(Disponis gladios ne qu)o — (Heu facinus civile tibi) — (Dedecus et 
numquam) — (Fabula, Romanus regi) — (Pellaeusque puer gla)dio — 
(Magne tuo qua posteri)tas — secula — (Septimium fama? scelus) — 
(Qui Bruti dixere nefas? I)Jam — (Terminus extremae Pha)riamque — 
alnum] alium — (Perdiderat iam iura) — (Regia monstra para)nt — 
(Involvit vultus a)tque —- (Fortunae praestare ca)put — (Continuitque 
animam) — (Posset et aeternam fl)etu — (At postquam muerone) — 
(Perfodit nullo gemitu — [ad ictum] — (Despexitque nefas se)rvatque 
[immobi]le — (Seque probat morie)ns — (Saecula Romanos n)umquam 
-- [labores] — (Attendunt aevu)mque — (Orbe ratem, Pharijamque — 
Nunc consule] — (Fata tibi longae fluxe)ru[nt prospera vitae] — 
Ignora po)puli [si non in morte pro]ba[ris] — $3. 627—631 find wegen 
der flart verblichenen Schrift nicht mehr zu leſen — Claud/// (e in 9tafur) 
— coniunxque — amat — cerneres aeuum — Laetifere — causa — 


4 

ouia — in Nili wegen eines ſchwarzen Fledens faum zu leſen — sed 
uidquid — Haut ego culpa - [nec munere regis] — preoipitem — 
per(mittite] — aptare] apta -- prestare — [tenetis] — accessere — 
nihil ultima — [faltentur — [Nam saevus in ipso] — scelere wie ϱ8 
ſcheint — [inuenit actu] — [velamine vultus] — [transtro] — Vindicat 
hoc — Pompei diro — o summi — et vor generosa febít — compressa 
manu est — [Vult sceleri superesse fidem] - Summota — Adsiocata 


o 
cutis — umor — lagee;/] ptolemeorum — Mausolea] ma///usolaea 
— illucque iactatur (que unterflrichen) — clades omnesque — die/// (s in 
Rafur) — inmunes -- inpulit — harenis — fluctu/// — capitis actura — 
harenas — tumulum raptim — latebris] labris — Codrus — questor — 
Ioario — oynereae e litore — Conpulit — corpus quaesitum — mesta — 
prebebat — arctis) artis — Expectat —  Inpellit — infundit in omne 


— Preferat — ferialis — tristi cantu. — merens — [complexa] — 
€ 

set abest — neque adhuo (ο über que von 2ter Hand) — paruis iuue- 

nis — aspicit — cremantis — semiust[a]que — Subducit quaecumque 

— neo (ulli) — hospi(ta bustum) — relictulm est) — sepul(chri) — 

plenosque — pene — rela(tus) — Litora — har(enas) — lacere — 

ca(rinae) — scrobi —  corpu(s) — memb(ra recumbunt) — aoeipi(t 


ignis) — d(ixit) — un(a) * nullo] nudo (ll au$ 4 von 2ter Hand) — 
po(tentem) — a///verte (d in 9tajur) — iubet] iuuat (b aus bem zmeiten 
u bon 2ter Hand) — neo uoluores nec saevi — oaesari(s ira) — 
Auderat — acc(ipe flammam) — manu est — r(ecursus) — qu(iescent) 


— Míagne) — Aceipit et — transfun(det in urnam) — busti (i aus o 
placare 


o 
von 2ter Hand) — placare] pia clare — pere(mptum) — plenus — 
h 


(honores) — Inuenia///t (nin 90ajur) — alrenas) — hec u(bi fatus) — 
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fla(mmas) — magnus destillat — (in ignem) — fobens — perousse(rat 
astra) — promissa — r(upto) — attonitus — (quaerit) — Quametuis 
— —— cinere (rund mi bom 2ter Hand übergeſchrieben) — poena(m) 
i 


— omnes — (annos) — impiu(s ossa) — ///I// (ob sis?) modo — se- 
ο mí 
pul(ehrum) — inponere — officia — sediusta (mi von 2ter Hand über» 


plena 
geihrieben) — nond(um) — medullis (plena von 2ter Hand) — restrin- 
git Mua — congestaq(ue in unum) — clusit — r(etectos) — conpres- 


sit arena(m) — fune religato —  mo(ueret) — semusto — stipiti — 
sep(ulehrum) — pompei — oondita maluit — caruiss(e so)eer — d(ex- 
— 


tra) — (uagantes) — Ineludi (fvon 2ter Hand) — refu(so) — et o(mne) 
— magn(o t)umuli est modus — (obrue saxa) — herculfis Oete) 
— uagant — q(uare) — egypto est magni lapis — omni(a lagi) — 
Bon 35. 803 ift blos bie untere Hälfte ber Buchladen nod) vorhanden, bie 
obere ift weggeidjnitten — Haeseri terremus — harenas — saxa (v aué 
&) — munumentaque — trucis — sertoris — barbariam — vacas — 
fup 
multos patriae — non nullis — legi non (fup über non von 2ter Hand) — 
ft 


pompei — harena — imerito — oumane oarmina — aetate (ft von 
2ter Hand übergefchrieben) — tumentis — sterilos — ethiopum — ad 
h 


tros (o aus i) — arenas — isim — Semidoosque canes — testari (a8 o) osi- 
f 


rim — aegipte — tiranno — pompei — exul — Qui busta (f bon 
2ter Hand) — uidebitur umbram — o nimiumque beate — reuuls[o]s 
ri b 


— steli (ri von 2ter Hand) — ferialibus — nimiis] nimis (b von 2ter 

Haud) — terra —  mouenti (i aus e von 2ter $anb) — Nam quis — 

sye///inen (t wie εδ fdeint in 9tafur) — pliade — Speetato Nili — 9. 

856] bie untere Hälfte diefes Verfes mit Mühe nur fihtbar — Avertet — 
u 


lubabit (u und a aus e von 2ter Hand) — in aequore — Tarpeis — 
sepe — tusco — venerantur — cespite flumen — sepulchri] futuris — 
fi 


pondera — cadit mortesque — Qua sit] Quasq; (fır von 2ter Hand) — 
illud (von 2ter Hand hinzugefügt) — aegiptus — certa tonantis — Die 
linterjdjrijt des Buches lautet: M. ANNIE LUCANI LIBER UII EX. 
PLICIT INCIPIT LIBER yım. , 

VIIII 1—124. 

exiguis — oonpeseuit — Degenerumque — conectitur — Quod- 
que patet — patientis — uagos miratus — aequora olasses — mane- 
A 


bit (a von 2ter Hand über i geídjrieben — Quem dominum mundi — 
duetusque senatus — In $$. 26 find blos bie unteren Striche der Bud; 
ſtaben nodj fesbar, die oberen find abgefjchnitten — (Neo reg)num — 
ο serui)re — causa — (Ipse sua) — (Liberta)tis — (Colliger)et — 
Coreyrae) — (Abstulit) — (Quis rat)ibus — erederet irae — (Agni- 
na) — artasse — (Dorida t)uno — maleon — teneron — (Inde oy)- 
thera — (Creta fu)git — dietea — (Litora tJune — precludere — 
(Impulit) — phyzrunta (sic!) — (Sparsit e)t — (In litus Pa)linure — 
(Ausonio) — monimenta — (Testatu)r — libio phrigio — (Tum pro- 
ο)α] — carine — (Aneipite)s — (An veher)ent — (Viotor et) — (Ast 
illae) — (Et mala) — (Nam postquam frustra prejeibus — (Priuigni. 
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q)ue — (Litoribus) — (Ostenditque) — (Ergo indig)na — (Aocendisse 
T 

r)ogum — (Ineubuisse) — exueere — (Membraque] — (Vulnerib)us 
— (Ossibus et) — (Quidqui)d — (In templi) — (Ardet h)onore — 
(Obtulit) — (Crassorum eineres] — (Invidia) — (Sors mih)i — (Con- 
iugi)bus — (Quid por)ro — pom[peio s]i — triumphas — al[ta terens 
capitolia cur]rus — d[e pectore magnus] — t[errae]que — harenas — 
3. 83 Linquere... nolo fehlt — condite — $8. 87 Me eum ..... hora 
tbít — aliquid nostra — ualida sine pellite — relinquit — heris — 

arere) — uoluere tue — uexi — $3. 100 Ne mihi..... uoces fehlt — 


planctu contusa — arte conplexa — praesago timore — aspexit — 
a litore — in undas — Mit $5. 124 emdigt fol. 5O v. col. 2 — 

Da mir eben bei €ucan verweilen, fo mag aud) bier ein Scho— 
[ion zu bemjefben feinen Platz finden, weldes fid auf das Schmugblatt 
be8 codex Parisinus 9345 (supplem. lat. 1542) membr. fol. max. 
saec, XI verirrt bat. Ich führe dafjelbe an, weniger alá Scholion zu 
Zucan, fondern meil e3 ein ſchon befanntes Fragment aus iviu8 lib. 
CXII (bei Her fragm. 39) enthält. Daſſelbe lautet: 

FABULA LUCANI POETAE. Soror ptolomei fuit. hanc gani- 
medes quidam spado puelle acceptissimus in castra achille perdusit, 
cuius iussu achillas ocoisus est. et exercitui eius preponitur ganimedes. 
Hune postea cesar uictis egiptiis in triumphü (lie® triumpho) duxit. 
Sie meminit liuius in suo uolumine quarto ciuilis belli, 

Hierauf folgt unmittelbar folgende kuriofe Notiz über ben Ardis 
teften Aleranders des Großen: 

TINOLRATES OPIFEX ALEXANDRI, 
welche deßhalb Beahtung verdient, weil fie den per[diebenen Namens—⸗ 
formen, melde bei ben Alten überliefert find und melde in lleberein: 
ftiimmung fegen zu wollen eine nugloje Arbeit fein würde (Brunn, 
Geſch. ber gried. Künftler 99». II 6. 351 ff), eine neue bisher nod 
nidt gefannte binjufügt. Gleihwohl neige id dazu in diefer Cdrei: 
bung bes Namens eher ein Verderbniß von ber bei ben meiften Auto: 
ren überlieferten Form Dinocrates zu fehen. Bei Plinius n. h. 
XXXIM 14, 148 beißt er Timochares. 
Bonn. A 3J. Klein. 


Epithalamium Laurentil. 
Nachtrag zu XXII, 83 ff. 

Der großen Güte meines in Rom verweilenden Freundes Auguft 
Wilmanns verdanfe id eine Abjchrift, bezüglih Gollation ber vaticas 
πί]ώεπ Ον]. des epithal. Laur. Nr. 2809, au$ bem 11. Jahrhun— 
dert, deren Lesarten kennen zu lernen ich in meinem früheren Auffage 
als bódfi münjdenémertb bezeichnet hatte, Auch tritt jegt wirklich bie 
Kritit jenes bejdeibenen Werkchens in eine neue Phaje, obmobl ju: 
gleih ein paar Probleme entjtehen, deren Löjung ib Scarffinnigern 
überlafjen muß. — Noch erwähne id mit Anerlennung, daß Qr. Dr 
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Heinrih Niffen bierfelbft bie Gefälligleit gehabt bat, bie Abfchrift des 
Heinfiug mit dem Original auf der Ambrofiana, das nad) dem Catalog 
dem zwölften Jahrhundert gehört und von Avignon nah Mailand 
gelommen ift, zu vergleichen. Dauach ergibt fib, daß jene Gopie ges 
nau war; nur ein ftärkeres Derjeben liegt ver im legten Verſe, mo 
$. honerant gibt, ber Gober aber in Wahrheit hànt, alfo *habeant', 
was ber Baticanus beftätigt. 

Meine Vermuthung (a. ©. €. 84], daß die Mailänder Hoſ. nicht 
aus ber Römischen gefloffen ſei, wird, mie mir [deint, jegt über je: 
den Zweiſel erhoben. Zwar bietet biefe beträctlih mehr ala jene und 
nah einer Stelle fünnte der Verdacht auffteigen, daß fie bod) ber 
Arhetypus ber andern fei. Denn in 23. 6, ben ber Ambrofianus in 
ſolcher Geftalt zeigt 

Maria, bann leerer Raum 1), plus quaerat pauca loquemur, 
gibt der Baticanus 

Maria qu (jet burd einen Rib im Pergam. 3—4 Buchſtaben un: 

[ε[ετίιώ) et p. q. p. Ἱ. 

Allein ih kann biejem Moment feine befondere Beweistraft beimefjen. 
Man darf eben jo gut ftatuiren, daß in ber verloren gegangenen Ur: 
bef., bie jämmerlich ausgeſehen baben muß, das in A ausgefallene 
innerhalb des Jahrhunderts zwijchen Anfertigung diefer Gopie und ber 
Römifhen unleſerlich geworden ift, zumal da bie Lüde in beiden 
codd. an Umfang keineswegs ganz übereinftimmt. Nur menn man 
meint, bab dem Schreiber des Ambrofianus der Archetypus vorgelegen 
hat, erflärt fid) ferner, daß [o oft ba, mo diefer nad bem Zeugniß 
des Vaticanus ſchadhaft war, in der Mailänder Membrane ein grös 
berer Defect vorliegt alà in V. Denn der [egtgenannte bat, nad 
Wilmanns' Zeugniß, ‘dur keinerlei Beſchädigung gelitten, die Lücken 
flammen auà dem Original’, Schlieflih weist aud) A einige Barians 
ten, bie beträchtlihb von V, dem er fonjt febr nachſteht, abweichen, 
ohne bod der Interpolation verdädtig zu fein. 

Außer ben jegt befannt gewordenen HN. fand ober ftebt übri« 
gens unjer epithalamium nod in dem num verjhollenen ‘vetus codex 

iaci' aus Dijon, über ben man Prof. Mommfen in ben Inscr. 
Lat. Antiquiss. p. 412 jebe. Daß er mit bem Mailänder identiſch 
fei, erideint nad ben Mittheilungen des Heinfius über ben Inhalt 
diefer Obf, verglihen mit den Angaben Prof. ME, nicht möglid. 
Daß er aber gleichfalls Theile des Glaudianus umfaßte (denn ftatt 
des abgejhmadten panegyricus amicorum in ben Baticanifhen Gr: 
cerpten ift zu leſen p. Aniciorum) und jomohl dem Mailänder αἷδ 
dem Römifhen Pergamen jebr àábneíte, ftebt feft. 

Doh nun jur Cade. Es wird jelten vortommen, daß auf fo 
engem Raume durch eine neue Gollation fo viel gewonnen wird. 

1) Ob [οπῇ die üden dort ähnlich inbicirt find, vermag ich nicht 
genau zu jagen. 
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Sunádft bereidert V das epithalamium um zwei Berfe (fhon 
angetünbigt a. a. D. ©. 83). Denn binter 80 
mellea tunc roseis haerescant basia labris 
fügt er folgendes ein: 
et compressa suis insudent pectora menbris 
niveosque humeros collumque per os. 
Man fiebt ber Arhetypus war ſchwer zu lefen, weßhalb auch der 
Schreiber des A kurzen Proceß gemacht und die zwei Zeilen ganz weg: 
gelafjen hat, Eine 'neue Hand’ hat ‚vorn mit richtiger Ahnung per, 
binten mit greuliber Synterpolation ‘que caputque und vel retent 
jugejegt. Alſo meinte wer dies beifchrieb, εδ [εί zu Iefen collumque 
caputque retentos, was feiner Widerlegung bedarf, Es jcheint Har, 
daß ber Dichter bei Aufzählung der erwähnten Körpertheile die natür: 
lide Reihenfolge inne gehalten bat. Φαπαά famm os midt richtig fein, 
das ja aud [don V. 80 erwähnt mar, außerdem muß 3. 82 vor 81 
fommen. Aljo: 
mellea tunc roseis haerescant basia labris, 
per niveosque humeros collumque per oscula manent, 
et compressa suis insudent pectora membris. 
Außerdem gibt V an verjchiedenen Stellen, mo Berstheile mangeln, 
mebr al3 A, objdon nicht vollftändige Ergänzung ber entbrechenden 
Füße. 
10. 11. 
nam decuit Mariam sapientem fundere 
Calliopemque simul iuvenem proferre. 
So A; dagegen fügt V, ber aud) Calliopemque bat, hinter proferre 
nod to ein. Ich batte a. D. 99 Wernsdorfs Supplement der zweiten 
Zeile proferre disertum gelobt; denn es entfpridht vortrefffidó bem 
von mir dort erponirten, übrigens weder von ibm nod von andern 
gehörig verftandenen Sujammenbang der ganzen Stelle, Seit id) jedoch 
die Lesart des V fenne, itebt εδ mir baumfeft, daß ich vielmehr das 
richtige gefunden habe, indem ich jtatt to fchreibe togatum. Die toga 
war während ber legten Jahrhunderte, wie überhaupt das Kennzeichen 
der Männer in höheren Staatsämtern, jo fpeciell ber Sahmalter, zu 
denen unfer Laurentius gehört, wie ſolche denn oft ſchlechthin unter 
togati verftanden werden. — Man jebe über togati bie Lerica, außer: 
dem T Mommjen zu ben römischen Feldmeſſern II, 175. 
13. 
ο > similes multumque pares. te prima iuventus 
insignem vegetumque tenet. . 
So A. V [egt hinzu nam nuper. Die Lüde ijt auszufüllen mil 
adultus ober ephebus. 
29. vir bonus es nimium. 
V bietet einen ganzen Vers, minus einer Silbe: 
v. b. es n. fandi paterque peritus. 
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Bu fhreiben fandi pariterque peritus, ober wohl nod) befjer pari- 
ter fandique p. — Ueber nimium ein andermal. 
38—40. 
scriptique tenax veloxque legendi 
talis fueris praesaga mariti 
musea tuis insedit cura medullis. 
V rüdt alle drei Verſe ein, mit Heinen Anfangsbuchſtaben, gibt aber 
in 39 vor talis nod tamquam, 38 vor scriptique alo qui. In 
der zweiten Beile ift et vor tamquam zu ergänzen. Ob aber zu 
fhreiben [εί addo quod es oder was [οπ[, bleibt bem Ermefjen Anderer 
tberlaffen. Uebrigens febe man a. O. 94. 
75. nec dum atque oscula dulcia iactant. 
V ne dum faro ludum atque etc. für ludum ift natürlid, ſchon 
aus metrijden Gründen, 'ludunt' zu jdreiben. Was in faro ftedt, ob 
ambo, iam, mox ober vielmehr etwas bejjere$, wird bem Qefer zu 
ſuchen anbeimgeítellt. 
3d gebe jept nad) Meyerd Ausgabe vie non Varianten 
be8 V; indem ich, mo er mit A übereinftimmt, bie Cigla C gebraude: 
V. 1 in primis 2 teque C 7 vos (A nos) 8 prodet C 9 fe- 
tus 15 demsisti 17 et faciem, zwiſchen faciem und mores tie 
e$. ſcheint ifft von einer ‘m. rec.’ et beigefügt. 20 dant (dat A), 
ebbf. nomina, wie [ώοπ Wernsdorf. 30 at te nunc; nunc, wofür A 
füljdlid non bietet, bat jhon Nodel gefunden, 34 quod colla moni- 
lia gestant, A quid gestent, was lebendiger ijt. 35 faleras C ebpf. 
i. V. 36 non tibi nam, A nam tibi non 42 galathis ebdſ. trac- 
tare, A traxere. 9lad) ber Lesart des V bedarf c8 nicht mehr ber Gon: 
jectur trahere arte, mie id fole a. O. 94 vorgefhlagen babe. 43 
wird teretes, bie vortrefflibe Gonjectur Burmans, bejtátigt. 45 ftebt 
in V frenarunt, maé aud) ohne Zweifel durch bie Abkürzung A.8 in: 
"icit fein dürfte, Uebrigens febe man a. O. 94. 46 ftebt das von 
mir vorgefchlagene cum in V. 47 araneo C. 49 sufficiat V. loquu- 
tum C. 6Ο nec sinit hoc tempus totas nunc pandere laudes V, 
non s. h. t. totos (jo!) effundere vires A. Wie man fiebt, meiden bie 
verſchiedenen Beugnifje beträchtlih ab. An fib wäre pandere laudes 
bier eben fo pafiend als effundere vires. Nur erjóeint nunc wegen 
be8 vorbergebenden hoc tempus zu febr alà mattes Flickwort. Ich 
ziehe deshalb totas effundere vires vor. 52 quas V, richtig A quos. 
53 eximiis. 'delevit m. rec. alterum i.' 54 prensate, pensate A. 
55 festos, fastos A. 56 melos pariter cesoque pavinto C. 57 
cum pede wie cà fdeint. 61 bambilium, A bambalium, zulegt V 
fistula si, A aus bem Arhetypus, wie faum zweifelhaft, f. sistrum. 
Gleih darauf fihert V meine fermutbung per aeratas, ba er pere- 
ratas bietet, Statt ae ftebt dort immer nad Wilmanns Zeugniß e 
oder e. Außer ben erwähnten beiden beftätigt V feinen meiner un 
Beſſerungsvorſchläge; doch gereicht ſolches mir nicht zum Vorwurf, da 
Φιν. f. Philol. 9t. F. XXIV. 9 
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diefe ſonſt auf Etellen gingen, die tbeifá ſchon im Archetypus ver: 
berbt waren, tbeilà erft burd) bie SenntniB der römischen Qf. das 
richtige Sunbament ber Operation erhielten. In 63 gibt V jtatt des 


huia im A ‘humida’, vortrefílid. Man weiß, mie febr bie 9Baffer: 
orgeln in den jpäten Zeiten des bas-empire beliebt waren. 67 teque 
etiam paucis moneamus, A tuque — monearis. 69 cura vigens 
ſehr gut ftatt cura ingens, ſchon weil jo eine Elifion verſchwindet, 
ferner dem Sinne nad. Auch ift es zweifelhaft, ob in A nidt rigens 
flatt ingens [tebe. Ebdſ. menbra mie oben und febr oft in alten HI. 
72 nec collo maneant, A iaceant. 77 fedentur menbra. 81 cer- 
vicem roseam, A c. niveam. Jenes ziehe id vor ſchon wegen Berg. 
Aen. I, 402; Hor. C. I, 13, 2. Aud ift niveam megen des vorher: 
gehenden niveos humeros midt möglid. — 82 turgentesque, aus: 
gezeichnet für das abgefhmadte stringentesque des A; 'reponendum 
turgentes, lactantes aut simile vocabulum poetis usitatum' Werns⸗ 
dorf. — 85 bier bat A, wie wir gejeben, 
multorumque habeant natorum iura nepotes. 
V gibt: 
uestra (eingerüdt und mit Heinem u) habeant natorum vota nepotes. 
Born jtebt ‘von neuer Hand’ donec, offenbar von demſelben Inter: 
polator, bejjen leere Einfälle wir ſchon anderweit kennen gelernt, Rach 
den Regeln metbobijcer Kritik fällt es Shwer, multorumque für etwas 
anderes a[8 eine Conjectur des Schreibers der Mailänder Qj. anzu: 
feben. War ber Archetypus zu Anfang der Zeile im 11. Jahrhundert 
unlejerlib, fo war er e8 im zwölften gewiß nicht minder, vielmehr 
nah allen PBräcedentien nod) mehr. Auch der Schluß von multorum- 
que ijt verglihen mit dem Zeugniß des V deutlih ber Fälſchung ver: 
bádtig. Nah langer Erwägung [Φεϊπὲ es mir am einfachſten bie Lüde 
in V burd et jam auszufüllen unb die Stelle jo zu erflären ‘bis 
euer Verlangen nad Kindern bie Gnfel erfaßt’; b. b., daß ihr nod 
die Hochzeit euerer Enkel erlebt. Diefer Wunſch des Dichters fonnte 
nidt übermäßig erjheinen; denn aus V. 12—15 ergibt fib, daß 
das Brautpaar nad Sitte ber jpäten Römer febr jung in die Ehe 
trat, wonach beide im Greijenalter ganz wohl ber SSerbeiratbung ber 
Entel beimohnen fonnten. Die Ehe aber wurde mad) aítrómijden Ber 
griffen zunächſt "liberorum tollendorum causa' eingegangen. — Noch 
erwähne id, obwohl εδ faum der Mühe lobnt, daß jelbjiverftändlich 
aud) der Baticanus in V. 25 te insontes palmam semper tenuere 
patrono bietet, nicht tribuere, jenen argen Schreib: ober Drudfehler 
Burmanz, ber neulid in einer Berliner Zeitjehrift jo bebauernamertbe 
Irrungen hervorgerufen bat. 
Bonn. L. 99. 
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Epigraphiſches. 





mens! 

In Bezug auf die von 99. Schmitz zuerft nadgemiefene That: 
jade, dab vor ns (unb nf) ber Vokal im Lateinischen überall lang 
aefproden murbe (val. Quaestt. orthoepp. €. 7 Π., Rh. 9t. X, 114), 
beißt eà bei Gorffen in ber zweiten umgearbeiteten Ausgabe des 
Buches über Ausſprache, Vokalismus :c. I 6, 258: Auch bei anderen 
auf ns auélautenben Nominativen wurde ber Volal vor ns gebehnt 
geſprochen, Beda, p. 2352 P: Sunt item syllabae, quae utroque 
modo et natura videlicet et positione longae sunt ut 'dens, gens, 
mens, fons, frons. — ‘Daß ber Volal urjprünalid) furz war, fteht 
jeft für bie von Beda angeführten Nominative der Stämme dent-, 
gent-, ment-, mie bie Vergleihung mit ὀὐύντος, γένος gónus, µέ- 
µονα memini zeigt; bod) wird Beda's Ausſage beftätigt ὑμτώ bie 
Schreibweiſe: 

mens, I- N 6546. 

Diefes injdriftlibe Gitat fann nicht? beweifen, weil darin nicht 
ber apicierte Nominativus Singulari$ ‘mens’, fondern eine Abkürzung 
des Ablativus mensibus vorliegt: 


DIs . MAN 
IANVARIAE VERS 
CAÉSARIS- VIXIT 
ANN VI - MÉNS - ΠΧ 


Grammatildes. 


mentula. 


Um das [ateinijde mentula zu erllären, wird in Ztſchr. f. 
vergl. Epradf. XVII p. 431 jf. bald von einer ‚janskritifhen Murzel 
manth geiproben, bald das griedijde µήδεα nebft Γανυμήδης 
berbeigezogen, ſchließlich aber, nad» Verwerfung beider Verwandtſchaften, 
auf eine Wurzel men zurüdgegangen, von der einerjeit$ mentum, 
anberjeità minere eminere imminere prominere minae 
ausgegangen jei, [o daß mentula == ‘das Hervorragende’. — Sollte 
bier nit das Wort am Plage fein 'willft du immer weiter ſchweifen? 
feb, das Gute liegt fo nab''? Wie denn, menn wir bübjdó beim 
Latein blieben und mentula für eine in befter Analogie ftebenbe 
Gontraction von mejentula nähmen, da bie Function be$ mejere 
bod gewiß ganz anders individualifirt als der vage Begriff des ‘Her 
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vorragend’? Das miffen[daftfibe Intereſſe wird e8 geftatten, die Bei: 
bringung der treffenden Analogie nidt zu ſcheuen, permóge deren es 
am Rhein landesüblicher Ausdrud ift, im Sinne beà lateinifhen men- 
tula Pißmaännchen' ober aud) Piſſering' zu fagen. 

Kein Spradvergleider. 


Bonifatius. Bonifacius. 

Während Cdáudarbt, Vokalismus des Bulgärlat. IIl 317 und 
352, die 1155 Anm. aufgeftellte Herleitung des obigen Namens aus 
* Bonifactius zurüdgenommen und ftatt derfelben, mie fdon vor ibm 
Pott getban (3. f. val. Spradf. VI 247), den zweiten Beltandtbeil 
auf fatum zurüdgeführt Dat, ijt von Gorfjen, Ausfpr. 8o. xc.I ©. 56 
und 57 (2. Ausg.) die von Schudardt vermorjene Etymologie feítaes 
halten worden. Aber müßte denn nicht bei einer Herkunft von facio 
der erſte Theil des Wortes bene- oder beni- fein, dad Ganze alſo 

i 


* benefitius oder * benefetius oder ohne Volalſchwächung im zweiten 
i 


Gliede des Gompofitum * benefatius heißen? ‘Daß bie Gbriften gu: 
folge ber *jpáter üblid) gewordenen Schreibweife Bonifacius’ ‘mit bie: 
fem Namen einen Wohlthäter' meinten’, fann bod) nichts für bie 
wahre Etymologie des Wortes bemeifen, welches “in allen älteren ba: 
tierten chriſtlichen Inſchriften bei be Roſſi bis gegen Ende des ſechsten 
Jahrhunderts nad Chriftus’ die Form Bonifatius bat ‘und erft nad 
diejer Zeit’ in der Schreibweife Bonifacius auftritt. Noch mag bei: 
läufig die Tranzfcription Bovoparıa in einer vómijden Inſchrift, 
C. I. G. IV 6. 568 Nr. 9830, angeführt werden. In Anſehung der 
Bedeutung ijt Bonifatius bereit von Pott a. a. D. mit Εὐτυχιανός 
unb Εὐκύχης zufammengeftellt worden. s 
R. P. C. 


Nachſchrift zu €. 25. 

Mas oben p..25 f. über das in bem I. L. A. nicht glücklich 
verwendete M in Beziehung auf bie Münzen bemerft wurde, ailt 
übrigens von der Wiedergabe faft aller arhaifhen Yufchriften über: 
haupt, durh das ganze Merl bindurd. Warum 3. 3B. p. 23 |. 
jwar POCOLOMA, dagegen bei der Ficoronifhen Gijta, ven 
Spiegeln p. 25 f. u. f. m. ROMAI (richtiger wenigſtens ROMAN), 
M/ACOLNI/A, AMVCES u. m. gebrudt ijt, und fo in um 
zäbligen Beifpielen weiter, bleibt durchaus unverftändid. Auch für 
die großentheils gewählte kleinere Schriftgattung, die feine eigent: 
ih atdaifden Inſchrifttypen gibt (über veren Zwedmäßigleit fib 


Litterarhiſtoriſches. 133 


aud) jehr ſtreiten läßt), ift ber faſt ausſchließliche Gebrauch des 
M um fo auffallender, ba eine zwiſchen diefer Geftalt und AA die 
Mitte baltenbe Figur in ber Officin wirklih vorhanden war, wie 
3.2. p. 26 OINOMAVOS neben MELERPANTA, p. 27 
A^. FOVRIO neben MILITARE und MAVRTE u. f. w. zei⸗ 
gen. — Ganz ebenjo verhält e8 fid) aud) mit bem gejhlofienen P, 
während ein ſehr gut gejdmittene$ P mur fo vereinzelt wie 3. 3B. 
n. 551 erjdeint. — Webrigens geben bieje, wohl nur bem erften An: 
ſchein nad Heinlihen Bemerkungen lediglih aus dem ehrlichen Wunſche 
bervor, daß die bem Vernehmen mad) bevorftehende zweite Ausgabe 
ver I. L. A. gerade in [older paläographiiher Beziehung bie erite 
Ausgabe an typographifher Accuratefie nod) übertreffen möge. 
δ. Ritſchl. 


— — — 
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Zeitdaner der Tragödie. 

G. Teichmüller ſucht in feinem Buche „Beiträge zur Erllärung 
ber Poetik des Ariſtoteles“ C. 187 fj. bie bier (6. 171 ff.) mie in 
ber halliſchen Philologenverfammlung von ibm vorgetragene neue Theo: 
rie über das µῆκος ber Tragödie aud) butd) den Spaß in ben Vögeln 
des Ariftophanes 785 Π. zu erhärten, wo der Chor im ἀντεπίρρημα 
der Barabaje jagt: 

οὐδέν égi' ἄμεινον οὐδ᾽ ἥδιον 7 φῦσαι πτερά᾽ 

αὐτίχ) ὑμῶν τῶν Θεατῶν Ei τις ἦν ὑπόπτερος, 

tira πεινῶν τοῖς χοροῖσι τῶν τραγῳδῶν 5y9tro, 

ἐκπτόμενος ἂν οὗτος ἠρίστησεν ἐλθὼν οἴκαδε, 

κάτ ἂν ἐμπλησθεὶς Ep’ ἡμᾶς αὖθις αὖ κατέπτετο. 
Sehr richtig’ bemerkt er, daß biejer Scherz ſalzlos fein würde, wenn 
e3 möglich gemefen wäre, aud obne Flügel vor Beſchluß ber tra 
giſchen Aufführung fid nah Haufe zu begeben, zu frübítüdem und bei 
Zeiten wieder in der Komödie zu fein, Aber leider baut er darauf 
die von Sauppe mit Recht als eine „reine Unmöglichkeit“ bezeichnete 
Hypotheſe, daß zu jener Zeit Tragödien und Komödien gleichzeitig 
nebeneinander in perjdiebenen Localen aufgeführt feien. Als ob bann 
aud Flügel etwas genugt hätten, eà durch ihre Hülfe möglich gemor: 
den wäre, von zwei gleichzeitigen Aufführungen zwar die eine im Dio: 
nyjostheater verfäumen zu müfjen um des Frübftüds willen, bie an: 
dere aber, etwa auf bem Markt, trop defjelben und in berjelben Zeit 
ju genießen! Iſt das Logit? Auch beißt es ja ausdrüdlih ἐφ᾽ ἡμᾶς 
αὖθις α ὖ κατέπτετο (vgl. 792. 796): aljo in dafjelbe Local 
würde man zurüdfliegen. 
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Der Sinn der ariftophanifchen Stelle ift gar einfad, wenn aud, 
foviel id febe, im ben Commentaren nicht angegeben. Es mar eben 
im Dionyjostheater zu Athen verboten, während ber bramatijden 
SBorftellung, b. b. vor dem Ende eines einzelnen Ctüde&, daſſelbe zu 
verlafjen, und zwar aus naheliegenden Gründen. Da die einzigen 
Eingänge zu beiden Seiten burd) die Orcheftra liefen, fo hätte e3 uns 
erträglihe Störungen gegeben, wenn man mährend be8 Spiela mad 
Belieben hätte ein: und ausgeben dürfen. Das Schaufpiel war eben 
Gottesdienst, der nicht unterbrochen werden durfte, und darauf Acht 
zu geben waren die ῥαβδοφύροι auf ber Thymele ba, oi τῆς ei- 
κοσµίας ἐμέλοντο τῶν Φεατῶν (Schol pac. 733), mie fie bei 
Miefeler (Theatergebäude und Denkmäler des Bühnenweſens Taf. IV 4) 
zu beiden Seiten des Flötenfpielers figem, freilih von dieſem feltfamer 
Weiſe für Kampfrichter erklärt, die ja erft nad) der Aufführung durd 
das Loos beftimmt murben (Sauppe, Ber. ber Sächſ. Gef. v. 3. 
1855 ©. 16 f). δι melden linjutráglidfeiten und Bedrängniſſen 
bieje Abfperrung führen konnte, zeigt der Fall des Patrokleides 790 
— 792, ben Teihmüller ſchwerlich nadgelefen hat, fonft hätte er nicht 
verlennen können, morauf e8 bei ber Beflügelung antam. Ja aid 
bem μοιχός 793—796 [foll biefelbe dazu dienen, unbemerft nament: 
[i von dem Gbemanne, ber auf den vorderen Reihen, ἐν βουλευ- 
τικῷ (794) fit, berauszulommen und feinem galanten Abenteuer nad 
zugeben. Zeit dazu hätte er aud) ohne Flügel gehabt. 

Alfo bie Stelle bleibt unà ein wertbvolles Zeugniß 1) dafür, 
daß in ben Morgenftunden vor bem ἄριστον eine tragische Trilogie 
mit Satyrfpiel im Dionyjostbeater gegeben wurde; 2) daß in demiel: 
ben 9ocale Nachmittags, nah bem ἄρεστον, eine Komödie folgte. Die 
Seit ber legtern jtebt aud) fonft betanntfid) feft dur ran. 374 ἠρί- 
στηται ὁ) ἐξαρκούντως (val. Philochorus zu Atbenäus XI p. 464 f): 
denn Kods Vermuthung ἡγίστευται verlennt ben Humor des Moften: 
doré, ber fid) erft durch bie empfangene Magenftärtung zum eleufinis 
ſchen Feſtzuge recht aufgelegt fühlt. Die Aenderung του οδών in ven 
Bögeln 787 ift bemnad) zu vermerfen, 

Gar zu wunderbar aber ift die Belehrung, melde der neufte Er: 
Härer von Ariftoteles’ Poetit p. 1449 b, 12 jj. aus veffen Beftimmung 
über ba8 ze7xos der Tragödie geſchöpft bat: daß nämlich bie 
ültejten Tragifer ihre Werte rhapſodiſch mehrere Tage hintereinander 
vorgetragen bätten, während man jpäter fi möglicit fo einzurichten 
geſucht babe, daß die Vorftellung einer Xetralogie nicht viel mehr und 
nicht viel weniger als etwa zwölf Stunden gedauert habe: ἔτι δὲ τῷ 
µήκει ἡ μὲν ὅτι μάλιστα πειρᾶται ὑπὸ urev περίοδο» ἠλίου 
είναι 7] μικρὸν ἐξαλλάττειν, ἡ δὲ ἐποποιία ἀόριστος τῷ }ρύ- 
νῳ' καὶ τούτῳ ὁιαγέρει, καίτοι τὸ πρῶτον ὁμοίως ἐν ταῖς 
τραγῳδίαις τοῦτο Enarorv καὶ ἐν τοῖς ἔπεσιν. Ja genau na 
dem Wortlaut genommen müßte biejelbe in ber claſſiſchen Zeit vid: 
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mebr vierundzwanzig Stunden (μίαν περίοδον ἡλίου). in Anſpruch 
genommen haben und Zbeépi8 müßte ganz unb gar «oguoros τῷ 
Xxoóvo für jeine „Rhapſodien“ gemejen feien, Leider bat bert gelehrte 
Ereget e8 wnterlafjen, über biefe erjtaunlide Thatſache mit den „Hy: 
potheſen“ der „Arhäologen” „abzurehnen”. In einer philologiſchen 
Beitfehrift vor Lefern, melde bie „Incunabeln“ ber attijen Tragödie 
aud nur aus ihrem Bernhardy kennen, ijt das freilich nicht πδιθίᾳ. 
Gin wunderbarer Zufall bleibt e$, daß denn bod) die allermeiften der 
erhaltenen Tragödien, 3. 9. ſaͤmmtliche des Sophofles, mit ihrer motbi: 
jhen Handlung in den Rahmen eined Tages paflen, umb menn 
man bem μικρὸν ἐξαλλάττειν Raum giebt, fogar alle übrigen ohne 
Ausnahme. Wenn aber jene Früberen mit der Darſtellung ihrer 
Stüde über die Dauer eined Sonnenumlaufes binausgegangen fein 
follen, fo tilge man mur das Wörtchen ἐν nad ὁμοίως: denn nicht 
in ihren Tragödien baben fie e8 dann aetban, jondern mit benjelben. 

Marum in feiner. Komödie eine Anjpielung auf die vorberge: 
gangene Tragödie fib findet? Weil bie Dichter weder den Inhalt mod) 
gar die Reihenfolge der in bemjelben ἀγών zur Aufführung gelangene 
ben Stüde kannten, ald fie das ibrige fchrieben 

Barum Ariftotele® bei der Längenbeftimmung de3 Epos cap. 
24 nidt aud) die Komödie defjelben Tages mit bineinrednete? Weil 
et ba8 Epos nur mit der Tragödie vergleicht, eine innere Verwandt⸗ 
ſchaft nur zwifchen diefen beiden Gattungen erkennt. 

Warum auf die tragijde Trilogie ein Satyripiel zur Grbeiterung 
folgte, wenn bod bie Leute bald darauf eine Komödie zu hören bes 
lamen? Weil es dem tragiſchen Dichter auf die Geſammtwirkung 
feiner Dichtungen als einer geſchloſſenen Leiſtung ankam. 

Derſelbe, welcher cap. 7 das 4ujxog πρὺς τοὺς ἀγῶνας καὶ 
την αἴσθησιν, die äuferlibe Dauer ber Darftellung als der Theorie 
fern liegend bezeichnet, follte bod) vorber [ώοπ cap. 5 eine Seftimmung 
nad) der Uhr darüber gegeben haben, bie felbjt bei der bier unjtatt: 
baften NAuffafjung von τραγωδία als Tetralogie etwas p pe 
forderte: nám[id ein Tag und Naht mährendes Schauſpiel? Nein: 
bleibt dabei. Es iſt das µζκος μύθου, defjen Maaß in cap. 5 — 
entſprechend dem in cap. 7 gegebenen πραγμάτων ópog angegeben 
wird: denn um den llebergang aus G[üd in llnglüd ober umaetebrt 
überfihtlib, in nicht allzulurzem Verlauf den Gejegen der Wahrjchein: 
lichkeit gemäß fib vollziehen zu lafjen und zu wollen, Verjtänpniß zu 
bringen, ijt die Dauer eines Tages gerade ber £x«roc ὕρος τοῦ 
μεγέθους (p. 1451a, 15). Und cben bieje zeitlihe Beſchränkung 
beà 9Rabmené der Handlung bedingt ja die ftraffere, gedrungenere Gom: 
pofition der Tragödie im DVergleih zum Epos. 

Kiel, im October 1868. D. Ribbed, 
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Zur lateinifhen Anthologie. 

Auf €. 662 f. des vorigen Jahrganges veröffentlih Joſeph Klein 
aus Hfj. des 10. und fpäterer Jahrhunderte eine Anzahl Rätbjel. Da 
Dr. 8. fid über das Alter jener Machwerke nicht äußert, jo bemerte 
ih, um bie künftigen Herausgeber ber 2, 9f, vor einem riefigen Srt: 
tbum zu bewahren, daß Πε jämmtlih dem Mittelalter entftammen. 
Beweis dafür ift der leoninifcbe Reim, ber in Nr. 2. 3. 5. 7 und 8 
vollftändig, in bem übrigen gróftentbeilé erjcheint (mo er in der Pen: 
tbem. fehlt, tritt er mebrfad) in ber Hephtbem. ein), jo baf füglich 
keins biejer Gedichte vor dem 9. ober 10. Syabrbunbert entjtanden fein 
fann. Intereſſant für die Scultradition ber Räthſel des Mittelalters 
ift übrigens, daß der Vers ‘quod cernis dicor, tollatur littera pri- 
ma’ zu Anfang zweier verjdiebener von Dr. 8. ©. 664 und 192 des 
vorigen Bandes mitgetheilter Näthjel gefunden wird. No bemerte id, 
daß in bem Gpigramm über bie Turteltaube zu [dreiben ijt: nomen 
habebis avis; vorher muß interpungirt werden. Auch cum sexta ets 
ſcheint verberbt, da respondere nidt fügli mit cum verbunden wer: 
ben kann; vielleiht tum sextae ober dgl. 

Bonn. L. M. 


Kritiſch-Eregetiſches. 
Zu Euripides. 
Troades V. 49. Athene redet den Poſeidon, der im Prologe 
ein Bild von bem zerſtörten Troia entworfen bat, an mit ben Morten: 
EEEOTI τὸν γέγει μὲν ἄγχιστον πατρὸς 
µέγαν τε δα/μον) ἐν θεοῖς τε τ/µιον 
λύσασαν ἔχθραν τὴν πάρος προςεγνέπειν; 
worauf Pojeidon erwibert: 
ἔξεστιν' αἱ yag συγγεγεῖς ὁμιλίαι, 
ἄνασσ᾽ ᾿4θάνα, φίλτρον οὐ σμικφὸν φρενῶν. 
Bon ben 3 DVerfen der Athene ift mir der zweite anftößig, indem die 
bobe Stellung des Poſeidon burd die Morte ὄγχιστον πατρός {bon 
binlánafid) bezeichnet ijt und durd das Folgende mur abgeſchwächt 
wird, Aber aud) an und für fid) find bie Worte ueyav τε δα(μον᾽ 
... πέµιον febr müfig, indem fait daſſelbe zweimal ausgedrückt wird. 
Sehen wir jchliehlib auf die Negelmäßigkeit, mit ber die Reden und 
Gegenreben der beiden Götter bia V. 67 in je 2 Verfen geführt wer: 
ten, jo wird ein Zweifel an ber Echtheit beà 9. 49 gerechtfertigt er: 
jheinen, ba burd) ibn allein bie Diſtichomythie acítórt wird. 
Ion 9^ 84. m Anfange des Liedes, mit dem Yon auftritt, 
beißt es: 
ἄστρα δὲ φεύγει nio Tod’ ac9épo;- 
Ein Berfuh, ven anapäfliihen Rhythmus wieder herzuftellen, findet 
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fi ſchon in ber Lesart der Florentiner Handſchrift: «orga δὲ φεύ- 
γει nvoi τῷδ' αἰθέρος. Dieſe Aenderung ift an ſich nicht wahr— 
ſcheinlich und wird durch die ungewöhnliche Conſtruction von φεύγειν 
mit dem Dativ nod) ungewiſſer. Badham vermuthete zio r00' un’ 
αἰθέρος, Kirchhoff πυρπόὀλ’ un’ αἰθέρος, fo daß an’ αἰθέρος 
auf φείγει zu beziehen ift. Gegen das Grjtere fpricht der jchlechte 
Klang, welcher burd bie 3 einfilbigen Wörter bewirkt wird, unb für 
den πώ jhmwerlih genügende Belege aus ben tragijden Anapäjten an: 
führen [affen!), gegen das Zweite der ungewöhnliche Gebraud) des Ad— 
jectivums πυρπόλος, welches feiner Ableitung gemäß die Bedeutung 
‘mit Feuer eine Thätigleit ausübend, mit Feuer zerftörend’ bat. Wahr: 
fcheinlicher ift mir, daß ber metrijdbe Fehler burd) eine Umftellung des 
Abſchreibers entjtanden und daß bie urjprüngliche Geftalt des Verſes 
gemejen ift 
ἀστρὰ δὲ φεύγει τόδε πῦρ αἰθέρος. 
Daß ein Dactylus auf einen Anapäft am Ende de3 Dimeters folgt, 
haben mir bald darauf im $8. 108 φυγάδας Φήσομεν. 
Schwerin. Dr Albert Shmidt. 


Zu Priseus und Snidas. 

Sm ben neuen Excerpten aus Priscus, welche G. Weiher im 
Auguſtheft der revue archéologique p. 86 ff. mit Erläuterungen Th. 
SRommjenà wiederholt hat, wird im erften, ber Belagerung von No: 
piobunum, berichtet, daß ein Inſurgent Valips fid jener Stadt be: 
mächtigt batte und zu einem Streifzug in Thralien und Illyrien rüftete 
μετὰ τῶν γεωτερίζειν σὺν αὐτῷ ἑλομένων' τῆς δὲ παραστη- 
σοµένης αὐτῷ πεμφθείσης ἐκ βασιλέως δυνάμεως [καὶ τει- 
χομαχίας] γενομένης τοὺς πολιορκοῦντας ἐκ τῶν περιβόλων 
ἠμύγετο, ἐφ᾽ ὅσον αὐτῷ τε καὶ τοῖς dup’ αὐτὸν ola τε ἦν 
καρτερεῖν. So Weiher: bie Handſchrift hat zunächſt αυτων nad 
παραστησοµένης, offenbar das burd) den Sinn gebotene αὐτόν ‘die 
Streitmaht welde ibn zur Uebergabe zwingen jollte', und dann ftatt 
des eingellammerten τειχρης, der Schreiber jdmanfte ferner nad 
Weſchers Angabe zwijhen yevouerng und γενοµενοις. Daraus er: 
gibt fid einfah τειχήρης γενόμενος, beftätigt burd) Suidas, ber den 
Cat abfdrieb in der Gloffe τειχήρεις τετειχισµένους" τειχήρεις 
οὖν γενοµένους τοὺς πολιορκοῦντας ἀπὸ τῶν περιβόλων ἡμύ-, 
νετο" ἀντὶ τοῦ εἴσω τειχῶν, wo τειχήρης unb γενόμενος aus 
Bernhardy's Noten in ben Tert zurüdzuführen ift. 

Der Bericht fährt fort ἠνίκα γάρ ἀπηγορεύοντο πόνῳ dıa- 
δοχῆς τὸ Ῥωμαϊκὸν µάχεσθαι πλῆθος, ἐς τὰς ἐπάλξεις τοὺς 


1) Es wären bier foldje Belege nöthig, in denen von 2 aufeinander 
folgenden dactylijden Anapäften der erfle aus 3 einfilbigen Wörtern 
beftebt. 
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naldag τῶν αιχμαλώτων ἑστῶντες (fo die Qf. für ἱστάντες) την 
τῶν ἐναντίων βελῶν ἐπεῖχον φορά». Mas aus fonftigem Sprach— 
gebrauch folgt, dab unnyogsvor τῷ zu theilen lei, wird, vente id, 
durch die Wiederholung bei Suidas ficher geftellt in ber Gloſſe unn- 
όρευυν ἀπέκάμνον. ἐταλ αιπώρουν᾿ ἡγίκα γὰρ ἀπηγόρευον τῷ 
πόνῳ, πάλιν ἑαυτοὺς ἀγελάμβανον. Hier läßt bie Qf. A ben mit 
πόλιν beginnenden Nachſatz weg, wohl mit Recht, ba [ein Inhalt zu 
nidtéjagenb ift, a[$ bap die Annahme einer größeren Lüde in jenem 
Excerpt um deßwillen zu billigen wäre. Indeſſen unvollftändig ijt auch 
dad Grcerpt, denn vor ὁιαδοχῆς fehlt mindeftens ἐκ, vielleiht was 
ſowohl duch die Structur al8 durh den Sinn empfoblen wird [διὰ 
τὺ ἐκ] διαδοχῆς τὸ Ῥωμαϊκὸν µάχεσθαι n2590c, ‘weil die 
Gegner bei ihrer Menge fid) bejtünbig ablösten!. Mefcher überjept bie 
handſchriftliche Weberlieferung jo: quand succombant à la fatigue 
d'une lutte incessante, ils ne suffisaient plus à combattre la mul- 
titude des Romains. 

Im zweiten Fragment, ber Belagerung von Naiſſus, in ber 9e: 
I&reibung des Widders 3. 23 χαλωδίοις γάρ ἐκ τῆς ύπισθεν 
κεραίας εἶλκον βιαίως ἄνδρες αὐτὴν εἰς τὸ ἐναντίον τοῦ dr- 
ξομένου τὴν πληγὴν xat μετά ταῦτα ἠφίεσαν, ὥστε τῇ rruun 
πᾶν τὸ ἔμπιπτον (lies &uninror) τοῦ τείχους ἀφανίζεσθαι 
μέρος rührt Turn von Weſcher ber, ber darin ein Qeterofliton von 
τύµµα (εὐπτω) fieht. Das Manufcript hat rum avec un signe 
indiquant l’alteration. Man erwartet our, 
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Zu Serenus! Andria. 
3n Vers 129 (SL) der Andria: 
In ígnem inpositast: flótur.interea haéc soror 
ift das durch Bentley bergeftellte in ignem inpositast allerdings er: 
trägliher al8 das [rüber gangbare in ignem jpositast: da iubefjen 
der Bafilicanus, alfo bie für diefe Partie des Stüdes ältejte 
Quelle, in igné iposita est hat, fo wird man mit ungleich größerer 
Mahrjheinlichkeit annehmen, daß der Schreiber deſſelben einem ibm 
unverftändlihen INIGNEIPOSITAST gegenüber das Hälden über e 
zum Ueberfluß bingugetbam, al8 daß er ein ſolches aud) über i beizu: 
fügen fáljdid unterlaffen babe (was auch eine bei derartigen Formen 
in der ganzen Handjchrift fonft nicht vorfommende Ablürzungsmethode 
fein würde). Das [omit burd) Herüberzichung des i zum vorbergeben: 
den Worte fid ergebende ignei wird man einerjeits umbebentlid) den 
bisher befannten Reſten des ablativifhen -ei (val. itd [ Opuscula 
ll ©. 623. 626, Bücheler Grundriß der [ateinijen Declination 
©. 50) hinzufügen, anbererjeit8 für den ert des Terenz zur Herftel« 
fung einer Ablativform verwertben und in Verbindung damit Zu dem 
nun handſchriftlich beglaubigten einfahren ponere zurüdtehren. Wir ge: 
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winnen demnach als urſprüngliche, mit dem ſonſtigen Sprachgebrauch 
des Dichters in vollſtem Einklang ſtehende Faſſung des Verſes: 
In ígni positast: fletur . interea haéc soror. 
Bonn. A. K. 


Zu Attius. 
Attius Bacch. [Macr. Sat. VI, 5, 11]: 
. o Dionyse pater 
. optime vitisator 
Semela genite Euhie. 
So Sübbed 98. 240 f., bier mie fo oft unglüdlih in bem Beftreben, 
bei Sragmenten aud) mo ber Sinn nicht das mindefte zu wünfchen läßt, 
durch eine beliebige Anzahl Punkte jo viel Füße berzuftellen, dab end: 
lid) notbbürftig ein Metrum guredt fommt. Die Off. haben genitus, 
und man fieht nicht, wie die Schreiber dies hätten erfinden follen, da 
überall rings umber Bocative fteben. Alles macht fidi aufs ſchönſte, 
menn man nur pater unb optime bie Pläge wechſeln läßt: 
o Dionyse, óptime 
patér, vitisator, Sémela genitus, Eühie. 

Durh Umftellungen muß man oft den Dichterftellen bei Macrobius 
nad)belien. 


39 Lueilius. 

Ritihl op. II, 480 erwähnt zum Beweife für die Form luci- 
nus, luchinos — Aryvoc aud) die Verfe des Lucilius bei Macrob. 
Sat. VI, 4, 18 

porro clinopodos lychnosque 
diximus σεµγῶς ante pedes lecti atque lucernas. 
Gr meint, daß einen fo [abmen Ausgang be8 Herameterd wie cl. lych- 
nosque niemand bem Lucilius zutrauen fónne und begründet bamít 
die Cdreibart lucinos oder luchinos. Es fann meine Abſicht nicht 
fein, bier näher auf bieje Form einzugeben, zumal fie bur bie Ge: 
ftaltung des Metrums, die ich ju proponiren gebenfe, nicht in Frage 
fommt. Es bleibt aber bei ber aud) von Ritſchl acceptirten Versab— 
tbeilung der Uebelitand, daß der erite Herameter die Gájur mißt, was 
zwar bei €, nit abjolut unmóglid, aber bod) mur im äußerſten 9totb: 
fall zu jtatuiren ijt. — Wie id meine, haben die Herausgeber des 
Macrobius mit Unreht das ut, das die beíte Hdſ., der Parifinus, 
binter lychnosque einjdiebt, verſchmäht, infofern es für den Sinn 
faum entbehrt werden fann. Alle Bedenken werden gehoben, wenn wir 
mit Aufnabme jener Partikel die Worte folgendermaßen tbeilen: 
porro clinopodos lychnosque, ut diximu’ σεμνῶς 

ante pedes lecti atque lucernas — ων — u. 

Mit bem Rhythmus des zweiten Verſes vergleihe man 3. B. IV, 5,3 6.; 
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VI, 13; 1. inc. 31. Vt diximu' σεμνῶς bezieht fid) offenbar auf 
bie griedijden Bezeihnungen: und gewiß ftichelt Lucilius bier miebet 
auf Attius, Pacuvius oder Ennius, bie εδ eben liebten, ihren Berjen 
durch eingemifchte griebiihe Broden ein feierlihes Anfeben zu geben, 
Lychnus findet fid bei Ennius!) [ann. VIIIT] und barum bei Lucrez 
und Bergil, bei biejem entjhieden, um ver Nede Grandejza zu ver: 
leihen. Der Sinn der Worte ijt aljo: ferner clinopodes und lychni, 
wie id) erhaben fagte, lieber als (mie alle Denen) pedes lecti und 
lucernae. 

Daß im erften Sud) von einer Mahlzeit die Nede mar, ergibt 
fib aud aus Frg. 13 bei Douja, dem das Citat im Macrobius ent: 
gangen ijt. 

Bonn. L. qn. 


Zu Cornelind 9 epos, 

Nepos Eumenes XII, 3 erzählt, daß Antigonus nad) ber Ge 
fangennabme be8 Gumenes$ die Gntjdeibung über beffem Schidjal vor 
ben Kriegsrath ὈταΦίε und obwohl fid; tiefer beftimmt für feine Hin 
rihtung ausſprach, nichts beftomeniger nod fieben Tage unjdlüjfig 
gemefen fei. Sodann fährt er fort: Tum autem, cum iam vereretur 
ne qua seditio exercitus oriretur, vetuit quemquam ad eum.ad- 
mitti et quotidianum victum removeri iussit. Nam negabat se 
ei vim allaturum, qui aliquando fuisset amicus. 

Zu bem nadten bejiebungélojen amicus ergänzt man wohl sibi, 
ohne damit das Matte be8 Ausdrucks zu bejeitigen; vielmehr ijt qui 
in cui zu verwandeln — mit bem e8 fo oft verwecjelt wird — und 
bie Stelle zu johreiben: Nam negabat se ei vim allaturum cui ali 
quando fuisset amicus, was viel ausdrudsvoller ijt und ganz mit 
bem Cpradgebraud) des Schriftfteller3 ftimmt, ber aud) fonft amicus 
mit bem Dativus verbindet, 3. 8. Dion 3,2; Att. 9,3; 9,5 u. à. 


Münden. Georg Laubmann. 


An Quintilianus. 

Gine feit Jahrhunderten unzählige Mal beiprodene Stelle ift bie 
bei Quintilianus X, 1, 95, wo er nad NAufzäblung ber eigentlichen 
Catiriter fid) folgendermaßen über Varros Abart äußert: alterum il- 
lud etiam prius satirae genus sed non sola carminum varietate 
mixtum condidit Terentius Varro, vir Romanorum eruditissimus. 
Plurimos hic libros et doctissimos composuit, peritissimus lin- 


1) Auch möchte ich darauf wetten, daß bei eben biefem fid clino- 
podes gefunden habe. Menigftens erwähnt Bergil Aen. VI, 608—5 in 
einer Stelle, die fid) dem Kenner leicht als Nahahmung eines archaiſchen 
Borbildes bartfut “aurea fulora toris'; aud) ift ba8 gleich darauf 
folgende Adj. regificus bei E. nadjgumeijen. Bgl. frg. trag. 122. 
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guae latinae et omnis antiquitatis et rerum Graecarum nostra- 
rumque, plus tamen scientiae collaturus quam eloquentiae. Ich 
übergebe bie verſchiedenen Erklärungen, ba fie theils abgefdymadt find, 
theil3 bie Worte Q.s nur parapbrafiren. Und gerade biergegen muß 
id auf's ftárffte proteftiren, weil mit biejen nichts anzufangen ift, menn 
mir nicht zunächſt die Verderbtheit von prius erfennen und heben. 
Mas [ο prius bebeuten? Der Zeit nad) früher? Niemand wird den 
QDuintilian für [o unwifjend halten, daß er meinte, Barro hätte früher 
al& Luciliuß gelebt. Soll prius bedeuten vorgüglider? Aber eine folde 
Schägung der hybriden und halb fremden Satire des Barro, gegen: 
über der originellen ächt Römijchen der anerlannten Meifter Lucilius 
und Horatius, läßt fid) nirgends bei alten Kunſtrichtern nachweiſen. 
Barro3 menippeijhe Satiren find, jomeit wir abjeben, nie populär ge: 
worden, unb Πε verbienten e$ aud) nicht, da fie abgejeben von ihrem 
gräcanifhen Weſen und ber Miſchung von Ῥτοία unb Verfen, für die 
er bei den Römern das erjte Beifpiel gab, unter einer [οίώεπ Laft 
von grammatifcher, antiquarijder, bijtorijder ®elehrjamteit gebüdt 
gingen, daß biefe felbjt feinen. Zandsleuten, aud) menn fie bem Aus: 
jprud des $oraj (omne tulit punctum qui miscuit utile dulci' 
bulbigten, zu ſchwer jdeinen mußte. Das dulce trat eben hier gar 
zu febr zurüd gegen das utile. Den für und angenehmen Zufall, baf 
Nonius oder feine Quellen, wie aus den gleichfalls faum beadteten 
Büchern ΧΧΥΙ- ΧΧΧ des Qucilius, jo aus Varros Satiren eine 
Fülle von Beifpielen veralteter Ausdrüde gezogen haben, wird niemand 
zum Beweiſe ber Popularität und des äjthetiihen Werthes  berjefben 
benugen, wer nämlih Nonius fennt. Hätte Quintilian aljo eine [ο 
von allen übrigen abweichende Anfiht über jener Werth vortragen 
wollen, jo mußte er bieje näher begründen. In feinen Worten liegt 
aber nidté derart, er erwähnt nur die Polymetrie bei «arro und vor 
allem feine Gefebrfamteit. Im Gegentheil fagt er, bafB bie menippei« 
Ἰώεπ Satiren alà Sunftmerfe weniger in Betracht fümen: plus tamen 
scientiae collaturus quam eloquentiae. Dies ifl aber das fdlimmfte, 
wa3 er in jener Kritik der römijhen unb griechiſchen Schriftiteller 
fagen ἴαππ; denn, worauf immer von neuem bingewiefen werden muß, 
Quintilian mobificitt fein Urtheil regelmäßig nad dem Moment, mie 
weit bie frübern Schriftfteller, Dichter wie Proſailer, bem angehenden 
Redner ad augendam dicendi facultatem nützlich fein könnten. €o: 
weit fie dafür gar nicht in Betracht tommen, ignorirt er fie überhaupt 
im 1. Gap. des X Buches. Recht deutlih ift dafür das Schweigen 
über bie nationalfte Größe der Römer, ben alten Gato, befjen jo viel: 
feitige und umfangreide Ehriftjtellerei dort mit feiner Silbe erwähnt 
wird, wogegen er ibr gelegentlih XII, 11, 23 ein warmes Lob [pen: 
bet. So erklärt fid) überhaupt das burdgüngige Ignoriren ber Pro: 
faiter vor Cicero im X. Buch, auch ber Redner, bie er bod XII, 10, 
10 fritifirt. Die älteften Dichter gänzlih zu übergeben, war dagegen 
nicht möglich, tbeilà weil bieje von Anfang ab, wie eà die Natur ber 
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Cade mit fid bradte, eifriger und nicht obne Erfolg πώ künſtleriſcher 
Form beffiffen hatten, theils mweil fie zu des Horaz wie nod) zu Quin⸗ 
tiliand Zeit fid) einer gewiffen Popularität crfreuten, während bie Ῥτο: 
faiter vor Cicero niemand mehr las. 

Deshalb fdeint e8 mir aud unmöglid, mie man dies fo oft, 
nod Bernhardy in feiner 9t. 9. ©. ©. 867 ber 4. Ausg. aetban bat, 
die Worte plurimos bis eloquentiae abgeriffen von 'v. R. ο. auf bie 
aejammte Schriftftellerei des 9tarro zu bezichen. Hätte D, ein allgemeines 
lirtbeif über dieſe geben wollen, fo gehörte dies wahrlich nicht in das Gapitet 
von ben Dichtern: denn trof der großen Anzahl jeiner Satiren bilden 
fie bod nur einen verihwindenden Bruchtbeil in der unermefliden 
Polygraphie des Varro, und nicht Durch jene ift er vielgelefen bei bem 
Römern, gewilfermaßen populär geworden, fondern durch feine eigent: 
lich gelehrten Arbeiten, bie feinen Landsleuten mie eine Encyclopäbdie 
alles für einen Römer wifjensmwerthen erjdjienen, und bis zu den fir: 
henvätern berab bie unerfchöpflibe Fundgrube allgemeiner Bildung, 
offen und geheim ausgebeutet von Compilatoren jeder Art, blieben. 
Wollte alſo Quintilian, wozu aber gar fein Grund vorlag, wegen ber 
unermeßlichen Gefebrtbeit des Varro von jeinem font in bem bezüg« 
[iden Capitel beobachteten Grundſatz eine Ausnahme maden, fo hätte 
er des Varro nicht unter den Sidtern, jonbern, mie Hieronymus, 
vermuthlich nad) Sueton, that, unter den Vhilojopben gedenken müffen, 
wo et nod am bejten unterzubringen mar. 

Alfo bie ganze Stelle des Quintilianus bezieht fi nur auf die 
menippeijden Eatiren. Danach fann die Emendation be8 verderbten 
prius faum zweifelhaft fein. Ich jdreibe 'amplius', beffen erfte Silbe 
im Archetypus durch das vorbergebenbe etiam abforbirt ift. — Am- 
plius aber nennt Quintilian des Barro Satiren aus doppeltem Grunde: 
eritend dem Umfang nad; denn ba nod jest gegen hundert Titel bet: 
[είδει vorliegen, [ο müfjen fie, aud) wenn man, mie durchaus zu em- 
pfeblen, die Länge der einzelnen nicht zu bedeutend anjebt, die Arbeiten 
be8 Lucilius, und gar des Horatius und Perſius beträctlih an Um: 
fang übertroffen haben. Amplius gebt aber aud) zugleih auf den Sm: 
balt. Denn menn die Satire nad; ber Bedeutung des Wortes und 
mad der Ausbildung, bie fie durch Lucilius erhalten hatte, für alle 
möglichen Begebenheiten und Situationen des öffentliben und privaten 
Lebens, aud) felbft für Fragen der Grammatik, Philoſophie und itte: 
ratur ein geeignetes Feld der Beiprehung bot, jo bat Varro in fie 
eine ſolche Fülle der Gelebrjamteit hineingetragen, ganz ebenso 
vielfeitig, als fie in ber profaijden Thätigkeit des 
Mannes zu Tage tritt, dab eben von bem poetifchen Geijte ber 
Satire bei ihm wenig bleibt, mie denn aud bie Form nur tbeilmeije 
poetiſch ift. Varros Satiren bilden ein wahres Quodlibet. Der Mangel 
des Gefühl® ber Unterfheidung von Proja und Poefte, wie er fib, 
zum Theil verbunden mit dem Haſchen nad Polymetrie, bei mehreren 
gleichzeitigen Dichtern, jelbjt bei [ο begabten wie Qucretiu8 und Ga: 
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tullus zeigt, tritt eben bei jenem am ärgften bervor. So fonnte es 
als bezeihnende Gigenbeit ber menippeifchen Satire Varros angefeben 
werben, daß fie, während übrigens die SGatirifer [don mehr ala 
andere Dichter auf Gelehrjamleit angemiejen marem, weshalb felbft 
Quciliuà bereit fid einer eruditio mira befliffen batte, nod gr» 
Bern Reihthum gewonnen hatte, und die Schilderung biefer Fülle von 
Gelehrjamteit gibt eben in befriebigenber Weiſe das folgende einzig 
auf Varros Satiren bezüglihe plurimos bis cloquentiae. Daß in 
diefen Worten aud) das legte Urtheil richtig ift, daß ein Redner, zu⸗ 
mal zu Quintilian$ Zeit, aus Varros Poefien wenig für bie facultas 
dicendi lucriren fonnte, braud! id den Kennern Varros nidt zu 
fagen. Bei Aufnahme ber Lesart amplius erllären fid) aud) die Worte 
‘sed non sola carminum varietate mixtum!, mit denen man bisher 
nicht3 anzufangen wußte. Q. wirft eben bem arro vor die Gonfujton 
und die bunte, jeder Diäpofition entbehrende Dlannigjaltigleit des 
Inhalts feiner Satiren, bie fib in biejen, aus bem Füllhorn feiner 
enblofen Polymathie überjdbüttet, nod) beute darftellt und jeder Ver: 
fuche über ben Gang derjelben etwas zu ftatuiren jpottet, zumal ba 
e8 über jeden Zweifel erhaben ijt, daß bie jpätern Vertreter der mer 
nippeijden Satire, unter denen vornebmlib Eeneca und Petronius in 
Betracht kommen, von Varros Eigenart faum eine Spur zelgen, Dazu 
lam nod bei Barro im Gegenjag zur Ginjadbeit ber eigentlihen Sa— 
tiriter tie Polymetrie. Man muß alfo zu non sola c. varietate et: 
gänzen im Gebanfen etiam rerum. Dafür daß Quintilianus bier auf 
bie Miihung von Vers unb Proſa in Varros Satiren bingemwiefen 
bätte, fehlt jede Andeutung; ſelbſt jede Möglichleit. Jene fam aud 
bier, wo D. nur von PBoejieen handelt, gar niót in Betracht, 
um jo weniger, als befanntíid) Poeſie und Proja bei 3Barro mie ben 
übrigen Menippeern ftet3 ftreng geichieden waren, Allzu gründlich 
übrigens, um dies beiläufig zu jagen, miro Q. biefe Satiren ſchwer— 
lid ftubirt haben. 

Gà ließen fid an diefe Stelle nod) febr viele Vetrahtungen an: 
ichließen: doch verjpare id) fie und bemerfe nur folgendes. Erſtens bat 
D. des Horaz llrtbeil über Qucifiu8 mißverftanden. 9. jagt gar nicht, 
bap man ben ganzen 8, bejeitigen müfle, ſondern ungejäbr daffelbe, 
was D. felbft gemeint bat: e3 gäbe Stellen bei €, die man in biefeà 
Sntereffe lieber nicht láje. Das folgt aus dem ganzen Inhalte ber 
vierten Satire des erſten Buches und fora; beftätigt dieje Erklärung 
ausdrüdlih in. der zehnten, wo er jene Worte retractirt und weiter 
begründet. Zweitens batte Quintilian die Bücher des Lucilius von XXVI 
bià XXX gar nit und die übrigen nur oberfläblic gelefen. Sonft 
würde er al& Beifpiel ber ájopijben Fabel in der Poefie, wenn er 
aud von Ennius abjeben wollte, nit Horaz jonbern Cucifiu8 ermáb: 
nen, nad) defjen Vorgang diefer fie angewendet bat, zumal vie bei Q. 
erwähnte Fabel vom kranken Löwen fid aud) bei €, findet. 

Bonn, L. M. 
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Modernes Philologenintein. 


Nomina sunt odiosa. 


1. Perlustranti mihi latos litterarum Romanarum fines, ut in- 
venirem materiam in qua integras adhuc vires exercerem, in declama- 
torum ineidi studia quae deperdita eloquentia forensi laetissime Ro- 
mae florebant. 

Das τηλαυγὲς πρόσωπον einer verdienftlihen Abhandlung. Als 
Seitenſtück bie Schlußworte einer anderen Arbeit: 

2. His explicatis non habeo quid addam. complures quidem 
difficultates non satis expeditas esse video, nonnullas autem solvisse 
mihi videor et aliis me visurum esse spero. 

3. Immortalis uero Livius redditus est eo opere, quod etiamsi 
quarta modo eius pars temporis iniuria ad nos propagatum est, tamen 
omnium historiae Romanae monumentorum, quae etiamnune extant, 
amplissimum merito habetur et exornatissimum, libros dico ab urbe 
condita centum quadraginta duo, quibus res Romanorum gestas inde 
a primordio usque ad suam aetatem prosecutus eat. 

4. Videamus nunc, imparinm stropharum ordinem quendam et 
responsionem qui restituere conatus est Pleitnero num res prosperius 
cesserit. sed ut statim dicam, omnom is oleam et operam perdidit nec 
repetere volo nugas quibus maiorem partem nisus hune cantum duo- 
decim strophis constantem ita dispositum fuisse arbitratur, ut sex stro- 
phae a sex strophis circumcingerentur. 

D. Ex eo vero quod loannes Alexandrinus in prooemio libelli 
sui λόγον περὶ συγτάξεως ad prosodiarum doctrinam excolendam per- 
multum valere docet, Lentzium quidquam vel coniecisse miror: in 
eodem prooemio orthographiam quoque magni momenti esse loannes 
commemorat, sed quis Orthographiam pro Catholicae parte habere 
auserit ? 

6. Legebantur enim ín Aristophanis recensione multos versus 
quos Zenodotea omnino non habuit. 

7. quod explieatius persequendi ab hoc loco alienum. 

8. Codex Harleianus 5656 ..... nitide exaratus grammatioes 
Graecae regulas continet ex diversis auctoribus conflatas: quorum 
Herodianus autem solus memoratur. Eine ſchlimme Eleganz, bie ‘aber’ 
bei Jung und Alt nicht auszurotten ift. 

xyz 


Erflärung zu XXIII ©. 702 f. 
In der unrichtigen S3orauéfefsung, meine vor anderthalb Jahren 
eingefendeten Konjecturen zu Salluft würden nicht in diefem Mufeum zum 
Abdrude fommen, habe id) diefelben mit einer 9tadjbefferung in dem feft 
gruß ber pbilo[. Gejellichaft zu Würzburg an die XXVI. Bhilologenver- 
fammlung &. 186 und 190 mitgetheilt, was ich nunmehr geneigteft zu επί» 
ſchuldigen bitte. 
Würzburg, 2. Nov. 1868. 9. Eußner. 


Berihtigungen. 
Bd. XXIII ©, 458 3.16 v.u. lies ‘visitator’ ftatt *visitor'. Gbbf. 
3. 12 v. u. ift nad) „bieten“ einsuidjalten „zwar. ©. 660 3. 14 v. u. 
lies "ipsius. Oben 6.41 Anm. 5 lies ,,1841" Πα ,,1846", 6. 45 Anm. 
13 fies "Πρακλῆς) und τοὺς", 


Bonn, Drud von G. Georgi. 
(20. Nov, 1868.) 


Quellenanalyfe von Livins II, 1—IV, 8 unb 
Dionyfins Halicarnaffenfis V, 1 — XI, 63. 


Bmeiter Artikel. 


(gi. Bd. XXIII S. 600 ff.) 


{αμ 3. XMeufere Analyfe der Erzählung Liv. 2, 16—41. 


81. Die unzmweifelbaft alten Stüde 2, 16—21 
unb 33—41. Liv. Verbältniß zu den älteren Quellen, 


Bei diejer fritifdben Zergliederung de3 zweiten Buchs empfiehlt 
εδ fid aber, junádjt wieder einige Stüde berauszubeben, welche ala 
unzmeifelbaft älteren Urfprungs bezeichnet werden können, 

Erft nahdem wir fie genauer bezeichnet, werben mir bie zwijchen 
ihnen liegenden Gapitel unterfuben und nadbem wir damit die Bu: 
jammenjegung des erſten Theils des betreffenden Buchs beutfid ge: 
macht, bann zu dem zweiten Theil beffelben fortjchreiten. 

Sene unzweifelhaft älteften Beftanptbeile find Bud. 2, 1—21 
und 33, per secessionem plebis etc. — 41. agri partes duae 
ademtae. 

Sie umfaflen aljo ben (bon behandelten Anfang des Buchs. 

Wir beginnen daher in dem Folgenden bie lritifbe Betrachtung 
von dem Punkte an, mo wir ibn oben bei der Unterfuhung der Ge: 
jdidte der Anfänge der Republik verließen. Wir brauden faum zu 
erinnern, daß wir natürlich dabei die Erzählung des Dionys fo viel 
mie móglid) mit beranziehen und verwertben werden. 

Gbe wir zu der eigentlichen Unterfubung geben, wird e$ jmed: 
mäßig fein, die Gigenthümlidkeit der Erzählung ins Auge zu fallen, 
die Livius im Anfang des zweiten Buchs ung giebt, und die wir 
jhon kennen. Das ftreng annaliftifbe Glement, wie e8 in den pätern 
GapiteIn nad dem Tode des Valerius erjbeint, jene ganz kurzen No: 
tigen über Facta von der größten Wichtigkeit treten bier mod) ju: 
rüd. Die Erzäblung jegt fid aus ben bekannten gewaltigen Schildes 

Ruf. f. Philol. Xt. 8. XXIV. 10 
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rungen zujammen vom Blutgeriht des Brutus, der ΕΦίαΦί an bet 
silva Arsia, dem Krieg deö Porſenna. Dazu fommt das Detail über 
Brutus und über Valerius Gonjulate. Cine ganze Weihe römijcher 
Vofaljagen find in die Erzählung verflocten, wie die über dad Haus 
des Publicola Gap. 8, bie prata Mucia Gap. 13, die weiblihe Rei: 
teritatue in summa sacra via ebd., den vicus Tuscus Gap. 14. Die 
glänzende und populäre Geftalt des Valerius SRublicola erſcheint jon 
bier neben Brutus, und mir dürfen fie daber keineswegs jdon in 
ihrer urjprüngliden mafoollen Faſſung auf Valerius Antiad zurück— 
führen. Dabei haben wir oben jdon bemertt, dab bier aud) bei €i 
viu$ bie Helden der ältejten Jiepublif ebenfo cognomina führen, mie 
mir einige Königsnamen nicht ohne diejelben kennen. Da Xivius im 
Verlauf dieſes Theil® feiner Erzählung fib immer auf bie veteres 
oder veterrimi bezieht, ba er Gap. 8 quosdam veteres aljo andern 
veteres entgegenjegt, und da er vor und mad) diefem Stüd I, 55 
val. 52 und 2, 32 Π. und 40 Fabius und Pijo nennt, jo werden vieje 
beiden für unjer Stüd hauptſächlich in Betrabt kommen. Es mar 
jhon oben bemerft, daß eine jehr genaue llebereinjtimmung Liv. 2, 2 
mit Piſo bei Gellius 15, 29!) nit gerade bier eine Benußung des: 
jelben beweift, jondern daß fie auf bie gemeinjame Benutzung des 
Fabius wenigſtens zurüdgeführt werden famn, Von 2 andern Frag: 
menten Bijos jcheint das Plin. 33, 2 mit Liv. 2, 20 am Ende zu 
ftimmen ?). Die Nachricht dagegen Plin. 34, 6, daß bie statua eque- 
stris der Cloelia von ihren Mitgeijeln gefept jei, giebt jedenfalld Der 
livianifhen Notiz 2, 13 eine andere Faflung?). Liv. 1, 53 verglichen 
mit 55 folgte Fabius unzweifelhaft, ohne ibn bod zu nennen; an 
der zweiten citirten Stelle führt er ibn nur an, um ibn zu vermer: 
fen*). Ebenfo ift er 2, 31 und 33 vergliden mit 2, 58 Piſo nicht 


1) Gell: Verba Pisonis haeo sunt: L. Tarquinium conlegam 
suum, quia Tarquinio nomine esset, metuere; eumque orat, uti sua 
voluntate Romam contendat. Quia Tarquinio, inquit, nomine esset. 
$iv.: hune tu inquit tua voluntate remove metum, Meminimus, fate- 
mur eiecisti reges: absolve heneficium tmum, aufer hinc regium no- 
men etc. 

2) Plin.: Quis primus donaverit, a L. Pisone traditur. A. Postu- 
mius dietator apud laeum Regillum castris Latinorum oppugnatis ei, 
cuius maxime opera capta essent, hane coronam ex praeda dedit. 
Liv.: fertur — pronuntiasse militi, qui praemia, qui primus, qui secun- 
dus castra hostium intrasset, tantusque ardor fuit. ut eodem impeta, 
quo fuderant hostem Romani, castra caperent. 

3) Plin.: nisi Cloeliae quoque Piso tra/leret ab iis positam, qui 
una obsides fuissent, redditis a Porsena, ib. dagegen nur: Romani 
novam in femina virtutem novo genere honoris, statua equestri donavere. 

4) 55: eo magis Fabio, praeterquam quod antiquior est, qua. 
draginta ea sola talenta fuisse (fo ftebt 55) quam Pisoni, qui quadra- 
ginta milia eto. 
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gefolgt 5) und es fcheint uns banad faum zweifelhaft, daß bie ent: 
jhieden alte Quelle feiner Sarítellung bier von den beiden, melde 
überhaupt allein in Betracht kommen fünnen (ΦαΦπιαππ de font. I 
p. 29) nur Fabius fein kann. Jedoch griff er aud) [don bier bià: 
weilen zu jüngeren Quellen, jo weit ich jebe, nur zu Valerius Antias, 
Hierher gebört die Stelle quidam vindictae quoque nomen tractum 
ab illo putant: Vindicio ipsi nomen fuisse, post illum observa- 
tum, ut qui ita liberaii essent, in civitatem accepti viderentur 
(2, 5 a. G.). Εἰε findet fiib fonft ebenfo Put. Publ. 79), dagegen 
konnte Dionys 5, 13 [don deshalb nicht jo erzählen, ba nad) ibm 
bereit Cerviuà Tullius ben Freigelaffenen die civitas gegeben hatte”). 
SBalerijd) ift dann unjmeifelbajt die Diktatur des M. Valerius, Die 
er 2, 18 erwähnt, um fie zu verwerfen®), Dagegen erklärt er Τά 
dort für bie Darftellung ber veterrimi auctores. Daß [id aber aud) 
bier leine Spur von der Quelle des Dionys findet, bat fiepling her: 
vorgehoben. 

Gà ift nun aber befonberá zu beachten, mie er jelbjt immer be: 
ftimmter unb, man möchte jagen, ungebufoiger die Schwierigkeiten bes 
zeichnet, bie ibm diefe älteften Quellen verurfachen. Zuerſt Gap. 8 
notirt er eine Differenz über dad Gonjulat des Sp. Lucretius zwijchen 
den auctores veteres, Bei der Erwähnung der erften Diktatur bes 
merft er 18 »nec quo anno nec quibus consulibus, quia ex fac- 
tione Tarquiniana essent (id quoque enim traditur), parum credi- 
tum sit, nec quis primum dictator creatus sit, satis constat. Apud 
veterrimos tamen auctores T. Larcium dictatorem primum, Sp. 
Cassium magistrum equitum creatos invenio. Consulares legere, ita 
lex iubebat de dictatore creando lata. Eo magis adducor, ut 
credam, Larcium, qui consularis erat, potius quam M'. Valerium 
M. filium Volesi nepotem, qui nondum consul fuerat, modera- 
torem et magistrum consulibus appositum: quin si maxime ex 
ea familia legi dictatorem vellent, patrem multo potius M. Va- 
lerium — consularem virum legissent«. Die Erzählung, bie er 
vorfand, gab aljo erítená ben Text der lex de dictatore creando, 


5) Ueber bie Bolkstribunen: numero etiam additos tres, perinde 
ac duo antea fuerint, Piso auctor est, 2, 58, dagegen ebd. 3: fünf ris 
bunen sunt qui duos tantum in sacro monte creatos tribunos esse di. 
cant unb ebd. 81: ín sacrum montem secessisse — ea frequentior fama 
est, quam cuius Piso auctor etc. 

6) ης οἰόμενός τι δεν ἀπολαῦσαι τὸν Οὐνγδίκιον ἐψηφίσατο 
πρῶτον ἀπελευὕερον ἐκεῖγον ἐν Ῥωμῃ γενέσθαι πολίτην καὶ φέρειν 
wrgor, j βούλοιτο φρατρίᾳ προσνεµηδέντα — ἡ δὲ παντελής ἄπελευ- 
Φέρωσις ἄχρι νῦν οὐιγδίκτα λέγεται di ἐκεῖγον, ὡς qat, τὸν Οὐινδίκιου, 

7) Dion. 4, 22. Bet ber Beiprechung der politiichen Folgen der 
Sreilaffung f. Beder 2, 1 p. 96 wird das bemerfte Quellenverhältniß 
ſchärfer ing Auge zu faffen fein. 

8) f. glei unten. 
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aber einen andern al3 Dion. 5, 70, in welchem πιΦίδ von consu- 
lares fteht, obwohl nadber 71 bie προεστηκότες τῆς βούλης er 
wähnt werden. Dann urgirte fie, daß bie Conſuln tarquiniſcher Reis 
gungen verbädhtig, wovon aud fein Wort bei Dionys. Endlich fügte 
die unzweifelhaft valeriſche Erzählung hinzu, daß bie consulares einen 
Diktator aus ben DBaleriern gewünſcht und gemählt hätten, wovon 
ebenfallà nichts bei Dionys. Diefer bat 5, 64 eine Rede eines Wale: 
rierá, die jedenfall® aus Valerius ftammt, und bie lex de dictatore 
creando. Jedenfalls behandelte er fie frei und fügte die Namen bes 
Diltator3 und des magister equitum nicht aus Valerius, jondern aus 
ber älteften Quelle zu; das Ganze ward in diefer Darftellung drei 
Sabre fpáter φε[ερί, weshalb und von men fahen wir B. XXIII p. 629. 

Con bier fühlt πώ Liv. fihtlib in Betreff der Chronologie 
volllommen rathlos. Man kommt nad feinen Worten faft zu der Ber: 
mutbung, daß die erjte Diktatur in einigen Quellen ganz ohne Jahres: 
angabe erzählt mar. Mit tem großen Latinerkrieg und der Schlacht 
am See 9legilluà gewinnt er nod einmal feften Boden, man fühlt ibm 
bei diefer Schönen Partie, ihrer einfahen und großartigen Bewegung 
das Mohlbehagen des geborenen Erzähler8 an. Aber am Schluß ber: 
fefben findet er fid) fteigenden SSerfegenbeiten gegenüber, denn in feiner 
Quelle hört offenbar mit der Notiz über den Zriumpb des Diltatord 
die jujammenbángenbe Tarftellung auf. Die Worte triennio deinde 
nec certa pax nec bellum fuit 21 zeigen die Unficherheit des Gr: 
zählers, entweder erjt des Liv. ober jdn feines Autors. Noch ein 
Paar Jahre zählt Liv. jelbft die kurzen annaliftifhen Notizen auf, die 
er vorfand, dann bridt er endlih in den merkwürdigen Stoßfeufzer 
aus »Tanti errores implicant temporum aliter apud alios ordi- 
natis magistratibus, ut nec qui consules secundum quosnam nec 
quid quoque anno actum sit, in tanta vetustate non rerum mo- 
do, sed etiam auctorum digerere possis«. (56 ijt aljo nicht nur bie 
vetustas rerum, jonberm ebenjo jebr bie vetustas auctorum, bie ibm 
Schwierigkeiten macht. Trotz feiner unjmeifelbaften Vorliebe für bie 
ältern Quellen fiebt er fid) zu dem GeftánoniB gezwungen, gerade fie 
erjdyverten die Erkenntniß der dronofogijen Ordnung. 

Meshalb dies zunächſt gerade an biefer Stelle der Erzählung 
bervortrat, zeigt ſchon ein oberfládbliber Blid auf bie vorbergebenden 
Capitel, Bis zum Gonjulat des Servius Sulpicius und Jt. Tullius 
2, 19 ijt jedes Jahr mit reihem Stofi erfüllt, in diefem fehlt er. 
Das fofgente bringt drei ganz kurze annaliftifhe Notizen »Fidenae 
obsessae, Crustumeria capta, Praeneste ab Latinis ad Romanos 
descivit«, dann bie Cdladt am See Regillus nod in ihrer ganzen 
epifden Breite; für das nádfte Conjuljahr wieder nichts, im folgen: 
den »aedis Saturno dedicata, saturnalia instituta festus dies«, 
darauf wieder nichts. Und wenn er fih mun ungeduldig zu feinem 
übrigen Apparat wendet, findet er allerdingd apud quosdam ein 
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prachtvolles Stüd, nur daß εδ diefelbe Schlacht am See Negillus ift, 
bie er ſchon erzählt batte?) 

Wir befinden unà aljo unzweifelhaft an ber Stelle, wo in Liv, 
„älteften Hiftorifern“ bie großen fagenbaften Partien der álteften Zeit 
zufammenftießen mit ben ältejten annaliftifhen Notizen. Nah feinen 
eigenen Neußerungen, nad dem verbältnißmäßig οἰπίαΦεπ und alter: 
tbümliden Charalter der Darftellung bei ber rein äußerlichen Verbin— 
dung der verfibiedenen Beftanptbeile des ganzen Stüds fann fein Zwei— 
[εί fein, daß Alles bià bierber aus den älteiten Quellen genommen 
ift, bie ibm zugänglib waren. Anfänglib war er offenbar gewillt, 
tiefen. Darftellungen unbeirrt durch ihre große Einfachheit wörtlich zu 
folgen. Mas ibn enblib davon abbradte, mar bie Nerwirrung ber 
€batjaden, bie πώ für ibn nicht nur aus ber vesustas rerum, [ον 
dern aus bem boben Alter der Echriftiteller ergab. Ich kann dies 
nidt anders veriteben, als daß in ben fabiiben Annalen unb äbn: 
lichen Quellen gleiben oder jaft aleiben Alters die Xerte felbit vet 
mirrt und corrumpirt waren. Dab das mögli war, liegt auf ber 
Hand, und Geíliuá 5, 4 zeigt, dab zu feiner Zeit Fabiusterte »bo- 
nae atque sincerae vetustatis« eine Seltenheit waren, Aus unferer 
Stelle jchließe ih, daß ffon Liv. in dem Zuftand der Sanbjdriften 
diefer ältere Hiftorifer ein KHauptbinderniß ihrer gleichmäßigen Be: 
nugung fand. Jedenfalls wendet er fid von bier ab zunädft ben 
neuern Quellen zu. 

Im Anfang des nádften Jahres bat er offenbar πού geſchwankt. 
Aus dem Gonfulat des Appius Claudius und P. Servilius folgen 
nod einige ganz anmalijtijcbe Notizen, von denen fi bei Dion. feine 
Spur findet, aber c. 22 tritt er an eine Quelle beran, deren auffals 
lenbe Webereinftimmung mit Dion. 6, 25 ff. uns zeiat, daß mir von 
bier an aud bei Liv. unà auf einer ganz andern Grundlage bewegen. 

Gin nedifher Zufall bat e& gewollt, daß Liv. jelbit ganz gegen 
feinen Willen ung nod einen febr wunverliben Beweis für die Ans 
nabme lieferte, daß :r bier zu einer andern Quelle übergegangen Πε, 
Gà ift allaemein anerfa int!?), daß er 2, 16 ff. unter zwei aufeinans 
der folgenden Jahren denfelben Krieg gegen Pometia zuerfi al& einen 


9) Hoe demum anno ad Regillum lacum pugnatum apud quos- 
dam invenio, A. Postumium, quia collega dubiae fidei fuerit se con- 
sulatu abdicasse, dictatorem inde factum. tanti errores implicant tem- 
porum etc. 

10) Schwegler 2 p. 702: Daß iv. hier die abweichenden Berichte 
verschiedener Chroniken neben einander geftellt hat, fpringt in die Augen. 
Schon Niebuhr 2 p. 104: Der Krieg — fomunt bei Fiv. zweimal vor, 
unter den Jahren 251, 252 und 259: ja, wer bie Sache beim idit be- 
fieht, wird zugeben müffen, daß aud) jene fritheren vergeblichen zwei Feld» 
iae im der That ber nämliche find, den veridjebene Annalen theils in 
251, theils in 252 gefett hatten, 
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Volsker-, dann als einen Aurunkerkrieg erzählte. Wahrſcheinlich folgte 
er bier nur einer alten Quelle, die diefen Krieg in zwei verſchiedenen 
Berfionen crjüblte, wie fie Liv. 2, 13 und 15 ben Friedensſchluß 
mit Borjenna in zwei Darftellungen gab, Wie bieje beiden Erzäh— 
lungen von Friedensverbandlungen [ώοπ bei Balerius Antias in eine 
verſchmolzen wurden ſ. 8. XXIII p. 623, fo ift bier von ber Quelle, bie 
Dionys 6, 25 zu Grunde liegt, bieje Kriegsgeſchichte richtig nur 
einmal erzählt !), dagegen ift fie aber mit ber innern Geſchichte ver 
Republik in einen Sujammenbang gebradit, den bie beiden ältern Re: 
baltionen bei Liv. a. D. nod) nicht fannten. 

Das Unglüd, mie gejagt, wollte nun, daß Liv., als er fid zur 
Benutzung einer neuern Quelle entichloß, in diefe Bearbeitung eines 
Kriegs hineingerietb, den er fdon nad feinem bisherigen Führer uns 
bewußt zwei Mal erzäblt batte. Dieſer dritten Erzählung folgt er 
mirfíid bià zu dem Punlte, wo die Θε[ΦίΦίε des Krieges ſchließt 
mit der Hinrichtung. ber volskifchen Geiſeln Dion. 6, 30, bie in jenen 
beiden ältern Nedaltionen Liv. 2, 16 ff. aud vorlommen. Offenbar 
diefe Wiederholung bat ibn aufmertjam gemadt, er bat ebd, 25 viele 
Scene auégefafjen, aber bie fonftige Erzählung ift, wie gejagt, fteben 
geblieben. 


823. Die Goriolanjage bei Livius. 


Mir feben bier von der Betrachtung des Abfchnitts Liv. 2, 22 fj. 
zunächſt ab und wenden unà, mie wir fdon oben angekündigt, bem 
nádjjten größeren Abjchnitt zu, den mir fofort nad äußern und in: 
nern Merkmalen wieder auf ältere Quellen zurüdführen können. 

66 ift dies die Goriolans$jage mit den fie einfaffenben annaltiti« 
ſchen Notizen Liv. 2, 33 bié 41 A. Daß biefe Partie unjtveifebaft 
älteren Quellen angebört und zwar fofben, wie Liv, fie 2, 1—21I 
benugte, dafür jpreden zunächſt folgende äußere Gründe: 

1) Die Angabe über das Gonfufat beà Cp. Caſſius und Poftus 
mus Cominius a. O. 33 »iis consulibus cum Latinis foedus ictum« 
ift unjmeifefbaft rein annaliítijó. 

2) Unmittelbar hinter diefer Notiz fällt nod) in dafjelbe Gonfu: 
lat ber in ber Ueberlieferung eigentlih confullofe Anfang der Gorio: 
[anéjage 13). : 

3) Die Goriolansfage erfüllt die folgenden Confulate bis zu 
dem des T. Siccius (Momm). r. jyorid. p. 109) und 6. Aquilius, 


11) D. B. die beiden Feldzüge find hier fo verbunden, daß bei dem 
erften Einrüden der Römer bie Volsfer fid) ohne Widerftand unterwerfen, 
dann aber ihre Nachgiebigfeit bereuen und mun Hernifer und fatiner zu 
einem neuen Krieg mit fortzureißen πάει. 

12) Die ültefte Tradition hat von einem im S3. b. St. 261 unter 
Anführung eines Konfuls unternommenen Feldzug gegen die Bolsker nichts 
gewußt, Schwegler 2 p. 364. 
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unter denen folaenbe Notizen »eo anno Hernici devicti, cum Volscis 
aequo Marte discessum est« 40 a. €, an bie fib in derjelben 
annaliſtiſchen Fafjung anjdie&t 44 A. »Sp. Cassius deinde et Pro- 
culus Verginius consules facti, cum Hernicis foedus ictum, agri 
partes duae ademptae«. Man fiebt, bie Gompofition einer jagen: 
baften breiteren Grzäblung mit ganz kurzen annaliftifche Angaben über 
außerordentlich wichtige Greianijfe, eine Compofitionsweife, von der fid 
aud bier bei Dion. feine Spur findet, erinnert uns vollftändig an 
Liv, Erzäblung in den eríten Abjchnitten des zweiten Buchs. Und 
wir würden bamad fein Bedenken tragen, dad ganze Stüf auf die: 
jelben Quellen zurüdzuführen, denen wir jenen früberen Abjchnitt zus 
jchrieben, menn vidt bie neueren Forfcher gerade über bie Gotiofan: 
jage anderer Anfiht wären. Riebuhr jprad) im ber erjten Ausgabe 
ber römiſchen Geſchichte I p. 432 den „Verdacht“ aus, paf die Ge: 
ſchichte Coriolans erft nad) der Seit des Fabius in ihrer jegigen Ge: 
ftalt ausgebildet fei. (58 jcheint, daß auch in ber zweiten Ausgabe II 
p. 273 beríe[be Gedanke ihm vorſchwebte. Schwegler urairt IT p. 393, 
daß in ben uriprünglichen Quellen, ben alten Annalen, nur ber fürs 
zeite Inbegriff ber mwichtigiten Begebenbeiten verzeihnet mar. Er ſchließt 
daraus, daß die Erzählung von Goriofan in Liv. ausführlicher Faſſung 
unmöglib aus ven ältern Quellen ftammen konnte. Andererjeits qeben 
beide, Niebubr mie Schwealer, zu, daß bier bei Liv. „vie alte Weber: 
lieferung“ viel ungetrübter fließe alà bei Dion. 

Was nun sunádjt bie Daritellung des Dion. betrifft, jo bat 
Schwegler zugegeben, daß ihre zum Theil umerträglibe Manier nicht 
ibm felbit, jondern „den geſchwätzigſten ber jüngern Annaliften einem 
En, Gellius oder Valerius Antias“ zuzujcreiben jei. Weshalb nennt 
er bier nicht wie bod p. 14 im Allgemeinen aud) Lieinius al$ Quelle 
des Dionys? Es ſcheint fait, alé babe er deſſen Darftellung baupt: 
jäblib im Liv. umb eben deshalb micht bei Dion. vermutbhet. Indem 
wir auf unjere frübere Anſicht zurückweiſen, bab nad bejtimmten 
äußern Kennzeichen die ganze Partie Einer Quelle bei Dion, gehöre, 
bemerten wir Folgendes. 

Die harafteriitiichen cognomina finden fid in ber Dionyfiiden 
Darftellung gerade bier auffallend häufig. Bon den fünf Gonfulpaarem 
baben fiebem Namen cognomina, dazu fommen beraleien aud) jonit 
vor ;. B. 7, 26, 33, 36, 74. Die Erwähnung von Mitgliedern des 
valerijóen Gejdledtà tritt uns zum Theil febr auffallend entgegen, 
jo 7, 1, 54 und 8, 39. Nun beweiſen dieſe valerijchen Notizen, wie 
wir qefeben haben, feineswegs, bah mir unmittelbar Balerius Antias 
vor uns haben, fondern nur, dab aud bier bie Quelle des Dion. 
Antia3 kannte und jehr reichlich benugte. Dagegen iit οὗ das Gba: 
ralteriftiihe der livianiſchen Goriolanjage, das fib in ihr ſolcher vale: 
ríjder Spuren gar feime finden. Ja wir möchten fait behaupten, baf 
iv. bier nicht einmal ben Balerius jo eingefebem babe, wie er e3 


152 Quellenanalyfe von Liv. II, 1 — IV, 8 


kurz vor 2, 21 häufig that. Ueber die Beranlafjung ber Frauenge— 
fanbtídaft an Goriofan, bie bei Dion. 8, 39 von einer Valeria aus: 
gebt, bat er diefe Faſſung höchſt wahrſcheinlich nidt εἰπῃεῖεθε, da 
er auóbrüdlid bemertt »id publicum consilium an muliebris timor 
fuerit, parum invenio« c. 40. 

Der Annahme aljo, bof Liv. feine Θε[ΦίΦίε Goriolané einer 
alten und zwar berfelben alten Quelle nacerzäblte, ber er früber 2, 1 
bis 21 folgte, ftebt nidtà weiter entgegen ald bie Vorftellung, dab 
„in ben alten Annalen nur ber fürzefte Inbegriff der wictigften δε 
gebenbeiten enthalten war“. Unzweifelhaft war dies der Fall mit ben: 
jenigen älteften namenlojen Quellen, aus melden die kurzen annalifti» 
ſchen Notizen Liv. 2, 19, 21 und bier 33, 40 und 41 urjprünglid 
jtammen, aber eben [o gewiß nicht mit den befannten alten Quellen, 
in denen Liv. diefe kurzen Notizen fand. Dieſe gaben zwiſchen jenen 
kurzen Notizen jenem „Lürzeften Inbegriff der mwichtigften Begebenheiten“, 
die fie in ben „alten Annalen” vorfanden, die ausfübrlihen Sagen: 
ftüde, melde mir bei Liv. 3. B. 19 und 20 jmifben bie furzen An- 
nalennotizen eingefhoben fanden. Daß Liv. jene kurzen aber inhalt 
ſchweren Säge aus ber einen und die dazwiſchen ftebenbe breite Er: 
zählung immer aus einer andern Quelle genommen, miberjpridt, mie 
wir fchon bemerften, durchaus feiner fonftigen Manier. Er nahm Bei: ! 
beà aus einer Quelle; baf biefe aber eine ältere war, das zeigt fid 
gerade bier befonders deutlich. Die fo auffallend kurze Erwähnung ber 
beiden caffijben Bundesverträge hart vor unb nad ber Gejdidte Go: 
riolanà betraf eben bie widtigftem Verbältniffe der Republit. 66 ift 
bier am allerwenigften denkbar, daß er etwa eine vorliegende ausführ— 
[ιώετε Angabe ins Kurze gezogen hätte, und jo viel id weiß, bat 
dies aud) Niemand angenommen. Gr erzählt von den Worten iis con- 
sulibus cum Latinis populis ictum foedus tubia weiter, unb menm 
daher zugegeben wird, daß bie folgende Geſchichte Goriofanà bei ibm 
die ältere Weberlieferung ungetrübter giebt, fo gebören dieje beiden 
Thatfaben, die Ginfibigfeit über das Bündniß unb die Reinheit ber 
fagenbaften Erzählung, ſo gebören eben aud) beide Ctüde, das kurze 
und das lange, wefentlih zufammen, um uns den eigenthümlichen 
Charakter einer ältern Quelle zu vergegenwärtigen. 

Gà fann bier nicht unfere Aufgabe fein, bie Goriolanfage kritiſch 
zu unterfuden; daß bie livianifhe Erzählung urjprünglider ift und 
in der Wahrheit und Lebendigkeit einzelner Züge der originalen Sagen: 
bildung näher fteht αἱδ die des Dion., zeigt aud) bie oberflählichite 
Vergleibung. Sie ift kürzer und bemeat fib zum Theil in Sprüngen 
fort. Wenn man nur die wenigen Worte über Coriolans Anklage und 
Verurtbeilung 15) gegen bie entfprecbende breite Darftellung des Dion. 

13) Liv. 2, 35: ipse cum die dicta non adesset, perseveratum 
in ira est, damnatus absens in Volscos exulatum abiit, minitans pa- 
triae hostilesque iam tum spiritus gerens. Vgl. dagegen Dion. 7, 60—64. 
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bält, fo begreift man jebr wohl, dak biefer diejenigen Quellen, melden 
Liv. folgte, befdulbigen fonnte, aud) bier bie Greignifje nur κεφα- 
λαιωδῶς dargeftellt zu baben 1, 6. 

In bieje kurze Erzählung ift bie Gefdidte won der Inſtauration 
ber ludi magni unb dem Zraumgefibt des Latinius Liv. 2, 36 ff. 
einfach bineingejtellt, mábrenb fie Dion. 7, 68 ff. mit viel mebr Kunft 
unb Berehnung mit ben übrigen Thatfahen unb bet Schilderung ber 
damaligen Stimmung Roms verflodten ijt. Wie der Sufammenbang 
dieſes Ginfage8 mit der Goriolanjage, fo ijt auch ber der Goriofanjage 
mit ben vorheraebenden und nachfolgenden Greignifjen bei Liv. nod 
viel [ο[ετ, ihre Ginfügung viel ertenntlicher. Liv. Quelle bob 2, 33 
ausdrüdlih bevor, daß die Cage bei bem Volskerkrieg, durd ben 
Longula Bolusca und Goriofi an Rom fam, nur ben Namen des N. 
Marcius kannte, und baf die Verbindung dieſes Feldzuges mit bem 
Gonful Boft. Cominius nur eine, vielleidt ibre eigene, Gonjeftur mar. 
Sielelbe Quelle ließ, obgleib fie den Tempel ber Fortuna muliebris 
von ber Frauengefandtichaft herleitete, bod) Goriofan eine Miglie ba: 
von am cluiliihen Graben fein Lager aufichlagen. Bei Dion. dagegen 
ift dort der Genjul Cominius ber hervorragende Führer einer Reihe 
wichtiger militärifber Bewegungen 6, 91 ff, bier bat Dion. 8, 36 
fdlieBli den Coriolan bis an die Stelle des fpätern Tempels vor: 
rüden laflen (Niebubr 2, 115). Gà kann eben fein Zweifel fein, baf 
Liv. Quelle der Seit näber ftand, in welcher das ganze große lofe 
Stüd zwiſchen jene annaliftifen Notizen hineingejchoben wurde. Ich 
entideive nicht, ob fie jelbft das that. Weber bie 9leibe von Wider: 
fprüden, bie fib zum Tbeil aus diefer Ginfügung für unfere heutige 
Kritik ergeben, ging fie ftillfchmeigend Dinmeg. Der Darftellung des 
Dion. liegt dagegen der Trieb zu Grunde, namentlich für die Ge: 
ſchichte der innern Berbältniffe einen möglihft glaubmwürdigen Sufant: 
menbang berzuftellen. Wir fommen auf dieſe Seite der Frage fpáter 
zurüd, 


83. Das zwiſchen den ältern Stüden liegende jüngere 
Stüd der Liv. Erzäblung 2, 22 — 32. | 

Bon der Betrabtung der beiden größeren Stüde Liv, 2, 1— 

20 unb 33—41 Anf. als melde unjmeifelbaft aus jeimem älteren 
Quellen flammen, wenden mir unà, wie wir dad oben ſchon angelün- 
bigt, ber bajmijden liegenden Darftellung zu. Die nähere Water: 
[μώμπᾳ von Gap. 1—21 ergab, baf Liv. jdon bei ihrer Abfafjung 
Valerius zur Hand batte, junádít nur, um ibn mit den älteren Quel: 
len, bie er ausfchrieb, ab und zu zu vergleidoen. Weiter zeigte fich, 
daß er am Ende jenes Abſchnitts die älteren Quellen verließ und zu 
einer anderen überging, welche er biáber nicht benugt. Da mir miffen, 
bap er Balerius fdon in Händen batte, [ο ift εδ beBbalb fdom wahr: 
ſcheinlich, daß bieje jegt gebrauchte Duelle eben diejer Annalift war. 
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Die rein annaliftifben Stüde verſchwinden zunächſt, die Aehnlichkeit mit 
ber Erzählung des Dionys beginnt eben von jener Stelle an, aber 
fie ijt nicht vollftändig. Das Verhältniß zwiſchen Livius' Darftellung 
unb ber entfprechenden des Dionys ijf geuau jo, wie zwiſchen Blu: 
tarchs Poplicola und bem legtern. 

1) Beide Erzählungen bewegen fib in einer lebhaften Daritel: 
[ung voll von [eibenfdaft[iden Scenen, die berühmte Schilderung 3. 8. 
be8 entfprungenen nexus, deſſen Grjdeinen auf bem Forum eine all: 
gemeine Bewegung der Schuldgefangenen einfeitet, findet fib bis ins 
Detail übereinstimmend Liv. 2, 23 unb Dion. 6, 26. Das Gbict des 
Gonfufà Servilius, die folgende 9fuábebuna, der Krieg gegen die Vols— 
ter, die Einnahme Pometias ftammen offenbar Liv. 2, 24 f. und Dion. 
6, 29 (f. aus einer und derfelben ausführlihen Quelle. 

2) Diefe Quelle ſucht vie Greigniffe möglichſt mit einander zu 
verbinden, 

Wie id) ſchon oben p. 149 f. hervorhob, hat Liv. 2, 21 ben Vols— 
ferfrieg gegen Bometia aus feinen alten Quellen, 2, 22 au8 der neueren 
erzählt. Das Eigentbümliche diefer zweiten oder dritten Erzählung ift 
eben, daß Πε aufs Innigſte mit ber ber inneren Bewegung verbunden 
ift, wovon jene erite Darftellung Nichts bat. Und hierin, in biefer Ver: 
fnüpfung be8 Kriegs und der Schuldnoth ftimmt Dionys volllommen 
überein, nidt allein bier, fondern aud) in ber weiteren Entwidlung 
diejer Verhältniſſe. | 

3) 3n beiden Erzählungen nimmt bie Dictatur des M. Bales 
rius, Sohn des PVolefus Liv. 30, Dion. 39 eine febr hervorragende 
Etellung ein. In beiden finden wir Liv, 22 Dion. 25 eine genaue 
Sablenangabe der Gefangenen von der Schlacht am See Hegillus, 
melde, wohl bemerkt, bei Liv. in dem älteren Abjchnitt 20 feblt, bei 
Dion. 6, 17 [don benugt ijt. 

4) Sod mürbe eà nicht richtig fein, für beide Darftellungen eine 
unmittelbare 9enugung des Valerius angunebmen, denn Differenzen 
find unzweifelhaft vorhanden und zwar eben folde, wie mir fie zwi— 
fhen Plutacha Poplicola unb Dionys mabrnabmen, Ser senatus 
infrequens Liv. 23 fehlt Dion. 26, ebenjo ift die munderlihe Gr: 
zäblung Liv. 25 »prima luce Volsci fossis repletis vallum inva- 
dunt, iamque ab omni parte munimenta vellebantur, cum cos., 
quamquam cuncti undique et nexi ante omnes, uf signum daret, 
elamabant, experiendi animos militum causa parumper moratus 
eto.« nicht, allein ganz ausgelafjen, ſondern Dion. 29 erzäblt viel 
einfader „ ὁ δὲ Segorikung, ἔτι γυκτὸς und τοῦ χάρακος ἄγωνι- 
σάµενος, "inei qez τ' ἤδη ἐγένετο καὶ τοὺς πολεμµίους éut- 
Sev ἀἁτάκτως πορονηµεύοντας ἀνοῖξαι κελείσας πυλίδας x, T. À, 


Gbenío fehlt ganz; bei Dionys bie Dedication be8 Mercurtem: 
pels burd ben primipilus Laetorius, bie Liv. 27 berichtet, obmohl 
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er ſchon 21 daſſelbe Factum in feiner einfadbften annaliftifhben Form 
aus feinen älteren Quellen erzählt batte. 

Wenn dagegen Dion. 31 die Erzählung Liv. 26 burd den Zug 
belebt, dab die Römer von einem Opferfeft fort noch bekränzt gegen 
die Sabiner ausgerüdt, jo möchte id faft vermutben, daß Liv. biet 
nur bie gemeinfame Urquelle abkürzte, 


$4. Das Uebergangsftüd Liv. 2, 29—32 und die 
Geídidte der Gecejfion. 

Der Taralleliámuà der Erzählungen dauert im Ganzen fort bis 
Liv. 29, mo biejer von den Worten »redeunt in tribunal« an in 
eine Grgáblung eintritt, die bis zur Mede des Dictators Valerius 31 
ganz mit ber de3 Dion. 34—43 übereinjtinmt. 

Bei diefer Uebereinftimmung fällt zweierlei auf 1) Liv. erzählt 
29 hintereinander zwei Verfuche den delectus zu halten, mur ber legte 
findet fib bei Dion. a. O. 2) er erwähnt in biejer Partie feiner Gr: 
zäblung 30 einen Einfall der Volster, Aequer und Gabiner, von bem 
im Anfang diejes Confulat® 28 und bei bem erften SSerfud) des Des 
lectu& bei ibm gar nicht die Rede war, während allerdiugs bie Erzäh: 
[ung Dion, 34 ff. gerade bieje Verbältniffe und die damit zufammen« 
bängende Senatsverhandlung, von ber bei Liv. fein Wort, febr auss 
führlich darftellt. | 

G8 ijt alfo micht zweifelbaft, daß Liv. bier zwei Darftellungen 
vor fi batte. Die eine begann das betreffende Gonfufat mit geheimen 
Bewegungen der Plebs und einem Delect, für den kein áuferer Grund 
vorlag, als nur der Wunſch, bie Plebs unter die Fahnen zu zwingen, 
die andere motivirte biefen etwas wunderlichen Bejchluß durch jene 
friegeriichen Bewegungen ber Nachbarn. Liv. nabmt den Anfang jeiner 
Erzählung aus der erften, unzweifelhaft ber, melde ihm bieher gedient, 
bann nod einmal den Delect imb dann das folgende aus ber greilen. 
Diefer zweiten aber folgte Dion. von Anfang an. jt alfo diefe zweite 
Erzählung ber Quelle des Dionys entfebnt, die ganze vorhergehende 
Strede nicht diefer Quelle, wobl aber einer ebenfalls nit alten Quelle, 
mit melder die Dionyſiſche Erzählung ihrem ganzen Tenor mad, aud. 
in gemijjen Baleriichen Grundzügen übereinftimmt, und hatte Liv. uns 
zweifelhaft [ώοπ im Beginn be8 zweiten Buchs Balerius in Händen, 
jo werden mir zu der Annahme. gedrängt, daß er 22—29 eben diefen 
Annaliiten, 29—31 deffen Bearbeiter, den Licinius benufte. 

Diefe Quelle führt ibn in die Gefdibte ber erften Seceflion 
yo ehe jebod) ber volle Ausbruch der Revolution erfolgt, verläßt 
er pe. 

Es fällt nämlich fofort auf, daß, wie er fid ber Gefhichte ber 
Seceflion näbert, die Erwähnung verjchiedener Quellen wieder beginnt, 
von denen nichts verlautet, jeitbem er am Ende des Capitels 21 vie 
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ältern Quellen bei Seite gelegt bat. Die Anfänge des eigentlihen 
Aufftandes erzählt er nicht mehr ganz [ο mie Dion., namentlich viel 
fürger, »et primo« fo beginnt er Gap. 32 »agitatum dicitur de 
eonsulum caede, ut solverentur sacramento; doctos deinde nul- 
lam scelere religionem exsolvi Sicinio quodam auctore iniussu 
consulum in sacrum montem secessisse. Ea frequentior fama est 
quam cuius Piso auctor est, in Aventinum secessionem factam 
esse«, Von bem ?ínaefübrten findet πώ der Plan, die Gonfuln zu 
ermorden, nicht bei Sion, mob aber Giciniu8 als litbeber ber Be— 
megung. Im folgenden entſpricht bie fur; aefa&te Schilderung im 
Ganzen ber beà Dion., mur mit Ausnabme ber Worte »quid futurum 
deinde, si quod externum interim bellum existat«? Denn Dion. 
erwähnt ausdrüdlich der fei dlichen Einfälle bis vor bie Zbore der 
Stadt. Dann beginnt die v.llitändige Differenz: Agrippa wird allein 
zu ben Aufftändiichen geſchict »facundus vir et quod inde oriundus 
erat plebi carus«. Seine plebejiijbe Herkunft wird Dion. 49 ebenfo 
menig erwähnt, wie bier bei Liv. feine bekannte vermittelnde Stellung 
zwifchen den Parteien, melde Dion. gerade urgirt. Gr gebt allein 
binaus und trägt, worauf Liv. ein befonbere8 Gewicht legt, nur feine 
befannte aeſopiſche Parabel vor »prisco illo et horrido modo nihil 
aliud quam hoc narrasse fertur«. Liv. fließt biefe Partie mit 
der Ausführung »comparando hinc quam intestina corporis seditio 
similis esset irae plebis in patres flexisse mentes hominum, agi 
deinde de concordia coeptum concessumque in condiciones. ut 
plebi sui magistratus essent sacrosancti quibus auxilii latio ad- 
versus consules esset neve cui patrum capere eum magistratum 
liceret, Ita tribuni plebei creati duo C. Licinius et L. Albinus. 
Ji tres collegas sibi creaverunt, in his Sicinium fuisse seditionis 
auctorem de duobus qui fuerint minus convenit. sunt qui duos 
tantum in sacro monte creatos tribunos esse dicant ibique sa- 
cratam legem latam«. Bon ber ganzen großen und auéfübrliden 
Rede beà Agrippa, von ben verjdiebenen aus mehreren Abgefandten 
beftebenben Geſandtſchaften, von ben wiederholten Bermittlungsver: 
fuden, von der doppelten Sclußverfammlung in Rom und auf bem 
mons sacer, von allen biejen weit ausgeiponnenen Thatjaben ber 
Dionyſiſchen Erzäblung findet fid bier feine Spur. Gà liegt auf ber 
Hand, daß die Darftellung, welcher Liv. feine Nachrichten über bie 
Rede Agrippad unb über ihre Stellung in ben Verbandlungen ent 
lehnte, eben denjenigen ältern Hiftorikern gebörte, bei denen Dion. 
(f. 8. XXIII p. 629) zu feinem Erftaunen diefe Barabel, aber nichts weiter 
fand. Wir dürfen alfo annehmen, dab fib Liv. bier wieder mit jenem 
fertur unb dem vorhergehenden dicitur älteren Quellen zumanbte, 
Die von fertur abhängende Eonftruftion hält aus bis »Sicinium 
fuisse seditionis auctorem«, bann folgt wieder ein furzer vergleichen: 
ber Blid auf andere Quellen. In dieſen legtern, aljo nicht»in jenen 
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üftern, ftand »duos tantum in sacro monte creatos tribunos esse 
ibique sacratam legem latam«. Daß dies nidt Piſo mar, erhellt 
trog Liv. 2, 58 (Schmwegl. 2, p. 271 Anm. 1) eben aus bem fur; 
vorbergebenben Citat, monad Piſo bie plebs auf ben Aventin aus: 
wandern ließ. Bei Dion. dagegen findet fi bie lex sacrata auf bem 
heiligen Berg, aber fünf Zribunen. Wir fchließen bier zunächſt biefe 
Bergleihung ab. Folgt man der Livianifhen Erzählung weiter, [ο be: 
tritt man fofort jenes ältere Stüd, die Eoriolanfage unb die fie ums 
gebenben annaliftijhen Notizen, und wir fommen aljo zu bem Reſul— 
tat, daß das zweite ältere Stüd des zmeiten Buchs, das jedenfalls 
bi8 Gap. 43 U. reicht, ſchon Gap. 32 beginnt. 

Gà kann auffallen, daß Liv. für die Gejdidte ber erften Se: 
εεΠίοπ, follte unfere Analyſe richtig fein, fo kurz hinter einander drei 
verjdiebene Quellen benupte, erft jmei neuere, ſchließlich eine ältere, 
Bei einer genaueren Erwägung wird man die Cade bod nit jo 
auffallend finden, Liv. verläßt die bisher benugte jüngere Quelle Gay. 
29 an ber Stelle, wo er auf die Diktatur des Valerius ftieB. Hatte 
er num an einer andern Stelle (8, 40) offen fein Mißtrauen gegen 
die gentiliciihe Eitelkeit der Hiftorifer ausgefproden 14), jo ift eà er: 
Härlih, daß er die bisher benupte Quelle, unzweifelhaft Valerius An: 
tias verließ, wo er in ihr einem Valerier eine jo gewaltige Rolle zu: 
getbeift fand. Dafjelbe Factum bei einem andern Schriftjteller andern 
Namens unb Gejdíefté war ibm weniger verdächtig. Weshalb er 
dann wieder die Darftellung verließ, bie mir in ihrem weitern Bers 
lauf unjmeifelbaft bei Dion. haben, dafür giebt er uns febr deutlich 
den Grund in den Worten, mit welchen er Agrippas Rede einleitet, 
nämlich der modus priscus et horridus narrandi jog ibn unb feinen 
feinen Darftellungstact bier eben jo febr an, wie ibn bie fangen rbe: 
torijden Ausführungen abftießen, — melde wir bei Dion. bemfelben 
Agrippa, feinen Vlitgefandten und feinen Gegnern in den Mund ge: 
legt finden. 


$5. Nejultat der vorftebenben Analyſe. 


Ueberſchauen mir jegt die Reſultate unjerer bisherigen Quellen: 
analyje. 

Die älteren Quellen lieferten Liv. die ?lbjdnitte Gap. 1—21 
unb Gap. 31—43; die bajmijden liegenden entnabm er jüngern 
Quellen und zwar bià Gap. 29 dem Balerius, bià Gap. 31 bem 9i: 


14) vitiatam memoriam funebribus laudibus reor falsisque ima- 
ginum titulis, dum familia ad se quaeque famam rerum gestarum ho- 
norumque fallenti mendacio trahunt. Inde certe et singulorum gesta 
et public« monumenta rerum confusa nee quisquam aequalis tempori- 
bus illis scriptor exstat, quo satis certo auctore stetur. 
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cinius. Diefen leptern nabmen mir als bie Grundlage der Dionyſi— 
jhen Erzählung an, jomeit fie Liv. 2, 1—43 entipridt. 

Danach geftaltet fi die Möglichkeit der Quellenvergleihung bier 
für uns folgender Maßen. Wir können für den Liv. 2, 1—16 er: 
zählten Abſchnitt drei verſchiedene Mafjen vergleichen, bie ältern Quellen 
bei €iv., Baleriug in Plutarchs Poplicola, Licinius im Dionys. Livius 
a. O. 16—21 baben wir die ältern, daneben bei Dion. 5, 49 — 6, 
24 Licinius. Gbenjo liegt das DVerhältniß für ben Abſchnitt Liv, a. 
D. 31—43 und Dion. in bem entjpredenven Abſchnitt Dion. 6, 45 
—8, 63. Dagegen baben mir für Liv. a. D. 22— 29 bei ibm 9a: 
lerius, bei Dion. 6, 25—34 Licinius, jedenfall nur zwei jüngere 
Quellen. Nur eine und biejelbe Quelle, alſo Licinius, haben wir für 
bie. Strede Liv. c. 29—31 bei ihm und bei Dion. 6, 34—44. 

Was den erjten Abſchnitt betrifft, in melbem die Vergleihung 
dreier verjdiebener Quellen möglid ift, jo baben wir dieje Gay. 2 
angeitellt und das Nefultat gefunden, daß bier Dion. — Licinius bie 
beiden andern Darftellungen verjchmolzen babe, Wir haben jdon ba: 
mals bervorgeboben, daß aud in den fpätern Abjchnitten, die bei Liv, 
unb Dion. deutlihe Spuren jener jüngften Quelle zeigten, eine jolde 
Verſchmelzung einer ältern und einer relativ jüngern Darjtellung wahr: 
nebmbar mar. Wollen mir bier bieje Unterfuhung wieter aufnehmen, 
fo fommt es darauf an, zunächſt vor allen bie Grundanjhauungen 
ber ältern Quelle in ven betreffenden Stüden des Liv. feitzuftellen. 


Rap. 4. Die Grundanfhauungen der confatirten ver: 
ſchiedenen Quellen. 


81. Die Stellung der beiden Stände a) in der älteren 
Quelle des Liv. 

Mir gehen bier zunächſt von ber Stelle aus, in ber Liv. 2, 21 
bie Jtadtidt vom Tode des Tarquinius nad Rom kommen läßt. Gr 
fährt dann fort »erecti patres, erecta plebes. Sed patribus nimis 
luxuriosa ea fuit laetitia, plebi cui ad eam diem summa ope 
inservitum erat iniuriae a primoribus fieri coepere«. Dieje Stelle 
Περί kurz vor ber, in mefder Liv. zur neueren Quelle übergebt. Sollte 
fie nun etwa zufammenfaflen, was in ber biàberigen Darftellung bet: 
jelben über bie innern Berhältniffe Roms gejagt mat? Keineswegs. 
Die Darftellung Dion. 5, 63 und ebenfo 6, 22 giebt in allgemeinen 
Zügen, maà dann fpäter aud) bei Liv. 2, 23 und Dion. 6, 26 ber 
Nerus als feine jpecielle Qeibenégefdidte erzählt, námfid) eine all: 
máblige, langjährige Verſchlechterung und Verwirrung ber Verhältniſſe. 
Schon unter bem bei Liv. ganz ereigniBlojen Confulat des Q. Gloefiué 
und T. Lartius treffen wir Dion. 5, 63 eine Senatsverhandlung über 
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Makregeln gegen die vorhandene Schuldennoth. Sie wird geführt zwis 
jden M. Balerius unb Appius Claudius und endet mit ber Ernens 
nung des erjten Diktators. So gewiß viejer Valerius aus Antias 
jtammt, jo gewiß mar (j. ob. p. 148) M. Balerius bei ihm eriter Oils 
tator und jo gewiß batte aud Liv. das Original zu jener Dionyſi⸗ 
ſchen Genatébebatte bei Balerius eingejeben, wie er 2, 18 die Notiz 
über die Ernennung des M. Valerius mit ber Bemerkung bei Seite 
jhob »si maxime ex ea familia legi dictatorem vellent patrem 
multo potius M. Valerium spectatae virtutis et consularem vi- 
rum legissent«. 

Deshalb dürfen mir bie Vermuthung magen, daß Antias bie 
Geſchichte ber Schuldnoth mit jener Scnatsverhandlung begann, bei 
der M. BValerius einen Schulderlaß, Appius Claudius bie Diktatur 
beantragte, unb melde jdlieBlid) zur Diktatur des M. Valerius führte, 
„weil man aus biefer Jamilie den erjten Diktator zu nehmen münjdte". 
Die Bearbeitung, die bei Dion. vorliegt, nahm die Debatte mit dem 
SBalerier aus Antias, den Diktator aber X. Lartius aus der ältern 
Quelle, der Liv. folgt. Der munbetlide Genfus, den Dion. 5. 75 
diejer Diktator hält, paßt genau in die Reihe, bie mit bem von Macer 
erfundenen Entjtehungsjahr des Genjorenamtes jtimmt f. B. XXIII p. 626, 

Die Darftellung des Livius entjprit aljo durchaus nicht ber 
des Dionys, fe lennt feine allmählige Entwidlung der Schuldnoth 
[don von früher ber, ja fie erwähnt gerade bieje Seite der damaligen 
Zuftände überhaupt nicht. 

Die bejprodene Stelle 2, 21 ſchließt bei Livius die gujammen: 
bángenbe Mafje älterer Quellen vom Anfang des zweiten Buches απ. 
Die nächſte Stelle, wo mir wieder auf ältere Quellen trafen, war bie 
Erzählung ber erjten Secefjion 2,23. Es ijt aud) bier von den Neuern 
hervorgehoben worden (Schwegl. 2 p. 258 Π.), dab fb in diefem 
Stüd der £ipianijden Erzählung feine Spur von ber Schuldnoth als 
dem eigentlihen Motiv ber Bewegung finde. Die Verhandlungen, von 
denen Livius bier erzählt, betrejjen nur bie Ginrichtung neuer plebejis 
ſcher Gewalten. (56 entjpridt aljo an diejer Stelle bie ?lufjajjung ber 
älteren Quellen derjenigen, bie wir 2, 21 trafen, injofern fowohl dort 
beim Anfang wie bier beim Abjhluß ber betreffenden Bewegung nur 
der Uebermuth der SBatricier gegen den andern Stand al8 ver eigent: 
liche Beſchwerdepunkt erfheint. Die dritte Stelle, in der mir bei Liv. 
alte Quellen vorausfegen, ſchließt ih der Gejditte der Secefjion un: 
mittelbar an, es ift die Goriofanjage. Hier geht bei ibm das neue 
Zerwürfniß entjdiebem vom Senat aus. Gr betont ausdrüdlic, bet 
Friede ber 9tepublif fei damals hergeitellt gemefen »domi sanata dis- 
cordia« c. 34, οτί nad der Ankunft ber ficilifchen Sujfubren bei bet 
Senatöfigung über ibren Verkauf »multi venisse tempus premendae 
plebis putabant recuperandique iura, quae extorta secessione ac 
vi patribus essent. In primis Marcius Coriolanus hostis tribuni- 
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ciae potestatis etc.« Erft als bie dabei folgenden Aeuberungen des 
Legtern im 3Bolte befannt wurden »plebem ira prope armavit«. Man 
περι, es ift diefelbe Vorftellung, nad der bie Veranlafjung zur Ge: 
ceffion nicht in ber fraftlofen Berwidlung der Schuldverhältniſſe, jon: 
dern in ber Herrfchfucht der Patricier lag. Unzweifelhaft aber mußte 
bie bier von Livius gebraudte Quelle, ba fie bie Geſchichte des Go: 
tiolan, feiner leidenſchaftlichen Pläne und feiner Kataſtrophe fo dicht 
an bie Seceflion binanfdob, von ber Vorausfepung ausgeben, daß die 
Einfegung bet magistratus sacro sancti dieſen das Recht verlieben, 
Patricier vor ben Gomitien anzullagen (Schwegl. 2, p. 385), daß alfo 
nad diefer 9injdauung bie plebs feineswegd „eine völlig rechtloſe 
und gebrüdte Stellung” (a. D.) einnahm, fonbern ben Patriciern ge 
genüber mit neuen Gemwalten und 9ledten daſtand, welche gerade bie 
tiefe Erbitterung jener erregten. Daß die älteren Quellen fid bie 
Stadt de3 Zribunatà und feinen Einfluß febr bedeutend dachten, er: 
belt aus den Worten Coriolan® »Tarquinium regem qui non tu- 
lerim, Sicinium feram?« (Gr verjudt nur den Einwurf »auxilii non 
poenae ius datum illi magistratui plebisque non patrum tribunos 
esse«, ber ber Senat jelbit Περι jofort bie Unmöglichleit ein, bem 
Anklagereht der Zribunen und ber Strafgerichtäbarteit der Gomitien 
redii) entgegen zu treten. Es ijt eben bei Liv. dieſes Recht ber 
Plebs fdon ein vorher gejeglih anerkanntes (Schwegl. 2, p. 384), 
und nicht, wie bei Dion. 7, 65 18) ift der Proceß des Goriolan Ber 
anlafjung und Anfang der plebejijben Gerichtsbarfeit. 

Aus den bier vorgelegten Beobahtungen tritt und das Bild 
bet Plebs nad den Altern Quellen in einer eigenthümlichen Einfachheit 
und Macht entgegen. Sie wird nicht burd ben Jammer finanzieller 
Bedrängniffe in bie bekannte politijóe Bewegung bineingezogen. Diele 
politije Bewegung ift vielmehr von Anfang an veranlaßt durd bie 
gemalttbátige Herrfchjucht ded andern Standed. — Cie bat mur zum 
Zwed, fid gegen ſolche llebergriffe zu jchügen, unb fie erreicht biefen 
Bwed gleich bei der eriten Seceflion [ο vollitändig, daß felbft ein 
Charakter mie Goriolan bei bem erften erneuten Angriff unterliegt. 


15) Dion. 7, 36 erwägt Junius Brutus den Angriff gegen Eorios 
lan:, τοὺς πατρικίους ἅπαντας ἠρεθισμένους — τοῦ τε δήμου τὸ χαρ- 
τερωτατον μέρος ἐνδοιάζον καὶ obx ἀγαπητῶς deyousvor ἀγδρὸς ἔπι- 
φανεστάτου τῶν ἐν τῇ πόλει παράδοσιν ἐπὶ Φανάτῳ xei ταῦτα ἀκρίτου 
συνεβούλευε --- τότε μὲν εἶξαι — προφεῖναι dà τῷ ἀγδρὶ δίκην, ὁρί- 
σανια χρόνον 5009 δή τινα. Von allen diefen Bedenken hat Liv. Nichts, 
er ſchildert nur bie Zuverficht Goriofané. Dion. fließt [είπε Erzählung 
7, 65: αὕτη πρώτη κατ ἀνδρὸς πατρικίου πρὀσκλησις els τὸν δῆμον 
ἐγένετο ἐπὶ δίκη κα) an’ ἐκείνου τοῦ χρόνου τοῖς πο — 
τὴν τοῦ δήμου προστασία», ἔδος κατέστη, καλεῖν οὓς δόξειε τῶν πολι- 
τῶν δίκην ὑφέξοντας ὑπὸ τοῦ δήμου, ειπε foídje Betrachtung fehlt eben 
falls bei Liv. 
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$2. b)in ber jüngeren Quelle bei Dionys, 


In ben betreffenden Bartıen haben mir, mie S. 158 bemertt, zus 
nàdft nur bie Darjtellung des Dionys zu vergleihen. Was die 
erite Etelle betrifft, jo haben wir fdon oben erwähnt, daß fid bei 
Dion. die Gejdibte der Schuldnoth und zugleih der innern Sermürf: 
niffe in Verbindung mit der eriten Diktatur findet, und daß die 
Erzählung der ältern Quellen, denen Liv. fofate, bei Dion. verfchmol: 
jn erjbeint mit den Zbatjaben, die Liv. offenbar im Balerius las, 
In der weiteren Gejdidte der erften Bewegung ijt aber bie oben be: 
rübrte Stelle Liv. 2, 21 b. b. der Tod des Tarquinius unb ber uns 
felige Ginbrud, den er auf bie rómijden Stände machte, durchaus 
nibt benugt. Die entſprechende Erzählung des Dionys bebt nur pie 
Géufonotb in den erften Stadien des Kampfes als das eigentliche 
Motiv hervor 19). 

Anders geítaltet fid) das Verhältniß des Dion. zum Livius bei 
der Seceflion felbit. Hier läßt fib. nicht perfennen, daß bei bem erfteren 
eine Verſchmelzung zweier Darjtellungen vorliegt. Die eine ging von 
der Anfibt aus, daß die Verwirrung der &áufoveibáltnifje die Ur: 
fade der ganzen Bewegung fei. Dieje Boritellung maltet vor in ber 
ganzen Gejhichte der Verhandlungen bis 6, 64. jn Folge diejer Ver: 
bandlungen gebt eine Gejanbtidajt von zehn Männern zu den Aus: 
gewanderten. Die Anträge diefer Gefandticaft bejmeden mejentlid eine 
Ordnung der Schuldverhältniffe, ihre Hauptredner find ein Balerius 
unb Menenius Agrippa. Lepterer ſchließt eine längere Rede, in der 
er namentlid) eine Schuldentilgung beantragt und weitere Gejege über 
bieje Verhältniffe in Ausſicht ftellt 17) mit ver bekannten Fabel (6, 
83— 86). Hier tritt nun, alà die Pleb3 darauf eingeben milf, ein 
Vollstiibun Junius Brutus ein, der ja allgemein als ein Produkt 
jpäterer römischer Hiftoriogrophie anerfannt wird 18). Durch die ſchlauen 
Rathſchläge dieſes Demagogen kommt zuerſt der Vorſchlag einer jähr: 


16) Dion. 6, 21 wird mad ber Abſchließung des Bündniffes mit 

den fatinerm auch der Zoh des Zarquiniu8 erwähnt, der bom Latinern, 
Etrusfern und Sabinern abgewielen fid) zum Tyrannen von Sumá wandte 
und dort 90jáfrig ftarb. Dann fährt er ο. 22 fort: "Poru. δὲ χαταλυσαµέ- 
γοις τους ὑπαίθρους πολέμους n πολιτικὴ στάσις αὖὐδις ἐπανίσταταε, 
τῆς μὲν βουλης ψηφισαµένης καθίέξειν τὰ δικαστήρια καὶ τὰς ἄμφισβη- 
τησεις, &g διὰ τὸν πόλεμο» ἀγεβάλοντο, κρίγεσθαι κατὰ τοὺς γόμους 
x. r. )., dagegen bei Liv. von einem Bündniß mit den Latinern gar nicht 
die Rede, e8 heißt nur von der Nachricht von Zarquiniu$ 20b: eo nun- 
tio erecti patres, erecta plebes. sed patribus nimis luxuriosa ea fuit 
laetitia: plebi, cui ad eam diem summa ope inservitum erat 
iniuriae a primoribus fieri coepere. 
j 17) εὑρόντες δὲ τὰς ἁποτόμους τῶν δανείων ἀναπράξεις τῶν παρ- 
ογτων κακῶν αἰτίας γεγονυίας, οὕτως αὐτὰς διορθούμεθα a. O. 83. 
ſ. Schwegler 2 p. 259 2. 1. 

18) ©. Schwegler 2 p. 272 91. 3. 

vruſ. f. Philol. N. F. XXIY. iu 
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[ιά von ber Plebs zu ermáblenben Behörde nur zum Schub im die 
Verhandlungen 19). Man fieht, erit an diefem Punkt lenkt bie bisherige 
Darftellung in bie einjahe Erzählung ber alten Quelle ein. Die Ber: 
bandlung fommt nun zum Schluß an zwei verjciedenen Punkten in 
zwei verjdiebenen Alten. Eine plebejiihe Gefandtichaft gebt mad) Nom 
mit der Hälfte der patriciihen Gejandten, Menenius bleibt im Lager 
zur Abfafjung des Gejepes über ben gemünídten Magiftrat 88 39), 
Sene Gefanbtídaft jchlieft mit dem Senat burd die Fetialen einen 
Vertrag. Das Bolt in Eurien getbeilt wählt feine bisherigen Yübrer 
Prutus und Sicinius Bellutus, außerdem C. und P. Licinius und 
6. Vizcellius. Sie traten am 10. Dec. an. Nah den Wahlen kommen 
die Gejandten des Senat3 mieder und ftimmen Allem ju. Brutus 
aber beruft eine Verſammlung und beantragt den Magiftrat für beilig 
und unverleglih zu erklären. Das gejdiebt 6, 89 ff. durch eine Neibe 
von Beihlüffen und religiöjen Alten, von denen fib Liv. 2, 33 gar 
nichts findet, melde aber offenbar dem Schriftfteller befannt maren, 
dein er jpäter 3, 55 über biefe jelben Dinge nadfdreibt 21). 

Geben mir jet zunächſt zu der dritten Partie über, der Corio— 
lanjage. 

Die Erzählung des Dion. enthält zmei Hauptmomente ber Sage, 
die mir bei Liv. nur einmal erzählt finden, doppelt, den Feldzug gegen 
Antium und den Proceß des Coriolan. Ueber ben Feldzug gegen bie 
Antiaten jagt Liv. 2, 33, der Name des Goriolan werde urſprünglich 


19) 2 Συγχωρήσατε ἡαῖν ἄρχοντας anodeızyuru xe ἕκαστον ἐνι- 
avrov ἐξ ἡμῶν ὕσους δή τινας, οἵτιγες ἄλλου μὲν οὐδενὸς ἔσονται χύ- 
ριοι, τοῖς δε ἀδικουμένοις ἢ χατισχυοµένοις τῶν duuorav βοηύήσουσι, 
x«l οὐ περιόψονται τῶν δικαίων ἁποστερόμενον οὐδένα Dion. a. ©. 87. 

20) Man bemerfe die eigenthümliche Berfnüpfung: bie Schmierig- 
feit war, daß nad) den Älteren Quellen der Vertrag auf dem mons sacer 
nur das Tribunat betraf, die Gejanbtídjaft aber nur für die Ordnung ber 
Schuldverhältniffe inftruirt jein fonnte. Dion. läßt erft für die neue For 
derung eines Zribumaté die Zuftimmung des Senats einholen, als biejt 
zurüdtommt, tbeift fid) die Geſandtſchaft wieder, Menenius bleibt auf bem 
mons sacer duty ράψαι a axes τὸ» vouor τοῖς δημοτικοῖς, xo 9 
ὃν ἀποθδείξουσι τὰς ἀρχὰς, ein anderer Theil geht mut nicht in des 

Magiftrats an den Senat zurüd, jondern „os τὰ πιστὰ δώσει" b. b. bic 
Garanten wegen der Schuldverhälmiſſe, die ο. 84 bezeichnet werden: αἱ di 
βεβαιώσουσαι τὰς ὁμολογίας ταύτας καὶ τὸ ἀσφαλὲς ὑμῖν παρέςουσαι 
πίστεις. Denn dort ift von bem Magiftrat noch gar nicht die Rede geweſen. 

21) „non haberi pro sacrosancto aedilem, tribunos vetere iure 
iurando plebis, cum primum eam potestatem creavit, sacrosanctos esse* 
Dion. a. C. 89 erzählt eben auch im folgender Reihenfolge: Wahl der 
Zribunen, ρε[ερίίώε Feſtſtellung ihrer potestas a[8 einer sacrosancta, die 
von allen bejchiworen wird, Wahl der Nedilen ohne einen foldjen Eid. Gé 
ift namentíid) mit Bezug auf Schweglers Ausführung 2 p. 249 ff. zu be 
merfen, daß Dion. diefen Eid beftimmt untericheidet von bem Vertrag, 
welchen die Fetialen in Rom aufgerichtet hatten. 


unb Dionpf. Halicarn. V, 1 — XI, 63. 163 


allein dabei genannt, fo daß man auf das Commando eines Gonfuls 
nur au3 andern Gründen jdíiepen tonne, es gab aljo unzmeijelbaft 
eine alte lleberlieferuna, bei ber nur Coriolan genannt wurde. Der 
Conſul Cominius fam erſt jpäter hinzu, wie wir jdon oben bemerften. 
Nun wird bei Dion, ein Feldzug des Coriolan gegen bie Volsker von 
Antium zuerft 6, 91 f. unter dem Befehle des Confuls, dann 7, 19 
ein zweiter auf feine eigene Hand obne einen höheren Gommanbirenben 
erwähnt. Ganz ähnlich verhält e8 fib, mie gejagt, mit bem Pro: 
ceb. In ber livianifhen Erzählung, die über diefen Puntt auffallend 
kurz ift, erfahren wir, dab die Tribunen die Anklage an die Gomitien 
brabten, daß Coriolan eine Bertheidigung gar nicht verſuchte und 
ibon vor dem entjbeibenben Gerichtätage ins Eril ging. Ueber das 
Dbjett der Anklage erfahren mir bei Liv. nibté. Bei Dion. wird die 
Sade fo bargeftellt: Die Zribunen und Nedilen beabfichtigen Goriofan 
zugleib anzullagen und zu verurtheilen 7, 35. Bon viejem Plane 
leben fie πώ genötbigt abzugeben, Τε veríteben fid) nad einem Be: 
ihluß des Senats dazu, die Sage an die Gomitien zu bringen. Hier 
vertbeibigt fi Goriolan 7, 62 mit großem (δτ[οίᾳ 55), bis ein ti: 
bun Seciu8 eine neue Anklage ftellt, zu der ibm ver zweite conjulloje 
Feldzug des Marcius den Stoff bietet. Bei diefer Anklage verzichtet 
Goriofan auf die Vertheidigung und wird verurtbeilt 7, 64 a. 6.39), 

Wir haben alfo in diejen beiden Erzählungen der Seceflion und 
der Gefdidte Corioland diejelbe eigentbimlide Grjdeinung der Ber: 
doppelung von Erzählungsmomenten, bie bei Lin. nur einjad) vor: 
fommen. Bei ber Seceflion findet bei Liv. nur eine Verhandlung unb 
ein Vertrag ftatt, bei Dion. zwei Verhandlungen und zwei Verträge, 
auf dem mons sacer und in Rom. 

Sn ber Coriolanfage haben mir den Feldzug gegen die Antiaten 
unb ben Proceß bei Liv. einfacb, bei Dion. doppelt. Bei der Geceffion 
entjpridt die eine Verhandlung und ber eine Vertrag ber allerdings 
viel einfacheren Erzählung des Livius, bei Dion. ijt eben diejer Ver— 
trag auf dem heiligen Berg viel mehr mit Detail ausgeihmüdt, πᾶῦ: 
rend der andere in Rom, von bem bei Liv. keine Spur, fid in ein 
gewiffes Dunkel büllt. Daß biejer legtere aber die Abjtellung ver 
Schulonoth betraf, zeigt die vorbergebende Gejdidte ber Verhandlungen, 
und daß bieje Geihihte ber Schuldnoth höchſt wahrjheinlih aus Va: 
lerius jtammt, darüber haben mir oben geiproden. 

Wir baben aljo bier, worauf wir jdon [rüber binbeuteten, in 


22) ἔτι δὲ αὐτοῦ λέγοντος, ὕσον μὲν nv, τοῦ δημοτικοῦ μέρους 
ἐπιεικὲς καὶ φιλόχρηστον, ἀπολύειν ἐβύα ΤΟΥ ἄνδρα — ὅσοι Ó' ἠσαν 
φύσει βάσκανοι — ἠχύονι ro μὲν ἀπολύειν τὸν ἄνδρα κέλλοντες, oUx 
εἶχον δὲ, ὅτι av ἄλλο ποιῶσι X. T, λ. 

98) οὔτε ὁ Megxıos πρὸς ταῦτα εἶχεν ὅτι ἀπολογήσαιτο, οὔτε ὁ 
ὕπατος οὔτε ἄλλος οὐδεὶς, οἷα dn παραδόξου — yuvsions ἐπὶ σφίσι τῆς 
ultías. 
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der Erzählung be8 Dion. deutlibe Spuren, baf diefelbe zwei verjóie: 
bene Darftellungen, wovon bie eine bie ber ältern livianiſchen Quellen, 
die andere eine valerifche war, ebenjo verſchmolz, mie wir das früber 
bei den Anfängen der Republif gejchen haben. 

Unzmeifelbaft würden mir bei der vorftebenben Vergleichung nod 
deutlicher feben, wenn uns das dritte Glied zu derjelben erbalten wäre, 
die zweite ber verſchmolzenen Grzäblungen. Unter dieſem Gefidtépuntt 
gewinnt nun ba8 legte hier mod; zu vergleihende Stüd eine um fo 
größere Bedeutung, der Abjchnitt Liv. 2, 22—29 und Dion. 6, 
25—45. 


83. ο) in der jüngeren Ὠπείίε des Liv. 

In diefem Abſchnitt bat nach ben Gap. 3 S 3 unb 4 gegebenen 
Ausführungen Liv. unà ben Valerius gegeben. Wir fónnen jedenfalls 
aljo, ſoweit dieſes Stüd eben reicht, Ὁ. b. bis dicht vor der Gecef: 
fion, ben Eharalter feiner Darftellung uns deutlih maden, Der Haupt: 
zug berjelben ijt, daß bier nur bie Schuldennoth ald das alleinige 
Motiv der ganzen Bewegung ericeint. Wir müffen aber nod ein απ: 
deres Moment hervorheben. Die Quelle des Dion. bat an biefem 
Grunbjug der ganzen Darftellung, obwohl fie fonft Manches meage: 
laffen, zugejegt und umgeftellt bat, burdaué nichts verändert. Gà fragt 
fi vemnad, fand diefe jüngere Quelle, ber Dion. folate, in der alten 
Quelle, die fie jpäter benugte, bier kein verwendbares Material vor ? 
Ober aber, was aud) möglib märe, ijt Liv. oft erwähnte Aeußerung 
über den Anfang der Bewegung 2, 21 vielleicht gar nicht einer ältern 
Quelle enmommen und nur feine eigene Gonception? Dies [egtere 
müflen mir entſchieden in Abrede ftellen. 

Mir haben nämlib in einem Fragment des Salluft (ed. Gerlach 
I fragm. 11) eine Darftellung, in ber ganz deutlich diejenige, ber 
Liv. folgte, unb bie valerifche, bie von ber Schuldnoth ausging, mit 
einander verjhmolzen find. Es beißt dort fo »neque amplius quam 
regibus exactis dum metus a Tarquinio et bellum grave cum 
Etruria positum est aequo ac modesto iure agitatum, dein ser- 
vili imperio patres plebem exercere de vita atque tergo regio 
more consulere, agro pellere et ceteris expertibus soli in imperio 
agere«, Soweit entfpriÓt e$ der lipianijden Daritellung 2, 21, 
darauf fährt bie Stelle analog der Erzäblung bei Liv. 2, 22 Π. und 
ber dionpfifchen weiter fort »quibus saevitiis et maxume foeneris 
onere oppressa plebes, cum assiduis bellis tributum simul et 
militiam toleraret«. Das Folgende jdeint eine Verſchmelzung zweier 
Erzählungen »armata montem sacrum atque Aventinum insedit 
tumque tribunos plebis et alia sibi iura paravit«, menn nidt 
Salluft bier aud) [ώοπ an bie zweite Ceceffion badte. Wie bem aud 
fei, [ο viel ergiebt fi, daß er für ben Anfang ber erften Seceflion 
die Erzählung fannte, ber aud) Liv, folate. 
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Wenn alfo bei bem meiteren Fortgang ber Bewegung wir in 
Dionys Darftellung die Züge jener älteren Quelle permifjen, fo bieten 
fd zur Erklärung biejet Thatſache zwei Möglichkeiten, Entweder ließ 
bie Quelle des Dion. b. b. Licinius bie weitere Entwidlung des Auf: 
ftandes nad der älteren Quelle aus und wandte fid) erft am Schluß 
berjelben zu, oder die ältere Quelle gab nad) ber Nachricht vom Tode 
des Zarquiniu& unter ber allgemeinen Bemerkung, bie fie damit ver: 
band, nichts weiter über die Gejdidte ber Bewegung bis kurz vor bem 
Ausbruch der Seceflion. Dieje legte Annahme ift in fo fern wahr: 
ſcheinlicher, als fie mwejentlib mit die jdon öfter erwähnte Aeußerung 
des Dion. redtfertigen würde, daß die älteren Dijtoriter Fabius und 
Cincius für feine Bedürfniffe zu kurz geichrieben hätten. Es würbe . 
durch diefe Annahme aber aud meiter nod fib erfláren, meshalb 
Valerius Antias ein jo überrajchend großes Bublitum gewann (f. Nif: 
jen, trit. Unter. p. 45), denn mabrjdeinfid mar er bann ber erfte 
römische Hiftorifer, ber bie Anfänge ber plebejiihen Bewegung nur 
in einer fdeinbar tieferen Motivirung und einer wirklid zufammen: 
bängenden Erzählung vortrug. 

ΕΦ(ιεβίιώ haben mir dann freilih zu bedauern, dab Liv, 
29— 31 Antias verließ und fid) ganz berjelben Quelle wie Dionys 
anſchloß. Wir würden fonft möglicher 9Beije bie bier verfuchte Gon: 
trole nod) etwas weiter führen können. Jetzt bleibt und nur eine Be: 
merfung zu machen. Wir haben oben p. 155 hervorgehoben, daß Liv. 
2, 28 und 29 biejelbe Ausbebung zweimal erzählt, das eine Mal 28 
nad) feiner biéberigen Quelle, das zweite Mal 29 nad) ber des Dionys. 
Diefe beiben Erzählungen fönnen mir aljo vergleiben. Und dabei ftellt 
fid der fdon bemerkte Unterjhied heraus, bap Liv. 2, 28 eigentlich 
gar fein Feind erwähnt wird, gegen ben das Heer zufammengezogen 
wird, »otio lascivire plebem«. Der Delelt [οί nur gebalten werden, 
um biejen llebermutb zu breben. Dion. 6, 34 dagegen und iv, 2, 
30 erídeinen Boläter, Nequer und Sabiner gegen Rom in den Waffen 
und dieſer furdtbaren Gombination gegenüber werden zehn Legionen 
auégeboben. Dies ijt bie erfte auffallende Notiz, die mir bei Dionys 
und Liv. 29 f. zu ber Daritellung binzugefügt finden, die Liv. bisher 
22— 28 aus feiner jüngeren Quelle von der Vorgeſchichte der Ge: 
cefjion gab. Gà ift nac unjern bisherigen Unterfuhungen daher mehr 
als mabrideinlió, daß dieſe legtere Notiz bier aus ber älteren Quelle 
ftammt, bie erfte, bie wir mieber wahrnehmen. Damit ift aber zufam: 
men zu balten, daß in ber folgenden livianifchen Erzählung der Se: 
ceflion, mo et 31 fid den älteren Quellen felbit zugewandt bat, nur 
dieſes Heer fecebirt, nur diejes Heer verhandelt und als Plebs auf 
bem mons sacer feinen Bertrag ſchließt. Die ältere Darftellung er: 
färte aljo, wie ed fam, dab bie ganze ftreitbare Plebs ins Feld ge: 
führt wurde, durch den großen Krieg. Die fecebirenbe Plebs mar für 
fie jhon vorher burd ben delectus alà exercitus organifirt. Die Er: 


* 
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zäblung bei Valerius Liv. 2, 28 jab in dem Delect nicht eine un: 
umgänglide kriegeriſche Maaßregel, jondern einen politijden Gewalt: 
ftreich, fie nahm daber aud nicht an, daß er bie ganze plebs umfaßte, 
was bei ihrer Motivirung gar nit denkbar, Aus dieſen beiden Dar: 
ftelungen fegt fi wieder bie be8 Dionys zujammen, fie fennt mie 
gelagt ben dreifachen Krieg und einen fo ausgedehnten Delectus aud, 
aber fie läßt keineswegs bie plebs nur in dieſen zehn Legionen aus: 
wandern, jondern füat ausprüdlih binzu „alle Verſchuldeten und alles 
mittellofe ftädtifche Gefindel bätten fib. mit ibnen vereinigt” 6, 46 unb 
gleichzeitig bleibt nad ihr mod die Möglichkeit, eine Vollsverſammlung 
in Rom zu batten 6, 67. 
j Auch an diefer Stelle alfo ift die Verjchmeljung zweier Erzäb: 
(ungen ertennbar. Die eine bob aud bier bie Schuldnoth bervor, jab 
auf bem mons sacer mieder vor allen die Verſchuldeten, und [eate 
auf bie großen Kriege, bie fie nicht kannte, und den beBbalb großen 
Select fein Gericht, bie andere dagegen fab in ber Ausbebung von 
zebn Legionen auf einmal die eigentlibe Möglichkeit für die Plebs [ο 
bewaffnet alà exercitus auszjumandern und zu verbandeln, für bieje 
Darftellung batte aud) bier die Verjhuldung und bie nexi gar feine 
Bedeutung. 


Rap.5. Die Kivianifhe Erzählung vom Bündniß wit den 
Hernikern bis zum zweiten Confulat des €). fabius 2, 41—3, 3. 


S1. Das ältere Stüd 2, 44-— 52 Fabiſchen Urfprungf. 


Mir baben im Vorjtebenden dasjenige Stüd der Livianiſchen 
Grzählung zu analyfiren verjudt, in meldem jdon eine Reihe äußerer 
Indicien, vor allen die 9(euferungen des Vrf. jelbft eine Benupung 
berjdiebener Quellen vorausfegen ließen. Unfere Abficht dabei mat 
bejonberà mo möglich zu erfennen, wie ber Bıf. in diefem — früberen 
Theil ſeines Werts mit den benusten Quellen verfahren, zunächſt ganz 
äußerlich, wie oft er gemedjelt und in mie großen Streden er der 
einzelnen gefolgt. Das jept bierfür vorliegende Nejultat ift folgendes: 
in dem eriten Theil des 2. Bucht, Gap. 1—41 bat er dreimal ge 
wecjelt, Gap. 22, 29 unb 32. Wir baben aljo vier ihrem Urfprung 
παΦ verjchieden Partien, von melden jebod, iomeit mir ſehen, die 
erfte und vierte derſelben älteren Quelle, die zweite unb dritte jmei 
verjchiedenen jüngeren angehören. 

Die Ausdehnung der einzelnen Stüde entfpribt dem Durd: 
ſchnittsmaaß der einzelnen Theile, aus melden ganz in derfelben Weile 
bie Erzählung der 4. und 5. Decade zuſammengeſetzt ift. Hat Liv. 
wirllih bier nur eine ältere Quelle neben zwei neueren benugt, jo iit 
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das Verhältniß jener zu biefen beiden, wie in ben legten Decaden 
das des Polybius zu den beiden rómijden Annaliften. Es verdient - 
dies deshalb bemerkt zu werden, meil ſehr mabrfdeiníid Liv. dort 
mandmal eben jo rojd) zwiſchen PValerius und Claudius mechjelte, 
mie er das bier in dem uns bejfbájtigenben Stüd Gap. 29 mit ben 
beiden jüngeren Quellen getban. 

Qu bem nun folgenden Stüd, jomeit mir überhaupt Livius mit 
Dion. vergleiben können, baben mir von Anfang an zwei Maffen un: 
terichieden, die nächſtfolgende reicht bià 3, 3, die zweite 3, 4 bis 
jedenfalld 42, Sie unterídeiben fid) eben dur jene äußeren Cap. 1 
S 4 conftatirten Merkmale, welche früher bei Sion, von Liv, 3, 4 an 
erjt bei biejem fid finden. 

Die nächſte Frage für unà ijt alfo bie, ob Liv. von 2, 41— 
3, 3 einer unb derjelben Quelle folgte, venn 3, 4 mwedjelte er gemi, 
und barnad, melden? 

Nur bier fönnen wir fofort mit Beſtimmtheit aus diefer Mafje 
ein Stüd mitten berauébeben. Gà wird nämlih Gap. 44 und 46 ber 
vorjäbrige Feldzug des Cäfo Fabius als eine Unternehmung gegen bie 
Aequer bezeichnet, während bie Erzäblung Cap. 43 ibn, wie aud Dion. 
9, 2 f. gegen die Vejenter gerichtet fein [άβι ?*). Ebenſo fteben bie 
Worte Gap. 52: (Menenio) »erat invidiae amissum Cremerae prae- 
sidium cum haud procul inde stativa consul habuisset« im Wi— 
beriprud mit Gap. 51 »Menenius adversus Tuscos victoria elatos 
confestim missus, tum quoque male pugnatum est«, denn „ges 
ſchict“ fonnte der Gonjul gegen die Zusfer nur von Nom aus werden, 
er batte aljo nad diejer Erzählung keineswegs fdon am Tage der 
gabifden Niederlage fein Standlager nicht weit von ber Gremera. 

Durch diefe Bemerkungen fondert fib. alfo das Stüd 6, 44—51 
von ber Dborgebenben und nachfolgenden Erzählung aus, b. b. die Ges 
jhichte der Fabier vom Conſulat des M. Fabius unb En. Manliug 
bià zum Untergang des Geſchlechts. 

9tiebubr II p. 224 äußert fib über die Kriegsgeſchichte jenes 
Eonfulate: „Die Erzäblung von diefem Feldzug Dat völlia das An: 
jeben aus den Handjhriften des Sabijóen Geſchlechts berzuitammen ; 
ja die Grwäbnung, daß M. Fabius bie Lobrede über Quintus und 
über feinen Gollegen aefproden, Liv. 2, 4725) [ipt wohl nicht be: 
zmweifeln, daß die Annaliften von einer Yaudation mußten, die ibm 
zugeihrieben wurde“. Auch Cmegler II p. 745 ſpricht diefelbe An: 


24) iv. a. O. 48: durendus Fabio in Veientes datur (exerci- 
tus) 44: proximo bello — traditam ultro victoriam victis Aequis 46: 
non magis secum pugnaturos quam pugnarint cum Aequis. 

25) funera deinde duo deinceps collegae fratrisque ducit idem 
in utroque laudator, cum concedendo illis suas laudes ipse maximam 
partem earum ferret. 
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fidt aus „fo verdächtig fonít" fagt er „in biefem Zeitraum folde 
Umftändlichkeit ift, fo trägt fie bod im vorliegenden Falle nidt ben 
Charakter ídriftftelerifder Erfindung. — — 9tiebubr bat gewiß rich: 
tig geſehen — die Beröffentlibung dieſer Syamilienüberlieferuna ift 
natürlib Ὀμτώ — Fabius ictor erfolgt u. f. m.” 

Schon früher alfo ift man auf den auffallend alterthümlichen 
Charakter biefer Erzählung, durd melde fie fih vor andern auszeichnet, 
aufmerfjam geworden unb mir find durchaus geneigt, diefem Urtbeil 
für den betreffenden Abſchnitt bei Liv. jujuftimmen; tir können ma: 
türlih aud) zugeben, daß ber Erzählung bei Dion. als Hauptftod bie: 
{είδε Darftellung zu Grunde liegt, aber ganz entſchieden müíjen mir 
e3 für einen Irrthum Niebuhrs und Schweglers balten, wenn Πε die 
beiven Darftellungen in allen ober faft allen ihren Bejtandtheilen als 
ganz gleich werthvoll veranjclagen. 

Die Lirianifhe Erzählung bewegt fid in einem einfachen, aber 
fpannenden Strom mit großen Geftalten εἶπεν ποώ beroijden Seit: 
alters. Der Sujammenbang des ganzen von unà ausgebobenen Stüdes 
2, 43 51 iit folgender: 

Der Tribun Pontificius ſucht durdb Ginfprabe gegen den de- 
lectus eine lex agraria zu erzwingen. Ap. Claudius Ὀεταπίαβι ben 
Senat, tie übrigen Tribunen zu bewegen, ihrem Gollegen zu interce: 
viren. Der Delect wird alfo möglib und beide confulariihe Deere 
rüden gegen die Vejenter ins Feld. Die Confuln fürdten aber, daß 
die Legionen mie vorige® Jahr gegen die 9lequer verjagen werden. 
Für dieſe abſichtliche Feigbeit ift voriges Jahr faum Strafe erfolgt 
unb aud die diesjährigen Confuln jeben fid ohne Mittel, bie Legio— 
nen in diefem Fall zu ibrer Sculdigafeit zu zwingen. Sie balten ba: 
ber die Truppen im Lager, big die übermüthigen Angriffe des Feindes 
ben friegerifhen Geift weden und die Pegionen vor bem Prätorium 
bie Schlacht verlangen. Die Gonfuln erklären, nur dann das Zeichen 
zur Schlacht geben zu wollen, wenn die Soldaten fdmóren zu fiegen. 
Diefen Eid feiftet fofort der Sribun M. Flavoleius und darauf ba& 
ganze Heer. Die nun folgende Schilderung der Schlaht, von einer 
auffallenden epiihen Lebendigkeit ift doch keineswegs bei beiden gleich, 
jebe ich recht, fo denkt Liv. Erzählung mad den Worten: »inter pri- 
mores genus Fabium insigne spectaculo exemploque civibus erat« 
ο. 46 fid das Geſchlecht im vorberften Glied des Schlachthaufens der 
pedites, welche die pila weggemworfen und mit dem Schwerte fämpfen, 
bis nad dem Tode des Quintus die Linie manft und bann Marcus 
und Käſo mit ihren NRitterlanzen das Gefecht beritellen. 

Nah dieſem blutigen und bartbeitrittenen Sieg verlangt ber 
nádfte Fabiſche Conful bie lex agraria für bie plebs. Der Senat 
geht nit darauf ein. Nullae deinde urbanae factiones fuere. K. 
Fabius gegen bie ?Lequer, T. Verginius gegen die Vejenter, nur durch 
des Gollegen plöglihe ?Intunit gerettet. Beftindige Vejentiite Einfäle; 
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bie gens Fabia unter ber Führung des Gonfulé übernimmt ben Grenz: 
frieg allein. Im folgenden Jahr jdlieBen bie Gtruàfer tie Fabier ein, 
bis 9. Aemilius bie Gtruáfer ſchlägt und fie bid Sara Rubra zurüd: 
drängt. Hier werden fie allerdings zu einem Vertrag gezwungen, der 
aber jhon wieder gebroden miro, ehe bie Fabier ihr Grenzfort aufge: 
geben. Das NRefultat ber neuen Fehde ift der Untergang der Fabier 
in einem Hinterhalt an der "Gremera. 

Dion. enthält in bem entfpredenben Abſchnitt mande der alter: 
tbümficften Züge gerade nicht. 

Die ganze Erzählung bei Liv. berubt offenbar auf der Vorftel: 
lung, daß der gewöhnliche Gib des Lenionars ibn bem Gonjul gegen 
über nicht verhinderte, fib abſichtlich f&lagen zu laffen. Die Grund: 
anibauung, von melder fie au&gebt, wird, in einem ganz anderen Zu: 
jammenbang, gewiß aus Fabius Pictor Liv. 22, 38 fo ausgefproden: 
»ad eum diem nihil praeter sacramentum fuerat, et ubi ad de- 
curiatum aut centuriatum convenissent, sua voluntate ipsi inter 
sese decuriati equites centuriati pedites coniurabant, sese fugae 
atque formidinis ergo non abituros neque ex ordine recessuros 
nisi teli sumendi aut petendi et aut hostis feriendi aut civis 
servandi causa. Id ex voluntario inter ipsos foedere ad tribunos, 
ad legitimum iuris iurandi adactionem translatum«. 

Das gemöhnlibe sacramentum, das den Tribunen oder bem 
Conſul geleiftet wurde, batte bis zu ber Neuerung von 216 für eim 
Verhältnib mie das ber Fabier zu ihren 9egionen feine Bedeutung, 
dad foedus voluntarium der Genturien band nur bie commilitones 
unter fid. Unter dieſem Gefihtspunft verftebt man erft, weßhalb M. 
Fabius ein neues ius iurandum verlangt und diefer Eid bann ja: 
voleiu® und »exercitus omnis in se quisque iurat«. 

Bei Dion. 9, 8 fordert aber der Gonful gar feinen Eid, fon: 
dern bält mur eine Grmabnungérebe, auf die Flavoleius mit einer 
energifben Verſicherung, das Seinige zu thun, antwortet, die er jchließ: 
li mit einem Gibe bekräftigt, ben dann in freubiger Begeifterung 
beide Gonjuln, Tribunen, Genturionen unb milites ebenfalls ablegen. 

Aus jenem ganz beroifch gehaltenen Schlachtgemälde des Liv, 
wird Dion. 9, 11 ein gewöhnlicher Bericht, nad) meldem ein Coms 
mandirender bem anderen zu $ülie fommt. Später bann zieht nicht 
der Conſul felbft an der Spige feiner gens mie Liv. 49 aus, fondern 
er folgt ibr Dion. 9, 15 an der Epige einer Armee 25), 

Auch mandes fpecififh Fabiſche ift bei Dion. megaeblieben, vor 
allem Kaͤſos Antrag auf eine Affignation Liv. 48 vgl, Dion. 9, 14. 


26) fiv : consul paludatus egrediens in vestibulo gentem omnem 
suam instructo agmine videt; acceptus in medium signa ferri iubet. 
Dion.: ἡγεῖτο ὅ αὐτῶν Mágxog «Φάβιος ὁ τῷ παρελθόντι ὑπατεύσας 
ἔτει — εἴπετο δ) αὐτοῖς — καὶ ἡ "Ῥωμαίων δύναμις, ns ἡγεῖτο Καίσων 
ᾧΦαβιος ὁ ἕτερος τῶν ὑπάτωγ. 
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Nur fo erfcheint denn dieſes Livianifhe Ctüd in merkwürdiger 
Weiſe denjenigen Parteien entiprechend, welche mir [rüber bei ibm auf 
ältere Quellen 3urüdfübrten. Bon ben Schuldnöthen findet fid) freilich 
aud bei Dion. bier feine Spur mehr, aber jebr beachtenswerth ift ein 
anderer Zug. (ud bier ift e8 wie bei der Seceflion das Heer, das 
ganz gleichbedeutend ber plebs, eine ebenbürtige faft jelbftändige Mat 
ben Confuln gegenüber bildet. Selbit das sacramentum ΠΟΠ es nur 
bià zu einem gemijjen Punkte unter das imperium jeiner Magiftrate. 

Gerade Ὀἱεῖε Auffaſſung bat die Dion. Erzählung vermijdt und 
zwar eben burd AZufäge, melde 9tiebubr a. OD. p. 225 und Schwegler 
2 p.745 al8 bejonberà alt bervorgehoben. Dion. 9, 5 erwähnt aus: 
drüdlih ber Zuzüge ber socii und ὑπήκοοι unb giebt den Mann: 
ſchaftsbeſtand von 4 Ceaionen ebd. 13 auf 20000 zu Fuß und 1200 
Reiter, und ebenjooiel socii an. Gà liegt aber einmal auf ber Hand, 
daß die Liv. Erzählung in ihrem aanzen Zujammenbang fib nur 900: 
wer im Römiſchen Lager badte. Mir müfjen daher, wenn Schweglet 
p. 743 U. 4 die Sablenangaben be8 Dion. mit Recht ftreicht, aub die 
Grmábnung der socii auf diejelbe Quelle mie bieje zurüdführen. Eine 
andere Erwähnung von ὑπήκοοι Dion. 6, 36 fällt in die Partie, für 
die Liv. nur bie kurzen annaliftifchen Angaben über bie Caſſiſchen 
Verträge bat. 

Nah viejen Bemerkungen dürfen mir nicht aníteben, alles das, 
was Dion. a. O. 6 über die Vereinigung ber beiden conjularijóen 
castra erzählt bat, ebenfallá (τοῦ des altertbümfiden Anſehens ala 
Sujáge zu bezeichnen, melde erit jpäter in die ältejte Darjtellung bin: 
ein fommen??), 


823. Der vorhergehende Abſchnitt bei Dion. Liv. und 
ihren Quellen. 

Sít mun alfo das Ctüd Piv. 2, 44—51 unzweifelhaft einer 
alten Quelle entlebnt und ftebt es im Widerſpruch mit den furj vor: 
bergebenden und nachfolgenden Stüden, [o ergiebt fid dadurb für 
diefe, daß Liv. fie wahrjcheinlib aus feinen anderen d. b. jüngeren 
Quellen nabm, 

G3 ift das zunäcft ſehr beachtenswerth für bie vorhergehende 
Gefdidte ber fünf erften Fabiſchen Conſulate 42 f. Sie iit im Ganzen 
jo Inapp gefaßt, die Cinmweibung des Gaftortempela, bie jo kurz an: 
naliſtiſch bagmijden flebt und die Erwähnung der prodigia 42 a. 6. 
giebt ihr einen [ο eigentbümlichen Charakter, bap man geneigt fein 


27) Da Liv. Duelle zwei Laudationen des M. Fabius kannte, die 
eine auf feinen Bruder Quintius, bie andere auf En. Manlius, fo wäre 
es möglich, dieje alterthümlichen 3ujüge ber Dion. Erzählung fo n er 
Hören, bag die Duelle des Yip. nur bie laudatio auf Fabius, die des 
Dion. aud) die auf Manlius benutte. 
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möchte, jonft auch gerade diefes Stüd auf eine ältere Quelle nicht mit: 
telbar — wogegen mir nicht ftreiten wollen — aber unmittelbar zu: 
rüdjufübren. Dieß ijt nad dem Gefagten jedenfalls unftattbaft. 

Wir werden vielmehr zu ber Annabme gedrängt, daß das 
ganze Stüd, das jmijben jenen annaliítijen Sägen »cum Hernicis 
foedus agri partes duae ademtae« und bem eben beiprodenen 
Gonjulat des M. Fabius unb Gn. Manlius liegt, einer neueren Quelle 
entnommen ijt. Gà bebanbelt bauptiíácfid die Gefdidte ber agrariſchen 
Rogation, die zunächft ben Proceb und Tod des Sp. Gofjiu3 zur 
Folge batte. 

Scmegler bat B. 25, 14 ausgeführt, daß Liv. unb Pion. bei 
der Erzählung diejer Bewegung von derjelben Anjbauung ausgeben 
und bierin bat er Rebt, wenn mir nur bie neueren Partien des Liv, 
in Betracht zieben. Dagegen irrt er Πώ ganz entídieben über die An— 
fiht felbft der beiden Schriftſteller. 

Richtig ijt, daß Dion. von einem senatus consultum erzäblt, 
durch  melóeà eine Aflignation angeordnet, Xviri eingefegt werden 
fellten, bie über ihre Ausdehnung bejblöffen. Schwegler a. D. p. 477 f. 
Dion. 8, 76. Aber ben dort gebraudten Ausdrud τοῦτο τὸ δόγμα 
εἰς τὸν δῆμιον elosveyder“ bat Sion. im ganzen Verlauf feiner 
folgenden Darftellung nirgenbà von einer auf Grunb diefes Senatus— 
conjultà angenommenen rogatio verftanden. Alle von Schwegler p. 480 
3. 3 zufammengetragenen Stellen ?8) fpreben nur von ben „Unooye- 
σεις τῆς Bowing“ oder den συν θηκαι". Die einzige Stelle, mo 10, 
35 von bem Τόμος ἔτη τριάκοντα παρειλκισµένοςά die Rebe ift, 
mabt bie €ade ganz Klar, denn eben dort nimmt Siccius Dentatus 
ο. 38, mo er bie Θε[φίώίε der vereitelten Aflignation erzählt, nur 
auf die „Yryrauura τῆς βουλῆς, & περὶ τῶν γεωμόφων έψη- 
φ/σαντοά und auf keinen fdon vorliegenden νόμος Rüdjiht 33). Das 
Gefeg foll eben erít auf Grund jenes Senatsbeſchluſſes eingebracht 
werben. 

Livius erwähnt nun allerdings jenes Senatusconjult® aus bem 
Confulat des Gaffiuá und Birginius nicht, aber er bat burdauà aud 
in den neueren Theilen, von weldben wir zunächſt fpreden, nur bie 
Vorſtellung, daß die lex agraria erft gegeben merben müfje. Alle von 


28) Dion. 8, 81. 87. 89.91. 9, 1. 5. 17. 37. 51. 10, 85. Niebuhr 
2 p. 196 giebt zu, daß Dion. „darin entídjicben nichts als ein Senatus— 
conjult febt", mur 8, 76 bezieht er die von uns angeführten Ausdrüde 
auf die andere und richtigere Vorftellung einer älteren Quelle, wobei er 
freilich einräumt, daß er gewöhnlich in diefem Einne nidt εἰςφέρειν, jondern 
ἐκφέρειν gebraude f. 1. B. 10, 26. : 

29) Wie 8, 91 ,rzc κληρουχίας —, ης ys πέµπτον Frog ἐψη- 
φισµένης ὑπὸ τοῦ συνεδρίου, χεγῇ πιστεύσαντες ἐλπίδι ἐξηπα- 
τηντο” gedacht wird. 
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Schmegler a. O. p. 478 4. 3 aus ibm gefammelten Stellen 50) nennen 
bie bei ber Bewegung betheiligten Tribunen auctores legis agrariae 
unb menn bier ber Ausdrud »auctor« nad der Stelle 2, 56, 6 als 
„Vertreter und Bertheidiger“ erklärt werden jol (nad) bem Borgang 
Meihenborns), jo ift dagegen einfach zu bemerken, daß aud dort 9à- 
torius »auctor« eines Gefeges heißt, das nod nicht burdaebradt mar. 

3m Großen und Ganzen aljo ftimmt bie Liv. und Dion. Gr: 
zählung zunädft für die Strede Vip. 2, 41—43 a. €, ihren Grund: 
zügen nad überein. Auch im Detail find große Aebnlichkeiten. In 
der Gefdidte des Sp. Caſſius c. 41 entjpridt ber Antrag auf eine 
Bertbeilung des ager publicus Dion. 8, 70, des für das Sicilifche 
Getraibe angenommenen Geldes ebd., bie Stellung des Berginius unb 
die gegen die Rogation erhobenen Ginmürfe ebd. 71, bie verjdiebenen 
Sufiderungen der beiden Gonfuln ebd. 72, fowie bie verſchiedenen 
Nachrichten über die Serurtbeilung des Caſſius ebd. 77—79, ja jelbit 
der Gebante »quid attinuisse Hernicis paulo ante hostibus, capti 
agri partem tertiam reddi, nisi ut eae gentes pro Coriolano 
ducem Cassium habeant findet ſich ähnlich in der Antlage des Caj: 
fing Dion. eb. 78 anti γὰρ θέος, um φυγὰς ἐλαιεὶς ἐκ 
τῆς nargidog, avro Ἱστρωτηγῆσαι πολέμους τῶν τότε δεινγότα-- 
roc, ὅμοια Ógaor Ἱηαρκίῳ κ. t. A." Freilich find einige dieſer 
Thatfaben bei Dion. etwas anders gefaßt. Der Antrag wegen des 
Sicilifben Getraibeà Περί bei ibm früber als bei Liv., bie Ginmürfe 
gegen die lex maden die PBoltstribunen, nicht der Goníuf, bei bet 
Kritik der beiden Erzählungen über Gaffiu& Tod führt Liv. das Denkt: 
mal im Gerestempel gerade im Sufammenbang mit derjenigen Faſſung 
an, welbe Dion. auf Grund deſſelben vermirft. 

Gerabe bier madt die etwas conjuje und πώ überftürgenbe Er: 
zählung des Liv. den Ginbrud, als babe er eine ausführlichere, febr 
bewegte Darftellung, wie fie etma bei Dion. vorliegt ober der von 
ibm gegebenen Darftellung zu Grunde lag, flüchtig zufammengezogen. 

Wenn eà daber auch nicht gerathen fein mag, über das ganze 
Stüd ο. 41—43 ein ganz beitimmtes Urtbeil auszujprecen, fo ftebt 
bod mie gejagt, fo viel feft, baf es nicht derjenigen älteren Quelle 
gehört, bie der Gefdidte der Conjuln M. Fabius und Gn. Manlius 
zu Grunde liegt. 


30) 510. 2, 42—44. 48. 52. 54. 63. Schw. behauptet namentlich 
die legte Stelle bemeije, daß unter der lex agraria „nicht eine tribunicifdoe 
Nogation, fondern das ?ldergefets zu verftehen fei, das von Caſſius εἰπ. 
gebradjt und vom Volk beichloffen worden ift", Die Stelle lautet aber 
nur: „non ultra videbatur latura plebs dilationem agrariae legis ul. 
timaque vis parabatur, cum Volscos adesse — cognitum est. Ea res 
maturam íam seditionem — suppressit*, Niebuhr hat offenbar in allen 
diefen Stellen feinen Beweis für feine Anficht gefunden, daß die l. agraria 
gefeglihe Kraft erlangt hatte, fonft würde er fie erwähnt haben. 
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Und bier tritt nun eine andere Sbatjade unà befonderd emt; 
gegen. 

Die Darftellung des Dion. läßt, mie ſchon bemerkt, ganz uners 
mábnt, daß M. Yabins ben Eenat nad jenem glorreihen Sieg der 
Legionen unter Führung feines Geſchlechters aufforderte »priusquam 
quisquam agrariae legis auctor tribunus exsisteret, occuparent 
patres ipsi suum munus facere, captivum agrum plebi quam 
maxime aequaliter darent — aspernati patres sunt, questi quo- 
que quidam nimia gloria luxuriare et evanescere vividum quon- 
dam illud Caesonis ingenium. 

Schwegler ertfárt das Fehlen diefer Thatſache bei Dion. dahin, 
er babe fie weggelafien, weil fie „ibm unglaublih vorfam" a. D. 
p.482 91.3. Ich meine, mer, mie die Erzählung bei Sion, in feiner 
ganzen Darftellung von einem ſchon lángít gefahten Senatusconfult 
ausgeht, fann bier unméglid) den Antrag auf ein foldeà Seitens des 
M. Fabius in der Gejdidte ftehen laflen. 

Wir haben Liv. a. O. und Dion. 8, 14 Ctüde zweier Quellen 
vor uns, die ihre Erzählung ganz anders gefaßt hatten. 

Ueber bie Fafjung, mie fie fid) bei Dion. findet, brauden wir 
bier nicht das fdon Gefaate zu wiederholen. 

Mas aber die andere betrifft Liv. a. Ὁ., fo culminirt offenbar 
in biejer älteren Erzählung die Gejdidte der agrarijben Bewegung 
ſeit Caſſius Tod nad längerem Kampf des Fabijhen Gejdledté mit 
der Plebs in dem Sieg, zu bem fid bie Legionen bem Marcus ver: 
pflihtet hatten unt den beiden Anträgen, die Käſo im Senat ftellt, 
dem etíten auf eine mob[oerbiente Affignation, dem zweiten auf bie 
Uebertragung der Bejentiihen Fehde an [είπε gens. 

Nur ben Fabifhen Kern biefer Redaction überfeben mir bei 
Liv, beutlid) und erfennen, daß bie Dion. Erzählung ihn gerade aus 
der Mitte berauábrad, indem fie den Antrag des ftájo auf eine Afjig: 
nation meglieB, und dann das oben p. 171 erwähnte Senatusconfult 
an den Anfang ftellte, Die Fabiſche Erzählung batte feinenfallà einen 
Ιοίῴεπ Anfang. 


$3. Ser auf baé Fabiſche Stüd folgende jüngere 
Abſchnitt bis ju dem erften Confulat des Q. Fabius 
Liv. 2, 51 — 3, 4. 

Von bier aus fónnen mit auf das jmeite neue Stüd übergeben, 
baà uns bier vom 2. Buch zu untetjuden übrig ift, das, πείώεδ, 
|. oben p. 155, Liv. 2, 31 an das alte Sabifte Stüd angefügt ift. 

Nah bem Untergang ber Fabier wird bie llebereinjtimmung zwi— 
[ben Liv. und Dion. wieder febr groß. Sie beginnt bei eriterem ο, 51 
nab den Morten: Menenius adversus Tuscos victoria elatos con- 
festim missus. Die Morte c. 52: invidiae erat (Menenio) amissum 
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Cremerae praesidium cum haud procul inde stativa consul ha- 
buisset miberjpreden, rie jdon bemerft, der oben angeführten Stelle 
aus Liv, früherer Quelle. Die Daritellung bei Dion. fudt offenbar 
mie [ο oft (f. 8. XXIII p. 628 f.) beive zu vereinen. 9, 18 beiftes: Me: 
nenius babe jeine Ruͤſtungen zu langjam betrieben, 23: er babe, als 
bie Fabier vernichtet worden, nur 30 Stadien davon geftanden „do- 
fav τε οὐκ ολίγοις παμέσχει, γγοὺς, ἓν οἷοις κακοῖς ήσαν 
οἱ Φάβιοι, undeniar αὐτῶν ποιήσασθαι φροντίδα”. Hier ftebt 
aljo feit, daß er (don ausgerüdt, nicht aber baj er bort castra sta- 
tiva batte. 

Die jept zu betradtenbe Partie ftimmt rie gejagt bei beiden 
entjbieden überein. Dieje llebereinftimmung ijt bisweilen [aft mort: 
lib, indem fie in dem Detail der Erzählung deutlich beroortritt 5. 9B. 
Liv. c. 53 Volsci Aequique etc. und Dion. 9, 35 ober in ber oft 
wiederholten Scene, mo Bublilius Bolero zuerſt auftritt Liv. 55 und 
Dion. a. D. 39, wo man trop des jonftigen Detailg bei beiden gar 
nicht erfährt, wozu ber delectus anaeítellt und was fonft in dem 
Sabre geihehen. Zwar ift Liv. viel kürzer, aber, menn er jein Drigi: 
nal zujammenzog, wie bie Dion. Erzählung es wahrſcheinlich ins Breite 
arbeitete, jo bat er bod in biejem Auszug Manches aufgenommen, 
was in ber [εβίοτεπ ausgelaſſen ijt, 3. 29. die beiden Niederlagen ber 
Etrusker auf bem [inten Tiberufer c. 51 vgl. Dion. 9, 26, den Theil 
ber Bertheidigungsrede des Servilius, ben er c. 52 in die Worte faßt 
exprobrandoque T. Menenii damnationem mortemque etc., da 
Dion. 9, 29 f. nur ben vorhergehenden: plebem oratione feroci re- 
futando entjpridt. An einigen Stellen ijt aber aud) iv. betailirter, 
$. 3. über bie Stimmung der anget[agten Conjuln und der Ariftofratie 
c. 44 vgl. Dion. 37 f. 


Liv. 53; 
Volsci Aequique in Latino agro 
posuerant castra populatique 
fines erant. eos per se ipsi La- 
tini adsumptis Hernicis sine Ro- 
mano aut duce aut auxilio 
castris exuerunt. ingenti praeda 
praeter suas recuperatas res 
potiti sunt. missus tamen ab 
Roma consul in Volscos C. Nau- 
tius. mos, credo, non placebat, 
sine Romano duce exercituque 
socios propriis viribus consiliis- 
que bella gerere. nullum genus 
calamitatis contumeliaeque non 
editum in Volscos est, nec ta- 


Tion. 35: 
ἐν ὁὲ τῷ μεταξὴ τούτου χρς-- 
vo καὶ o κατά τῶν Zlutiven y 
πόλεμος, ὃν ἐπῆγον. αὐτοῖς Al- 
Χανοί τε xui Οὐολοῦσκοι τέλος 
εὐτυχὲς ἔσχε' val παρηυ αν 
τινες ἀγγέλλοντες μάχη νικ2-- 
Νέντας απεληλυθέναι τοὺς 
πολεµίους ἐκ τῆς χώρας av-— 
τῶν καὶ μηδεμιᾶς τοῖς συµε-- 
μάχοις ἔτι δεῖν βοηθείως κατ «x 
τὸ παρόν. ὁ μέντοι Νανύτιος 
οὐδὲν ἧττου — έξηγε τὴν στρα.-- 
TUA, ἐμβαλων ϱ) εἰς τὴν Ore- 
λούσκων χώραν καὶ πολλὴν 
αὐτῆς διεξελθων ἔρημον ἀφει-- 
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men perpelli potuere ut acie 
dimicarent. 


55: 
ad Voleronem Publilium de plebe 
hominem, quia, quod ordines 
duxisset, negaret se militem 
fieri debere, lictor missus est 
a consulibus. Volero appellat 
tribunos. cum auxilio nemo esset, 
congules spoliari hominem et 
virgas expediri iubent, »provo- 
co« inquit »ad populum« Volero 
»quoniam tribuni civem Roma- 
num in conspectu sno virgis caedi 
malunt quam ipsi in lecto suo 
a vobis trucidari«. quo ferocius 
clamitabat, eo infestius circum- 
scindere et spoliare lictor. tum 
Volero et praevalens ipse etc. 
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uernv, arÓganódov μὲν καὶ 
βοσκημάτων ὀλίγων ἐκράτη- 
σεν" ἀρούρας 9' αὐτῶν 8v 
au τοῦ σίτηυ ὄντος ἐμπρή- 
ou xai ἄλλα οι ὀλίγα TOY 
ἐν rol; αγροῖς λωβησάμενος 


οὐδενός 0100€ ,4090Urt07 
ἁπῆγε τὴν στρατιάν, 
89: 


vio τις ἐκ τῶν δημοτικών 
τὰ πολέμια λαμπρὸς Πόπλιος 
Βολέφων, ἡγεμονίων ἐσχηκὼς 
λόχων ἐν ταῖς προτέραις arga- 
τείαις τότε ava λοχαγοῦ atga- 
» - , 
τιώτης 7900 αὐτῶν κατεγρά- 
φετο. ὡς à' ἠναγτιοῦτο καὶ οὐκ 
ἠξίου χώραν ἀτιμοτέραν λα-- 
βεῖν, οὐδὲν ἡμαρτηκὼς ἐν ταῖς 
προτέραις στρατείαιςι ὀυσα-- 
— οἱ ὕπατοι τὴν 
παφῥησίων αὐτοῦ τοῖς ῥαβ δοι--- 
χοις ἐχέλευον τὴν ἐσθητα τε 
περικαταρῥῆξαι zul ταῖς ῥά-- 
βδοις τὸ σώμα Ἑαΐνειν. ὁ δὲ 
γεαχίας τούς τε δημάρχους 
ἐπεκαλεῖτο καὶ εἴ τι ἀδικεῖ 
κρίσιν ἐπὶ τῶν δημοτῶν ὑπέ- 
zei ἠξίου. ὡς ὁ) οὐ προσεῖχον 
αὐτῷ τὸν νοῦν οἱ ἅπατοι, ἀλλὰ 
τοῖς ῥαβδούχοις & ἆγειν καὶ τύπ- 
τειν ἐπεκελεύοντο X, T, À. 


3d bemerke, daß beide Erzählungen offenbar gerade in einzelnen 


Wendungen (. 88. cireumscindere et spoliare = ze&grx«ragonsot 
καὶ — Ῥαήγειν) und in dem ganzen Zuſammenhang der Erzählung 
an eine auéfübrlibere Quelle anjdlieBen, aus ber fie das Detail ver: 
fdieben aufnahmen unb vermertbeten. 

Berfolgt man dieje llebereinftimmuna, jo mirb fie, fomeit id) 
febe, zuerft entjdiieben zweifelhaft bei ber Gejbidte von Voleros zwei— 
tem Tribunat, Die Scene, in ber ber Tribun Lätorius Liv. 56 ſchwört, 
die rogatio Publilia durdzubringen, trägt mit Dion. 9, 46 vergli: 
den entjbieben ein viel urjprünglidere8 Gepräge. Rudis, erzäblt 
$iv., in militari homine lingua non suppetebat libertati animo- 
que. itaque deficiente oratione, »quando quidem non facile loquor« 
inquit »Quirites quam quod locutus sum praesto, crastino die 
adeste. ego hic aut in conspectu vestro moriar, aut perferam 
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legem«. Dion. bat den Charakter ganz verwifht. Aus Liv. Schilderung 
des Yätorius a. D. »ferocem faciebat belli gloria ingens, quod 
aetatis eius haud quisquam manu promptiore madt er einen 

„arng ἔν τε τοῖς πολέμοις ἐγνωσμέγος εἶναι Ψιχην ov κακὺς 
καὶ τὰ πολιτικά ποόττειΙ οὐκ ἀθύνατοςά, aus jenen Worten, auf 
deren Kürze die ganze Wirkung der Geſchichte berubt, 47 eine lange 
Rede, die, im ſchreienden Widerſpruch mit Liv. Daritellung mit einem 
Gib jhließt, das Geſetz fofort durdzubringen „ D0x20P ógnto μέγιστος 
αλιοῖς jv θδιομοσάμεος á TOF }όμον dnixvooiatiy 5 τοῦ ζῆν 
µεθήσεσθαι” 48. Man fiebt, in der Zion. Erzählung ift bier mie 
bei jener Rede des Menenius Agrippa (oben p. 156) ober bei ber 
Scene im Lager des M. Fabius (p. 169) bie innere Lebendigkeit 
der urfprüngliben Erzählung, wie fie bei Viv. vorliegt, vermijdt unb 
verloren gegangen. Sind mir nun befbalb beredtigt, bier mie dort 
anzunehmen, daß bieje fiv. Nedaction unmitte[bar aus der originalen 
Quelle ftammt und daß Dies einer der älteren Annalijten, daß es 
Fabius mar? Diefer Frage gegenüber ift daran zu erinnern, daß wir 
bei der Datirung jener Nede des Menenius und der Paritellung bet 
Geceffion unà auf eine beftimmte Ausſage des Dionys beziehen konnten 
und daß deutlibe äußere Spuren eined Quellenwechſels bei Liv. felbft 
una zwangen, feine Gefdidte der beiden legten Fabiſchen Gonjulate 
einer älteren Quelle zuzujcdreiben. Bon ſolchen äußeren Motiven findet 
πώ bier nidté, e& fommen cbenjomenig bier jene kurzen annaliſtiſchen 
Notizen vor, die bie Goriolanfage am Anfang und Ende fennzeichneten. 
Gà wäre aljo nur die innere Haltung der Stelle felbit, die uns be: 
ftimmen könnte. Und jomit können wir nur die Möglichkeit zugeben, 
daß das Bild des Lätorius alten, vielleicht jyabijien Urſprungs fei, 
welches ber Ser, dem es Liv. verdankt, nur mit Gefbid und Scho— 
nung in feine Darfteiung aufnahm. Da aber fonít feine Spuren einer 
Ginfügung zu entdeden find, müjfen wir bie Grjáblung, in ber eà 
bier ftebt, al8 eine fofde betrachten, ber Liv. obne lInterbredung lange 
vor mie uad dieſer Stelle folate. 

Giebt man dies zu, [o ijt es alfo (f. oben p. 167) nicht vie, 
ber et bie beiden legten Gonjulate ber jyabier entnabm ; fie miberipridt 
aber aud) fonft feinen älteren Quellen, er erwähnt in der Geſchichte 
von Voleros Provocation, wo der Kampf mit den Lictoren ein Haupts 
moment bildet a. Ὀ. 55, vier und zwanzig Lictoren, mábrenb er (j. 
8. XXIII p. 617) 2, 1 nur zwölf €ictoren für beide Conjuln annahm. 
Gbenjo fällt auf, dab zuerit in diefeom Abſchnitt bei Liv. Yatiner unb 
Hernifer mit ihren Gontingenten neben den Legionen erideinen 2, 53. 
64. 3, 4. 5, diefe Gontingente der Bundesgenofjen neben ben Legios 
nen wurden jhon Dion. 9, 5 aus bem vorlegten Gonjulat ber Fabier 
erwähnt (f. oben p. 165), wo Liv, lebendige Darftellung der Römis 
[den Lagerbewegung nur die plebs als Inſaſſen des Lagers benlt. 

So gewiß aljo bier eine neuere Quelle alà Grundlage unà επί; 
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gegentritt, jo zweifelhaft fónnte εδ vielleicht fdjeinen, mer diefe Quelle 
war, ob e3 namentlid) Antias mar. 

Dabei fommt junádft ber Feldzug des P. PValerius Liv. 2, 53 
Dion. 9, 34 f. in 3Jetradt. Dionys Darftellung bat Manches anders 
und ift, namentlih in der Schilderung des Triumphs glänzender als 
Liv., ber ibn ganz ausläßt. Bor der Annahme der rogatio Publilia 
wird aud Liv. 2, 57 eine Senatsfigung erwähnt, in ber eine Rebe 
be8 Q. Balerius Dion. a. D. 49 vortommt, die ebenfall® bei Liv. 
fehlt. Endlich führt Dion. ebd. 51 die Geneigtheit ber Gonjuln 9. 
Balerius unb T. Aemilius für eine l. agraria am, von ber Liv. a. 
D. 61 ebenfalld nichts Περί. Aber gleih für die lebte Stelle müffen 
mir erinnern, daß er 3, 1 in den Worten »iam priore consulatu 
Aemilius dandi agri plebi fuerat auctor« zeigt, mie er allerdings 
von jener Geneigtbeit wußte, fie aber überging. Faßte er bier alfo 
bie ausführlibere Angabe feiner Quelle nur in bie Worte zufammen 
»turbulentior annus — cum propter certamina ordinum de lege 
agraria, tum propter iudicium Ap. Claudii, cui acerrimo adver- 
sario legis causamque possessorum publici agri tamquam tertio 
consuli sustinenti etc.«, fo fonnte er aud) ben P. Valerius 2, 57 
mit unter ben Worten períteben: cum timor atque ira sententias 
variassent. Gnblid fehlt der Triumph de3 Q. Valerius ebb. 53, fo 
jchließt die Gejdidte feines Feldzuges, der mefentlih den 40jábrigen 
Stillftand mit Veji berbeiführte mit den ftolzen Worten: eademque 
hora duo exercitus duae potentissimae et maximae finitimae 
gentes superatae sunt. Man Περι, bier bat Liv. die Erwähnung 
des Zriumpbé, die unvermeidlih mar, nur ausgelaffen. Dion., ber, 
wie gejagt, ihn glänzend fchilvert, giebt dagegen von ben Erfolgen des 
Valerius eine Darftellung, die das Frappante ber Liv. Erzählung ent: 
ſchieden abſchwächt. | 

Und fo finden mir denn in den erwähnten Auslafjungen des 
Liv. feine Indicien gegen eine Benugung des Balerius, den er end: 
[lib 3, 5 mit den Worten citirt: difficile ad fidem est in tam an- 
tiqua re quot pugnaverint ceciderinte exacto adfirmare numero. 
audet tamen Valerius Antias concipere summas: folgen bie Des 
tailangaben für die einzelnen eben erzählten Gefechte, auf bie aud) 
vielleiht Dion. 9, 66 a. 6. NRüdfiht nimmt, ch bemerkte hierzu: 
alle früheren Detailzablenangaben, bie wir bei Plut. Popl. 9 und 20 
oder Dion. 5, 41. 49. 6, 5. 12. 17. 9, 13 (fieBling a. O. p. 23) 
auf Antias zurüdführen müflen, batte Liv. vielleiht unbemuft baburd) 
umgangen, dab er an ben betreffenden Stellen eben ältere Quellen 
zur Hand batte; to er, jomeit wir jeben, in jener jüngeren auf eine 
ſolche Ziffer traf 2, 22 (f. oben p. 154) batte er fie unbebenttid auf: 
genommen unb jo ift offenbar bier 3, 5 diefe Valeriſche Gractbeit. ibm 
zuerft auffällig geworden. Man könnte vielleiht aus der Glojje, bie 
Liv. 3, 4 a. G. in die Kriegsgeſchichte diefer legten Partie einjchiebt 

Duf. f. Philol. R. i. XXIV. 19 
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»subitarios milites — ita tum repentina auxilia appellabant —« 
auf eine für ibn befonberà alte Quelle ſchließen. Ich bemerte jebod, 
daß ber Ausdrud legiones subitariae (i 31, 2 aljo in bem amma: 
liſtiſchen Parteien ber vierten Decade findet, wo von einer Benugung 
des Fabius nicht mehr, um fo gemijjer aber des Antias bie Rede 
fein kann. 


84. Charalter der Livianijdhen Quellenbenugung im 
Ganzen und am Schluß des bisber behandelten Stüdes 
8, 1—5. 

Soll ib kurz ben Giudrud angeben, den beó Livius Quellen: 
auswahl, foweit mir folgten, madt, jo bat er entjdieben Sinn für 
die Reize ber älteren Darftellungen und diefem Sinn folgend ſchloß 
er fi fo lange Fabius an, als jei eà bejjem eigene oder feiner Texte 
Goníufionen ibn nicht zu febt bebelligten. Daneben aber jdeint das 
Mibtrauen gegen die gentiliciſche Eitelleit der Autoren, wie er es 
fpäter auéfpridt, ibn früb beftimmt zu baben. So bat er für ben 
größten Mann der Valerier eben nicht den Valerius Antiad gebraucht 
und zulegt, mo wir ihn ben Valerius lange ausjhreiben jaben, Trium: 
pbe unb Neden des Gejchlebts nad Kräften geitriben, jo bat er, 
merkwürdig genug gerade für die eriten fünf Gonjulate ber Fabier 
nicht den Fabius benugt. Aber viefe (obenàmertbe Vorfiht unb jener 
nicht minder erfreulihe Sinn für das llrjprünglide der Darftellung 
treten fid offenbar zuweilen gegenfeitig in den Weg, [οί würde 
er nicht für das fedfte und fiebente Gonjulat der Fabier fid) an jene 
Quelle gebalten haben, deren edle epiihe Haltung ihr hohes Alter b. 
b. die Hand des Fabius Pictor verrátb. 

Dazu fam dann unzweifelhaft nod, dab eben bie älteren Dar: 
ftellungen auf lange Streden zu dürftig waren. Anfänglib ließ er 
ih an dieſem ſparſamen, aber jo altertbümliden Material genügen, 
gab von ber Seceflion jene, in ihrer Einfachheit immerhin anjiebenbe 
Erzählung, über ben Gafjijden Bundeövertrag mit Latium nur bie 
einzige annaliftifche Zeile, bod bei dem Bündniß mit ben SHernilern 
ift diefe Gntbaltjamteit aufgegeben, zu ber annaliftiihen Notiz fügt er 
bier Material aus einer ausführlicheren Quelle. Von bier an ver: 
ſchwinden jene ganz kurzen annaliftifchen Angaben. Wir mijjeu leider 
über Fabius Parftellung der folgenden Partien gar nichte, daß mir 
bodjtenà, wenn Liv. gegen Ende des 2. Buchs fi immer mehr an: 
deren Quellen anjchließt, nur vermutben können, er babe bei jenem, 
ber früber fein Hauptgewährsmann, zu wenig für feine Zwede gefun: 
ben. Dazu haben mir ja bie beftimmte Zbatjade, dab von ber Schlacht 
an der Gremera bi auf das Confulat des D. Fabius Liv. 3, 1 die 
Geſchichte des Fabiſchen Geſchlechts kein einziges biftoriihes Factum 
bot, denn das heißt e8 bod, wenn bei jenem Blutbad die ganze gens 
bis auf jenen einen noch nidt mannbaren Sproßen vernichtet jein follte. 
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Mit des Q. Fabius erſtem Gonjufat fegte unzweifelhaft Fabius 
[είπε Erzählung fort. Dies und das zweitfolgenvde Jahr, fein zweites 
Gonjulat find voll von feinen Zbaten: er beantragt bie Golonie An: 
tium, ſchließt Frieden mit ven ?lequern, und führt Krieg mit ihnen, 
ala Πε ihn breden (Liv. 3, 1—3). So entſchieden dieß aud) bei Civ. 
bervortritt, jo dürfen mir vod bei ibm Sicher nicht Fabius als 
unmittelbare Quelle annehmen, weil wir Dion. 9, 60 f. eine Dar: 
ftellung der Verbandlungen und des Krieges mit den Aequern finden, 
die zum Theil gewiß mehr Fabiſches bat als Liv. a. O. Ich mill dies 
nicht von der Gefandtichaft des Fabius zn ben Aequern Dion. a. O. 
60 behaupten, bie mur aus Notizen wie Liv. 3, 2 ausgeiponnen fein 
mag um ein leeres Gonjulat zu füllen, aber der Antheil, ben &. 
Duinctius bei Liv. an dem Krieg des Fabius erbält uud die fonjtigen 
Notizen über ibn find offenbar cin fpäterer Sujag zu der reinfabijchen 
Erzäblung Dion. 61. Mober dieje Zufäge aber jedenfalls nicht ftam: 
men, das zeigt ber Genjus des Quinctius Liv. 3, 3, ber, mie mit 
3. XXIII p. 626° jaben, niót in die Genjuéreibe des Licinius Macer 
paßt. So gewiß aljo die Liv. Gefchichte biefer Jahre weder von Fabius, 
nod von Licinius jtammt, fo gewiß ftammt bie des folgenden von 
Balerius, da bier bie Zahlenangaben ber Berlufte, für melde ev citirt 
miro, mie [ώοπ gejagt, genau fid) bem Detail ber vorbergebenben 
Kriegsgeſchichte anſchließen. 

Verſuchen mir e$ aber bier am Schluß dieſer erſten Hauptab— 
theilung nod einmal die bisherigen Reſultate, vie jetzige Lage unſerer 
Unterſuchung möͤglichſt Har zu machen. 

Livius batte ſoviel mir erlennen können bis 3, 5 hauptfſächlich 
zwei Quellen, an die er ſich hielt: Fabius und Valerius. 

Wo wir den reinen, unvermiſchten Valerius (Plut. Popl.) und 
den unzweifelhaft Fabiſchen Text des Liv. vergleichen konnten, ſahen 
wir a) daß aud) die Valeriſche Grundlage jenes ältere Material be: 
nugt, aber vervollftändigt und umgeftellt hatte, b) daß beide mwieber 
combinirt erjcheinen in ber Erzählung des Dion. Wir waren veranlaft 
anzunehmen, daß Yabius im Ganzen wefentlih größere Stüde jagen: 
bafter Erzählungen aud) anderer Geſchlechter und daneben ganz kurze 
annaliftiihe Notizen bot, fonit nur ausführlibe Stüde aus.der Ge: 
[ΦϊφΦίε [είπεν Geſchlechts. Daneben aber fanden fi aud bei ibm 
ſchon Doppelberichte untritif neben einander geſchoben und zwar be: 
fonderd beim llebergang von ben großen jagenbaften Erzählungen in 
die mehr annaliſtiſche Geſchichte. 

Balerius ließ, fomeit wir faben, bie annaliftifhen Partien aus 
oder arbeitete fie ins Breite, aus den ausführliben Partien vindir 
cirte er fo viel möglich feinem Geſchlecht. Gr führte und zwar immer 
zur Ehre feines Gefchlebts neue Stüde in die Geſchichte ber Ber: 
fafiungslämpfe ein, moburd Fabius Darftellung gleibjam übettündt 
wurde. Qd meine eben die Geſchichte der Schuldnoth und der damit 
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verfnüpften Bewegungen bis zur Cecefjion (j. oben p. 159). Wir 
entdedten Neden unb zujammenhängende Debatten, mit denen er uns 
zweifelhaft feine Darftellung vervollftändigt. Erinnern wir uns nament« 
[ιά des Plutarchiſchen Poplicola, jo kann fein Zweifel fein, daß feine 
Daritellung wirklih fo lebhaft und friib mar, mie fie an den von 
ung alé Valeriſch bezeichneten Stellen des Liv. nicht felten erjdeint. 

Denkt man fid dieſe Valeriſche Darftellung reih an neuem friegs: 
unb zum Theil verfaffungsgefhichtlihen Detail jener älteren zum Theil 
wohl febr lebendigen zum Theil aber aud) ganz einfilbigen Darfiellung 
gegenüber, jo begreift man, daß fie einen entjcbiebenen Eindrud äußern 
unb die Lejer anziehen mußte. 

Die dritte Nedaction ver Leberlieferung, al3 deren Haupturbeber 
wir Licinius aufftellen, erjhien bi8 Dierber bei Liv. nur 2, 29—31, 
jonít vollitànbig bei Dion. Sie ſchloß fib zum Theil ganz entſchieden 
der Balerifhen PDarjtellung an, aber ging daneben zum Theil nod 
einmal wieder auf Fabius zurüd. Die Gefdidte.ber Anfänge der 
Nepublif, bie ber eriten Seceſſion und die Erzählung von Coriolan 
zeigte in dieſer Nedaction fib im Detail jomobl mie in den größern 
Maſſen aus ben beiden anderen Erzählungen fajt gewaltfam zujammen: 
gejhweißt. Daher ergab Πώ für fie das Bedürſniß bie Widerſprüche 
zwiſchen dieſen beiden ihr vorliegenden Grzählungen auszugleichen, 
Lüden, bie fid jo jdeinbar oder wirklich zeigten zu ergänzen oder zu 
vertujden. Was das Neubere, bie Form und den Tenor ibre8 Vor: 
trag8 betrifft, jo ijt e8 zunächſt bier nod) nicht der Ort, darüber zu 
urtbeilen. 

Für bie ältere ober áltejte Erzählung haben mir an ben einzelnen 
Partien des Liv,, für die des Antias an Plutarhs Poplicola einen 
Maaßſtab unferer Charakteriftil; ob Dion. uns mirffi nun einen 
folben für bie Vergegenwärtigung feiner Hauptquelle giebt, muß ſchon 
befbalb vorläufig nod) zweifelhaft bleiben, weil nad) unferer Annabme 
in dem folgenden Abfchnitt diefelbe Duelle von Liv. benugt ward, Wir 
werben aljo den Bortheil haben, jenen Autor in zwei verfhiedenen — 
wenn man jo jagen darf — Bearbeitungen kennen zu lernen. 


Königsberg. K. 98. Nitzſch. 


De Laertii Diogenis fontibus 
scripsit 


Fridericus Nietzsche. 
(cf. vol. XXIII p. 632 sqq.) 


IIT. 
De Demetrio Magnete. 


Quo acriore studio homines docti hace aetate in philoso- 
phiae historiam inquisiverunt, eo magis mirandum est, quod 
nemo adhuc dedita opera et peculiari instituto de Laertii fonti- 
bus disseruit. Qui id fieri potuerit, aegre sane intellegas, cum 
praeclaro nuper exemplo patefactum sit, quanto opere talis 
disquisitio, dummodo probe institueretur, universis antiquitatis 
studiis prodesse posset. Laertium enim notum est singulis philo- 
sophorum vitis homonymorum indices adiecisse: quos unde 
sumpserit, nemo iam dubitat, postquam Scheurleeri beneficio 
certaque ratiocinatione id effectum sit, quod coniecerat Ionsius 
p. 12, Valentinus Rose p. 41 adfirmaverat: Demetrii Magnetis 
πραγµατείαν περὶ ὁμωνύμων hos omnes suppeditasse indices. 
Conf. Guilielmi Antoni Scheurleeri Amstelodamensis disput. de 
Demetrio Magnete. Lugd. Bat. MDCCCLVIII. 

Hac re probata ansam nacti sumus, qua plures homines 
litteratos, poetas, artifices, musicos certis temporibus adsigne- 
mus, quorum memoria prorsus videbatur oblitterata. Hi enim 
indices nunquam illius Demetrii aetatem superant, cuius auctori- 
tatem ipse Laertius duobus locis antestatur. Sat autem com- 
mode huc convenit, quod in Demetriorum tabula V. 83—85 
huius Magnetis nomen non comparet, hac ipsa absentia inter 
alios praeminens. 

Vt vero ea dicam, quae in Scheurleeri disputatione desi- 
dero, haec habeas. Cum enim Laertius non solum in his indi- 
cibus, sed etiam in ipsis philosophorum vitis ad Demetrium 
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auctorem idque multo saepius provocet — conf. I. 114. II. 52. 
56. 57. V. 3. 75. 89. VI. 79. 84. 88. VII. 31. 169. 185. VIII. 
84. 85. IX. 15. 27. 35. 36. X. 13. — in promptu est eum, 
qui indices ex homonymorum volumine desumpsit, etiam vitas 
ex eodem fonte locupletasse: quis autem hoc fecerit, utrum 
Laertius an eius auctor, suo loco suoque tempore disceptabitur: 
iam sumamus Laertium. Qui sane non is est, qui unicuique 
loco, quem ex fontibus suis excerpsit, religiose auctoris nomen 
adposuerit. Immo gravissimis caussis in suspitionem adducimur, 
in Laertii libro multo maiorem Demetrii partem esse residuam, 
quam hucusque potefactum sit. Quod etiam Scheurleerus quin 
senserit, non dubito: at non eo processit ratiocinando, ut certa 
locorum genera distingueret, quae Demetrio auctori vindicanda 
essent; sed contentus erat ea omnia colligere, quae ipsius De- 
metrii nomine insignita deprehenduntur. Hac igitur in parte 
Scheurleeri opera supplenda est. 

Vni inprimis loco, qui fere integer aetatem tulit huius 
πραγµατείας περὶ ὁμωγύμων distinctam debemus imaginem, 
cum omnia fere alia pristinam formam copiamque amiserint at- 
que excerptoris manus experta sint. lllum locum insignem Dio- 
nysius Halicarnassensis in Dinarchi vita servavit eo quidem con- 
silio, ut industriam suam omnes priores ipsumque Demetrium 
superantem nobis probaret. Quo instituto factum est, ut Deme- 
triani libri erroribus eximie infecta pars ad nostram aetatem 
perveniret. At caveamus, ne totum damnemus hac una parva 
parte perducti. Nam Demetrius in Dinarcheis enarrandis adversa 
usus est fortuna, cum hoc quidem loco fontibus, quos usurpare 
consuevit, prorsus destitueretur, parcamque memoriam suo Marte 
compensare conaretur. Quae vero de suo addiderit, facili opera 
ex verbis, quae transcribere iuvabit, eruemus: ἀλλά Anumtgıos 
ó ΠΜάγνης, ὃς ἔδοξε γενέσθαι πολυίστωφ, ἐν τῇ περὶ τῶν 
ὁμωνύμων πραγµατείᾳ λέγων zu περὶ τούτου τοῦ ἀνδρὸς 
(4 εινάρχου) xat ὑπόλ yyır παρασχὼν ὡς περὶ αὐτοῦ λέξων 
τι ἀκριβὲς, διεψεύσθη τῆς ὀόξης" οὐδὲν δὲ κωλύει καὶ τὰς 
λέξεις παραθέσθαι τοῦ ἀνδρὸς. εστι δὲ τά ὑπ) αὐτοῦ γρα- 
φέντα τάδε. «1εινάρχοις d ἐνετύχομεν ὁ’, ὧν ἐστιν ὁ μὲν x 
τῶν ῥητύόρων τῶν ᾽ττικῶν, ὁ δὲ τὰς περὶ Kortnv σι ναγηο- 
xd; (sie Westerm.) μυ δολογίας, ὁ δὲ πρεσβύτερος μὲν du- 

ofy τούτοιν, Ankıos δὲ τὸ γένος, πεπραγµατεν" πέγος τοῦτο μὲν 
έπος, τοῦτο δὲ πραγμα, τέταρτος 0'à περὶ Ὁμήρου λόγον ovr- 
τεθεικώς. ἐθέλω δὲ πρὸς μέρος περὶ ἑκάστου διελθεῖν καὶ πρῶ- 
τον μὲν περί τοῦ ῥήτορος. | gott τοίνυ r or TO; χατά γε την ἐμῆν 
δόξων οὐδὲν ἀπολείπων τῆς Ὑπερείδου χάριτος» dor εἰπεῖν 
καὶ νύ κεν 7 παρέλασεν. ἐν Hunuu γὰρ φέρει πιστικὸν γα 
σχήμα nurıodanov πιθαγότητός γε μὴν οὕτως εὖ ἥχει, ὥστε 
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magia uveı τοῖς ἀκούουσι un ἄλλως γεγονέναι τὸ πρᾶγμα 
7 ὥς αὐτὸς λέγει, xai νομίσειεν ἄν τις εὐήθεις εἶναι τοὺς 
ὑπολαβόντας τὸν λόγον τὸν κατὰ ημοσθένους εἶναι τούτου. 
πολὺ γὰρ ἀπέχει τοῦ χαφακτῆρος. αλλ) ὅμως τοσοῦτον σκό- 
τος —“ ὥστε τοὺς μὲν ἄλλους αὐτοῦ λόγους, σχε- 
do» που ὑπὲρ $ xai 0 ὄντας, ἀγνοεῖν σιμβέβηκε, 10» δὲ um 
γθαφέντα vnm αὐτοῦ μόνον ἐκεήου γοµίζεσθαι, E de λέξις 
ἐστὴ τοῦ 4εινάρχου κυρίως ἠνικὴ, πάδος κινοῦσα σχεδὸν 
τῇ πικρίᾳ μόνον καὶ τῷ TOV τοῦ 4ημοσθενικοῦ χαρακτῆ- 
ρος λειπομιένη, τοῦ δὲ πιθανοῦ καὶ κυρίου under ἐνδέουσα, 

In his sane omnia desiderantur, quae ad vitam rhetoris 
pertinent: unde efficitur nullum περί βίων librum Demetrio in 
Dinarchi vita contexenda praesto fuisse. Neque difficile est ex- 
ploratu, cur Dinarchus a vitarum scriptoribus tanto opere ne- 
glectus sit. Hi enim unicuique rhetori vel philosopho locum 
in certa aliqua successione et schola consignabant: si quis vero 
nulla vi inseri se passus est, in periculum oblivionis abiit. Conf. 
grammat. in biblioth. Coisl. p. 597. Id quod Dinarcho accidit 
postumae tamquam Eloquentiae soboli. Vid. de eius magistris 
Plutarch. p. 850. Dionys. Dinarch. 2. Cuius memoriam Deme- 
trius non nisi ex pinacographis repetere poterat, qui eius neces- 
sario mentionem fecerunt. His igitur illum numerorum errorem, 
quem Dionysius acerbe perstringit, imputaremus, nisi alia ratio- 
einatio nos maiore uti cautione iuberet. Quid quod Dionysius 
incredibilem illum numerum 8 καὶ ut ficticium neque pina- 
cographorum memoria innisum his verbis significat και nındog 
λόγων («4ημήτριος) εἶπεν οὐδενὶ τῶν * * σέµφωνον, εἰ δεῖ ** 
δὲ τὀυναντίον. Quae etsi valde mutila esse largimur, tamen nul- 
lam aliam ac diximus vim habent, cum Dionysius, antequam 
Dinarchi vitam composuit, et Callimachi et Pergamenorum indi- 
ces se inspexisse ipse narret. Vnde tandem illum numerum De- 
metrium sumpsisse putabimus nisi ex indicibus aut Alexandrinis 
aut Pergamenis? Si mihi credis et ex his et ex illis hanc in 
rationem, ut numeros orationum, quas notatas in utriusque bi- 
bliothecae indicibus invenit, computando in unam summam con- 
iungeret. Quod ideo conicio, quod Dionysius ex LXXXVII LX 
tantum orationes genuinas esse statuit. Has LXXXVII cum apud 
Demetrium non invenisset, aut e Callimachi aut Pergamenorum 
indicibus deprompsit: cum autem in ingenti CLX orationum 
numero etiam has LXXXVII latere veri sit simillimum, eosdem- 
que indices Demetrius usurpaverit, quos Dionysius, «zog/í«» bac 
via videmur solvere, ut hos pinacographos LXXX VII, illos LXXIII 
.notasse statuamus, Demetrium autem summam focisse, cum di- 
versas diversis bibliothecis orationes Dinarchi nomine ferri vidisset. 

Verum hoc quidem quocunque modo se habet, illud tenen- 
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dum est Demetrium, si fontibus destitutus paucissima notare 
cogeretur, unam rem utique notasse, scripta puto. Quod ex to- 
tius ὁμωνύμων libri indole et consilio sponte intellegitur. Cum 
enim Demetrius cognominum hominum litteratorum in dies augeri 
numerum variosque errores ex hoc ὁμωνυμίας fonte repetendos 
esse vidisset — conf. Ionsius p. 12 et Val. Rose de Arist. libr. 
ord. p. 27 —, ita ut libri multi diversis non quidem nominibus, 
sed hominibus ab indoctis doctisque tribuerentur, separatim de 
hac ὁμωνυμίαᾳα agere ac suum cuique restituere instituit, ad- 
prime pinacographorum opera adiutus. Hoc quod necessario e 
Demetriani libri consilio est consectarium, reliquiis eius aperte 
confirmatur. Quae quamquam a breviatore nimis in artum coac- 
tae sunt, saepissime tamen indicum vestigia retinent, Veluti 

II. 64 «ἀἰσχίνης — δεύτερος ὁ Tag τέχνας εγραφῶς 
Tag ρητορικάς, II. 3 Αναξίμανδρος — ὃς ἀδελφῆς υἱὸς ἣν 
τοῦ τας ἀλεξάνδρου πράξεις γεγραφότος. II. 83 4ρίστιπτεος 
= ae d ὁ τὰ περὶ 4ρκαδίας γεγραφώς. V. 85 ριστο-- 
τέλης — οὗ καὶ δικανικοὺ φέρονται λόγοι Χαριέντες. τρίτος 
περὶ Ἰλιάδος πεπραγµατευµένος. τέταρτος πρὸς τὸν Ἰσοκρά-- 
τους πανηγυρικὸν τος — ἕκτος γεγραφὼς περὶ ποεη-- 
τικῆς — ὄγδοος — οὗ φέρεται τέχνη περὶ πλεονασμοῦ 
quibus exemplis longum est octoginta νο] plus addere, cum per 
se intellegatur, Demetrio indices fuisse notandos. Qua re per- 
specta hos consideramus indices, quos Laertius vitis inseruit. 
Quos unde sumpserit, non erit dubium, simulatque docui in eis 
nonnunquam Demetrii Magnetis nomen auctoritatemque usurpari. 
II. 57 &evoqóov — ov νέγραψε δὲ ---- καὶ «4θηναίων καὶ Aa- 
κεδαιµονίων πολιτείαν, ἥν now οὐκ εἶναι Bevogarrog 6 
Mayvns Anunzguos. VIII. 85 τοῦτόν (Φιλόλαον) φησι Anun- 
τριος ἐν ὁμωνύμοις πρῶτον ἐκδοῦναι τῶν Ilvdayogıxwv περὶ 
φύσεως, ὧν A ἀρχὴ ἤδε: κτλ. VIIL 84 φησὶ ὁ) αὐτὸν An- 
μήτριος ἐν ὁμωνύμοις μηδὲν καταλιπεῖν σύγγραμμα. I. 112 
φέρεται αὐτοῦ καὶ ἐπιστολὴ πρὸς Σόλωνα τον Ῥομοθέτην πε-- 
ριέχουσα πολιτείαν ἣν διέταξε Κρποὶ Μένως, ἀλλά Ann 
τριος ὁ Mayvns ἐν τοῖς περὶ ὁμωνύμων ποιητῶν τε καὶ OUy- 
γθαφέων διελέγχαι πειρᾶται τὴν ἐπιστολὴν ὥς νεαράν καὶ 
un τῇ Κρητικῇ φωνῇ γεγραμµένην, Ατθίδι δὲ καὶ tav 
νέα, Demetrius Callimachi vestigiis iustitisse in rar initia 
scriptorum exhibentis etiam his exemplis proditur VI. 81 ytyó- 
γασι δὲ «4ιογένεις πέντε" πρῶτος Απολλωνιάτης φυσικὸς. ἄρ-- 
x5 ὁ) αὐτῷ τοῦ συγγράµµατος nde κτλ. VIII. 52 γεγόνασι 
ö’ 4ρχ Urat τέσσαρες — ἔγιοι καὶ πέμπτον ἀρχιτέκτονα φα- 
σιν οὗ φέρεται βιβλίον περὶ unxuvñg ἀρχὴν ἔχον rav nv 
κτλ, I. 119 Ἐρατοσθένης ὁ) ἕνα µόνον (Φερεκύδην Σύριον 
ytyovévat φησὶ) καὶ ἕτερον ᾿49θηναῖον γενεαλύγον. σώζεται 
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> τοῦ Σνρίου τόδε βιβλίον ὃ συνέγραψε». οὗ ki ἆρχ 

. 85 δεύτερος (4ημήτριος) ἐπῶν moins οὗ μόνα — 
ifs τοὺς qOJoregovg εἰρημένα τάδε κτλ. cf. "Tr. 83. IX. 
51. 52. 112. 

E Demetrii igitur libro omnes illos indices?), 
quos Laertius vitis philosophorum subiunxit cen- 
seo esse repetendos: exceptis Platonis Democritique indici- 
bus, qui Thrasyllo adsignandi sunt auctori. De quibus vide infra. 

Iam via parata est, qua id, quod in Scheurleeri libello 
iure desideravimus, facilime possit suppleri. Cum enim saepis- 
sime apud Laertium Demetrii nomen aut excidisse aut omissum 
esse veri sit simillimum, certum iam iudicium tenemus, quo 
duce Demetrio sua restituamus. In his enim Laertii partibus, 
quae certissime Demetrio debentur, i. e. in homonymorum et 
librorum indicibus hi excitantur Demetrii fontes 


À. in homonymorum indicibus. 


Apollodorus in chronicis VIII. 90. VI. 101. 
Antigonus II. 15. 
Aristoxenus V. 35. 


1) Id statuo etiam de indice Aristotelis Laertiano, qui 
dici nequit quantas turbas excitaverit. Quem e Favorini libris esse 
sumptum Valentinus Rose in Aríst, pseud. p. 8. adfirmavit atque E. Heitzius 
p. 46 ss. concessit: id quod suo loco suoque tempore reiculum erit. 
Vbi etiam illa corruet sententia, quam V. Rose tamquam fundamentum 
aedificio suo mirabili substruxit, quam etiam I. Bernaysius tuetur his 
ille verbis usus in script. de Arist. dialogis p. 133. ‘Den Katalog der 
aristotelischen Schriften habe ich vermuthungsweise dem Rhodier Andro- 
nieus beigelegt, weil dieser Peripatetiker für den ersten Verzeichner 
und Ordner der aristotelisöhen Schriften einstimmig im späteren Alter- 
thum gehalten wird [erravit Bernaysius] und seine Arbeit sicherlich 
die verbreitetste war'. Val. Rose in Ar, pseud. p. 8 ‘nemo dubitare po- 
terit, quin (Favorinus) eosdem illos indices vulgares secutus fuerit, 
quos Andronico tribnit Plutarchus eius aequalis' Contra Heitzius dis- 
putat p. 46. ‘Dagegen sind wir nicht im Stande, uns von der Unmög- 
lichkeit zu überzeugen, dass Favorinus aus keiner andern Quelle als 
aus Andronicus, dessen Name nirgends bei Diogenes genannt wird, 
geschöpft haben soll’. Remoto hoc de Favorini Laertiani indicis fonte 
gravissimo errore apparebit E. Heitzium ea in re verum adsecutum 
esse, quod Hermippum Callimacheum Aristotelis indicis auctorem sig- 
nificat p. 46 ss. Andronicum autem reicit. Diversas Valentini Rose, 
Bernaysii, Heitzii rationes measque ipsas haec repraesentat tabula: 


Val. Rose. Bernaysius. Heitziu s. Ego. 
index Arist. Laert. ind. Ar. La. ind. Ar. La. ind. Ar. La. 
ex ex ex ex 
Favorino Andronico Favorino Diocle 
ex ex ex 
Andronico Hermippo Demetrio Magnete 
ex 


Hermippo. 
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Hermippus Plut. Demosth. c. 28. 
Hippobotus V. 89. IX. 39—40. 
Duris I. 38, 

Neanthes I. 99. 

Callimachus IV. 45. cf. IX. 17. 
Sotion (et Heraclides Lembus) I. 99. 


B. in librorum indicibus. 


Lobon Argivus I. 35. 

Dionysodorus II. 42. 

Peristratus Ephesius II. 60. 
Persaeus II. 61. 

Panaetius Il. 64. 85. VII. 163. 
Sosierates II. 85. VI. 80. VII. 163. 
Sotion ΠΠ. 85. VI. 80, VII. 7. 
Satyrus VI. 80. 

Callimachus 1X. 23. 

Heraclides in Sotionis epitome VIII. 7. 58. 
Neanthes VIII. 58. 

Hieronymus VIII. 58. 

Hermippus VIII. 85. 88. 

Seleucus IX. 12. cf. III. 109, 
Aristoxenus IX. 40. 

Antigonus Carystius IX. 112. 109, 


En igitur Demetrii fontes eosque ditissimos Hermippum, 
Callimachum, Sotionem, Satyrum, Sosicratem, Hieronymum, A n- 
tigonum Carystium, Panaetium, Apollodorum, alios. Atqui idem 
scriptores etiam in vitis, ad quas componendas constat Deme- 
trium esse adhibitum, saepissime excitati inveniuntur. Ergo om- 
nia eorum testimonia censeo e Demetrio Magnete in Laertium 
fluxisse: qua re perspecta tamquam in arcem totius de Laertii 
fontibus quaestionis intravimus. Quanto vero opere sententia 
mea eo confirmetur, quod illi scriptores saepius una vel dein- 
ceps excitantur, ei intellegent, qui ex citandi ratione aliquid 
conligere didicerunt. Veluti I. 38 Apollodorus in chronicis — 
Sosicrates, Demetrius Magnes. Duris. I. 68 Sosicrates — Saty- 
rus — Herodotus. I. 74. 75 Duris — Apollodorus — Sosicra- 
tes. I. 82 Satyrus — Duris — Satyrus. I. 95. 96 Sosicrates, 
Herodotus — Aristippus περὶ παλαιᾶς τρυφῆς. I. 101 Sosi- 
crates — Hermippus. cf. I. 106. — I. 119 Andron — Erato- 
sthenes — Duris. II. 18 Hermippus — Hieronymus. II. 26 Sa- 
tyrus — Hieronymus. III. 2. 3 Apollodorus — Hermippus — 
Neanthes. IV. 45 Hermippus, Demetrius — Apollodorus. V. 2. 
3. 4 Hermippus — Demetrius — Aristippus. V. 58 ss. Apol- 
lodorus Demetrius. V. 78 Uermippus — Heraclides in Sotionis 
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Epitome, Demetrius. V. 89 Demetrius — Hippobotus — Her- 
mippus. VI. 13 Neanthes — Sosicrates. VII. 184 Sotion, Her- 
mippus — Apollodorus — Demetrius. VIII. 40 Heraclides in 
Satyri Epitome — Hermippus — Hippobotus — Heraclides. 
VIII. 51. 55 Hippobotus — Timaeus -- Hermippus, Eratosthe- 
nes, Apollodorus -- Satyrus — Heraclides in Epitome. VIII. 
58 ss. Hieronymus — Heraclides — Hieronymus — Neanthes 
— Satyrus — Apollodorus — Satyrus — Timaeus — Aristip- 
pus, Satyrus — Heraclides. VIII. 69 Hermippus — Hippobotus. 
VIII. 72 Eur Ae Certes — Neanthes. VIII. 86 Callimachus 
— Sotion. IX. 27 Heraclides in Satyri Epitome — Deme- 
trius. — X. 14 ο, — Hermippus. 

Eo igitur ventum est disputationis, ut maximamLaertii 
partem uni deberi Demetrio Magneti iudicaremus. 

Sed non licet ratiocinando progredi, antequam quaestioni 
illi non responderimus gravissimae, quis esset scriptor, cuius 
πίνακας Demetrius integros recipere soleret: nisi quod eos non- 
numquam collatis aliorum indicibus correxit et supplevit. Quem 
scriptorem non possumus indagare nisi Aristippi, Aristonis, Dio- 
genis consideratis indicibus. 

Aristippi igitur libri hunc in modum enumerantur, ut e 
quattuor diversis πίναξι desumpti videantur. II. 84. 

I) τοῦ δὲ „Kvonvaixov φιλοσόφου φέρεται βιβλία τρία 
μὲν ἱστορίας τῶν κατὰ “ιβύη nv, ἀπεσταλμένα «ιογυσίῳ. Ev δὲ, 
ἐν ᾧ ὁιάλογοι πέντε καὶ εἴκοσιν, οἱ μὲν Ατθίόιν, οἱ δὲ Jw- 
ordi διαλέκτῳ }εγθαμµένα: quorum index sequitur. 

II) ἔνιοι δὲ καὶ διατφιβῶν αὐτὸν φασιν £8 γέγθαφέναι, 

III) o; ὁ) ord ὅλως γράψαι. ὧν ἐστι καὶ Σωσικράτης 
xod Tl «vaírtoc ὁ Ἔόδιος, 

IV) xarà δὲ Φωτίωνα ἐν δευτέρῳ goriv αὐτῷ συγγράµ- 
para τάδε: quae secuntur. 

Quae — partim e coniectura scripsi. Codices enim ex- 
hibent οἱ d’ o ὕλως γράψαι' ὧν ἐστὶ καὶ Σωσικράτης 6 
Ῥόδιος. κατὰ p Σωτίωνα ἓν δευτέρῳ καὶ Παναίτιον ἔστιν 
αὐτῷ συγγοάµµατα τάδε. Mirum sane, quod hoc solo loco 
Sosicrati Rhodus patria adsignatur: in quo tamen non haererem, 
nisi gravior offensio accederet, in καὶ Παναίτιον vocabulis po- 
sita. Quid quod aperto scimus testimonio Panaetium omnes 
Socraticorum dialogos ut spurios damnasse exceptis Platonis, 
Xenophontis, Antisthenis, Aeschinis; de Phaedonis autem et 
Euclidis dubitasse. Quod cum ita sit, Panaetius in numero eo- 
rum habendus est qui αὐτὸν οἱ 19) ὅλως γφάψαι adfirmabant. 
Qua re restitui: ὧν ἐστιν καὶ Σωσικράτης καὶ Παναίτιος ὁ 
Ῥόδιος. Delapsa enim sunt x«i Παναίτιος vocabula in sequentem 
lineam. Hane igitur habe corruptionis viam imagine expressaın. 
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1. Genuina forma ὧν ἐστι καὶ Φωσικράτης καὲ 
Παναίτιος ὁ o Ῥόδιος. κατὰ δὲ 

Σωτίωνα ἐν β' 
9. neglegenter exhibita ὧν ἐστι καὶ Σωσικράτης 6 
χαὶ ‚Havatrıos 
"Pódioc* κατὰ δὲ Σωτίώνα ἐν B' 
3. librariorum errore ita mu- cQ» ἐστι καὶ Σωσικράτης Ö 
tata Ῥόδιος «κατὰ δὲ Σωτίωνα ἐν B 

καὶ Π αναίτιον 
Panaetius haud raro 6 Ῥόδιος appellatur ut ab Athenaeo 556, 

634° cf. Epipb. adv. Haeres. III. 9. Suid. s. ν. Πολέμων. 

Nihil igitur scripsisse Aristippum Sosicrates et Panaetius 
censent: yuo iudicio adversantur pinacographis, qui ante eos 
scripserunt velut Sotioni. Sotion autem ipse ab illo indice, qui 
loco primario adfertur, discrepat, quod XIV dialogos aut ut 
spurios damnat aut ignorat, Vl autem plures exhibet quam ille. 
Consentit vero de aliis VI. Aperto quidem testimonio non po- 
test disceptari, uter index aetate prior sit, utrum Sotionis an 
anonymi. Sed si nostram sequimur observationem, novis pinaco- 
graphorum curis studiisque numerum genuinorum scriptorum 
semper esse minutum: non dubito, quin Sotionis index iunior 
sit quam alter. Id quod optime probatur Diogenis indicibus VI. 80. 

I) φέρεται à' αὐτοῦ βιβλία τάδε: ‚quae secuntur. 

Il Φωσικράτης ὁ) ἐν τῷ πρώτῳ τῆς διαδοχῆς καὶ Ia- 
τυρος ἐν τῷ τετάρτῳ τῶν βίων οὐδὲν εἶναι 4ιογένους φασέ». 
τά τε τραγῳδάριά qo à Σάτυρος Φιλίσκου εἶναι τοῦ Alyı- 
γήτου, γνωρίμου τοῦ 4ιογένους, 

III) Σωτίων Ö’ ἐν τῷ ἑβόόμῳ ταῦτα uova quoi Zdioyé- 
νους εἶναι: quae secuntur. 

In promptu est Sosicratem, Satyrum, Sotionem reiecisse 
indicem principe loco exhibitum, hunc ita, ut quaedam damna- 
ret, quaedam probaret, quaedam suppleret, illos ut omnia spu- 
ria haberent coniecturamque adderent de tragoediarum, quae 
Diogenis nomine ferebantur, auctore. Eadem fere ratio in Ari- 
stonis indicibus dispicitur ΥΠ. 163. 

I) βιβλία 0 αὐτοῦ φέρεται τάδε: quae secuntur. 

II) Παναίτιος δὲ καὶ Σωσικράτης μόνας αὐτοῦ τὰς ἐπι-- 
στολάς φασι, τὰ δὲ ἄλλα τοῦ περιπατητικοῦ “Αρίστωνος, Priori 
igitur indici e Panaetii Sosicratisque sententia gravissimus in- 
haerescit error ex Aristonum ὁμωνυμίᾳ natus. 

Tribus igitur testimoniis innisi adfirmamus fuisse iam ante 
Satyri, Sotionis, Sosicratis aetatem philosophorum πίνακας, quam- 
vis saepius aut lacunosos aut erroribus infectos. Cuius fuerint 
hi indices, non est incertum. Erant Callimachi eiusque discipuli 
Hermippi. Illum philosophorum indices in ingenti πιγάκων the- 
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sauro confecisse res ipsa suadet probantque aperta testimonia 
Laert. IX. 22. Harpocrat. s. v. Ίων Suid. s. v. Καλλίμαχος — 
πίναξ τῶν Znuoxgírov συνταγµάτων. Hermippum autem vitis 
etiam indices inseruisse, haec produnt consignata documenta: 

Laert. VIII. 88 (Εἴδοξος) γράψας τοῖς ἰδίοις πολίταις 
νόμους ὥς φησιν Ἕρμιππος ἐν τετάρτη περὶ τῶν ἑπτὰ 00 or, 
καὶ ἀστρολογοίμενα καὶ γεωμετρούµενα καὶ Erep’ ἄττα ἀξιό- 
λογα. | 

Laert. VII. 85 έγραφε (Φιλόλαος) δὲ βιβλίον ἓν ὅ 
φησιν Ἕρμιππος λέγειν τινά τῶν συγγραφέων Πλάτωνα τὸν 
φιλόσοφον παραγενόµενον εἰς Σικελίαν πρὸς «{ιονύσιον ὠνή-- 
σασθαι κτλ, 

Plin. nat. hist. XXX. 1.4. Hermippus, qui de ea (magica) 
arte diligentissime seripsit — indicibus quoque voluminum eius 
positis — 

Theophrasti περὶ φυτῶν ἱστορίας libro septimo in Vrbi- 
nate subscribitur: 

Θεοφράστου περὶ φυτῶν ἱστορίας τὸ ή. Ἕρμιππος δὲ 
περὶ φρυγανικῶν καὶ ποιωδῶν, ᾽Ανδρόνικος δὲ περὶ φυτῶν 
ἱστορίας. 

Theophrasti fragm. metaphysico subscribitur : 

τοῦτο τὸ βιβλίον "Advdgovixog μὲν καὶ Ἕρμιππος ayvo- 
οὔσιν. οὐδὲ γὰρ µνείαν αὐτοῦ ὅλως πεποίηνται ἐν τῇ ἆνα- 
γραφῃ τῶν Θεοφράστου βιβλίων. 

Theophrasti indicem Laertianum Vsenerus in Anal. Theo- 
phr. p. 24, Aristotelis Heitzius p. 46 ss. Hermippo vindicant 
auctori. 

Postquam docuimus fuisse in Hermippi βίοις etiam indi- 
ces, restat ut de ratione quae inter hos βίους et Callimachi 
πίνακας intercesserit, disseramus. Vt a Callimacho proficiscamur, 
eum constat e Suidae testimonio πίνακας τῶν ἐν πάσῃ παιδεία 
ὁιαλαμψάντων καὶ ὧν συνέγραψαν confecisse in libris CXX. 
In quo numero quae vis insit, miror quod nemo, ne Wachs- 
muthius quidem, exponit. Toto vero caelo erravit, qui hunc 
numerum nescio quibus caussis motus in κ΄ καὶ d’ mutandum 
esse censuit in Philol. vol. V. p. 433. 

Si quis eruere studet, quibus partibus generalibus illi ca- 
talogi bibliothecae Alexandrinae constiterint: ei proficiscendum 
erit ab illis partibus, quas scriptores veteres nominatim ante- 
stantur. Hae sunt - 

I) ἀναγραφὴ τῶν ῥητορικῶν Athen. 669, 

II) ἀναγραφη τῶν ποιημάτων Etym. M. s. v. πίναξ cf. 
Wachsmuthius?) in Phil XVI. Heckerus quaest. Call. p. 29. 


2) C. Wachsmuthius p. 656 illum librum cum πινάκων opere 
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IIT) z/va$ παντοδαπῶν συγγραμμάτων Athen. 643°, 244», 
Certissima coniectura addimus IV) ἀναγραφὴν ἑστορικῶν Athen. 


non debebat confundere, qui 4 Suida hoo titulo exhibetur 'πίναξ καὶ 
ἀναγραφὴ τῶν κατὰ χρόνους καὶ an’ ἀρχῆς γενομένων διδασκόλωγ᾿: 
iam ipso chronologico ordine haee ἀγαγραφὴ valde a catalogi in bi. 
bliothecae usum facti consilio et indole diserepat. Accedit, quod Sui- 
das aperte eam a πινάκων libris CXX distinguit. Id sane est veri sl. 
millimum hac tabula chronologiea Callimachum sese ad πινάκων cer- 
tam partem, quae carmina continebat omnis generis, praeparnsse. Quae 
Ww achsmuthius huic ἀγαγραφῇ p. 656 tribuit, maiore iure Ad hanc πι- 
vxo partem refetimus, quae inseripta erat ἀναγραφὴ τῶν ποιημάτων», 
ad litterarum ordinem ut ceterae partes digesta. — Cum priorum 
quattuor partium haec esset ratio ut soriptores secundum litterarum 
ordinem enumerarentur, in quinta parte, quae τὰ παντοδαπὰ συγγράµ- 
µατα continebat, alia dominabatur distributio. Conf. Athen. XIV. 
p. 613° οἶδα δὲ καὶ Καλλίμαχον Pv τῷ τῶν n«vroda ay συγγραμμά- 
των πίναχι τε ο πλακουντοποιἴχὰ συγγράµµατα Alyıulov κιὰ 
ἨἩγησίππου xii Ἰχητροβίου καὶ Φαίστου. Singula igitur litterarum ge- 
nera veluti γόμοι, πλακουγτοποιϊκὰ, hac in parte secundum litterarum 
ordinem sequebantur, ita ut omnes unius generis scriptores uno loco 
eique litterarum ordine (ut indicavi litteris maiusculis) eonlocarentur. — 
Siquis post Prelleri et Lozynskyi conamina Hermippi reliquias denuo 
et probabilius disponere vult, eum hane dispositionis rationem sequi 
iubeo. 


Βίοι tor ἐν παιδείᾳ διαλαμψάγτων. 
Ll Bío τῶν ποιητῶν 


Hipponactis Athen. 9275, 

? Sibyllae. Suid. & v. Euripidis Vit. ap. West. p. 138. 
IL. Bio: τῶν ῥητόρων. 

Gorgiae LX a . Loz. 

Isocratis LXX rr. 

Isaei LXIII LXIIII. 

Demosthenis LXV. 

Aesionis LXIX. 

Hyperidis LXX. LXXT. 

Euthiae LXXII. LXXIIT. 

Theooriti LXXIV. 

Theodectis LXXV. 

Archiae LXXVI. 

Aeschinis. Schol. ad Aesch. de fals. leg. init. Etym. M. 

118, 11. 


IL Aldor τῶν ἱστορικῶν. 
Thucydidis LXXVII 


IV. fío τῶν Μάγων La. Diog. I. 1. Plin. nat. hist, XXX. 2. Ar- 


nob. I. 52 
βίοι τῶν σοφῶν 
Solonis XVII. XIX. Periandri V. 
Thaletis La. I. 98. Anacharsidis VIII. 
Chilonis If. II. Epimenidis VI. ΤΠ. 


Mysonis IV. Pherecy dis XLI. 
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70^ et V) ἀναγραφῆν φιλοσόφων scil σιγγραμµάτω», cuius 
plura sunt relicua cf. Wachsmuthius p. 659. Iam totum orbem 
diversorum scriptorum emensi sumus, quem Callimachi πίνακες 
amplexi sunt. Sexta enim pars neque usquam indicatur, neque 
quo in argumento versata sit, cogitari potest. En igitur biblio- 
thecae catalogum in quinque partes dissectum: quarum unaquae- 
que ad litterarum ordinem erat digesta, ut omnium temporum 
consuetudo et res ipsa suadet. 

Iam si mihi credis, numerus CXX librorum ita est intel- 
legendus, ut unicuique parti spatium concessum sit XXIV li- 
brorum, quisque autem liber unam contineat litteram. Nemo 
vero, qui bibliothecarum et catalogorum non est nescius, in hac 
re offendet, quod ambitum singulorum librorum necessario fluc- 
tuasse dico. Totius autem catalogi ratio hac ante oculos poni- 
tur descripta tabella; 


I. ἀναγραφὴ τῶν ποιηµήτων A— — libri XXIV 
II. ἀναγραφὴ τῶν ῥητορικῶν A-—‘2 — libi XXIV 
IH. ἀναγραφή τῶν ἱστορικῶν» A—L2 — libri XXIV 
IV. ἀναγραφὴ τῶν φιλοσόφων A—2 — libri XXIV 


V. ἀναγραφὴ τῶν πωντοδαπῶν A—2 — libri XXIV 
Summa: libi OXX. 
Hermippus autem, qui Titulum ipsum illius Callimachi ca- 
talogi vitis suis praefixit, Callimachi vestigiis videtur anxie in- 
stitisse, ita ut tot generales partes distingueret .quot Callima- 
chus, id ille quidem mutans, quod non ad litterarum, sed ad 
temporum ordinem homines litteratos enumeravit. Id quod e 


βίοι TOY φιλοσόφων 


V. Bio παντοδαπῶν συγγραφέων», 


Anaxagorae XXI. 
Heracliti XXXVIII. 
Zenonis LV. 
Democriti XXXI, 
Socratis XLIX. 
Alexini XX. 
Menedemi XL. 
Stilponis L. 

Platonis XLIII. 
Arcesilai XXIII. 
Aristotelis XXIV —XXVII. 
Theophrasti LI—LIV. 
Heraclidis XXXVII. 
"Callisthenis XXVIII. 


Βίοι νομούθετῶν. 

Χ. ΧΙ. 
Triptolemi XII. 
Lycurgi XIV —XVI. 
Charondae XIII. 


Demetrii Phalerei XXX. 
Lyconis XXXIX. 
Athenionis XLVII. 
Antisthenis XXII. 

Philisci s. v. Suidas. 
Diogenis LVI. 

Menippi LVII. 

Chrysippi XXIX. 

Persaei LVIII. 

Pythagorae XLIV—XLVI. 
Philolai XLII. 

Diodori Aspendii XXXII. 
Empedoclis XXIII—XXV. 
Epicuri XXXVI. La. X. 51. 
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Dionysii Halicarnassensis testimonio (βιογράφοι Westerm. p. 200) 
et ex aliis indiciis conligere licet. 

Hoc autem loco etiam quaestio de Hermippi aetate per- 
stringenda est, de qua ne verbum quidem adicerem, nisi nuper 
ab Augusto Nauckio omnia iam pridem expedita temere trans- 
vorsum acta essent. Qui in Philol. vol. V. p. 694 ita disputavit: 
»Der Cyniker Menippus ist bedeutend jünger als irgend ein 
Schüler des Callimachus. Da Menippus Sclave war, so werden 
wir nicht fehlgreifen, wenn wir dessen Erwähnung zu dem Buche 
περὶ τῶν ἐν παιδείᾳ διαάπρεψάντων δούλων ziehen. Nach Sui- 
das s. v. "Aßowv und ἝἜνμιππος ist aber dies Buch dem Bery- 
tier Hermippus beizulegen. Hieraus dürfte sich dann weiter er- 
geben, dass Diogenes Laertius, der den Hermippus durchgängig 
d. h. mehr als 30 mal ohne irgend eine nähere Bestimmung 
seiner Person citiert, auch an allen übrigen Stellen den Berytier 
im Sinne hat, dass demnach der Callimacheer der Berytier ist«. 
Haec tota ratiocinatio inde proficiscitur, quod de victu et morte 
Menippi VI. 99 Hermippi auctoritas excitatur. At sane largimur 
videri Hermippum de Menippo Gadarensi Meleagri aequali lo- 
qui, sat longo totius saeculi intervallo a Callimacho eiusque di- 
scipulis remoto: si quidem recte Oehlerus in proll. ad Varr. 
Sat. p. 42ss. floruisse eum demonstravit circiter olympiadem cen- 
tesimam sexagesimam. Haec enim apud Laertium VI. 99 extant: 
τὰ δὲ βιβλία αὐτοῦ πολλοῦ καταγέλωτος γέµει xai Tı ἴσον τοῖς 
Meisaygov τοῦ κατ) αὐτὸν yevousvov quoi à' Ἕρμιππος 
ἡμεροδανειστὴν αὐτὸν κτλ. Hoc igitur uno loco innixus eo pro- 
gressus est Nauckius ut Hermippum Callimacheum Berytium 
esse adfirmaret. Esto quod ille sumpsit: qui fieri potuit, ut 
Hermippum Berytium Hadriani &equalem  excitarent homines 
multo antiquiores veluti Iosephus contra Apionem (πολλοὶ δὲ 
τὰ περὶ αὐτοῦ [Πυθωγόρου] ἱστορήκασι καὶ τούτων ἔπιση- 
uorarog ἐστιν Ἕρμιππος, ἀπὴρ περὶ πᾶσαν ἱστορίαν ἐπιμε- 
Ang) vel Dionysius Halicarnassensis de Isaeo c. 1 (οὐδὲ γὰρ ὁ 
τοὺς μαθητὰς [scil. Isocratis] ἀναγράψας Ἕρμιππος) vel De 
metrius Magnes Laert. VIII. 85. 88 vel Sosicrates La. I. 106 
(ὥς φησι Σωσικράτης Ἕρμιππον παρατιθέµενος). In promptu 
igitur est, Callimacheum Hermippum i. e. eum, qui Pythagorae, 
Isocratis eiusque discipulorum vitas scripsit, floruisse ante Iose- 
phum, Dionysium, Demetrium, Sosieratem itaque non posse cum 
Berytio confundi. Iam ad Laertii locum redeo, ubi Hermippi de 
Menippo testimonium adfertur. Errorem alicubi latere indicavit 
Roeperus in Philol. XVIII. p. 420 ex Menipporum ὁμωνυμίᾳ 
ortum, cuius similes designavit in Luciani schol. pisc. tom. IV. 
p. 97 Iac. Icaromenipp. l. p. 196 Iac. At desunt certa indi- 
cia, quibus talis error prodatur. Immo si animum advertamus 
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ad haec VI. 95: ua 9nra i 0! α ὐτο ῦ (i. e. Metroclis, Theophrasti 
Cratetisque discipuli) Θεύμβροτος καὶ Κλεομένης, Θεομβρότου 
«ημήτριος ὁ ᾽άλεξωνδρεὺς, Κλεομένους Τέμαρχος ᾿4λεξαν-- 
ὁρεὺς καὶ Ἐχεκλῆς Εφέσιος. οὐ µην ἀλλά καὶ Ἐχεκλῆς Θεομ- 
βρότου διήκουσεν, οὗ Meveönuos, περὶ οὗ λέξομεν. ἐγένετο 
καὶ Merınnog Σινωπεὺς ἐν αὐτοῖς ἐπιφανῆς: ecce tenemus 
Menippum Metroclis discipulum, Cynicum. Huius igitur vitam 
describere voluit Laertius vel eius auctor: quod consilium hac 
re luculenter adparet, quod de Menedemo post Menippum agit 
1. e. primum de Menippo Metroclis discipulo, dein de Mene- 
demo Theombroti sectatore, qui Metroclem audiverat. Observa- 
vit igitur temporum ordinem. lam vero cum materiem conqui- 
reret ad Menippi vitam conscribendam, Demetrium Magnetem 
usurpavit, qui hanc Menipporum seriem exhibet: γεγόνασι δὲ 
Merınnoı ££ πρῶτος ὁ γράψας περ «4{υδῶν καὶ Ἐάνθον à &ni- 
T£uüp£YOG, δεύτερος αὐτὸς οὗτος, τρίτος Στρατογικεὺς Kao 
κτλ. Demetrius autem ut consuevit, de morte Menippi Hermip- 
pum consuluit, qui ei narratiunculam illam suppeditavit, quae 
VI. 100 scripta extat. Verum ut difficilem illum Laertii locum 
expediamus: non fere plus quam duarum litterarum mutationem 
nobis sumimus et unius vocis supplementum, si hoc a Laertii 
manu profectum esse conicimus: τοῖς ἸΜελεάγρου τοῦ καὶ 
αὐτοῦ γενοµένου xvyixov. Sedantur igitur hac ratione 
omnes turbae, quas Nauckius excitavit. 

Consentimus autem de Hermippi aetate prorsus cum Prel- 
lero, qui eum paullo post annum 204 a. Ch. scripsisse statuit. 
Quem terminum ut arctioribus circumscribamus finibus, hanc 
habeas scriptorum seriem, qui ita inter se secuntur: 

Hermippus post 204 scripsit. 

Sotion ante Heraclidem Lembum floruit, qui eius dıado- 
χάς in artum coegit. 

Satyrus Aristarchi discipulus ante eundem Heraclidem Lem- 
bum floruit. 

Hi tres scriptores indices vitis philosophorum subiunxerunt 
diversum quisque consilium secuti. Hermippus enim Callimachios 
indices integros ut videtur recepit. Sotion autem eidem Peri- 
pateticorum cui Hermippus scholae addictus indices singulatim 
examinavit, correxit, a spuriis, quantum potuit, liberavit, nova 
bibliothecae incrementa notavit et addidit. Satyrus vero si recte 
video βίους suos esse voluit ἀντιγραφῆν πρὸς Ἑρμίππου Brovc: 
ac princeps conatus est κριτικώτατον Aristarchei ingenium pro- 
bans ad omnia Diogenis et Aristippi libros ἀθετήσεως signa 
adponere. Qua in iudicii severitate convenit ei saepius cum Pa- 
naetio Cratetis discipulo — qui etiam de Anaxagora ut notis- 
simi dieti rdew ὅτι Ovgrór ἐγέννησα auctore consentiunt conf. 

Ruf. f. plilol M. F. xxi, 13 
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La. II. 13. Plut. de ira cohib. II. p. 463 Wytt. Aelian. V. H. 
III. c. 2. — qui Pergamenos φιλοσόφων πίνακας confecisse 
videtur: cuius κανόνα de dialogis Socraticis iam attigimus. Con- 
fer. Plut. Cimon. p. 431. Plut. Arist. vit. p. 335*. p. 319*. Athen. 
556" Arist. Ran. Schol. 1539. Anthol. I. 44. 4. Erraverunt, 
qui tales adnotationes ad Panaetii περὶ αἱρέσεων librum refe- 
rebant: quoniam quidquid hoc titulo περὶ αἱρέσεων insigmi- 
tum erat veluti Theodori Clitomachi Pannetii Eratosthenis Hip- 
poboti Apollodori scripta, non ad philosophiae historiam, sed 
ad ipsam philosophiam pertinere probare possum, hoc loco 
non probo. Vltimo loco inter scriptores, qui rei pinacographicae 
operam navarupnt, habendus est Sosicrates incertae aetatis sed 
idem ante Demetrium Magnetem, Fortasse est Alexandrinus ille 
Academicus, cuius mentio fit ut Aristonis Alexandrini discipuli 
in altera coll. voll. Herculan. I. p. 185. 


IV. 


De Demetrio Dioclis fonte. 


Eandem, quam Valentinus Rose et Scheurleerus probarunt, 
sententiam nos quoque amplectimur, omnes illos homonymorum 
indices in Laertii historia extantes ex uno fonte desumptos uni 
Demetrio Magneti vindicandos esse auctori. Restat quidem 
scrupulus ex quodam octavi libri loco natus, quem nemo adhuc 
probe expedivit quemque opus est expediamus, ne totius sen- 
tentiae fides auferatur. VIII. 46 γεγόνασι δὲ Πυδαγόραι τέτ- 
ταρες περὶ τοὺς αὐτοὺς χρόνους οὐ πολὺ an ἀλλήλων ane- 
χοντες. εἷς μὲν Κφοτώνιάτης τυρανγικὺς ἄνθρωπος, ἕτερος 
(Φλιάσιος σωµασκητής [αλείπτης ὥς qaor τινες], τρίτος Za- 
κύνθιος, τέτιερτος αὐτὸς οὗτος οὗ φασιν εἶναι τάπόρρητα 
τῆς φιλοσοφίας [av τῶν διδάσκαλος], ἐφ᾽ οὗ καὶ τὸ ὐτὸς ἔφα 
παροιμιακὸν εἰς τὸν βίον ἠλνεν. Ot δὲ καὶ ἄλλον ἀνδριαντο 
ποιὸν “Ρηγῖνον γεγογέναι quot Il v3«yogar, πρωτον δοκοῦντα 
ῥυ»μοῦ καν συμμετρίας ἐστοχάσθαι και ἄλλον ἀνδριαντο- 
ποιον Σάμιον και ἕτερον ῥήτορα μοχθηρὸν καὶ ἑατρὸν ἄλλον 
τὰ περὲ κήλης γεγθαφέτα xat tura περὶ Ὁμήρου συντεταγµέ- 
voy καὶ ἕτεφον {ωρικὰ nengayuareruevor ὥς «Πιονύσιος ἑστο- 
Qt. En rem valde mirabilem! Duos diversos deprehendimus 
cognominum Pythagorarum indices, hunc sex Pythagoras, illum 
quattuor continentem. Vtrum ad Demetrii revocabimus memoriam ? 
At quanta fide omnino est probatum alterum utrum ex hoc 
quem significavimus fonte fluxisse? Quid ? Demetriumne in quat- 
tuor primis Pythagoris constitisse notandis putabimus eoque pro- 
diisse socordiae, ut sex neque ei ignobiles exciderent? An 
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hoc forte maiore cum probabilitatis specie cogitari potest, eum 
his sex solis locum in indieibus consignasse atque ipsum philo- 
sophum neglexisse? Minime quidem: ab his duabus viis eisdem 
fere rationibus avocamur. Ergo neque hic neque ille index De- 
metrio imputandus est? Ergo aliunde sumpti sunt? At si hoc 
semel factum est, qua audacia negabimus id non saepius fieri 
potuisse. lam vero nonne factum est de illus sententiae fide, 
quam professi sumus? An his in rebus enodandis temerius pro- 
gressi sumus ? 

Àc primum in priore illo indice plura neque obscura ad- 
parent vestigia, quae nos de Demetrio auctore cogitare vetant. 
Si quidem eius πραγµατείαν περὶ ὑμωνύμων constat. homines 
litteratos amplexam esse — id quod totius libri titulo, qui 
aetatem tulit, probatur — quid, quaeso a tali consilio magis 
abhorret, quam quod in hoc priore indice etiam Πυθαγόρας 
τραγνικὸς ἄνώρωπος refertur nullis litteris vel artibus notus. 
Neque minus est alienum, quod tertio loco adfertur H1 vJ«yógag 
Ζακύνθιος, Dissidet enim a Demetrii more eiusque libri consilio 
quod excepta patriae notatione omnia desiderantur, quae iure 
requiruntur, litterarum dico genus, quod excoluit, libri, quibus 
inelaruit, aetas, qua floruit. Ille Pythagoras Zacynthius erat 
μουσικός: optime. At dici debuit. Item poscimus, ut de litte- 
rarum illius σωμασκητοῦ fama aliquid indicetur: quoniam nemo 
nisi monitus σωμασκητήν litteratum fingere solet animo. Quid 
quod Laertius ipse excerptor ille in aliis rebus neglegentissimus 
non sibi indulsit talem neglegentiam: caveamus igitur, ne eam 
Demetrio imputemus. Denique nunquam non fuisse offensioni 
confiteor, quod hi quattuor Pythagorae, qui priore comprehen- 
duntur indice aequales dicuntur. Temporum igitur affinitas, non 
litterarum fama eum, qui hune confecit indicem, movit, ut illos 
quattuor uno simul loco poneret. Vnde sponte intellegitur, cur 
tegavrixóg ἄνθρωπος et σωµασκητής huic ordini inserti sint: 
item est apertum, cur patriae designatio hac in serie omitti 
debuerit. Vt enim paucis defungar verbis: non tenemus Pytha- 
goras omnium temporum litteratos, sed nobiles coaetaneos cog- 
nomines philosophi. Itaque evicisse videmur non cogitandum esse 
de Demetrio huius prioris indicis auctore. Quamquam id pro 
certo habemus in genuino Demetrii indice neque philosophum 
neque musicum defuisse Pythagoram neque forte σωμασκητήν, 
cuius ἀλειπτικά συγγράµµατα lamblichus de Pythagora c. S. 
memorat, 

Iam eo devenimus, ut alterius indicis fidem et auctorita- 
tem examinemus. Qui duos statuarios, unum rhetorem, unum 
medicum, duos complectitur historicos. Quorum in enumeratione 
ea observatur lex, ut eiusdem litterarum generis homines eidem 
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loco adsignentur. Quam legem in plurimis Laertii homonymorum 
indicibus licet dispicere. Si igitur ad formam huius indicis 
spectamus, eum cum Demetrianis valde congruere non negabimus. 
[n hae sola re adhuc haeremus, quod ille tantopere a Demetrii 
eruditionis copia abhorret, ut neque musici neque ipsius philo- 
sophi mentio fiat. At non est, cur haereamus, dummodo verba, 
quibus ille index incipit, recte interpretemur: oi δὲ xai ἄλλον 
— φασὶ Ilvsayogar. Laertius igitur hos solos Pythagoras ex 
altero indice enotavit, quorum in priore nondum mentio facta 
erat: ita ut alterum indicem non possimus in pristinam formam 
revocare nisi nominibus Pythagorae philosophi, musici, aliorum 
e priore suppletis. Vt enim dicam, quod sentio: quo iure prio- 
rem indicem nihil cum Demetrio commune habere probatum est, 
eo alter index eidem est adiudicandus. lam quaestio nos manet, 
unde tandem ille prior desumptus esse videatur. 

Ne in hac quidem re Laertius nos destituit: qui cum a 
terius indicis ultimum Pythagoram τὸν do gu á πεπραγµατει- 
μιένον memoraverit, nullo verbo interiecto in hunc modum per- 
git: Ἐρατοσθένης δέ φησι, καθὺ καὶ Φαβωρῖνος ἐν τῇ ὀγδόῃ 
παντοδαπῆς ἱστορίας παρατίθεται τοῦτον είναι τὸν πρῶτον 
ἐντέχνως πυκτεύσαντα ἐπὶ τῆς OyÓógc xoi τετταρακοστῆς 
ὀλυμπιάδος κομήτη» καὶ ἁλουργίδα φοροῦντα. ἐκκριθῆναί. τε 
ἐκ τῶν παίδων καὶ χλευασφέντα av τίκα προσβῆναι τοὺς ür- 
ὁρας καὶ νικῆσαι. δηλοῦν ὁὲ τοῦτο τοὐπιγραμμα κτλ. Quid? 
Favorinumne putemus Pythagoram τὸν {ωρικὰ πεπραγµατει- 
uéror clarissimum fuisse pugilem censuisse? Minime quidem: 
qui secundo adiuti casu disertum Laertii tenemus testimonium 
Favorinum in omnigena historia de Pythagora philosopho athle- 
tarum nutritore narrasse VIH. 12. “Ίέγεται δὲ καὶ πρῶτος 
κρέασιν ἀσκῆσαι ἀθλητάς — καθάπερ ὁ αὐτὸς Φαβωοῖνος ἐν 
ὀγδόῃ παντοδαπῆς ἱστορίας φησίν. οἱ δὲ Ilvdayooav ἀλείπτην 
τινά τοῦτον σιτίσαι τὸν τρόπο», μὴ τοῦτον, Qua igitur ratione 
Laertiani loci sedandae sunt turbae? Nihil simplieius: dummodo 
concedas Eratosthenis de primo pugile Pythagora testimonium 
a Laertio ex Favorini παντοδαπῇ ἱστορίᾳ petitum esse: id 
quod apertis verbis indicatur. Idem autem Favorinus in hoc, 
quem diximus libro etiam indicem nobilium Pythagorarum de- 
derat: sicut ex illo Gellii capite discimus, quod supra tractavi- 
mus, XIIII. VI. 3: »At quae ibi scripta erant pro Iuppiter mera 
miracula! quo nomine fuerit, qui primus grammaticus appella- 
tus est, quot fuerint Pythagorae nobiles, quot Hippo- 
cratae«. 

Iam vero ille prior homonymorum index, in quo diversae 
originis sat adparent vestigia, nomine Pythagorae philosophi 
finitur illius quidem, cuius gymnasticas et athleticas artes Fa- 
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vorinus effert, interposito illo altero indice. In promptu est, 
quo tendam: neque quisquam, si haec omnia reputaverit, nobis- 
cum facere dubitabit. En igitur originem totius loci tabula, ut 
soleo, expressam : 

fons A: index homonymorum I ex Favorino desumptus. 

fons B: index II ex Demetrio petitus. 

fons A: Ερατοσθένης δέ φησι, og καὶ Φαβωρῖνος κτλ. 
Hoc ipso igitur Laertii loco, quo primum totius disputationis 
fundamentum destrui videbatur, iam pro bono et strenuo utimur 
nostrae caussae patrono. Nihil enim apertius, quam Laertium se- 
mel et contra consuetudinem duos e diversis haustos fontibus 
dedisse indices, hunc quidem inde desumptum, unde omnes ce- 
teros deprompsit indices, illum ex Favorini omnigena historia. 
Favorinus autem non enumeraverat omnes Pythagoras, sed ut 
Gelli verbis probatur nobiles tantum et aequales Quamquam 
autem nonnulli ex nobilium numero etiam litterarum laude flo- 
rebant, certo tamen non omnes litterati erant nobiles eidem. 
lam in aperto est, cur Favorinus in quattuor solis Pythagoris 
notandis substiterit atque in hanc seriem etiam τυρανγικὸν ἄν- 
Jeoz0r» illum iniecerit. Vltimo loco Favorinus philosophum po- 
sut eundem pugilem athletamque. 

Iam videamus, quae sint ex probatis consectaria. Cum 
duorum indicum prior Favorino tanta confidentia vindicandus 
sit, quanta alter abiudicandus, cum hic alter cum aliis apud 
Laertium omnibus tantopere concinat, quantopere prior ab eis 
recedat: hos ipsos omnes indices facere non possumus, quin ex 
Favorino non esse haustos statuamus, certe non e Favorini 
omnigena historia. Minimum enim sumere malimus, quam teme- 
raria conclusione certae ratiocinationis viam derelinquere. Eis 
igitur separatim respondebimus, qui rationibus nostris concessis 
de Favorino indicum auctore cogitare non desinunt. Qui unam 
Sibi viam munire possunt neque hanc tutissimam. »Esto, in- 
quent, quod tibi videtur. Id ,regtat, ut Laertium dicamus indi- 
ces ex Favorini ἀπομγημογεύμασι desumpsisse. Neque nosmet 
hac in re testimonio sumus destituti I. 79 yeyore καὶ ἕτερος 
Ππτακὸς νομοθέτης, ὥς φησι Φαβωρῖνος ἐν ‚Knouvnuovev- 
µάτων πρώτῳ καὶ «ημήτριος ἐν ὑμωνύμοις. ὃς καὶ μικρὸς 
προσηγορεύθη-. Id quidem lubentissime concedo Favorino ho- 
mini »memoriarum veterum exsequentissimo« Demetrii Magnetis 
librum et notum et usurpatum fuisse. Hoc existimo nihil tanto 
opere ab ἀπομγνημυνευμάτων notione, quam veteres observave- 
runt, abhorrere, quanto indicem homonymorum atque omuino 
indicem quemlibet. Semper enim tenendum est, usum i. e. χρείαν 
et commemorationem i. e. ἀπομνημόύνευμα solo ambitu, non 
notione inter se discrepare. Priscianus in praeexercit. Keil III. 
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p. 433 »interest autem inter usum et commemorationem hoc 
uod usus breviter profertur, commemorationes vero, quas Graeci 
απομνημονεύματα vocant, longiores sunt«. Ac profecto quis 
est, qui indicem insertum vel Xenophontis Memorabilibus vel 
Valerii Maximi animo informare possit? Ex aliorum autem ἄπο-- 
μνημονευμάτων reliquiis, quae aetatem tulerunt velut ex Sereni, 
quas loannes Stobensis servavit, nemo aliam sibi informabit 
imaginem atque nosmet fecimus. Quae si recte disputavimus, 
actum est de Favorino indicum cognominum fonte. 

Eo igitur redimus, ut duas solas patere vias iudicemus, 
quibus illi indices in Laertium irrepere possint, Aut enim e 
Demetrii Magnetis libro iam Diocles Magnes agros suos inri- 
gaverat: quem Laertius descripsit. Aut ipsi Laertio in vitis con- 
texendis praesto fuit Demetrii volumen. Jam quaerendum est, 
utra sententia propius ad veritatem accedat: atque inde profici- 
scendum, ubi pedes in primo capite consistere iussi. 

Quantum Laertius Diocli deberet, ibi dictum est magis 
divinare licere quam certis cireumscribere finibus. lam ultro 
progrediendum est, postquam de altero Laertii fonte, quem ipse 
exhausit, certiorem nancti sumus cognitionem, Favorini dico 
variam historiam et άπομνηµονει ατα, E quo videmur effecisse 
Laertium complura sumpsisse adnotamenta veluti inventa, face- 
tias, alia, quibus vitas philosophorum tamquam  interpolaret. 
Non vero Favorinus praecipuarum partium ut indicum, cogno- 
minum, placitorum, vitarum, fons habendus est. Quod de homo- 
nymorum tabulis hoc capite probatum est. Cum vero is, qui 
has, quas diximus tabulas e Demetrii volumine in usum suum 
convertit, cum librorum indices tum eas vitarum partes, 
quas proximo capite Demetrio vindicavimus, simul 
e Demetrii volumine deprompserit: in hac quaestione tamquam 
cardo totius disputationis vertitur, utrum Demetrii volumen ipsi 
Laertio praesto fuerit an Diocli. 

Dioclis autem liber singularum disciplinarum placita am- 
plexus est: id quod de Stoicorum et Epicureorum placitis pri- 
mo capite demonstravimus, certa vero ratione etiam de ceteris 
sectis sumendum est. Quod hanc ob caussam pro certo affirma- 
verim, quod non potest dignosci, unde Laertius philosophorum 
sententias haurire potuerit nisi ex Dioclis libro. Cur enim eas 
non e Favorini sumere putuerit, in promptu est. Vt autem po- 
namus, Laertium Demetrio ipsum esse usum: hie certo eum in 

talibus rebus, quae a libri περὶ ὁμωνύμων consilio satis ab- 
horrent, destituit, Accedit, quod de alio Laertii fonte nihil ha- 
bemus exploratum: immo mox adparebit eum non posse alios 
usurpasse scriptores. Dioclem vero constat ei Epicureorum et 
Stoicorum doctrinam suppeditasse: idem de Cynicorum placitis 
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statuendum est VI. 103. προσυπογράψοµεν δὲ xai τὰ κοινῇ 
ἀρέσκοντα αὐτοῖς — ἀρέσκει οὖν αὐτοῖς — καὶ ὅπερ τινὲς 
ἐπὲ Σωκράτους, τοῦτο Jroxing ἐπὶ «4ιογένους ἀναγράφει 
τοῦτον φάσκων λέγειν. δεῖ ζητεῖν 

ὅττι τοι ἐν μεγάροισι κακόν v ἀγαθόν τε τέτυκται, 
παραιτοῖνγται δὲ καὶ τὰ ἐγκύκλια µαθήµατα κτλ. 

Sed etiam in aliorum placitis certa Diocleae originis de- 
prehenduntur vestigia. Quin adeo Dioclis ipsius fontem nonnum- 
quam licet detegere. Veluti haec omnia, quae adscribam Dio- 
clis sunt: id quod concedendum est, cum hoc inprimis loco ma- 
nifestum Dioclis in Stoicos odium, in Epicurum studium proda- 
tur. ΥΠ. 181. καὶ '"noAAddopog δὲ 0 Adnvalos ἐν τῇ συνα- 
γωγῆ τῶν δογμάτων βουλόμενος παριστάνειν ὅτι τὰ Ἐπικού- 
ρου οἰκείᾳ δυνάμει γεγραµµένα καὶ ἀπαράθετα ovra μυρίῳ 
πλείω ἐστι τῶν Ἀρυσίππου «βιῤλίων φησὲν οὕτως id τῇ 
λέξει. „Ei γάρ τις ἀφέλοι τῶν Ἀρυσίππου βιβλίων ὃσ᾽ ἀλλό- 
τρια παρατέθειται, κεγὸς αὐτῷ ὁ χάρτης καταλελείψεται) καὶ 
ταῦτα μὲν πολλύδωρος. joe maptdgtrovau πρεσβῖτις αὐτῷ 
ὥς φησι 4ιοκλῆς, ἔλεγεν ὡς πεντακοσίους γοάφει στίχους 

ἡκιερησίους. lie Apollodorus Epicuri probavit disciplinam : qua 
re Diocles ad eius auctoritatem etiam in '"Emixovgov ἀπολογία, 
quam decimo libro contra Sotionem scripsit, provocavit X. 10 
καὶ χαλεπωτάτων καιρῶν κατασχύντων τηνικάδε τήν Ἑλλάδα, 
αὐτόθι καταβιώναι δις 5 xai τρὶς τους περὶ τὴν Tov(av τό- 
πους διαδραμόντα πρὸς τοὺς φίλους, οἳ καὶ πανταχόὃεν πρὸς 
αὐτὸν ἀφικγοῦντο καὶ συγεβίων αὐτῷ ἐν τῇ κήπῳ, καθά φησι 
καὶ Απολλόδωρος, ὃν καὶ ὀγδοήκοντα μνών πρίασθαι, 411ο- 
κλῆς de κτλ. Denique alio eiusdem libri loco simpliciter ad- 
pellatur Ἐπικούρειος: ita ut ab altero Apollodoro Atheniensi, 
chronicorum scriptore aperte distinguatur. X. 13 τοῦτον Eni- 
xovgov] Απολλόδωρος έν χρονικοῖς Ναυσιφάνους ἀκοῦσαί 
φησι καὶ ΠΠ ραξιφάνους. αὐτὸς δὲ ov φησιν --- (Leucippum 
hilosophum extitisse) οὔτε "Eguagyog, ὃν ἔγιοί φασι καὶ 
Απολλόδωρος ὁ ᾿Επικούρειος ὁιδάσκαλον «{ημοκρίτου γεγε- 
νησθαι. Quod contra Zumptium p. 106 über den Bestand der 
Philosophenschulen etc. dixi hos diversos Apollodoros miscen- 
tem, quorum alter Epicuri, alter Zenonis sectatus est discipli- 
nam. Quo in errore ille nescius Laertii exemplum imitatus est. 

Iam in promptu est, quo iure ad eundem Apollodorum 
Epicureum referam l. 60. τοῖς τε ἀνθρώποις συνεβούλευσεν, 
ὥς φησιν Απολλόδωρος ἐν τῷ περὶ τῶν φιλοσόφων αἱρέ- 
σεων τάδε’ καλοκαγαθί/αν ὅρκου πιστοτέραν ἔχε et quae alia 
secuntur Solonis praecepta Eadem vel simili formula usus est 
Laertius vel ut iam licet dicere, Diocles I. 87. ovreßovkevae 
δὲ ὧδε (Βίας) 1.92 συνεβούλενε (KAcoflovAoc). Neque dubito, 
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quin idem Apollodorus intellegendus sit II. 2 τῶν δὲ ἀρεσκόν- 
των αὐτῷ πεποίηται κεφαλαιώδη τὴν ἔκθεσιν, into περιέ- 
τυχε και ἀπολλόδωρος ö 4θήναιος, At ὁμωνυμίᾳ falsus 
Laertius sic pergit: "Og καὶ φησιν αὐτὸν ἐν τοῖς χρονικοῖς 
τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς πεντηκοστῆς ὀγδόης ὀλυμπιάδος γτλ. 
De Apollodoro Épicureo conf. La. X. 25. Quos vero auctores 
Diocles praeter Apollodorum usurpaverit in vitis philosophorum 
enarrandis, non simili confidentia eruere possum. Panaetium, 
Clitomachum, Meleagrum, Hippobotum nomino, qui omnes περ 
αἱρέσεων scripserunt atque in his Laertii partibus, quas Diocli 
vindicavi, excitantur. 

Iam ad hanc observationem animum advertas, persaepe 
placita philosophorum apud Laertium artc quodam vinculo cum 
scriptorum indicibus cohaerere: cuius rei exempla haec con- 
signata habeas: 

ΠΠ. 47. Φιλοπλάτωνι dé σοι δικαίως ὑπαρχούση καὶ 
παρ) ὀντινοῦν τὰ τοῦ φιλοσύφου ὀύγματα φιλοτήµως «ζητούσῃ 
ἀναγκαῖον ἡγησάμην ὑπογράψαι καὶ τὴν φύσιν τῶν λόγων 
καὶ τήν τάξιν τῶν διαλόγων καὶ τὴν ἔφοδον τῆς ἐπαγωγῆς 
ὡς οἷόν τε στοιχειωδῶς xai eni χεφαλαίων πρὸς τὸ um ἆμοι- 
ρεῖν αὐτοῦ τῶν δογμάτων τὴν περὶ τοῦ βίου συναγωγἠν κτλ, 

V. 28. καὶ τοσαῦτα μὲν αὐτῷ πεπραγµάτευται βιβλία 
[ά4ριστοτέλ ει] βούλεται δὲ ev ‚auroig τάδε κτλ. 84. πολλά de 
καὶ ἄλλα περὶ πολλών ἀπεφήνατο, ἅπερ μακρὸν ἂν εἴη κα- 
ταριθμεῖσθαι. τοῖς γὰρ ὅλοις φιλοπονώτατος xat εὑρετικώτα- 
τος ἐγένετο ὡς ὁῆλον ἐκ τῶν προγεγραμμένων συγγραµμμµά- 
τω». 

ΥΠ. 58. ἔστι μὲν οὖν αὐτοῦ (Ζήνωνος) καὶ τὰ προγε- 
γαμμένα βιῤλία πολλὰ, ἐν οἷς ἐλάλησεν ὡς οὐδεὶς τῶν στωι- 
κών, τὰ δὲ δόγματα κοινῶς ἐστι τάδε κτλ. 

VII. 9. ἐν δὲ τοῖς τοισὶ συγγράµµασι τοῖς προειρηµέ- 
γοις φέρεται Il v9ayógov τάδε καθολικῶς κτλ. 

IX. 6. τοσαύτην δὲ ὀόξαν ἔσχε τὸ σύγγραμμα, ὡς καὶ 
αἱρετιστὰς ἀπ] αὐτοῦ γενέσθαι, τοὺς κληθέντας Ἡρακλειτείους, 
Ἐδόκει δὲ αὐτῷ καθολ ικῶς μὲν τάδε, 

IX. 45. καὶ ταῦτα μὲν αὐτῷ ἐδόκει. τὰ δὲ βιῤλία αὐτοῦ 
καὶ Θράσυλος ἀναγέγραφε κατὰ τάξιν οὕτως ὥὠσπερεὶ καὶ τά 
Ηλάτώνος κατὰ τετραλογίαν. 

Χ. 28. Epicuri index. Ἐπιτομῆν δὲ αὐτῶν εἰ δοκεῖ ἐκ- 
Φέσθαι πειράσοµαι τρεῖς ἐπιστολὰς αὐτοῦ παραθέµενος κτλ, 

Veri est simillimum, hane conectendi rationem a Diocle 
iransiisse ad Laertium: id quod argumento confirmatur, quod 
vinci nequeat. Inter Epicuri enim indicem et placita, quae Dio- 
cli restitui auctori, intercedit mira sane congruentia. Non enim 
omnes Epicuri libri recensentur, sed electi, cum totus numerus 
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omnes philosophos excepto Chrysippo superaverit. Electi autem 
sunt XLIV. Is vero, qui doctrinam Epicuri exposuit, ad viginti 
eius libros saepius provocavit: qui omnes ex illorum XLIV nu- 
mero sunt. Concedas sane ex CCC Epicuri libris optimos eligere 
esse docti et in Epicureorum litteris diu versati hominis: iure 
nostro iam conligimus eum, qui electorum indicem confecit et 
qui doctrinam docte et subtiliter exposuit unum esse eundem- 
que. Atqui doctrinam exposuisse docuimus Dioclem Magnetem. 
Ergo idem indicem confecit. 

Iam uno certo testimonio effecimus extitisse iam in Dioclis 
libro indices: id quod res ipsa suadet. Accedit autem alterum 
argumentum. Cum indices constet uni Demetrio Magneti deberi, 
excipiendi sunt Platonis et Democriti, auos Thrasyllus Platoni- 
cus Tiberii familiaris confecit. Thrasyllum autem Diocles usur- 
pavit, non misellus ille Laertius. , 

lam vero in eo est, ut imaginem, quam mihi de Laertii 
fontibus informavi, distincte possim depingere. Laertius igi- 
tur duobus omnino scriptoribus usus est, Favorino 
et Diocle. Dioclis librum in artum coegit interposi- 
tis nonnullis de Favorino decerptis narratiunculis. 


Vt igitur brevissime loquar: Laertius est Dioclis 
ἔπιτομ ή, 


Y. 


De ceteris Dioclis fontibus. 


Hane totam de Laertii fontibus disquisitionem a certa 
quadam consideratione profecti incohavimus, quae si ab his qui 
in talibus rebus sapiunt reprobatur, operam nostram necessario 
prorsus frustratur. Quod non est verendum, dummodo conceda- 
tur nostrum de Laertio scriptore iudicium, 

Multum enim abest, ut Laertius ipse ad fontes radicesque 
in historia philosophorum componenda redierit: unde res litte- 
rariae homini quidem historiam ad criticam artem exigenti de- 
promendae erant, non excerptori tertii p. Chr. saeculi. Lucu- 
lentis vero testimoniis probatum est ei ad manus fuisse histo- 
ΓΙΟ nonnulla quae vocant compendia. Quod vero in proximi 
capitis fine statui Dioclem et Favorinum solos esse eius fontes, 
non video qua ratione aliorum iudiciis probem nisi talibus com- 
pendiis, quotquot apud Laertium excitata extant, una tabula 
consignatis. . 

Αλέξανδρος ἐν ταῖς διαδοχαῖς 
Αντίγονος ἐν βίοις 
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‚Avrıodevng &y ταῖς δια δοχαἲς 
᾿Απολλόδωρος ἐν τοῖς χρονικοῖς 
4ρίστιππος περὶ παλαιᾶς τρυφῆς 
ημήτριος Mdyvng ἐν τοῖς ὁμωνύμοις 
«Πιοκλῆς ἐν βίοις φιλοσόφων 
Ηρακλείδης ἐν ἐπιτομῇ Φωτίωνος 

ἐν ἐπιτομῆ Φατύρου 
Ἱερώνυμος ἐν βίοις 
“Ιππύβοτος ἐν τῇ τῶν φιλοσόφων ἀναγραφῇ 
Νεάνθης ἐν βίοις 
Σάτυρος ἐν βίοις 
Σωτίῶων ἐν διαδοχαῖς 
Σωσικράτης ἐν διαδοχαῖς 
Φαβωρῖνος ἐν παντοδαπῇ ἱστορίᾳ 

ἐν ἀπομνημογεύμασι. 

Quarto capite Demetrium non ipsi Laertio sed Diocli ad 
manum fuisse docuimus: prioribus autem disputationibus aper- 
tum est, unde Demetrius doctrinam suam multifariam college- 
rit. Removendi igitur ex illa tabula sunt Demetrius eiusque 
auctores Antigonus, Apollodorus, Heraclides, Neanthes, Satyrus, 
Sotion, Sosicrates, Hieronymus. 

Neque aliter de Aristippo περὶ παλαιᾶς τρυ qc statuen- 
dum est: de quo haec scripsit Valentinus Rose in comment. de 
ordine etc. p. 114 »Aristippi nomine hominis luxuria famosi 
librum insigniebant« secutus ille Luzaci iudicium. Quae senten- 
tia valde adridet: nihilominus examinemus, quae ex illo libro 
afferantur. Quid quod V. 3 hic Aristippus de Aristotelis amori- 
bus testis excitatur. Si vero fingimus fraudatorem, quanta eum 
putabimus fuisse socordia et ignorantia, ut tales errores Ari- 
stippo commenticio ingereret. Accedit argumentum ex VII. 60 
depromptum. ἦν 9' ὁ Παυσανίας ὥς φησιν ᾿4φίσοτιππος καὶ 
Σάτυρος, ἐρφώμενος αὐτοῦ (Ἐμπεδοκλέους). De hoc citandi 
genere conf. Prellerus ad Polem. p. 146. Mercklinus in Fleckeiseni 
Annal. Suppl. HT. p. 650. O. Iahnius in Mus. Rhen. IX. p. 629. 

Narrantur igitur ila aut ab Satyro, qui Aristippum de- 
scripsit; aut ab Aristippo, qui ex Satyro hausit. Quod ut su- 
mamus: Aristippus erat iunior Satyro ide ue ab Aristippo So- 
cratico sive vero sive ficticio diversus ὁμωνυμός τις. Non 
enim cogitari potest in libro Aristippo supposito nomen Satyri 
Alexandrini usurpatum esse. Vt vero primum sumamus; Satyri 
fontem fuisse illum περὶ παλαιᾶς του φῆς librum: certo in nullo 
Aristippi librorum indice hic titulus invenitur. Vnde elucet Sa- 
tyrum eum spurium habuisse itaque ad Aristippi auctoritatem 
non potuisse provocare: aut de alio cogitasse Aristippo nulla 
re nisi nomine cum Socratico conveniente. terum igitur ad 
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Aristippum ὁμώνυμον ratiocinando deducimur: quare evolvamus 
Demetrii indices. In quibus haec scripta extant τέταρτος (Aoi- 
στιππος) ὁ ἐκ τῆς εωτέρας ἀκαθημιίας, Hic igitur erat libri 
περὶ παλαιᾶς Tovprs auctor, quem tribus prioribus ἡμωνύ- 
µοις nequaquam possumus imputare: id quod Bergkius quoque 
nuperrime affirmavit in poet. lyr. ed. III. p. 617. 

Aristippus autem Academicus in primo libro de Periandro 
et Hermia Atarnensium tyranno tradidit, in quarto de Socrate, 
Xenophonte, Platone, Polemone, Theophrasto, Empedocle: Qua 
re perspecta libri imaginem in hunc modum refingimus 
Περὶ παλαιᾶς τρυφῆς 
περὶ τρυφῆς βασιλέων καὶ τυράννων 
περὶ τρυφῆς ῥητόρων 5 
περὶ τρυφῆς ποιητών Ὁ 
πεοὶ τρυφῆς φιλοσόφω», 


N EI 5! 


Vltimo vero capite demonstrabitur hunc librum Demetrio non 
solum notum, sed ad manus fuisse. 


Simili modo etiam Hippobotus inter Demetrii auctores ha- 
bendus est: cuius nomen saepius coniunctum cum Demetrio et 
eius fontibus hanc in rationem usurpatur IX. 40 ὁ 0i Anun- 
τριος — ταῦτα de καὶ Ἱππόβοτός φησι, V. 90 07 {ημήτφιος 
Mayvns ἐν ὑμωνύμοις — ταῖτα δέ quot καὶ Ἱππόβοτος, 
Ἕομιππος δὲ — ΙΧ. 115 ὡς δὲ Ἱππόβοτος φησι καὶ Sont(ov. 
ΥΙΠ. 69 Ἕοθμιππος δὲ φησι — Innogoro; δὲ φησι — IX. 5 
Σωτίων δὲ φησι — τοῦτο δὲ καὶ "Innofosóc φησι, ÜCertius 
argumentum, quam hoc sola ex citandi ratione depromptum, 
dabitur, ubi etiam de Aristippo Demetrii fonte diiudicabitur. 

Restant in illa tabula duo nomina, Antisthenis et Alexan- 
dri. Si priorem Antisthenem ita coniunctum cum Demetrio vi- 
demus IX. 35 qnoi δὲ «ημήτριος ἐν ἁμωνύμοις καὶ rr- 
σθένης ἐν ὁιαδοχαῖς: eadem suspitio exoritur, quam de Ari- 
stippo et Hippoboto modo indicavimus. Vt igitur ponatur An- 
tisthenem e numero Demetrii fontium esse: opus est eius in 
ὁμωνύμων indieibus mentio facta sit- VI. 19 γεγόνασι δὲ καὶ 
άλλοι “ἀντισθένεις τρεῖς. Ἡρακλείτειος εἷς, ἕτερος Ἐφέοιος 
καὶ Ῥόδιός τις ἱστορικὸς. Atqui C. Muellerus et Scheurleerus 
Rhodium scriptorem πολιτικὸν Polybii aequalem et adversarium 
ab hoc successionum scriptore secreverunt. Fuerit igitur idem 
cum Ephesio. 

At antequam hoc concedamus, acrius investigandum est, 
qua ratione Avuoderns ev ὁιαδοχαῖς apud Laertium excitetur. 
Observamus autem eius testimonium saepius opponi Demetrii 
Magnetis auctoritati veluti IX. 27 «ημήτριος δέ φησιν ἐν τοῖς 
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ὁμωνύμοις τὸν μυκτῆρα αὐτὸν ἀποτραγεῖν. ᾿4ντισθένης δὲ ἐν 
ταῖς διαδοχαῖς φησι κτλ. VI. 87. 88 “Αντισθένης ἐν d1ado- 
χαῖς — ἐξαργυρισάμενόν τε τὴν οὐσίαν ---- ἀθροίσαντα πρὸς τά 
ἑκατὸν διακόσια τάλαντα τοῖς πολίταις ἀγεῖναι ταῦτα — (qnoi 
δὲ Hu iioc ö Mayvns τραπεζίτη τιν παρακατατίθεσθαι 
τὸ ἀργί' ριον συ »δέμενον, εἰ μὲν οἱ παῖδες ἰδιώται γενηνεἴεν 
αὐτοῖς ἀποδοῦναι, εἰ δὲ φιλόσοφοι, τῷ ὁήμῳ διανεῖμαι. IX, 
39 νόµου Oi ὄντος τὸν ἀγαλώσαντα UY marQuav οὐσίαν μὴ 
ἀξιοῦσθαι ταφῆς ἐν τῇ πατρίδι, φησὶν ὁ Αντιαδένης, συνέχ-- 
zu ‚(Inuoxgıror) un ὑπ εύθυγος ενηθε)η πρός τινων q3o- 
νούγτων καὶ συκοφαντούντων» avayvavat αὐτοῖς τὸν ueyar 
«ιάκοσμο», ὃς ἁπάντων τῶν αὐτοῦ συγγραμμάτων | προέχει. 
zul πεγτακοσίοις ταλάντοις τιμη θή ναι, un µόνον δὲ ἀλλά xai 
χαλκαῖς εἰκόσι. καν τελευτήσαντα αὐτὸν δημοσία ταφήναι 
βιώσαντα ὑπὲρ τὰ ἑκατὸὺν ἔτη. ὁ δὲ α{ημήτριος τοὺς συγγε- 
υεῖς αὐτοῦ φησιν ἀναγνῶναι τὸν uéyav «Πιάκοσμον, ὃν μόνον 
ἑκατὸν ταλάντων τιμη ῆναι, Hac igitur observatione innisi 
etiam testimonium primo loco adlatum IX. 35 quoi δὲ Anun- 
τοιος ἐν ὁμωγύμοις καὶ Αντιοθένης ἐν διαδοχαῖς ita inter- 
pretamur, ut consensum putemus significari duorum scriptorum, 
qui ceterum diversam exhibuerint memoriam. lam vero mitti- 
mus illum obscurum Ephesium et cogitamus de alio Antisthene, 
qui post Demetrium floruit. 

Atqui Phlegon in Mirab. 3 provocat ad Antisthenem Peri- 
pateticum quendam. Quem eundem esse, qui apud Plin. in nat. 
hist. XXXVI. 12 excitetur, probare possum. Quo loco omnes, 
qui de pyramidibus scripserunt, hi recensentur »Herodotus, Eue- 
merus, Duris Samius, Aristagoras, Dionysius, Artemidorus, Ale- 
xander Polyhistor, Dutorides, Antisthenes, Demetrius, Demoteles, 
Apion«. Hos rectissime C. Muellerus chronologico ordine sequi 
statuit: unde Antisthenem de pyramidibus i. e. de mirabilibus 
scribentem adparet inter Alexandrum Polyhistorem et Apionem 
Tiberii aequalem floruisse. Demetrium enim illic excitatum nemo 
confundat cum Magnete: immo idem est, qui Athenaeo teste 
p. 680* περὶ τῶν κατ) Aiyonior scripsit. De quo ut in tran- 
situ moneam, mirum in modum ab hominibus doctis erratum 
est ut a Dalecampio in auct, ind. ad Athen. et a Schweighaeu- 
sero vel a C. Muellero III. p. 208. Cogitaverunt enim hic de 
Demetrio Scepsio, ille de Demetrio Byzantio, tertius de illo De- 
metrio, qui sub Ptolemaeo Philopatore floruit et ab Alexandro 
Polyhistore compilatus est cf. pr. a. 1. Clem. Alex. p. 146. 

En igitur Antisthenem Peripateticum inter Alexandrum et 
Apionem florentem! Nonne hic est noster successionum scriptor, 
praesertim cum constet l'eripateticos inprimis hoc genus litte- 
rarum excoluisse velut Hermippum Peripateticum, Sotionem Peri- 
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pateticum: cum praeterea hoc e Laertio VI. 77 demonstrari 
possit eum non fuisse Stoicum, sed eis infensum. 

Aperui igitur si recte video novum Dioclis fontem: nam 
quis est, qui hunc Antisthenem ab ipso Laertio esse ursurpa- 
tum coniciat? 

In tota tabula iam remanent Diocles, Favorinus, Alexan- 
der Polyhistor, quorum duos priores ipsi Laertio praesto fuisse 
scimus: tertius vero aut Demetrii aut Dioclis aut Laertii fons 
erat. Qua re in eum acrius inquirendum est. 

Proficiseimur a philosophorum successionibus, quas Laertius 
secutus est. Mirum sane est, quod una Stoicorum successio ad 
ipsius Dioclis tempora perducta est, conf. ind. Laurent. in Herm. 
vol. I, aliarum vero sectarum multo ante interitum abrumpun- 
tur. Quid quod nec Philo Larissaeus quartae Academiae auctor 
(v. Cic. Brut. 89. de nat. deor. I. 3, 6) nec Antiochus Asca- 
lonites commemoratur, quem Cicero testatur politissimum fuisse 
et acutissimum omnium philosophorum. Neque hoc soli casui 
tribuam, quod Clitomachi mors non narratur. Atqui ipsius Laertii 
testimonio constat ad Carneadis vitam componendam adhibitum 
esse Alexandrum ἐν διαδοχαῖς, Alexander autem Polyhistor 
aequalis fuit huius Clitomachi, cuius mors non narratur. 

In prooemio Laertii impugnantur Peripatetici Hermippus 
et Sotion, qui graecae philosophiae originem a barbaris repeti- 
verunt. Talia enim studia Alexandriae efflorescebant, quibus 
postea Clemens Alexandrinus, Iustinus Martyr, Eusebius, Theo- 
doretus optime adiuti sunt. Contra Alexandrinos exorsa est 
schola Pergamena e Stoicis quantum video composita. Stoici 
sunt Crates, Athenodorus, Panaetius, Alexander Milesius, Pole- 
mo, de quo erravit Prellerus p. 9. Veluti cum Alexandrini Py- 
thagorae praeceptorem fuisse statuissent Pherecydem Syrium, 
Alexander Cratetis discipulus, qui διαδοχᾶς suas ἀντιγραφὴν 
πρὸς Σωτίωνος διαδοχᾶας esse voluit — ut Polemo Pergame- 
nus Stoicus contra Istrum Callimacheum, Eratosthenem, Nean- 
them et Antigonum scripsit — Pherecydem audivisse Pittacum 
Mitylenaeum i. e. Graecum contendit. Iam in prooemio Laertii 
initia philosophiae a Graecis quamvis infirmis argumentis repe- 
tuntur. Cuius auctor non Peripateticorum sententiam professus 
Stoicum se prodit: cuius rei etiam hoc extat testimonium, quod 
Aristoni, ut Panaetius docuerat, abiudicantur omnia scripta 
praeter epistolas: item quod totius philosophiae in tres partes 
partitio Stoicum redolet, certe non Epicureum. — Jam hoc fa- 
cile concedes prooemium a Laertio de Diocle esse haustum, quod 
uno sed certissimo docebo argumento: I. 21 haec scripta ex- 
tant: ἔτι δὲ πρὸ ὀλίγου καὶ ἐκλεκτική τις αἴρεσις εἰσήχθη 
ὑπὸ ΓΠοτάµωγος τοῦ ᾿λεξανδρέως ἐκλεξαμένου τὰ ἀρέσκογ- 


* 
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τα) ἐξ ἑκάστης τῶν αἱρέσεων κτλ. Si quis ingentem et. fere 
ridiculam de his verbis sententiarum copiam — conf, Brucke- 
rus — collegerit, quae hominibus doctis placuerunt, intelleget, 
quantum ille nimius Laertii suspectus studiis nocuerit. Nemo 
enim hoc sumpsit Laertium nonnunquam res verbotenus descrip- 
sisse, quae optime ad auctoris aetatem quadrarent, non ad Laertii. 
Potamonem constat Suidae testimonio Augusti Caesaris actate 
floruisse. Diocles igitur iure dicere potuit et dixit ἔτι dz πρὸ 
ὀλέγου, non debuit Laertius. At fecit. Quorum similia iam 
in primo capite attigimus: addimus, quod Apollonides Nicaeensis, 
qui commentarios in Timonis sillos Tiberio Caesari dedicavit, a 
Laertio IX. 109 dicitur ὁ 7 0 ἡμῶν, id quod Diocli dicere 
licuit, ‚non licuit Laertio: nam quis non mirabitur, si quis di- 


xerit »Sealiger, qui ante me lloruit«. — ο. Wachsmuthius 
quidem aliter iudicat, qui 6 z«Q' ἡμῶν tuetur »munjeipem no- 
strum« interpretans: at hoc verba non significant. —  Affinia 


exempla ex aliis eiusdem aetatis scriptoribus petita suppeditant 
Val. Rose in Anecd. gr. et gr. lat. p. 7. Arist. pseud. p. 712. 
Westph. ad Plut. de Musica p. 20 ss. 

Prooemium igitur Diocli vindicandum esse perspeximus: 
obscurum autem adhuc est, cui Diocles plurimum debuerit. Non 
enim Épicureum haec omnia sapiunt, sed Stoicum: ergo descrip- 
sit Diocles. Quem demonstravimus Demetrium Magnetem et An- 
tisthenem Peripateticum usurpasse: sed ex duobus his illius 
prooemii lineae non possunt adumbratae esse. hequirimus igitur 
tertium Dioclis auctorem eumque Stoicum. 

Ilic est Alexander Polyhistor: si quidem ἄλέξανδρος ἐν 
ὁικδοχαῖς is est, quem Polyhistorem vocare consuerunt veteres. 
Hoc quidem omnes praeter Reinesium coniecerunt, probavit nemo. 

Alexander in ὁιαδοχαῖς symbola Pythagoreorum ex eorum 
commentariis exhibuit: qua re conligimus eundem esse, qui 8 
Clemente Alexandrino p. 131 Sylburg. ita excitetur ᾿4λέξανόρος 
ἐν τῷ περὶ 11υαγορικῶν συμβόλων. Iam vero nullum Ale- 
xandrum scriptorem novit Clemens praeter Polyhistorem. At 
testimonium invenimus, quod rem conficit ap. Cyrill adv. Iul. 
p. 133 extans “«λέξανδρος ὁ ἐπίχλην Ιολυίστωρ ἐν τῷ περὶ 
Ilv3ayooızaov συμβόλων. 

Iam omnes, ut ita dicam, partes singulis tributae sunt 
personis: nihil restat, nisi ut tabulae et imaginis artificio ex- 
primamus, quod tot paginis explicare conati sumus, En igitur 
habe stemma tamquam genealogicum Laertii: 


3) Sie cod. F. Cett. ἀρέσαντα. 
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Laertius 
Favorinus Diocles 


ως ο — — 
Antisthenes Alexander Demetrius Magnes 
— — — 

Hippobotus 
Aristippus 
Panaetius 
Apollodorus 
Sosicrates 
Satyrus 
Sotion 
Neanthes 
Hermippus. 


Iam nonnulla per saturam :addam ad minores quaestiones 
expediendas pertinentia, quae in totius disquisitionis conexu et 
tenore non potuerunt locum habere. 

Effulgescebat nuper mihi aliisque splendida illa spes ipsum 
quendum Laertii vel Dioclis fontem aetatem tulisse, cum prior 
novae coll. voll. Hercul. fasciculus ederetur. Continet enim re- 
liquias libri, qui successionem Academicorum exhibuit usque ad 
Luculli mortem i. e. usque ad ipsum interitum huius scholae. 
lam cognatio quaedam huius libri cum Laertio in aperto est: 
veluti collatis La. 1V. 32 et Herc, vol. p. 179 
Κράτητος δὲ ἐκλιπόντος κατ- — 10v βίον ἐκλιπόντος 
έσχε τὴν σχολἠν ἐκχωρήσαν- καθ) αὐτὸν ἐκχωρήσαντος 
τος αὐτῷ ὙΣωκρατίδου τινὸς αὐτῶι τῆς διατριβῆς Zw- 

κρατίόου τινύς. 
vel La. V. 91. Herc. νο]. p. 170—173, La. IV. 19. Herc. vol. 
p.175, La. IV. 22. vol. Herc. p. 176. 

At tam mutila et truncata sunt omnia, praeterea ipsius 
repertoris socordia — conf. Minervinii praefat. — corrupta, ut 
né Lynceo quidem contingat, ut ex his flosculis verborum vel 
syllabarum reconeinnare possit narrationis ordinem. Hoc tamen 
ex his miseris pannis elici potest errasse Spengelium in Philol. 
Suppl. vol. Π. p. 535 ss., qui fontem Laertii primarium sibi de- 
lexisse visus est. Neque ille liber Laertio neque Diocli praesto 
fuit: id quod demonstratum est, si docuerimus eum esse neque 
Antisthenis Peripatetici neque Alexandri Polyhistoris dia doy rv. 
Cum Alexandro autem illa Academicorum ὁιαδοχή nihil habet 
commune, quoniam in ea res narrantur, quas ille superstes vi- 
dere non poterat. A Peripateticorum autem sententia recedit 
illa seriptio hac in re, quod Heraclides in ea inter Platonicos et 
Academicos habetur, cum Sotion eumque secuti scriptores Peri- 
patetici eum scholae Peripateticae adsignaverint. Conf. Krischius 
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Forschung. Quoniam in ea aperte proditur animus Epicureis in- 
festus, id quod iam Spengelius observavit, auctor illius ὁναδο- 
χῆς neque Peripateticus neque Kpicureus erat. Erat igitur aut 
Academicus aut Stoicus ex illorum serie, qui post Alexandrum 
Polyhistorem floruerunt. Atqui nihil omnino exploratum habe- 
mus de ullo Academico διαδοχῶν scriptore. Fortasse igitur co- 
gitari potest de Jasone Stoico Posidonii discipulo et successore 
conf. Suid. s. v. Ιάσων, Hoc vero est verisimile eius libri auc- 
torem sive lasonem sive alium hausisse ex eisdem fontibus, ad 
quos omnis fere Laertiana redit memoria, i. e. ex Alexandrino- 
rum commentariis, in primis ex Sotionis ὁιαδογαῖς: unde repeti 
potest verborum sententiarumque congruentia cum Laertio, quam 
indicavimus. 

His missis adnotabo si quae de fontibus secundariis explo- 
rata habeo. Primum tota nostra disputatione probatur omnia 
eorum scriptorum, qui post Dioclem floruerunt, testimonia e 
Favorini libris fluxisse. Velut, ut paucis defungar exemplis, 
Phlegon Hadriani libertus I. 111. Sabinus eius aequalis III. 47. 
Plutarchus Favorini familiaris IV. 4. IX. 6. Epictetus X. 6 ex- 
citati hac nostra ratione adhibita non dubium est, unde in Laer- 
iium transierint. Ab hoc Favorino repetenda est Sexti memoria 
IX. 87 τὸν &yrarov Φαβωρῖνος ὄγδουν (J1vo ρώνειον Term) 

έδτος καὶ «4ἰνεσίδημος δεκατὸν, ἀλλὰ καὶ τὸν δεκατὸν Xéi- 
τος ὐγδοόν φησι, Φαβωρῖνος δὲ ἔννατον. Eidem debemus Iu- 
stum Tiberiensem losephi aequalem II. 41 excitatum: atque 
Pamphilen, quam Favorinus diligenter in ἀπομνημονευμ άτων 
usum compilavit ef. Steph. Byz. 5.7. “Βοπεῖς ἔθνος οὗ µέμνη- 
ται Φαβωρῖνος ἐν ἐπιτομῇ τετάρτη τῆς Παμφίλης, 

Eodem iure omnes illos scriptores Diocli aequales qui ex- 
citantur apud Laertium, etiam a Diocle usurpatos esse contendo. 
Id quod iam de Thrasyllo et Apollonide Nicaeensi demonstravi- 
mus. Hue referendi sunt Athenodorus Tiberii praeceptor, Nico- 
laus Peripateticus Augusti familiaris, Philodemus Epicureus Ci- 
ceronis aequalis, Didymus χαλκέγτερος. 

Timonis Phliasii silli ex Hermippi vitis in Demetrii homo- 
nymorum indices atque inde in Dioclem fluxerunt. Quod mibi 
ex his locis elucet. X. 2. quoi δὲ Ἕρμιππος yoauparodıda- 
σκαλον «avtov (Ἐπικούρου) γεγενησθαι, ἔπειτα μέντοι περιτυ- 
χόντα τοῖς Anuoxgirov βιῤλίοις eni φιλοσοφίαν ἀἴϊξαι. διὸ 
καὶ τὸν Τήμωνα φάσκειν περὶ αὐτοῦ ατλ. cf. II. 55 αλλά 
καὶ "Eouinzog — Tiuwv δὲ ἐπισκώπτει αὐτὸν κτλ. VI. 18 An- 
tisthenis indicem ex Hermippo desumptum haec excipiunt. xl 
ταῦτα μέν ἐστιν « agercyoewtr, ὁ ων δὲ διά τὸ πλήθος 
ἐπιτιμῶν κτλ. 

Similiter statuendum est de testamentis Aristotelis, 'l'heo- 
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phrasti, Stratonis, Lyconis. Quorum primarius fons est Aristo 
V. 64 xai aids μέν εἰσιν αἱ φερόµεναι αὐτοῦ ὁδιαθῆκαι, xa- 
Φά που συνήγαγε καὶ ρίστω», Sumpta sunt illa testamenta ex 
Aristonis ἀπομνημογεύμασι, quae VII. 163 in indice recensen- 
tur. lam vero hunc iffdicem Aristonis Chii certissima ratiocina- 
tione Hermippo vindicavimus auctori: qui bac ipsa in re fere 
ridicule lapsus est, cum omnia scripta, quae Aristonis Chii no- 
mine inscripsit, Aristonis essent Peripatetici: id quod princeps 
observavit Sosicrates. Cum igitur testamentum Stratonis ex Ari- 
stonis Chii scriptis enarretur, apertum est hanc testamenti men- 
tionem ex Hermippi memoria explicandam esse. Quod autem de 
fonte Stratonei testamenti coniecimus, de Aristotelis testamento 
constat Athenaei testimonio p. 589° ὥς φησιν ἜἝρμιππος ἐν 
τῷ περὶ Αριστοτέλους πρώτῳ, ἐπιμελείας φάσκω» τῆς δεού-- 
σης τετυχηκέναι ἐν ταῖς τοῦ φιλοσύφου δια φήκαις. 

Eidem Hermippo fere omnium philosophorum debentur 
mortes narratae, ad cuius auctoritatem nominatim provocat Laer- 
tius de morte Chilonis I. 72. Democriti IX. 43. Zenonis Eleatae 
IX. 27. Anaxagorae II. 13. Socratis IT. 38. Platonis III. 2. Ar- 
cesilai IV. 44. Alexini II. 109. Menedemi II. 141. Stilponis II. 
120. Menippi VI. 99. Epicuri X. 15. Heraclidis V. 91. Demetrii 
V. 78. Chrysippi VII. 184. Haec omnia Diocles ex Demetrio 
Magnete exhibuit, qui diversorum scriptorum de mortibus nar- 
rationes collegit velut Satyri de Anaxagora Il. 12. de Pytha- 
gora VIII. 40. Sotionis de Anaxagora II. 12. de Menedemo II. 
143. Neanthis de Platone III. 3. 

Denique de septem sapientum epistularum fundamento con- - 
iecturam addo. Vni quidem scriptori omnes deberi inde efficies, 
quod aequo consilio sunt compositae et inter se mirum in mo- 
dum et rebus et sermone conspirant. Solonem enim invitant 
Thales Miletum, Bias Prienam, Pisistratus Athenas, Cleobulus 
Cnidum, Epimenides Cretam: en orbem quendam eiusdem argu- 
menti, in quo septem versantur epistulae. Dein Croesus septem 
sapientibus epistulas mittit, quibus respondent Solon, Pittacus, 
Anacharsis. Denique cum Periandro litterarum commercium ha- 
bent Chilon, Solon, Thrasybulus. In his omnibus epistulis certa 
deprehenduntur indicia, quibus ad Ephorum historicum ducamur 
his epistulis fundamentum tamquam struentem. Anacharsis enim 
his in epistulis inter sapientum numerum habetur, quem locum 
ille Ephoro debnit, qui Mysonem a Platone pro Periandro inser- 
tum reiecit. Cf. Strab. VII. Schol. Apoll. I. 1277. Senec. ep. 
XC. Sat convenit, quod Periander non ipsis adnumeratur sapien- 
tibus, sed eandem dignitatem amici tutorisque sapientiae sibi 
vindicat quam Croesus. Accedit quod Ephorus primus sapientes 
apud Croesum convenisse excepto Thalete, qui inimicitias cum eo 

Muſ. f. Philol. R. F. XXIV. 14 
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exercuit, cf. La. I. 25, testatur. Id quod Herodotus aut nescit aut 
reicit his verbis I. 29 ἀπικνέονται ἐς Dapdıg ἀκμαζούσας 
πλούτῳ ἄλλοι τε οἱ πάντες ἐκ τῆς Ἑλλάδος σοφισταϊ, οἳ τοῦ- 
τον τον χρόνον ἐτύγχανον ἐόντες ὥς ἕκαστος αὐτῶν 
ἀπικνέοιτο καὶ δὴ καὶ Σόλων, Tribus igitur indiciis ad 
Ephori revocamur memoriam, cuius historiis et aetati quamquam 
prorsus est aptum litteris commenticiis res factas exornare, a 
qua re ne Xenophon quidem abstinuit: tamen has epistulas tri- 
buere non conamur, quarum sermo recentiorem sapit originem. 


VI. 


De Laertio et Hesychio. 

Frequens est et inveterata doctorum opinio, si quae in 
Suidae philosophorum vitis reperiantur cum Laertio congruentia, 
talem inter haec intercedere rationem, ut Suidas ea e Laertio 
deprompsisse videatur: quo fit, ut, quidquid et Laertii et Sui- 
dae nititur testimonio, non duplici sed una auctoritate niti pu- 
tetur. Quamquam haec quo iure statuerentur, nusquam quoad 
sciam expositum est, tamen haud difficulter huius opinionis fons 
fundusque aperitur, dummodo illam Suidae imaginem animo no- 
bis refingamus, quae, nupera philologorum opera tandem ali- 
quando abstersa, antea omnium obversabatur ingeniis. Prius- 
quam enim certa ratiocinatione de proximo praecipuo fonte a 
Suida ad vitas contexendas adhibito exploratum est, Hesychium 
puto Milesium, una in re omnes convenerunt, quod de Laertio 
ut ditissimo vitarum Suidanarum fonte cogitabant, illa locorum 
frequentia inducti, qui apertissime quamvis nomine fere semper 
suppresso Laertium agnoscunt auctorem. Nam saepissime Sui- 
dam integras Laertii paginas descripsisse princeps 1. Casaubonus 
ad VII libri $ 107 observavit: quae observatio quantum valeat, 
nunc demum ex pleno Bernhardyi indice IV. p. 1959 dispicitur, 
quo Laertiana frustula in Suidae oceauo natantia complexus est. 
Accuratius enim inquirentem non fugiet duo omnino harum ad- 
notationum genera esse discernenda, alterum quod in vocis ali- 
cuius vi sententiaque versatur inlustranda ideoque ad λέξεις 
pertinet ), alterum quod vitis philosophorum appendicis instar 
subiungitur itaque historicam Suidae partem supplet"). Hoc 
vero utrumque genus commune habet, quod «ὐτολεξεί Laertü 


4) velut s. v. αἴρεσις, σαράπους, χρόμμυα, ὑποβάδραν etc. 
5) velut s. v. κρω», Πυδαγόρας, Χρύσιππος, Θεόδωρος, Ko«- 
της οίο, 
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verba produntur, cuius nomen semel tantum usurpatur s. v. τε- 
τραλογία — xai ἐφεξῆς ἐν τῷ uie «{αερτίου «ἄιογένους 
περὶ βίων φιλοσόφων, a Bernhardyo omissum IV. p. 1959. 
Qui vero Laertium etiam ad vitas ipsas conflandas esse adhibi- 
tum opinantur, novum quoddam idque a Suidae consuetudine 
nil nisi ad verbum transcribentis prorsus abhorrens fingant 
opus est. Suidam enim sumunt hanc illam notulam de Laertio 
decerpisse atque e talibus disiectis membris illa conformasse vi- 
tarum corpuscula. Sed hoc liberalioris Suidae studii documentum 
plane µέορηρες ferendum esset, nisi accederet, quod illos circu- 
los prorsus turbaret. Non enim doceri potest — id quod doceri 
iubemus — singulas omnes Suidanarum vitarum partes ex sin- 
gulis Laertiilocis exortas esse: immo si speciatim Laertii et Sui- 
dae institueris comparationem, prorsus alia tibi emerget rationis 
imago, quae inter utrumque intercedit. Quid quod ingens fere 
numerus Suidanarum notarum nulla via nec vi ad Laertium re- 
vocari in eumque potest intrudi? Quid quod saepissime ea, 
quae Suidae placent, a Laertii memoria liquido dissident, alia 
partim congruunt, partim in diversas abeunt sententias eaque 
hand raro ita, ut pleniora Suidas, decurtata Laertius exhibeat. 

Cuius argumenti acies ut hebetetur, nulla iam via patet 
nisi ea, qua totius illorum disputationis fundamentum prorsus 
destruatur. llli enim, qui inveteratae de Laertio Suidanarum 
vitarum fonte opinionis sunt participes, Suidae, respondebunt, et 
Laertium et alterum historiae philosophorum scriptorem praesto 
fuisse in vitis componendis: huic autem alteri, quidquid apud 
Laertium non extat, adsignandum esse. At si Suidam sumunt 
alterius scriptoris copiam exhausisse, quo iure omnino de Laertio 
singularum notarum auctore, quas et Laertius et Suidas conve- 
nienter exhibent, cogitant? An illum alterum fontem putemus 
constanter diversam a Laertio memoriam esse secutum? Si vero 
nobis conceditur — atque est concedendam — notas omnes Sui- 
danas i. e. vitarum particulas repeti posse ab hoc, quem po- 
hunt, altero scriptore, non iam cogimur ulla necessitate, ut de 
Laertio singularum particularum auctore cogitemus. 

Haec cum dicta sint contra opinionem infirmis pedibus 
incedentem neque unquam perspicuis fultam rationibus, intentius 
dimicandum est contra adversarium paratissimum, qualis extitit 
Valentinus Rose in comment. de Arist. libr. ord. p. 48 ss. Qui 
cum ratiocinationem suam Delphica qua assolet breviloquentia 
obscuroque sermone in unius enuntiati spatium inferserit, ordi- 
nem, quo illius rationes secuntur, totum et si potero luculentum 
proferam. 

Vt igitur efficiat vitam Aristotelis quam vocant Menagia- 
nam scriptorumque indicem in ea extantem ad solam Laertii 
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memoriam esse revocanda — qna in sententia anteit Krischius 
p.273, secutus est I. Bernaysius de Arist. dial. p. 134 ss. — 
primum statuit vitam Menagianam prorsus cum Suidana Ari- 
stotelis vita congruere: nisi quod Suidas longum librorum in- 
dicem describere supersederit. Integrum igitur eius voluminis 
fragmentum aetatem tulisse, quo Suidas in vitis conscribendis 
uteretur. Cuius voluminis auctorem in omnibus, ubi quidem fieri 
posset, vitis e Laertii libro hausisse ita ut aut illius narrationes 
in artum cogeret aut passim ad verbum describeret, testium 
nominibus semper suppressis ac placitis philosophorum dictisque 
resectis. Nonnumquam quidem eum nova aut paulo diversa ea- 
que semper brevissima de suo addidisse: neque Suidam ipsum 
ab haec argumenti locupletandi opera abstinuisse. Iam vero has 
vitas, quas Suidas illi uni auctori debeat, ad verbum congruere 
cum excerptis, quae Hesychii nomen prae se ferant, ex eodem, 
quem integriorem servaverit Suidas, scriptore factis: atque ita 
factis, ut ipsum Laertii nomen in eis saepius usurpetur. Atqui 
Suidam s. v. Ἡσίχιος ipsis verbis librum suum confiteri He- 
sychii esse ἐπιτομήν. Qua ratiocinatione probari vitam Menagia- 
nam simulque omnes Suidae vitas Hesychio Illustri Milesio esse 
vindicandas, qui scripserit Ὀνοματολόγον 7 πίνακα τῶν ἐν παι- 
"Ot ὀνομαστῶν. 

Vt statim fragilem huius argumentationis locum designe- 
mus quamvis non ita comparatum, ut inde disputatio ad pror- 
sus falsum eveniat finem: Lehrsii opera [in Mus. Rhen. XVII. 
p. 453 ss.] ac beneficio tandem aliquando ille fraudulentus libel- 
lus, qui Hesychii nomine fertur, detectus est ut foetus miselli 
recentissimae aetatis Byzantini (nisi forte ut ipse suspicor ipsius 
Christophori Rufi, qui se hunc libellum in epistula ad Cosmum 
I Mediceum e tenebris eruisse testatur), qui excerptis suis e Laer- 
tio Suidaque factis Hesychii nomen superscripsit nobilissimum, 
haud nescius, quantopere in hac fraude Suidae verbis s. v. Ἡσί- 
χιος iuvaretur, In verbis enim enodandis „od ἐσει τοῦτο τὸ βι- 
βλίον ἐπιτομή” dici nequit, quantum se homines docti torserint 
cf. Ioan. Meursius in not. ad Hes. Mil. p. 110. Fabricius ed. 
Harl. V. p. 567. Prellerus in Seeb. ann. vol. 17. p. 183. Nae- 
kius in Choer. p. 34 ss. C. Wachsmuthius in symb. Bonn. p. 133 
D. Volkmannus ib. p. 729. denique vid. Mus. Rhen. XXII. p. 193. 

Nihil igitur ex ea re conligendum est de vero illo Hesy- 
chio, quod haec Pseudohesycliana aperte ad Laertium provocant 
fontem. Ex solo autem Suida diiudicari potest, num re vera Laer- 
tius in llesychii fontium numero habendus sit. Hoc enim tenen- 
dum est, Valentinum Rose de praecipuo Suidae fonte verita- 
tem assecutum esse, quamvis vetita et ut ita dicam erronea 
compita. Neque aliter O. Schneidero in eadem re contigit: qui 
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nimirum eo bene meruit, quod princeps certas caussas expo- 
suit, quibus ad unum eundemque Hesychium omnium Suidana- 
rum vitarum auctorem compellimur: ita ut C. Wachsmuthio in 
symb. Bonn. p.138 nihil relinqueretur nisi ut spurias inter- 
mixtas rationes recideret liquidamque demum redderet argu- 
mentationem. 

Missis igitur Pseudohesychianis ad verum Hesychium ani- 
mum convertimus i. e. ad vitas Suidanas atque examinamus Valen- 
tini Rose Jeoıv. Θέαιν dico, non probationem. Nam quas huius 
Φέσεως inseruit rationes, lenissima manu removendae sunt. Ve- 
lufi ut doceret Hesychium diversas Laertii sententias in unum 
confudisse, excitavit Suid. s. v. Ko«rzc. La. Diog. VI. 87. 88. 
Seilicet hos locos comparari iubet, quos infra posui: 

Suid. s. v. Κράτης Laertius: —' 


ὃς ἐξαργυρίσας τὴν οὐσίαν 
δέόωκε τὰ ἀργύρια τραπεζ!-- 
τη εἰπωὼν εἰ οἱ παῖδες αὐτῷ 


(«ντισθένης εν διαδοχαῖς φη- 
σι) — ἐξαργυφισαμενὸν τε την 
οὐσίαν — ἀφροίσαντα πρὸς 


τὰ ἑκατὸν διακόσια τάλαντα 
τοῖς πολίταις ἀνεῖναι ταῦτα. 
— quoi δὲ Ingo Quoc ὁ Ma- 
γνης τραπεζ/τῃ tvi παρακα- 
τατίδεσθαι τὸ ἀργύριον συγ- 
Φέμενον, εἰ μὲν οἱ παῖδες ἐδιῶ- 
ται 7ένοιντο αὐτοῖς unodov- 
ναι. εἰ δὲ φιλόσοφοι τῷ δή- 
um dravelumı, 

Ratio, quae inter diversas Laertii narrationes intercedit, 
in hac re est posita, quod idem factum diversis exornatum co- 
loribus enarratur. Si Antisthenem sequimur, Crates civibus suis 
pecuniam ex patrimonio vendito factam tribuit, si Demetrium, 
aut civibus aut liberis sub quibusdam condicionibus. (Cur vero 
Hesychium V. Rose has duas narrationes confudisse opinetur, non 
dispicio: immo Hesychius presse Demetrii Magnetis instat vesti- 
giis. Si vero V. Rose illa ἐξαργυρίσας τὴν οὐσίαν verba Hesychium 
ex priore narratione mutuatum esse putaverit, respondebo etiam 
e Demetrio Magnete nullam aliam significari pecuniam nisi hanc 
e patrimonio solutam: quod diserte hoc τὸ pronomine indicatur. 
Aequalitas autem verborum facillime explicatur, si forte Laertio 
et Hesychio eidem vel cognati fontes ad manus fuerint. ldem 
vero dicendum est de altero loco a V. Rose excitato, quo demon- 
strare studet, Hesychium ad verbum Laertium descripsisse s. v. 
Πυθαγόρας. La. Diog. VIII. 39. Concedo narrationem de Py- 
thagorae morte eisdem verbis apud Laertium et Hesychium ex- 
tare: non sequitur, quod ille consectarium esse voluit: immo 
cum duae aliae viae pateant ad hanc rem explicandam, tertia 


-piogog riaovat, τῷ ὁήμῳ  doi- 
ναι, εἰ δὲ gun, τοῖς παισὶν. 
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illa, quam ipse secutus est, nullam habet vim necessitatis. Pri- 
mum enim cogitari potest de fontium cognatione, quos Laertius 
et Hesychius usurpaverunt. Deinde, quod mihi magis αἀτίφεί, 
illa narratio a Suida ipso ad vitam Pythagorae Hesychianam 
appendicis loco addita esse potest: id quod ex ipsis V. Rose ver- 
bis p. 48 sumere licet »Suidam, adfirmantis, saepe plura ex di- 
versis scriptoribus excerpta congregantem argumentum augere«. 
Quae suspitio hac re valde stabilitur, quod Suidas re rera lon- 
giorem de Pythagoreorum symbolis commentationem s. v. Ilv- 
Φαγόρας adiecit e Laertio ad verbum depromptam. 

His igitur duobus locis, quibus V. Rose Φέσιν suam fulcire 
studet, cum nihil effectum sit, nolimus ita agere, ut eum iam 
convictum esse clamemus: immo is est adversarius noster, qui 
optimas saepe caussas consulto taceat atque lectoribus relinquat, 
ut ipsi vim et probabilitatem decretorum suorum examinent. 
Qua re operae erit pretium, accuratam inter Laertium et Sui- 
dam instituere comparationem, ut luculenter v / ghe" quantum 
Hesychius exhibeat, de quo apud Laertium οὐδὲ yov. 


Parentes philosophorum ab Hesychio accuratius 


quam a Laertio traditi: 
Hesychius: Laertius : 


Αρίστιππος " 4ριτάδου. 


᾿Αρχύτας Ταρανιῖνος “Eorı- 
αίου υἱὸς 7 Ἰήνησάρχου ἢ 
ΠΜνασαγέτου E Mvacayo- 
ρου, 

Ἐπιμενιδης Φαίστου n «4ο- 
σιάδου ἢ ᾽4γιασάρχου υἱὸς 
καὶ μητρὸς Βλάστας. 


Ἡράκλειτος Βλύσωνος 5 Βά- 
κτωρος, οἱ δὲ Ορακίνου. 
Θεανὼ — Φυγάτηρ μὲν 
1]1υώνακτος — τιγὲς δὲ 
Boovrivov γυναῖκα γράφουσι 
καὶ τὸ γένος ἸΚροτωνιᾶτιγ. 
Θεόφραστος ἸΙΜελάντα yvu- 
φείου, ot dà «{έοντος ἀπὸ 
Ἐρεσσοῦ. 

Ἐενοκράτης ᾽4γάφωνος 7 
᾿4γαφθάνορος, ! 


᾿άρχύτας ἸΙήνησαγύρου Ta- 
ραντῖνος, ὥς δὲ ᾿4ριστόξενος, 
Ἑστιαίου. 


Ἐπιμενίδης καθά φησι Oco- 
ποµπος καὶ ἄλλοι συχνοὶ, πα- 
τρὸς μὲν ἦν Φαιστίου, oi δὲ 
«ωσιάδου, οἱ δὲ 4γησάρκου. 
Ἡράκλειτος Ἠλύσωνος 5 ws 
τινες Ἡρακίοντος, 

Θεανω — Ἡροντίνου τοῦ Κρο- 
τωνιάτου θυγάτηρ, oi δὲ yv- 
ναῖκα μὲν εἶναι Βροντίνου. 


Θεόφραστος Ἐρέσιος Meiurıu 
xvaqéog υἱὸς. 


Ἐενοκράτης 4γαθήνορος. 
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Πολέμων Φιλοστράτου 7 Φι- 
λοκράτους. 

Στράτων — υἱὸς ὁ ᾿ 4κρεσι- 
λάου ἢ ᾿ 4ρκεσίου. 


Πολέμων 
υἱὸς ἦν, 
Στράτων ᾿άκρεσιλάου. 


Φιλοστράτου μὲν 


Cognati. 


Αναξίμανδρος — ouyyerng 
καὶ μαθητής καὶ διάδοχος 
Θάλητος. 

᾿Ανγίκερις --ἦν δὲ τῷ 'Ar- 
ικέριδι καὶ ἀδελφὸς 
Νικοτέλης ὄνομα LÀ o- 
σοφος, ua 3156 δὲ av- 
τοῦ ἐπιφανῆς Ποσειδώ- 
γιος. 


᾿Αρισεοτέλ ης --- καὶ ἀδελφοὺς 
μὲν ἔσχεν ᾿ ρίμνηστον καὶ 
"Aoi rior qv. 

4{ημόκριτος — τοῖς ἀθελφοῖς 
own» Ἡροδότῳ καὶ ἄαμά- 
στη. 

Ἡρακλείδης — τὸ δὲ γένος 
ἄνωθεν ἀπὸ 4άμιδος 
ἑνὸς τῶν ἡἠγησαμένων 
τῆς tig Ἡράκλειαν ἐν 
Θηβῶν ἀποικίας. 

θεανὼ — Ilvda ógov ἐξ οὗ 
ἔσχε Τηλαύγην καὶ DM» ἠσαρ- 
xov καὶ Μυῖαν καὶ 'Agı- 
yyor mv. 

Πυθαγόρας — 7 ὥς τινες 
ἨἩνήσαρχος, κατὰ δέτι- 
vac καὶ δυγάτηρ ΠΜυῖα 
von a, κατὰ ὁ) ἄλλους 
καὶ ᾿4ριγνώτη. 

Σωκράτης — (Mveroi). ἐξ ἧς 
ἐγένετο Σωφρονίσκος καὶ M ε- 
νέδηµος ἢ ἸΜενέξενος, ὣς 
τισι ὁοκεῖ, 


Θαλῆς οὗ διήκουσεν ᾿ 4ναξί- 
µανόρος. 


τρέφεσθαί τε διὰ τὴν ἀπορίαν 
ὑπὸ τοῦ ἀδέλφου «{αμάσου. 


Ἱππόβοτύς γέ τοί φησι λέγειν 
Ἐμπεδοχκλέα. Τηλαυγὲς κλυτὲ 
κοῦρε Θεανοῦς Il v9ayogéo τε, 


Mverw — ἐξ ἧς γενέσθαι 
Σωφρονίσκον καὶ ΙΜενέξενο». 


Cognomina. 


᾿Αντισθένης — ὅστις Il ε- 
ριπατητικὺς ἐκλήνη 
πρῶτον, 
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4ημήτριος — ὃς τὸ πρῶ- 
τον Φανος ἐκαλεῖτο, 
4ημόκριτος — ἐπεκλή δη 
ὁ ὲ Σοφία ὁ {ημόκριτος 
καὶ Γελασῖνος διὰ τὸ 
γελᾶν πρὀςτἀκεγόσπου- 
doy τῶν sid dodi 
Θεόφραστος — οὗτος πρότε- 
gov ἐκαλεῖτο Τύρταμος διά 
δὲ τὸ Φείως φράζειν on! 4ρι- 
στοτέλους E&xindn Εὔφρα- 
στος, εἶτα Θεόφραστος. 
Κράτης --- ἐπεκλήνθη δὲ 
Θυρεπανοίκτης διά τὸ 
ἀδεῶς ἐπεισιέναι εἰς 
παντὸς οὗπερ ἠβούλετο 
olxo», 


τοῦτον Τέρταμον λεγόμενον 
Θεόφραστυν διὰ τὸ τῆς φρά- 
σεως φεσπέσιον ' 4ριστοτέλης 
µετωγόμασε», 


Praeceptores et discipuli. 


"Awviregig —  Jlagaßarov 
γνώριμοςτοῦ ᾿άριστίππου 
ἀκηκοότος. 


4ρχέλαος — [τοῦ δὲ μαθη- 
τῆς Σωκράτης] οἱ δὲ καὶ 
Εὐριπίδης paoı'r. cod. 
Petropolit. Εὐριπίδην, ut Ku- 
sterus coniecit. 


᾿ἀριστοτέλης — διάδοχοι d 
αὐτοῦ τῆς σχολῆς κατά τάξιν 
ἐγένοντο οἷδε Θεόφραστος 
2τράτων Πραξιτέλης «{ὐ- 
xov ᾿4ρίστων 4{υκίσκος 
Πραξιφάνης Ἱερώνυμος 
Πρύτανις Φορμίων Κρι- 
τόλαος. 

Ἐπίκουρος — xai διέµειγεν 
5 αὐτοῦ ‚rn ἕως Καίσαρος 
| TOU πρώτου ἔτη σκς’, ἐν οἷς 
διάδοχοι αὐτῆς ἐγένοντο ιδ’. 


Ἡρακλείδης — ὀκδημήσαντος 
δὲ Πλάτωνος eis Σικελίαν 
προεστάναι τῆς σχολῆς χατε- 
λείφδη ὑπ) αὐτοῦ. 


Ἐπιτιμήδης Κυρηναῖος | — ου 
1Παραιβάτης οὗ Ἡγησίας — 
xai ᾿ννίχερις. 
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Ηράκλειτος ---- 
τινὲς δὲ αὐτὸν ἔφασαν dıu- 
κοῦσαι Ἑενοφάνους xai 'In- 
πάσουτοῦΠυθαγορείου. 
Θεόδωρος — ὃς ἠκροάσα- 
το Ζήνωνος τοῦ Kırı- 
έως, ὁδιήκορυσε δὲ καὶ 
Βρύσωνος καὶ Πύρρω- 
γοςτοῦ Ἐφεκτικοῦ, 


Πλάτων — καὶ διεδέξαντο 
σχολὴν αὐτοῦ καθ ἕνα 
οἱδε, Ἀπεύσιππος, Ἐενοκράτης, 
Πολέμων, Κράντωρ, Kourng, 
᾿ρκεσίλαος, «Πακύδης Evav- 
δρος Qoxatvc, 4άμων 
4εονγτεὺς ἹἩοσχίων 
Εὔανδρος ᾽4δηναῖος, 
Ἡγησίνους Καρνεάδης Χαρ- 
µάδας. 

Πυθαγόρας --- οὗτος ἤκουνσε 
πρῶτον Φερεκύδου τοῦ Zv- 
ρίου ἐν Saum, εἶτα "Eouw- 
ὁάμαντος ἐν τῇ αὐτῇ Σάμῳ 
ὃς ἦν ἀπόγονος Κρεωφύλου, 
εἰτ'4βάριδος τοῦ Ύπερ- 
βορέου καὶ Ζάρητοςτοῦ 
Mayov, 


Πύρρων — διήκουσε Bgv- 
σωνος τοῦ Κλεινομάγχου 
μανητοῦ. 


Ζωχράτης ---τινὲς δὲ Βρ ύ- 
00Y& 09 Σωκράτους ἀλλ) 
Εὐκλείδου ἀκροάτην yt- 
yoveraı, τούτου δὲ καὶ 
Πύρρων ἠκροάσατο. 

Σωκράτης — φιλοσόφους εἰρ-- 
yacato — Εὐχλείδην — (rav 
συστησάµενον σχολἠν, ἥτις an’ 
αυτοῦ ἐκλήθη Meyugızn ἀπὸ 
δὲ Κλεινομάχου τοῦ uu- 
δητοῦ Εὐκλείδου ἐκλή- 
9n 4ιαλεκτικὴ -- ᾽άλκι- 
βιάδην, Κριτόβουλον, Ἐε- 


S eor// , 
Zoríov δέ φησιν εἰρηκέναι 
τινὰς Ἐενοφάνους αὐτὸν uxn- 
κοέγαι. 


οὗτος ἤκουσε μὲν — Φερεκύ- 
dov τοῦ Συρίου, μετὰ δὲ τὴν 
ἐκείνου τελευτὴν ἠκεν εἰς Sa- 
µον xai ἤκουσεν Ἑρμοδάμαν- 
τος τοῦ ἀπογόνου Κρεωφύλου, 
non πρεσβυτέρου. 


Πύρρων — ἤκουσε Βρύσωνος 
τοῦ Φτίλπώνος. 


4ιαλεκιικῆς (sc. προέστη) 
Κλειτόμαχος Καρχηδόνιος (sic 
Cobetus; equidem seribi iubeo 
Κλεινόμαχος Καλχηδόνιος). 
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vounönv ᾽Απολλόδωρον 
Anat ους, ἔτι δὲ Κρίτω- 
να xul — Ev Uu ag ῆτε 
Φλιάσιον, Σιμμίαν Θηβαζῖον, 
Τερψίωνα Meyagıxo», 
Εὔηνον λαιρεφῶντα. 
Φερεκύδης — διδαχθῆναι ὁ) Φερεκύόης Πιτιακοῦ διακή- 
ὑπ αὐτοῦ Πυδαγόρων λόγος, xot. 

αὐτὸν Ó' οὐκ ἐσχηκέναι 

χαθηγητὴγ. 


Patriae. 

“Αἰσχίνης — τιγὲς δὲ Avou- 

vov παϊδά φασιν -ἄδηναῖον 

Σφήττιον. B. V. Σωκράτης 

— «ἰσχίνην «4{υσανίου Σφήτ- 

TLOY. 

Ἡρακλειδης — Ὀξυρυγχίτης. Ἡρακλείδης — Καλλατιανὸς 

ἢ ᾿ 4λεξανδρεὺς. 


Mortes. 
Avazu doag — ἐλθων ἐν 4uu- καὶ τέλος ἀποχωρήσας tig 
ψάκῳ —* καταστρέφει τὸν «{άμψακον αὐτόθι κατέστερε- 
βίον ἀποκαρτερήσας, wey, 


Jıoyevns — κατέστρεψε τὸν 
βίον δηχθεὶς ὑπὸ κυνὸς τὸ 
σκέλος καὶ θεραπείας ὑπερι- 
óc. 


Ex his, quae adhuc comparavimus, hoc in aperto est, ea, 
quae Hesychius seorsum et cum discrimine exhibeat, multo esse 
plura, quam Valentino Rose visa sint: neque minus adparet haec 
esse ita comparata, ut Hesychius ea ex aliis fontibus in Laer- 
tiana interiecisse nullo modo putandus sit. Quis, ut exemplo 
utar, sibi persuadebit Hesychium non fuisse contentum Stratonis 
notasse patrem Arcesilaum, sed alios petiisse libros, e quibus 
Arcesii nomen adiceret? Quis enim iussit eum accuratiorem esse 
Laertio? Omnino nonne parvo Hesychianarum vitarum ambitui 
convenientius est de uno auctore cogitare? An Hesychium pu- 
temus tantopere ab aequalium grammaticornm more recessisse, 
qui excerpendo, breviando, compilando doctrinae famam sibi 
vindicabant, ut πίνακα τῶν ἐν παιδείᾳ ὀνομαστών componeret 
ex notis undique collectis et omnia compendia et summaria re- 
pudiaret, in quibus tota materia iam erat congesta? ld quod 
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- ad Peripateticorum vel Alexandrinorum studia quadrat, non ad 
Byzantinos sexti saeculi magistellos. 

At omnino ut rem conficiamus, quid, quaeso, est cur de 
Laertio Hesychii fonte maiore iure, quam de alio aliquo histo- 
riae philosophorum scriptore cogitemus? An forte quod solus 
aetatem tulit fortunaeque favore — quam stultos adiuvare no- 
tam est --- ex tanto naufragio servatus est? Nam inde quod 
multa apud Hesychium congrua inveniuntur cum Laertio, nihil 
omnino sequitur: nisi forte doceri potest singulis Hesychianarum 
vitarum particulis respondere singulos Laertii locos; id quod 
post nostram discrepantiarum enumerationem nemo docere co- 
nabitur. Vt igitur dicam quod sentio: eodem iure de Laertio 
Hesychii fonte cogitamus, quo de Hermippo, Sotione, Sosicrate, 
Diocle Demetrio, aliis i. e. nullo iure. 

Accedit autem res quaedam, quam V. Rose ne verbo quidem 
tetigit. Hesychium usurpasse uberiorem Laertio fontem, non so- 
lum ea re probatur, quod multa in eius vitis extant, quorum 
apud Laertium nec vola nec vestigium est, sed etiam quod plu- 
res vitae ex eisdem philosophiae temporibus et disciplinis apud 
Hesychium produntur, quas Laertius plane omisit. Quod ut do- 
ceam, sat est nomina antestari Alcidamantis, Arignoti, Aristo- 
xeni, Diagorae, Dicaearchi, Dionis, Hecataei, Hermagorae, Zeno- 
nis Sidonii, Theaeteti, Theanus Metapontinae, Theodori, Iasonis, 
Hippiae, Callippi, Persaei, Tyrannionis, Phaniae, Philippi. Pa- 
naetii et Posidonii nomina ex hac serie hanc ob caussam sunt 
removenda, quod Laertius etiam eorum vitas enarravit: quas 
excidisse cum aliorum Stoicorum vitis docet index Laurentianus. 

Nosmet igitur praefracte negamus in Hesychii vitis nil nisi 
umbram Laertii dispici, in quam sententiam Val. Rose abiit, ut 
nobis speciosam suam de Menagiana vita e Laertio repetenda 
opinionem obtruderet. Vnde autem re vera huius vitae origines 
repetendae sint, iam nobis quaerendum est. Quid quod E. Hei- 
tzius homo sobrii iudicii hoc de tota inter Laertianum indicem 
interque Menagianum intercedente ratione statuit p. 16 »Geht 
aus dem eben Gesagten mit hinreichender Sicherheit der Unter- 
schied beider Verzeichnisse in Hinsicht auf den Umfang hervor, 
80 ist er doch nicht ausreichend, um die nahe Verwandtschaft 
und den gemeinsamen Unterschied [leg. Ursprung] beider in 
Zweifel zu ziehen. Zu einem ähnlichen Resultate gelangen wir, 
wenn wir die in beiden Verzeichnissen bei Aufzeichnung der 
einzelnen Titel beobachtete Reihenfolge vergleichen. — — Un- 
geachtet jedoch der sich in doppelter Hinsicht zwischen den 
Verzeichnissen ergebenden Uebereinstimmung tragen wir Beden- 
ken, die von Rose ausgesprochene Meinung zu billigen und ein- 
fach Diogenes als die Quelle des Anonymus zu bezeichnen«, 
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Qua in commentationis parte ab Heitzio praetermissum nollem, 
quod index Laertianus liquido haec sola scripta continet, de 
quibus non ambigitur (V.. 34 ὡς doy ἐκ τῶν προγεγραμµέ- 
rov συγγραμμάτων, & τον ἀριθμὸν ἐγγὺς jet τετρακοσίων, 
τὰ ὅσα γε ἀναμφίλεκτα, πολλὰ γὰρ καὶ ἄλλα εἰς αὐτὸν ava- 
φέρεται ovyyodupara αὐτοῦ καὶ ἀποφθέγματα ἀγράφου φω- 
γῆς εὐστοχήματα). Hesychius vero etiam ψειδεπίγραφα ulti- 
mo loco adicit. Quod autem ad ordinem, quo tituli utriusque 
indieis secuntur, attinet, en conatum nostrum hac tabula ex- 
pressum: qua demonstrare studemus, quomodo paulatim idem 
index per diversas librariorum manus in has duas diversasque 
formas abierit, quas Laertius et Hesychius repraesentant. 


Genuina forma: 
σοφιστής. | περὶ πλούτου. | περὶ εὐχῆς. 
ien Beh ND Besen ech Fand iiie 1 NR 
Mevegevog, | προτρεπτικύς. | περὶ εὐγενείας. 


ἐρωτικὸς. | περὶ Ψυχῆς. | περὶ ἠδονῆς, — 
Laertiana : Hesychiana : 
σοφιστής, Mevegevog. EOWTI- σοφιστής. περὶ πλούτου. 7, 


εὖχης. ΠΜενέξενος. προτρεπτ. 
n, εὐγενείας. ἐρωτικὸς. περὶ 
ψυχῆς. περὶ ἡδονῆς. 
a librariis confusa: 
περὶ πλούτου, σοφιστὴς. π. 
εὐχῆς. Dlevegevog. περὲ evyt- 
γείας, έφωτ, περι ψυχῆς, προ- 
τρεπτ,. περὶ ἡδονῆς, 


xóc. περὶ πλούτου, προτρεπ-- 
τικὸς. m. ψυχῆς. περὶ εὐχῆς, 
περὶ εὐγενείας. 7, ἡδονῆς, 


His et aliis artibus fortasse genuina totius indicis forma 
recuperari potest. Quod cum aliis relinquam, eo redeo, ubi Hei- 
tzius pedibus subsistit. Quod enim optime ille de cognatione 
utriusque Aristotelis indicis observavit, omnino in omnes Hesy- 
chianos et Laertianos philosophorum indices valet. Quos insti- 
tuta comparatione docebo ab eodem fonte stirpem deducere. 
Cuius cognationis vestigia in hac re agnoscenda sunt, quod Laer- 
tius Hesychiusque unum semper eundemque exhibent indicem 
sed suo quisque discrimine, ita ut modo hic, modo ille pleniora 
praebeat. Exempla vero haec consignabo: 


Hesychius: Laertius : 


ναξίμανδρος — γράψε πε- 
QV φύσεως, γῆς περίοδον 
καὶ περ τῶν ἁπλανῶν 
καὶ σφαῖραν καὶ ἄλλατινά, 


καὶ γῆς καὶ θαλάσσης περί- 
µετρον πρῶτος έγραψε». αλλά 
xai σφαῖραν κατεσκεύασε, 
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Αἰσχίνης — διάλογοι à* αὐ- 
τοῦ Μιλτιάδης Καλλίας Pi- 
vor Ασπασία ᾿4ξίοχος Tz- 
λαίγης άλκιβιάδης , καὶ οἳ 
καλούμενοι ἀκέφαλοι: Dar. (= 
dor. Πολύαινος. 49 ἄ- 
xo», Ἐρυξίας. Περὶ dg £- 
τῆς. Ἐρασίστρατος. Xxv- 
Φικο. 


᾿Ανάχαρσις — ἔγραψε νοµι- 
μά σκυθικἁ ὁ ι) ἐπῶγ. Περὶ 
εὐτελείας τῶν εἰς τὸν ἀνθρώ- 
πινον βίον nn πάντα διακύσια, 


᾽Αντιοθένης — οὗτος gvré- 
γραψε τύµους dena’ πρῶτον 
„...Mayıxor», ἀφηγεῖται 
δὲ περ Ζωροάστρου τι- 
voc Μάγου εὑρόντος τὴν 
σοφία γ, τοῦτο δὲ τινες 4ρι-- 
ατοτέλει, 04 δὲ Ῥοδίῳ (cf. 
La. VI. 19] ἀνατιθέαυι. 
4ημόκριτος --- 7»ήσια 9 
αὐτοῦ βιῤλία eiat β ὅτε 
μέγας 4ιάκοσµος καὶ τὸ περὶ 
φύσεως κόσμου. ἔγραψε δὲ 
xut ἐπιστολάς. 


Ἐμπεδοκλῆς — καὶ ἔγραψε 
δή ἐπῶν περὶ φύσεως τῶν 
vro βιῤλία 7. καὶ &aviv 
ἔπη ὡς B. Ἰατρικὰ καταλο-- 
γάδην καὶ ἀλλὰ πολλὰ. 


oi ὁ) οὖν. τῶν 4ἰσχίνου τὸ 
Σωκρατικὸν 7905 dnoutuay- 
µιένοι εἰσιν ἑπτὰ. πρῶτος Mık- 
τιάδης KAMMuS. «4ξίοχος ' 4σ-- 
nacta ᾿4λκιβιάδης Τηλαύγης, 
"Pévov. 


v. Φαω/δων — Σκυθικοὺς λό- 
γους. καὶ τούτους τινὲς Aloyı- 
νου quoi. 

διεβάλλετο 0’ ὁ ἰσχίνης καὶ 
μάλισθ) ὑπὸ Μενεδήµου τοῦ 
Ἐρθετριέως ὡς τοὺς πλείστους 
ῥιαλύγους ὄντας Σωκράτους 
ὑποβάλλοιτο λαμβάνων παρὰ 
Ἐωανθίππης. ὧν οἱ μὲν καλού- 
— ἀκέφαλοι. 


οὗτος ἐποίησε τῶν τε παρά 
τοῖς ALII '"Buig νοµίμων καὶ τῶν 
παρά τοῖς Ἕλλησιν εἰς εὐτέ- 
λειαν βίον x i τὰ κατὰ τὸν 
πόλεμον ἔπη ὀκτακόσια. 


φέρονται ὁ) αὐτοῦ συγγράµ-- 
µατα τόμοι δέκα. πρώτος κτλ. 


cf. ind. Hes. Aristot. — werd- 
επίγραφα — µαγικόν. 


τὰ δὲ βιβλία αὐτοῦ καὶ Θρά- 
συλος ἀναγέγραφε κτλ. 


τὰ μὲν οὖν. περ φύσεως av- 
τῷ καὶ ot καθαρμοὶ εἰς 
ἔπη τείνουσι πεντακισχίλια, 
ὁ > ἑατρικὺς λόγος εἰς ἔπη 
ξακύσιτα. 
καὶ Jn ὅτι γράψαντος 
αὐτοῦ καν Ada ποιήµα- 
τα τὴν τε τοῦ Ἐέρξου 
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Ἐπιμενίδης ---ἔγραψε δὲ πολ- 
ku ἐπικῶς καν καταλογάδην 
μυστήριά τινα καὶ καθαρμους 
καὶ ἄλλα αἰγιγματώδη. 


Εὔδοξος — ἔγραψε δὲ πλεῖστα 
τοῦ είδους, τούτου xul óxra- 
ετηρίδα, ἔτι δὲ δι nov 
ἀστρονομία ν. 


Ζήνων Bed --- ἔγβαψ εν 
Ἔριδας, ἐξήγησιν τῶν 
Ἐμπεδοκλέους, πρὸς τοὺς 
φιλοσόφους περὶ qi- 
σεως. 

Θαλῆς — ἔγραψε περὶ µε- 
τεώρων ἐν ἔπεσι, περὶ 
ἰσημερίας καὶ ἄλλα τινα. 


Κέρης --- dı akoyoı αὐτοῦ qé- 
ρονται τρεῖς "Edóoun Φρύνι- 
χος Tlivas (ἐστι dé τών ἐν 
"didov διήγησις)καν ἄλ- 
λατινα, 

Iltor«vdpog — ἐγραψεν Uno- 
Inxag εἰς τὸν ἄν θρώπι- 
vov βίον ἔπη p. 
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διάβασιν καὶ προοίµιον 
εἰς ἀπόλλωνα — 
καθόλου δέ φησιν (le 
ϱώνυμος) καὶ τραγφδὁδίας 
αὐτὸν γράψαι xai πολι- 
τικά κτλ. 


ἐποίησε δὲ Κουρήτων καὶ Κο- 
Qr βάντων γένεσιν καὶ Θεογο- 
viav έπη πεντακισχίλια. ”Ae- 
yovc ναυπηγίαν τε καὶ Ἰάσο-- 
vos tig Ἱόλχους ἁπόπλουν 
ἔπη ἐξακισχίλια πεντακόσια. 
συνέγραψε δὲ xai καταλογά- 
δην περὶ θυσιῶν καὶ της ἐν 
Κρήτη πολιτείας καὶ περὶ 
Mivo καὶ Ῥαδαμάνθυος εἰς 
ἔπη τετρακισχίλια. 


τὸν ὀκταετηρίδα κατά τινας 
σι γγράψαι — ράψας τοῖς 
ἐδίοις πολίταις vouovc ὡς ψη- 
ctv Ἕρμιππος ἐν τετάρτῃ περὶ 
τῶν ἕπτὰ σοφῶν καὶ ἀστρο- 
λογούµενα καὶ γεωμετρούμενα 
καὶ ἕτερ) ἄττα — 


φέρεται γοῦν αὐτοῦ βιβλία 
πολλῆς συγέσεως γέµοντα. 


κατὰ δὲ τινας δύο uova σιγ- 
έγραψε, περὶ τροπῆς xai 
ἰσημερίας — 

Ta δὲ γεγραμμένα ὑπ 
αὐτοῦ,φησι 4όβων ὁ 4ρ- 
γεἴος, εἰς eng τείνει δια- 
x001u. 

Κέβης — καὶ τούτου φέρογ- 
ται διάλογοι τρεῖς. ΓΠναξ. 


Ἑβόόμη, Φρύνιχος. 


ἐποίησε δὲ καὶ ὑποθήκας εἰς 
* 
ἔπη ὁισχίλια. 
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I iraxóc — ἔγραψε νόμους, — 
ἐποίησε LE καὶ ἐλεγεῖα έπη 
X καὶ ὑπὲρ νόμων καταλο- 
yan». 

Πολέμων — καὶ πολλά μὲν 
συνέγραψε βιβλία, οὐδὲν δ᾽ 


αὐτοῦ φέρεται. 


Πυναγόρας = συνέγραψε 9) 
ὁ Πυθαγόρας μόνα τρία βι- 
βλία. παιδευτικὀγ. πολιτικὀν. 
τὸ δὲ φερόµενον τρίτον ὡς 
Ilv9ayópov Auoidoc ἐστι τοῦ 
Tagarılvov. — τινὲς ἀνατι- 
nd αὐτῷ καὶ τὰ χρυσᾶ 


Σύλων — &ygae γόµους α9η- 
vetet, — ποίηµα di ἐλεγείων 
ὃ Σαλαμὶς ἐπιγράφεται, ὑπο- 
θήκας di’ ἐλεγείων καὶ ἄλλα. 


Τηλαύγης — ἔγραψε περὶ 
i PEN βιβλία Y, 
Φωίδων --- διάλογοι ὁ αὐτοῦ 
Ζώπυ ρος /Μήδιος X Σίμων "dr- 
riuaxoc 7 πρεσβύτης, Νικίας 
Zıuulag Αλκιβιάδης 
Κριτόλαος, 


Φερεκύδης — ἔστι δ' ἅπαντα 
a συνέγραψε ταῦτα. ἑπτάμυ- 
χος ἦτοι Θεοκρασία ἢ Oso- 
yovin. ἔστι δὲ Θεολογία ἐν 
βιβλίοις 4, ἔχουσα φεῶν γέ- 
γεσιν καὲ διαδόχους. 

Φ/λισκος — ἔγραψε δια- 
λόγους v ἐστι Κόδρος. 
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ἐποίησε δὲ xai ἐλεγεζα ἔπη 
ἑξακόσια καὶ ὑπὲρ vouwy xu- 
ταλογάδην τοῖς πολίταις. 


— κανά συγγράµµατα xara- 
λιπών. 


γέγραπται δὲ τῷ Πυθαγόρα 
συγγράµµατα τρία παιδευτι-- 
κὸν πολιτικὸν φυσικὀν, τὸ δὲ 
φερόμενον ὡς Il v9ayógov Av- 
σιδὀς ἔστι τοῦ Ταραντίνου. 


γέχραφε δὲ zov μέν ὅτι 
τοὺς γόμους καὶ δημηγο- 
glas θὲ καὶ εἰς ἑαυτὸν 
ὑποθήκας ἐλεγεῖα καὶ τά περὶ 
Ζαλαμῖνος xai τῆς Aſn- 
ναίων πολιτείας ἔπη 
nevruxıayıkıa, καὶ ἰάμ- 
βους καὶ ἐπῳδούς, 


4ιαλύγους δὲ συνέγραψε γνη-- 
σίους μὲν 2ώπυρον Σίμωνα 
καν δισταζόµενον Νικία», 
Μήδιον ὃ ον φασίτινες Ai- 
σχίνου, οἱ Sé Hl oXvatvov. 
᾽Αντίμαχον 7 πρεσβύτας. καὶ 
οὗτος ὁιστάζεται. Sxv- 
θικοὺς λόγους, καὶ τού- 
τους τιγὲς «ἰσχίνου φασύ». 
σώζεται δὲ τοῦ Συρίου τότε 
βιβλίον 0 συρέγραψεν οὗ ἡ 
ἀρχη κτλ. 


τά τετραγωδάριά (Aıo- 
γένους) φησιν ὁ Σάτυρος 
Φιλίσχου εἶναι τοῦ Al- 
γινήτου. 
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Aperuimus igitur interiorem horum indicum cognationem. 
Tantum enim abest, ut Hesychius Laertium descripserit et com- 
pilaverit, ut ab utroque ex uno fonte, sed cum discrimine hau- 
stum esse censeamus. lam vero hic communis fons indagandus 
est. Cum autem pro certo statuendum sit, vitas Hesychianas ex 
eodem fonte fluxisse, unde indices, ratio postulat, postquam 
edocti sumus Laertianorum indicum fontem eundem esse Hesy- 
chianorum, ut conligamus, quidquid ex Hesychii vitis ad singu- 
los illos quos eruimus fontes Laertii referendum est. 


Hesychius: 
Αναξαγόρας -— ἔφυγε ὁ) ἐξ αθηνῶν Ilegı- — Sotion ap. 
κλέους αὐτῷ συγειπόντος. xui ἐλθὼν ἐν Auu- La. 
ψάκῳ ἐκεῖσε κατασιρέψαι τὸν βίον unoxug- 
τερήσας — 
διότι ὑπ' 49θηναίων ἐνεβλήθη Ev ὑεσμωτηρίῳ — Hermippus 
οάτινα καινὴν δύξαν τοῦ Stop παρεισφέρών. 
ἀναξιμένης — γέγονεν ἐν τῇ vé ὀχυμπιάδι — Apollodorus 
[ἐτελεύτησε δὲ suppl.] ἐν τῇ Σάρδεων ἁλώσει 
ὅτε Κῦρος ὁ Ilégogc Κροῖσον καθεῖλεν. 
"Αρίστιππος — πρῶτος δὲ τῶν Σωκρατικῶν — Phanias Il. 


μισθοὺς ἐπράξατο. 65. 

Αριστοτέλης — ὁ δὲ Νικόμαχος ἑατρὸς ἦν — Hermippus 

τοῦ τῶν ᾽σκληπιαδῶν γένους, ἀπὸ Nixouu- V. 1. 

yov τοῦ Νικάονος, 

— τραυλὸς τὴν φωνήν — — Timotheus 
Vu 


— ἐξ Ἑρπυλλίδος πιλλακῆς, Ἡ ἠγάγετο μετὰ — Demetrius 
I1viidu τοῦ Ερμείου τοῦ E'roryov, ὅστις Magnes 
nv ἄρχων Artagveos — Εὐβούλου δὲ τοῦ Bı- 

Svvov δοῦλος }εγονώς. 

— ἐγεγνήνη δὲ ἐν τῇ ἐνγενηκοστῇ &vratr, όλιμ- — Apollodorus 


nıadı — V. 9. 

— oi δέ φασι vom αὐτὸν τελευτῆσαι = Apollodorus 
V. 10. 

"Agyérag — τοῦτόν φησι Φανίας ὁ Ἐρέσιος — Phanias. 


(codd. φανερῶς. emend. optime Bernhard.) γε- 
γέσθαι διδαάσκαλον Ἐμπεδοκλέους, 


4ημήτριος — δηχθεὶς ὑπ nidos ἀπέδαγε — llermippus 


x«i ἐτάφη ἐν τῷ Βουσιρίτῃ »όμῳ. V. 78. 
«{ημύκριτος — ὡς δέ τινες, καὶ Mayov καὶ — Demetrius 
λαλδαίων τε καὶ Περσῶν. Magnes 


IX. 35. 
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4ιογένης — κατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν, ὅτε x«i 
ὁ Μακεδων ᾿ 4λέξωνδρος ἐν Βαβυλῶνι ἀπέ- 
Javer, 


Ἐμπεδοκλῆς — τραγῳδίαι αὐτοῦ κό’ 
Ἐμπεδοκλῆς ΙΜέτωνος 


— oi δὲ Ἐξαιγέτου 


— οὗτος ὁ Ἐμπεδοκλῆς στέµµα ἔχων ἐπὶ τῆς 
χεφαλης χρυσοῦν κτλ. 
— ἔρριψεν ἑαυτὸν εἰς κρατῆρα πυρὺς κτλ. 


— ἐπεκλήθη δὲ καὶ Κωλυσανέμας κτλ. 


— yéyove δὲ τούτου µαθητῆς Γοργίας 0 ρή-- 
τωρ 0 «4{εοντῖνος — 

Ἐπίκουρος ---πρῶτον μὲν ἓν Saum διατρίψας 
σύν τοῖς γονεῦσιν 


— ἀκούσας δὲ Νανσιφάνους τοῦ 4{ημοκριτείου 
καὶ Παμφίλου τοῦ Πλάτωνος μαθητοῦ 


— γέγονε dà ἐπὶ τῆς ϱ9’ ὀλυμπιάδος κτλ. 


Εἴδοξος — ᾧ τρεῖς ἐγένοντο θυγατέρες ' 4κτὶς 
4{ελφὶς Φιλτίς 


Ζήνων — καθελεῖν δὲ Φδελήσας Νέαρχον, οἱ 
δὲ Φάιομέδοντα τὸν Ἐλέας τύρωννον ἑάλω 


, 


— καὶ ἐν ἅλμῳ βληθεὶς συνετρίβη πτισσοό- 
ενος, 

Ηρακλείδης — οὗτος καὶ ὁράκοντα ἔθρεψε καὶ 
ἡμέρωσε καὶ tiy& συνδιαιτώµενον αὐτῷ κτλ. 


Ἡράκλειτος — ἀλλ αὐτὸς βολβίτῳ x χρίσας 
ὅλον ἑαυτὸν εἶασε Ἑηρανθῆναι τοῖτο ὑπὸ τοῦ 
ἡλίου κτλ, 
— "tig δὲ αὐτὸν ἔφασαν διακοῦσαι Ἐενοφά- 
νους. 

Φιν]. f. Philot. 9t. F. XXIV. 


— Demetrius 
Magnes 
VI. 79. 
— Heraclides 
VIII. 58 
= Hippobotus 
VIII. 51. 
— Apollodorus 
VIII. 52. 
— Satyrus 
VIII. 53. 
— Neanthes 
VIIL 72. 


= Hippobotus 
VHI. 69. 
— Timaeus 
VIII. 60. 
— Satyrus 
VIII. 58. 
— Heraclides 
in Sotionis 
Epitome 


em Ariston X. 


— Apollodorus 
X. 14. 
— Sotion VIII. 
89. 


== Heraclides 
in Satyri 
Epitome 
IX. 26. 
— Hermippus 
IX. 97. 
— Demetrius 
Magnes 
V. R9. 
— Neanthes 
IX. 4. 


— Sotion IX. 5. 


15 
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Θεανὼ — γαμετὴ δὲ τοῦ μεγάλου Πνυθαγύρου — Hippobotus 


ἐξ οὗ ἔσχε Τηλαύγην. VIIL. 43. 
Θεόφραστος — ἐρώμενον δὲ (ἔσχεν) τὸν “ρι- — Aristippus 
στοτέλους υἱὸν τοῦ φιλοσόφου Νικόμαχον V. 39. 
Κράτης — ὃς ἐξαργυρίσας τὴν οὐσίαν κτλ. == Demetrius 
Magnes 
VI. 88. 
Πυθαγόρας Σάμιος — Hermippns. 


— οὗτος nrovos — Ζάρητος — Aristodemus — Alexander 
τοῦ uayov cf. Hippol. Polyhistor 
philosoph. vid. Cyr. 
p. 38 Wolf. adv. Iul. 
IX. 133. 
Πύρρων — καὶ πρότερον μὲν ἦν ζωγράφος = Apollodorus 
IX. 61. 
Σωκράτης — πρότερον γενόμενος λιθοξόυς, — Duris ll 19. 
ὥστε καί φασιν αὐτοῦ ἔργον εἶναι τὰς ᾿49ή- 
vnow ἐνδεδυμένας Χάριτας. 


— ἀκοῦσαι Jauwvog — Alexander 
Π. 18. 
᾿ἀριτστόξενος ᾿4ρχελάου — Aristoxenus. 
Φιλίσκος --- αὐτὸς ὁ) ἀκουστὴς ἦν τοῦ κυνὸς — Satyrus VI. 
4ιογένους. 80, 
κατὰ Ö’ Ἕρμιππον Στίλπωγος = Hermippus. 
Χρύσιππος — Tagoeig — — Alexander 
VII. 179. 
— καὶ τελευτήσας ο’ καὶ γ΄ ἐτῶν ὑπὸ τοῦ πιεῖν — Hermippus 
ἄκρατον καὶ ἐλιγγιάσαι. ΥΠ. 184. 


Tenemus igitur Hermippum, Satyrum, Duridem, Aristip- 
pum, Sotionem, Hippobotum, Heraclidem, Apollodorum, Nean- 
them, Timaeum, Aristoxenum, Demetrium Magnetem alios, e 
quorum memoria conformatae sunt Hesychii philosophorum vitae. 
Apertum vero est eum non omnes hos ipsum inspexisse: hoc 
potius quaerimus, quis sit ille unus scriptor, qui horum onr 
nium rivulos in agrum suum derivaverit ideoque ab Hesychio 
commodissime potuerit compilari. 

Si quis vero hanc scriptorum seriem oculis perreptaverit, 
non dubitabit, quin suspitio in uno certoque haereat homine. 
Ex illorum scriptorum numero aetate recentissimus et Hesychii 
temporibus proximus est Demetrius Magnes, idem, qui ceterorum 
scriptorum doctrinam iam in usum suum converterat. Atqui ex 
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ipsa disputatione nostra adparet eosdem prorsus scriptores, ad 
quorum auctoritatem singulae vitarum Hesychianarum particulae 
redeant, a Demetrio Magnete esse usurpatos. 

Vt igitur dicam, quod consectarium est: Demetrius 
Magnes est ille unus fons, e quo Hesychius doctri- 
nam suam hausit, Demetrii Magnetis color facies- 
que ex Hesychio tamquam e palimpsesto enitescit. 

Hoc novo adminiculo, quod modo assecuti sumus, certius 
effici potest, quod in quinto capite magis coniecerim quam pro- 
baverim, Demetrium Aristippi quoque περὶ παλαιᾶς τρυφῆς 
librum usurpasse, Conf. Suid. s. v. Θεόφραστος. Laert. V. 39. 
Idem de Hippoboto dicendum est cf. Suid. s. v. Ἐμπεδοκλῆς. 
La. VII. 51. 69. Suid. s. v. Θεανώ La. VIII. 43. Etiam hoc 
iam est in liquido positum, epistulas sapientum et aliorum e De- 
metrio in Dioclem fluxisse cf. Suid. s. v. Ἐπιμενίδης cf. La. I. 
64. 112. Suid. s. v. KAsófovàog La. I. 93. Suid. s. v. ἵππο- 
χράτης. Etiam Timotheus in Demetrii fontium numero habendus 
est cf. Suid. s. v. “ριστοτέλης, La. V. 1. La. III. 4. 5. Nean- 
thes — Dicaearchus - Timotheus V. 1. 2. Hermippus — Ti- 
motheus — Hermippus. Non erat academicae scholae addictus 
cf. La. II. 5. IV. 4. De Timaeo eiusdem Demetrii fonte cf. 
Suid. s. v. Ἐμπεδοκλῆς La. VIII. 60. Restat, ut etiam Alexan- 
drum Polyhistorem censeam Demetrio praesto fuisse cf. Suid. s. 
v. Ἀρύσιππος La. ΥΠ. 179. Suid. s. v. Σωκράτης. La. II. 18. 
Suid. s. v. Πι Φαγόρας. Cyr. adv. Iul. IX. 133. 

Iam extat uno vitarum loco nomen a librariis corruptum 
'Aygéoqov ἐν Ὁμωνύμοις, e cuius ductibus O. Schneiderus fe- 
lieiter ᾿4ργεσιφῶν eruit. Qui cum ad Apollonios Tyanenses ex- 
citetur, alteri vel tertio p. Chr. saeculo adsignandus esse videtur. 
De cuius homonymorum tabulis non dubito: quid egit Argesi- 
phon nisi ut Demetrii indices usque ad aetatem suam supplendo 
continuaret. Quam operam paullo socordius, si recte video, prae- 
stitit: si quidem constat eum Demetrii errores, a viris doctis 
post Demetrium detectos, integros in librum suum transtulisse. 
Id quod luculentis exemplis demonstrabo, si mihi copia fuerit 
hane totam materiam cum pulvisculo exhauriendi 8). 

Neque hoc neglegentiae vitium Argesiphon vitavit, quod 
nonnunquam ad verbum res descripsit, quas Demetrio quidem 
scribere licuit, non licuit homini multo recentiori. Vt uno de- 
fungar exemplo: nulla ratione, nisi hac, quam modo indicavi- 


6) Haec, quae probavimus, non solum ad philosophorum, sed 
eliam ad poetarum, rhetorum, historicorum, medicorum vitas pertinere 
unusquisque dispicit. — Sed patet prorsus alia via, qua demonstrari 
possit, ex homonymorum indicibus profectum esse Hesychii compen- 
dium. Quod uno verbo notasse velim. 
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mus, haec Hesychi verba possunt explicari s. v. Ἐπίκουρος - — 
καὶ διέµειγεν m αὐτοῦ σχολὴ ἕως — τοῦ πρώτον ἔτη 
σκζ’, ἐν olg διάδοχοι αὐτῆς ἐγένοντο ıd'. Hoc loco innisi 
Zumptius alii anno XLIII a. Chr. n. Epicureorum scholam eva- 
nuisse sumunt: quod nobismet sumere non licet, quippe qui 
docuerimus eam etiam Tiberii Caesaris aetate integris et continuis 
successionibus floruisse. Turbae vero illo loco excitatae facillime 
sedantur, si nobiscum facis adfirmantibus, hoc ipso anno XLIII 
Demetrium Magnetem librum suum composuisse: id quod Scheur- 
leeri computis optime convenit. Significavit igitur Demetrius 
Epicureorum scholam aetate sua fuisse superstitem: cuius nota 
integra transiit in Argesiphontem DIS inde in Hesychium: 
quem descripsit Suidas. 

Hanc igitur accipe tabulam — ut tandem aliquando dis- 
putationi finem imponamns — qua totam rationem, quae inter 
Laertium Suidamque intercedit, adhibito stemmatis artificio ex- 
primamus : 

Demetrius Magnes περὶ ὁμωνύμων 
θα. — — 


Argesiphon Diocles 

περὶ ὑμωνύμων βίοι φιλοσόφων 
Hesychius Milesius Laertius Diogenes. 

ὀνοματολόγος 


Hesychii epitome 
non servata 


Suidas Eudocia cf. Mus. Rhen. XXII p. 193. 


Dabam Lipsiae anno MDCCCLXVII. 


Bur frage über die principes in der Germania 
des Taritus. 


Die wichtige und vielbefprohene Frage über die Bedeutung der 
principes in ber Germania wirb nicht für erledigt gelten können, [ο 
lange nod über Lesart und Auslegung entjceidender Stellen unter 
ben lirtbeiléfábigen Smiefpalt herrſcht. Das [εβίετε gilt namentlih von 
den überaus wichtigen Worten beà Tacitus im 13. Kapitel: Insignis 
nobilitas aut magna patrum merita principis dignationem etiam 
adulescentulis adsignant. ceteris robustioribus ac iam pridem 
probatis adgregantur. nec rubor inter comites adspici. Vorher 
gebt bie Schilderung ber Wehrhbaftmahung ber Yünglinge vor der 
Volldgemeinde, im Anſchluß an die citierten Worte folgt die Darftel- 
lung des Gefolgsweſens. — So viele und verfchiedene Deutungen 
diefe Stelle ſchon erfahren hat, das legte Wort ift nod) keineswegs 
geiprochen; ſelbſt bie meines Wifjend neueften Erörterungen von Halm 
(“über einige controverje Stellen in der Germania beà Tacitus’ Sitzungs⸗ 
ber. der fgl. bayr. Acad. v. Wiſſenſch. 1864. II, 1 p. 2—6) und 
Baig (‘über bie principes in ber Germania des Tacitus’ For— 
ſchungen z. beutjd. Geld. II. 1862. p. 392—399 und beutjde 9er: 
faſſungsgeſch. 2. Aufl. 1865 I. p. 264—269) haben bei aller Gorg: 
fait und Gründlichleit ber Unterfubung eine von weſentlichen Bedenten 
unberübrte Erklärung nicht aufzuftellen vermodt. 

Gà foll hier der Berfuch gemacht werden, bie Unbaltbarkeit ber 
bisher vorgebradhten Auslegungen darzuthbun und eine wie es [deint 
einfahe unb nicht fern liegende Löfung der Schwierigkeit vorzuſchlagen. 

Was die Ueberlieferung der Stelle betrifft, [ο entjpricht bie oben 
gegebene Faſſung dem übereinftimmenben Zeugniß der Qanbfdriften bis 
auf eine Stelle: ftatt dignationem haben bie beiden beiten, ber Bon: 
tanus und Baticanus 1862, dignitatem (vgl. Reifferſcheid, symb. 
philol. Bonn. II. p. 625 und [είπε forgfältigen Unterfuhungen über 
dad Verhältniß der Hoff. in den quaestiones Suetonianae p. 409 ff. 
und P. XII). So unerbeblih bieje Variante erfcheint, fie ift bod 
für die Behandlung ber Stelle bebeutungavoll geworben. Gà lafjen 
fid námlid, abgefeben von einzelnen Modificationen, im Weſentlichen 
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drei Richtungen unterjcheiden, melde die Grilárungàáverjude genommen 
haben. Die ετ[ε hält fid an bie Lesart dignitatem oder jaft menig: 
ftená dignationem im Ginlíang mit dem Cpradgebraud des Tacitus 
als gleichbedeutend mit dignitatem. ine zweite liest dignationem 
und nimmt dies Wort in der fonft ungewöhnlichen tranfitiven Bedeu: 
tung. Die dritte endlich ſucht durch Aenderung beà ceteris im ceteri 
zu belfen, mábrenb fie in Bezug auf bie erwähnte Variante fid) der 
erften Erflärungsart απ]Φ[ίεβί. Vertreter der erften Richtung find mit 
ber Mehrzahl der früheren Philologen F. Ritter (in feinen Ausgaben 
des Zac) und Halm (a. a. D.), bem aud) Reifferjheid beizupflichten 
ſcheint (a.a. D.), bie zweite, zuerft von Orelli aufgeftellt (symb. crit. 
et phil. in Tac. Germ. 1819 p. 15) von Döderlein, Kritz (in ber 2. 
Ausg. ber Germ.) unb ben meiften Hiftorifern gebilligt, wird am nad: 
brüdlidíten von?Baig (a. a.D.) verfohten, bie britte geht von Lipfius 
aus und bat unter ben neueren Herausgebern bei Haafe und Haupt 
Beifall gefunden. 

Halten wir an dignitatem oder am dignationem ala gleichbe: 
beutenb feft und faffen die Worte des Tacitus nur in ihrer feftflebem 
ben und nadgemiefenen Bebeutung, jo kann bie wörtlide Ueberſetzung 
nur lauten: „Ausgezeihneter Adel oder große Berdienfte der Väter 
meijem eines Fürften!) Würde aud) nod ziemlich jungen Männern zu. 
Sie werden den übrigen Grmadjfeneren und ſchon vorbem Bewährten 
beigejellt (ober: gefellem fid) bei) und e$ ift keine Schande unter ben 
Gefolgsleuten erblidt zu werden“. Adsignare, welches feine Grund: 
bedeutung zuweiſen, anweiſen, zuorbnen, auertbeilen! niemals aufgibt 
(Halm p. 4), fann nicht heißen: die Anwartſchaft auf etwas (bier bie 
fürftlihe Würde) verfhaffen. Adgregare darf nicht Ὀμτώ “unter: 
ordnen’ überjegt werden. Richtig Ritter: ‘qui adgregatur, non sub- 
ieitur; coordinatur, non subordinatur. Robustioribus bezieht fid, 
wie ber Sujammenbang deutlich zeigt, auf das Lebensalter; über biejen 
GCpradgebraud) vgl. Halm p. 6 n. 5, ber auf Zac. ann. XIII. 29; 
XIII. 63. Nep. Alcib. II verweift?). Principis dignitas ift unbe: 
ftritten ‘die Würde εἶπεν Yürften’, ob e8 aber an unferer Stelle das 
fürftlihe Amt ſelbſt bezeichne, ober nur fürftfide Geltung, Fürftenrang, 
ben einer behauptet, ohne eine Fürftenftelle zu bekleiden, ijt ſprachlich 
allein nidt auszumachen. Beide Möglichkeiten müfjen aber in Betradt 
gezogen werden, wenn ber an fi ἴατε Gag »Magna — adsignant« 
mit dem weit weniger tíaren folgenden joll in Berbindung gebradt 
werden. Gelangen, mie Ritter u. A. annehmen, die bevorzugten jungen 
Leute zum fürftlihen Amt felbit, jo können bie ceteri robustiores 


1) Sdj finde εδ unbebenfíidj, mit Waiß principes ὑμιώ Fürſten' 
zu überfeßen, im Gegenjat zu den reges ber Deutſchen. 

2) Hinzugefügt werden kann aud bie fehr bezeichnende Stelle im 
dialogus de orat. 85: ex his suasoriae — pueris delegantur, contro- 
versiae robustioribus adsignantur. 
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ac iam pridem probati, denen fie am gereibt, gleihgeftellt werden, jo 
hart aud) bie Grgánjung von principibus ift, bod) nur bie übrigen 
Fürften fein, in deren Zahl fie jegt eintreten, Dann aber läßt fid 
ber mebrfad) erhobene Einwand nicht befeitigen, daß bei diefer Auf: 
fafjung jeder Uebergang zu den folgenden Worten ‘neo rubor inter 
comites adspici’ fehle, bie fo völlig in der Luft fteben und ohne jede 
Vermittlung die Darftellung der Gefolgeverhältnifje einleiten. Aber 
nicht blos das; man wird zugeben müffen, daß die Worte robustiores 
ac iam pridem probati eine ganz ungeeignete Bezeihnung für bie 
Fürften find, ba fie ,b[o8 ben Gegenjag gegen die unmündige Jugend, 
nit die Cigenjdaften, bie von einem princeps gefordert werben 
mußten, anzeigen können“ (9Raig Big. 268). Ja ber ganze Gebante 
ift inbafté[o8, ba er nichts jagt al8 was fid) von felbit verftánbe. — 
Laſſen fid bieje Bedenken heben, menn mir principis dignitatem mit 
Halm in allgemeinerem Sinne („eines Fürften Geltung und Würde“) 
fafien? Unter ceteri robustiores ac i. p. p. werben jwar aud) jo 
die übrigen Fürften verftanden, aber das Anschließen ber menn aud) 
mit fürftliem Rang und Zitel, [ο bod) nicht mit bem fürftlichen Amte 
belleibeten adulescentuli joll nunmehr aufgefaBt werben als das Gin- 
treten berfelben in das Gefolge ber ceteri principes, in meldem, wie 
aus ber unmittelbar folgenden Erwähnung ber gradus comitatus zu 
ſchließen, „ſolche adulescentuli als gleihfam geborne principes in ber 
Regel auch eine hervorragende Stellung eingenommen hätten” (Halm 
p.5). So märe allerbing$ der feblenbe Sufammenbang mit ‘nec rubor 
i c. adspici’ bergeftellt, aber eà bleibt bie ganz unpaſſende Bezeich— 
nung ber Fürſten ald robustiores a. i. p. p., die durch Halms Ent: 
gegnung (p. 6), der den Gegenjat be8 Alters zwiſchen robustiores 
etc. und adulescentuli geltend πιαΦί, keineswegs gerechtfertigt wird; 
man verlangt eben nidt die Hervorhebung des Altersunterjchiedes, 
jondern irgend eine deutliche Hinmweifung auf bie fürftlihe Stellung. 
Was aber bei diefer Grflürung nicht minder bebeulfid) bleibt, iít bie 
Ausdehnung des Begriffs von adgregantur. Mochten jene bevorzugten 
Jünglinge im Gefolge nod fo febr ausgezeichnet werden, das Verhält: 
niß des comes zu feinem princeps bleibt ein Dienftverhältniß, eine 
Unterordnung. So erídeint ber Begriff von adgregare, indem aus 
bem beiorbnen ein unterordnen wird, weſentlich alteriert (Waitz 8a. 
266). Es bleibt nur nod bie Frage, ob zur Aufrehtbaltung ver 
Lesart dignitatem (oder dignationem in gleibem Sinne) nidt eine 
andere Beziehung des ceteris, entweder auf die comites im folgenden, 
oder auf bie adulescentuli im vorhergehenden möglih wäre. Ceteris 
auf bie im folgenden erwähnten Gejolgégenofjen zu beziehen und zu 
überfegen: ‘jene adulescentuli werden ben bereitd erprobten Gefolgà: 
genoffen beigefellt’, wäre ſprachlich unerbótt, ba die comites bisher 
mit feinem Worte erwähnt find, Eine Beziehung auf adulescentuli 
würde aber ber Sinn verbieten; ben übrigen jungen Leuten, aljo 
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ſolchen die Fürftenrang nicht erlangen, gleichgeftellt werden können 
bod) die nicht, welde eben burd) ben erhaltenen höheren Rang eines 
Vorzugs theilhaftig wurden. 

Aus der biéberigen Erörterung ergibt fib, daß zwar ber Gaf 
‘magna — adsignant' nad) ber befprodenen 9[uffaffung einen guten 
und Haren Gedanten enthält, ba& folgende aber mit bemfelben in einen 
wirklich befriedigenden und einleudbtenben Sufammenbang nicht gebradt 
werben kann. Jedenfalls war eà biefe Erfenntniß, melde jene zweite 
Art von Grilárungéveriuden bervorgerufen bat, bie von ber Lesart 
principis dignationem auégebt unb bem letzteren Worte den tranfi: 
tiven Sinn von Werthſchätzung, Anertennung, Beachtung (von Eeiten 
de3 Fürften)’ glaubt beilegen zu müfjen (SBaig 9g. 268). Nun find 
bie genannten Vorzüge des jungen Mannes „der Grund, daß ver 
Fürft fie beffen für würdig achtet, mas ihnen fonft nod πίΦί zuge: 
ftanden wäre” ('insignis nobilitas aut magna patrum merita in 
caussa sunt, ut principes etiam adulescentulis favorem tribuant; 
qui qualis sit sequentibus explicatur' trig), fie merbem ben Ael— 
teren und bereità Erprobten aleidaeftellt, indem der Fürft fie entmeber 
vor der Zeit mebrbaft madt ober in das Gefolge aufnimmt, ober aud) 
beides; eine Verſchiedenheit ber Auffaffung die aud jept nod möglich 
bleibt, für den Kern der Frage aber unetbeblid) ift. Einige Vorzüge 
tiefer Erflärung leuchten jofort ein. Für die robustiores a. i. p. p. 
ift jegt eine vernünftige, ja die einzig möglide Beziehung gewonnen: 
auf die Worte im Gingang des ftapitelá sed arma sumere non ante 
cuiquam moris quam civitas suffecturum probaverit; es find 
bie bereit8 früher (iam pridem) mebrbaft επιαΦίεπ (probati), denen 
die adulescentuli gegenüberfteben, ganz junge Männer, melde die Be: 
dingungen ber Wehrhaftmachung nod nicht haben, aber in Folge ber 
erwähnten Vorzüge jenen amgereibt, d. Db. gleichgeftellt werden. Den 
Zufammenhang mit bem Gomitat gewinnt Waig (Vfg. 269) dur bie 
Auffaffung, dab Wehrhaftmachung in der Regel Bedingung für vie 
Aufnahme in das Gefolge gemefen, bier aber eine Ausnahme gemadt 
worden fei. 

Dagegen tauchen bei biefer Erklärung andere, nicht leichte Be: 
benfen auf. Zwar möchte id nicht mie Halm (p. 3) allzu viel Ge: 
wit darauf gelegt feben, baf bie Lesart ber beften Handſchriften, 
dignitatem, verworfen ift, Bei Lichte befeben ift bie Sache wirklich 
mindeftens zweifelhaft. Guten Grund bat fdon mas Waig (Forſch. 
p. 393) geltend macht: „es wäre nicht wohl zu erflären, mie daraus 
(au& dignitatem) das dignationem aller übrigen Abſchriften hätte 
werden [ollen, während dignitatem fid) als Glofje oder Verſehen eines 
einzelnen Screibers leicht genug begreift. Pont. und Rom. (Haupt 
A u. B) ftimmen aud) fonft mannigfad unter fid überein, [ο daß 
ihre Weberlieferung, fo gut fie im Ganzen fein mag, faft nur bie 
Autorität Einer Quelle bat und allen übrigen Ableitungen der einen 
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verlorenen Urhandſchrift gegenüber nidt ben Ausſchlag geben kann“. 
Diefe Argumentation wird burd einen nicht untmefentliden Umftand 
erheblich verftärtt. Nach Neifferfbeids Unterjuhungen (a. a. D. p. 413 f.) 
find fomohl A als B niót au$ dem apographum des Henoch von 
Aſculi felbft, fondern aus ein und derfelben allerdings febr jorgfáltig 
gemachten Abjchrift beffelben gefloffen, wie bie nur in diejen beiden 
Hofl. vorliegende faljde Auflöjfung einiger Gompenbien ganz deutlich 
zeigt. Da aber bie übrigen, freilich ſtark interpolirten jf. leineswegs 
nur Ableitungen von A unb B, Sondern auf anderem Wege aus der 
gemeinfamen Urquelle aeffoffen fino, jo ijt ihnen ein gewiſſer felbft: 
Händiger Werth neben jenen beiden mit Nichten völlig abzuſprechen. 
Shrieb biernad nur ein Schreiber auà bem apographum des Henoch 
dignitatem ab, alle übrigen aber das als Verſehen fchwer zu et: 
Härende dignationem, fo würde e8 bod) Pedanterie fein, menn man 
nur um des Princips willen an dignitatem als der ‘allein gut be: 
glaubigten Lesart’ bartnádig feftbalten wollte. Suláffig wäre nur nod 
die Annahme, daß beides, jomobl dignitatem als dignationem in 
bem apographum des Φεποφ gejlanden und ber eine Abſchreiber 
biejeé, bie anderen jenes adoptiert haben. Wenigftens bat Reifferſcheid 
das Rorbandenfein zahlreiher, aus der Unlejerlichkeit ber alten Quelle 
erffärbarer Dittographien im apographum des Henoch ſehr wahrjcein: 
lib gemacht. Läßt fi baber mit jug nicht behaupten, daß dignita- 
tem bie allein richtige, ober aud) mur bie bejtbeglaubigte Lesart fei, 
[ο find mehrere andere, namentlib von $alm (p. 3 f.) betonte Be: 
denken gegen die in Rede ftehende Auffafjung der Stelle um fo meni: 
ger anjufediten. Es Περί [εί und wird aud von Waitz anerkannt, 
dab dignatio an feiner ber zablreihen Stellen wo es bei Tacitus 
vorfommt (ann. II. 33. II. 53. III. 75, IV. 16. IV. 52. VI. 27. 
XIIL 20. XIII. 42, hist. I. 19. I. 52. HI. 80. Germ. 26. Bal. 
Boͤtticher lex. Tac. Halm p. 3 n. 1), tie hier beanjprudte Bedeutung 
aufmeift; aud an ben menigen Stellen mo es bei andern Schriftftels 
lern ericheint, hat ed nad Halms richtiger Bemerkung mehr den Sinn 
“Gnade, Gunſt' als Würdigung, Anertennung, Beachtung’ (bie von 
Halm p. 3 n. 2 angeführten Stellen find: Suet. Calig. 24. Juſtin. 
XXVIII. 4. 10. Baneg. I. 1. 2; VI. 23. 1 und die wenig in Bes 
trat kommenden God. Theod. VI. 35. 15 Firm, Maternus de err. 
prof. rel. 12. Ausgeſchloſſen wird Liv. X. 7. 12). Weiter ijt, was 
ebenfalls Halm hervorhebt, bie bedeutfame Stellung von principis 
gleió nad dem Subject bei diejer Erklärung unerträglib. Xrüge 
principis nidt den Hauptnabdrud, [ο würde Zacitu& fiber dignatio- 
nem vorausgeftellt haben. Sehr pafjenb meijt Halm auf die ganz 
ähnliche Stelle hist. I. 52 bin: 'Vitellio tres patris consulatus. 

imponere iam pridem imperatoris dignationem, et auferre 
privati securitatem'.  Gnblid) miberítrebt vie Grunbbebeutung von 
adsignare (jumeijen, zutheilen) ber Verbindung mit einem tranfitiven 
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Begriff (jo aud) Halm p. 4). Daher läßt fid) meber bei Tacitus (val. 
die nahe liegende Stelle hist. I. 30: transfugae et desertores .. 
imperium adsignabunt? Ferner hist. II. 60: pleraque fortuita 
fraudi suae adsignantes. dial. 35: controversiae robustioribus 
adsignantur unb 36: adsignatae etiam domibus inimicitiae, Germ. 
14: sua quoque fortia facta gloriae eius adsignare) nod aud) bei 
anderen Autoren (vgl. bie zablreihen Stellen bei Forcellini) eine ähn- 
lide Berbindung nadiveijen. 

(8 wäre nun zu prüfen, ob die 9erjude ber dritten Art mehr 
Anſpruch auf Billigung baben. SDurd bie Wenderung von ceteris 
im ceteri gewinnt adgregantur ein anbere$ Subject; nicht mehr bie 
bevorzugten jungen Leute werden den robustioribus beigejellt, ſondern 
bie übrigen, alfo bie nicht bevorzugten adulescentuli: bie bevorzugten 
werben Fürſten, die nicht bevorzugten jdlieben fid) den bereità früher 
mebrbaft gewordenen an. Da bie8 von nod nicht mebrbajten Jüng— 
lingen nicht nefagt werben kann, jo müfjen bei biefer Auffaſſung der 
€telle die adulescentuli überhaupt zu ben mebtbaft gemachten gered: 
net werben, obwohl dies bem Sujammenbang nad) feine Berenten bat. 
Aber welchen Zwed bätte bann bie inbaltlofe Bemerkung, daß mehr: 
baft gemachte in die Gemeinschaft derer, die früber bie Wehrbarfeit er: 
langt, eintreten? Daher wird man bei ber Lesart ceteri immer mie: 
der darauf zurüdfommen, in ben robustiores die Gefolgégenofjen zu 
jeben, was mie oben gezeigt, nicht angeht (vgl. aud Waitz Ford. 
373. Dig. 267). 

Qt bie Menderung des Tertes an fib. fdon mißlich, fo muß fie 
um jo mehr ala willtührlih verworfen werden, alà butd) biefelbe cine 
einleudhtende Verbefferung des Sinnes nicht erzielt wird. 

Vielleibt gelangen mir auf einem anderen, meines 9Bifjenà nod) 
nicht eingejhlagenen Wege eher zum Ziele. Eine genaue Prüfung des 
Bufammenbana$ unferer Stelle mit dem Borbergebenden und Yolgen- 
den muß zu ber Wahrnehmung führen, daß der Caf 'magna — ad- 
signant’ ben Fortſchritt der Darſtellung auf empfindliche Weiſe ftört 
und unterbribt, Das Kapitel jchilvert die feierlihe Wehrbarmahung 
be8 jungen Germanen vor verjammelter Bollägemeinde und knüpft 
daran bie Darftellung des Gefolgsweſens. Der mebrbafte junge Mann 
bildete entweder ein freies Glied der Gemeinde, oder er trat in dad 
Gefolge eines ©eleitheren ein; darum jchließt fi die Schilderung der 
Gomitatéverbáltniffe ganz ungezwungen und zwedmäßig an bie bet 
Wehrbarmahung an. Nun tritt aber zwifchen beide innerlid verbuns 
dene Theile der Erzählung ein fremder Gedanke ftörend ein, bie Nach— 
richt von der Grbebuna ganz junger Leute zur Fürſtenwürde. Wie 
jtörend biejer Caf ijt, bemeijt eben nichts befier ald bie unbelobnte 
Anftrengung der jnterpreten, durch die fubtiliten Auslegungstünfte 
einen leidliben Sujammenbang berzuftellen. Denken wir uns den Caf 
fort, jo wird gewiß Niemand an bem Zufammenhang den geringfien 
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Anſtoß nehmen können. Wie ber rómijde Yüngling burd) Anlegung 
ber Toga, jo mwird ber germanijóe burd die Inveſtitur mit Speer 
und Schild ein Gíieb des Staates ; »ante hoc« mie es Tacitus ſchön 
ausbrüdt, »domus pars videntur, mox reipublicae: ceteris robu- 
stioribus ac iam pridem probatis adgregantur; nec rubor inter 
comites adspici«. Sie werben burd ben Gintritt in die Genoffen: 
haft ber älteren unb bereit8 wehrhaften Männer ein Theil ber Rolls» 
gemeinde; aber aud) mer anítatt in biefer freien, unabhängigen Stel 
lung zu verharren, es vorziebt fid) einem Gefolgsherren anzuſchließen 
und unterzuordnen, braudt befbalb nicht zu errötben; eine keineswegs 
überflüfjige Bemerkung, ba ben rómijden Yejer bei ber freibeitélieben: 
ben Natur des Germanen der freiwillige Eintritt defjelben in ein 
Dienftverhältniß wohl befremben konnte. _ Zugleih gewinnt Tacitus 
dur bieje Worte einen ungezwungenen Uebergang zuder fid anjchlies 
enden Daritellung des Gefolgsweſens. 

Der auégeidjiebene Sag aber gehört notbmenbig dahin, wo von 
ter Würftenmabl die Rede ift, b. b. an das Ende des vorhergehenden 
(12.) Kapitels: eliguntur in isdem conciliis et principes qui iura 
per pagos vicosque reddunt. centeni singulis ex plebe comites 
consilium simul et auctoritas adsunt. Hieran fchließt fid) bie Nach⸗ 
tit, bap in Folge bejonberer erblider Vorzüge ober vüterlider Sei: 
flungen aud) ziemlih junge Männer zur Fürftenwürde gelangten, Die 
Nothivendigleit der Umftellung wird nod mehr einleuchten, wenn fid) 
der ganze Sujammenbang mad) unjerer Anordnung überbliden läßt: 

Ende von fap. 12. 

Eliguntur in isdem conciliis et principes, qui iura per pa- 
gos vicosque reddunt; centeni singulis ex plebe comites, con- 
silium simul et auctoritas, adsunt. insignis nobilitas aut 
magna patrum merita principis dignationem etiam 
adulescentulis adsignant. 

Rap. 13. 

Nihil autem neque publicae neque privatae rei nisi armati 
agunt. Sed arma sumere non ante cuiquam moris quam civitas 
suffecturum probaverit: tum in ipso concilio vel principum ali- 
quis vel pater vel propinquus scuto frameaque iuvenem ornant. 
haec apud illos toga, hic primus iuventae bonos, ante hoc do- 
mus pars videntur, mox rei publicae: ceteris robustioribus ac 
iam pridem probatis adgregantur; nec rubor inter comites ad- 
Bpici, 

Die Entftehung der Sapverjhiebung ijt obne Mühe zu erklären. 
Das Auge des Schreibers konnte von adsunt leicht auf das ähnliche 
Schlußwort adsignant abirren, jo daß er ftatt bei insignis fortzus 
fahren, glei bie an adsignant fi anjdlieBenben Worte des nächſten 
Kapitels folgen ließ. Er warb inbep bald jeim Verſehen inne und 
judte cà nun in übliher Weife babutd) gut zu maden, dab er ben 
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ausgelafjenen Sag da wo er gerade mit Schreiben ftand, nadtrug, bie 
richtige Stelle aber burd) beigefegte Zeichen andeutete, die der nächte 
Abjhreiber dann leicht überfeben konnte. Wer Handfcriften gelejen 
bat, weiß mie häufig dieſes Verſehen ſowohl alà aud) bie angegebene 
Art der Aushilfe ift, bie man anderen Arten der Gorrectur im In— 
terefie des fauberen, leferliben Aeußeren der Handſchrift gern vorzog. 
Die Nehnlichleit der Schlußworte (adsunt, adsignant) ſcheint unjere 
Vermuthung zu beftätigen. 

Räumt man die Richtigkeit unferer Umitellung ein, jo wird bet 
Streit über die Bedeutung der Worte principis dignatio von jelbft 
gejhlichtet fein, weil man feine Beranlafjung mehr bat, zu Gunften 
einer ungemóbnliden Gedankenverbindung ben Haren und  einfaden 
Sinn der Worte burd) künſtliche Auslegung zu verdunkeln. G3 wird 
nicht mehr bezweifelt werden, daß Tacitus in der That von bet burd 
Vorzüge der Geburt oder väterlihe Verdienſte berbeigeführten Wahl 
aud ziemlih junger Männer berichtet; aud) wird man nicht mehr be: 
baupten, daß jur Belleivung des fürftliben Amtes adlihe Geburt er» 
forberli war (aut magna p. m.), mie man andererjeitö zugeben 
muß, daß der geſchlechtliche Vorzug allerdings bei ber Wahl hohe Be: 
rüdjihbtigung fand. Es mirb enblid) ein Grund weniger vorhanden 
fein, die am Schluß des 12. Kap. erwähnten comites mit den Ge: 
folgdgenofjen der folgenden Kapp. zu ibentificieren. 

Schließlich fei nod eine Bemerkung gegen ben fadliden Gin: 
wurf geftattet, baB bie Wahl fo ganz junger Leute „in unreifem 
Alter”, „halber Kinder” zu Fürften bod wenig Wahrjceinlichteit babe. 
Mer bier einen Anftoß findet, faßt ben febr bebnbaren Begriff des 
Wortes adulescentulus viel zu eng. Cicero braucht von fid diejen 
Ausdrud für bie Zeit, mo er pro S. Roscio Amerino ſprach (‘quan- 
tis illa clamoribus adulescentuli diximus de supplicio parricida- 
rum’ orat. 30), alfo in einem Alter von 26 (Quintil, XII, 6. 4) 
ober 27 Jahren (Gelliuà XV, 28. 3). Hamilcar als jugendlicher 
Feldherr in Sicilien beißt fogar admodum adulescentulus (Nepos 
Ham. 1); vgl. ferner Gic. de rep. I. 15 B Nep. Epam. 1. 14. 
Pausan. 4. a eine Stelle bei Zacitu& felbft enthält vielleicht eine 
Beftätigung feiner Nachricht. Hortel (Urzeit p. 712) madt aufmertjam 
auf Zac. hist. IV. 71 und 76. Am Ende des 71. fap. beißt es: 
‘pars equitum — nobilissimos Belgarum, in quis ducem 
Valentinum und biefer adlige Feldherr wird an ber anderen 
Stelle (76) ein imperitus adulescentulus genannt (‘idque 
ipsum quod inconditam nuper Valentini manum contra spem 
fuderint, alimentum illis ducique temeritatis; ausuros rursus 
venturosque in manus non inperiti adulescentuli, verba et con- 
ciones quam ferrum et arma meditantis, sed Civilis et Classici 
e.q.s.) IV. 68 ijt er *acerrimus instinctor belli' unb wird genannt *tur- 
bidus miscendis seditionibus et plerisque gratus vaecordi facun- 
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dia’. Wir haben in diefem Balentinus einen Herzog in jugendlichem 
Alter aus bodabligem Geſchlecht (nobilissimus). Wäre nadzumeifen, 
daß bie Belgen ihre Heerführer aus ber Zahl ber principes gewählt 
baben, fo müßte man annehmen, daß dem Valentinus feine insignis 
nobilitas (don in jugendlihem Alter zur Fürftenwürbe verholfen babe. . 
Ohne Wahrſcheinlichkeit ift die Annahme nicht, von ven Sachſen me: 
nigftens berichtet Beda, daß fie in NKriegszeiten den Herzog aus ber 
Mitte der Gaufürften ober Satrapen, mie er fie fonderbarer Weife 
nennt, durd dad Loos gewählt haben: ‘Non enim habent! jagt er 
hist. eccl. V. 10, regem iidem antiqui Saxones, sed satrapas 
plurimos suae genti praepositos, qui ingruente belli articulo 
mittunt aequaliter sortes, et quemcumque sors ostenderit, hunc 
tempore belli ducem omnes sequuntur'. Beweiskraft wohnt freilich 
diefer Analogie nicht bei, aber trogoem bat man keinen vernünftigen 
Grund, die Nachricht des Tacitus anzuzweifeln. 


SBforta. Buftav Richter. 


Nachwort. 


Durch die Freundlichkeit der Redaction auf die von mir über— 
ſehene Beſprechung der Stelle durch O. Ribbeck (in dieſer Zeitſchr. 
XXII. p. 158 f.) aufmerljam gemacht, babe id) ber vorſtehenden Er: 
órterung nod) Folgendes hinzuzufügen. 

Ribbeck [αβί bie Worte 'principis dignationem adsignant' in 
bem Sinne, daß „jenen Jünglingen burd ihre Geburt (bod) nicht allein 
durch bieje?) eine Anwartſchaft auf die Würde eines Häuptlings 
gegeben“ wird. Borläufig aber babe ber befignitte princeps fid) erft 
zu bemábren gehabt, „indem er fid reiferen und längft bewährten an: 
ſchloß und fid nidt fhämte, einftmeilen fid unter ben comites 
wie alle übrigen edlen jungen Leute jeben zu lafjen". Der fo in die 
Stelle bineingetragene Begriff des „einftweilen“ wird nun durd Aen— 
derung des 'ceteris' in '"interim' gewonnen. 

Der fo bergeítellte Zuſammenhang ift aber ein fünftliher; ad- 
signare (zuweiſen, zutbeilen) meift nicht, mie R., mit Unrecht auf Zac. 
hist. I. 30 geítügt, annimmt, auf bie Sufunft, kann nit be: 
deuten ‘die Anwartſchaft auf etwas geben’, Aber geſetzt aud, εδ 
wäre móglió, jo bleibt bod) aud fo mod bie unzuläfjige Beziehung 
ber Worte ‘robustioribus ac iam pridem probatis! auf die im Bor: 
bergebenben wit feiner Silbe ermábnten comites, e3 bleibt aud) das 
ín bem Ausbrud adgregantur liegende Bedenken; denn daß dies 
Wort vom Anſchluß eined comes an ben princeps richtig gejagt fei, 
beweift weder Tac. ann. XV. 59 (si conatibus eius [der VBerjhmö: 
rung be8 Pijo] conscii adgregarentur ‘wenn fid für fein Unter: 
nehmen &beilnebmer fänden') nod aud Dell. II. 52, mo von 
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der Begleitung des fliebenben Pompeius burd bie beiden Lentulus 
(quos comites ei fortuna adgregaverat) die Rede ift. 

Endlich muß id beftreiten, dab dignatio bei Tacitus nie das 
Amt felbft bezeihne. Gerade an den angeführten Stellen (hist. I. 52 
und ann. XIII. 20) würde fid) diefe Bedeutung nur durch eine er: 
jmungene interpretation bejeitigen lafjen. Fabius Valens, ber ben 
Vitellius antreibt, fann nicht jagen wollen, daß biejem die von jeinem 
Bater befleiveten Würden (tres consulatus, censura, collegium Cae- 
saris) ſchon längft faiferfide8 Anfehen verliehen, fondern daß Bi: 
tellius durch biefelben zu bem faiferliden Amte berufen erjcheine 
(imperatoris dignationem imponere). Eben [ο wenig jagt bie am 
dere Stelle, dab Burrus fein Amt alà Befehlshaber der Leibwache 
facti] verlor, jondern e$ heißt: ber faijerlidoe Befehl, burd) welden 
bem Burrus fein Amt entzogen unb auf Gaecina Tuscus übertragen 
werden follte, war bereits auégejertigt, alà e8 ber Vermittlung des 
Seneca nod) gelang, dem Burrus feine Stelle zu erhalten (scriptos 
esse — codicillos —, sed ope Senecae dignationem Burro 
retentam). Weder der Begriff von dignatio nod von adulescen- 
tuli, worin R. mit Unrecht ,unreife Burſchen“ fiebt, hindert die Mög: 
lifeit, dignatio principis a[8 das Fürftenamt jelbft aufjufaffen. 


6. 9t. 


Bu den Sragmenten älterer römiſcher Dichter. 


— 


Nonius muß eigentlich recht boshaft feinen, nod) mehr boahaft 
al3 dumm (und das mill viel jagen!), daß er fo oft Verſe citirt, 
denen nur ein Halbfuß fehlt. Allein menn man fib die Mühe nimmt, 
ein wenig genauer bin zu feben, jo entbedt man meijt, dab fid bie 
mangelnde Arſis oder Thefis mod) irgendwo findet, und id babe in 
den Analekten und fonft genug angeblide Beijpiele diefer eben fo febr 
der Gewohnheit der alten Grammatifer al3 dem Weſen ber Moefie 
widerftrebenden Ceftfamfeit bejeitigt. Dafielbe gefcbieht bei einem Verſe 
aus Attius, ben Nibbed offenbar nicht hinlänglih accurat erwogen 
bat, ba bie Off. des Nonius ſelbſt das richtige an die Hand geben. 
Non. p. 123: ignavit id est ignavum fecit. Accius Aeneadis 
aut Decio. Fateor sed saepe ignavit fortem in spe expectatio. 
Gbenberj. p. 126 (ungewiß ob burd feine oder ber Abfjchreiber Nach— 
läfjigfeit wiederholt) ignavit ignavum facit. Accius Aeneadis: fa- 
teor sed saepe ignabat fortem in spe expectatio. — Nibbed 
bat bier, obne auf des erften Seugnifje8 "ignavum fecit! unb auf 
ignabat im zweiten zu adten, folgenden Vers bergeftellt: 

. fateor, sed saepe ignavit fortem in spe expectatio. 

Qd) bádte, man hätte zuerft fragen follen, ob von Adjectivis auf us 
Verba nad bet vierten in ber Bedeutung „zu etwas machen” gebildet 
werden. Nach ber eriten gibt εδ deren Dußende, Es genügt bier an 
aeternare, antiquare, alternare, curvare, durare, mactare, ini- 
quare, inimicare, perpetuare zu erinnern. jeder kann fid dieſe 
Beilpiele nad) Belieben vermehren. — Ich balte aljo das fecit des 
erften Gitat8 feft, unb [telle bur  Gombination von ignavit und 
ignabat her ignavavit!). Gà ift eben av mit einem febr natürlichen 
Irrthum nur einmal aefdrieben in ben beiden Lemmen unb im Be: 
leg der erften Stelle. Daß ferner p. 126 nad Eintreten der Gorruptel 
von den Abjchreibern facit für fecit interpolirt wurde, fann ben, ber 
mit dem Zert be8 N. vertraut ijt, nicht Wunder nehmen. Dagegen 
ift in ber andern bie richtige Form nad der eriten Gonjuaation er: 
baften und nur, gleidjallá febr erlärlih, bi nad) ba ausgefallen, 
So erhalten wir von felbft einen vollftändigen Vers: 
fäteor, sed saepe ignavavit fórtem in spe expectätio. 


1) [Gbenjo bereits «Bü djefer Bd. XV ©. 404]. 
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So möge denn dad Monftrum ignavire, das nod) heute alle Lerica 
unfiher macht, hingehen *unde negant redire quemquam'. 

Yon. p. 132 laetitudine pro laetitia. Attius — Bacchis 
*quanta in venando affectio est laetitudine’, Ctatt des unmóglidjen 
affectio fdreibt Voſſius affectust, Nibbed affecta est, Mercier affecti 
laetitudine. Obne Zweifel tam von Attius: 

quanta in venando affecti est laetitudine, 

nám[id) Agaue, bie ihren Sohn verfolgt. Dv. Met. VII, 147 ‘quod 
licet affectu tacito laetaris'. So entjpridt biefer Bers auf 
dad genaufte bem Vorbild des Guripides, Bacch. 1144: χωρεζ 
δὲ θήρα δυςπύτμῳ γαυρουμένη- Affecti für affectus, mie 
verjelbe Attius aspecti, exerciti, lucti u. j. m. — Ribbed's affecta 
est perjtebe ich nicht, man bedarf des Präfens. Gbenjomenig paſſen bes 
Voſſius und Mercierd Conjecturen. Es leudtet ein, mie leicht die 
Schreiber, bie den Genitiv nidt erfannten, um nur ein Subject für 
ben Caf zu erbalten, aus affecti affectio machen Tonnten. 

Non. 213, 10. s. v. melos. melos masculino. Attius Bacchis 
acri crepantes (crepitantes Aldus, Junius) melos. Ganz irrig baben 
Bothe bier acre, andere acris gejdrieben. Nonius bejeugt ja, daß 
9(ttiu8 bier melos im Masculinum gebraudt babe! Gà ijt zu ſchreiben 
acri crepitantes melo. Daraus daß der Tragifer melos bier [atei: 
niſch flectirt batte, ſchloß Nonius, nidht übel, obwohl bod) nidt ganz 
fiher [d. r. m. 390], baf er, wie andere alte 9ateiner, ben Nomis 
nativ melus masculinifhb gewollt babe. — ib. Pacuvius Peri- 
boea thesiantem (thyasiantem Junius) fremita (fremitu berje[be) 
concidi melum. Statt coneidi jdreibt Balmeriuß concine, was aber 
ju meit abliegt, ich concinui. 

„ thyasiantem fremitu concinui melum. 
Dürfte man annehmen, was mir nidt unmöglich jdeint, daß P., ber 
das b in θυάζω durch si gab (häufiger tritt di oder ss ein), dad a 
lang erhalten babe, fo bätten wir einen vollftändigen Trimeter, was 
aus oft mwiederbolten Gründen febr zu empfehlen. — Varro Parme- 
none ‘paci in huius nascuntur pueri rhythmus et melos'. Hier ijt 
zu allererft melus zu fdreiben: denn mober in aller Welt follte No: 
nius gewußt haben, daß Varro unfer Wort al8 Masculinum gebraucht, 
wenn dieſer die griedijde neutrale Form jepte? So derjelbe Varro 
(Nonius a. D.) quosdam melos. Hier mar es jenem faum möglich, 
das Neutrum zu behalten, da er ja das Melos mie ben Rhythmus 
perjonificirt, zu Knaben des Apollo πιαΦίε, Denn richtig ſchreibt Rib- 
bed patris für paci (andere vor ibm patri). Was wird aber aus in? 
Sd denke ‘en’; fo erhalten wir einen ftattlihen versus quadratus : 
pätris en huiüs nascuntur püeri rhythmus ét melus. 

Man bat zwar ojt dem Varro baare Troja averso deo ins Metrum 
gepreßt, daß aber hier, mo er bie Gntítebung des Rhythmus unb Me: 
trum wahrlich nicht profaifh darftellt (benn wer wird in ungebunbener 


Zu den $ragmenten älterer römifher Dichter. 241 


Rede dies ausdrüden 'patris huius pueri nascuntur'?), eine metrifche 
Darjtellung jehr am Orte ijt, wird man gern zugeben, 

Nonius p. 131 s. v. lucuns. Varro Periplus lib. II περὶ 
φιλοσοφίας. nulla ambrosia ac nectar non alium et sardae, set 
panis pemma lucuns cibu' qui purissimu' multost. Daß man eà 
nicht vermodt bat, die Kritik dieſer Verſe auf'á reine zu bringen 
(menigitens falls mir in ber feit LO Jahren [ο gigantisch angewachſenen 
Litteratur über Varro nichts entgangen ijt), erflärt fib bauptjächlich 
baber, bab man nicht die Abjurdität des sed erfannt oder jomeit man 
diefe begriffen das gleihfall® unmögliche non vor alium geduldet hat. 
Barro jagt ‘wir haben nicht Ambrofia und Nectar zu unferer Ber: 
fügung, jondern rómijde Hausmannskoſt'. Ich frage nun, mie ijt 
e3 menjchenmöglih, alium Knoblaud und sardae Zwiebeln al3 pa: 
rallel mit Ambrojia und Nectar, aljo als erquifite L2ederbiffen hinzu: 
fteüen und jene uralten, nationalen Nahrungsmittel der Nömer (ba: 
mals von den Schlemmern peradtet, mie berjelbe Varro bei Nonius 
p. 201 s. v. cepe inbicirt) durh sed in Gegenfag zu ben fol: 
genden eben jo unbeftrittenen Beitandtbeilen einer alteinfaden latini« 
[επ Mahlzeit zu bringen! Es leuchtet ein, daß ‘sed’ nicht hinter 
*alium et sardae', jondern vorher einzufcieben war von ben Schrei: 
bern. Bleibt nod) das unjinnige non, daß aber bei einigen paläo: 
arapbijden Kenntmiffen fi von felbft emenvirt. Im Arhetypus ftand 
N (ober -N- N-), maà irrig für N angejeben wurde, ald das vor: 
bergebenbe sed von jeinem Plage verdrängt unb enim [o unmöglich 
gemadt worben mar. Alſo 

nulla ambrosia ac nectar, sed enim alium et sardae. 

Daß enim bier vortrefjfid) paßt, braud id) ben Kennern beà Latein 
nidt ju bemon(triren. Nun erft frage man, ob Barro mobi alium 
gejhrieben haben wird, da er bod) glei ben Plural sardae gefegt, 
ob ferner bier ‘et’ taugt, da er alles folgende aſyndetiſch απτείθί. 
Antwort mit Yunius, QTurnebus und Ritſchl: Varro ſchrieb alia, sar- 
dae. Als a mit nicht jeltenem Fehler in et verderbt mar, fegten die 
blöden Schreiber alium, um nur das Wort berzuftellen, unbefümmert 
umà Metrum. So ergibt fi) num von felbít ein Herameter, bem 
nur ein Halbfuß fehlt: 

— nulla ambrosia ac nectar, sed enim alia, sardae. 

Db man das Deficit burd das zunächſt liegende non ulla (b. i. 
iulla) ober but nulla hie, oder burd) sunt nulla befeitigen will, 
bleibt jedes Ermefjen anbeimgeitellt. 

Die Iharffinnige SSermutbung Büchelers 91b. M. XIV, 426, 
daß ber zweite Verd bem Lucilius gehöre, entbehrt, mie mir jcheint, 
der Begründung. Wenn, mie mir faben, alia, sardae auf das engite 
mit bem folgenden zu verbinden, verliert diefelbe ſchon viel an ihrer 
Brobabilität, und daß SBarro an einer andern Stelle, in demfelben Lemma 
be$ Nonius, den Vers vinum pemma lucuns — nihil adiuvat ista 

Muf. f. Philol. N. 5. XXI. 16 
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ministrans (fo richtig Oebfer) bat, fpricht eber gegen bie Annabme 
ber Gntlebnung (denn warum follte er dann panis in vinum veräns 
bert haben?) als dafür. Jedenfalls liegt fein Πώετεδ Indicium der 
Verfaſſerſchaft des Lucilius vor, fogerm ich biejem alles möglide, was 
er irgend beanjpruden kann, zutheilen möchte. 

Non. 89 s. v. conmetare. Afranius virgine: 

quo tu conmetas? ubi confixus desides? 

Wie man das macht, zugleih meg zu geben (conmetare), unb 
feftgebeftet jigen zu bleiben, befenne id) abjolut nicht zu begreifen. Offen: 
bar haben mir bier die Reden verjciedener Perjonen vor und. A. 
fragt *mobin gebft bu ?', worauf B. nicht minder verwundert entgegnet 
'mo bíeibít bu denn, wie feitgenagelt, figen?’. — Der eine verjtebt 
das Verfahren des Andern nit. 

Gbarifiu8 p. 195 8. acriter Crispus III non tu scis siquas 
aedes ignis cepit acriter, haud facile sunt defensu qui ne con- 
burantur proxumae. Mit 9tedt hat man unter Beiftimmung Keils 
bemerkt, daß dies Fragment mit Salluſt nidjt8 zu jdaffem bat, fonberm 
zwei moblgebaute Tetrameter vermuthlih eines Komilers enthält: 

Nonne tu scis? siquas aedes ignis cepit acriter, 
Haud facile est defensu quine conburantur proxumae. 


Nur ftanb im Arhetypus facilest, wofür der Abjchreiber des Neap. 
faciles; zu lefen glaubt. Einen andern Vers defjelben Metrums, gleich: 
[allá von einem fomifer, und ebenjo unter bem Namen des berühmten 
Hiſtorikers latitirend glaube id) auf der vorhergehenden Seite entbedt 
zu haben. Aliter pro alias Sallustius histor. I 'sanctus alias et 
ingenio validus' item in eadem 'insanum aliter sua sententia at- 
que aliarum mulierum'. Ich fann unmóglid annehmen, daß ed mit 
ber gravitas irgend eines antifen Hiftorifers, zumal des Galluft ftimmte, 
folgenden Gebanfen zu geben 'verrüdt fonft nad ihrer Meinung un? 
ber ber andern Frauen’! Denn marum nicht aud nad ber ber Männer? 
Εοίώεδ paßt vortrefflih in die Gbaralteriftit, bie irgend eine gekränlte 
Gbefrau in einem Luftjpiel von ihrem Hausherren entwirft: Salluit 
würde jebenfallá einfach gejagt haben *insanum aliter habitum'. Und 
wir haben einen tabellojen tetrameter trochaicus vor ung: 
insanum aliter suá sententia átque aliarum mülierum. 

Wie Heil gefehen (man vergl. bie Noten), ift die Reihenfolge ber Lem: 
men durch das vor alias ftatt dahinter eingefegte actutum geſtört. 
Sehr verdient ferner Beachtung bie von Keil erwähnte Notiz der Ber: 
ner Grcerpte: *Cominianus alia adverbia ab eisdem litteris in- 
cipientia glomeravit sicuti sunt aliter pro alias, alias pro ali- 
ter, actutum pro cito, abhinc'. Gombiniren wir biefe mit bem Um: 
ftanbe, daß das ádte Zeugniß des Salluft offenbar am falicher Stelle 
ftebt, denn εδ muß vielmehr in 3. 29 hinter alias pro aliter einge 
ſchoben werden, ba alias aud; durch beà Servius Zeugniß, ber zu 
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Aen. IIT, 594 sanctue alia (fo!) citivt, gefibert erjdeint, fo ergibt 
fib, daß in 3. 22 binter aliter pro alias urjprünglid eines ftomi: 
lerá Fragment jtaub, aus demjelben Stüde aus bem bet Tetrameter 
insanum etc. erhalten ift, und bei ber großen Verwirrung dieſer 
Stelle, bie wir vorhin aefeben haben, dies ausfiel, bezüglich burd) das 
am unrechten Ort eingejhobene Sallustianum verdrängt wurde. Der 
Sinn be$ Pseudosallustianum aber ijt vollftändig, und Krig in ben 
gefammelten Fragmenten des Hiſtorilers bat fid) vergeblib damit ber: 
umgemübt. 

Pomponius..Kalendae Martiae [Macr. VI, 4, 13]: vocem 
deducas oportet, ut mulieris videantur verba. — lube modo 
adferatur munus; ego vocem reddam tenuem et tinnulam. Den 
eriten Vers bat man längjt rejtituirt folgendermaßen: 

v. d. op., ut videantur mulieris. 

Im zweiten madt Ribbed, um einen Vers zu erhalten, dabo aus 
reddam! Noch gemwaltjamer, menn möglich, find bie Verſuche von Bo: 
tbe und Munf, bie man bei 9t, febe. Alles wird prächtig mit Um: 
ftellung eines Worte: 

verba, — lube modo adferatur munus; vocem reddam ego 

tenuem et tinnulam. » _ . _ . _. --ν -- 
Uebrigen3 febe man vie Bemerkung zu Attius oben 6. 139. 

Nonius p. 238, 16 s. v. attendere. Pomponius Macco 'quid fu- 
turum est, si pol ego hanc discere artem attenderim'. Will man 
diefen versus quadratus mit einer eleganten Gäfur, ftatt mit einer 
in boppelter Hinfiht unjierliden, [ο jchreibe man nidt mit Munt 
unb Nibbed *hanc ego', fondern 'ego hance'. 

Non. p. 119 s. v. glis. Glis nominativus ab eo quod sunt 
glires. Laberius in aquis caldis: etiam hic me optimus som- 
nus premit, opprimitur glis. Ich jebe nicht was bier ein “ehr guter’ 
Schlaf bezeihnen joll. Der glis ift nit megen feines febr guten, 
fondern wegen feines langen und tiefen Schlafes, ber den ganzen Win: 
ter mábrt [Martial. XIII, 59] betannt. Danach metben mir für op- 
timus jegen opimus (jo aud 416, 5 bei 9l. optima für opima, 
nod val. 146 'optimitas nb optimo' etc., 101 s. v. dividiae), mo» 
bur mir nod ben Vortheil gewinnen, nicht des Metrums wegen das 
jo paffenbe opprimitur ändern zu müſſen. Vielmehr bat Nonius oder 
fein Gemábràámann, da e8 bier blos auf den Nachweis be8 Nominas 
tivu$ Gingularis glis anfam, das folgende das ben zweiten Saptheil 
dem erjten verfnüpfen follte, für ibn aber unmefentlid) mar, vermutb: 
[id mit AMbficht übergangen. Wir haben ben Meft eines iambiſchen 
Dcetonar8 vor uns: 

et iam (nit etiam) hic me opimus somnus premit, opprimi- 
tur gu 2 _ . _. 

Die 9üde ift etwa mit quali fere (fo ófter8 bei lat. Dichtern fere) 

auszufüllen. Man kennt pingues somni, inb daß pinguis unb opi- 
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mus Synonyma find. — ib. genius generis. Laberius in imagine: 
genius generis nostri parens. Offenbar ift bier ein Berberbnik, 
theil3 weil bie Worte in fein Metrum pafien, tbeilà weil generis 
nicht neben genius beftehen fann, menn dies, mie Nonius bezeugt, 
für generis ftebt. Nur das erjte Moment haben beachtet Botbe um 
Ribbed, von denen jener geniusque p. g. n., dieſer genius generis 
est nostri parens [dreibt. So wird allerdings dem Vers aufgebolfen, 
aber aud des Nonius Angabe gänzlih über Bord gemorfen. Man 
wird freili an bie Dummbeit des Nonius appelliren, allein aud 
diefe bat ihre Grenzen: daß ein Römer das beijpiellofe und jeder 
Analogie entbehrende genius (ein Wort nah ber vierten auf ius!) 
für generis gefaßt haben jollte in einem fo leicht verftändlichen, gar 
nicht mißverftehbaren Cafe, und mo genius für generis abfolut keinen 
Sinn gewährt, ba eben generis babeijtebt, glaube mer mill, nicht id, 
am ienigften, mo cà um dergleidhen Annahmen zu befeftigen bod? nod 
der Gonjectur bedarf, mie bei 3Botbe unb Nibbed. Ich halte aljo on 
be8 Nonius Notiz feft und ſcheide zunächſt generis ald aus ber vor: 
bergehenvden Zeile eingeidlidjen aus. Bekanntlich findet man ben gleichen 
Irrthum, daß in bie von Nonius citirten Beifpiele neben bem erllär: 
ten Lemma fid aud) feine erllärende SBarapbrafe eingedrängt bat, 
febr häufig in den Hſſ. des Grammatifer&. So bleibt übrig 
genius nostri parens. 


Gine gemifje Möglichteit wäre nun allerdings, daß Nonius dies mif: 
verftanden hätte, aber eine febr geringe. Denn zwei der vorhin gelten 
gemadten Bedenken bleiben. Wie hätte Nonius oder vielmehr feine 
Quelle bier daS bekannte, jo leicht verftändlihe Wort genius nad der 
weiten zu einem ſprachlich unbenfbaren mad) ber vierten umbilben 
jollen? Offenbar fam von Laberius folgendes : 


v» — v — v — genuis (oder allenfalld genus) nostri parens. 


Qaberiu8 mie fein Beitgenofie Lävius maren berühmt, oder wenn 
man will berüdbtigt wegen ihrer feden, übrigens oft keineswegs glüd: 
lihen und gejhmadvollen Sprachgebilde (Belege bei Gellius XVI, 14. 
XVIIII, 7). So jagte zum Beifpiel Lävius in Daltylen ober ver: 
mutb(id) in anapäftifhen Dimetern, denke ich, dulcorelocus, denn jo 
ift dort zu ſchreiben; dag i darf fo wenig gehört werden alà in semi 
adapertus, semihomo etc. ®Belannt ift dulcacidus, flexanimus, 
suovetaurilia. So beißt aud) bie befannte Satire VBarros nicht See 
quiulixes ober gar Sesqueulixes, fondern Sesquulixes, ober befitt 
mie bei Plinius ftebt praef. nat. hist. 24 Sesculixes. Davon an einem 
andern Ort! So in ber lat. Anthologie 1056, 19 Euraustrum, wit 
ganz richtig der Voſſ. Q. 33 hat, nicht Euroaustrum und jo ift 9. 21 
trog aller Handihriften zu fegen Austrafricus. — Noch módte id 
bei bemjelben Lävius a. D. ftatt tardigemulo oder tardigenulo 
was bie Hfj. zu bieten jdeinen, nidt [ώτείθει tardingemulo, M 
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bie dem Sinne nad) weniger zu empfehlen [Φείπί, während tardinge- 
nulus der Formation nad Bedenken ermedt, jonbern tardigenuclus, 
wie Cälius congenuclare gejagt hat. 

Nah biefer Digrefjion febre ich zu Laberius zurüd. Man fiebt, 
dab er fi bei bem Heterocliton genus genuis genüs, was man [οπῇ 
feinen. unb Lävius Neuerungen in ſprachlicher Hinficht keineswegs immer 
nadrüfmen kann, ftreng an ein analoge8 Beifpiel gehalten bat; denn 
dad mit Ausnahme des erften Buchſtabens gleichlautende penus bat 
beive Formen, jomobí penüs al$ penoris. Belannt ift ferner pecus 
pecus neben pecoris. -— Zu rügen wäre allenfallá, dab Laberius 
burb diefe Sprahbildung eine Smeibeutigfeit hervorruft, da man zu: 
nähft beim Genitiv genuis, genus an den Nom. genu zu denken ge: 
netgt fein wird. Allein ganz derjelbe Vorwurf trifft Lucilius, der 
ganz ohne zwingende llríade genus für genu fagte (Non. 207) nam 
ut nobis talu' genusquest. — Aehnliche Smeibeutigleiten der Bil: 
bung, tbeils burd den Zwang des Metrums, theild burd) Πἠρείποε 
Theorien hervorgerufen, begegnen aud) bei ben Grieden. So nennt der 
ſcholaſtiſche Lycophron v. 100 den Anker eines Schiffes läcerlicher 
Weiſe ἔκτωρ, und felbít Sophokles erfindet für benjelben die Bezeich— 
nung »zóg ἰσχάς, ohne daran zu denken, daß ἐσχὰς im Munde des 
Voltes etwas [febr verjdiebeneà, bie getrodnete Feige bedeutet, alfo 
leiht ein dem tragiſchen Gotburn wenig bebaglides Laden der Zu: 
börer ermeden konnte. Dal. Lucian Lexiph. 15 und banad Gobet 
de oratione artificiali graeca a populari distinguenda €. 10. 11. 
— Bum Schluß leudtet ein, mie leicht aus genuis genius werden 
lonnte. So bat der Haunienfis bei Varro d. 1. 1. p. 516 Sp. in einem 
ὕταρπιεπί des Qucilius, das fo ju [dreiben fein dürfte *decuis seu, 
sive decussist' (vulgo d. sive decussis est) jtatt decuis vielmehr Decius. 

Non. s. v. parectatoe (bie meitere Behandlung bieje$ ſchwie— 
rigen Artitel3 verfpare id) auf ein anbermal). Lucilius — vicesimo 
tuum ephebum quendam quem vocant parectaton. Da tuum 
offenbar obne Sinn ift (denn mas [οί tuus ephebus heißen, mas 
dazu quidam, wer wird endlich im Gefprád) biefe lericaliihe Para: 
pbrafe *quem vocant parectaton' zufügen ?), [ο jchreibt Doufa tum. 
Aber aud) dieſes mill mir nicht bebagen. In der Aufzählung ober 
längeren Schilderung mar eine jolhe Digrefjion, wie die in bem re: 
lativen Sag gegebene bod) faum am Plage. Man wird jedenfalls 
die Gonjectur gern vor einer andern meiden [ajfen, wenn biefe aufer 
dem abgejhmadten tuum aud) nod ein anderes Bedenken ber Stelle, 
dad man bisher nicht berüdfichtigt bat, bejeitigt. Nämlich aud das 
Gitat ift falſch. Wir baben, mie alle erfannten, einen iambiſchen Tri: 
' meter vor unà, ber aljo nidt aus bem 20., jondern nur aus dem 
28. oder 29. Buch fein fann. Möglich num freilih, daß Nonius fid 
geiret habe, bod) ſehr mabrideinlid) grade bieje Verwechjelung, mie 
man leicht zugeben wird, teineómegé. Gern wird man aljo eine Gon: 
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jectur aufnehmen, bie allen Anftößen diefes Citat3 abbilft. Wie aljo, 
wenn mir fchrieben: 
Lucilius XXVIII ephebum quendam, quem vocant parectaton. 


Wenn fi VIII von XX gelöft batte, fo lag ben Schreibern nidté 
näber alà, um nur ein [ateinijde8 Wort herzuſtellen, aus um tuum 
zu maden. Wie oft in biejer Weiſe gefeblt ijt, weiß jedermann, So 
babe id bei demſelben Nonius aus Ennius lupi gemadt [d. r. m. 
394] Ennius 1. VII (früher fälſchlich libro primo), fo in ben Ana 
leften aus idem uti esurienti [9ton. 102 s. v. exculpere] idem 
VII es. (welche Conjectur übrigens jdon, mie id nachträglich bemertt, 
von Ujener anticipirt war), fo Gronov bei Liv. XXI, 47 ad DC 
aus ber $jbfj. ad haec und XXIII, 49 signa VII elephantos aus 
signavit elephantis. Und mem ift es, um mit Beijpielen aufzubören, 
unbefannt, auf melde Weiſe Ritſchl den Terenz von dem Berdadte, 
mehr Stüde aus bem Menander überfegt zu haben, als diefer geihrie: 
ben, befreit bat? 
Nonius p. 25 s. v. compernes (vgl. aud) das folgende Lemma): 
Compernes dicuntur longis pedibus. Lucil. satyr. lib. XVII 

(oer Guelpherbytanus minder richtig, mie e8 [deint, XVI): 

nunc censes καλλιπλόκαμον καλλίσφυρον illam 

non licitum esse uterum aquae etiam inguina tangere mammis 

compernem aut varam fuisse Amphitryonis acoetin 

Alcmenam atque alias lenam ipsam denique nolo 

dicere tute vide atque disyllabon elige quodvis 

Tvgo εὐπατέρειαν aliquam rem insignem habuisse 

verrucam naevum dictum dentem eminulum unum. 
3d kann mid; mit ber Behandlung biefer allerdings ſchwierigen Verſe 
durch bie Gelehrten nur febr tbeilmeije einverftanden erflären. Sunádit 
find unbedingt richtig, wie aud) die meiften erfannt haben, Scaliger 
Beflerungen in beu zwei erften Zeilen ‘num’, *ullam', 'atque'. Wat 
biejelben jedoch bedeuten, haben viele für fo einfach gebaltem, daß fie 
darüber fein Wort verloren. Mir jdeint im Gegentbeil vie Stelle 
völlig unverftändlib, infofern die einzige Erklärung bie man verjudt 
bat, Zucilius babe jemand miberfegen mollen *qui pulcherrimas at 
que celebratissimas feminas ad stuprum faciles fuisse negaret, 
aud nicht einen Buchftaben im ganzen Fragment hat, auf den Πε fid 
jtügen könnte, Lucilius bejdüftigt fid) in biejem einzig mit der tadel: 
lofen Schönheit der Heroinen. In demjelben Bud mar aud) von dei 
Penelope die Nede: | 

nupturum te nempe (fo, wenn id nidt irre, bie Hſſ. nuptam : 

ober nupta) negas quod vivere Vlixen speras. 

Und zwar fdeint ber Gatorifer ben bomerijden Frauen eine oder 
einige Schönheiten feiner. Beit entgegengeftellt zu haben, bie an den 
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erwähnten oder ähnlichen Mängeln litten und folbe permutblid) durd 
allerlei Kunftmittelhen zu verdeden judten. Bal. aud) Brop. I, 2, 
15—24. (63 wird nun in den erjten zwei Verjen beftritten, daß 
irgend eine jener, bie Homer mit ben Gpithetis καλλιπλόκαμος 
oder καλλίσφυρος bezeichnet, lang berabbángenbe Vrüfte gehabt babe. 
Glaubft bu, daß jene ſchlaff berabbüngenbe, putres mie Horaz fagt, 
ben uterus und gar bie inguina berübrenbe mammae haben durften, 
menn fie nämlib von Homer megen ihrer Schönheit gelobt werden 
jollten? Inguina tangentes werden die Brüfte natürlid) mit Ueber: 
treibung genannt, äbnlib mie Lucilius anderweit jemand mit einem 
vorftebenden Zahne einem Rhinoceros vergleiht. Hiernach leuchtet εδ 
ein, dab non verberbt ift: denn durch biefe8 würde ja gerade beftà: 
tigt, in unerbórter unb dem folgenden miverfprechender Weiſe, daß 
eine meiblide Schönheit mit den oben gejdifberten mammae febr. gut 
ju vereinigen fei! Es läßt fid für ‘non’ nichts finden, was bem 
Einn unb Metrum entipräbe ald tum. 68 mar eben im vorbergeben: 
beu von den Frauen de3 homerijchen Zeitalter3 bie Rede gemwejen. 
Wer viel mit Hſſ. verkehrt bat, weiß, daß tum, tam und non öfter 
vermechfelt werden (vgl. 3. ®. meine Note ju Hom. Lat. 233, 902; 
Zac, dial. de or. cap. 7 non illustres für tam illustres) Ferner 
fóeint εδ mir unzweifelhaft, daß Prof. Haupt 9. 6 und 7 richtig 
vor 3 geftellt bat. 8. 4 und 5 zeigen dies epibent. Dagegen ijt εδ 
unbegreiflich, wie Scaliger im vierten Verſe Helenam vermutbhen und 
viele dies billigen konnten. Wenn Lucilius fagt, er wolle die Heroine, 
deren Name in dem verderbten lenam ftedt, nicht näher bezeichnen, 
der 9efer oder der Freund, am den dies gerichtet ift, möge felbít fi 
ein beliebiges, paflendes disyllabum dafür fuden (1. 9. Procris ober 
Phädra :c.), jo muB bod jener Name zweifilbig gemefen fein! Einzig 
rihtig die Vulgata Ledam. Helenam ift aud) nod) aus einem andern 
Grunde falfh. Luc. erwähnt in jener Aufzählung nur Heroinen, bie 
in bem κατάλογος γυναικῶν der véxvia, welches Buch bekannt: 
ih das ftattlichfte Verzeichniß ſchöner Frauen des heroiſchen Beitalters 
im Homer bietet, fib vorfinden. Er batte überhaupt das elfte Bud 
ber Db. befonders in fein Herz geihloffen. Val. p. 38, 5 © In 
jenem Berzeihniß nun wird 9eba erwähnt, Helena nicht, und konnte 
nicht ermábnt werden. Belannt ift ferner, daß Leda, tbeilá am fid, 
theils als Mutter ber jchönften Frau, oft aud) bei Dichtern, die nicht 
febr mit mythologiſcher Gelehrſamkeit prunfen, al8 Ideal weiblicher 
Schönheit bingeftellt wird. Vgl. z. B. Ov. Am. I, 10, 3—4, wo fie 
neben ihrer Tochter erwähnt ift. — Danach ergibt fib, daß bie Ber: 
mutbung Hrn. 3Brof. Haupt, der Ariadnam für alias jchreiben wollte, 
' unmóglid ijt, wie fie denn aud von ber lleberlieferung zu meit ab: 
liegt und ben bejagtem 93erjen kein neues Moment des Gedankens bei: 
bringt. Alle Bedenken werden gehoben, menn wir rishtig interpungiren: 
compernem aut varam fuisse Augpırguwvog ἄκοιτιν 
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Alcmenam ? Atque alias, Ledam ipsam denique nolo 
dicere. Tute vide atque disyllabon elige quodvis. 


πώ komme jegt auf einen febr ſchwietigen Vers, nämlich: 
Τυρὼ εὐπατέρειαν aliquam rem insignem habuisse. 


Ohne Zweifel bat Gerfad) aus metrijben Gründen ridtig bie lateini 
ſche Form eupatereiam oder mie et fie fchreibt εὐπατέρειαπι berge: 
ftellt. Iſt aber ber Hiatus Troc eup. möglib? Ich batte allerdings 
d. r. m. 307 dieſe Schreibart gebilligt aus Gründen, bie man dort 
jehen möge. Inzwiſchen bin id wieder ſchwankend geworden, zumal 
ba bei Homer Τυρῶ und εὐπατέρειαν Πώ nicht unmittelbar folgen. 
Auch ift es glaublib, da Lucilius εὐπατέρειαν lateiniſch geſchrieben 
und declinirt bat, dab aud Too von ibm latinifirt ijt, zumal nod 
um dem beinahe unerhörten Hiatus zu entgehen [d. r. m. a. O.]. 
Um diefen zu befeitigen gibt es verjchiedene Mittel: was die Hf. 
baben, ijt freilih ungemip. — Nicht unmöglih wäre e$, daß 9. bie 
ienijde jorm auf un, über die man Martianus Cap. p. 77 fi. 
und Char. 127 vergleiche, ober die ähnliche auf on, von ber man d. 
r.m. 391 jebe, gebraucht bat. Oder er beclinitte nad Sitte ber alten 
Zateiner Tyronem, endlich erjdeint ſehr an|predenb Tyrove. jn 
biejem Falle könnte Tyro aud griechiſch bleiben, mie andermeit bei 
bemfelben (V, 1) 0X^1,96rque. So beißt εδ aud) in demjelben Frag: 
mente quod τεχγίον isocratiumst; mo wie man fieht das Subftan: 
tiv gleichfalls griechiſch, das Gpitbeton lateiniſch gejchrieben und Πες 
tirt ijt. Andererſeits ſteht eà freilich feft, daß die lat. Grammatiler 
mehrfach griebifhe Formen, um fie in ihrer Integrität zu erhalten, 
móglidft griehifh zu fdreiben empfoblen haben. 

Dagegen ift mit Recht von Prof. Haupt i in $9.5 ᾿4μφιτρύωνος 
eingejegt, weil fib bei Hom. pq. ax. neben einander finden, und 
Quc, wenn er bätte latinifiren wollen, wohl aud ſtatt acoetin ge 
Ihrieben hätte uxorem: comp. aut varam uxorem fuisse Amphi- 
tryonis. 9iod bleibt dictum im legten Verſe zu befpreden. Ich über: 
gebe bie verschiedenen Vorſchläge zur Beflerung, infofern id mich ſchwer 
entjdilieben fann, das nmeulid in ben Analelten von mir bei Barro 
nachgewieſene dictus für digitus bier zu verfennen. Alles kommt 
wohl zurebt, wenn mir binter dictum ‘aut’ einjbieben (fonft könnte 
man aud für naevum an pravum benfen) ‘einen irgendwie (fei es 
nad Länge ober Side) hervorragenden Finger (reſp. Zeben) oder Zahn”. 
Des dens eminulus bat Lucilius aud) [onft gebadt, mie jdon oben 
bemerkt. 

Φαπαά dürfte folgendes unferes Dichters nicht unmertb feinen: 

num censes καλλιπλόκαμον καλλίσφυρον ullam 

tum licitum esse uterum atque etiam inguina tangere mammis? 
Tyrove eupatereiam aliquam rem insignem habuisse, 
verrucam, naevum, dicium aut dentem eminulum unum? 
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compernem aut varam fuisse 4μφιτρύωνος ἄκοιτιν 
Alcmenam ? atque alias, Ledam ipsam denique, nolo 
dicere. tute vide atque disyllabon elige quodvis. 


Diom. p. 369 f. zum Beleg für das Perf. nexi: *Lucilius 
satirarum curarum retia nexit'. Mit lnredt fdreibt Lachmann zu 
τον. 263 Lucilius satirarum V. tum retia nexit. Denn mie 
gering ift bie paläographiſche Aehnlichkeit zmwifchen V tum unb cura- 
rum! Vielmehr leuchtet ein, daß curarum nidtà ift als das im Ar— 
detopuá beà Diomedes über satirarum oder vielmehr satyrarum (fo 
A B) aefegte turarum. Die Zahl des Buches, bie burd Priscian I, 
369 $. fider geftelli wird (beive Grammatiter haben bier mie fo oft 
aus berjefben Quelle gejhöpft, morüber Lahmann und Keil an ben 
angeführten Stellen), aljo & od. dgl. ift wegen des vorhergehenden ü 
ausgefallen. 

Die lauteten eigentlih die Worte, über melde jener Craſſus 
ἀγέλαστος das einzige mal in feinem Leben gelacht hat. Der Cade 
gebenfen viele alte Autoren [Stellen bei Doufa frg. inc. 166], zu: 
erít Gicero, bann vermutblid nad) biefem Pfeudoafconius, ver ältere 
Plinius, Macrobius, Ammianus, Sidonius, enbíid an zwei Stellen 
Hieronymus, Diejer muß jebod, menn er nicht eine verloren gegangene 
Schrift des Cicero benugt bat, aud mod eine andere Quelle, wohl 
€uciliué felbft eingejeben haben, da er allein bie Worte beibringt, bie 
dem Grafjus ein Lachen abgenöthigt haben. Ad Chromatium I, 7 
secundum illud de quo semel in vita Crassum ait risisse Luci- 
lius (similem habent labra lactucam, asino carduos comedente'. 
Alle nod [ο trampibaíten Verfuhe aus jenem dictum einen Herame: 
ter ju fabriciren, fcheitern obne Rettung an bem Greticus carduos. 
Dagegen bietet fih von felbjt ein trochäiſcher Tetrameter: 

Símilem habent lactücam labra, cómedente asino cárduos. 


€uciliuà batte alfo ber Cade im XXVI ober XXVII bezügl. XXIX 
Bude gebadit. — Wem aebórt aber ber Vers eigentlib, da Lucilius 
ja nur referirt? Ich glaube ganz fider, daß man ibn den jyragmenten 
ber Komödie jumeijen muß, nur daß man dann aus befanntem Grunde 
ftatt labra, das H. oder feine ?lbídreiber verſchuldet, labia einjegen 
wird. Denn es ift mir ganz undenkbar, daß jemand einem Manne 
mie Grafjuá im Gefpráde mit einer jolden Trivialität gelommen fein 
follte. Man könnte nod) allenfalld fagen, er babe irgenbmo einen Ejel: 
treiber gelegentlib dies jagen hören und jei jo unmillfürlib zum 
9aden gereizt worden. Allein für bie gemóbnlide Rede eines Mannes 
aus dem Volle ift denn bod der Vers, zumal die erfte Hälfte, zu 
gejlert. — So erklärt fih aub am bequemften das Factum, mie jenes 
Lachen, das Crafjus gewiß alsbald bereut batte, allgemein rudbar 
geworden ijt. Da die rómijden Vornehmen den öffentlihen Schau: 
fpielen beizumohnen pflegten (man jebe Prof. Mommjens R. Gefd. I, 
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899 ber 4. Ausg.), fo konnte fid aud Grafjus biejer Berpflichtung 
ſchwer entziehen, und bei biejer Gelegenheit mag er fib, vertieft in 
das Anhören des bejügliden Luſtſpiels, jene8 einmalige Lachen haben 
entreißen lajfen. Ein NRätbjel, daß übrigens nicht unergründlid, 


bleibt übrig, wie ihn gerade jener zwar ganz artige, aber bod) nicht 


übermäßig komiſche Vers zum Lachen reizen fonnte, melde Frage 
wir jedod, als mehr pfodologijd, denn pbilologiji, an diejer Stelle 
ohne Antwort lafjen dürfen. 


Bonn. 9. Müller. 


Beiträge zur Erklärung der campaniſchen Wandbilder. 


I. 
Apollon und Daphne. 


Bei der Behandlung der campanifhen Wandbilder ift vielfach 
ein wichtiger Gefihtspunft nicht gebörig hervorgehoben worden. Mehrere 
Serien von Gemälden ftellen nämlih die Mythen bar in Berfionen, 
von melden fid in ber uns vorliegenden Qitteratur feine ober nur 
geringfügige Spuren erhalten haben. Wie die älteren Vaſenbilder ber: 
angezogen worden find, um unjere StenntniB der Behandlung der My: 
tben im Epos zu vermehren, wie bie unteritaliihen Vaſenbilder uns 
mit verlorenen Motiven der Tragödie bekannt gemacht haben, fo treten 
aud bie Wandbilder ergänzend ein für eine beftimmte Entwidlung ber 
griehifhen SBoefie. Daß dies die an die Aleranderepoche antnüpfenbe 
Entwidelung fei, ift an und für fid wahriheinlib und wird von mir 
an anderem Orte ausführlich begründet werden. Ein befonders fla: 
gendes Beijpiel ber in Rede ftebenben Erſcheinung bieten unà bie Ge: 
mälde aus bem Qapbnemptboé.  Ginige Andeutungen über biefelben 
babe id) bereits im Bull. dell’ Inst. 1863 p. 131 gegeben. Jedoch 
bat fib feitbem das einſchlagende Material beträctlih vermehrt und 
find einige Bilder gefunden worden, melde mwejentlih neue Geſichts— 
punfte ergeben. (à mirb bemmad) nicht ungerechtfertigt erjcheinen, wenn 
ih diefen Gegenftand einer erneuten und umfaflenderen Unterfuhung 
unterwerfe. Allerdings fónnen mir, um zu ffarer Anſchauung bes 
Sadverbältniffes zu gelangen, nicht umhin, uns burd ben Wuft bet 
jerftreuten Notizen durcdzuarbeiten, melde über diefen Mythos bei 
den verjhiedenen Schriftjtelern vorliegen !), 


ο 1 Die widtigiten Quellen: Phylarchos und ber Gíegifer Diodoros 
bei Barthen. narrat. amat. 15. — Phylarchos bei Plutarch. Agis 9 (Müller 
fragm. hist gr. I p. 342 n. 88). — Anacreontea 59 (Bergf). — Arrian. 
bei Euftath. zu Dionyi. perieg. 916 (Müller fragm. hist. gr. III p. 589 
n. 17). — Pauſan. VIII, 20, 1. X, 7, 8. — Lucian. de salt. 48 dial. 
deor. 2, 14. 15. amor. 14. — Xhiloftrat. vit. Apollon. I, 16. — Nonn. 
Dionys. 42, 887. 2, 98, 108, 114. 4, 98. 15, 299. 16, 179, 563. 58, 
210, 217. 42, 256. 48, 292. — ibam. Αντιοχικός Vol. I p. 302 9teisfe. 
— Apbthon. progymn. 5. — Nilolaos progymn. 5. — Adill. Tat. I, 5. 
— Eumath. τὸ καθ’ 'Ὑσμίνην VII, 18. Xi, 21. — WPalaephat. de in- 
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Der Mythos von Daphne mar von Alter ber in Arkadien bei: 
miſch. Als arkadiſchen Mythos bezeihnen ihn ausdrüdlib Lucian?) 
und Bhiloftratos®). Die meiften Schriftfteller, melde von Daphne ετ- 
zäblen, nennen fie Tochter des arfabijden Fluſſes Ladon“). Wo ihre 
Mutter angeführt wird, findet fib Ge als ſolche bezeichnet. Wenn ein 
elegifher Dichter Sioboro8 5) — fo fdreiben ibn bie Handfhriften des 
Parthenios — und Bbplarboé im fünfzehnten Buch feiner Diítoriei, 
Scriftfteller, aus melden Bartbenios fchöpfte, als Bater der Daphne 
ben Amyklas anführen, fo merben mir auf das Arkadien benachbarte 
Gebiet von Laledaimon bingemiejen. Auch bat der Mythos einen ádt 
arkadiſchen Charakter, ?[rfabiem und die unmittelbar daran arenzenden 
Gaue mußten viel von folben männerjheuen Jägerjungfrauen zu be: 
richten, von Ntalante, fallijto, Aretbufa ®). 

Aus Arfadien wurde der Mythos in andere Gegenden über: 
tragen, deren Localität und Traditionen geeignet waren, ibn bei πό 
einzubürgern. Vermuthlich geſchah dies erjt, al8 ber Daphnemythos 
über die Grenzen ber arfabijden (aue hinaus zur allgemeinen Kennt: 
niß des griechiſchen Publicums gelangt mar, aljo, mie mir weiter 
unten feben werden, in der Gpode be8 Hellenismus. Einerjeits finden 
wir bie Sage nad Zbeffalien in das Peneiosthal übertragen. Ovid”) 
und $9gin*) nennen Daphne Tochter des Peneios, eine Angabe, 


credibil. 50. — Geopon. XI, 2. — Liban. narr. XI p. 1102 (Weftermann 
mythogr. appendix XIX, p.366). — Nonn. narr. ad Greg. invect. 2, 
16 p. 165 (Weftermann append. XIX, 2 p. 367). — Schol. ad Iliad. I, 
14. — Euftath. ad Dionys. perieg. 416. 916. — Thetes zu fycopbrom. 
Gajfanb. 6. — Dvid. met. I, 462 ff. ep. (Sappho) XV, 25. — Martial 
XI, 43. — Etat. Thebaid, IV, 290 (cf. Schol). — silv. I, 2, 130. — 
Aufon. epigr. 102. 108. — Hygin. fab. 203. — Sob. zu PVergil, ecl. 
III, 62. — Serv. ad Aon. II, 513. III, 91. Die wichtigften Stellen aus 
den ſKtirchenvätern f. bei St aouf- Rochette choix de peintures p. 61. llebet 
bie facrale Bedeutung des Mythos vgl. Böttiher Baumcultus p. 348. 

2) de salt. 48. 

3) vit. Apollon. I, 16. 

4) In einer mebieinifchen Formel bei Galen. κατὰ τόπους I, 1 
(II p. 159) wird ber Lorbeer geradezu dog genannt, wozu Galen 
bemerft {αδώνιδος dà, ὅτι τῆς δάφνης λέγει, ovx ἂν οἶμαι τινὰ dia- 
πορῆσαι. 

5) Da ein Dichter Diodoros fonft vollftändig, unbefannt ift, [ο ſchlägt 
Heder im Philol. V p. 416 vor ftatt παρὰ 4ιοδώρῳ τῷ Ekeirn yu. lejen 
«{ούριδι τῷ Ἐλαϊτη, von bem das Epigramm in ber Anth. Pal. IX, 424 
berrübrt. 

6) Ueber derartige mythologiihe Charaktere im Allgemeinen vat. 
Dilthey de Callim. Cydipp. p. 43. Wenn Phylarchos bei Plutarch Agis 9 
(vgl. Ariftorenos bei SXiüller fragm. II p. 288, 76) die Paſiphae, deren 
Orafel in Thalamai eriftirte, mit So ibentificixt, [ο ift dieje Identi— 
fieirung nicht im Mythos gegeben, fonbern eine gelehrte Kombination. 

7) metam. I, 452 

8) fab. 208. 
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welche fid aud) bei Servius?) findet, und Ovid und Statiug 10) [affen 
bie Berwandlung der Jungfrau in Xbefjalien vor fid geben. Daß 
bieje llebertragung nicht lediglich poetiihes Motiv blieb, fondern daß 
fie aud an Ort und Stelle angenommen wurde, dies ſcheint eine fpáte 
Broncemünze der Theflaler!!) zu bezeugen, auf deren Revers Raoul 
Rochette, ſoviel aus der Abbildung zu fließen, mit Recht die Ver: 
wandlung der Daphne erfannt bat. Dieſe Uebertragung des Daphne: 
mytbo8 aus ?[rfabiem nad Theflalien fann unà nicht befremden. Da 
die arfadifhe Sage von einer Jungfrau berichtete, melde von Apoll 
in den ibm gebeiligten und in feinem Stuíte fo bebeutjamen Lorbeer 
verwandelt worden mat, jo lag e$ nahe, dieſe Verwandlung an eine 
der Hauptitätten apollinifen Kultes zu verjegen. — 3Befanntlid war 
dad Zempetbal der Ausgangspunlt der apolliniihen Wallfahrtftraße 
auf bem griechiſchen Fejtlande unb galt ber dort wachjende Lorbeer für 
bodbeilig. Wurde er doch bei ben Dapbnephorien in feierlibem Zuge 
nad Delphi gebracht !?) und diente er nad) Nelian!?) fogar zur Be: 
fränzung der Sieger in ben pythiſchen Spielen. 

Ferner finden wir ben Mythos wieder in Syrien, in ber bei 
Antioheia am Orontes von Geleufoà bem Gríten gegründeten Daphne 4). 
Als Seleulos in jener Gegend jagte, wühlte, jo erzählte man, fein Roß 
eine Pfeiljpige mit dem Hufe aus bem Boden; dieſe Pfeilfpige foll 
mit der Inſchrift Φοίβου verjehen gemejen jein; man nahm an, 
daß dort die Berwandlung der Dapbne vor fid gegangen fei, und daß 
Apoll aus Schmerz darüber an jener Stelle feine Pfeile babe fallen 
lafjen 19). Hier wurden in einem von fühlen Quellen benegten aine 
Tempel be8 Apollon und der Artemis gegründet. Hier zeigte man ben 
Lorbeer, melder an der Stelle aus der Erde gewachſen fein follte, mo 
Daphne vor Apoll verſchwand. Hier befand fid aud ein bem arladi: 
hen Fluffe 9abon gleihnamiges ΘεινάΠει 19). Natürlich konnte ber 
Mythos und bie damit verknüpften Denkmäler und Benennungen in 
Syrien nicht eher heimiſch merben, alá nad Hellenifirung des Landes, 
aljo nidt vor der Zeit der Seleuliden. Diefe fomobl mie andere 
Herrfher des Hellenismus liebten e3 bei ihren Neugründungen Zra: 


9) Zu Aen. III, 91. 

10) silv. I, 2, 130. 

11) Seftini mus. Fontan. I T. 1, 4. ®gl. 9todjette choix de pein- 
tures p. 67 not. 10. 

12) Plut. de musica p. 1136. Yucan. VIII, 409. Bgl. Spanhemii 
obss. in Callimachi hymn. in Delum 94. 

M» var. hist. III, 1 

(. ©. Müller antiqu. mn . 42 ff. 

15) eon Αντιοχικός Vol. p. 302 eife. 

16) Ῥαμίαῃ. viif. 20, 2. — bei Euſtath. zu Dionyſ. perieg. 
916 (Müller fragm. hist. gr. III p. 589 n. 17). Phifoftrat. vit. Apollon. 
I, 16. iban. Αντιοχικός Vol. I p. 802 Reiste. Nonn, dionys. 17, 311. 
40, 136. 149. Auſon. clar. urb. i 
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bitionen und Namen aus bem Mutterlande in die neue Heimath zu 
übertragen, wovon gerade bie Gegend am Drontes ein jdhlagenves 
Zeugniß ablegt, in der wir einer Menge von Benennungen begegnen, 
welche vom ariedijden Feltlande entlehnt find 11). 

Gà bebarf feiner weiteren Auseinanderfegung, daß die Sage von 
Daphne ein Mythus ift im eigentliben Sinne des Wort, meldet 
fid aus dem Geiſte des Volles beraus geftaltete, nicht etwa eine auf 
teflectirendem Wege entitandene Erzählung. Trägt bod) diefer Mythos 
von der männerſcheuen Yägerjungfrau, melde, von Apoll verfolgt, über 
die Berge dahinftürmt, mie wenige den Charakter vollsthümlicher Ur: 
jprünglichkeit zur Schau und meijt das in ibm fo bebeutíam bervor- 
ftebenbe Motiv der Verfolgung auf eine in alten Zeiten übliche luf: 
faffungémeije bim, welche in ber älteren Kunft für Darſtellung der 
Liebesverhältniffe überhaupt typiſch blieb. Lange Zeit jedoch lebte bet 
Mythos lediglib in dem Munde ber Bevölkerung der arkadiſchen Gaue, 
ohne eine litterariihe Behandlung zu erfabren. In der ganzen älteren 
ariedijden Litteratur, bem Gpo8, der älteren Lyrik, dem Drama ijt 
davon nidt die geringite Spur wahrzunehmen. — SMelmebr fand bie 
Einführung des Mythos in bie Litteratur ohne Zweifel erft in der 
Gpode des $elleniémus jtatt, als bie [ώατε Abjonderung der bel: 
lenifhen Stämme fib auszugleiben anfing, als bie reflectirende Auf: 
jpürung und Unterfuhung der Mythen begann und bie gelehrte Di: 
tung, nadbem die bisher bekannten Mythen in jo erſchöpfender Weile 
behandelt und meiter entwidelt worden maren, in dem nod nicht aus: 
genupten Mythenſchatze der von der früheren Litteraturentwidelung wenig 
oder gar nicht berübrten Stämme neue Stoffe zur Bearbeitung ſuchte. 
Der ältefte uns befannte Scriftfieller, bei welchem der Mythos vor: 
tommt, ift Phylarchos, melder befanntlih unter ber Negierung des Pto: 
lemaios Euergetes unb Philopator, aljo in der zweiten Hälfte des 3. 
und im Anfang des 2. Yabrbunderts vor Chriftus lebte. Auch ber 
Glegifer, welben SBartbenio8 ald Quelle angiebt, mag fein Name Sie: 
boroà oder, wie Heder im Philol. V p. 416 vermutbhet, Duris zu 
[ejen fein, gehört jedenfall der Gpode nad Alerander an. Der My: 
tbo8 wurde, nahdem er einmal belannt geworden mar, begierig auf: 
gegriffen und vielfach bearbeitet, wie wir aus beftimmten Andeutungen 
antiker Schriftiteller erfeben. Indeß fließen unfere Quellen zu dürftig, 
um bieje verjchiedenen Behandlungen beà Mythos im Näheren unter 
ídeiben zu können. Wir wiffen foviel, daß einige Schriftfteller, mie 
jener Glegifer unb Phylarchos, ben Mythos mit bem von Leufippos vet: 
Mmüpften und ben Untergang des pijatijem Nünglings, welcher aus 
Liebe zu Daphne 9Rábdengemünber anlegte unb in biefer Geftalt ihr 
Jagdgenoſſe wurde, ber Eiferfuht Apollong zujchrieben. 

17) So hieß die Gegend von Selenfeia bis zur den Päſſen von Iffos 
Zu zen unb über verwandte Fälle vgl, DO. Müller antiqu. An- 
tioch. p. 7. 
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Aus der belleniftijben Litteratur ging der Mythos in bie τὸ: 
mijde über, in melder er ebenjallá großen Anklang fand. Nicht zu 
vermunbern ijt e$, daß die «άφνης φυγή aud ein beliebter Stoff 
in bem Mimus murde, für melden die Scene der Verfolgung bet 
Jungfrau eine Fülle geeigneter Motive abgab.!9). Die ausführlichfte 
Erzählung des Mythos, melde uns erhalten ift, ift die von Ovid 19), 
Da die übrigen Berichte nur in geringfügigen Dingen, mie in der An: 
gabe der Eltern der Daphne und des Localed der Handlung, einige 
durch Einflebtung des Leulipposmythos von der ovidiſchen Grzäblung 
abmeiden, jo fann ein Auszug aus berjelben ala Baſis für bie Be: 
handlung des gejammten Mythos dienen. 

Daphne, jo erzäblt Dvid, bapte, obwohl von Vielen ummorben, 
bie Männer, und fand ihre einzige Freude in bem Waidwerke. Wäh— 
rend fie jagt, wird fie von Apoll erblidt. Der Gott entbrennt [ο[οτί 
in Liebe zu ihr unb geſteht ihr biefelbe. Daphne jedoch verfhmäht bie 
Liebe des Gottes und entflieht, als berjelbe nicht abläßt, fie mit Lies 
besverfiherungen zu beftürmen. Apoll verfolgt die Fliehende. Er: 
mattet tommt fie an den Fluthen ihres Vaters Peneios an und im 
entjheidenden Augenblide, alà Apoll fie einbolt, beſchwört fie ihren 
Bater, fie vor der Umarmung des Berhaßten zu retten. Da wird fie 
im den Lorbeer verwandelt. Apoll, da er bie Geliebte verloren Περί, 
erfieft ΠΦ das Laub des Baumes, im ben fie verwandelt wurde, zum 
Gebrauche feines Kultus, 

Gà liegt kein Grund vor, zu zweifeln, daß der Charakter ala 
Yägerin, melden Ovid der Daphne beilegt, nicht urjprünglic, fondern 
etwa burd eine [pátere Mopdification in den Mythos bineingetragen 
jei. Allerdings könnte man beim erften Anſchein Ὁμτώ eine nabe lie: 
gende Analogie zu einer derartigen Annahme bewogen werden; denn 
allerbingé liebt εδ die helleniſtiſche Poeſie und Kunſt auf Geftalten 
der Heroenmythologie die Charakteriftit als Jäger oder Hirten zu über: 
tragen, eine Grjdeinunag, melde zum Beijpiel bei Ganymed bervortritt, 
meldet in der älteren Kunft, auf den Bafenbildern, in ber idealen 
Darftellungsmweije des griehifhen Gpbebon auftritt, während ibn bie 
Dandgemälde als Yäger darftellen. Jedoch würde ein auf diefe Ana: 
logie gegründeter Schluß in unferem Falle voreilig fein, ba fid das 
Verhältniß bei einer Heroine ganz anders gejtalten mußte, als bei 
einer männlichen Figur aus dem SHerventreife. Der Realismus der 
Ipäteren Poeſie ftrebte banad, die Geítalten der Motbologie in einer 
alltäglihen Berhältniffen entiprehenden Weiſe darzuftellen, und ver: 
lieb, vermutblich veranlaßt burd die vom Idyll au&gebenbe Geſchmacks— 
rtibtuna, auch Heroen den Charakter von Jägern und Hirten. Weib: 
lihen Geftalten dagegen den Charakter von Yägerinnen beizulegen, 
würde in entjchiedenem Gegenjage zu diejer Richtung geftanden haben, 


18) Bgl. Lucian. de salt. 48, Auſon. epigramm. 84, 
19) metam. I, 452 fi. 
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wie denn in ber That bei weiblichen Figuren meder in Poefie nod 
in Kunſt eine derartige Abwandlung nachweisbar ift. Vielmehr ijt, mie 
bereità oben bemerft wurde, eine derartige männerfcheue Jägerjung— 
frau ganz bem Geifte uralter arfabijcber Mythen angemefjen. Auch wird 
ber Charakter der Sapbne als Jägerin auébrüdlid von Phylarchos 
und jenem Glegifer, den älteften Gemábrémánnern, hervorgehoben, mo: 
mit aud) bie meiften fpäteren Schriftjteller übereinftimmen, welche den 
Mythos einiger Maßen ausjubrlib berichten, Wenn daher in den übri: 
gen unà vorliegenden Erzählungen, melde im MWejentliben durchweg 
übereinftimmend lauten, diefe Eigenſchaft der Daphne nicht befonders 
hervorgehoben wird, fo liegt fein Grund vor, anzunehmen, daß bie Quel: 
lenjdriftíteller, auf melde diefe Erzählungen zurüdgeben, Dapbne an: 
ders auffaßten, vielmehr werden wir anzunehmen baben, daß viele 
Gbaratterifti von ben bie Quellen ercerpirenden Grammatikern audge: 
lafjen wurde, einerjeit3 aus Rückſichten der Kürze, andererjeitö meil 
biejelbe für bie fatajtropbe des Mythos, auf deren Hervorhebung es 
ihnen namentlih anfam, volljtändig gleichgültig war. Wie fid Ovid 
unb fein Gewährämann, tmelder vermutblih in der Neibe ber Delleni: 
ftifden Dichter zu juden fein wird, das Aeußere der Daphne dachte, 
ift im οτε 475 des erjten Buches der Metamorpbofen 

Vitta coercebat positos sine lege capillos??) 
unb im 23erje 501 angedeutet, wo Apoll bie 

nudos media plus parte lacertos 
bewundert. Wir hätten bemnad) im ben fünjtlerijdoen Darftellungen ber 
Daphne eine kräftige Syungfrauengeitalt im Jagdkleide zu gemärtigen, 
üábnlider Bildung mie Artemis und Atalante. 

Ehe mir jedoch dieſe Beſchreibung des Ovid mit ben lünftleti: 
iden Darftellungen ber Sapbne vergleihen, haben wir eine Monumen: 
tengattung auéjujdeiben, melde fáljdlid auf unjeren Mythos bezogen 
worden ijt. NRaoul:Rocette?!) nämlich geht von der faljhen Voraus: 
jegung aus, daß ber Daphnemythos bereit? in alter Zeit allgemein 
befannt war und daß er demnach ſchon früh von ber Kunft zur Dar: 
ftellung gebradht merben konnte. Genau betrachtet gründet fid) dieſe 
Anſicht [εοἰρίιώ auf bie oben erwähnte Broncemünze der Theſſaler, 
melde von dem franzöfifhen Gelehrten unter allen auf diefen Mythos 
bezüglihen Dentmälern als »le plus curieux et le plus authentique, 
comme aussi celui dont l'originalité et la haute antiquité peu- 
vent le moins étre contestées« bezeihnet wird, Jedoch zeigt diejer 
Stempel deutlich die Kennzeihen [ράίει Sunít, ijt jebenfallé nad) Ale 
rander gejchnitten und vermutblich noch beträchtlich jüngerer Epoche zuju: 
meijen. Außerdem bat bie Unterfuhung der Quellen gezeigt, daß fid 


die ἁθπίιώε Schilderung der Jägerin Kallifto bei Ovid 
Metam. II, 411 Π., ferter Met. VIII, 318 ff., Bergil Aen. I, 318 ff. 
21) Choix de peintures de Pompöl p. 59 ff. 
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bie erften Spuren der Erwähnung des Daphnemythos erft in ber Zeit 
nad Alexander finden. Alſo ift e8 jehr untmabrjdeinlid, daß ber 
Sapbnemptbo8 auf $tunjtmerfen der vorbelleniftijen Epoche zur Dar: 
ftelung fam. Wenn daher Raoul Rochette auf häufig vortommenben 
Vajenbildern, meíde ben Apoll varftellen, mie er eine Jungfrau ver: 
folgt, die Darftellung des Daphnemythos erkennt, wenn er unter Vor: 
gang Serradifalcos diefelbe Behauptung ausſpricht über bie verwandte 
Reliefdarftellung einer Metope von Selinus 33), jo fteht dieſe Annahme 
in entidjiebenem Widerſpruche mit der Entwickelungsgeſchichte unjeres 
Mythos. Denn meber die funítentmidelung, melde in der fefinunti: 
hen Metope vertreten ift, nod) bie ber Vafenbilder, melde in biejem 
Falle meift bem nicht völlig freien Uebergangsſtyl ber Technik ber 
rotben Figuren angehören, fonnten von belleniftiihen Ginflüffen berührt 
werden, beruben vielmehr auf den Bedingungen einer beträchtlich älte: 
ten Gntmidelung. Dazu fommt, daß, wenn mir jene Denkmäler felbft 
bettadten, alle daralteriftiihen Merkmale fehlen, melde auf ben Daph— 
nemptboà binmeijen fónnten. Wenn poll auf viejen Monumenten 
eine Jungfrau verfolgt, eine Handlung, meíde allerdings im Daphne: 
mythos bedeutſam bervortritt, jo genügt dies Merkmal nod) nicht, eine 
Darftellung dieſes Mythos vorauéjufegen. Vielmehr ijt befannt, daß 
die ältere Kunft die Liebesverhältniffe in der Regel durd derartige 
Verfolgungs:, Einholungs: oder Entführungsfcenen ausvrüdte 23), Se: 
benfall nehmen wir innerhalb viefer typiſchen Darftellungsmweije nichts 
wahr, was darauf hindeuten könnte, daß bie vom Gotte verfolgte Jung: 
frau Daphne fei, Nirgends findet fid) eine Andeutung der bevorjtehenden 
Verwandlung in den Lorbeer, an melde redt wohl in ber ber alten 
Kunft eigenthümlichen proleptiihen Weije hätte erinnert werden können. 
Außerdem ift feine Spur erfidtlid von ber ber Daphne urjprünglich 
eigenen Eharafteriftit ale Yägerin, melde mir gerade auf diefen Sent: 
mälern, melde bie älteften auf biefen Mythos bezüglihen fein würden, 
aller. Wahrjcheinlichleit nad) zu gemärtigen hätten. Vielmehr erjcheinen 
bie von Apoll verfolgten Mädchen überall in ber gemöhnliden Bil: 
dung und Zradt griedijder YJungfrauen. Bei ber Fülle von Mythen, 
melde von Liebesverhältniffen des Apoll berichteten, iit εδ unmöglich, 
dad von ihm verfolgte Mädchen jedesmal beftimmt zu benennen. Ihre 
Benennung wird meift in Traditionen zu fuden fein, melde an bem 
Orte gang und gäbe waren, mo dad Kunftwerf gefertigt wurde, Sit 
und aber aud) diejer Entitehungsort bekannt, mie bei ber Metope von 
Selinus, dann ſchweigt wiederum vie Weberlieferung von ben localen 
Motben und kann fomit aud) in diefem Falle ein beftimmter Name 
nit gegeben merben. 

Wir wenden unà nunmehr zur Unterfuhung der Wandgemälde 


22) Serrabifalco antichitä di Selinonte tav. 80. 
23) Bol. D. Sal ατώ. Beitr. p. 26 ff. 
Muf. f. Philol. N. F. XXIV. 17 
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ber vom Veſuv verfjchütteten Städte Gampanienà, ber einzigen Sent; 
mälergattung, melde unà ben Mythos in einer größeren Reihe von 
Darftellungen vor Augen führt 54). Betrachten wir zunädft die Gr: 
ſcheinungsweiſe der Daphne, fo ijt fie vollftändig verjdhieden von ber 
Charafteriftit, πείώε ihr bie urfprünglihe Bildung ve8 Mythos und, 
mie mir ſahen, aud mod) Ovid beilegte, ein vielgelefener Dichter, 
melder an bie Zeit, in der bie Wandgemälde ausgeführt wurden, nabe 
beranreiht. Nirgends trägt Daphne in Bildung und Zradt den Gba: 
rafter ber rüftigen Jägerjungfrau zur Schau, vielmehr erjbeint fie 
überall al ein zartes Mädchen von meiden Formen und hellem Go: 
(orit. Ihr Körper ijt faft ganz nadt; ein Mantel, πείώει fib binter 
ihrem Rüden aufbauſcht unb bie unteren Theile ibres ftórperé mebr 
oder minder verbüllt, dient im Wejentliben dazu, die zarten Formen 
des Mädchenkörpers in jchärferer Weije hervorzuheben. Nur zwei Bil: 
der haben eine ſchwache Spur von der urjprüngliden Gbarafteriftit Der 
Daphne bewahrt, keineswegs in der Grjdeinungameije der Jungfrau, 
ſondern leviglid in bem der Handlung beigefügten Jagdgeräth. Auf 
vem Bilde in Casa dei Dioscuri ?°) nämlih find (infá von der Gruppe 
des bie Daphne umfafjenden Apoll ein Speer, ein Bogen und ein 
Köcher an den Felſen angelehnt. Dieſe Attribute können unmöglich 
mit Apoll in Sujammenbang αεὐταΦί werden, melder, mie man etwa 
annehmen könnte, feine Waffen abgelegt hätte, um der Daphne Gerpalt 
anzutbun; denn der Speer ijt ein in der jpäteren Kunjt wenigſtens 
dem Apoll fremdes Attribut *9). Viel natürlicher ijt e$, da die Ueber: 
lieferung die Daphne alà Yägerin carakterifirt, darin das Jagdgeräth 
der Jungfrau zu erkennen. — Gbenjo wird man bie beiden Speere und 
vielleit aud ben Köcher aufjufaflen haben, meíde auf bem Bilde in 
Strada d’Olconio N. 3—5 ?*) neben Apoll und Daphne am Boden 
liegen. Dies find aber aud) bie einzigen Neminifcenzen, melde fid 
auf dem ganzen Gebiete ber alten Kunft von der urjprüngliben (ba: 
rakteriftit der Daphne erhalten haben. Natürlich berechtigt unà bie 
von ber Meberlieferung verjchiedene Erjheinungsmweife der Daphne in 
feiner Weiſe zu der Annahme, daß alle bie Wandgemälde, auf welchen 
fie in diefer Weiſe auftritt, auf eine andere Form des Mythos su: 
rüdgeben, als die uns überlieferte. — Vielmehr erklärt fi vieje ver: 
änderte Charakteriſtik binlänglib aus der finnliben Richtung ber fpà: 
teren Kunft. Sn den campanijden MWandgemälden erjdeint diefe Rich— 
tung, welde fid) bereits in der Kunft des vierten Yahrbundert3 gel: 
tend zu machen anfängt, in vollendetjter 9Reife entwidelt und herrſcht eine 


24) Helbig Wandgemälde n. 206—215. 

25) Muf. Borb. X, 58. Rochette choix 5. Helbig Wandg. 208. 

26) Daf der Züngling mit Speer auf den Bafenbildern El. osram. 
U, 20 unb 95 Apoll darftellt, ift keineswegs fiher und im legteren Falle 
fogar febr unmabrfdjeinlid). 

27) Helbig Wandgem, 209. 
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entjdiebene Vorliebe zur Bildung nadter weibliher Geftalten, eine 
Darftellungsweije, melde nidt immer burd) die Handlung motivirt ift 
unb biémeilen in entjdiebenem Gegenjage zu dem Charakter der bar: 
geitellten Figuren ftebt. So findet fid, um bier nur das jchlagenpfte 
Beilpiel angufübrem, jogar Atalante einmal beinab nadt gebilvet und 
nur mit einem leihten Mantel belleibet, meldet über ihren Rüden 
berabfällt und die Beine unterhalb ver Kniee bebedt 38). Beim Daphne: 
mytbos zumal mußte der finnlide Charakter der zur Darftellung er: 
wäblten Scene eine Bilvungsmweije der Jungfrau begünjtigen, wie fie 
auf unjeren Bildern erfidtlid) ijt. 

Betrachten mir bie Darftellungsweife ber Handlung jelbit, fo 
finden mir allerdings nur ein einziges Bild,  meldeé in jcharfer 
und ídlagenber 9Beije mit ber lleberlieferung ftimmt. Die lleberliefe: 
tung nämlich, jomeit mir dieſelbe fennen, beridtet, daß Apoll, als 
Daphne feine Liebe perjdmábt unb vor jeinem Drängen enteilt, Die 
Jungfrau verfolgt, und daß in dem Augenblide, als er fie einbolt, 
die Verwandlung in den Lorbeer vor jid gebt. Eine diejer Erzählung 
entiprebende Handlung finden mir lediglih auf dem Gemälde von 
Gragnano??), Hier ift im deutlicher 9Beije der Moment dargeitellt, 
mie Daphne, erjhöpft von dem anhaltenden Laufe, zujammenftürzt 
und Apoll, melder fie foeben eingeholt bat, Hand an die Jungfrau 
(egt, um ibr Gewalt anzuthun. Der Körper der Daphne ijt nad) der 
Richtung gewendet, nad) melder ihr Lauf ftattgefunden hatte, entgegen: 
gefegt ber, in melder ber Gott heraneilt; nur der Kopf der Jungfrau 
ift dem Gotte 3ugemenbet; der Mund ift zu einem Angitrufe geöffnet; 
bie auégebreiteten Arme find mit bem Ausdrude der Abwehr erhoben; 
das gelöfte Haar und der Mantel, welche im Winde flattern, weijen 
auf bie ber dargeitellten Handlung vorhergehende Verfolgung bin. Apoll, 
Bogen und Köcher auf ber Schulter, die flatternde Chlamys über rem 
Rüden, langt foeben bei ber Jungfrau an unb [αβί mit ber Rechten 
ihren Arm, mit der Linken ihren Rüden. Neben der Gruppe ijt, mie 
auf mehreren bieje Scene darftellenden Bildern 50), ein orbeerbaum 
απρεθταΦί, um in proleptijdber Weije die Verwandlung anzudeuten, 

Auf den übrigen vier Bildern, melde poll barítellen, wie er 
die Daphne umfaßt, wird biefe Klarheit der Charalteriftit vermißt. 
Der wejentlibe Unterfbied biefer Bilder von dem ſoeben befdriebenen 
liegt darin, bafB der Körper der Daphne nit abgemenbet von bem 
Gotte ετ]Φείπί, moburd) auf jenem Bilde in deutlicher Weiſe bie Rich: 
tung ihres Laufes und bie bem dargeitellten Moment vorhergehende 
Verfolgung vergegenwärtigt mar; vielmehr ijt der Körper bem Gotte 
jugemenbet unb jomit nicht redjt deutlich, mie man fid bie ber bar: 


28) Helbig Waudgem. 1164. Atlas Taf. XV. 
29) Pitt, d'Erc. IV, 27 p. 183. Helbig Wandgem. 206. 
30) Helbig Wandgem. 208. 209. 
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geftellten Scene vorhergehende Handlung zu benfen bat. Db man viele 
Darftellungsmweile aus einer von ber gewöhnlichen lleberlieferung ver: 
fdiebenen Form des Mythos abzuleiten hat, wage id) bei breien diefer 
Bilder?!) nicht beftimmt zu behaupten, da bie Figur beà Apoll an 
biejen Bildern ganz ἁθπίίώ componirt ift mie auf dem joeben be 
fprodenen Bilde von Gragnano und die Haltung des Körpers und das 
Slattern der Gblamyà ben Gott deutlih als im eiligen Laufe beran: 
ftürmend djarafterifiren. Dagegen módte man allerdings bei einem bie: 
jer Bilder, bem nämlid in Casa dei Dioscuri annehmen 33), daß es auf 
eine eigenthümliche DVerfion des Mythos zurüdgehbt. Hier ift námlid, 
mie mir bereit& oben bemerften, das Jagdgeräth der Daphne, Speer, 
Bogen und Köcher, an ben Felſen angelehnt. In diejer Weife konnte εξ 
natürlich nidt vdargeftellt werden, menn ber Maler die Daphne von 
Apoll verfolgt und eingeholt dachte. Vielmehr müßte man bei biejer 
Auffaflung gemärtigen, daß die Waffen nicht angelehnt, fondern haftig 
auf den Boden geworfen wären, mie es auf bem Gemälde von Strada 
d'Olconio bet Fall ijt. Betrachten mir außerdem die Geftalt des Apoll, 
welcher fein Kennzeihen de vorbergegangenen Zaufeà aufmeiít, der viel: 
mebr bajtig berangutreten ſcheint, bie Chlamys, melde nit hinter jeinem 
Rüden flattert, jonbern auf die Beine herabgeglitten ift, Daphne enblid, 
melde bem Gotte jugemenbet auf ben Knieen liegt und ben Dbertórper, 
mie von einer plöglichen Ueberrafhung betroffen, zurüdwirft, bann ſcheint 
e3 in ber That, daß ber Künftler ba8 bargeftellte Ereigniß im anderer 
Weiſe motivirt Dachte ald durch eine vorbergegangene Verfolgung. Da: 
gegen find alle die eben angeführten Motive, melde bei der Annahme 
einer vorausgegangenen Berfolgung zweckwidrig erjdeinen, volljtánbig 
am Plage, wenn ber Künftler Daphne nidt von bem nadfegenben Gotte 
eingeholt, ſondern plöglih von demjelben überrajdt darftellen wollte, 
Denken wir uns bie Gntmidelung der Handlung jo, daß Daphne ſich 
von der Jagd auérubte, daß fie zu biejem Bmede ihr Jagdgeräth abge: 
legt unb an den links befinbliden Feljen gelehnt bat, daß der Gott, 
welcher hinter bem Felſen [auerte, nunmehr plógfid) hervortritt und Hand 
anlegt an bie feine Gefahr ahnende und burd fein Grfdeinen zum Tode 
ετ[ώτοᾶεπε Jungfrau, dann erjdeint bie Gompofition in jeder Hinſicht 
motivirt und verjtánblid. Da fid) ſchwerlich vorausjegen läßt, daß ein 
Künftler felbftändig die Handlung in biefer Weile abmwandeln konnte, 
ohne daß die poetijde Geftaltung des Mythos ihn dazu berechtigte, 
[ο können wir ſchließen, daß fid neben ber uns geläufigen Form bet 
Erzählung, nad) melder Apoll die Daphne verfolgt und einbolt, eine 
andere Verſion ausgebildet hatte, der zufolge Apoll der Geliebten auf: 
lauert, fie überrajdt und fo ihre Verwandlung in den Lorbeer ver: 
anlaft. Gà wäre dies eine ganz dbnlide Motivirung der Handlung, 


31) Helbig Wandgem. 207. 209. 210. 
32) Muf. Borb. X, 58. Rochette ohoix 5. Helbig 208. 
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wie fie von Ovid (Metam. II, 417 ff.) bei Erzählung eines verwand» 
ten Mythos gefdilbert wird. Die Jägerin Kallifto, melde mie Daphne 
der Aphrodite abhold und der Artemis befreundet ift, befchliebt, von 
ber ‚Jagd audzuruben. In einem kühlen fdattenreiden Haine läßt fie 
fid nieber; fie legt den Köcher neben fi und fpannt bie Bogenfehne 
ab. Während fie jo einfam auf bem Raſen der Ruhe pflegt, wird fie 
von Zeus überraídt?9). Da es befannt ift, daß die belleniftifchen 
Dichter vielfah poetiſche Motive von einem Mythos auf ben anderen 
übertrugen, jo ift bieje Analogie nicht ohne Wichtigkeit, da fie uns 
einen Fingerzeig giebt, mie móglider Weife bie auf dem Φαρθπεδίίος 
erſichtliche Handlung in die poetijde Geftaltung des Mythos Gingang 
finden fonnte. 

Die bi&ber beiprohenen Bilder, menn aud feines berfelben bie 
Handlung und ben Gbarafter ber handelnden Berfonen in einer ber 
und vorliegenden lleberfieferung vollftändig entfpredenben Weiſe bat: 
ftellt, fteben wenigftens nicht in burdgreifenbem Widerſpruch zu bet: 
jelben. Bielmebr haben fid) auf zweien diefer Bilder Reminifcenzen er: 
balten von bem Charakter der Jägerjungfrau, meldet ald von Haus 
Quà der Daphne eigentbümlid in unjerer UWeberlieferung bervortritt. 
Ein Bild ftellt, volljtändig übereinftimmend mit ber in ber lleberliefe: 
rung berichteten Handlung, Daphne von Apoll eingeholt dar. Gin 
andered geht allerdings auf eine verfchiedene Behandlung des Mythos 
jurüd, mad) melder ber Gott der Jungfrau, mábrenb fie fib vom 
Waidwerk ausrubt, auflauert und fie überrafcht, worauf ihre Verwand: 
lung in den Lorbeer vor fi gebt. Jedoch bewahrt bieje Verfion, zum 
Mindeften einen dem urjprüngliden Geifte des Mythos nahe vermanb: 
ten Gbarafter. Allerdings ift das Motiv der Verfolgung aufgegeben. 
Dagegen mar der Charakter ber die Wälder durchſchweifenden Jäger: 
jungfrau in ber Dihtung, auf melde dieſes Gemälde zurüdgeht, jeden: 
falls feftgebalten. Mag berfefbe in der Darftellungsweife ber Daphne 
auf bem Gemälde in meidlid finnliher Weife mobificirt fein und nur 
nod in dem Yagdgeräth ber Jungfrau feinen Ausdrud finden, jeden: 
fall trat er bebeutíam in ber poetijden Behandlung des Mythos bet: 
vor, melde ben Künſtler bei Bildung feiner Gompofition injpirirte; denn 
gerade auf dem Treiben der Daphne al8 Yägerin berubte bie Entmwid: 
lung der Handlung und bie aus derjelben hervorgehende Kataftrophe. 
Ganz anders verhält e8 fid) mit der nunmehr zu betradtenben Serie 
von Wandgemälden. ?[bgefeben von ben Grundzügen des Mythos, bet 
Liebe des Apoll zu Daphne und der fchließlihen Verwandlung ber Yung: 
frau in ben Lorbeer, haben fie nicht? mit ber unà erhaltenen Weber: 
lieferung gemein, vielmehr bezeugen fie die Exiſtenz einer vollftändig 
verfdiebenen Behandlung des Mythos. Die Liebe des Apoll tritt in ganz 

33) Die feuíden Zägerinnen Nilaia und Aura bei 9tomm. Dionys. 


XV, 169 ff. XVI, 263 ff. XLVIII, 241 ff. werden, während fie ſchlafen, 
von Dionyfos überrajdjt und ihrer Sungfraufdjaft beraubt. 
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anderer Meife zu Tage. Die Verwandlung der Jungfrau ift bemge: 
mäß verjdieben motivirt. Bon dem Charakter der Daphne als Yägerin 
ift feine Spur wahrzunehmen. Der ganze Hintergrund und vie ganze 
Entwidelung der Handlung erfcheinen völlig verjdieben. 

In Bompei kehrt mehrmals eine Gompofition wieder, melde 
Apoll mit ber ftitbara und daneben eine weiblibe Figur varftelIt 34), 
Bald blidt der Gott, auf bie fitbara geftügt, bie weibliche Figur an, 
bald rührt er, zu ibr gewendet, die Kithara umb begleitet die Mufit 
mit feinem Gefange. Da ber pſychologiſche Ausdruck der Gefihter auf 
derartigen fleinen Bildern in der Negel nur in febr. notbbürftiger 9Reije 
&harakterifirt ift, fo fällt e& jchwer, die Stimmung zu erkennen, melde 
der Maler den einzelnen Figuren beigelegt wiffen wollte. Jedoch ſcheint 
foviel fiher, daß bie meiblihe Figur, melde vor fid) binblidt, obne 
dem Gotte ihr Antlig zuzumenden, von der Gegenwart des Gottes 
unb von feinem Spiele nidt in ſympathiſcher Weiſe berührt wird. 
Die meiblide Figur, melde Apoll beigefellt ijt, wurde verjchieden er: 
Härt. Panofka 59) erflärte fie auf einem der in Rede ftebenden Bilder 
auf Thyia. Gerhard 99) deutete bie Darftelung eines anderen diejer Ge: 
mälve auf Thejeus, welcher fib mit Ariadne unterredet. Syd vermutbete 37) 
Apoll und Daphne. Diefe Vermutbung ift gegenwärtig als gefichert zu 
betradbten, ba eine in ber Casa d’Apolline e Coronide zwar längft 
entbedte, aber nod nicht gehörig beachtete 9leplif 58) απ den Schultern 
und an bem Haupte der meibliben Figur Lorbeerbüſchel angiebt und 
jomit die Erklärung derfelben für Daphne unzweifelhaft πιαΦί. Alfo 
können alle biefe Bilder bem Dapbnemythos zugerechnet unb in ben 
Kreis unjerer Unterfubung gezogen merben. 

Lägen bieje Bilder allein vor, fo würden mir allerdings no 
nicht berechtigt fein, au8 ihnen auf eine von ber gewöhnlichen Leber: 
lieferung verfchiedene Nerfion des Daphnemythos zu ſchließen. Wie 
die Maler ber Nenaiffanceepohe vielfab Heilige obne beftimmte Hand: 
lung zufammenftellen, [ο finden fib aud) auf ben campaniſchen Wand: 
gemälven öfters Geftalten, melde Ὀεπιείδεπ Mythos angehören, mie 
Apoll und Kypariſſos, Meleagro und 9ftalante, obne irgend melde 
Handlung neben einander gemalt. Jedoch ift es unmöglich, jeme 
Gruppe von Dapbnebildern in biefer Weiſe aufzufafien. In engem 
Sufammenbange nämlib mit biefen Bildern fteben zwei andere, das 
eine im Vicolo del balcone pensile N. 4. 5, das andere in Casa 
dei capitelli colorati. ®ergleihen wir beide Gruppen, fo ergiebt 
fid, daß fie verſchiedene Stadien der Gntmidelung berfelben Hand— 
lung darftellen. Und zwar bringt erjtere Gruppe ein früberes 


34) Helbig Wandgem. 213— 215. 

35) Banoffa ?Intifenfran: Fig. 10 p. 12. 
36) Arch. Intelligenzbl. 1834 p. 48. 

87) Bull. dell’ Inst. 1863 p. 133. 

38) Helbig Wandgem. 213. Atlas Zaj. Vla. 
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Stadium zum Nusdrud, mübrenb auf ben beiden anderen Bil: 
dern die Handlung fortgefchritten erjcheint, und dies in einer 9Beife, 
melde als vie unmittelbare Fortiegung der in der anderen Gruppe 
dargeftellten Situation fenntlid) ijt. Auf dem Bilde im Vicolo del 
balcone pensile und auf einem ber juerft bejprodenen Gruppe anges 
börigen Bilde (Helbig Wandgem. 214) nehmen wir, namentlió was 
die Anlage der Figur der Daphne betrifit, jogar eine auffällige Ueber: 
einftimmung der fünjtlerifen Motive wahr, aus melden bervorzu: 
geben fdeint, daß nicht nur die Handlung, jondern aud) ber fünjt: 
lerijde Ausdruck berjelben bier und dort im engften Bezuge ftebt, bafi 
vermutblich eine ber beiden Compofitionen aus ber anderen abgeleitet 
ift. Betrachten mir zunädit das frühere Stadium der Handlung, tie 
e$ bie zuerft erwähnte Gruppe darftellt. Auf einem Bilde?) richtet 
Apoll an Daphne Gejang und Saitenfpiel; biefe fteht gleihgültig ba: 
bei, obne durd die Muſik des verliebten Gottes gerührt zu werden. 
Auf zwei anderen Bildern *?) blidt ber Gott, bie Kithara neben fid 
baltend, die Jungfrau an. Vermuthlich reiht fid) bieje Situation der: 
artig in die Entwidelung der Handlung ein, daß Apoll, verzweifelt 
darüber, baf feine Mufif nicht® über das Herz ber Geliebten vermag, 
mit dem Spiele aufbört und, von Liebesjchmerz gepeinigt, mit ben 
Augen an dem geliebten Gegenitand bängt, um defjen Gunít er ver: 
geblib wirbt. Aus einer derartigen Situation gebt die fataftropbe 
bervor. Der Gott, von jeiner 9eibenjdaft übermannt, legt Hand an 
die Geliebte. Diefe Scene finden mir auf ben beiden Bildern im 
Vicolo del balcone pensile und ber Casa dei capitelli colorati. 
Auf erfterem Bilde +) ſitzt Apoll auf einem Steine, das Plektron in 
ber Linken, ben linten Arm auf feine Kithara aeftügt. Mit ber Rechten 
faBt er das Gewand ber neben ibm ftehenden Daphne. Diefe, beftig 
erihredt, erbebt die Rechte und richtet, glei als ob fie bie ο[υπιρί: 
ſchen Götter um Hülfe bitten wollte, ihre Blide aufmärts. 

Gtmaà anders ill die Scene aufgefaßt in dem Bilde in ber 
Casa dei capitelli colorati*?). Während auf dem Bilde im Vicolo 
del balcone pensile Apoll in einem plöglihen Ausbruche der Leiden» 
ſchaft und gemifjermaßen jpontan Hand an die Jungfrau legt, erſcheint 
auf biejem Bilde jein Vorgehen als das Rejultat eines nad langen 
Kämpfen aefapten Entſchluſſes, deſſen Vollziehung fib Apoll mit vollem 
Bewußtjein und mit anídeinenber Ruhe unterzieht. Wie gebietend 
ftebt der Gott vor Daphne; während er bie Linke, mit melder er das 
Blektron hält, auf bie ftitbara ftügt, faBt er mit der Rechten das Ge: 
wand ber Jungfrau; dieſe fipt auf einem Feljen und greift, beftig 


39) Muf.Borb. X,38. Panofla Antifenkranz Fig. 10 p. 12. Gelb. 214. 
40) Helbig 215. 215. 

41) Helbig 212. Atlas Taf. XII. 

42) Muf. Borb. XII, 33. Helbig 211. 
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erihroden, mit ber Rechten nad) ihrem Haupte, aus meldem bereits 
ein Lorbeerzweig emporjprießt. 

Wir jehen demnah deutlib, daß ben fünjtlern, melde dieſe 
Gompofitionen erfanden, eine ganz υετ]Φίεὂεπε Erzählung des Mytbos 
vorlag, alà die uns überlieferte. Von ber Berfolgung der Jungfrau 
durch ben Gott mar darin feine Rede. Dem verliebten Gotte ift eà 
gelungen, fid) der Daphne zu nähern. Er verſucht, bie Geliebte burd 
Gejang und Saitenfpiel zu unterhalten und burd bie Macht feiner 
Kunft ibr Herz zu gewinnen. Doc vergebli! Die Jungfrau bleibt 
düftern Sinnes unb ungerübrt, Da Apoll Περί, daß feine Kunft wir: 
kungslos ijt, hört er zu fpielen auf. In verzweifeltem Liebesjchmerze 
bángen feine Blide an der Geliebten, melde ibm kein Gehör jchentt. 
In einer folben Situation übermannt ibn die Macht feiner Leiden: 
haft. Er legt Hand an bie Yungfrau; dieſe aber, entichlofjen eber 
Alles zu leiden, als fid) bem Verhaßten zu ergeben, ruft die Hülfe 
der Götter an und wird in den Lorbeer verwandelt. So etwa muß 
bie Erzählung gelautet haben, melde unjeren Compofitionen zu Grunde 
liegt; über gewifje Motive, deren Kenntniß zur Beurtbeilung des Gba: 
ralter8 biejer Umbildung des Mythos febr wünſchenswerth wäre, unter 
anderen darüber, mie e$ dem Apoll gelang, bei Daphne Zutritt zu 
finden, wie biefe wider Willen feine Gegenwart bufbete, bleiben wir 
leider im Dunkeln; denn unfere fehriftliche Ueberlieferung ſchweigt über 
diefe Abwandlung des Mythos beinab vollftändig und fdeint nur eine 
ſchwache Spur davon bewahrt zu, haben in den Verſen bei Nonn. dion. 
XV, 309: ἆ πόσα Φωαβου 

ἔχλυε µελπομένοιο καὶ οὐ φρένα Φέλγετο «Ιάφνη. 

Da mir nachgewieſen haben, daß der Mythos von Daphne erít in 
belleniftiiher Gpode  Gegenitanb litterarifher Behandlung wurde, jo 
ergiebt fid) natürfi, daß aud) δἱεῖε Umbildung ein Product ber Litte: 
ratur, man fann wohl bejtimmter jagen der Poefie nad) Alerander ift. 
Dbne ben Anſpruch zu machen, eine fidere Sermutbung über die Ent: 
ftebungameije biejer SBerfion aufzuftellen, fann id bod nit umbin, 
auf ein Local aufmertjam zu maden, welches alle Bedingungen ent: 
bielt, um eine derartige Umbildung der urjprümgliden Form des My: 
tbo8 bervorzurufen, Wir baben gejeben, daß in der Berfion, auf 
melde bie eben befprodenen Bilder zurüdgehen, bie Berfolgungsicene 
ausgelafjen ift, ba dagegen Apoll in feiner Eigenjchaft als Kitharöd 
in neuer und bebeutíamer Weife hervortritt. Durch Kitharjpiel judt 
er das Herz feiner Geliebten zu rühren; er ift auf allen dieſen Bil: 
bern mit der Kithara bargeftellt. Diejelbe Gigenjda[t des Gottes mar 
aber aud) in bem Kulte in ber ſyriſchen Daphne die Dervortretenbe. 
Die in ber Gella des Tempels aufgeitellte Statue, wie fie unà iba- 
niuà 9?) bejchreibt, ftellte den Gott bar in langem gegürtetem Gbiton, 
die fitbara vermittelft eines über die Schulter reichenden Bandes an 

43) Or. LXI. Vol. III p. 334 Reise. 
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ber Seite befeſtigt; mit ber einen Hand rührte er die Saiten berfel: 
ben, während er mit ber anderen eine Schale vorftredte, burd) melde 
die nad dem FKitharödenfieg übliche Libation ausgedrüdt und ber Gott 
omit alö Sieger im mufijden Wettlampfe charakterifirt war, Wir find 
nibt im Stande mit Bejtimmtheit anzugeben, mebbalb bie Seleufiden 
gerade bieje Seite be8 Gottes hervorhoben; vermutblid) tbaten fie es, 
weil fie von Haus aus die Abit hatten, feinen Kult durch Spiele 
und mufifde Agonen zu verherrlihen, für deren Feier in Daphne in 
der That mehrfache Seugnifje vorliegen **). 9Biemobl aber bieje Seite 
des Weſens des Gottes, melde mit ber urjprüngliden Form bes 
Daphnemythos nichts gemein batte, in der Zempelítatue und ohne 
Zweifel aud. in dem Charakter des Kultus beftimmt bevorgehoben mar, 
jo blieb nichts befto weniger der Daphnemythos in enger Berbindung 
mit dem apolliniihen Heiligtbum. Der Glaube, daß an biefer Stelle 
Daphne in ben Lorbeer verivandelt worden ſei, veranlaßte die Stif: 
tung defjelben. Der heilige Bezirk war voll von Denkmälern und Er— 
innerungen, melde auf biefen Mythos binbeuteten. Libanius fucht 
jelbft die Darfiellungsweife ber Tempelftatue mit bem Dapbnemythos 
in Verbindung zu bringen und erllärt bie Schale in der Hand ber: 
felben dahin, als molle der Gott burd) bie dargebradte Libation ber 
Mutter Erde jeinen Dank darbringen dafür, dab fie die Daphne in 
ihrem Schooße geborgen. Bei bem engen Bezuge, in meldem in ver 
ſyriſchen Daphne der Kult des Kitharödenapoll und der Daphnemythos 
ftanden, lagen demnach alle Bedingungen vor, melde biefen Charalter 
des Gottes aud) in ben Sapbnemptboà einführen und eine Berfion 
veranlaffen konnten, mie fie auf unferen Bildern bervortritt. Auch bie 
poetije Geftaltung anderer Liebeöverhältniffe be8 Apoll kann hierbei 
von Einfluß gemejen fein und durch mannigfade Analogien auf bie 
Einführung des neuen Motivs in den Daphnemythos bingemirtt haben. 
Eo muß in den Dichtungen, πείώε die Liebe des Apoll zu dem jchö: 
nen Admet bejangen, baà Motiv, daß Apoll durd feine Mufit das 
Herz des Jünglings zu gewinnen verfudt, eine mannigfade Behand: 
[ung erfahren babenf9). Auch -in Pompei kehrt mehrere Male eine 
Gompofition wieder, welche darftellt, wie Apoll vor einem zarten Dir» 


44) a: XXXI, 3. 4. Pofidon. bei Athen. V p. 210 E. XII 
p. 540 A. (Müller fragm. III p. 263 n. 31) Julian. misopog. p. 361 Spanh. 
45) Zibull. II, 3, 11: 
pavit et Admeti tauros formosus Apollo, 
nec cithara intonsae profueruntve comae. 
Tibull. III, 4, 67: 
me quondam Admeti niveas pavisse iuvencas 
non est in vanum fabula ficta iocum: 
tunc ego nec cithara poteram gaudere sonora 
neo similes chordis reddere voce sonos, 
sed perlucenti cantus meditabar avena 
ille ego Latonae filius atque Iovis. 
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tenjüngling, roe[der vermutblid Admet zu benennen fein mird, bie 
fitbara fpielt**), Eine verwandte Grjdeinung, melde jedoch auf eine 
nod mebr genreartige Behandlung von Seiten der Poeſie binmeilt, 
findet fi auf einem anderen pompeianijden Wandgemälde, mo Apoll 
ein geliebtes Mädchen — id) mage nicht zu entídeiben, ob eine Heroine 
oder eine Cterblibe — auf den Schooß gejegt bàlt und im fitbar: 
ſpiel unterrichtet #7). 

Mag man über das Nefultat dieſer Combinationen urtbeilen, mie 
man will, immerbin bleibt bie Erſcheinung, daß in belleniftifcher Gpode 
ein Mythos in fo durdgreifender Weiſe umgebildet wurde, umb die 
Weiſe, in welcher dies geſchah, höchſt lehrreich für bie Beurtbeilung der 
poetijchen Entwidelung jener Epoche. Wir feben daraus, dab aud bem 
Hellenismus ein Reit jener bie Mythen fortentwidelnden und umbilden- 
ben Kraft verblieben mar, melde in jo großartiger Weiſe in der Blütbe: 
zeit der griechiſchen Poeſie bervortritt. Die Weife, in welcher diefe Um: 
bildung erfolgte, liefert uns einen charakteriftiichen Beleg für baà in dieſer 
Gpode berrihende Streben, bie Götter und Heroen von ihrer idealen 
Höbe herunter zu rüden und fie alltägliben Verhältniſſen zu näbern. 
Gemiffe Motive des Dapbnemptboé, mie fie in den arkadiſchen Bauen münb: 
lich überliefert gemejen waren, der Charakter der mánnerideuen Jägerjung— 
frau, die Verfolgung berfelben dur ben Gott, mußten bem verweichlichten 
Geſchmacke jener jpäteren Epoche fremdartig erfcheinen. Sie gab babet 
das großartige Bild ber vor dem Gotte über die Berge babin flüchtenden 
Jägerin auf und näherte die Handlung ben Anſchauungen ihres Rubli: 
cums, indem fie die Bewerbung Apolls um die Jungfrau in einer mebt 
ver alltäglichen Liebesgefhichte entſprechenden Weiſe vor jid geben lieb. 

Dieje Betrahtung liefert uns einen fdlagenben Beleg für bit 
Wichtigkeit ber campanifden Wandgemälde aud in litterargefchichtlicher 
Hinfiht. Da εδ im Weſentlichen bie Poeſie des Helleniamus ijt, auf 
welche fie zurüdgeben, eine 2itteraturperiode, über melde uns eine 
febr jpärliche Ueberlieferung vorliegt, jo entbeden mir in ihnen allent: 
balben Umbildungen der mythiſchen Stoffe, von denen in ver erbaltenen 
Sitteratur gar feine ober nur jebr geringe Spuren erhalten find. 34 
iprebe nicht von folden Modificationen, mie fie fid der bildende Künſt 
[er in jeder Gpode nad) den Bepürfniffen feiner Kunſt gegenüber ber 
von bec Poeſie dem Mythos gegebenen Gejtalt aeftattet, fondern von 
ber Umbildung der in dem Mytbos dargeftellten Handlung, eine Um: 
bildung, melde erft durd die Poefie populär werden muß, um bann 
durch die Kunſt einen allgemein verjtänpliben Ausdrud zu finden. 
In den Bildern, melde fid auf den Mythos von SBolopbemos und 
Galateia beziehen, babe ich bereit& früher eine derartige Umbildung 


46) Muf. Borb. XI. 23. Mon. dell’ Inst. II. 59, 3. — Helbig 
Wandgemälde 220—223, 
47) Zahn bie ſchönſt. Den. I, 70. Helbig Wandgem. 217. 
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des mythiſchen Stoffes nadgermiefen *9), Einer ábnliden Erſcheinung 
begegnen wir auf den Bildern aus dem Narkiſſosmythos, welcder, weil’ 
aud er erft in bellenijtifdber Gpode Gegenftand ber litterarifhen und 
künſtleriſchen Behandlung wurde, verwandte Gefitépuntte ergiebt wie 
ber Dapbnemptboà. Auch bier finden wir auf einem Wandgemälvde 
eine Umbildung der uriprüngliben jyorm des Mythos, melde in jeder 
Hinſicht daratteriftijcb ift für die Tendenz der belleniftiihen Poeſie. 
Auf einem Bilde*?) nämlich fpiegelt fib Narkiſſos nicht in der Quelle, 
jondern in einem von roten berbeigebracbten Waflerbeden, ein Motiv, 
welches vortrefflic ftimmt mit bem tändelnden Gbaratter der bellenifti« 
ſchen Poeſie unb, mie mir fdeint, mit Sicherheit aus diefer Richtung 
abgeleitet werden kann. Auch bie euemeriftijdbe Verfion biefeà Mythos, 
welhe, da das Hinſchmachten des Narkiſſos unnatürlid) erſchien, er: 
zählte, er babe fi in das Gewäſſer geftürzt, in meldem er fein Spie: 
gelbild erblidt batte"), ift neuerdinas auf einem pompeianifhen Bilde 
aufgefunden worden 51). 

Um mit den auf den Daphnemythos begügliden Bildern ??) ab» 


48) Symbola philolog. Bonnens. p. 364 ff. Arch. Zeit 1864 p. 188. 

49) Muſ. Borb. VII, 4. Wiejeler Gdjo Fig. 2 p. 37. Helbig Wand- 
gem. 1366. 

50) Euftath. zu 3M. II. 497. 498. p. 266, ΤΠ. ed. Rom. Eubdoc. 
Violar. p. 304. gf. Galliftrat. stat. Gap. V. otim. de pulchritud. 
p.56 F ed, Greuzer. Wiejeler Nartıffos p.98. p. 6. 

51) Brunn Bull. dell’ Inst. 1863 p. 104. Helbig Wandgem. 1356. 

52) Ohne hinreichenden Grund hat Raoul Rodette choix p. 69 
einige undeutliche Figuren, welche in dem Hintergrunde eines von mir auf 
volyphem unb Gaíateia gedeuteten Bildes (Muf. Borb. VIII, 21. Symb. 
erit. phil. Bonn. p. 364) gemalt find, auf Apoll und Daphne gedeutet. 
Tal. Helbig Wandgemälde 1050. — Rochette ohoix p. 70 ereifert fid) über 
die Obfcoenität eines Apoll und Daphne darftellenden pompeianifchen Wand- 
gemäldes, welches, wie er angiebt, in der Galeria degli oggetti osceni 
zu Neapel aufbewahrt wird. Er fügt bei, diefes Gemälde fet, allerdings 
in jehr ungetreuer Weife, publicirt in dem mir umyugüngfiden Werke 
Musée royal de Naples; peintures, bronzes et statues érotiques du ca- 
binet secret (Paris 1836. 4°) pl. XLIX. fefuíé'& freundlicher Bermitte- 
lung verdanfe ich eine Durchzeichnung biejer Tafel, aus welder fid) ει» 
giebt, bag das in jenem Werke publicirte Wandgemälde fein anderes ift 
als ba8 von Rochette ſelbſt choix 5 (Helbig Wandgem. 208) herausgege- 
bene. Bielleicht badjte Rochette an das intereffaute, vormals im Museo 
Noja, gegenwärtig in ber Galeria degli oggetti osceni befindliche Mofait 
(Gerhard 9teapeíá ant. Bilder p. 457 n.9. Fiorelli raccolta pornografica 
n. 40), welches Pitys darftellt, wie fie fid) bei Herannahen des Pan in 
die Fichte verwandelt, und demnächſt von mir publicirt und erläutert mer» 
den wird. Daf der franzöfifhe Arhäolog Pan für Apoll bielt, wäre bei 
der 9tadjlájfigteit, mit welcher er fid) vielfach die Monumente notirte, nicht 
yr verwundern. — In febr merfwürdiger Weiſe tritt Daphne auf in der Be, 
Ihreibung eines Gemäldecyclus bei Chorifios ἐκφρ. εἰκ. p. 165. p. 166 
Boiffonade (vgl. Brunn Bull. deli’ Inst. 1849 p. 60). Sie erfcheint näm- 
lich bafefbft als bie Jagdgenofjin des Qippolptos. Ihr Aeußeres ift be 
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zufhließen, babe id nod) hinzu zu fügen, dak bem Lucian Gemälde 
belannt waren, melde die Bermandlung der Daphne nmidt mie die 
pompeianifhen Gemälde, wo biejelbe nur fombolifd burd) ein aus 
Haupt oder Haupt und Schultern beroor[prieBenbe& Lorbeerreis ange: 
deutet ift, zur Darftellung bringen, fondern auf melden die Bermand: 
lung in ben unteren Zbeilen der jyigur bereits ftattgefunden bat. jn 
ber ἀληθης ἱστορία I, 8 finden bie Reiſenden ἀμπέλων χρῆμα 
1E0«0TIOV" τὸ μὲν γαρ ἀπὸ τῆς γῆς ὁ στέλεχος αὐτὸς εὖερ- 
uns καὶ παχύς, τὸ δὲ ἄνω γυναῖκες ἠσαν, ὅσον ἐκ τῶν λα- 
γόνων ἅπαντα έχου σαι τέλεια. τοιαύτην παρ) ἡμῖν τὴν Jag- 
vn» ygdporamv ἄρτι τοῦ ᾿4πόλλωνος καταλαμβάνοντος ano- 
δενδρουμένη». 

Die Sculptur bietet in der Darftellung dieſes Mythos weniger 
intereffante Gefiditépunfte dar alà die Malerei. — m den Magazinen 
ded Dresdener Mujeums befindet fib die Statue eines Apoll, melde 
nad ver Bewegung zu ſchließen urjprünglih zu einer Gruppe gebörte, 
bie ben Gott darftellte in bem Momente, mie er die Daphne einbolt 52), 

Eine aus den Ausgrabungen von Montecalvo ftammenbe Statue 
in Vila Borgbefe ftellt Dapbne in bem Augenblide der Verwandlung 
dard4), Leider find Kopf und Hände modern, fo daß mir nicht mifjen, 
mie ber Künftler in biejen Gliebern ben Procek ber Verwandlung zum 


ſchrieben p. 166 (a. E.): Γυμνήν τε προφαίνει την δεξιάν, ἐς αὐτῆς τε 
μασχάλης πρὸς ὦμον ἀριστερὸν. ἀναβέβληται, καὶ τῇ λαιᾳ τὴν ἔσθητα 
xarıo σαν συνέχουσα, ἄχροις Ιδοὺ Φακτύλοις συνέσφιγξε τὸ προβόλιυγ. 
H di κόμη ἐλευθέρα καὶ ἀνειμένη. ταῖς αὗραις περιπλανᾶται τοῖς ὤμοις, 
ὁμωνύμῳ στέµµατι τῶν ὀφθαλμῶν μὲν ἀνεσταλμένη, τὰ νῶτα δὲ πε- 
ριῤῥέουσα, Wenn bie Deutung "auf Daphne, welche Chorifios der Figur 
giebt, richtig ift, dann hätten wir auf jenem Bilde eine völlig vereinzeft 
ftebenbe Berfion vorauszufegen, welche zwei verwandte Geftalten aus ver: 
ſchiedenen Mythenkreiſen in Serbinbung fette und dem keuſchen Qäger 
Hippolyt die feufche Jägerin Daphne beigefellte. Wollte man an ber Gr. 
flärung des Rhetors zweifeln, dann fónnte man vermuthen, baf bie von 
ibm auf Daphne gebeutete Figur feine andere war, als Yrtemis, die Hän- 
bige Handgenoflin des keuſchen Jünglings. Auf den römiſchen Sarkophag- 
reliefe ift derjelbe befanntlich von Virtus begleitet. 

53) Früher mar biefe Statue mit der eines gefeffelten Ban zu einem 
abgefhmadten Pafticcio vereinigt. Diefes Bafticcio tft abgebildet im Augu— 
fteum Taf. 83 und bei Gíarac 543, 1142. Gegenwärtig ift der Pan (Hettner 
Bildw. der Antilenfammt. zu Dresden 155) als Gimelftatue aufgeftelt, 
ber Apoll in die Magazine vermiejem. Ueber ben letzteren hatte Hettner die 
Güte, mir folgende Mittheilungen zu machen: Neu ift der Kopf, fomie bit 
Vorderarme. Dagegen find Rumpf, Beine und Gewand, wenn aud, febr 
aeffidt, fo bod) alt; ebenfo ber Ἀαμπιβαπιπι, fora und Forbeer, endlich die 
game Baſis. Die Bewegung ift heftig vorſchreitend. Cs iann feinem 
Zweifel ıumterliegen, bafi die Ergänzung als Apoll und bag die Beziehung 
auf Daphne richtig ift. 

54) Gíarac 540 B, 966 C. Braun Revue archéologique (a. s.) II 
p. 688. Ruinen und Muf. Rome p. 541. 


der campanifhen Wandbilder. 269 


Wuétrud bradte. Die Füße ber Statue fangen bereitö an, in bem 
babinter erfidtliden Vorbeerftamm  übergugeben unb im Boden zu mur: 
pln, während Lorbeerreifer aus ben Beinen berausfprießen unb ben 
Körper von verjchiedenen Seiten ummadjen, eine Darftellungsmweife, 
melde an tie ber von Zucian erwähnten Gemälde erinnert. Troß ber 
feinen Reflerion, mit welcher der Stünjtler die Uebergänge ber meníd: 
lihen Gliever in den vegetalen Stamm behandelt bat, liefert biefe 
Statue bod einen jchlagenden Beleg, daß vie Darftellung berartiget 
Berwandlungen fein geeigneter SBormurf für die Sculptur ijt. Aller 
dings konnte εδ wohl geſchehen, daß die bejtimmte Localität, für melde 
diefe Statue gearbeitet war — man könnte unter anderen annehmen, 
dab fie ald Decorationsfculptur in einer Zorbeerlaube angebradt war 
— dazu beitrug, den bejrembenben Ginbrud zu mindern, melden wir 
jegt angefichtö ber aus ihrem urfprüngliden Zufammenhange berauége: 
löften Statue empfinden. Mögliher Weile kann aud) vie Polychromie 
dazu beigetragen haben, die Erſcheinungsweiſe der Statue zu mobifi: 
tren und bie Verſchmelzung der verjdiebenen bei der Verwandlung 
in einander übergebenben Glemente in naturentjpredenberer Weije aus: 
jubrüden, a[à e& ver Sculptur allein möglich mar, mie denn gerade 
bei einer Statue der Daphne ein jpätes Cpigramm??)  berporbebt, 
daß die Verwandlung nicht allein burd bie Verfhmelzung der For: 
men, fonbern aud) burd) bie entiprehenden Farben meijterbaft ausge: 
brüdt gemefen jei. Immerhin bat der Künftler baburd, daß er einen 
naturmwidrigen Vorgang zur Darftellung zu bringen verfudte, den Bo: 
den perafjen, auf ben die bildende Kunft angemiejen ift. 

Vielfach mit der Statue von Montecalvo verwandt ift das Re: 
lief εἶπεν Grabeippus 55), welches vermutblid) auf dafjelbe Ardetypon 
wie die Statue zurüdgeht. Hier find bie Füße der Dapbne nicht mehr 
fihtbar, fondern bereits von Baumrinde umgeben. 9orbeergmeige jdie: 
Ben and Haupt, Schultern und Beinen bervor. Der Gegenftand wurde 
zur Zarftellung erwählt, weil bie unter bem Cippus Beigejepte 2a; 
beria Daphne bic. 

Wahrſcheinlich ift Daphne zu erfennen aud) auf einem Fragment 
des lateranifhen Mufeums 57) in einer erjchredt emporblidende weib: 
[iden Figur, bie an einem Lorbeerftamme angebracht ijt, melder ur; 
Iprüngli einer Statue des Apoll als Stüge diente. So vermuthen 
Benndorf und Schöne, auf deren Auseinanderjegung ich hiermit ver- 
weile, da id ihren Bemerkungen nichts Weiteres beizufügen babe, 

Sehr unmabrjdeinlid) ijt ed dagegen, daß eine Scene auf einem 


55) Meyer anth. lat. Vol. I n. 681. 

56) iyabretti inser. lat. III p. 186 n. ΧΧΧΥΠ. Die Verwandlung 
der Daphne in ben Lorbeer ift aud) auf einer Graburne in Trevifo bar» 
geftellt, Muratori thes. I p. 146, 5. 

57) Garrucci Mus. Lat. 45, 3. Benndorf und Schöne Pildw. des 
lat. Muſ. n. 420. 
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Cilbergefáp im ber Ermitage zu Peterdburg Apoll und Daphne 55) dar: 
ftellt, wie Köhne vermutbete. Wir feben darauf Apoll, wie er fib 
einem Mädchen näbert, welches im Beariff ijt, Wafler zu fchöpfen. 
Die Darftellung enthält nichts, mas mit Bejtimmtheit auf Dapbne 
binmeijen könnte. Vielmehr fommt jene Handlung bei den Liebjchaften 
der Götter jo oft vor, daß mir darauf verzichten müfjen, unter ben 
vielen Mädchen, melde fib der Gunít des poll erfreuten, eim be: 
ftimmte8 nambaft zu maden. Aus dem Lorbeerzweig, melden Apoll 
in der Rechten hält, ſcheint jogar mit Sicherheit geſchloſſen werden zü 
fónnen, dab der Künſtler nit an Daphne badte; benn, ba fib ein 
Zweig beà Baumes, in melden Daphne verwandelt wurde, in bet 
Hand des Gottes befindet, fo würde dies Attribut, fallá der Daphne 
mythos bargejtellt werden jollte, die flare Einfiht in die Bedeutung 
ber Scene beträchtlich erjchweren. 

65 bleiben uns jcließlib die gefchnittenen Steine übrig. De 
ed überflüffig ift, die auf den Daphnemythos bejüglien — Gremplare 
zu bejpreden, melde durch deutliche Kennzeihen ald moderne Fäljbun 
gen daralterifitt. find 55}, [ο begnüge id mich einen in ber V. Genturie 
der Impronte dell’ Instituto n. 76 publicirten Sardonyr zu ermäb: 
nen. Darauf ift eine mweiblihe Büfte gefchnitten, trauernten Ausdruds, 
mit gelójtem Haare; an ihrer t. Bruft und Schulter fprieBen Lorbeer: 
blätter empor, melde bie aud im Bull. dell’ Inst. 1839 p. 106 
gegebene Grllärung auf Daphne mabrídeinfió maden. Es kann auf: 
fällig eribeinen, daß ber fünjter fi bei feiner Darftellung auf die 
Büfte beſchränkte; pielleit that er eà abfihtlib, um die Schwierigkeit 
des Ausprudes ber Verwandlung in den Ertremitäten zu vermeiden 
unb um biejelbe nur in jpmbolijder Weife durch 2orbeerblätter am 
deuten zu können, 
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58) Köhne die beiden großen Silbergef. der Ermitage Taf. 1 
Stephani ant. du Bosph. Cim. pl. 39. 

59) £o ber mit bem verfchriebenen Namen ΛΙΡΩΝ bezeihnee 
Stein bei Tassie et Raspe catal. de pierres gravées II pl. XXXII, 3010 
— (abes Bud IV (Apolline) 70. Bgl. Brunn Geſch. b. Künftt. II p. 620, 
ferner bie Steine bei Beger spicileg. XII p. 66 — Montfaucon l'ant. 
expl. J, 1 pl. 52, 11 und bei de Roſſi gemm. ant. fig. II, 44. — Ueber 
eine früher ber Sammlung Stoſch, gegenwärtig bem Berliner Mufeum 
angehörige Paſte, welche bie fliehende Daphne darftellt, wie fte πώ in den 
Lorbeer verwandelt (Windelmann deser. des p. gr. de Stosch p. 192 n. 
1135. Tölken Verz. b. geſchu. Steine p. 169 n. 759) unb über zwei in 
ber Adunanz vom 15. April 1853 (Bull. 1853 p. 151) vorgelegte und ari 
Daphne gedeutete Steine ift. εδ unmöglich, nad den Beſchreibungen allein 
ju urtbeiten. 


Bur Kritik der Briefe Seneras. 


— — 


Für ben zweiten vom erften abgejondert überlieferten Theil ber 
Grifteln Senecas (91—124) bat die Kritik fib burdaué zu bejchränten 
auf die beiden beften Handjchriften ben B(ambergensis) und A(rgen- 
toratentis), Daß diefen Grundfag $aaje, der legte Herausgeber, be: 
ſtimmt auégefproden bat (praef. IX), aber bei Herjtellung des Tertes 
immer wieder zu den ſchlechtern $anbjdriften feine Zuflucht nimmt, 
daran war mobí aud Schuld bie geringe von Schweighäuſer ber ba: 
tirende Kenntniß des Argentoratenfis. Denn menn aud aus dieſem 
Eoder allein fib. nur wenig Neues unmittelbar in den Gert fepen läßt, 
jo wäre er bod wichtig geweſen wegen der Beftätigung, die durch ibn 
die Lesarten des faft gänzlih unb mie c8 ſcheint aud) in Seitenzahl 
unb Quaternionenende übereinftimmenben Bambergenfis erhalten. Da 
mir burd Büchelers Liberalität eine genaue Collation des Argentoras 
teni3 vorliegt, jo will ih ben mir bisher möglichen Geminn bier mit: 
tbeilen umd einzelne Stellen παΦ B und A berzuftellen verjuchen. 
Und um nebenbei die Berebtigung jenes Grundjages zu zeigen, merbe 
ib im Sujammenbange zuerft alle diejenigen mabren oder ſcheinbaren 
tüden der beiden beiten Handſchriften, bie in allen übrigen, unb dann 
diejenigen, bie nur im germifjen ausgefüllt find, betrachten. 


I 


Wenn Clodius 97, 4 (Fidert) mit feinen Richtern über den 
Preis der Freiſprechung verhandelt vis severi illius uxorem? dabo 
illam. vis divitis? huius quoque tibi praestabo concubitum. adul- 
terium nisi feceris damna. illa formosa quam desideras veniet. | 
illus tibi noctem promitto, ſo merben die einzelnen Frauen ven 
einzelnen Richtern zuaefagt. Das quoque der ſchlechten Handſchriften 
(ft nit zu Ὀταμώεπ und mit Bücheler zu intetpuugiren: vis divitis 
huius? tibi praestabo concubitum. 

Dagegen ijt richtig aber leicht das in A und B fehlende que- 
ritur mortuum esse ergänzt 99, S flet aliquis factum quod non 
ignoravit futurum? aut si mortem in homine non cogitavit sibi 
imposuit. flet aliquis faetum quod aiebat non posse non fieri? 
quisquis aliquem queritur mortuum esse queritur hominem fuisse. 
omnis eadem condicio devinxit: cui nasci contigit mori restat. 
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Irrthümlich hat Haafe die Worte von aut si mortem bià imposuit 
nad hominem fuisse gejtellt. Denn gut entfpridtt ber erften Frage, 
deren Gewicht in bem Vorherwiffen des Todes beruht, aut si mortem 
u. f. m., und der zweiten Frage, die die 9lotbmenbigfeit des Todes 
betont, quisquis aliquem u. f. m., moram fib das Folgende trefilid 
anſchließt. Nothwendig aber ift sciebat für aiebat. 

Unfinnig ift mit id agit eine €üde ausgefüllt 102, 30 quid- 
ni non timeat qui mori sperat? si is quoque qui animum tam- 
diu iudicat manere quamdiu retinetur corporis vinculo, solutum 
statim spargi, id agit ut etiam post mortem utilis esse possit; 
als ob die Abfiht ber an feine linjterblidfeit glaubenden nod) nad 
bem Tode nüplib zu fein dafür geltend gemadt werden könnte, daß 
die, die ein zukünftiges Leben hoffen, um jo weniger ben Tod fürdten 
würden. Ohne Zweifel mollte Seneca ſchreiben: menn aud) ber, ber 
feine Fortvauer der Seele annimmt, obne Bedenken fein Leben auf: 
opfert. Diejen Gedanten ftellt Bürbeler mit Aufnahme des spargit in 
B ber: si is quoque qui animum tamdiu iudicat manere quam- 
diu retinetur corporis vinculo, solutum statim spargit, ut otiam 
post mortem utilis esse possit. Das ift beítedeno einfad; vod 
jheint mir immer wieder ber 3ujag solutum auf eine Lüde nad 
spargi binjutveijen. 

Es merben verjhiedene Gedanken zujammen gemijcht, menn c 
über bie Hülfe, die ein Weifer bem andern leiftet, in den Handidrif: 
ten außer B und A 109, 5 beißt: proderit sapienti sapiens non 
suis viribus, sed ipsius quem adiuvat. potest quidem ille etiam 
relictus sibi explicare partes suas. utetur propria velocitate: 
sed nihilominus adiuvat etiam qui currentem hortatur. Die mit 
potest quidem eingeleitete Grörterung, daß für ben 9Beijen fremde 
Hülfe zwar nidt nolbmenbig, aber dennod motivirt jei, gebt von 
utetur ab in bie Auseinanderjegung über, daß der Weife, obgleich er 
feine fremde Kraft erborge, doch in anderer Hinficht wirklich unterftügt 
werden könne, Und bat eà vor der Erwähnung des Läuferd Sinn von 
einer Gefdminbigleit des Weiſen zu fpreben? Alles, mas bie Ber: 
mirrung hervorruft utetur propria velocitate sed und qui, „fehlt in 


n 
B unb A, deren nihilominus adiuvant (B adiuvat) etiam curren- 
tem hortatur mit bem 93orbergebenben übereinftimmt, wenn man mur 
entweder adiuvant aufnimmt unb hortatur in hortatu ändert oder 
bejjer mit Schweighäufer adiuvat unb hortator jdreibt. 

Sm bem Beweife, bafi bie Gerechtigkeit ein [ebenbeà Weſen fti 
113,9 quid est quo colligas iustitiam animal esse? agit, inquit, 
aliquid et prodest. quod autem agit aliquid et prodest impetum 
habet: quod autem impetum habet animal est bat Haaſe bo 
zweite febr müßige aliquid, das mad) Fidert nicht einmal alle jdled 
ten Handſchriften darzubieten [Φείπεπ, richtig aus bem Zert vermiejen. 
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Ebenfo mußte er verfabren 113, 14 nullum non animal per se 
aliquid agit: virtus autem per se nihil agit, sed cum homine, 
πο die Einſchränkung burd aliquid unbegreiflid wäre. 

Unmäßiges und Ewiges, beißt e8 120, 17— 18, erftreben bie 
Jienjden bei geringer Lebensdauer. Nichtd genügt ihnen bie bod einft 
bem Tod verfallen müfjen, ja táglid ibm verfallen; denn mit jedem 
Tage eilen fie ibm entgegen und jede Stunde bringt fie der lepten 
näber, vide in quanta caecitate mens nostra sit. hoc quod futu- 
rum dico cum maxime fit et pars eius magna iam facta est: 
nam quod viximus tempus eo loco est quo erat antequam vixi- 
mus. erramus autem qui ultimum timemus diem, cum tantum- 
dem in mortem singuli conferant. Bei einer Behauptung, daß bie 
[ομεπαππίε Zukunft ſchon tbeilweife vergangen fei, und bei einer Be: 
gründung, dab tie Vergangenheit ja aud) εἰπί Zukunft gewejen und 
nod jo betrachtet werden müfje (befjer vermag ih eo loco est u. j. m. 
nibt auszulegen), ift Zukunft nicht, mebr Sulunft und Vergangenheit 
niht mehr Vergangenheit. Aber Seneca bat bem Sujammenbange nad 
gar nit von der Zukunft, fondern von dem Tode, alà einem nur 
Ibeinbar zufünftigen zureden. Man fiebt, daß der Gortector die auf 
ben Zob bezügliben Worte hoc quod futurum dico fälſchlich auf 
bie Seit bezog unb bemgemáB (mobl nah einer Stelle wie 49, 3) 
eo loco est quo erat antequam viximus ergänzte. Da man in A 
lift nam quod viximus, für B aber Fidert nod tempus nad vixi- 
mus bezeugt, nahm aud) id eine Lüde an und füllte fie (vgl. 1, 2, 
54, 4; 24, 19) εἶπα [ο au8 nam quod viximus tempus mors 
est ober mors tenet. Allein bei ber jonjtigen llebereinjtimmung von 
A unb B ijt e$ nit unmabrídeinli, daß tempus aud) in B fehlt 
ober nur erflárenber Sujag ift. Daher gab id, obgleió aud nam 
quod viximus mors est obne allen Anftoß máre, meine 9üdenan: 
nahme bod fogleib auf, alà mir Bücheler fein nam cotidie viximus 
mittbeilte. 

Auf Menſchen, bie bei Tage fchlafen unb bei Naht maden, gebt 
122, 3 et hi mortem timent in quam se vivi condiderunt? tam 
infausti quam nocturnae aves sunt. infausti homines, was $aaje 
aus den ſchlechten Handſchriften aufgenommen bat, müßte als Prädicat 
aud zu nocturnae aves gejogen werden, und molte Seneca homines 
und aves gegenüberftellen, fo konnte er jdreiben hi tam infausti in- 
ter homines quam nocturnae inter aves sunt. Das Pincianifche 
infausti ominis aber ift ein l[ateinijd) zu weitſchweifiger Ausdrud, 
alá daß er gegen B unb A zeugen könnte. 

Wie febr das Leben jener Nachtmenſchen von der Natur abweiche, 
[οί anfhaulih machen 122, 10: lucet: somni tempus pst. quies 
est: nune exerceamur, nunc gestemur, nunc prandeamus. iam 
lux propius accedit : tempus est cenae. Gin mur die Aufzählung 

Ruf. f. Bhilol. 9t. F. XXIV. 18 
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voller machendes nunc gestemur ijt für ben eigentliben Amwed ver 
Worte gleihgültig und konnte leiht aus S 16 beraebolt werben, wo 
auf vocem exercere das gestari erwähnt wird. Betrachtet man ferner 
die Gegenjáge von bellem Tag und Schlaf, von Ruhe und Uebung, 
von Morgendämmerung und der abendlihen cena, fo liegt die Ber 
mutbung nabe, daß aud) nunc prandeamus urjprünglid) jeinen bejon: 
dern Gegenjag gehabt babe. Dann aber hätte nunc gestemur alle 
Goncinnitát geitört. 

Unter bie Einflüffe, mit denen ba8 Leben verderblib auf bit 
Jugend einmirfe, werden aud) die leichtfertigen Shmeichelnden sermones 
derer gerechnet, bie die höchſte Weisheit in den Genuß fegen obe 
unter dem Schein des Gtoiciómu8 zu Laftern auffordern. In folden 
Sufammenbange ftebt 123, 14 boc nunc me existimas dicere eos 
tantum perniciosos esse auribus nostris qui voluptatem laudant, 
qui dolores et metus per se formidabiles res incutiunt ? illos 
quoque nocere nobis existimo qui nos sub specie stoicae sectae 
hortantur ad vitia. hoc enim iactant: solum sapientem et doc- 
tum esse amatorem. solus apte ad hanc artem aeque conbiben- 
di et convivandi sapiens est peritissimus. quaeramus ad quam 
usque aetatem iuvenes amandi sint. haec graecae consuetudini 
data sint, nos ad illa potius aures dirigamus. Wenn in der Frage 
in faft allen Handfchriften, natürliÓ aud in B und A, et nad de 
lores febít, jo meint Fidert eim jelde8 et babe [eit nad) vorber: 
gehendem es ausfallen können. Damit miro feine unjinnige Ueberliefe 
rung vertheidigt, Welche dolores verurfahen die betreffenden Berjonen 
den Hörern, und ift per se formidabiles res denn vernünftig in Be 
jug auf metus oder in Bezug auf dolores bei einem incutiunt? Die 
Stelle follte im Ganzen abgetban fein mit der Gmenbation des Pin: 
cianu® qui doloris metus per se formidabilis rei incutiunt. Der 
Plural metus bei dem Sinne „fie lehren den Schmerz fürchten“ ijt 
unerllärbar. — An einer Heilung be8 Satzes solus apte u. j. w. 
babe ich verzweifelt und id) jebe nur die Annahme übrig, daß entwe— 
ver, wie Bücheler meint, die ganze Directe Rede interpolirt jei, ober 
daß auch bier mie oben (9—12) ein längerer sermo wiedergegeben 
war. Zum Glüd ítebt meniaften$ haec graecae consuetudini data 
sint nidt in B und A. Und abgejeben davon, daß Seneca fein Net 
bat, dergleihen ald ατιεΦί[ώε Gewohnheit binguftellen ober nod einen 
jofben moralijhen Unterſchied zwijchen Griechen: und Römerthum zu 
maden, paßt aud) bie Erwähnung griedijder Philoſophenlehren nid! 
in einen Gontert, wo von ben sermones des gewöhnlichen Lebens bit 
Rede ift. Solum sapientem et doctum esse amatorem ift nicht aus 
griedijden Büchern citirt, jonberm wurde in Rom gehört. Over jollten 
etwa ariedijde, aber in Rom lehrende Philoſophen verftanden werden? 
Gnblid) könnten jene Worte bod nur fagen: „dergleichen mögen bie 
Grieden im Munde führen”, und bod) handelt es jid) überall und 
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aud im folgenden nos ad illa potius aures dirigamus nidt um 
das Reden, jondern um das Hören. 

Bon ben erwähnten neun Stellen können die Frage, ob vie 
ſchlechtern Handicriften einige Selbftändigteit haben, nur ſechs (99, 
8; 102, 30; 109, 5; 120, 18; 122, 10; 123, 15) entjdeiben 
und von diejen ſechs ift am einer einzigen (99, 8) die Lüde richtig 
ausgefüllt, während an ben übrigen fünf die Sujáge ber ſchlechtern 
Handfhriften nichts als verkehrte Lüdenausfüllungen oder verkehrte In: 
terpolationen find. Hieraus ergiebt fid, daß alle Gobice8 außer B und 
A, weil fie gemeinfame falfche Zufäge haben, aud auf eine gemein: 
fame Quelle 3urüdgeben, und daß dieſe Quelle, weil interpolirt, ſchlech⸗ 
ter war nicht nur al3 bie Quelle von B und A, fonbern ald B und 
A. [είδει und aljo wahrjheinlih erft aus B ober A ober einem diejen 
gleichſtehenden Gremplar geflofjen mar. Diefes Reſultat beftätigen aud 
die minder wichtigen Stellen; denn den drei (don bejprodenen (97, 
4; 113, 14; 122, 3) läßt fid) nur eine ungefähr afeide entgegen: 
ftellen 95, 70, wo omnia vor experiatur mwenigftend dem Sinne nad 
richtig ergänzt iit; und menn man 102, 3 alia quoque eodem per- 
tiventia distuleram gegen eodem nichts eingumenben hat, jo gehört 
99, 2 tam molliter tu fers mortem filii? das in A und B feb: 
(ende tam nicht in ben Zert, ba [don das ecinfad molliter ferre, 
wie ber Anfang ber Epiftel zeigt, zum Vorwurf gemadt wird. 

Bei dem gemeinfamen Urjprung der ſchlechtern Handſchriften 
richten fi diejenigen Bufäge, bie fid nicht in allen finden, von jelbft 
und richten fid deito mehr, je weniger fie bezeugt werden. Um ihre 
Bettachtung zu ordnen nah ber Zahl ber fie barbietenben Eopdires, 
mögen (gemäß folgender beà Schwankens wegen nicht ganz genauen 
Eintheilung: BA—Pı P,nG — adindzurw— Έβγιλο 
/σγ — Ἐ Ρε Pa Col) zuerft die aud) in einem oder mehreren von 
P, P, » & fehlenden erwähnt werben. 

Den Vorwurf des Lucilius gegen die Darftellungsart des Fa: 
biam, daß alles niedrig gejagt fei, erfemnt Έεπεα 100, 7 nicht an. 
non sunt enim humilia illa sed placida et ad animi tenorem 
quietum compositumque formata nec depressa sed plana. Die 
Ergänzung des Correctord humilia illa sed placida et ad animi 
macht das erjte Glied fo lang, daß das zweite jámmerlid) binft, und 
ad animi tenorem quietum compositumque formata fann wohl ven 
Grund einer rubigen Darftellung bezeichnen, fteht aber in feinem rid: 
tigen corrigirenden Gegenfag zu humilia, mie plana zu depressa. 
Obne Zweifel muß tenor nicht auf ben Geift, fonberm auf den Gtil 
bezogen werden und fo ſchreibe ih non sunt enim humilia sed ad 
tenorem quietum compositumque formata. 

Nah der Wiedergabe eines Sculvortrags, den Attalus cum 
omnium admiratione über Verachtung des Reichthums in einer Form 
hält, daß er mefentid) zu fid) oder von fid) fpricht, [οί Seneca 110, 
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18 fortfahren haec nobis Attalus dixit: natura omnibus dixit. 
quae si voles frequenter cogitare id ages ut sis felix, non ut 
videaris. 68 ift weder eine ernitlibe Möglichleit nod) ein Grund vor: 
banden, für jenen Vortrag die Natur zu citiren, von der e8 bod we: 
nigitens dicit beißen müßte. Auch die Varianten zeigen, daß natura 
omnibus dixit interpolirt ijt. Der Anfang geſchah mit Hinzufügung 
von omnibus (y ὁ) und bie8 murbe bann durd natura dixit oet: 
vollftändigt, wobei dixit in G P; P, vor omnibus und in R P; Ρε 
an das Ende zu fteben fam. 

Bergebens, obgleid) ber Sinn klar ijt, habe id mid veriudt an 
119, 11 sed ut scias quam difficile sit res suas ad naturalem 
modum coartare, hic ipse, quem circa dicimus quem tu vocas 
pauperem, habet aliquid et supervacui. Penn daß ein naturam 
nad circa zur Ausfüllung ber Lücke nicht zu gebrauden ijt, Περι 
man. Der Gevante quem necessariis contentum dicimus müßte ber 
Ueberlieferung näher gebracht werden. Die übrigen Stellen find obne 
Beveutung; [ο ift 102, 9 πο BA G P, geben vox autem licet vi- 
rorum sit bonum richtig bonorum ju virorum und non est ju bo- 
num ergänzt; aber ber Ausfall ift leichter erflärlih durch die Qaaje: 
jhe Stellung licet virorum sit bonorum non est bonum. ud 
120, 3 ijt bonum vor videri notbmenbig unb 106, 5 vide mad) si 
dubitas erträglid. 

Sur folgenden banbjdriftliÓ nod ſchlechter geftellten Klafje kann 
man aud rechnen 92, 16 sed quaedam, inquit, soli quoque ob- 
stant. at solis vis et lux integra est etiam inter opposita et 
quamvis aliquid interiaceat quod nos prohibeat eius adspectu, 
in opere est, cursu suo fertur obgleid) bieje jyajjung von Graémué 
ftammt unb erft in zweiter Linie auf bie thörichte Correctur eines Ab- 
ſchreibers gurüdgebt. Der innerlide Grund aber ijt ber, dab vis et 
lux grammatijh wegen in opere est, cursu suo fertur und jadlic 
megen be8 auf bie Tugend bejüglien (S 17) non est minor sed 
minus fulget untabrjdeinlid ijt. iyd fude unter bem, was B und 
A baben a sole integra est, nidté anderes als at sol integer est; 
denn nadbem aus at bie Präpofition geworden mar, ging aud) ber 
Nominativ naturgemäß in ben Ablativ über. 

Höfig zwar meint, daß menn aud Seneca 100, I vielleiht uur 
civilium gejchrieben, der vollere Titel des betreffenden Fabianiſchen 
Ῥιιώεδ civilium artium gemefen [εἰ 1). Aber was folgt daraus, paf 

1) Qofig de Papirii Fabiani vita scriptisque (Bresl. Diff. 1852) 
p. 38 f.: Ae ne illud quidem Artium additamentum suspicor librarios 
somniasse, sed ex notitia plenioris, quo circumferretur hic liber, no- 
minis ac tituli duxisse: si quidem Plinius n. h. lib. I praef. 24 auctor 
est, Romanorum libros solitos fuissc Antiquitates, Exempla, Artes ín- 
scribi, Celsumque de artibus exposuisse constat. Quod ut contendo, 


ita in incerto relinquo Seneca sie an brevitatis studiosus scripserit so- 
lum hoo Civilium. 
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bie Alten — mas uns nicht erft Plinius zu fagen braudt — gemifje 
Bücher artes betitelten, oder daraus, daß ein Polyhiſtor wie Geljua 
ein encyclopädiſches Werk de artibus gefchrieben babe, für ein Bud, 
das mie Höfig felbit aus unferer Gpiftel ſchließt (8 2 und 9—10) 
fió mit moralia bejdüftigte? Und woher follten denn unjere Abfchrei: 
ber die Kenntniß des volleren Titel3 geholt haben? 

An ber verberbten UWeberlieferung von B und A 109, 8 ad 
haec respondeo: et qui in summa motus est calore adiecto, ut 
suum teneat. sed ipse se, inquit, calor continet wird in manden 
Sanbjdriften berumcorrigirt unb auf der Gorrectur einer folden Cor: 
tetur — denn dab e$ eine ift zeigen die Varianten — beruht das 
Widertide ei qui in summo opus est calore adiecto, wobei das 
Mazculinum qui anftatt des Neutrums unmöglich ift, ebenfo mie Dot: 
ber ($ 7) in summum inquit perducto calorem calefieri super- 
vacuum est nicht auf einen Menſchen geben kann. Denjelben Einwurf 
unb nod den andern, daß er moveri unb versari bermedjelt, muß 
man gegen $aaje maden, wenn er jóreibt et qui in summo motus 
est calore eget adiecto. Die Lüde mie bie übrige Verderbniß ijt 
erflärbar bei meiner 9lenberung et cui consummatus est calor in- 
diget (ober ei opus est) calore adiecto, ut suum teneat. An ben 
häufigen Gebraud) von consummare braude id nicht zu erinnern 
(cf. 39, 6; 41, 8; 92, 23). 

Richtig lejem wenige Handſchriften 109, 4 aiunt homines plus 
in alieno negotio videre quam in suo (B unb A videre initio). 
Der Urfprung jebod) beà quam in suo ijt Mar aus ben Varianten 
videre initio quam in suo unb quam in suo initio.  Gbenjo ift 
offenbar, daß initio in B unb A entitand aus necotio, das einft 
über quam in suo als Erklärung gelefen wurde. Zurüdgemiejen mie: 
der muß werben 109, 16 hoc mihi praesta interim ut voluptatem 
ut gloriam contemnam; denn interim bat, ba das folgende postea 
zu nunc gebórt, feime Beziehung; es gebt zurüd auf bie Verberbnik 
in B unb A praestaturum voluptatem, die fdon Pincianus fo heilte 
praesta tu ut voluptatem. Der Sufag cura et zu 110,2 ift εθεπ[ο 
leer, wie hoc quod clamare soles ju 121, 1; und 122, 14 ift 
nad der Intention des Schriftitellers, ber bie Gründe angiebt, wes— 
balb das Leben ver luxuriosi von bem gewöhnlichen abmeide, nur 
ter Schlußfap möglib itaque aliquotiens faciunt quod excitet fa- 
mam, mäbrend das von Haaje aufgenommene jtufenmeije entjtanbene 
itaque male habent quotiens faciunt quod excidat fama aud 
mit bem Folgenden feine SSermittelung haben moürbe. Nah bem ganzen 
Nejultat ift es endlib aud, erlaubt 104, 28 illam mirabilem lau- 
dem et singularem usque ad extremum servavit für servavit das 
den Ausfall beſſer erflärende tenuit einzujegen. 

Die eben θε[ριοώεπει Sujáge wurden von Ζβιλγοσφχ 
und R P, P5 Col gemeinjchaftlic dargeboten. Was foll man von denen 
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balten, bie in ber erften Handichriften Klaffe anders als in der zmei: 
ten lauten? Go giebt zu 91, 14 quae (D und A quod) tamen 
gravissimos intra spatium humanae pertulit senectutis bie Klafſſe 
R Pa Col die Variante passa est, bie wenigitens richtiger ifl als das 
von ben Herausgebern aufgenommene pertulit. Die Stelle bat Büche— 
ler lat. Deck. p. 15 gänzlich fo bergeitellt quot tamen gravissimos 
casus intra spatium humanae senectutis tulit. — Nebnlib wird 
102, 9 laus oratio. oratio vox est aliquid significans in RPeP; 
Col nicht das zweite oratio, mie e8 notbmenbig ift, ergänzt, jonbern 
die 9üde megcorrigirt; und 104, 4 findet man theild curare theils 
custodire, dem id) das erítere vorziebe; enblid juchen 123, 1 me 
cum enim de hoc ipso loquor quam nihil sit grave quod levi- 
ter excipias, quam indignandum nihil, nisi ipse indignando ad- 
struas, ba nisi in B und A fehlt, R Ps mit si vor nihil zu beilen. 
Ein Hinzufügen von nisi ift nicht nöthig; es Περι in B und A, mur 
verderbt in ipse (ebenjo bat Haafe 109, 6 richtig nisi aus ipse ber: 
geftellt). Alfo ift zu fchreiben quam indignandum nihil nisi indig- 
nando adstruas. 

Gan; glei fteben bie Zufäge, bie fid) nur in einer ber beiden 
Handſchriftenklaſſen finden. — Immer nod geben bie Herausgeber 
92, 34 vides autem quale sit sole te non esse contentum misi 
aliquis ignieulus adluxerit, wobei in B und A sole fehlt unb ze 
für das jdíedte te aelefen wird. Mortrefflid — denn ber Uebergang 
von di in z erflärt fid) aus bem Bulgärlatein und Romaniſchen; val. 
Schuchardt Bocal. b. Bulgärl. I p. 67 — emendirte Schweighäuſer 
vides autem quale sit die non esse contentum. — Schwierig ift 
104, 23 profert se, laudari et adspici credit. dominus omnium 
est, supra omnia est: itaque nulli se rei submittat. Zuvörderſt 
ift bier, mo von ber Umbefiegbarkeit des Geiftes gegenüber beu Schid: 
fal die Rede ift, dominus nidt richtig ergänzt. Ganz anders verhält 
fb 92, 30. Sodann ift das felbftändige laudari et adspici credit 
miBlid und aud omnium est supra omnia est muß mit bem Por: 
betgebenben verknüpft geweſen fein, ba es fid bem Sufammenbang nad 
erft um das Streben des Geijteá supra omnia esse banbelt. Ich fann 
vorläufig nur vorlagen profert se, si laudari et adspici credit, 
contemptor omnium est, supra omnia est. Durch contemptor 
(nad 92, 29 unb de ben. VII, 1, 7), obaleid) id es nicht für das 
lirjprünalide balte, foll supra omnia est motivirt werden. — Wie 
117, 22 quomodo ultimum ac necessarium non exspectem ber 
Zuſatz vitae terminum unerträglid ift, fo ift 121, 3 cum quaeritur 
quare hominem natura produxerit, quaeritur quare praetulerit 
animalibus ceteris, longe me iudicas mores reliquisse? das zwei: 
malige quaeritur grundlos. B bat quaeritur gar nicht und jo ijt 
mit A zu fchreiben cum quare hominem natura produxerit quae- 
ritur, quare praetulerit u. j. m. 
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Es find die Sufápe übrig, bie fi nur in einer Handſchrift fin: 
ben, — Verderbt ijt 95, 53 habeamus: in commune nati sumus, 
aber was $aaje nad G giebt habeamus in commune, quod nati 
sumus ijt entjdieben von Seneca nicht gejchrieben worden. in com- 
mune nati sumus gebört zufammen, wie de ben. VII, 1, 7 in com- 
mune genitus gejagt ijt. Die Gorruptel liegt in habeamus, das id 
in cohaereamus umánbere (aub 104, 20 ijt in B und A habebit 
für haerebit verjchrieben). cohaerere entjpridt ber verglichenen for- 
nicatio lapidum und jonftiger Boritellung (de ben. IV, 18, 1 fac 
nos singulos: quid sumus und 2 itaque qui nulli par esset si 
seduceretur, rerum potitur). — Der zweite Theil von 97, 12 tuta 
scelera esse possunt, secura non possunt ijt richtig von Muret er: 
gänzt nad 105, 9, monad aud der Verſuch in 7 gemadt ift. — 
113, 20 sublata est quaestio, convenit nobis. Da εδ fid) augen: 
blidlich nicht um Gntjdeibung ber quaestio, jonbern um die Mei: 
nungsverjchiedenheit des Ceneca unb ber Ctoiler in Betreff jener quae- 
stio handelt, muß bergeftellt werden sublata lis est, convenit nobis. 
— 115, 24 numquid enim, mi Lucili, in hoc furor non est, 
quod nemo nostrum mortalem se cogitat? quod nemo imbecil- 
lum? immo in illo quod nemo nostrum unum esse se cogitat? 
Das immo einer Handſchrift wäre mur ju nemo nostrum u. j. m. 
zu aebraud)en ; aber aud in illo zumal ohne non finde id febr απ: 
ftóbig und muß es al& Sittograpbie betradten. — 121, 21 inter se 
ista coniuncta sunt: simul enim conciliatur saluti suae quidque 
et quae iuvant illa petit, laesura formidat. Haaſe bat nad B 
und A, in denen wicht nur quae, jonbern (menigftens in A) aud) illa 
fbit, [ο corrigitt et iuvantia petit, laesura formidat. Das genügt 
aber nod nicht; denn ed fommt darauf an, bie beiden Folgen ber 
conciliatio, das Nermeiden des Schädliben und das Aufſuchen des 
Rügliben, als eng verbunden darzuftellen. Seneca jhrieb: simul enim 
conciliatur saluti suae quidque, et iuvantia petit et laesura for- 
midat. 

Eine Art von Lüden, Ἰοίώε mo ber Gorrector. nur Vorherge— 
[αφίε zu wiederholen brauchte, babe ich oolltommen übergangen, weil 
he für die behandelte Frage gar nichts beweifen. Sie finden fid 
Mmuntíid, zwölf an Zahl, mit einer Ausnahme (124, 10) in bet 
113. und 117. Gpiftel. Auch an ihnen ift manches auszuſetzen, mie 
117, 10 bie Ergänzung sive facit illud sive patitur höchſt über: 
flüſſig ift, unb wie 113, 16 Seneca nidt gefdrieben haben kann ce- 
nare bene bonum est, jonbern nur prudenter cenare bonum est 
($18 prudens ambulatio). Senn cenare wird erít in Beziehung 
jum animus gejegt ein bonum (92, 11), bene aber bei cenare 
würde bie Vortrefilichteit ber Speijen bezeihnen (122, 12 cenarum 
bonarum adsectator). 
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Gegen Arifton, ber ben präceptiven Theil ber Philoſophie für 
überflüflig erklärt, weil das Nothwendige, bie richtige Vorftellung de 
bonis malisque, ſchon dur die Decrete gemonnen würde, antwortet 
Seneca 94, 34 aud dies praeterea ipsum de malis bonisque iu- 
dicium confirmatur officiorum exsecutione ad quam praecepta 
perducunt. utraque enim inter se consentiunt: nec illa possunt 
praecedere, ut non haec sequantur, et haec ordinem sequuntur 
suum: unde apparet illa praecedere. Die Herauögeber mußten et 
haec ordinem sequuntur suum, unde apparet illa praecedere, 
das zweite Glied ber Erläuterung, dab Vorſchriften und Pflicterfül: 
lungen in ber engiten Verbindung ftehen, wenigitens äußerlich als ein 
Ganzes Dinftellen, Freilih hätte es nidt viel genügt. Denn mie joll 
man den Zwieſpalt erklären, menn im eríten Gliede beflimmt die eine 
Art ber gegenfeitigen Beziehung bezeichnet wird durch bie Nothwendig: 
feit, mit ber Vorſchriften Pflichterfüllungen nad fif ziehen, unb im 
zweiten Gliede nicht die anbere Art berfelben Beziehung conftatirt, 
fondern ihre Borausjegung zu einem Schlußſatze verwendet wird? Fer— 
ner ift eine Ergänzung si praecepta praecedunt ju haec ordinem 
sequuntur suum nidt möglih und fo müßte Seneca geglaubt haben, 
dab immer unb von jedem bie Pflichten richtig erfüllt würden; denn 
ordinem suum sequi ijt eine de3 Bildes wegen gejdidt gewählte 
Umjhreibung zum Ausprud ber richtigen Pflichterfülung. Aus diejen 
Schwierigkeiten tommt man nur jo heraus: nec illa possunt prae- 
cedere, ut non haec sequantur; et ut haec ordinem sequantur 
suum, oportet illa praecedere. llebrigen8 würde id) felbít ποώ unde 
ju vermertben ſuchen anjtatt eà einem Gorrector zuzuſchreiben, ber nad 
der Verderbniß des llebrigen in feiner 9Beije einen Sinn berftellte; 
allein jeder Zufag würde nur das Präciſe des Ausdrucks vernichten, 
und außerdem tritt der Urjprung des unde zu Mar an ben Tag in 
B, wo e& nod über bet Zeile ftebt. 

Man könnte 94, 57 haec supra nos itura disposuit: aurum 
quidem et argentum et propter ista nunquam pacem agens fer- 
rum quasi male nobis committerentur abscondit εδ bingeben laffen, 
daß das Particip itura nicht auf alle ber genannten Naturerſcheinungen 
paßt, aber εδ [Περί aud) mit feiner leeren Bedeutung ganz jdledt am 
einer Stelle, wo man dem quasi male nobis committerentur ent: 
ſprechend einen Begriff verlangt, der bie Abficht ober den Grund ber 
Natur bezeichnet. Dazu giebt A ituran disposuit und zwar das i in 
dis aus Gorrectur. Hiervon liegt nicht weit ab haec supra nos mi- 
randa posuit. 

Da conari ad aliquid tmeber Seneca mod) fonjt jemand jagt, 
muß man 95, 5 [efen non potest toto animo honesta conari, mas 
aud B und A nur mit Zerjdreibung des erjten Buchſtabens von 
honesta in te geben, — Gine Auseinanderjegung, daß mie für bie 
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übrigen artifices [ο aud für ben Philofophen, den artifex vivendi 
Vorſchriften allein genügend wären, läuft jegt 95, 7 fo aus alios 
quoque artifices praecepta confirmant: ergo in hoc idem pote- 
runt artifices vivendi. Hätte aud) in hoc eine Beziehung, jo müßte 
bod das gleihe Können nid von ben artifices vivendi, fondern von 
ben praecepta in Bezug auf jene behauptet werben. Man braudt 
nur berguílellen, was B und A baben ergo in hoc idem poterunt 
artifice vivendi, wobei bie Trennung des Pronomens vom Gubjtantio 
ganz gewöhnlich ift (97, 11 hunc explicari posse iudicas sensum). 
— (eid) darauf 95, 7 beißt εδ von ber Weisheit, bie fib durch 
nichts bejdránfen laffe, discutit enim impedimenta et tractat ob- 
stantia. tractat jagt viel ju rmenig, die Weisheit muB fiegen b. b. 
fie traicit obstantia. — Eine Comparation wie 95, 37 ceterum ut 
illos in bonum pronos citius educit ad summa, et hos imbecillio- 
res adiuvabit malisque opinionibus extrahet qui illis philoso- 
phiae placita tradiderit beſonders mit bem Präfens im eriten Theil 
miberjpridt vollfommen bem Zuſammenhange; denn fie jet voraus, 
bab bie Nothwendigleit ber Decrete bei ben proni in bonum unbe: 
zweifelt ijt, ihr Nugen dagegen in Frage ftebe bei ben imbecilliores. 
Die Uebereinftimmung mit dem Früberen wird fo gewonnen ceterum 
et illos in bonum pronos citius educet ad summa et hos imbe- 
cilliores adiuvabit u. f. m. — Was Fidert 95, 46 aus B (unb A) 
abgebrudt bat illud ut puto concedes nihil esse turpius dubio et 
incerto ac timido, pedem referente bat Anftoß meil bie beiden 
legten Begriffe nit einen ſchwankenden, fondern einen furchtſamen 
Menſchen bezeihnen würden. Dad Haaſeſche et incerto actu modo 
progrediente modo pedem referente weicht vor allem zu febr von 
derjenigen lleberlieferung ab, auf die e8 anfommt. Mit leichter δεν, 
derung ergiebt ih aus B und A ac timide pedem referente. — 
B und A ftimmen 95, 53 überein in ex illius imperio paratae 
sint iuvandis manus, und das ift natürliher als iuvantis manus. 
— Die [ΦίεΦίει Handſchriften unb die Herausgeber Iefen 95, 55 
praecipiet aliquis ut prudentiam magni aestimemus, ut fortitu- 
dinem complectamur, iustitiam si fieri potest propius etiam quam 
ceteras nobis adplicemus. sed nil agemus, si ignoramus quid 
sit virtus. einer unb bem Sprachgebrauche Eenecad angemefien (94, 
4; 14) ift dad sed nil aget des Argentoratenfis, wofür in B sed 
nil age fteben joll. — Auch 95, 58 febe ich keinen Grund ben übri: 
gen Handfhriften zu Liebe sagacitas sensuum zu [dreiben anjtatt 
mit A sanitas sensuum, bem sagitas in B ganz nabe fommt. 
Worte des Gicero können 97, 3 nicht angelündigt werden ipsa 
ponam verba quia res fidem excedit. Ein Ciceronis nad) verba, 
ſchon von Schweighäuſer aejegt, ift notbmenbig (99, 22) und ftebt 
aud in A. — Beiläufig fei bemerkt, daß 97, 12 mo e$ nad) An: 
gabe der erften unb größten Strafe jedes Verbrechens heißt sed ni- 
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hilominus et hae illam secundae poenae premunt ac sequuntur, 
Haaſes Groänzung malam mentem mad) illam mindeftens unnöthig 
iff, menn man nur premunt — ber Gebraud ift häufig; vgl. 24, 25 
— als ſynonym mit sequi paßt. Gbenjo braudt 98, 3 bonum illud 
integrum et extra minas positum zu minas nicht bie Erklärung 
fortunae gemadt zu werben (104, 22 adversus minas erigere). 

Einer, bem ein Kind geítorbem ijt, wird 99, 20 ermabnt quo- 
tiens cogitaveris puerum fuisse cogita et hominem cui nil certi 
promittitur quem fortuna non utique perducit ad senectutem: 
unde visum est dimittit. An eine rüumlide Auffafjung des unde 
darf man nicht denken, weil in dimittere nicht bie Vorſtellung mit- 
tere e vita liegt, fondern die beà Aufgebens, Verlaſſens. Faßt man 
dagegen unde urfählic, [ο darf man einwenden, baf auf die Gründe 
der Fortuna, wenn fie folde überhaupt aufer ihrem Belieben ober zu 
ibrem Belieben bat, bier nicht? antommt. Man wird fid mit der 9fen: 
derung ubi begnügen müſſen, οὐρίείώ es natürlich fdeint, baf ber 
Sag mit sed ubi verfnüpft war. 

Zur Begründung, dab das lirtbeil eines Guten ſoviel bedeute, 
al$ das aller Guten, ift gefchrieben 102, 12 omnes enim si me 
cognoverint idem sentient. par illis idemque iudicium est: aeque 
vero insistitur. dissidere non possunt. Durch ein gleiches Streben 
nad) Wahrheit wird nod) feine Harmonie der Gefinnung bewirkt. Und 
warum denn das Paſſiv insistitur, wenn von Beitimmten bie Rede 
ift? 9Babrideinlid) ift insistitur in B und inficiscitur in A verberbt 
aus afficiuntur.  Gbenfo werden gleih darauf (13) bie dissimiles 
affectus unb diversa iudicia zufammengeftellt (vgl. aud) 108, 8; 12). 
— Man ift perfudt 102, 21 magna et generosa res est huma- 
nus animus: nullos sibi poni nisi communes et cum deo termi- 
nos patitur, da communes allein untlar und cum deo unvollftändig 
ift, einfad et zu ftveiden. Allein wo ἁθπίιώε Gedanken vorkommen, 
werden bie termini ber Welt gemeint, wie 92, 30 orientis occiden- 
tisque terminis sua finiat unb 110, 9 ut relicto mundo termi- 
nisque eius terram rimaretur. Danach wird mob aud am unieret 
Stelle communes mundo terminos baé Ἱτρτήπρίίώε fein. — Um: 
gekehrt verhält fi 104, 23 magmanimos nos natura produxit et 
ut quibusdam animalibus ferum dedit, quibusdam subdolum qui- 
busdam pavidum ita nobis gloriosum et excelsum spiritum, quae- 
rentem ubi honestissime non ubi tutissime vivat, simillimum 
mundo, quem quantum mortalium passu (Haaſe nah B umb A, 
bie passus) licet sequitur aemulaturque. Die Zufammenftellung des 
menſchlichen Geiftes mit ber Welt ift bier natürlih unmöglich. Ditto⸗ 
arapbie ward die Urfahe zur Verderbniß des urjprünglichen similli- 
mum deo, moburd aud mortalium passu erft in den richtigen Ge 
genfag tritt (124, 23 aemulator dei; Dial. II, 8, 2 similis deo). 
— B unb A geben 102, 27 huic nunc quoque tu quantum potes 
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subvoluptari quae nisi quae necessariisque cohaerebit alienus 
u.j. m. Dafür lefen Fidert und Haafe theild nad) ». Yan tbeil nad) - 
Xelteren hinc nunc quoque tu quantum potes subvola voluptati- 
que nisi quae necessariis quoque cohaerebit alienus iam hinc 
altius aliquid sublimiusque meditare. Das jmeimalige hine mie 
subvola ift febr auffällig und ein SHeraustreten aus der Gemeinschaft 
des flórper8 — denn baé eríte hinc könnte nur auf contubernium 
ventris bezogen werden — bat Seneca ſchwerlich für móglid) gehalten. 
Sieht man voluptatique alienus an, wie ohne Zweifel richtig v. Jan 
bergeftellt bat, jo jdetnt aud) vorher nur von Einſchränkung ber fór: 
perlihen Begierden gefproden worden zu fein, unb bamad) ergänze id) 
huic nunc quoque tu quantum potes subduc. In bem Folgenden 
bat quoque gar feine Erklärung. In B und A ift que nad) neces- 
saris entjtanden burd) Verdoppelung ber folgenden PBräpofition. Aehn: 
lie Verderbniſſe finden fid öfter. So überliefern die Hanpdfcriften 
Cice. pro Cn. Plancio 25, 61 quasi vero isti, quos commemoras, 
propterea magistratus ceperint, quod triumpharant, et non quia 
commissi sunt eis magistratus, in quibus re bene gesta trium- 
pharent, was bie Herausgeber nad bem Vorgang Garatonis durd 
die Entfernung von in quibus und die Schreibung triumpharint zu 
beilen fuchen. Leichter und befjer aber ändert man jo: quasi vero isti 
quos commemoras propterea magistratus ceperint quod trium- 
pharant, et non commissi sint eis magistratus, in quibus re bene 
gesta triumpharent. 

Ueber Scriftfteller urtbeilt Seneca 100, 3 si me interrogas 
maior ille est qui iudicium abstulit quam qui meruit: et scio 
hunc tutiorem esse scio audacius sibi de futuro promittere. Dem 
eriten Sag mürbe der zweite miberjpreden, wenn in ibm nicht aud 
ein Vorzug be8 qui iudicium abstulit angegeben würde; um auf 
dieſen aber audacius de futuro promittere sibi beziehen zu fönnen, 
muß man das zweite überflüfjige scio in istum umändern. — In 
ber Vertheidigung beà Fabian [εί man 100, 4 videbimus quid pa- 
rum recisum sit, quid parum structum, quid non huius recentis 
politurae: cum circumspexeris omnia nullas videbis angustias 
inanis. Schmeighäufer ſchrieb an den drei Stellen quod für quid. 
Ginfader wird sit auf Rechnung eines Correctors gefegt, ber quid 
nicht richtig verftand. — Haaſe meint 100, 7 non habet oratio 
eius sed debet dignitatem durd bie Gonjectur decet für debet zu 
beffern; aber leichte 9lenberungen, aud) menn fie beffer wären, belfen 
bier nichts, ba dignitas bem Fabian nicht abgefproden werden kann, 
Mir ijt micht zweifelhaft, daß debet aus habet verberbt und nad 
eius ein Accufativ ausgefallen ift, bod bin id außer Stande bie 
Lüde wahrſcheinlich zu ergänzen. In der unmittelbar folgenden Unter: 
fudung, teíder rómijde Philofoph bem Fabian vorgezogen werben 
ἴδππε, findet fid) dic Asinium Pollionem: cedam et respondeamus: 
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in re tanta eminere est post duos esse. Bei bet Seinungévet: 
fdiebenbeit des Jiebenben und ?Ingerebeten ift ber Plural respondea- 
mus nicht zuläflig; dagegen find bie Gonjunctioe cedam et respon- 
deam obne 9(níto und (deinen mit Abficht gewählt zu fein zur Un: 
terjdeibung zwiſchen Cicero und Pollio, mie dem Livius gegenüber 
das nod zweifelbaftere dabo locum gebraudt wird, 

104, 7 o quam bene cum quibusdam ageretur, si a se 
aberrarent! nunc primum se ipsos sollicitant corrumpunt terri- 
tant. quid prodest mare traicere et urbes mutare? Man mag 
ben Ausruf ober bie Frage betrachten: man weiß nicht mober primum 
fommt, Oder erhält εδ baburd) eine beflere Beziehung, ba& man mit 
$aaíe aud nad territant ein Fragezeihen fegt? premunt, mie id 
[ώτείθε, ift neben sollicitant unb territant nicht überflüffig, da es 
die gegenwärtige Dual bezeichnet (13, 3 plura sunt quae nos ter- 
rent quam quam quae premunt). — In bem Folgenden bulbet bie 
Goncinnität nidt, daß ed 104, 9 beißt honores iudicas bonum: 
male te habebit ille consul factus. In A [tebt von erfter Hand 
iudicatus b. i. iudicabis. — Aus ben auf Gato bezügliden in B 
unb A verderbten Worten 104, 29 et hunc licet dicas non minus 
quam Socraten inseruisse dixisse, nisi forte Cn. Pompeium et 
Caesarum et Crassum putas libertatis socios fuisse wird man 
wohl nicht? anbere8 maden können alá non minus quam Socraten 
inter servos vixisse. Denn das Fickertſche in servitute vixisse und 
das Haajefhe servituti se eduxisse ift (don des Folgenden megen 
unmöglid, monad Gato als ein Freier unb zwar ald ber einzige Freie 
bingeitellt fein mußte. Für meinen Vorſchlag aber jpricht bie Wieder: 
febr ábnlider Aeußerungen mie 95, 71 non enim quaeri an liber 
sit Cato sed an inter liberos sit unb 24, 7 nec agebam ut liber 
sed ut inter liberos viverem. Die Corruptel muß man fid tbeil: 
weife entitanden benfen burd) bie Sitte ber Abjchreiber ben Ausgang 
eines Mortes bem des folgenden gfeió zu maden. So geben B unb 
A 123, 16 superstitio error insanandus est: amandos timet, to 
ih anftatt des Schweighäuſerſchen insanientis einfade8 insani auf: 
nebmen möchte. inter aber für in ift auch bergujtellen Dial. II, 2, 3 
totus orbis in tres divisus. 

Für bie Worte 110, 1 ita tamen hoc seponas volo, ut me- 
mineris maiores nostros qui crediderunt Stoicos fuisse: singulis 
enim et Genium et Iunonem dederunt giebt e8 nur bie eine Gon: 
ftruction, Stoicos fuisse im ben Nelativfag zu ziehen. Eine Berbin- 
bung des Stoicos fuisse mit maiores nostros, wie $aaje will, ijt 
für einen 2ateiner unmóglid) unb gäbe wohl einen andern, aber feinen 
bejjern Gedanten, abgefeben davon, daß crediderunt fein Object hätte. 
Scherzhaft fdrieb Seneca ita tamen hoc seponas volo ut memine- 
ris maiores nostros, quos crediderim Stoicos fuisse. 

Eine Interpolation findet fid. 115, 3 praeter has frugalitas 
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et continentia et tolerantia et liberalitas comitasque et quis 
credat? in homine rarum humanitas bonum splendorem ille suum 
adfunderent. Seneca bat viel Poetiſches, aber ein [foldeà Auseinan: 
derreißen der Appofition bat er fid) nicht erlaubt. bonum ift Glofjem 
pi in homine rarum. Noch freier jagt Tacitu® Ann. XIII, 2 hi 
rectores imperatoriae iuventae et rarum in societate potentiae 
concordes u. j. m. Dergleiben Stellen geben einen Maaßitab für 
bie Zuverläfjigteit von B und A und ich zweifle Περί, ob man 101,7 
stat quidem terminus nobis ubi illum inexorabilis fatorum ne- 
cessitas fixit; sed nemo scit nostrum quam prope versetur ter- 
minus das zweite ftörende terminus bet Nacläfligleit des Senecaſchen 
Stild zufchreiben darf. 

119, 3 esurio: edendum est. utrum hic panis sit plebeius 
an siligineus ad naturam nihil pertinet. illa ventrem non delec- 
tari vult, sed impleri. sitio: utrum haec aqua sit quam ex lacu 
proximo excepero an ea quam multa nive clusero ut rigore re- 
frigeretur alieno ad naturam nihil pertinet. illa hoc unum iubet 
sitim extingui. Dan fiebt bie Analogie zwijchen ben Sägen über ben 
Hunger unb denen über den Durſt; aber eben bieje Analogie und die 
Worte utrum haec aqua sit verlangen nad) sitio die Ergänzung 
bibendum est. 

Die Beihreibung, burd melde Grjdeinungen ber erjie Weije 
fh ber Welt als [οἰώεπ gezeigt babe, wird 120, 14 jujammen ge: 
jaßt habebat perfectum animum ad summam sui adductus, su- 
pra quam nihil est nisi mens dei ex qua pars et in hoc pectus 
mortale defluxit. Was [oll mit ad summam sui adductus bejeid: 
net werden? etwa mie 124, 7 mit consummatus homo ein ausge: 
wacjener Menſch? Die Bergleihung mit der mens dei fordert, bab 
aud bier mie fonft (91, 46) jener mit perfectum jynonyme Ausdrud 
auf ben Geift bezogen werde. Ohne große Aenderung, ba A nad 
animum mod) et binzufügt, fann gejdrieben werden perfectum ani- 
mum et ad summam sui adductum. Im Folgenden ijt bie Beſſe— 
tung supra quem motbmenbig, während man zweifeln fann, ob mit 
A ex qua pars ober mit B ex quo pars ju jdreiben ijt; bod) 
möchte id) baé erjtere vorziehen wegen des jpäteren (S 15) maximum, 
inquam, mi Lucili, argumentum est animi ab altiore sede ve- 
mientis. — Zu Ende ber Gpijtel (8 23) bat Haafe de aliquo quem 
here vidisti merito dici potest: hic quis est? obne Grunb vor 
hoc ergo a te exige geftellt, ba jene Worte fid) ohne Zwang an si 
minus, ut agnosci anjdließen. 

121, 11. In die Betrachtung, ob bie Thiere ein Gefühl ihres 
Buftandes haben, ift aud) das Kind als ein noch unvernünftiges Me: 
jtm gejogen, bod) wird es immer fpeciell erwähnt unb nicht als ein 
gewöhnliches animal hingeftellt ($ 8, 10, 13). Demnach bebürfen aud) 
die Worte itaque infans ille quid sit constitutio non novit, con- 
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stitutionem suam novit. et quid sit animal nescit, animal esse 
se sentit bet Ergänzung animal vor nescit, um jo mehr, alà hiermit 
geantwortet wird auf einen Ginmurf (S 10), in bem Sind und Zbier 
jpeciell genannt ijt. — Tie Herausgeber geben nad ben ſchlechten 
Handjchriften 121, 18 itaque, ut in prioribus epistulis dixi tenera 
quoque animalia ex materno utero vel quoquo modo effusa quid 
sit infestum ipsis protinus norunt et mortifera devitant. Haaſe 
bátte epistulis nicht in Barentbeje fegen jollen, ba in unſerer Gyijtel 
derartiges mod) nicht erwähnt ift, während bie betreffenden Briefe ver: 
loren gegangen fein können. Richtig aber bat er für ex materno 
utero mit B und A et materno utero geſchrieben. Nur begreift man 
nit, wie er bann da3 folgende quoquo modo effusa bat fteben 
laſſen können, denn menn mit tenera animalia nidi eine bejtimmte 
ΑίαΠε zarter Thiere, fomberm überhaupt vie Jungen aller Zbiere ge- 
meint find, jo ermartet man tein nadtes effusa, jondern ein „eben 
geboren“. Und was [oll man zu bem quoquo modo jagen, das 
ſprachlich und ſachlich unerklärbar ijt; jpradlid, weil modo zu dem 
Begriff effusa nicht paßt und quoquo modo niemals für alio modo 
fteben kann; {[αδ[ιώ, weil aud alio modo neben utero nur einen 
Plag bätte, wenn eà mannigfaltige Arten der Geburt gäbe. Mit ge: 
ringer ?[bmeidung von B und A, die quo modo leſen, ijt die Stelle 
jo berzuftellen: itaque ut in prioribus epistulis dixi, tenera quo- 
que animalia et materno utero vel ovo modo effusa quid sit 
infestum ipsis protinus norunt. — Auch Spinnennetze kannten bie 
Herausgeber nicht, ſonſt hätten fie folgende lleberlieferung der Hand: 
ſchriften angegriffen 121, 22 non vides quam nulli mortalium 
imitabilis illa aranei textura? quanti operis sit fila disponere, 
alia in rectum immissa firmamenti loco, alia in orbem curren- 
tia ex denso rara, qua (B unb Α quam) minora animalia in 
quorum perniciem illa tenduntur velut retibus implicata tenean- 
tur? Daß ex denso und rara mwiderfpricht fid) gegenjeitig, unb rara 
überhaupt ijt unmöglich in der Vejhreibung ber Kreisjäden, bie um 
ihren Zwed, ben Fliegenfang, zu erfüllen in größerer Anzahl vorban: 
ven fein müfjen. Mir jdeint das Urfprünglicye zu fein alia in rec- 
tum immissa firmamenti loco, alia in orbem currentia ea den- 
sitate, qua minora etc. — Bald darauf folgt bie verderbte Etelle 
122, 24 primum hoc instrumentum illis natura contulit ad per- 
manendum in conciliatione et caritate sui. non poterant salva 
esse nisi vellent: nec hoc per se profuturum erat sed sine hoc 
nulla res profuisset. sed in nullo deprendes vilitatem sui, ne 
neglegentiam quidem. Wenn man ed midt von jelbít wüßte, [o 
fönnte man eé in ber ganzen Gpijtel und aud) in ben Worten non 
poterant salun esse nisi vellent fejem, daß von ber tutela sui, 
worauf man jegt hoc instrumentum beziehen muß, nicht abhängig iit 
eoneiliatio et caritas sui, jonbern bab umgelehrt erjt burd bie Liebe 
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zu fid) fefbft eine tutela sui möglih wird. Der Sinn bleibt verfelbe, 
wenn Haafe aus B und A in conciliationem et caritatem sui auf: 
nimmt, aber ad permanendum ftreiht. Auf [εἰώίετεπι Wege wird 
ba8 Nichtige gewonnen: primum hoc instrumentum illis natura 
contulit ad permanendum: conciliationem et caritatem sui. B 
unb A meiden nur infofern ab, als fie illa geben und in nad per- 
manendum binjufügen. Für ad permanendum verweiſe id auf 82, 
14 sui amor est et permanendi conservandique se insita volun- 
tas, unb für den Gebraud) des Pronomend unter andern auf 94, 73 
quasi ista inter se contraria sint, bona fortuna et mens bona. 
In bem legten Sage enbfid) berubt sed, das bei der nodmaligen 
Beſtätigung des Hauptgedanfen® primum hoc instrumentum etc. 
feinen Sinn hat, auf Wiederholung aus profuisset. Alles übrige ijt 
in Ordnung und $aafe hätte weder wegen be8 non in B und A 
(A = n) unum vor hoc per se einfügen nod) nulla res ohne Noth 
in nulla ars umändern follen. 

Pedo Albinovanus fließt feine Bejcreibung eines lucifuga 
122, 17 itaque credo dicentibus illum quibusdam avarum et 
sordidum: vos, inquit, illum et lychnobium dicetis. n B und A 
ftebt credendo, verderbt aus credendum. — Muret und Schweig— 
bäufer fühlten, daß Πώ nicht richtig verhalte 122, 18 quomodo cul- 
ία se a ceteris distinguunt, quomodo elegantia cenarum, mun- 
ditiis vehiculorum, sic volunt separare etiam temporum dispo- 
sitiones. Der Ausdrud separare dispositiones für aliter atque ce- 
teri disponere wäre feítjam und der Schriftfteller will nicht den 
bloßen Wunſch anders zu leben bezeichnen, fondern vielmehr den Grund 
deffelben, daS Verlangen durch Abjonderung aufjufallen; er mußte 
jagen sic volunt se separare etiam temporum dispositione. 

123, 16 mors malum non est. quid sit quaeris? sola ius 
aequum generis humani. 3n der Antwort auf eine Frage, was ber 
Tod denn fei, menn er fein Uebel jei, ftebt sola ganz unmotivirt; e$ 
it aud) nur verlefen für das häufige scilicet, [ο gejhrieben scilic 
(94, 59; 101, 14; 124, 23). 

Haaſes wegen [εί erwähnt 124, 4 sed videlicet ratio isti rei 
praeposita est quem ad modum debeat de vita quem ad modum 
de virtute de honesto sic et de bono maloque constitui. Haaſe 
námíid bat richtig quem ad modum debeat von bem Vorhergehen— 
den getrennt, aber, ba B uud A illi quem ad modum debeat de- 
bita geben, dafür illa quem ad modum de vita gejdrieben und ju: 
legt constitui in constituit geändert. Das find ber Aenderungen bod) 
zu viele; einfacher war es illa unb constituere zu jdteiben; aber 
man wird bei der gewöhnlichen Lesart ftehen bleiben und illi in B 
und A als Erklärung eines Abfchreiberd betrachten müfjen, der die 
Säge jo wie Fidert verband. Für ben Gonjunctio debeat ijt zu ver: 
gleihen 121, 12, to freilihb Qaaje wieder pervenerit jtreidht und 
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dann est nad) suae sensus aus ſchlechten Handichriften aufnimmt. — 
Man lieft jegt 124, 16 mutum animal sensu comprendit prae- 
sentia. praeteritorum reminiscitur, cum id incidit, quo sensus 
admonetur: tamquam equus reminiscitur viae, cum ad initium 
eius admotus est. in stabulo quidem nulla illi viae quamvis saepe 
calcatae memoria est. tertium vero tempus, id est futurum, ad 
muta non pertinet. quomodo ergo potest eorum videri perfecta 
natura, quibus usus perfecti temporis non est? tempus enim 
tribus partibus constat praeterito praesente venturo. animalibus 
tantum quod brevissimum est in transcursu datum praesens. 
praeteriti rara memoria est nec unquam revocatur nisi praesen- 
tium occursu. non potest ergo perfectae naturae bonum in im- 
perfecta esse natura. Die Auseinanderjegung von tempus enim 
bat Anfchluß, fobald man unter bem vorbergebenben perfecti tempo- 
ris nicht die Vergangenheit, jonbern als Wortſpiel zu perfecta na- 
tura bie volle Zeit verjtebt. Aber verlangen darf man, daß vieje 
Auseinanderfegung nit zur Wiederholung werde, was fie jept iit 
wegen des vorhergehenden tertium vero tempus id est futurum ad 
muta non pertinet; denn nun ift das Verhältniß der Zbiere zur Zeit 
volllommen angegeben unb burd tertium aud die Gintbeilung ver 
Zeit binlänglib bezeihnet. Und duldete man aud) die Wiederholung, 
jo mußten bod) nad dem vorausgehenden tempus enim tribus par- 
tibus constat nidt nur bie beiden eríten Theile, fondern aud) ber 
dritte nochmals befptoden werden. ch halte εδ für nothwendig, daß 
tertium vero tempus id est futurum ad muta non pertinet vor 
non potest ergo etc. gejtellt werde. — Poppeltes aut ift unerllär: 
bar 124, 18 numquam autem aut inordinatum est bonum aut 
turbidum. Das erjtere ift mwiederholte® autem. — Endlich fann εδ 
nur beipen 124, 20 sed ne te diu teneam, erit aliquod bonum 
in muto animali, erit aliqua virtus, erit aliquid perfectum, ob: 
aleid bie Handfchriften aliquando bonum geben und Haaje aliquando 
aliquod bonum gejdrieben bat. 


Greifswald. Julius Bartſch. 
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Das von Henr. Stephanus zuerft zu Paris 1573 berausgege: 
bene lateiniſch-griechiſche Gloſſarium, welches unà in ber alten Hand: 
ihrift No: 7651!) des ancien fonds latin der Kaiferliben Bibliothek 
zu Paris aus bem 9. ober jogar 8. Jahrhundert erhalten ijt, bat 
befanntlih der zweite Herausgeber Ὀεπείθει, Bonaventura Bulcanius, 
defien Bearbeitung zu Leiden 1600 erjdien, einem gewiſſen Philoxe— 
nuà zugejhrieben. Darin bat Scaliger den oftrómijden Gonjul Fla- 
vius Theodorus Philoxenus?) feben wollen, weil er in irgend welder 
Handihrift beim Buchſtaben R die folgenden beiden Trimeter gefun: 
den batte: 

Τοιοῦτο ὁῶρον τῇ cog γερουσία 

Ὕπωτος ὑπάρχων προσφέρω Φιλόξενος. 
Bol. Scaliger ad Festum Pauli s. v. Fastorum libri; Gori, the- 
saurus vet. diptychorum consul. et ecclesiast. Florenz 1759 t. II 
p.19 f. Welche Bewandtniß e3 übrigen8 mit dieſen beiden Verſen 
bat unb mit welchem Rechte oder vielmehr Unrecht dieſes ziveis 
ſprachige 9erifon den Namen des Philorenus führt, hat febr eingehend 
auseinandergejegt Rudorff in feinem Aufſatz „Ueber die Gloſſare 
be$ Philoxenus und Cyrillus“, abgebrudt in den Abhandlungen ber 
Königl, Akademie der Wiffenfhaften zu Berlin aus bem Jahre 1865, 
6.220 f. Wenn dafjelbe aud) burd) Rudorffs Bemweisführung jegt ba: 
ju verurtbeilt ift, fortan als ein namenlofes Geijteslinb in ber Welt 
fib berum zu jchlagen, [ο verliert e& dadurch nod) keineswegs an bem 
inneren Wertbe, ben feine lexikaliſchen Ercerpte bieten. Leider lafjen bie 
bisherigen Ausgaben diefes bilinguen Wörterbuches nod in gar vieler 
Beziehung zu münjden übrig und ift überhaupt ein ſicherer Gebraud) 


1) Abfchriften biefer Handſchrift find ber cod. Paris. 7662 auf pa: 
pier saee, XIV und cod, Paris. 7653 von Pithou’s eigener Hand ge 
ihrieben. 

2) Philorenus beffeidete das Amt eines Gonjul Ordinarius im 3. 
525 p. Chr. unter bem Kaifer Zuftinus und zwar gleichzeitig mit Flavius 
Aemilius Probus Junior. 

Nuf. f. Philol. N. F. XXIV. 19 
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beffelben nicht eher zu ermógliden, a[8 bis εδ in einer auf bie banb: 
ihriftlibe Grundlage bafirten Bearbeitung vorliegt unb mit Hülfe ber: 
[είθεπ auf feinen wahren Urſprung zurüdgeführt fein wird. Aber aud 
fo jhon zeigen ſowohl bie Reſte erquifiter Gelebrjamteit, melde fid in 
ibm finden, als aud) ganz befonber8 die Namen ber angezjogenen 
Schriftfteller, daß das Ganze auf trefflihe und alte Quellen zurüdgeht, 
melde fogat bis in bie frühere Kaiferzeit binaufreiden. Um fo leb: 
bafter ift zu bedauern, daß die Hoffnung auf eine allgemein zugäng: 
lide und zugleih auf genaue und gemiffenbafte Benugung des banb: 
idriftliden Material gegründete fritijdbe Ausgabe, melde Franz Debler 
in Ausfiht geftellt batte, burd) feinen Tod mieberum in meite Ferne 
binausgerüdt ijt, wofern nidt M. Haupt bald fein kürzlich im Hermes 
Bd. III ©. 149 gegebenes Berfprechen, eine Ausgabe zu beforgen, er: 
füllen wird. Freilid mar dieſer verwahrlofte unfihere Suftanb des 
Zerte3 immerhin nod) fein. genügender Grund, bieje bilinguen Glofien 
gänzlich zu ignoriren und Haupt bat mit vollem Rechte an ber oben 
angeführten Stelle tadelnd die Verachtung hervorgehoben, mit melder 
febr viele unferer heutigen Philologen dieſelben jelbft in denjenigen 
Fällen unbeadtet lafjen, mo fie ben größten Nutzen aus ihrer Einſicht 
gewinnen konnten. Am deutlichiten tritt dies hervor in mehreren ber 
in den beiden legten Decennien erjchienenen Fragmentfammlungen rö: 
mifder Dichter unb Projaiter, in melden gerade bie dahin begügliden 
Fragmente au$ unferen Gloſſen feblen. Und daß εδ ben bióberigen 
Ausgaben an einem index auctorum fehlt, fann fdon deshalb allein 
nidt ala ein Entfhuldigungsgrund gelten, weil das, was ben Auss 
gaben mangelt, Oſann in einer eigenen Abhandlung zu ergänzen be: 
mübt gemwejen ift. Ofann bat nämlich in feinem Programm »Glossarü 
latini specimen« ©. 4, mweldes er bei Gelegenheit de3 Reltoratwechjels 
an der Gießener $odídule im %. 1826 bruden ließ, die meiften aus 
nambaft angeführten Schriftftellern entlehnten Gloſſen des Lerilons 
ausgezogen, unb fo ein mad) der alpbabetijdóen Reihenfolge der Artikel 
georbnete$ Berzeichniß der citirten Autoren zujammengeftellt, an das 
ih von ©.5 bis 6. 21 feine eigenen Bemerkungen απ[Φ[ίεβεπ. Ein 
gleiches Verzeichniß ber benugten Werke, welches Pierre Pithou auf 
fol. 2 ber Pariſer Handfhrift mit eigener Hand eingetragen bat, bat 
bann aud Rudorff a. a. D. €. 198 veröffentlidt. Auf Vollftändigfeit 
fann jebod) keines derfelben irgend einen 9(njprud) πιαώεπ, die zu et: 
reihen auch nur bann móglid) mar, menn die Verfafjer das Lexikon einer 
eingebenderen Durcficht unterzogen. Da zudem weder die Schriften ber 
Berliner Akademie ποώ das Programm Oſann's febr Vielen zugäng: 
lid) fein werben, fo mag εδ wohl feine binreihende Entſchuldigung 
finden, menn ich in diefer Zeitfchrift nod) einmal das merkwürdige Re 
gifter ber in bem Gloffar benugten Schriftfteller ausführlich mittbeife, 
um daran einige Bemerkungen zu fnüpfen. Dabei madt man bei 
diefem Glofjar, mie bei allen anderen Arbeiten der Art, die Erfahrung, 
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ba& fid bei ben erften Buchftaben die meijten Belegſtellen aus alten 
Autoren beigejdrieben finden, während fie allmählih in gleibem Ber: 
bültniB, mie ber Eifer des Gompilatorà ertaltete, immer bürftiger mer: 
den, bi8 Τε enbliÓ vom Budjtaben R an ganz megaelafjen find. So 
fommen auf ben Buchſtaben A allein 25 Anführungen, auf bie übri: 
gen Buchſtaben vertheilen fid) bie Gitate mie folgt: auf D unb G fom: 
men je 6, auf P 3, auf C unb I je 2, und auf B, F, M um O 
je l. Ich lafle bie Grcerpte nad) ben Gewährömännern georbnet folgen. 
a) Dichter: 

Enniud Die bier einfhlägigen Artikel find mit Ausnahme 
eines einzigen [don von Vahlen in feinem Ennius gebührend berüd: 
fihtigt worden, 

Vulcanius gloss. lat.-graec. p. 14, 49 s. v. Ambactus — 
Ennius incert. libr. fr. L Bablen. — p. 17, 32 s. v. Aplustra — 
Gnniuá annal. inc. fragm. CXXV abl. — p. 9, 29 Agear: Γ]α- 
ραμένων καὶ πάροδος πλοίου. Mit Recht, mie ich glaube, bat Sca: 
liger zum Feſtus s. v. agea, bie Glofje Agea: παρὰ '"Ervi 7 πά- 
ροῦος πλοίου emendirt und auf ben Vers des Gnniuà 

Multa foro ponit et agea longa repletur 
aus den Annalen fragm. incert. XXXIV bei Bablen bezogen. Bol. 
Iſidot Orig. XVIIII 2, 4; thesaurus που, lat. bei Mai auct. class. 
t. VIII p. 29. Qulcanius dagegen will πορεῖα rev für παραµέ- 
vo» [ejen. 

Qejiobus. Wulcan. p. 97, 35. Formio: Κόφινος: παρῆκ- 
ται δὲ ἀπὸ τοῦ "EAAgyixov, ὡς ὁ ' Hoíodog Die Gloffe bezieht 
fih auf Hefiod Opp. et dies 482: οέσεις ὃ) ἐν qopug. Bol. 
Donat. ad Ter. Phorm. I 2, 72. 

Soratius. Sulan. p. 70, 7, Desurgit: ᾿Εφοδεύει, ὡς 
Ὡράτιος. Wulcanius badte bei diefer G(ofje an Horaz Epist. I 2, 32 
Vt iugulent hominem, surgunt de nocte latrones, 
in meldem er glaubte, daß ber Glofjograph gelefen babe desurgunt 
nocte latrones. Deshalb änderte er bann aud) ben Artikel dahin, daß 
et jhrieb: »Desurgunt, ἐφοδεύουσι sive potius ἐφοδρεύουσις. 
Alein bieje Vermuthung des Vulcanius fdeint mir wegen ihrer Ges 
maltjamfeit wenig wahrſcheinlich. Vielmehr bat ber Glofjator, wenn 
ih mid nicht febr táujde, eine ganz andere Gtelle des Horaz vor 

Augen gehabt, námlid Serm. II 2, 70: 
Vides ut pallidus omnis 
cena desurgat dubia. 
Für diefen Fall muß man jebod ἀφοδεύει anftatt ἐφοδεύει Tejen. 
„Vulcanius p. 126, 58. Iugula: ἄστρον Ὡρίωνος, 'Ogartoc?) 
ὥς φησι. lugula kommt meines Wiſſens Περί bei Horatius nicht vor. 
Da nun Barro de ling. lat. VII 50 jagt: Iugula signum, quod 

3) Ὡράτιος jchreibt richtig 9tuborff a. a. O. p. 230, wie εδ jcheint 

nad) ber Parifer Handfchrift. 
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Accius appellat Oriona, quom ait: citius Orion patescit, [o 
bat Scaliger castigat. ad Festum s. v. Jugula p. LXX in unferm 
Gloſſar [ῶτείθεπ wollen 6 "Arrıos ὥς φησι, was O. Wübbed tra- 
gic. lat. reliq. p. 192 gebilligt bat; ja Vulcanius ging mod weiter 
und las ”Arrıog ὥς φησι Εάρῥων. Mag ber Gompilator viefer 
Gloffen aud) vielfah, wie mir fpäter feben rmerben, bie Sammlung 
des Feſtus oder vielleicht beà Verrius Flaccus ſelbſt eifrig für feinen 
Άπεά benupt haben, fo ift jebod) in dem vorliegenden Falle Scaligers 
Aenderung vollftändig nutzlos. Denn menn eà bloß galt baà Wort 
Orion durch die Auctorität eines Dichter zu belegen, jo kann man 
füglid) ſich bei bem von ber Handſchrift bezeugten Sourıog beruhigen, 
weil für den Namen Orion fid nicht weniger als ſechs Stellen aus 
Horaz fefbít beibringen laffen, mie dies ein nur flüdtiger Blid in 
irgend einen Inder zu feinen Gedichten lehrt. Bol. Müller ad Fe 
stum p. 104. 

Juvenalis. Su ihm find alle einfchlägigen Stellen aus un: 
ferem Gloſſar jhon von Ὁ, Jahn in feiner großen Ausgabe (Berlin, 
Φ, Reimer 1851) mit bekannter Genauigfeit gejammelt. 

Bulcanius p. 1, 20. Abaci delfica: ἸΜηνιστέριον, wg {ουβε- 
νάλιος, wofür Bulcanius felbft Abacus, delphica: µινιστέριον vor: 
geihlagen bat. Vgl. uv. 3, 204. Hierhin bezieht fid aud) bie Glofje 
Deluca: ΜΗ ενιστέριον bei Bulcanius p. 65, 35, wo [don Vulcanius 
Delfica: Mevıorsgıov ridtig verbefjert Dat. 

Qulcan. p. 18, 42. Apicus: Ὀππικιστης, wg Ἰουβενάλιος 
— tuv. 3, 207. 

Bulcan. p. 91, 1. Asseres: «ὤοκίδες cg Ἰουβενάλιος = 
Yuv. 3. 245. 

Vulcan. p. 21, 32. Astraea: Παρθένος. «4{ικαιοσύνη, ὡς 
Ἰουβενάλιος — Suv. 6, 19. 

Bulcan. p. 105, 12. Gutum: «{εκύθιον, Ἰουβεναλίῳ — 
Suv. 3, 362. 

Naevius Vulcan. p. 16, 30. Angla: Ὄγες, τράπεζαι 
τρίγωνοι, ὡς Νέβιος. Das jebenfallà verderbte Angla, ὄγες bat 
Müller febr anfpredenb in Anclabres verbefjert, ba fib bei Baulus 
Diaconus p. 11 Müll. die Gloffe findet: Anclabris, mensa mini- 
steris divinis aptata. Vgl. Thesaurus nov. latin. bei Mai, Auct. 
class. t. VIII p. 49a, Hildebrand, ad gloss. Paris. antiquiss. p. 12. 
In unferen Sammlungen der Fragmente des Naevius fehlt dieſes 
Bruchſtück, welches fi vielleiht an fragm. IV ver Tarentilla*) bei 
Ribbet com. lat. reliq. p. 18 einft anſchloß, nidt minder alà das 
folgende ebenfalls bem gried.:atein. Gíoffar entlebnte bei 


4) Daſſelbe lautet bei Charifius II p. 223 Keil (p. 198 P.): 
Vtrubi caenaturi estis, hicine an in triclinio ? 
wo Ribbed in bor triclinio ausgeworfen hat. 
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Bulcan. p. 125, 49. Irquis: Τραγιῶων παις αρχη νηβιοσος. 
6ο, mie fie in den Handſchriften überliefert find, baben bie ertlären« 
ben ariedijden Worte jedenfalls ftare Verderbniß erfahren, Vulcanius 
wollte deshalb geſchrieben wiſſen φτθωγιῶνν παῖς ἀρχὴν ἠβώσας 
vel τραγῶν παῖς ἀκμὴν nBooac". Diefen beiven Vermuthungen 
finden fib in ven Castigationes in utrumque glossarium bei Lab: 
bäus p. 229 mod) folgende zwei beigefügt: „forte παῖς, ἀρχὴ νη-- 
πεύτητος vel άρχη, γήπιος”. Das Nißlich⸗ und zum Theil Wider: 
Iprebende, was in all dieſen 9fenberungen zu Tage tritt, fiebt Jeder 
jo feit ein, daß ich darüber fein Wort zu verlieren für nótbig er: 
aóte. An τραγιῶ», παῖς ijt gegenüber dem Dativ refp. Ablativ 
Irquis fein Anftoß zu nehmen, da dergleihen Abnormitäten ^) nicht 
gerade unerbórt in biejem bilinguen erifon find. Andererfeits läßt 
πώ aber aud, wenn ein ängftlibes Gemüth gar jehr barnad) verlangt, 
eine genauere llebereinftimmung zwiſchen ber Erllärung und bem er: 
Märten Wort in Bezug auf den Kafus fehr leicht burd) die ganz ge: 
ringfügige Menderung von Irquis in Irquus herftellen. Was liegt aber 
nun in den übrigen finnlojen Morten? ἀρχὴ ift nichts anderes als 
eine Gorruptel für ἀρχαίως, über bie vergliden werden fann Baſt 
comment. palaeograph. p. 780°). In dem ebenfalls ververbten Schluß: 
morte der Erklärung liegt jedenfalls der Name des Dichters Naevius 
verfledt. Es bleibt jebod) eine boppelte- ‚Möglichkeit der Berbeflerung, 
man kann entweder [ώτείθει Naufıog ws φησι, jo dab φησι aus⸗ 
gefallen wäre, mie denn derartige Gorruptelen nicht jelten in dem Glof: 
jer find, ober aber man [ann bie legte Silbe oc ald einfade Ditto: 
graphie anjeben und fchreiben ὡς Nwfßıos. (Gà wird demnach bie 
Gloſſe uriprünglid [ο gelautet haben: Irquus: τραγῶν (oder τρα- 
γίζων mit Otfr. Müller) mais, ἀρχαίως ὡς Ναίβιος, 


5) Einen folhen Fall bietet 3. B. die Gíoffe ‘Bidentis: ferc 
οἵς, οροντα πρόβατα bei Bulcanius p. 29, 40. Für οροντα hat Bulcanius 
Zweierlei vorgefhlagen Jdiodorr« oder ὁρῶντος, fo daß bidentis gleich 
videntis wäre. 

6) Uebrigens mag es fid) wohl verlohnen für einen zufünftigen Be- 
arbeiter bieje8 Gloſſares bie verfdjiebenem Arten der Verderbniß einmal 
überfichtfich hier zufammenzuftellen, denen ἀρχαίως in ber Pariſer Hand» 
ihrift verfallen ift. Zunächſt iſt ἀἄρχαίως in ἀρχαῖος corrumpirt worden 
p. 81, 20 Duellum: Πόλεμος ἀρχαῖος (ἀρχαίως Bulcanius), dann p. 153, 
44 Patibulum: Σταυοὺς ἀχραϊος (ἀρχαίως Bulcanius). p. 154, 32 Pecuo- 
aus! Iouis ἀρχαῖος (ἀρχαίως Bulcan.). p. 175, 58 Puellus: JJeic «p- 
χαἴος (ἀρχαίως S ulcan.). Werner findet fid ſowohl ἀρχαῖα 3. 8. p. 189,8 
Ramis: Onin, ἀρχαία (ἀρχαίως Qulcan.), als aud) ἀρχαί 3. 3B. p. 56, 59 
Crepundia: Γνωρίσματα, &oya(; p. 203, 13 Stlipes: «ικαιαρχαι, wo in 
beiben Fällen Stuícaniué fdjom das Richtige eingefetit bat; diefem Beiipiele 
füge als drittes hinzu p. 150, 25 Όλος: Mionrns, αρχαι, wo ebenfalls 
ἄρχαίως εδ heißen muß. Endlich findet fid) bloß ἀἄρχ, 3. 9B. p. 24, 34 
Ariblator: Meraßokos, ἄρχ (ἀρχαϊκῶς bei fabbaeus) unb p. 135, 28 Ma- 
latus: Στυγνός, ἀρχ (ἀρχαϊκως Bulcanius). 
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Lucilius. Vulcan. p. 19, 45. Aquilum: Ἰέλαν, ὥς Aov- 
κίλλιος — Qucil, fr. 163 Gerl. (162 Gorpet). Val. Gloss. Placidi 
p. 451 ed. Mai: 'Diaquilii * Dii aquili nad Martian. Gay. 
2, 164) inferi. Aquilos?) (Aquilosi cod.) antiqui nigros dice- 
bant". Hildebrand gloss. Paris. antiquiss. p. 14. 

Bulcanius p. 105, 16. Gutilli 0cae: Κάροια μακρά, παρα 
“Ιουκιλλίῳ — Lucil. fr. 98 Gerl. (163 Gorpet). Die Angaben 
über bie Schreibung bes eriten Wortes ſchwanken außerordentlib. Lab: 
baeus fchreibt Gutilli oncae. Der Barifinus bat nah Oſanns An: 
gabe Gutulliocae. Auf baffelbe Wort bezieht fid der Artikel des 
Paulus Diaconus s. v. gulliocae p. 98, 12 Müller: 'gulliocae 
nucum iuglandium summa et viridia putamina'. Saber bat Sul; 
canius an unferer Stelle febr. anfprechend vermutbet gulliocae, x&ova 
μακρά, nur daß megen des summa et viridia putamina de Pau: 
(uà ἀκρά anftatt μακρά mit Oſann a. a. O. p. 11 ju fóreiben 
mat. Vgl. Placidus p. 467 Mai. 

Qulcan. p. 141, 34. Muttonium: lloofaoxdvrov, «4ούχιος. 
Daraus bat febt anfpredenb Bulcanius gemacht προβασκάνιον 6), 
«Πουκίλλιος. Raf. diefelben Gloffen p. 141, 43 und Phrynichus 
praep. sophist. in Bekkers anecd. gr. p. 30, 5. Wahrſcheinlich be: 
zieht Πώ unfere Gfoffe auf das Fragment des Lucilius aus bem 30. 
Bub (XXX 86 Gerl.), welches Feſtus p. 359, 12 Müll. unb Nonius 
8. v. tangere p. 408, 32 erhalten haben: 

Et Mutonis manum perscribere posse tagacem, 
mo Musconis die Handfhriften des Nonius bieten unb Jan. Guilef. 
mus Verisim. 1, 23 fdon mutoni' manum einfegen wollte. 

Bulcan.p. 11, 16. Acactum: " Axavdu, ὡς «{ουκιανός, Daß 
«Ίουκιανός falſch fei, bat fdon Wulcanius aefeben unb mit vollem 
Jtedte dafür «{ουκίλλιος vorgefólagen, indem beide Namen mehrfach 
in den Handſchriften verwechſelt morben find. Wal. bie Ausleger zu 
Ῥείτοπ. Sat. c. 4. Keineswegs wird es aber Jemandem einfallen ws 
Τερτουλλιανός mit Salmafius notae ad Tertullian. de pallio c. 2 
p. 123 zu ſchreiben. Die Gloſſe bat bemnad mit Recht bei Gorpet 
unter den jyragmenten des Lucilius (fr. 191 Gorpet) eine Stelle ge: 
funden, während fie bei Gerlab fehlt. In dem ebenfalld verderbten 
Acactum ftedt aber nicht, wie Dfann a.a. O. ©. 6 mollte Acanthus 
oder Acanthium, fondern Cactum, mie Salmafınd und Bulcanius 
gejeben haben, Vielleicht (a8 der Zufammenfteller ber Glofjen in ber 
fraglihen Stelle, wo er fie fand, Ac cactum? 

Livius (Andronicus). Vulcan. p. 23, 4. Aroscit: [1λανᾶ- 
ται, ὡς Arßıos. Unter ArBıog verftebe id) der altertbümliden Form 


7) Woraus Quicherat, Addenda lexicis latinis p. 18a feine neut 
Borm Aquilosus entnehmen durfte. 
8) Doufa, Lucil. fragm. p. 21 lieft προβασκάντιον. 
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megen, für bie feine Auctorität angezogen wird, mit Ofann p. 10 
obne alles Bedenten den Livius ?Inbronicu&. Die Glofje felbit jebod) 
babe id) vergeblih in den gangbaren Fragmentfammlungen des Livius 
Andronicus gejudt. Außerdem ift Aroscit feine&fallà richtig, εδ muß 
jedenfalls errascit beißen; vgl. p. 88, 6 Errat: πλανᾶται. Allein 
trogdem jdeint εδ mir πιβίιώ, das Lemma ber Gíofje zu ändern 5), 
indem mod die Möglichkeit bleibt, baB ber Gloffator fie [ο vorgefunden 
baben Tann. 

Sacuviué. Vulcan. p. 17, 31. Appia: Εἶδος σκεύους, ὡς 
Πακούβιος. Dies Fragment be8 Pacuvius bat Ribbeck nadgetragen 
praef. com. lat. reliq. p. XX. Appia ijt jebenfallá verberbt. Gà 
it entweder Appla mit Bulcanius oder Applar!?) zu fdreiben mit 
Wüdjdt auf gloss. Isidori »Applare, cochlear«. Vgl. Aufonius 
epist. 21, 3. Ccaliger lect. Auson. II 27. 

Titinius. Dulcan. p. 17, 33. Aptra: ᾿4μπελόφυλλα, ὥς 
Τιτίννιος, nadgetragen bei Nibbed com. lat. reliq. praef. p. XIII. 
An ben Worten diefer (ΦίοΠε hat man vielfad herumgebeſſert. Sals 
mafiu® exercitat. Plinian. p. 101 wollte Apiastra, ra µελισσό- 
φυλλα fejen, was Ribbed gebilligt bat. Dfann a. D. €. 8 ſchlug 
Apia, ἀμπέλου φύλλα vor. Otfr. Müller zum Feſtus p. 383 Amp- 
tra, ἀμπελόφυλλα mit der Bemerkung, daß Letzteres *videtur signi- 
ficare arbusta i. e. arbores vitibus maritatas'. Ich bin dagegen 
ber feften Weberzeugung, daß in ben Worten ber G[offe mit Ausnahme 
δε fon von Ὁίαππ vorgefhlagenen ἀμπέλου φύλλα anftatt ἆμ- 
πελόφυλλα nichts geändert werden darf und zwar aus bem einfachen 
Grunde, weil ein Baticanifhes Glofjar bei Mai, Auct. class. t. VI 
p. 502a ganz biefelbe Glofje bietet: Abtra, folia vitis. 

Blufius (?). SBulcan. p. 5, 18. Adfatio: Επίλογος, πρό- 
φασις, προσοµιλία, óc Πλούσιος. Wenn Djann’3 Angabe ©. 5 
Glauben zu ſchenken ift, fo bietet bie Barijer Handſchrift CILLAOT OS - 
I POOICII POC . OMELALANWC. Wie Bulcanius, lefen Cte: 
pbanuà unb Cabbaeué, nur daß ber 9eptere durch ein Druderverjehen, 
wie e8 fdeint, πλουσος für πλουσιος gibt. Für πρόφασις ſchlagen 
Qulcanius und nad ibm Ofann πρόσφασις vor. Das Wort Adfatio 
bat jegt Quicherat in feine Addenda lexicis latinis p. 8 aufgenommen. 


9) Auf gíeidje Weife ift bie Gfoffe hariolus in einen faffdjen Διά 

Raben gerathen, indem ber Gloffograph dafür Pariolus im feinem Terte 
vorfand und dies nmm dem Sinn gemäß richtig durch προφήτης, Φυοσκό- 
πος erflärte. Vgl. Bulcanius p. 152, 38. Daß hariolus das richtige 9er. 
ma für Pariolus fei, haben ſchon Bulcanius und Meurfius gejehen. 
: 10) Oſann a. a. $9. 6. 8 erinnert nod, wie mir fcheint, zur rich» 
tigen Zeit an Lydus de mensibus 25 p. 30 ed. Nöther: Ιστέον δὲ 'Po- 
µαΐοις τὸ κανοῦν ἐπὶ μὲν τῶν ἱερῶν σατούραν, ἐπὶ δὲ τῶν εὐωχιῶν 
ἐπουλαρίαν, ἣν ἁπαλαρίαν οἱ πολλοὶ ἐξ ἀγνοίας προσαγορεύουσιν’ 
ἐπούλας γὰρ τὰς εὐωχίας ΄Ῥωμαίοις ἔθος καλεῖν. 
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Mas den Namen des angezogenen Schriftſtellers anlangt, [ο unterliegt 
eà feinem Zweifel, daß berfelbe jo, wie er handſchriftlich überliefert ift, 
corrupt ijt. Vulcanius badte an ὡς ἀλλαῦτος. Sollte vielleiht ben 
Zügen der Hanpfchrift näher nibt ὡς Πλαύτιος ju jchreiben fein, 
wie Ofann p. 6 mollte? Wir bätten dann aud) ein Fragment von 
jenem Doppelgänger be8 Plautus, befjen Eriftenz Ritter (Rhein. Muj. 
N. δ. 5, 223 f.) bat leugnen wollen unb dem M. Herg de M. Plau- 
tio poeta et pictore commentatio (Breslau 1867) p. 6 f., nadbem 
er ihn zum Leben zurüdgerufen bat, zugleib Fleifh umb Blut ver: 
lieben bat, indem er ibm ala Verfafjer nit unmabrideinlib Das unter 
ben Gemälden befindliche Gpigramm vindicirt bat, mit melden verjelbe 
Plautius zu 9[rbea ben Tempel ber Juno geibmüdt hatte, Bal. Blinius 
nat. hist. XXXV 10, 115; Brunn, Gejd. b. gried. Künitler 2, 303. 

Plautus. Vulcan. P 11, 32. Acceres: 4ξίνη ἱεροφάν- 
του, ὥς Πλαῦτος, Für ἀξίνη bat nad Dfann’3 Angabe der Bari: 
finus AZEIN. Sof acieres für acceres zu ſchreiben ift, lebren vie 
glossae Isidori: 'acieres, genus securis' und Feſtus Pauli p. 10,1 
Müll,: ‘acieris, securis aerea, qua in sacrificiis utebantur sacer- 
dotes'. Die Glofje jelbft babe id in unferem beutigen Plautusterte 
nicht ausfindig machen können. 

Bulcan. p. 103, 2. Glos: Ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀδελφή, γάλως, 
παρὰ Πλαύτῳ (πλεύτῳ cod. Paris. nad) der Angabe Oſann's p. 11). 
Hiermit ift ein anberer Artilel befjelben Gloſſars zu verbinden, der 
ſich p. 103, 6 findet. Qd gebe denſelben, mie ibn Rudorff a. a. O. 
S. 230 nad ber Handfchrift bietet: Glumea, χλωράς, ἀδελφ ya- 
µετή, ὡς πλαῦτος, wo vor ἀδελφὴ das Lemma Glos ausgefallen 
ijt, wie Gujaciu& richtig gejeben bat. Bol. Paulus p. 98, 5 Müll. 
Nonius p. 557, 5. Iſidor orig. VIIII 7, 17. Auch ben Sig dieſer 
Gíoffe bei Plautus habe ich bis jept nicht aufgefunden. 

Vergilius. Vulcan. p. 25, 54. Avena: Καλάμη. ἔπος, 
ὡς Βεργίλιος — 3.8. Berg. Eclog. 1, 2. Die folgenden Stellen, 
wenn fie aud) nidt unter Vergils Namen angeführt werden, bezieben 
fid bod auf ibn; fie fehlen ſämmtlich bei Ribbed in ben testimoniis. 

Bulcan. p. 38, 11. Cicuta: Κώνειον, φάρµακον ἐν τοῖς 
BovxoAixoig xai B. Γεωργικῶν. In diefer Bedeutung kommt Ci- 
cuta in den Bucolicis nidt vor, fondern in der Bedeutung fistula 
j 9. Eclog. 2, 37; 5, 85. In ben Georgieis findet fib jegt über: 
baupt das Wort cicuta gar nidt. 


11) Seltfam ift diefe Angabe Oſann's in Betreff der handichriftlichen 
Tradition im Berhältniß zu dem Zert des Stephanus immerhin, mament- 
fid) wenn man bie folgenden Worte p. 2 feiner Ausgabe bedenkt: *Servata 
est fideliter veterum codicum seriptura'. Stephanus fügt jedoch ſchlauer 
Weiſe gleich hinzu: Praeterquam in aliquibus mendjs apertissimis'. δα, 
ber iff. unter. folchen Umftänden jchwer zu beſtimmen, wje weit er bie Greu— 
zen jener Ausnahme hinausgerüdt hat. 


- 
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Bulcan. p. 41, 13. Cola: ῬΡωγολόγου (ῥαγολόγιον richtig 
Bulcanius), ἐργαλεῖον πιεστῆρος ληνοῦ, ἐν B Γεωργικῶν — 
Berg. Georg. 2, 242. 

Bulcan. p. 101, 20. Genitalia: Mitod, ἐν τῷ B τῶν Γεωρ- 
yıxoy — Berg. Georg. 2, 324. 

Qulcan. p. 102, 39. Glarea: Τόπος χέρσος, λιθώδης &ano- 
ρος, ἐν τῷ B τῶν Γεωργικῶν —: Berg. Georg. 2, 212, 

Bulcan. p. 176, 29. Pullat (In Georgia [Georgicis vermutbet 
Gujaciuá] arbores dicuntur, quotiens ramos ex se generant): 
Παραφυάδας βάλλει, βλαστάνει — Berg. Georg. 2, 17, mo 
pullulat ftebt. 

b) Brojailer: 

Gicero. Vulcan. p. 162, 22. Pitana: «ἄλαπη, ὡς Κικέ- 
oo». So mie fie bier überliefert ijt, wird man bie Gloffe ſchwerlich 
bei 6ίεετο finden. Einen Berfub zur Verbeſſerung bat, jo viel id 
weiß, noch Niemand gemacht. Ich vermutbe, daß der Glofjograpb 
ihrieb Patina: λεπας, ὥς Κικέρων. vielleiht mit Nüdfibt auf 
Cicero ad Attieum IV 8a, 1 'multa me in epistola tua delecta- 
runt, sed nihil magis quam patina tyrotarichi'. 

Feſtus. Vulcan. P. 6, 26. Adoriosus: "Evdo£oc, Annom- 
muoc, ἀδορνικηας néumioc. Sehr hübſch bat Scaliger zum Feſtus 
s. v. adoream dieſe Worte verbeſſert, indem er ſchrieb: ὡς Jlou- 
nniog. Ador, rizn, ὡς Πομπήίος, Bgl. Placidi gloss. bei Mai 
auct. class. t. III p. 429. 432. Thes. nov. latin. bei Mail. c. 
t. VIII p. 53. Gloss. Amplon. p. 272. Jener Jlounniog aber, 
melder bier zweimal binter einander angeführt miro, iit fein anderer 
als Feftus, der Compilator des Perrius Flaccus. Die Stelle des Fe— 
ſtus eriftirt mod, menn auch freilich febr verkürzt, in bem Auszug des 
Paulus p. 3, 12 Müller: 'Adoriam laudem sive gloriam dicebant, 
quia gloriosum eum putabant esse, qui farris copia abundaret'. 
Der Serfafjer unferes Glofjars bat aljo ben Feſtus und nidt die 
bürren Ercerpte des Paulus, welcher den faljhen Beinamen Diaconus 
führt, benugt. Died geht aud nod viel deutliher aus folden mit 
Paulus übereinftimmenben Artileln hervor, wo das lateiniſch-griechiſche 
Gloſſar unà die Gitate älterer Schriftjteller aufbewahrt bat, melde in 
der epitome des Paulus ganz fehlen. Vol. Müller praef. ad Festum 
p. XXXIV. Gà wird alfo ber zutünftige Herausgeber bieje$ Gfoffaté . 
jein Hauptaugenmerk darauf zu richten baben, daß er, jo viel εδ bei 
ber Mangelbaftigkeit der Hülfsmittel immer gebt, bie Quellen ber 
Gloſſen nabzumeilen fudt, indem davon befanntlid ganz entjdieben 
fein Wertb abhängt. 

Gaius. Bulcan. p. 72, 31. Dicis gratia: Νόμου χάρι», 
ὡς παρὰ Tai τῷ νομικῷ, Wenn die Schrifttafel bei Rudorff ge⸗ 
nau iſt, ſo lieſt der Pariſinus zagır unb νωμµικῷ jomie im Lemma 
Dicis gratio. Gujaciu& observat. 10, 37 bezog dieſe Gloſſe auf ein 
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Pandekten⸗Fragment aus einer verlorenen Schrift de3 Gaius, weil er 
die ádten Inſtitutionen be8 Gaius nod nicht kannte. Sie ift wielmebr 
aus Gaius 2, 103 und 104 entlehnt, mie Rudorff παΦφεπίετει bat 
in feiner Abhandlung „Weber bie lerifafijdoen Ercerpte aus ben 3m: 
ftitutionen des Gaius“ in den Abhandl. ber Kol. Atad. ber Wiſſenſch. 
zu Berlin 1866. ©. 331 f. 

Gallorum lingua. Bulcan. p. 148, 46. Omasum: Βόειον 
xontov λιπαρόν τῇ τῶν Γάλλων γλώττη. Vol. Gloss. Amplon. 
€. 357. Für κοπεον wollte Vulcanius ἔντερον qgejdrieben wiſſen 
ohne Nothmwendigkeit. Denn κοπεον ift verjdrieben für κόπαιον 
frustum, 

Hyginus. Vulcan. p. 151, 29. Paleta: Iperdovn du- 
κτυλίου, ὥς "Yyivoc ἐν τῷ. Leider fehlt ber Titel des Buches des 
Hyginus, aus dem bieje Gloffe entnommen ift. Ob paleta richtig iit, 
mage id nicht mit Beftimmtheit zu jagen, εδ fdeint jedoch fo, ba bie 
Gloſſe gleih binterber in berfelben Form mieberfehrt p. 151, 48 Ῥα- 
leta: σφενδόνη δακτυλίων. 

Liber de officio proconsulis. Unter diefer Devife 
geben bie Glofjen beà fog. Philorenus adt Gitate, über bie id mid 
jegliher Erläuterung enthalte, um fo mehr als viefelben im Sufam: 
menbang mit den anderen vorhandenen Brudftüden biejer höchſt im: 
terefjanten Schrift aus ber alten Hafliihen Rechtslitteratur befproden 
worden find von Rudorff „Ueber ben liber de officio proconsulis“ 
in den Abhandlungen der Berlin. Akad. ber Wiſſenſch. aus bem 9. 
1866 ©. 233. Ich begnüge mid daher damit, fie bier einfach zuſam— 
menzuftellen, ohne Rudorff in ber Sertbeilung der Fragmente unter 
die einzelnen Bücher zu folgen. 

Qulcan. p. 7, 28. Ad subrigenda 13): El; ὑπόρθωσιν τι- 
µωρίας (fragm. LXXVII p. 310 9tuborff). 

Qulcan. p. 13, 24. Aliquosecius: Ποσῶς νωχελέστερο» 
(fragm. C p. 321 Rub.). 

Qulcan. p. 17, 58. A ramulariis 19):. ἀπὸ τῶν ἀντεπιτρό- 
πων (fragm. XI p. 286 9lub.). 

Qulcan. p. 18, 6. Arbares scodales: Oi περὶ ὅρων διαγι- 
νώσκοντες δικασταί (fragm. LIX p. 301 9tub.). 

Qulcan. p. 21, 49. Atriensis: «ὤἴιαιτάριος, διαιτάρχης 
(fragm. III p. 285 Rud.). 


12) Ad subrigendam berbe(fert Samaſius ad script. hist. Aug. 
p. 379. Eujacius ergänzte delicta, Nudorff ©. 268 tormenta oder membra. 

13) Oſann a. a. O. p. 5 gibt feft[amer Weife Aramularius; ob auf 
handihriftliche Auctorität hin, vermag ich nicht qu jagen. "A rabulariis' 
wollte Eujacius observat. 10, 34 lejem. Bergl. jebod) Gloss. Amplon. 
p. 372 ‘Ramuseularius, qui ramulum unum tenet id est qui conducunt 
. ped " tenent quasi partiunculam quandam ipsius teloni'. Rudorff 

. 266 f. 
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Qulcan. p. 28, 58. Bellonarii: Οἱ Φεοφορούμενοι (fragm. 
LX p. 301 Rud.). \ 

Qulcan. p. 63, 52. Defectarii 14): Εἰσπηδησιῶνες (fragm. 
LXX p.306 Rud.). 

Qulcan. p. 65, 21. Delatio: ᾿4ναφορά (fragm. CI p. 321 9tub.). 

Livius (?). Bulcan. p. 22, 4. Atellani: Zxzviuxor, 4ρ- 
χαιολόγοι, βιολόγοι, ὥς δὲ Ὀβοίδιος, Όμηριστην ὀητοι vv χο-- 
Qot. Nah Ofannà Angabe (p. 10) bat die Handſchrift (0CZ€ OBOI. 
JIOCOMHPICTHN.-ZHTOI- NYXOPOI- In Bezug auf 
ben erften Theil der Gloſſe fann fein Zmeifel obmaíten, indem biefe 
Erllärung in vielen Ctellen ber Alten vorliegt. Zunächſt fragt fi, 
welches Schriftfteller's Name in ber überlieferten handſchriftlichen Les: 
art οβοέδιος verftedt fei. An Ovid, beffen Name wohl in ὀβοίδιος 
liegen fann, ift keinesfalls zu benfen, ba er an keiner Stelle ber Atel- 
lanen fo gebentt, baf er für bie gegebenen Grtlárungen als Gemábrà: 
mann bätte angeführt werden können. Nun bat Oudentorp zu Sueton 
Galba c. 13 vermutbet, εδ müfje Πολύβιος für ὀβοίδιος gefchrieben 
werden. Und zwar ftügt er fid) dabei auf ein Fragment des Polybius 
aus bem 9. Buch, welches Stephanus von Byzanz s. v. "Areliu 
p. 142, 6 Mein. aufbewahrt bat. Dort beißt εδ: τὸ ἐθνικὸν οὖκ 
᾿τελλαῖος, ὡς ’Ayvikuloc, ἀλλὰ ᾿ Ατελλανός, wg Πολύβιος 
évárr * ᾿4τελλανοί (fo Salmafıus, ᾿ἄτελλαι .. libri) παρέδοσαν 
αὐτοές. Wie wenig Halt biefe Stelle, mo bloß von ben Ginmobnern 
der Stadt Atella nicht aber von den Atellani benannten Schaufpielern 
bie Rede ift, biefer Conjectur Dubendorps verleiht, fiebt Jedermann 
gleib ein. Mir müffen alfo von ibr Abftand nehmen. Ich vermutbe, 
ba$ in ὀβοίδιος nichts anderes ftedt alà der Name desjenigen Schrift⸗ 
ftellers, welchem wir zwar die auéfübrlidfte aber nicht gerade licht: 
vollite Bejchreibung des erftem Auftretens der 9fteflane in Rom ver: 
danken, nämlich des Livius, fo daß der Gloffograph jhrieb ὡς δὲ o 
“Ίοίβιος. Ungleich ſchwieriger ift εδ zu entrátbjelm, meldeà der Sinn 
ber num folgenden febr verderbten Worte ὁμηριστην ὅητοι vv χο- 
po: ift,  Zurnebuà Advers. XVIII 28 gibt an, er babe ‘in vetusto 
libro’ gelefen ὡς dà Ὀβοίδιος ὁμηριστὴς λατῖνοι ἦσαν χορού, 
So lange bieje Nachricht fib nicht anderweitig beftätigt, wird eà mohl 
geratbener fein, Πώ einftweilen an ber unà aus bem Parifinus über: 
lommenen Ueberlieferung der Stelle zu halten. Die früheren Heraus: 
geber fomie Dfann p. 10 haben jeglichen Verbefjerungsverfuch von bet 
Hand gemiefen. Wenn es vergönnt ijt, bei der freilich unfiberen Trar 
dition der Worte eine Gonjectur zu wagen, jo mögen die Worte ut: 
fprüngfid) wohl fo gelautet haben: ὁμηρισταὶ ἦσαν δῆτα σὺν χο- 
ροῖς, Vgl, Livius VII 2, 4 f. 


ος 14) Schon Bulcanius hat gejefem, bafi derectarii für defectarii das 
Richtige ift. 
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Barro. Qulcan. p. 24, 5. Arna!5): ἸΜήτηρ, κατὰ Bag- 
ócva. Nah Dann Ρ. 5 fheint die Pariſer Handſchrift Arina anftatt 
Arna zu baben. oi; Kueno will Scaliger leſen zu Feſtus s. v. Ar- 
nae caput. 

Qulcan. p. 26, 26. Auxillae: ἸΜικρόπτερα, ὡς Βάῤῥων, 
fal. Gloss. Amplon. p. 265: 'Auxillae, alae minores’, weßbalb 
ih Auxilae nibt mit Otír. Müller zum Feſtus p. 383 in Axillae 
ändern módte, zumal ba eine andere Gloſſe in unjerem Wörterbud 
p. 25, 18 ‘Auca: πτηνόν’ jenes Auxillae zu beftätigen ſcheint. Ya 
Stephanus praef. ad Thes. ling. gr. p. XX ging nod) weiter unb 
wollte bei Paulus p. 24, 17 Müller in ber Glofje 'Auxilla: olla 
parvula' auca anftatt olla einjegen. -— Im SBerjoíg unferer Gloſſe 
[deint eg mir jedenfalls einjader und befjer μικρὰ πτερὰ mit Q. 
Ctepbanuà und Oifr. Müller zu ſchreiben für µικρόπτερα als mit 
Du Gange µικρύτερα, fo daß πτηνά ergänzt werden muß. 

Bulcan. p. 105, 19. Guturnium: Βαθμός, προκοπή, ὡς 
Βάῤῥων. Mit diefer Erklärung ftimmt keine einzige ber in den Gloj- 
jaren von diefem Wort gegebenen Erläuterungen überein. 

Alle drei Gitate aus Varro babe ich vergebens in den bis jept 
erſchienenen Fragmentfammlungen Varroniſcher Schriften gejucbt. 

TIhlefionus (9). Vulcan. p. 63, 59. Defoventum: Κεφά- 
λαια, naga ΌὈλησιονῷ. In biejem Artikel ift mir Alles unflar. 
Mer unter jenem rátbfelbaften Θλησιονῷ gemeint ijt, wofür bie Ba: 
rifer Handfhrift übrigens, menn Oſann p. 21 Glauben beizumefien 
iit, ©AHCION® das ijt Φλησιονῶν bietet, weiß ich nicht, Vul—⸗ 
canius bot an Qefiobué gedaht und befbalb παρὰ τῷ Ἡσιόδῳ vor: 
geichlagen. In Betreff ver Gíofje felbít begnüge id mich Dfann’s Mei: 
nung bier anzuführen: »Pro defoventum, quod nihili videtur, vix 
dubito quin defomentum legendum sit, .....ita ut de fomento 
capitis intelligatur, quo κεφαλαία ducere videtur, nisi hoc vo- 
cabulum quis pro χεφαλαλγίας genere habere velit, de qua 
passione vide Cael. Aurelian. de morb. chron. I 1. Foesii oecon. 
Hippocr. v. κεφαλαία p. 835«. 

Swélftafel: :Gefeg. Bulcan. p. 80, 47. Duicensus: Jı- 
ταβ, δεύτερον ἀπογεγραμμένος, womit zu verbinden iit die Gloffe 
'diucensus (fo jedenfalls irrtbümlid) Mai), duorum census' im The- 
saurus nov. latin. bei Mai auct. class. t. VIII p. 176, jomie Feſtus 
im Auszug des Paulus p. 66, 14 Müller: 'Duicensus dicebatur 
cum altero id est cum filio census'. Zu bem [eltjamen Worte 
Jıraß, welches ohne Zweifel verderbt ijt, madt Scaliger zum Feitus 


15) Der Thesaurus nov. latin. bei Mai Auct. class. t. VIII p. 52 
Dat Arva: Agna, unde arvius .i. agninus”. Ob bieje Form Arva mit 
bem davon abgeleiteten Adjektiv Arvius eine Berechtigung bat, vermag id 
nicht zu fagem. Vielleicht ift audj hier Arna und Arnius zu fchreiben. 
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die Bemerkung: »Illud Sıraß est διττᾶ, β’, hoc est, dırra, δεύ-- 
τερον, dupliciter iteratove census«. Anfprehender und, mie mid 
bünlt, allein richtig ift die Gonjectur von Bon. Vulcanius, welder in 
diefen Worten ein Fragment des Zwölftafelgefeges ertannte und bef: 
balb fdrieb Duodecim "Tabulis.  Giniger Maßen bebenffid an ber 
Richtigkeit ber Bermutbung könnte wohl Jemanden ber Umftand maden, 
daß jonft bie Zwölftafelgefege nidt «{υοκαίδεκα ταβουλαί griediijd) 
beißen, fonbern ὁ ὁωδεκάδελτος und ὀυοκαιδεκάδελτος (bei Theo: 
pbiluà paraphras. institut. III 2, 5) ober αἱ λεγόμεναι δώδεκα 
deiror (Dionyf. Halic. 2, 27) ober ὁ δυοδεκάδελτος (Novell. Inst. 
22, 2 pr.). Allein ganz ähnlich fegt der Glofjograpb p. 82, 1 Duo- 
decim Taß, δυοκαίδεκα. Diefe Gloſſe babe ich vergebens in Schölls 
Fragmentfammlung de3 Bmwölftafelgefeges gefudt, was um fo mehr 
mid in Grftaunen gejegt bat, al3 er jonft mit großem Fleiß die 
Spuren dieſes [febr alten Rechtsdenkmals in unferen Glofjen gejams 
melt Dat. 


An dieſes Verzeihniß ber in bem [ogenaunten Glofjare des 
Philoxenus citirten Schriftfteller möge fid) nod) die Beiprebung einiger 
Stellen beffelben anreiben, melde bis jegt nod) nicht verbeffert find. 

Bulcan. p. 20, 22. Antiosa: Ὀρχηστρία. Zu biejen Worten 
bemerkt Bulcanius: ‘Leg. ὀρχατική. Nam ὀρχηστρία est saltatrix. 
Ὀρχατική, quae per antes distincta est. Ὄρχατος est ἐπίστιχος 
pvreia’. Gr beruft fih bann auf das griechiſch⸗lateiniſche Gloſſar des 
ſogenannten Cyrillus, wo es heißt: 'ὄρχατοι στίχοι ἀμπέλων: 
Antes. Singulare non habet'. Vgl. Servius zu Vergil. Georg. II 
417. Paulus p. 16, 14 Müller. Und tropbem glaube id, daß bieje 
Aenderung, obſchon fie fbeinbar viel für fid) bat, keineswegs bier eine 
beredtigte ift. Trüge ὀρχηστρία wnvertennbare Zeihen einer Ber: 
derbniß an fib, fo würde ich auf der Stelle die Eonjectur des Vul— 
caniuà billigen. So aber, glaube id, muß man den entgegengejegten 
Weg εἰπ[ώίαπεπ und zur Beurtbeilung diefer Gloffe von dem richtigen 
ὀρχηστρία ausgeben und feben, mie zu biejer Grflürung das Lemma 
paßt. Antiosa kann aber nicht die Bedeutung von ὀρχηστρία haben, 
wie aus ben von Vulcanius und mir beigebradten Stellen erfihtlich 
ift. Gà muß alfo vielmehr corrumpirt fein. Nun findet fid) bei Feftus 
p. 270, 32 M. die Glofjie: 'Redantruare dicitur in Saliorum 
exultationibus cum praesul ampiruavit quod est motus edidit, 
ei referuntur invicem idem motus’, womit eine Glofje be8 Paulus 
p.9, 11 9l. zu verbinven ift: 'Andruare id est recurrere a 
Graeco verbo ἀναδραμεῖν venit; hinc et drua vocata est’. Ich 
vermutbe babet, daß ber Glofjograph urjprünglid Antruosa: 'Og- 
χηστρία ſchrieb. 

Bulcan. p. 28, 35. Bacle: “Inodnuara γυναικεῖα, σκηνικά. 
Sollte hierin nicht liegen Baxeae: Υποδήματα γυναικεῖα, σκηνικά, 
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mit 9tüdfidt auf Iſidorus Orig. XVIIII 34, 6 Baxeae, calciamen- 
tum comoedorum erant sicut tragoedorum cothurni unt ὃ 13 
Baxeae, calciamenta mulierum sunt? gl. Gloss. Vatic. bei Mai 
Auct. class. t. VI p. 511. t. VII p. 552. Placidi gloss. p. 437. 
Die Gloſſe gebt in ihrer legten Inſtanz auf bie Auctorität des Varro 
zurüd, wie ber Anonymus de generibus nominum p. 26 Ditto et: 
weiſt: ‘Baxeae, calciamenta feminarum, ut Varro dicit'. 

Zulcan. p. 29, 6. Belluile: Θηριῶδες. Vielleicht Belluine: 
Orgioócc? Bol. die gleih hinterher folgende Glofje 'Belluinus: 
Ongrov ópotoc'. 

Qulcan. p. 35, 31. Casana: Σκέπη πλοίου. Vulcanius mollte 
Cabana anítatt be3 verderbten Casana lefen. Ich vermutbe, daß die 
Stoffe urjprüngliÓ Casa navis: Φχέπη πλοίου lautete. 

Bulcan. p. 54, 2. Contumelia: ᾿άτιμία, ὕβρις, διαλόγιον. 
διαλόγιον kann unmöglich als Erklärung von contumelia richtig jein. 
Mas ba geftanden hat, darauf führt uns Iſidorus Orig. X 46, bei 
bem eà heißt: Contumeliosus quia velox est et tumet verbis in- 
iuriae. Alſo contumelia ijt mehr eine ftràntung duch Worte. Ich 
ſchlage baber vor ὕβρις διὰ λόγων zu ſchreiben. 

Bulcan. p. 67, 8. Deortae: ᾽4πατραμμεναι. Für 'Ana- 
rQauutvo: muß mit Bulcanius ἀποτετραμμέναι gelefen werben. 
Da nun im fogenannten 9erifon des Gyrillu8 fid) ἑάποτρέπομαι: 
Abhortor’ p. 393, 10 Vulcan. findet, jo [eje ih Dehortatae für 
Deortae. 

Bulcan. p. 163, 24. Plussivetum: Πλεῖον τοῦ δέοντος. Daß 
das Lemma ber Gloffe nicht richtig fei, hat man [don frühzeitig ger 
feben. Vulcanius wollte Plus iusto lefen mit Rüdfiht auf bie in lur 
zem Zwiſchenraum folgende Olofje: ‘Plus iusto: Ili&ov τοῦ δέον- 
τος, πλέον τοῦ καθήκοντος. Cujacius dagegen jhlug vor Plus 
aequo. Näher fommt man jebenjallá bet handſchriftlichen Ueberliefe— 
rung, menn man Plus sueto ſchreibt. 


fBonn. Joſeph Klein. 


{ 
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Wife mit der Gorgonenmasle. 


In ber Galerie der Kandelaber des Vatikan befindet fid) eine 
Marmorftatuette, welche bisher, obwohl fie einen interefianten Beleg 
liefert für eine feit ber Zeit Aleranderd be8 Großen bebeutíam δει, 
vortretenden Richtung der griechiſchen Kunft, nicht gehörig beachtet und 
von allen Erllärern falſch gedeutet worden ijt. (Gà ijt dies bie im 
Jahre 1772 von Gavin Hamilton bei Cornazzano auögegrabene Nite: 
ftatuette!), welde von Viſconti Musée Pie-Clémentin Band II Taf. 
ll unb nad) dem Bijcontifhen Stibe von Glarac Band IV Taf. 636, 
1442 leider in febr ungenügenber Weiſe publicirt ijt. Die Göttin 
ftebt da, an den Stamm εἶπεὸ Tropaion gelehnt, den I. Fuß auf das 
Embulon eines Schiffes ftügend; ihr [. Arm, von meldem nur das 
Etüd von ber Schulter bis zum Ellenbogen antik ift, ift erhoben, bers 
geftalt, daß die Hand über dem Haupte zu liegen fam; offenbar Dat 
der moderne Bildhauer, melder ben Unterarm ergänzte, im Allgemeinen 
das Richtige getroffen. Auf dem Scheitel der Göttin, unterhalb der 
über dad Haupt erhobenen I. Hand, liegt eine Gorgonenmaéte. Dies 
[είδε ijt in den Abbildungen bei Viſconti und bei Glarac, melde bie 
Statue, von ber Seite und von einem febr tiefen Standpunkt gefeben, 
wiedergeben, nicht ju erkennen. Dagegen ift bie8 Motiv richtig und 
deutlich wiedergegeben in zwei Anfihten der Statuette, melde von 
€. 2. Piranefi in den Vasi, candelabri, cippi, sarcofaghi, tripodi, 


1) Diefe Provenienznotiz findet fidj auf dem Stide von Q. 3B. 
Piranefi in den Vasi, candelabri, cippi, sarcofaghi, tripodi, lucerne ed 
ornamenti antichi (Roma 1778) Vol. II Tav. 64 65, In bem Kataloge 
„Museo Pio-Clementino al Vaticano* (Roma 1861) p. 173 n. 162 ift 
überliefert, daß fid) bie Statuette, bevor fie im ben Vatikan gelangte, im 
Palaft Altemps befunden habe. Vgl. Braun Ruinen und Mufeen Roms 
p.492 n. 192. Höhe der Figur vom Scheitel bi& zur I. Fußzehe: Meter 
0,72. Ergänzt find: ber r. Arm mit dem Kranze von der Schulter ab. 
wärts, der I. Unterarm vom Ellenbogen an, bie Nafenjpite, Stüde an 
den Flügeln und dem Gewande. Der Kopf ift aufgefett, aber entſchieden 
zugehörig, wie aus ber Qualität des Marmors unb bem Gbarafter der 
Arbeit deutlich hervorgeht. 
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lucerne ed ornamenti antichi (Roma 1778) Band II Taf. 64 und 
65 veröffentliht unb, menn man von einigen Willtürlichleiten abfiebt, 
wie fie vielfad) in ben Ctiden diejes geiftwvollen Künſtlers unterlaufen ?), . 
alà gelungen zu bezeichnen find. Da jebod) bieje Publication permutb: 
li in Deutſchland jdmer zugänglih fein wird, jo vermeife ih auf 
eine in allem Weſentlichen übereinftimmende Replit des Kopfes unjerer 
Ctatuette, melde öfterd publicirt und außerdem durch Gypsabgüſſe 
belannt ijt. Gà ift dies der im Befige Lord Hamiltons befindliche meib: 
[ide Kopf mit dem Gorgoneion auf dem Scheitel. Die Abbildungen ?) 
diejes vollftändig übereinftimmenden Kopfes können von denen, melde 
unjere Statuette nicht aus Autopfie, fondern nur aus dem Stiche bei 
Viſconti oder Glarac kennen, zur Ergänzung der mangelhaften Bubli: 
cationen ber vatikaniſchen Statuette verwendet werden. Die Erklärer 
ber Statuette haben das ganz beutlid charafterifirte Motiv der Gor: 
gonenmaéfe in der mertmürbigiten Weife verfannt und faljd gedeutet. 
Bifconti Musée Pie-Clémentin II p. 88 [ώτείθι darüber: sa véri- 
table attitude était celle de se couvrir la töte, comme une es- 
péce de jeu, du casque suspendu au sommet du trophée. Braun 
Ruinen unb Mufeen Roms p. 492 giebt an, daß bie Göttin ibr 
„Haupt mit einem langbehaarten Helme front". Bon einem Helme 
ift aber feine Spur zu feben, vielmehr ijt die Gorgonenmaéfe an ber 
vatifanijden Statuette eben jo deutlich charakteriſirt, wie an ber Replik 
Lord Hamiltons. Iſt aber dies Attribut einmal richtig erfannt, bann 
mirb aud) die Handlung und Bedeutung ber gejammten Figur fofort 
Mar. Ohne Zweifel find bie auf dem Scheitel aufliegende Gorgonen: 
maste und bie über biejelbe erhobene I. Hand mit einander in Be 
ziehbung zu fegen und mollte der Künftler burd) bie Bewegung der 
Hand oberhalb ber Maske auébrüden, daß die Göttin die furdt: 
bare Maste, melde bisher ihr Geficht bebedte, zurüdgeihboben hat und 
nunmehr ihr Antlig unverbüllt zeigt. Alſo liegt diefem Typus bet 
Giegesgöttin folgender Gebante zu Grunde: Cie bat die Feinde durd 
die furdtbare Grídeinung ber Gorgonenmaétfe, melde bisher ihr Ant: 
[ig bebedte, in bie Flucht geſchlagen; jegt bedarf fie des fchredlichen 
Eymbol3 nidt mehr; fie bat die Maske auf den Scheitel zurückgeſcho— 
ben und zeigt ihr eigene? Antlig, welches mit freudigem Stolze in bie 
Meite, vermutblid den fliehenden Feinden nadblidt. 

Offenbar gehört die Erfindung biefer Compofition der allegori: 
firenden Richtung der griedijóen Kunſt an, mie fie feit ber Zeit 
Aleranderd des Großen bebeutjam bervortritt. Wenn den Sunftmerfen 
biejer Richtung vielfad mit Recht der Borwurf gemacht wird, daß die 


2) So ift auf ber Spite des Tropaions ein Helm beigefügt, von 
bem im Original feine Spur bemerkbar ift. 

3) Siehe Specimens of ancient sculpture IT, 44. Abefen Ann. dell’ 
Inst. 1839 Ταν. d'agg. K p. 227. Braun S3orjdjufe Taf. 59. Welder 
Arch. Zeit. 1857 Taf. 97 p. 1 ff. 
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finnvollen Gedanken, melde fie zum Ausdrud bringen, nicht in jeder 
Beziehung künſtleriſch darftellbar find und fomit einzelne nicht gehörig 
[ίατε und faßlihe Motive hervorgerufen haben, jo macht unfer Typus 
der Nike eine löblihe Ausnahme Der Gedanke ift dem Weſen der 
Göttin entjpredenb, leicht verjtändlih und in jeder Hinſicht für bie 
bildende Kunft austrüdbar. Indem das ftunftmert über den darge: 
ftellten Moment hinaus bie vorhergehende Handlung beutlid) erkennen 
läßt, erjdeint e8 voll von Bewegung und wirkt e3 in bobem Grade 
anregend auf bie Phantafie des Berradterd. Die anmutbige Stellung 
der Göttin, bie kunftoolle Anordnung des Gemwandes, ber Ausprud 
der Siegeswonne, welcher die ganze Gejtalt burdbringt, machen 
jelbft in der becoratio behandelten vatifanifben Replik einen bebeu: 
tenden Ginbrud und meijen auf ein vorzüglicdes Original hin. Eine 
ftatuarifhe Replik unferes Wertes befindet fib in Paris im Louvre *). 
Die Arme find, mie von den Grflürern überliefert wird, ergänzt, 
tbenjo ohne Zweifel aud) ber Kopf, mwenigitens in den oberen Partien. 
Der urfprünglid einer entſprechenden Statue gehörende Kopf, melder 
fib im Befige Lord Hamiltond befindet, ift, menn id) ben Ginbrud 
eines Gypsabgufjes, ben ich in Deutihland jab, richtig bewahrt babe, 
an Vorzüglichleit ber Arbeit ber vatifanijden Statuette weit überlegen. 
Sonderbar haben die Erflärer dieſes Kopfes niemals die vatifanifde 
Statuette berüdjichtigt und find fomit auf abenteuerlihe Deutungen 
verfallen, melde, nadbem bie lebereinjtimmung dieſes Denkmals und 
der patifanijden Statuette ertannt. und die Handlung ber legteren 
richtig gedeutet ift, feiner Widerlegung mehr bedürfen). 

Eine Statuette oder wenigſtens ein Kopf dieſes Typus [deint 
im Cinque cento belannt unb gejdügt gemejen zu fein. Nur [ο er: 
Mären fido die öfters wiederkehrenden Reproductionen eines analogen 
Kopfes, welche, wie namentlid ein Kopf in Billa Borgheje, ben funft: 
baralter der zmeiten Hälfte des 16. ober ber erften des 17. Yahr: 
bundert3 verratben. Man bat aud) gegen den antifen Urfprung des 
Marmors Lord Hamiltond Bedenken erhoben, die jebod bei ber un: 
verbächtigen Provenienznotiz und bei bem von competenter Seite απ: 
erfannten antiken Goaratter ber Ausführung ungerechtfertigt erfcheinen®). 


Rom, 2. Januar 1869. Wolfgang Helbig. 


4) Bouillon Musóe des antiques Vol. III (Statues) pl. 15 p. 19. 
Clarae Vol. III pl. 349 n. 1445. 

5) In den Specimens of anc. sculpt. II zu Taf. 44 p. 85 wird 
der Kopf auf Werjeus gedeutet. Abefen A. d. T. 1839 p. 227 und Braun 
Boridjule p. 37 bezeichnen ibn als einer Athena Gorgolopha zugehörig. 
Welder Arc. Zeit. 1807 ρ. 2 ff. widerlegt vollgünbig richtig bieje Annah— 
men, verfällt aber felbft auf eine fafídje Erklärung, indem er ben in Rede 
Rehenden Kopf einer Aphrodite Parakyptufa zujchreibt, meídje in Salamis 
auf Kypros einen Localkult hatte. 

6) Vgl. Welder Arch. Zeit. 1857 p. 7. 


Muſ. f. Philol. NR. d. XXIV. 20 
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Zur Reichsvermeſſung unter Auguſtus. 


Bekanntlich wurde unter Auguſtus das römiſche Reich vermeſſen zu 
dem doppelten Zwecke, ſowohl die Ausdehnung der verſchiedenen Provin— 
gen, mie die Fluren der einzelnen Communen zu beſtimmen. Gin hierfüt 
nod) nicht beachtetes Brucftüd aus den Vermeſſungskataſtern des men- 
sor für Syrien und zwar aus befjen erftem Bude bietet Gujeb. Prae- 
par. Evang. IX, 36: zo) τῆς Συρίας σχοινγοµέτρου περὶ tr; 
αὐτῆς, woraus fid namentlich ergiebt, baf je für die einzelnen Pro: 
vinzen ein eigener Vermefjungscommifjar beftellt mar, in defjen Händen 
die Aufnahmen der Unterbeamten zufammenliefen, jomie daß bie Ber: 
mefjungen jelbft nach provincialen Maaßen bejbaben. 

Db dagegen in irgend melder Beziehung bierzu ftebt der 7£o- 
µέτρης, ber κατὰ τοῦ Σάρδεων ſchrieb, bei Georg. Pletbon, Epit. 
rhet. in Rhet. graec. VI, 576 Walz, ift durchaus unllar. 

Morig Boigt. 


Epigraphiſches. 


— — 


Zum €. I. L. 

Mit Beziehung auf die Angabe Ritſchls (€. 132), daß von bem 
erften Bande des C. I. L. vie zweite Ausgabe 'bem Vernehmen nad 
bevorftebe, finde id mid veranlaßt zu erklären, daß dieſe Angabe 
auf einem Irrthum beruht und an eine jolde zweite Ausgabe weder 
jur Zeit aebadt wird nod auf lange hinaus gedacht werden fann. — 
Daß, falls e$ zu einer jolden fommen follte, ib, oder mer alsdann 
meine Arbeit aufzunehmen berufen fein wird, die Bemerkungen Ritſchls 
in gebübrenber Weife beberzigen wird, bedarf feiner Verſicherung. Kur 
wird es erlaubt fein, fon jegt darauf bingumeijen, daß von diejer Arbeit 
mebr verlangt zu merden ſcheint als fie leilten kann ober mill. Ohne 
Zweifel wird es fid empfehlen, einzelne Bucftabenformen, inébefonbere 
M und P, dur andere der regelmäßigen lateinifhen Form adäquatere 
Typen wiederzugeben, al8 dies dort gefdeben ijt. Aber in der Haupt: 
jade bleibt εδ für den Drud, da berfefbe nun einmal nicht im Stande 
ift bie verjbiedenen Formen ber Buchſtaben in ihren Unterſchieden 
und Uebergängen wiederzugeben, meines Erachtens weſentlich aleidgül: 
tig, ob bie vorhandenen Typen fib etas mehr oder weniger weil 
von dem jedesmal miederzugebenden Original entfernen; und dies if 
für mid) der Grund gemejen, die Schrift im Ganzen zu nebmen, mie 
fie eben vorlag. Diejenige ‘typograpbifche Accuratefje’, bie an gedrudten 
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Inſchriften die verſchiedenen Formen des M zu ſtudiren geftattet, wird 
daber auch in einer zweiten Auflage ſicherlich nicht erfirebt werden; 
vielmehr jdien mir bierfür durd bie prisca monumenta in aus 
reichendſter Meife gejorgt zu jein und [jdeint dies nod. Auch das 
&. 30 gerügte 'auffallenbe Verſehen', welches darin beftebt, daß eine 
von Marini in ungenauem Drud gegebene Zifferform nur ungejähr 
entiprechend wiedergegeben ijt, büríte billigem Urtheil wohl nur als 
eine der, allerdings oft jebr unbequemen, Conjequenzen erjdeinen, die 
aus ber Darftellung von Inſchriften im Srud unb inébejonbere aus 
ber Wiederholung nah anderen Druden unvermeidlih entipringen. 
Dab das ganze Verfahren, meldeé in Betreff der Wiedergabe ber In— 
ihriften jegt beobadtet wird, ein in vieler Hinficht bevenklibes Gom: 
promiß zwiſchen Fachmile und Abdrud ijt und dagegen mwohlberedtigte 
metbodiiche Einwendungen erhoben werden fönnen, bin ich meit entfernt 
zu beftreiten. Indeß molle man bebenfen, taf aud) bier das Beflere 
leibt der Feind des Guten fein könnte und daß mit Nüdfiht auf bie 
realen Verhältniſſe das jetzt bejolgte Syſtem, [ο wenig eà das abfolut 
beite ift, bod leicht unter den ausführbaren das befte fein möchte. 
Ih inébejonbere darf an bie SBorte erinnern, mit denen ich dieſe 
Arbeit einleitete (C. I. L. I p. 44): nolui elaborare in eo, quod 
socius operis et solus perficere potuit et egregie perfecit. 


Berlin, 28. Dec. 1868. ib. Jtommjen. 


Hiſtoriſches. 


Die helleniſchen Kriege. 

Herr Profeſſor Ullrich hat ſich um die alte Hiſtoriographie ein 
neues Verdienſt erworben, indem er in dem Hamburger Programm 
von 1868 die Bedeutung, melde die Alten mit dem Namen ber bel: 
lenijen Kriege verbunden baben, zuerjt einer genauen Unterfubung 
unterzogen bat. Gà ijt merkwürdig genug, bab man über einen für 
griedijóe Gejdibte jo wichtigen Ausprud bis dahin feine zuſammen— 
bängende Unterjuhung angejtellt batte, πο auffallender aber ijt es, 
daß jener gelehrten Abhandlung ungeachtet Schwierigleiten übrig bleis 
ben, melde nicht gelöft find. Denn die Unterfuhung kann bod) nicht 
für beendigt gelten, wenn man annehmen joll, daß Thufydides bens 
jelbeg Ausdrud in zwei ganz verſchiedenen Bedeutungen gebraucht 
babe, und menn dieſer Anftoß dadurch bejeitigt wird, daß bei Zbul. 
1,124 (Παυσανίας ἀφικνεῖται εἰς "E)knonovrov τῷ μὲν λό-- 
yo ἐπὶ τὸν Ελληνικὸν πύλεμον, τῷ δὲ Εργῳ τὰ πρὸς βασιλέα 
πράγματα πράσσειν) der ‘hellenifche Krieg’ nicht im eigentlichen 
Sinne, fondern in dem des Baufaniad gemeint jei und des [epteren 
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Anmaßung bezeichnen folle, jo wird biefe Auslegung als eine zu künſt— 
[ide zurüdgemiejen werden müflen. (Gà wird aljo die Unterfuhung 
nod) einmal wieder aufgenommen werden müjfen, und id glaube, eà 
wird nicht ſchwierig fein, fie auf Grund des von Herrn U. gefammelten 
Material in bünbiger Weile zu einem befriedigenden NRefultate zu 
führen. 

An fid ijt ber in Frage ftebende Ausprud ein fo allgemeiner, 
bab fid von vorn berein der Sinn bejfelben nicht feitftellen läßt, und 
id) begreife nicht, mit meldem Rechte ©. 8 gejagt wird, εδ fei zunädt 
zu erwarten, daß mit der Benennung ἑλληνικὸς πόλεμος ein Krieg 
gegen Hellenen bezeichnet werde. Es fommt aljo Alles darauf am, 
aus folden Anführungen, melde [είπε Mißdeutung zulafjen, den Sprad: 
gebraud) feitzuftellen, und zu dieſem Zwecke giebt es fein richtigeres 
Hülfsmittel alà die attifhe Snjdriit des Yahres 301 (de portubus 
Athenarum p. 46 Rhangabé Ant. Hell. II, p. 115 Rhein. Mujeum 
9t. 3. II, 1843, ©. 387); denn bier ift unter bem *‘bellenifchen Kriege' 
nad Droyſens jmeifellojer Deutung der lamiſche Krieg gemeint. Wenn 
nun aud) bei Thukydides in der angeführten Stelle bei unbefangener 
Auffaffung unter dem bellenijdem Kriege nichts Anderes verjtanden 
werden kann, a[8 ber Krieg der Hellenen gegen die Perſer, [ο genügt, 
mie id denke, fdon biefe Webereinftimmung volllommen, um ven 
Cpradgebraud) ber Hafliihen Zeit feitzuftellen. Der Hellenenname ift 
bie Bezeihnung der Griehen als einer religiös» politifhen Gejammt: 
beit, ein Ρε[επί]ώετ Krieg aljo ein von diefer Gejammtbeit zur 8er 
tretung ihrer gemeinjamen Intereſſen unternommener, ein Nationalfrieg 
gegen das Ausland und e3 verfteht Πώ, daß aud [olde Kriege bel: 
lenijd genannt werden fonnten, an denen nidt das gejammte Boll 
betbeiligt mar, wenn nur die Tendenz des Krieges eine nationale tor 
unb bie Kriegführenden fid) als die Vertreter der Nation betrachteten. 

Diefe Bedeutung des Namens bat nie ganz verkannt merden 
lónnen. Cie ijt von Meiste ertannt, als er bie, inzwiſchen durch jene 
Inſchrift urkundlich und amtlich beftátigte Lesart in Plutarchs Pholion 
c. 23 gegen die faljhe Lesart «{αμιακός mit ben treffenden Worten 
vertheidigte: cur ἑλληνικὸν sollicitetur, caussae nihil video; bel- 
lum graecum illud est, quod & Graecis universis adversus hostes 
Graeciae communes geritur. Auch Ulrih €. 30 erkennt biefen 
Spradgebraub an; es kommt nur darauf an, einen Schritt weiter zu 
geben, und aus bem, was jeßt ermittelt ift, ben Schluß zu zieben, 
daß mir e8 bier mit einem technifhen Ausdrud der griechiſchen Ge 
ΙΦίΦίε zu tbun haben, von bem wir porauéjepen müffen, daß die 
Schriftiteller der guten Zeit niemald von ibm abgemiden find. Am 
menigflen kann Zbufpbibes mit fid felbft in Widerfpruc fteben. 

Hier handelt eà fid) vor Allem um 1, 112: 

σπονδαὶ ἐγένοντο πενταετεῖς καὶ “Ἑλληνικοῦ πολέμου 
ἔσχον οἱ ' 4θηναῖοι, ἐς δὲ Κύπρον ἐστρατεύοντο. 
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Denn diefe Stelle ijt es, welche nach meiner Anficht alle Mißverftänd: 
nifje hervorgerufen bat. Sie hat Herrn U. veranlaßt, die Meinung 
feftzubalten, daß 'bellenijber Krieg’ Krieg unter Hellenen jei und daß 
Sbufgbibe& damit die ganze Jleibe der während der Pentelontaetie zwi: 
ben den Vollsgenoſſen geführten Fehden bezeihnet. Auch Claſſen er: 
Härt: ‘fie machten zunächſt mit Kriegen gegen die Hellenen eine Pauſe'. 
Indeſſen ift diefer Gebraud des ἔχειν von feinem mit treffenden 
Beilpielen belegt worden, und da dad Wort einmal in einer durbaus 
fingulären Weiſe bier gebraudt ift, jo müffen mir zur richtigen Deus 
tung deſſelben ben Begriff des be(lenijben Kriegs, mie mir ibn bei 
Thukydides gefunden baben, benugen unb fónnen ἔχειν τινός dann 
nibt anders überjepen ald 'fi an etwas maden, etwas anfaffen, in 
die Hand nehmen‘. Dann folgt nad Erwähnung des abgeicloffenen 
Daffenftillftands nidt ein müßiger Zufag ‘ie enthielten fib. der Scb: 
bem — mas πώ von jelbit verfteht, fo lange nicht das Gegentbeil 
gefagt wird — jondern ber pofitio meiter leitende Gedanle: fie mad 
ten fib (nad Beileaung des inneren Qaberá) fofort wieder an ben 
unterbrocbenen Nationaltrieg gegen die Perſer. Diefer Cap wird in 
der Weiſe gegliedert, daß zuerit im Allgemeinen die Zbatfade des 
Kriegäbefchluffes, im zweiten Gliede aber bie beginnende Ausführung 
beflelben auégefproden wird. Ich glaube nicht, taB έχειν τοῦ πολέ- 
µου in diefem Sinne ald ungriebiid oder unattiſch verworfen mer: 
den fann, menn aud für diefe_ Deutung eben fo wenig mie für bie 
andere, gewöhnliche eine fibere Parallelftele angeführt werden kann. 
Das vom Scoliaften zur Erklärung angeführte ἐπέσχον bat je aud) 
einen Doppellinn, indem es, mit dem Infinitiv verbunden, ‘die Ge: 
danten auf etwas richten’, und mit bem Genetiv “innebalten’ bezeichnet. 

Die richtige Herftellung des thbulydideifben Sprabgebraubs fin: 
bet in dem nachthukydideiſchen ihre Beitätigung. Demoſthenes jagt ben 
Atbenern (9, 22): Kampflos gewährt ihr dem Könige Pbilippos, 
worüber vor Zeiten bie helleniſchen Kriege geführt worden find’, b. b. 
ibr geftattet dem Barbaren, die Hellenen der Reihe nad zu fdábigen 
und ihre Städte zu überfallen, ohne daß deshalb zu Nationalkriegen 
aufgerufen wird, mie dies fonft immer ber Fall mar, menn fid ein 
ausländifcher König dergleihen Ungebühr erlauben mollte. 

Mit Demofthenes jtimmt Iſokrates. Denn menn im ?Infange 
des Panathenailos von den mythiſchen Zeiten die παλαιαὶ πράξεις 
unb bie πόλεμοι ἑλληνικοί unterjchieden worden, fo fann ich bier 
nit mit Herrn U. einen Gegenjag finden zwiſchen Großthaten gegen 
die Meder (muAmıai πράξεις) und fpäteren Bürgerkriegen (ελλ. π.), 
jondern ich nehme beide Ausdrüde als Bezeihnung für bie Heldenzeit 
ber Freiheitskriege, wie aud) im erften Gliebe der ifofrateifhen Periode 
der Begriff der mythifhen Vorzeit durch zwei Ausprüde beutlid ges 
madt ijt. 

Bei den Späteren verbunfelt fi& ver Begriff ber helleniſchen 
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Kriege’, und eà taucht ein ganz verfdiiebener Sprachgebrauch auf, wie 
er fi. namentlich bei Plutarch findet. 

Zwar folgt er im Phokion a. a. Ὁ. der richtigen Zrabition, 
ebenjo im Simon 18, 7; denn wenn e$ bier von Themiſtokles beißt, 
er babe fid anbeifdiq gemadit, τὸν tÀÀngvixOv πύλεμον στρατηγή- 
GE, fo ift ber medische Krieg offenbar als Nationaltrieg bezeichnet, 
und zwar mad edtariedijder Auffaffung aud da, mo diejer Krieg 
nicht von ariedijder Seite, fondern von perfijder in Betracht kommt. 

Dagegen find im Leben des Themiftolles c. 6 unter EAAnvızo 
πόλεμοι bie inneren Zwiſtigkeiten Griechenlands veritanden, melde 
durch Themiftolles beigelegt murben, unb desbalb wird man aud im 
Agelilaos 15: περιέστηκε την Σπάρτην πόλεμος ἑλληνικός einen 
gleiben Sinn anzunehmen geneigt fein, obwohl man, namentlich des 
Cingulaté wegen, aud) daran benfen fónnte, dab bie alte Bedeutung 
in fo fern. fid. erbalten babe, daß unter belleniibem Kriege ein folder 
verjtanden merde, in welchem ein aroßer Theil helleniſcher Staaten fib 
zu gemeinfamer Abwehr einer Gefahr verbindet, wenn bieje auch nidt 
vom Auslande berrübrt. Plutarch ift jelbft über den Gebrauch des 
Ausdrucks im Unklaren, er richtet fid) darin nad) den Quellen, melde 
er gerade benuft. 

Das deutlichfte Beiſpiel des bei Plutarch bervortretenden Sprad: 
gebrauchs finde id) in dem pjeudolyfianifchen Gpitapbios, mo ber belle: 
nifhe Krieg geradezu ald bie aus gegenfeitiger Giferfudbt  berporge: 
gangene Fehde zwiſchen ben griedijden Staaten bezeichnet wird. Da 
bieje Stelle fid. inmitten einer Ueberfiht griechiſcher Geſchichtsentwice— 
lung findet, jo liegt bie Vermuthung febr nabe, daß bier ein Rif: 
verftändniß des Thulydides zu Grunde liege, bajfelbe Mikverjtändnif, 
welches bis auf bie neuefte Seit in Betreff von 1, 112 herrſchend ge: 
blieben ift!). 

Sollte e8 mir gelungen fein, den ffaffijen Gebraud eines für 
bie griechiſche Gefdidte [ο wichtigen Ausdruds feitgeftellt und zugleich 
die Veränderung des Gebrauchs, melder mit dem Grlójden des bel: 
[επίίώεπ Nationalgefühls in nothwendigem Zujammenbang jtebt, nad: 
gewiejen zu haben, jo verdanke id) dies nur ber Abhandlung des 9. 
Profeffor Ullrich, und münjde nichts mehr, als bab es mir gelänge, 
die Suftimmung des verehrten Manned aud in den Punkten zu ge 
minnen, wo ich bie von ibm angebabnte Unterjuhung zu andern Gr: 
gebnifjen geleitet babe. 

Grnít Gurtius. 


1) Gin Mifverftändnig ZBbufpbibeifdjer Worte, das fich ebenfalls 
bis in die neufte Zeit fortgefett hat, glaube ich auch bei Paufanias nad. 
gewiejen zu haben (Pelop. II, 93). 
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Grammatifches. 


Platice. 


Zu Zer. Phormio prol. 17 
in medio omnibus 
palmam esse positam, qui artem tractant musicam 

bat Umpfenbah im Hermes II ©. 377 folgendes Scolion des em: 
binus veröffentlibt: omnibus] regıpuaorız@g ἀντὶ τοῦ qui co- 
moedias scribunt [jo meit aud Φοπαίμδ]. platicae et no- 
vis et veteribus, unb bie legten Worte mit ber Anmerkung be: 
gleitet: *platicae ijt ftarf verborben: poetis?' Da felbft Studemund 
flatt den Syrrtbum aufzullären nur eine neue Gonjectur bingugefügt 
bat, poetice (in Fledeifens Yahrbücern f. Phil. 1868 ©. 563), und 
aud anderen, mie id mid überzeugt babe, ber Cpradgebraud) unbe: 
ἰαππί ift, jo wird eà nicht überflüffig fein zu bemerfen, daß gar feine 
weitere Verderbniß vorliegt, alà bie aud) von Ctubemunb vorausges 
fepte Schreiberunfitte ae unb e alà gleihwertbige Vocale zu behandeln, 
Schon früb find im ber griechiſchen Schuljprabe die Wendungen ἐν 
πλάτει unb κατά πλάτος üblió geworden, um im Gegenjag zu bet 
detaillirten Betrachtung beà Cinzelnen eine fummarifde (alfo unter 
limftánben aud) ungenauere) Behandlung des Gegenftandes "in Bauſch 
und Bogen’ zu bezeichnen. So, bereits Dionyfius von Halilarnaß de 
comp. verb. 21 p. 147 R. ἐστι (oie. µεσότης) τῶν ἐν πλάτει 
ο... ὡς ἀγέλη τε καὶ σωρὸς καὶ ἄλλα πολλά, ebenb. 

4 p. 186 ὁρᾶται δὲ (bie µεσότης) .... οὗ xar! ἀπαρτισμὸν 
n ἐν πλάτει, Qn derjelben Bedeutung. wird nun aud Adjectivum 
und Adverbium πλατικός πλατικῶς (nibt πλατυκός von πλατύς, 
was fib nur auf die Breite der Darftellung bezieht, mie 1. B. in ber 
Einleitung eines cod. Vaticanus zur ariftot. Phyſit schol. Arist. 
p. 9235 15 τὸ γὰρ ὄνομα ὁρισμὸς συνεπτυγµένος, ὁ δὲ λόγος 
πλατυκὸν ὄνομα) gebraudt, z. B. bei Achilles Tatius isag. 18 
p.137 (in Petavius' Uranologium) ὁ τοῦ Κρόνου ἀστὴρ παρα- 
γίνεται ἀπὸ ζῳδίου ἐπὶ ζῴδιον π αχ υμερῶς μὲν καὶ 
πλατικῶς ετεσι τριάκοντα, ἀπὸ δὲ σηµείου ἐπὶ σημεῖον 
(alfo: ganz genau gerechnet, die Wiedertehr auf denjelben Punlt vor: 
auégefept) ἐν ἐτωῶν μυριάσι τριάκοντα πέντε xai ἔτεσιν ἕξα- 
χοσίοις τριάκοντα πέντε, und ähnlich ebendafelbit vom Umlauf des 
Jupiter. Auch in bie (ateinifche Sduliprade ijt Adjectiv und Ad: 
verbium übergegangen; einige Stellen aus Firmicus Maternus werden 
genügen: II 16 p. 30 ver bajeler Ausgabe sed interim platice: 
nam paulo post .... partiliter ostendemus; II 17 p. 30 f. 
sed haec sicut superius diximus, platice ad informanda initia 
discentis dixisse sufficiant: postea vero, quatenus haec loca su b- 
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tili partium definitione monstrantur, explicare curabimus 
(vorher ebenbaj. platicae vitae locus im Gegenfag zu bem eim: 
zelnen Acciventien des Lebens); IV 10 p. 98 sed haec platica 
supputatio est, quam ideo posuimus, ne quid a nobis praeter- 
missum videatur. partiliter vero locus fortunae hac ratione 
colligitur ujm. Der Scholiaft meint alfo: omnibus ift 'in Bauſch 
und Bogen’ gefagt für novi umb veteres (poetae). 


Bonn, $. Ujener. 


Metriſches. 


Ueber die Form ber Barronifden Satiren, 


Da Prof. Teuffel in feiner Römiſchen Litteraturgeſchichte ©. 33 
und 230 πώ zu ber Anficht befennt, bap in ben Varronijchen Satiren 
beliebig innerhalb deſſelben Sapes Vers unb Proja copulirt morben 
feien, fo möge man mit Rüdfibt auf diefe geachtete Autorität und 
auf die Wichtigkeit der Frage für die Würdigung ber antiken Kunit: 
form, nur aus biefen Gründen, eà mir verftatten, von bem oben Bd. 
23 ©. 216 in der Anm. geäußerten Vorhaben zurüdzulonmen und 
nod einmal, ἕἵστατα καὶ πύμµατα, kurz darzulegen, mie man nad 
meiner Anſicht bei Behandlung der Cade hätte verfahren müffen. 

Bei Zweifeln über die Geítalt von Fragmenten, zumal jo jet: 
teümmerten, mie bie Varronifhen Satiren, wird man immer zunächſt 
auf bie vollftändig erhaltenen Muster ber gleihen funjtgattung feben 
[d. r. m. 82], und nicht obne dringenden Grund von biejen abmei: 
den; um fo weniger al3 befanntlih gerade die antike Litteratur in 
ihren formalen UWeberlieferungen febr ftabil mar. Man wird um fo 
Ihwerer fid) entjchließen, von ben jo gegebenen Beilpielen abzugeben, 
menm wie im vorliegenden Falle die durch jynterpunction unb Gap: 
Ihluß bewirkte Trennung von Poeſie und Proja als eine von felbit 
durch das natürlide Gefühl indicirte erfcheint, fo jehr, daß mir me: 
nigftená aud) aus ber mittelalterlihen oder modernen Sitteratur kein 
fBeifpief des Gegentheils bekannt ift. Inſchriften des Alterthums fom: 
men natürlich bei der Unterfuhung ebenjo wenig in Betradht αἷδ mo: 
berne MWigblätter, da beide Species außerhalb der Litteratur jteben. 
Mas zumal bie erftgenannte betrifft, fo würde e8 eine völlige Revo: 
[ution im Gebiete der antiken Metrit und Proſodie bemirfen, wollte 
man diefe ohne meiteres den fchriftlihen Dentmälern gegenüber als 
gleihberehtigt anerkennen. Man febe nod d. r. m. 82. 83. Inner— 
balb ber Zitteratur nun finden fid) $Beijpiefe der Verquickung von 
Poefie und Profa in der von Teuffel u. A. angenommenen Weiſe 
nit: Gitate au8 andern Dichtern werden natürlich überall beliebig 
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eingeſchaltet und kommen für die Frage nicht in Betracht. Was vor 
einigen Jahren als Beweis des Gegentheils aus Petron. p. 132. 178. 
185 B. angeführt iſt, wird man nach den Erörterungen in den Ana— 
lelten Nr. 32 von neuem zu beſprechen mir erlaſſen. Wer nicht an: 
ertennt, daß birelte Reden bei allen alten Autoren ganz auf eigenen 
Füßen fleben, menigftenà immer ftehen fónnen, ebenjo Gleichnifje, mögen 
fie nun mit dem Demonjtrativum ober Relativum eingeführt fein, met 
nidt eigene Verſe PBetrond von Citaten aus Virgil fdeibet, bietet 
jur Serftánbigung feinen Anhalt. Wenn man außerdem nod) vorge: 
brat bat, daß der Africaner Martianıs Gapella im 5. Jahrh. ein: 
mal ein Gedicht mit que anfängt (p. 40 Eyſſ.) — denn ©. 297 
ihließt ber Nachſatz mit suscitavit und es ifi banad [tart zu inter 
pungiren —, jo zeigt fid) bier nur eben wieder, dab man fid ben 
Gebraud) ber Dichter nicht Mar gemadt bat. Ovpid beginnt das 5. 
Bud ber Met. mit que, Birgil dad 9. ber Aen. mit atque, Pro: 
perz des erften 17. Glegie mit et. it eta nad) ben vorhergehenden 
Shlußverfen nicht ftark interpungirt worden? 

Man könnte mun, [o unglaublih vie Anficht fdeint, bod bei 
Sarro eine Ausnahme in der Verbindung von Proja und Bers fta: 
tuiren, wenn dazu ein befonberer Anlaß vorbanden wäre. Gà mangelt 
aber dafür fomobl an innern mie an äußern Gründen. An innern! 
Der gute Barro bat feine Celtjamleiten, wie id denn, um dies bei: 
läufig zu jagen, keineswegs bie hohe Werthſchätzung feiner Satiren, 
bie man mehrfach findet, zu theilen vermag: aber in formaler Hinficht 
ftebt er durchaus tadellos ba, abgejeben von dem Hafen nad Poly: 
metrie und dem zumeilen bemerkten geringen Gefühl dafür, mas fid) 
eigentlich zur poetifhen Darftellung eigne; mie folhe Mängel aud 
den übrigen cantores Euphorionis, jo Cetull und theilweife Laevius, 
eigen waren. Seine Verſe aber find — obgejeben mie billig von allen 
metriſchen und profobifben Irrungen, bie ibm fremde Schuld zuge: 
tragen bat — fo gierfid) und fauber, mie man fie fid) nur münjden 
loann. Gà berechtigt nidià zu ber Vermutbung, daß er in folder Reife 
die ετβεπ Gefege der formalen Technik über den Haufen geworfen 
babe. Und mie würden aud [είπε Seitgenofjen, die, wie Cicero zeigt, 
fi ſchon große Ecrupel machten, menn aud nur ein halber Herameter 
in bie profaifdje 9tebe an bemerkbarer Ctelle einſchlich, eine folde Ver: 
bindung zweier wie Waſſer unb Feuer geídiebener Kunftgattungen 
aufgenommen haben? — Beweiſe aber aus ben Fragmenten jelbit für 
die von Teuffel adoptirte Anficht lafien fi& eben fo menig führen. 
Selbft in ber neuften Ausgabe ift, jomeit id mich von früberem Durch: 
muftern entfinne, nirgends aud nur der Verſuch gemacht, die Theorie 
In bie Praris überzuführen: und wäre dies, fo darf ich nod oftmali- 
ger Prüfung beftimmt vorfihern, daß fib leicht in jedem einzelnen 
Belle die völlige Unbaltbarkeit folder Verſuche nachweifen liche, 

6ο ijt — mie fie fid mir barftellt — die Sadlage in ben 
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Varroniſchen Satiren. Neue Beweife aber gegen meine Anficht bat Prof. 
€. nicht gebradt. Denn wenn er ©. 230 als parallel zu ber in Rede 
ftehenden SBerquidung von Boefie und Proja anführt, bap „vom $a 
teinifhen jederzeit ohne weiteres in'á Griechiſche übergegangen werde”, 
[ο trifft diefer DVergleih nid. Mit bemjelben Recht könnte man bei 
Lucilius ábnlide S9Rijdung von gebunbener und ungebundener Rede 
ftatuiren, ba 33. jene Ginfügung des Griebifhen nur von biejem über: 
genommen bat, mie des 2. Fragmente und des Horaz befanntes Zeug: 
niß lebren. 

Schließlich zeigt fi aud . bei diefer Gelegenheit wieder, mit 
wünjcenswertb nod immer eine fritifhe Ausgabe der Barronijcden 
Satiren ift. 


lieber die Cäſur des lambijden Trimeters. 


Mer da weiß, mie viel altes Gerümpel innerhalb ber daktyliſchen 
Metrik der Römer aufjuräumen war, wird es bem Unterz. gewiß gern 
verzeihen, menn er in jeinem Bude trop der eijrigiten Borficht bier 
unb da eine Anjicht adoptirt, bie mehr auf eine nirgend begründete 
lleberlieferung als auf innere Gründe und ben mirfliden Sachverhalt 
fd itüpte. 

So ift 5. B., was id p. 203 über bie Cäſur des iambiſchen 
Trimeterd gejagt babe, vollfommen ridtig — menigitens babe id) bi& 
ber trof [ιείδ erneuter Bemübung feinen Irrthum zu enideden ver: 
modt: allein id bátte die dort aufgeitellten Gejege noch beftimmter 
formuliren können, Dies wäre aud) mobí gejhehen, wenn id nidt an 
ber traditionellen Meinung feftgebalten hätte, dab Horaz im Bau [είπε 
Jamben ftrengeren Gefegen gefolgt fei ala bie Zeitgenofjen be& Gatull. 
Soldes ijt aber keineswegs der Fall. In der Sulafjung von Ana 
päften ftebt er bem Laevius, vielleit aud) dem Varro gleib, in ber 
Auflöjung der Arfen nimmt er fid größere Freibeit als bie cantores 
Euphorionis; und in der Etrenge ber Gäfur übertrifft er fie menig: 
ftend nicht. Indem id in Betreff des llebrigen auf die Einleitung 
meines bald erfcbeinenden Horaz vermweife, erlaube id mir bie (Φε[εβε 
der Gàjur im Trimeter, dem Archilochiſchen wie Hipponacteijchen, für 
Catullus, Horatius, die Priapeen und bie Gatalecten. (über Martialis 
ein andermal!) nod) etwas genauer als e8 an der oben angeführten 
Stelle geideben mar, zu präcifiren, 

Alfo es beftebt fürdie genannten Dichter die Regel, 
dab bie Cäſur des Trimeters entweder in ber dritten 
Theſis ijt ober, menn in der vierten, aud zugleid ein 
MWortende fei es nad der dritten Theſis, fei ed nad) ber 
zweiten Arſis vorausgebt. ΦαπαΦ gelten bie folgenden Para: 
bigmen ; 
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ibis liburnis | inter alta navium. 
roges tuum | labore | quid iuvem meo. 
secunda praeda | pontica : | inde tertia. 


Weitaus übetmieat, wie jhen a. a. O. bemerkt, die Penthemimeres 
und zwar bejonberà in ben SHipponacteen, die bei Römern und Ale 
sandrinern mit vorzüglicher Sorgfalt ausgebildet find, ferner in ben 
Jamben, melde den Epondens nicht zulaffen. Horaz bat 1. B. in 
der 16. Gpobe auf 33 reine Trimeter nur einmal bie Hepbthemimeres: 
minacis aut Etrusca Porsenae manus. 
Was bie beiden Arten der Hepbtbemimered angeht, fo tritt bie mit 
Wortende nad der dritten Zbefiá nur ein, menn hinter ber vierten 
interpungirt wird, mie 3. 8. [Hor. ep. 5, 49]: 
quid dixit aut quid tacuit? | o rebus meis. 


In diefem Fall aber [Φείπί fie mir aud) nicht zu bezweifeln. — Noch 
wird man all die Verſe der gleihen Gáfur zuzuweiſen haben, mo außer 
in der vierten Theſis aud in ber dritten das Wort endet, aber fo, 
bab dort ein Monojyllabum mit vorbergebenbem Polyſyllabum  ftebt. 
ijo ijt 3. 9. der Vers [ep. 4, 17]: 
quid attinet tot ora navium gravi 
nicht fo zu ſcheiden | 
quid attinet tot ! o. n. g., 
fonbern. vielmehr: j 
quid attinet | tot ora | n. g. 
Den Grund febe man d. r. m. 226. 

Gà bleibt nur nod übrig ju zeigen, im wie weit tie oben ge: 
nannten Dichter die Hepbihemimeres mit den dargelegten Beſchrän— 
lungen. durchgeführt haben. 

Horaz bat bieje Cäfur durdbaus nur mit Wortende nad ber 
weiten Arfi3 oder dritten Theſis. Nur fcheinbare Ausnahme bilden 
die Verſe ep. 2, 19. 5, 45. 17, 38: 

ut gaudet insitiva decerpens pyra 
quae sidera excantata voce Thessala 
paratus expiare seu poposceris. 
Gà ift bier vielmehr nad ber erſten Silbe der Worte insitiva, ex- 
cantata, expiare bie Tmefis ju ftatuiren, deren fid Horaz aus me: 
triſchen Gründen nicht felten bebient. Man febe mein Bub ©. 369. 
Bei Gatull 4, 4 lautet irrig bie Vulgata 
nequisse praeterire, sive palmulis. 
Man muß berftellen praeter ire, und ebenfo in der Parodie ber Vir— 
gilifhen Gatalecten 8, 4. 
Eine Tmeſis, mie oben bei Horaz, ift zu ftatuiren 29, 22: 
nisi uncta de vorare patrimonia. 
€o berjelbe [d. r. m. 370] in ioco adque vino. 
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Die Priapeen, die ganz in der funft des Gatulluà und Φοτα; 
tius fteben, bieten feine Ausnahme von der Hegel, abgejeben von einem 
Gedicht des Tibullus, das fib übrigens burd jede Glegan; auszeichnet. 
Co 1. 3. vermeidet es die Glifion langer Eilben, da in Vers 1 πα, 
türfid) zu jdreiben ift *novist'. — Dort aljo findet fid zweimal vie 
Tmefis [18. 24]: lutosus ad fricabit oblitum latus. 

fovebit ad primetve lucidum femur. 

Einmal [35] ift bie Negel nicht beachtet: 

triplexque quadruplexque compleas specum. 
Allein bier tritt die Gntjdulbiqung ein, deren d. r. m. 134 gedadt 
ift, das wegen ber Cebbajtialeit der Rede miederholte que, außerdem 
bie langen Worte, das formelhafte des Ausdruds triplexque qua- 
druplexque, mo quadruplex nidt wohl von triplex getrennt merbeu 
durfte. Es ſcheint deshalb nicht nótbig mit leichter Umftellung zu 
reiben: 

specum triplexque quadruplexque compleas. 

In ben Gatalecten fonbern mir, wie billig, zunädft ben Pers 
4, 9 aus: 

thalassio thalassio thalassio. 


Denn er ermangelt mie man fiebt ganz ber Gájur, Ich glaube nidt, 
bab er anjugmeife[n fei, obſchon bie Off. thalassio nur gmeimal geben 
unb das SeugniB des Mar, Victorinus p. 2585 keineswegs ganz [δε 
für die Vulgata fpridt. Vielmehr genießt der bei den Hochzeiten 
ftehende Zuruf thalassio, der mie hymen, hymenaee, io triumphe 
u. a. m. ftet3 vervielfabt wurde, ganz bie Freiheit der Interjectionen 
in gleihem Fall. Wir ſehen alfo von diefem ganz abjonberliden Bei: 
[piel ab, das fid von ben übrigen Verſen eben jo [deibet mie ber 
Naturlaut von der gewöhnlichen Rede. Dagegen fommen in Betradt 
folgende Ausnahmen von unferm Gefege [3, 2 und 4, 1]: 


generque Noctuine putidum caput 
superbe Noctuine putidum caput, 


wo beidemal, um dies beiläufig zu bemerken, p. c. aus Galoué an 
nectirt ift. Sie werden entjdulbiat bur ba$ nomen proprium, 9t. 
2 aud nod dadurb, bof in Ὀεπι[είθεπ Gedicht nod) zweimal superbe 
Noctuine (ber Nomin. in 98. 8) zurüdtehrt. 


Dana bleibt nur ein Monftrum übrig in bem ſchwer verbetb 

ten Gebibt 5, 3. 25: 
stant in vadis caeno retentae sordido. 

Meder eine Tmeſis kann bier eintreten (Όεππ fie ift mur geftattet bei 
Präp., die phonetifhb auf eigenen Füßen fteben können, mas bei re 
nicht zutrifft: Monofyllaba bie auf furzen Vocal ausgeben, find im 
Latein ftet8 enclitijb), nod gibt εδ fonft ein Beifpiel bei ben Dal 
tylitern vor saec. III, daß ber dritte Fuß des XTrimeterd burd ein 
ſpondeiſches Wort gebildet wäre. Die Herausgeber haben unfern Ber 
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teiner Beſprechung gewürdigt. Man miro ibn durch leichte Umſtellung 
aus einem Rhythmus zum Metrum umgeftalten tónnen, fo: 
caeno retentae sordido stant in vadis. 


Bonn. 


$anbfdriftlides. 


5. 


M. 


Die £ucianifdjem fanbfdyriften auf der St. Marcnsbibliothek 


zu Venedig. 


(Fortfegung von Bd. XXI ©. 622—631, Vgl. Luciani Codicum 
Marcianorum lectiones. Berol. apud Weidmannos 1861.) 


X. c. 


c. 2. 


c. 8. 
c. 4. 


e. 5, 
c. 6. 


ο, 8, 


c. 9. 


Ed. Teubn. 
l. ἡμῖν 

ἡμῖν 

ως ὁρατε 
ἅμα τοσοῦτοι 


οὕτως 
δέξαιτο 


µελήσει τὸ ἀπὸ τοῦτου 


ποιήσωμεν 
ἐς 
ἀπερρίφθων 


προεδρίαν 


κυβερνήτην ἔχε 
ὁ ἐπέραστος 

ἐπὶ 

ἔτι 

πάντα 

τίς ὦν τυγχάγεις 
σὺ δὲ 

ἀνεκήρυξε 


ὁ ἐπὶ 

ἀπόθου 
χενοδοξίαν 
ἡἠδυπάθειαν δὲ 
καὶ ὀρΥ. καὶτρυφὴν 
ἀποχείρω», 


ἀνθρωπινώτερος 
σαυτοῦ 


Dialegi mortuorum. 


Cod. 434. 


Cod. 436. 
ὑμῖν ? 


TEE nn πο — aaa 


ὑμῖν 


R 


ini. m — 


τοσοῦτοι ἅμα 


οἴτω 
Φδέξοιτο 


ὁρᾶται, om. ὡς 


i µελήσειτο ano τοῦ δὲ 


es 
ἀπερρίφθω 


προεδρίαν ἔχε 


aut oU 


ποιησοµεγν 


’ 


om. ἔχε 
" om. o 
”„ περὶ 
"n ἐστι 
" ray 
om. τίς els 
U ee 
om. δὲ , 
» ἀγεκήρυξεν εὐεργέτην δη- 
λονοτι 
καὶ ἐπὶ T 
xata ov = 
$5 χαινοδοξίαν 
om. δὲ 2 
καὶ τρ. καὶ ὀργὴν 
ἀποκερῶν 


ἀνθρωπινώτερος γὰρ ἀνθρωπικώτερος γὰρ 
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. 10. 


e 


c. 2. 


e. 9. 


o. 4. 


Ed. Teubn. 


πολλὰ yo. αὐτῷ 
ἐν τῷ βίῳ 
τῶν ῥημάτων 
τὴν τοσαύτην 
"Hv 
ἀποτίθεμαι 


εὐπλοῶμεν 


T "On 


ἀθάνατον ᾧμην 
κατειλήσας 


. ἀπὸ 


χωρίου 


ἐς 
συνελθόντες 
τὸν ῥήτορα 
4αμασίᾳ 


ὦ M&yınne οὐδεὶς 
. ug 


πάντως 
ἀκριβῶς 

ἐμὲ 

γε 

ὥσπερ 
ἐξέμαδον 
ὀλίγων 

eis την 

τῷ ἀδελφῷ 
ἄπομετρησαι 


καταγωνιζόµεγος 
vixnv 
ὄλεθρον 


ἐς δίαιταν 
τῆς Ελλ. 


— Gy 
ιεδέδετο 
ὑπὲρ 
ἀποκρίνασθαι 
ὃς 


5 H 
κατα φοβησας 


τε 


ἄρχειν 
ἐςέβαλον ἐς 
τε Γρ. 


Miscellen. 


Cod. 484. 


Cod. 436. 


—— — 0 
πολλα ἐν τῷ βίῳ yo. «vro 


τὴν τῶν ῥημάτων " 


om. 
I 


LE 


" 
om. 
LI - 
αποτ. TGUTC 


* ΄ 
εὐ παθωμεν 


* τί 
Quay ἀθάνατον ὅτι ἀθάνατον Quy 
" χαθειλήσας 
ὑπὲρ 
" χώρου 
— — — — — 
εἰς 

ἑλθόντες .. 

* om TOY 
δαμασιωι 5 
οὐδεὶς ὦ M. RR 
om. sed. rec. m.suprasor. " 


om 
, μὲ 
* om. 
οπερ e 
" ἐξεμαδομεν 
" ολίγον 
om. — 
A τάδελφῳ 
αγαμετρησαι " 
om. j 
" zwunv 
ὀλέβριον » 
TUT 
om. ἐς : 
" om. της 
ἐρραψώδουν 
ἐδέδετο ' 1t 
" περὶ 
— 7 — 
om. 
ὡς, á 
χαταφοβήσας 
om. 
ἄρχων " 


εἰςέβαλον tic 
τῷ Γραν. 


c. 5. 


c. 6. 


c. 7. 


XIII. 


e. A 


c. 3. 


c. 4, 


Ed. Teubn. 
᾿Ισσόν 
ὑπέμεινε 


πηξαμέγους 


αὐτῶν 


διέπραττον 
τὰ dv 

εἶλον 

d’ οὖν 

τῷ Βιδυνῷ 
dn 


^ 
τους T. π. καιροὺς 
% 


Αλέξανδρος 


ο. 1. καὶ nueis 
εἶναι 

ἄρα ἠσθα  - 
Φιλίππου δηλαδή 
καὶ περὶ 

ὅμοια 


e 
ουτω 


παρ) ἑαυτοῦ σε 

ὅτι 

τῶν 4μμωγίων 

σοι 

τέ γὰρ 

καὶ οἰκοδομοῦγτές 
σοι γεὼς 

σε οἱ 


,* 
τριακοστην ταυτην — rQírQv nu. ταύτην 


ἡμέραν 
ἐς 


ἀπαγαγὼν 
ὁρῶν 
ἔτι σε 
Avovßır 7 Ὅσ. 
γενήσεσθαι 
ἐς 
ἐκεῖνο 

ε 


ὅσην 
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Cod. 434. Cod. 456. 
torpor " 
ὑπέμενε = 
mi... 0505-7780 —— —— — 
διαπηξαµέγους 
" αυ (sie) 
δὲ ἔπραττον 
om. τὰ s 
ο εἶχον 
δὲ = 
E rj Βιδυνῶν 
om. " 
τὸν τ. π. καιρὸν ^ 
" om, 
» el 
om. , 
* om. 
* σχιπίων 
s καταναγκάσας 
" om. 
2: αὐτὸν 
* die 
" ὁ 4λέξανδρος 
—'—— — — —— 
om. x«i 
εἶναι vlov N 
δηλαδη » 
om, BR 
om. x«i * 
om. * 
—ñ— — <<. — 
οὕτως 
— — — — 
πατέρα σου 
T or! 
τοῦ ἄμμωγος - 
" om 
τί δὲ * 
om. σοι om. καὶ 
σοι 


τρίτην ταύτην ἡμέραν 


εἲς > 
ἁπαγαγών ut is 
ὁρῶν σε Rm 
om, σε » 
Ὀσ. 7 Avovßıv Avvovßıv 5 00. 
γεγέσθαι "S 
εἲς » 
- ἐχεῖνα 
„7 om. 
πόσην . 
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c. D. 


c. 6. 


XIV. 


ο. 2. 


ο. 9. 


Ed. Teubn. 

χαὶ ὑπ. καὶ σατ. 
παρὰ 

ὁ σοφός 


ἐκεῖνος 

πρὸς τὸ κ. 

τοῦτο µέρος ὂν 
τἀγαθοῦ 

ἐς τ. π. 

αὐτοὶ 

τῆς σοφίας 

οἶσδα — ind 

γάρ σοι 

ἐνταῦθά γε 

σὺ δὲ 

χανδὸν 

πίε 

οὕτως 

παύση 

καὶ ya 

διασπάσαιντο 

ἀμύναιντό σε 

αὐτούς͵ 

σὺ ταύτην 


ο. 1. υἱὸς εἶναι 
ἐτεθγήχεις 
Οὐδ) — εἰμι 
ὡς 

ἐς 

οἰόμενος εἶναι 
τί 

παρέχειν 

οὐ τοῦτο 
κατεπλάγησάν µε 
ἐκράτουν 

δὲ 

σύγε 
πελτάρὶα 
Θετταλὴν 

7 καὶ 

x«l Περσῶν 
ἐς χ. 

τὸ τόξευµα 
AU ot 

καὶ of 

τι ἔργον 
διαστήσας 
Ἕλληνας δὲ 
ἴσως 

ὅπως 
δορατίῳ 


Miscellen. 


Cod. 434 


xal σατ. καὶ ὑπ. 


?! 


σοφὸς ἐκεῖνος, om. ὁ 


Cod. 486. 
περὶ 


σπα — À À n — 


om. 


ἐς τὸ x. 


τούτου μέρους ὄντος 


— 
. ἐς 
om. 
τῆς σοφίας αὐτοῦ 


ἂν παύσαιο 
xal γὰρ καὶ 
διασπάσαιντό σε 
om. σε 
εἰς αὐτούς 
ταύτην σὺ 


οπι. εἶναι 
τεθνήχεις 
om. 
om. 
εἲς 
εἶναι olouevog 
πῶς 
παρασχεῖν 
om. 
µε κατεπλάγησαν 
’ 
?3 
om. γε 
πελτίδια 
Φετταλικὴν 
om. 7 


?1 
eis x. 
om. TO 
ἀλλ) οὐ 


ovd. i 


,* 
di«ozaocs 
LJ 
ἄλλους δὲ 
» 
πως 


om. υἱὸς 


γε 


Ed. Teubn. 

0.4. καὶ τὴν 
un’ ἐλευδ. 
τὰ τῶν γ. 
γάμους. τοιούτους 

γαμῶν 
ἀκούσας 
τοῦ “Ίαρ. 
χαφαλέσδαι 
οἴομαι εἶναι 
τοιοῦτον 
τοῦ πολέμου 


ο 5. 


i Ap. 

λειποψνχοῦνια 

σωμάτων ἁπάντων 

τοῦτο O χρήσιµον 

ἔφης 

πολὺ 

ἀφήρει 

2doxsı 

— 

υἱὸς A 

καὶ ουκ 

συνήση 

XY. c. 1. ἐπάρουρος «v 

τιγι 

τῶν ἀχλήρων 

εἴη 

αὑτοῦ 

ἐν τῇ 409. πολυ- 

)OVtOY 

οἱ ανω 

ῥαψῳδήσουσι 

ἐσηγορέα 

ῥρᾷς 

ὧδε 

οἶμαι δέξαιντο͵ 

εἴ τις αὐτοὺς ava- 
πέµψειε 

ἁβίοις 

καὶ σὺ 


c. 1. σοι 

εφ 

αὐτὸς μὲν γὰρ 

ἐν τῷ οὐρανῷ 
καλλίσφυρον 

J' εἴδωλον 

καὶ --- εἶναι 

ἡ εἰκὼν 

c.2. τῷ Πλούτωνι παρ- 
έδωκεν 


c. 6, 


c. 9. 


e. B. 


c. 4, 
XVI. 
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Cod. 434, 
om. καὶ 
om. ὑπ 


.. 
τοσούτους γαμῶν 
γάμους 
„ 
om. τοῦ 
xi 991460 9c 
εἶναι οἴομαι 
τοιοῦτο 
om. 
om. 


‚dnowuyorzu : 
ἁπάντων τῶν σωματων 
τὸ χρήσιµον 0 ἔφης 


ουδὲ ἑτέρου 
A. υἱὸς 
om. καὶ 
συνῆς ο. rasura in η 


ἑαυτοῦ 
πολυχ. ἐν τη «55. 
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Cod. 430. 


? 


, 


om. τὰ 
yau. τοιούτων γαμῶν 


om. 


om. 


οὐθατέρου 
’ 
2 
συνησεις 


om. 
τισι 


τῶν ἀκλ. ἐπάρουρος av 


τενι εἴη 


» 
om. πολυχρόνιον 


2 εἰ ἄνω 
3i ῥαψφδήσασι 
F Ισημεοιρία 
5 ὁρᾶν 
910 E 
" δ έξαιντο οἶμαι 
u εἴτις ἤθελε αὐτοὺς ἀἆνα- 
πέμψειν 
jk ὁμοίως 
om. x«i A 
- σε 
B Φεόν 
om. γὰρ ee 
om. τῷ ; 
- χαλλίσφηρον 
δὲ εἴδωλον - 
- om. 
" om, ἡ 
παρέδωκεν τῷ Πλ. om. rw 


Vtuf. f. Philol. 9. F. ΧΧΙΥ. 


al 
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e. 9. 


ο. 5. 


συνών 


χαταγελῶ 


GUVEOTIY 


— —— — 


Miscellen. 

Ed. Teubn. Cod. 434. Cod. 436 

τοίνυν, μὲν e 

τοιοῦτὸ τι om. 

ὁ Aluxos Ov qv ὁ | αἰακὸς : 

ov διέγνω ovx ἔγνω " 

παρεδέξατο ἐδέξατο »* 

ὑποβολ. Ἡρ. παρ Ho. ὑποβ. ovra » 

όντα 

ἔῴκειν * luxe 

x«l σὺ om. καὶ 

&i om. = 

ἐς ἐμέ εἲς ἐμέ 

τόξον " ξύλον 

τεθνηκώς τεθγεως PR 

ἀτὰρ ἀλλὰ γὰρ 5 

λὰσ 

ovvns " συυησ (sic) 

τὸν βίον τῶι βίωι - 

ἐπεὶ ἐπειδη = 

ἐς ᾷδου eis GÓov x 

ἀποκρίγασθαι ἀποκρίνεσθαι s 

οἵτως ἐξεπίτηδες M 

ἐρεσχηλοῦντα ἐρεσχελοῦντα 

ἐκεῖγο " ' ἐκείνου 

παν » παρ, ut videtur παρών 
. ὥστε ἐλ. wor’ ἐλ " 

οὐκ ἔστι οὐκέτι " 

μαδεῖν τοῦτο τοῦτο μαῦ εἴν PR 

ei μὴ el un τις i5 

Ínztoxévtavooc τις om. Τις = 

ἐς ἓν εἲς ἓν " 

οὕτω οὕτως » 

τί τὸ κωλῦόν ἔστι τί κωλύει n^ 

παρὰ " περὶ 

Ἡρακλέα Ἡρακλην 

e el μὲν * 

τὸ εἴδωλον om. τὸ κ 

ἐλύδη ἐνοί τη (sie) » 

yevouevov }εγενηαένον 

ταῦτα δὴ γέγνεται ταῦτα ἤδη ᾽γεγένηται δη ταῦτα γίνεται 

δη πατέρα om. T 

τὸν τρίτον τὸν τρίτον πατέρα = 

ὁρασὺς εἶ καὶ σο- φρασὺς καὶ σοφιστής el i 

φιστῆς 
μετ) «9. μετὰ a3. 
νεκρῶν ἀνδρῶν τῶν νεκρῶν, om. ἀγδρῶν » 


καταγελῶν 


(δ. f) 


Julius Sommerbrot!i. 
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Zur fateinifden Anthologie, 

Der fernern Freundlichkeit Wilmanns’ ſchulde id) aus bem S. 126 
erwähnten Vaticanus Όαῦ Gedicht de Iunonalibus (de fehlt im Cover), 
das Heinfius in der Vorrede zu Glaubian erwähnt, Burman aber in 
der 9. U. nicht publicirt bat. Alles curfiv gedrudte ijt von zweiter 
Hand, überall wie im epith. Laur. offenbare Gonjectur und nur als 
jolbe in Betrabt zu zieben: 

Atque poli domina cui vincla iugalia cure 

Supremi caeli regis coniunxque sororque 

Det reditum nobis. sic regnum transeat orbis. 
Entſchieden richtig erídeint supremi. Man ennt das Horaziſche: 
Latonamque supremo dilectam penitus Iovi. Falſch dagegen ijt 
atque, entítanben aus ber Meinung, dab bie8 Gpigramm ein Theil 
des vorhergehenden 'laus Martis’ jei, weil eà allerdings in V obne 
Zwifbenraum fi απ]Φίίεβι, injofern ber Titel, wie dort öfters, am 
Rande ítebt. Die Lüde ber eriten Zeile wird pafjenb Ὀμτώ 'diva’, 
'summa' 'alma' oder dgl. ausgefüllt. Um die Verlängerung der legten 
in domina zu bejeitigen, böte fid 'dominans', Pod) corrigirt man 
vielleidt jo den Dichter, da bie drei Gedichte 574. 585 und das 
eben publicirte, bie entjcieden, zwar mobí nicht von bemjelben Ber: 
jaffer, bod mit Bezug auf einander gedichtet fino, aud) jonít arge 
profobijbe Mängel zeigen. — Falſch endlich ijt bie Ergänzung det; 
εδ muß vielmebr wie in 574, 4; 585, 11 ‘da’ beißen. Sap in bem 
[egtgenannten opusculum die Stellung der Worte ‘da (von 2. Hand 
im V) nobis reditum' falſch ift, ergibt fid aus den übrigen beiden. 
Da3 de Iunonalibus ift faum mebr als ein Birgilifher Gento. 39, 1 
cui vincla iugalia curae annectirt aus Aen. IV, 59 'Iunoni ante 
omnes cui vincla iugalia curae'. Mit 93. 2 vgl. man Aen. I, 45, 
46 'Iovisque et soror et coniunx'. Qanad ift V. 4 zu fuppliren. 
Denn daß eine Zeile ausgefallen, folgt zwar [ώοπ aus bem llmítanbe, 
daß in ben übrigen Stüden auf da reditum etc. nod ein Vers folgt: 
aber jelbjt abgefeben davon aus dem Unfinn des Gedantend. Denn 
was beißt das: ‘sic regnum transeat orbis'? Wer im PVirgil 8e: 
ſcheid weiß (für einen Bearbeiter lateinifher Poeſieen unerläßlic), 
wird fib flugd der Stelle entfinnen, mo εδ von ber Juno beißt 
[Aen. I, 17] 

hoc (Carthaginem) regnum dea gentibus esse, 

siqua fata sinant, iam tum tenditque fovetque. 

Alſo muß in bem fehlenden Verſe nothwendig folgendes geftanden 
baben : 

'ad tibi dilectas Tyriae Carthaginis arces'. 
Sehr patriotijd) ift ber Wunſch freilidó nicht. Möglich daß unfer Epis 
gramm von einem Africaner ber Vandalenzeit verfaßt ift, deren Stàmpfe 
(bon die Beitgenofjen mit ben punifden vergliden. Doch fann bei 
einem Scolafticus, als melden fid) der anonyme Verfaſſer zweifellos 
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darftellt, etwas Abjurdität in Nahabmung Virgils nicht befremden. 
Qd erinnere an die themata Vergiliana. 
Ueber andere Gedichte der 9. A. in unjerem Baticanus ein 


andermal. 
Bonn. eg. 9m. 


Litterarhiſtoriſches. 


Fälſchliches Anecdoton. 

In ben Physici et medici graeci minores von Ideler II. 
p. 464 befindet fi ein Ctüd unter ver Auficrift: Ἰουλιανοῦ vo- 
uoc περὶ τῶν ἰατρῶ», mit der Sujagbemertung: haec lex quae 
vocatur praefixa est editioni Hippocratis Aldinae, quae olim fuit 
Marcantonii Salvinii. Hodie exemplar adservatur in bibliotheca 
Riccardiana Florentiae.  Diiudicari nequit, num sit genuina. 
Dietzius iusiurandum esse censuit. Atqui neque lex est, neque 
iusiurandum, sed quasi confessio quaedam ineuntis medici, for- 
tassis, ex lege quadam Julianea, publice ac solenniter pronun- 
tianda. 

Allein das betreffende GCtüd ijt eine ächte lex und zwar ein 
rescriptum per epistolam. Daſſelbe findet fi in Iuliani Epistol. 64 
p. 133 ed. Heyler. Ueber pie Cade jelbft j. Gotbojr. ju C. Theod. 
XIII, 3, 4. 

Moritz Voigt. 


3u Lneilius. 


Lucilius hat manchen griechiſchen Dichter geleſen: ob aber auch 
Anacreon, Sappho und Alcaeus? Die Frage ijt nicht eben für Horaz 
belanareih, da dieſer [είπε befannte Nachahmung ber griedijden 9v: 
tifer keineswegs in Nachfolge des Lucilius oder vermittelt durch biefen 
ausgeführt haben fann, jondern gerade für Lucilius ſelbſt. Denn bei 
der jämmerlichen Sertrümmerung jeines poetiſchen Naclafjes erſcheint 
feine Nachricht, die einen Beitrag zur geiltigen Entwidlung jenes ato 
Ben Ingeniums gibt, unbedeutend, 

Su Hor. Sat. II, 1, 30, 31 'ille velut fidis arcana sodali- 
bus olim credebat libris' heißt es nämlid beim jog. Acron folgen: 
dermaßen: 

‘Hoc Lucilius ex Anacreonte traxit et Alcaeo Sapphoque 
Graecis lyricis quos ait Aristoxenes (Aristoxenus Douja) libris 
propriis amicorum loco usos fuisse'. 

Ich gebe bieje Worte ftatt ber verderbten Bulgata nad) Cruquius, 
wie Douja Luc. sat. frg. inc. 171. Denn dab man aus Gruquiué 
Gommentator beà ójtern bie Cdolien des Acron und Porphyrio ver: 
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befiern unb ergänzen fónne, ijt ben neuften Serauégebern ziemlich 
unbefannt geblieben. 

Hier nun [deint mir der Name des Lucilius unmöglib am 
rebten Orte; denn Horaz wählt ja ein ibm felbft augenfcheinlih an: 
geböriges Bild zur Gbarafterijtif diejes Mannes. Daß er mit urbaner 
Reminifcenz; Πώ eines Vergleiches aus Quciliuà bedient babe, dafür 
fehlt jede Andeutung: fie würde aud) des Zieles ermangeln, infofern 
ed dem Horaz an ber bezüglichen Stelle durbaus nur darauf anlommt, 
feine Sade, nicht die beà Lucilius zu führen. Alſo fann in ber 
Note zu den Morten ille velut fidis etc. nur Horaz ald Subject für 
traxit eintreten, unb daß bei diefem eine Nachahmung des Anacreon, 
des Alcaeus und der Cappbo meit probabler zu ftatuiren ift als bei 
Lucilius, braucht faum gefagt zu werden. — Quciliu8 bat fid alio 
bier eingefchliben aus ber nádften Bemerfung Acrons zu bemielben 
Terfe: 'sodalibus'. amicis. dicitur enim suam vitam scripsisse in 
opere suo et non sibi pepercisse, mo man Lucilius binter enim 
einfbieben mag.  llebrigenà ergibt jid aus jenen Worten, mad mir 
aud fo fiber ift, baf Acron (mie PBorpbyrio) feine Citate aus Qu: 
cilius Shmwerlih einem Gremplar biefeó Dichters entlebnt bat. — Denen 
die etwa noch zweifeln follten, diene zur Bemerkung, dab Porphyrio 
offenbar fo aefdrieben fand bei Acron. Denn er bemerft zu velut 
fidis arcana sodalibus. Aristoxeni sententia est. Ille enim in suis 
scriptis ostendit [man füge ju Anacreontem et] Sapphonem et 
Aleaeum volumina sua loco sodalium habuisse; unb zu Vers 33 
ita fit ut Lucilii vita tam clara sit per libros, quam si in 
tabula votiva ostendatur. — Nur mirb Niemand glauben, daß 
Horaz fein Bild dem Nriftorenus entlehnt babe, fonbern aus ben 
Worten des Porphyrio und Acron entnehmen, maà übrigens [don 
ziemlich feftftanb, daß ihnen Gremplare ber griechiſchen Lyriker, die 
Φ. nadgeabmt, nit vorlagen; fie vielmehr alle was fie über biefe 
berichten, indireft aus den Werken älterer Gramntatifer ας. geſchöpft 
baben. 


Zu Barros Sesquiulixes. 


Mie hieß eigentlih be& Barro Sesquiulixes? Die gebräuchliche 
Form biejeà Namens ift der Analogie von sequialter, sesquiopus 
und dgl. entjprebend und würde fein Bedenken erregen, menm nicht 
die Of. des Nonius, der diefer Satire faft allein gebentt, für sesqui 
vielmehr meift sesque, sesquae ober sesq; sesq: zu bieten pflegten. 
Deshalb haben Gerlab und Roth im Inder S. 449 vielmehr bie Form 
Sesqueulixes gebilligt. Das ift aber ein ftarker Fehler! Mag man 
aud) über den Urfprung des Wortes sesqui im Untlaren fein: joviel 
ſteht feft, daß bie Gompofita von sesqui, mas ich übrigens nirgend 
angemerkt finde, durchaus mit denen von semi auf einer Linie find, 
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b. b. daß fie vor einem Gonjonanten das i obne Ausnahme verkürzen 
unb vor einem Bocal wegwerfen, wenigftens im ber Ausjprade. Bei 
Plautus Gapt. III, 5, 67 Περι 
cotidiano sesquiopus confeceris. 

Glätter wird ber Vers aus befanntem Grunde, menn mir sesquopus 
ipreben. In einem jpätlateinijben Gedicht, das id aber tio, anat 
ftrengteiten Sudens in meinen Coflectaneen für den Augenblid nict 
näber bezeihnen kann, Περί sesquialter breifilbig. So wenig mie je 
ein Römer in Compofiti3 das i von semi vor Vocalen für den Vers 
vermertbet bat, fann dies bei sesqui gejdeben. Während ber guten Seiten 
be8 Latein, aljo bis zu ben Antoninen, wurde eben das i aud) in 
profaifcher Rede nicht gebórt: wie es fpäter war, läßt fib nidt genau 
jagen. Noch vergleihe man, was &. 244 über dulciorelocus bei Laevius 
gefagt. Es ift nämlich allgemeine Regel, daß kurzes i am Schluß des 
eriten Theils ber Compofita vor folgendem Vocal fid in ber Aus 
[prae verliert. 

Wenn εδ danach an fid) [don bodft zweifelhaft ift, ob Barro 
im sesquiulixes baà i aud) nur aeidrieben bat, fo fällt jeber Grund, 
ja jede Möglichkeit, das auf alle Fälle nicht gefprodene i in e umgu: 
lauten meg. Dazu fomunt, dab nirgend in ben übrigen fo zahlreichen 
Compofitiö von sesqui fid bie Form sesque zeigt. — Wie erflären 
mir unà aljo den Schreibfehler bei Nonius? ch meine [febr leicht. 
€o tie fi) oft semadapertus, semanimus, semesus u. dgl. in Hſſ. 
findet, eben indem die Schrift ber Ausſprache afjimilirt worden, fo 
ftand von Alters ber bei dem Grammatiler überliefert Sesquulixes. 
Diefe Form verhält fi zu Sesculixes (jo richtig Sesculixem ober 
vielmehr, nad) Detleffen, Sesculixe bei Plin. h. n. praef. 24 ftatt 
des überlieferten sustulit) mie sequuntur ju secuntur, antiquus zu 
anticus; beide Screibarten find eben gleidbberedtigt. So allgemein 
recipirt sescunx unb sescuncia. Daß aber bie Schreiber mit einem 
Gijer, ber einer befjern Cade mürbig war, biejen bobriben Sesquu- 
lixes in ben barbarifhen Sesqueulixes umgewandelt haben, erklärt 
fid. höchſt einfad. Sie kannten eben wohl den weltberühmten Ulires, 
aber, maà man ihnen nicht verbenten kann, keineswegs feinen römiſchen 
Anderthalbbruder. Um nun den Ulires in feiner Integrität zu erhalten 
und bob ftatt sesqu ein Wort mit lateinischer Endung zu erhalten, 
jhrieben fie das zunäcft liegende sesque, mobei fie ses entjchieden 
für sex faßten, wie denn aud in ben Hfj. mehrfach sexque ftebt. 
Belannt ijt, zu welchen beitern Gorruptelen eben jene die gleide Un: 
mifjenbeit bei dem Titel Prometheus liber beffelben Barro Menip: 
peus geleitet bat. 


Bonn. 9, M. 
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An Aeſchhlus. 
Aeſchylus Septem ο, Th. 1025 Dind. (1009 Herm.) 

τοιαῦτ ἔδοξε τῷδε Καδμείων τέλει. 
An τῷδε bat man von jeber Anftoß genommen; einerfeits námlid 
paßt das Pronomen nicht wegen der ?lbmejenbeit des Καδμείων τέ- 
τος, amberjeitá erwartet man, mie Halm in biefem Mufeum XXI, 338 
bemerkte, eine Wendung, die bem Schluß des eríten Theils der Rede 
des Herolds (1012 οὕτω μὲν auqi τοῦδ) ἐπέσταλται λέγειν) 
entipridt. Darum jchrieben Blomfield und Hartung, mit Par. F., τῷ 
γε, das [εβίετετ nicht ungeſchickt begründet, während Halm die Schwie⸗ 
rigkeit durch bie leichte Aenderung Εὐοξ᾽ ἐς τόνδε zu heben verſuchte, 
viel wahrſcheinlicher jedenfalls als Schütz, ver ſchrieb: ταῦτ) ἀμφὶ 
τοῦδ) Edofe K. τ. Aber vorausgeſetzt, daß Halms Grörterungen a. 
a. D. richtig find: ſollte man nicht mit vollſtändiger Beibehaltung bet 
handſchriftlichen Lesart — εὖοξεν —, nur mit richtiger Worttrennung 
ſchreiben können: 

τοιαῦτ) Εὐοξ᾽ ἐν τῷδε Καδμείων τέλει, 

„Soldes beihloß an biefem (b. b. gegen biefen) ber Rath der 
Sabmeer"? Zwar kann ich fein ganz zutreffendes Beifpiel für dieſen 
Gebraud der Präpofition ἐν beibringen, aber Stellen wie Soph. Ai. 
1315 ἐν ἐμοὶ Soagvs, 1092 un.. ἐν Φανοῦσιν ὑβριστῆς γένη, 
Eur. Hipp. 1320 σὺ Ó' £v τ᾽ ἐκείνῳ xdv ἐμοὶ φαίνει κακός 
baben bob in mebr al8 einer Beziehung mit unferer Aebnlichleit. Der 
Artilel aber ift bei Καῤμείων τέλει ebenjo überflüfjig alá er am 
Anfang der Rede bei bem gleichen ?luébrud feblt, v. 1005 1.: 

δοκοῦντα καὶ δόξαντ᾽ ἀπαγγέλλειν µε χρὴ 
δήμου προβούλοις τῆςδε Καδμείας πόλεως. 
Münden. Georg LZaubmann. 


Au Euripides. 


Im Cyklops 9. 558 ft. (563 N.) gibt Sifen dem Goffopen 
Anmeijung zum SBeintrinfen mit den Worten 
θές νυν τὸν uyxav εὐρύθμως xdr' ἔκπιε, 
ὥσπερ u’ ὁρᾶς πίνοντα, χώσπερ οὐκ ἐμέ 
(ober οὐκ ἔτι nad Naud’3 anfpredenber Vermuthung). Die Situation 
bat mit feinem Verſtändniß Boiffonade aufaefafft, deſſen Worte Her: 
mann wiedergibt. Aber wenn dann dad Geſpräch alfo fortgebt: 
KYKA. à d, τί δράσεις; SELA, ἡἠδέως ἡμύστισα, 
welchen Sinn kann da das Futurum haben? Silen bat ja eben mit 
den Worten χώσπερ οὐκ ἐμέ [don ausgetrunten und nichts weiteres 
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zu tbun, und der Goffop ijt verblüfft und entrüftet über das mas 
Silen tbut, nicht was er tbun wird, — Im Archetypus mar der 
fag für das SBerfonenjeidben nicht aufgefüllt, indem aber diejes €pa: 
tium überjeben wurde, ging 
TIAPAIC @CHAEOC 
in TILAPACEICHAE@C über. Denn Guripibeé 
ihrieb gewiß 
K. d d, τί ὁρᾶς: Z. ὡς ἡἠδέως ἡμύστισα. 
Cine Antwort auf die Frage ift das midt, aber εδ braudt aud 
feine zu fein unb foll feine jein ; jedenfalle ift auf τή δράσεις ein 
ἡδέως ἡμίστισα nod) viel weniger eine Antwort, wie eà nur δεί τί 
ἔδρασας oder 1/ ὀέδρακας ber Fall fein würde. 
a. 9. 


An Ariſtophanes. 
In den Thesmophoriazusae ®. 1184 lieft man: 
κάτησο, κάτησον ναῖκι var, τυγάτριο», 

®. 1182 f. fordert ber in eine Kupplerin verlleidete Guripibeà die 
Tänzerin, bie er berbeigebradt, auf, fib auf ben Ξώουβ des ſtythi— 
fen Polizeifolvaten zu ſetzen, von meldem Mnefilobus, ber Schwager 
des Guripibe8 bemadt wird. Diefer Vorſchlag entipricht ganz den 
Neigungen des Cfptben, und er ladet aud) feinerjeità das Mädchen 
eifrig ein, bem Gebote der Alten nadzulommen 1183: ox. (ie R, 
in bem Gober Auguftanus fehlt die Verſonenbezeichnung) raixı vai 
(ναίκι var Aug. varkı var mit Rafur zweier. Buchſtaben hinter ή 
wabrfheinlih war ftatt ναί gefdrieben varzı R) | eine Linie vor bem 
Berfe 1184 bezeichnet in Aug. das (intreten einer neuen ἈῬετίο, 
biefe Linie ijt aud in R, aber eine zweite Hand, wie bie Barbe ber 
S inte zeigt, ‚bat fie durchſtrichen, κάτησο, κατησο, ναίκι ναί (ναίκι 
vei R ναίκι ναι Aug.) τυγάτριον. Daß ed unmöglich fei, dab 
Ariftophanes ben Skythen metriſche Schnitzer machen laſſe, wie er ja 
in dem Schluſſe des Verſes τυγάτριον vorliegen würde, bat man 
längit eingefeben. Man braucht ja aud) nur einen Blid auf $$. 1910 

γράδιο, ὡς καρ/εντό σοι τὸ τυγάτριον zu werfen, um zu et: 
fennen, daß in unferer Stelle eine Corruptel vorliegen müſſe. Saber 
bat denn jdon fBotbe conjicirt und ibm ftimmt Fritzſche bei: ναικὶ 
vamı ruyargıov,. Aber mit Recht bemerkt Enger gegen dieje Aende: 
rung des rar in vet (diefe Accentuirung rührt von Dindorf ber): 
At veixı var non videtur mutandum esse non solum propterea 
quod modo praecedit, sed quod aliis quoque locis eodem modo 
loquitur lictor, ut v. 1196 et 1218. Enger jelbit ſchreibt: yaixi, 
var,  rvyárgior, unb fo bat aud) Meineke ben Vers im feiner 
Ausgabe. Bergt !) bringt in beiden Auflagen feiner Ausgabe den Vers 


1) Was dem Ausfall betrifft, welchen SBergf in dem SHallenier 
liniverfitäts- Programm bom Herbft 1868 €. X gegen mich gerichtet bat, 
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wieder in der alten metriſch falſchen Geſtalt. Allein auch gegen jene 
Ginjdiebung eines ὦ vor τυγάτριον, durch welche Enger bie Gor: 
ruptel zu heben ſucht, erheben ſich, aus der Weiſe, in welcher Ariſto— 
phanes den Barbaren reden läßt, ſehr gewichtige Bedenken. Es iſt ja 
eben eine Eigenthümlichkeit des feineren attiſchen Dialogs, wie ibn bie 
ariſtophaniſche Gomóbie darſtellt, daß wenn bie Rede durch einen an 
eine anweſende Perſon gerichteten Anruf unterbrochen wird, dieſem 
Vocativus eim c) vorgeſeht wird. Die Zufügung dieſes c ijt jo febr 
überwiegend, dab man fie ohne Frage als die regelmäßige, anſtändigere 
Worm der Anrede bezeichnen ἴαππ. Geben mir uns dagegen die Weife 
beó Barbaren an, fo finden wir, daß er dieje böflibe Art des Aus: 
druds vernadläfligt, denn cr ift eben ein rober, ungebilbeter Stlave, 
wie ‚Euripides jelbft von ibm jagt V. 1128—1132 «tot, τ/ ὁράσω: 
πρὸς τίνας στρεφδῶ λόγους: | ἀλλ’ οὐκ ἂν ἐνδέξαιτο βάρβα- 
oc φύσις. | σχαιοῖσι γάρ τοι καινὰ πρυσφέρων goga | µάτην 
ἀναλίσκοις ἄν κ. τ. λ. 

€o findet fid nun in den Worten des Styiben ein ὦ vor dem 
Vocativus an folgenden drei Stellen: V. 1210. ὠώ γράδι’ : ὡς χα-- 
ρ/εντό σοι τὸ τυγάτριοΥ, 3. 1213 d youdı! ν ώ yon. οκ ἐπαινῶ, 
yoadıo, V. 1222 d μιαρὸ γρᾷο" πύτερα τρέξι τὴν 600; Gà jt 
ja ἴίατ, daß überall ein llebermaf der Aufregung, an ber eriten Stelle 
burd bie Freude über das eben genofjene Nergnügen, an ben beiden 
andern des Schredeng über die Entwifcung des jeiner Bewachung vom 
Protanen anvertrauten Vinefilobus, burd jene Zufügung des ὦ aué: 
gebrüdt werden foll, und an allen drei Stellen fteben die Vocative 
als mwirklihe Ausrufe zu Anfang des Saped und des Verſes. Da— 
gegen findet fib mitten in ber Rede das o regelmäßig auégelaffen. 
So 33. 1006 σῖγα, κακοδαίµων γέρο». 2.1194 var var, γράδιο 
(fo Bothe, die Handjhriften haben γράδιον, daß das var, weldes 
bie Eodiced nur einmal haben, verdo;pelt merben müſſe, fab zuerft 
SBrund). ®. 1198 ἀκολοήτει (jo Brund, in den Handſchriften fteht 
οἐκολούτι) τέκνον. ,3. 1199 gv δὲ τοῦτο τήρει τὴ γέροντο, 
ράδιο. 9. 1219 o yoqór, d ygG'. (fo zuerft Bentley, youto: R 
yodo Aug.) οὐκ ἐπαινῶ, γράδιο. Denn daß γραδιο bier der Vo: 
catio, und nidt ber Aecufativ jein muß, bemerkt Enger mit ledit; 


fo hafte ich es für überflüffin, mid) negen ben Vorwurf eines abfichtlichen 
Mifverftehens zum 3med der Terläumdung zu vertheidigen, weil fein 
Menſch Bergk etwas derartiges glauben wird. Daß ich aber überhaupt 
Cobet nicht mißverſtanden babe, baf bejfen Auslaſſungen auf p. XXIII 
ber praefatio der novae lectiones nothwendig Dieinefe mit treffen müffen, 
fann Jeder, der Latein verftcht, dort ſelbſt ſehen. Daß Gobet an einer 
audern Stelle berfelben Rorrede (nicht „eodem loco*, wie Bergf behauptet), 
nämlich p. XXI, fidj in geziemender Weife über Meinefe äußert, ἵαππ bod) 
die jpäter folgenden, nothwenig auf Meinele mit zu beziehenden Aeußes 
rungen nicht gut machen oder aufheben, 
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bie €ebbaftigleit der ganzen Stelle fordert das d offenbar. 2a mit 
jomit in allen fünf Stellen ben Bocativ ohne o haben, bafjelbe aber 
an feiner Stelle mitten in ber Rede vorgejegt finden, dürfen mir es 
natürlih aud) in unjerm Ders nicht bineinbringen. Eine Gigentbüm: 
[idfeit der barbarifchen Webemeife des SClptben beftebt nun aber darin, 
daß er fid des Ῥτοποπιεπᾶ σὺ in viel ausgedehnterer Weile bebient, 
als e$ ſonſt bie Gemobnbeit des attijden Dialogs mit fid bringt. 
€» 3^. 1088 ov kaklz; (jo zuerſt Dindorf, die Handſchriften σὺ λαλεῖς) 
3m. 1108 οὐκὲ μὴ λαλῆσι σι, (fo zuerſt Borjon, οὖκι μὲ λα- 
Ans σὺ: R οὐκ ἐμὶ λαλῆς συ Aug.) 9. 1135 ἔτι γὰρ σὺ (ov 
Aug.) τὴ (rj R Aug.) μάστιγαν (μαστηγᾶν R μαστεγᾶν Aug.) 
ἐπιτυμεῖς λαβεῖν. Ferner bei einem Jmperativ: 588. 119 &uoi 
κάρισο σὺ (fo zuerft Brund, co? R Aug.) rovro, V. 1214 ἀπύ- 
τρεκ) ὡς τάκιστα (εάχιστα R Aug.) σύ" 

Xd vermutbe babet, daß ber in Rede ítebenbe Vers jo zu emen: 
diren ift: κατησο, κάτησο, ναῖκι vai σύ, τυγάτριον. 


Saarbrüden. Adolph von Beljen. 


Zu Panjanias, 

Paufanias erwähnt VIIII 27, 8 eines Zempel8 des Heralles 
zu Thespiae, von dem man annahm, dab er ein Heiligthbum des 
Sohnes des Ampbhitryon jei. Dagegen ftreitet jedoch Pauſanias, in⸗ 
dem er ſagt: 

ἀλλά γαρ ἐφαίνετό µοι τὸ ἱερὸν τοῦτο ἀρχαιότερον η 5 
κατά Ἡρακλέα εἶναι τὸν -ἀμϕιτρύωνυς καὶ Ἡρακλέους τοῦ 
καλουμένου τῶν Ἰδαίων ακτύλων, οὗ δὴ xai Ἐρυνραίους 
τοὺς ἐς Ἰωνίαν xai Τυρίους ἱερὰ ἔχοντας εὕρισκο». 

Mit 9tebt hat Schubart in feiner Zeubnerjden Ausgabe an den 
Worten Ἐρυθραίους τοὺς ἐς Ἰ[ωνίαν, welche jo in allen Hand 
Schriften überliefert find, als ungriedifd Anftoß genommen, Bon bem: 
felben Gefühl ſcheint aud) der Herausgeber der Aldina geleitet morben 
zu fein, menn er ftilljhweigend τοὺς ἐν Γωνία verbefjert bat, was 
freilib etwas gemaltfam ift. Die Ἐρυθραίοι, melde Paufaniad an 
unjerer Stelle durb den Sujag τοὺς ἐς ᾿Ιωνίαν näher bezeichnet, 
find diefelben, von denen er an einer früheren Stelle (VII 5, 5) ge 
jagt bat, dab fie einen Tempel des Heralles beſeſſen haben. Eben 
biejelben nennt aber Baufanias VI 15, 6 Ίωνες Ἐρυθραΐοι, von 
denen er mod) zugleich beroorbebt, daß fie kretiſche Koloniften waren 
unb unter Grptbroà' Anführung Grotbrai in Jonien gegründet haben 
(Baufan. VII 3, 7). Gà fann fomit keinem Zweifel unterliegen, dab 
eben diefelben Erytbräer aud) bier von Paufaniad gemeint find. Da 
nun Paufanias, wenn er auf eine ſchon früher angeführte Cade ober 
Perfon im jpäteren Verfolg feines Werkes nod einmal ju [prede 
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fommt, jedesmal dieſelbe durch eine früher erwähnte daralteriftiiche 
Eigenſchaft näher zu kennzeichnen pflegt, jo ift es ſehr mabrideinlid, 
daß er aud) an diefer Stelle ven Grotbráern eine jo[de beigefügt hat, 
nämlich daß fie nad) «οπίεπ auégemanbert waren, Ich vermutbe ba: 
ber, baB nad τοὺς ἐς ’Iwrruv ein Wort ausgefallen ift, jo baf 
SBaufaniaé vielleicht gefhrieben hat τοὺς ἐς Ἰωνίαν ἀποικήσαντας. 


Bonn. Joſeph fein. 


δι Plautus. 


Daß der metrijde Fehler mit bem der Senar in Blautus’mostell. 40 
germana inluvies, rusticus, hircus, hara suis 
überliefert wird, die Folge einer Interpolation, will fagen burd Gin: 
dringen eines Gloſſems herbeigeführt ift, bat bereits Ritſchl bemertt. 
Neuerdings bat A. Spengel (Philol. XXV €. 169 f.) vorgejhlagen das 

Metrum jo berguftellen: 
germana inluvies rustica, bircus, hara suis: 

nicht eben tactvoll: denn weder Methode oder äußere Wahrſcheinlichleit 
läßt fid dem Einfall nadrübmen, nod) aud) [ρταΦίίώε llnbebentlid): 
keit. Niht dab an fid bie Verbindung zweier Adjectiva mit einem 
Nomen anftößig erſchiene, wohl aber in biejem bejonderen Fall: denn 
germana inluvies ijt ein abgeſchloſſener Begriff "ber reine Unflath', 
wie germana Graecia (rud. 737) und gerrae germanae (Poen. ] 
1, 9); ber 3ufag germana foll eben bewirken, daß ber geſchimpfte 
αἴδ Incarnierung der abfoluten inluvies erſcheint; jedes meitere Ad— 
jectio würde die Wirkung aufheben. Das Schimpfwort, das bur ru- 
sticus glofjiert wurde, mar rullus, äbnlih im Perſa 169 

nimis tändem me quidem prö barda et rullä reor habitam 

esse áps te 

burd) pro rustica verdrängt, vgl. 9übein. Muf. XVII ©. 469. Ueber 
ben Nominativ in ber Anrede genügt e8 auf Holge'$ syntaxis prisco- 
rum script. lat. I ©. 21 zu vermweifen. 


Bonn. 9. Ufener. 


Gin neues gragmeut des Gato. 

Die Rede des alten Genjorius de innocentia sua, aus ber 
Yfidorus or. XX, 3, 8 einiges beibringt, ijt Jordan [o verbädtig 
erídienen, baB er p. 64 ber Gatoniíden Fragmente dem Titel ein 
Fragezeihen beifügt. Maianfius wollte das bezüglihe Bruchſtück der 
Rede ‘de virtutibus suis’ einverleiben. 3d Ὀεπίε im Stande zu [ein 
die Glaubwürdigkeit Iſidors fier zu ftellen und dem erften Eitat ein 
zweites beizufügen. 
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Das Lemma des 9. Gap. im 20. Bub des Gellius lautet mit 
unmejentliben Abweichungen in den ff. folgendermaßen: 

*qualibus verbis delectari solitus sit Antonius lulianus po- 
sitis in mimiambis ..... scripsit de innocentia sua, cum ita 
dictitat Ánumquam vestimenta a populo posci' (f. poposci). 

Daß nad mimiambis eine üde ift, leuchtet ein: ih fann aber 
nicht mid mit Φετῷ einverftanden erffüren, ber diefelbe ergänzt 'quos 
Cn. Matius’. Nirgend wird ein folder Smed der Mimiamben des 
Matius berichtet, fie waren nad» dem Seuanif des Terentianus 2416 ff. 
vielmehr in Nabahmung des Hipponar ſatiriſchen Zwecken gewidmet; 
und nod bie Fragmente zeigen, daß fie nicht? weniger als eine Per: 
tbeidigungsjchrift waren. Außerdem mwiderftreben die folgenden Worte 
jedem Hipponacteus. Die Lüde ift ajo wohl größer ala erg gemeint, unb 
mit Anſchluß an Iſidor etwa folgendermaßen auszufüllen (vermutbfid 
batte der Schreiber beà Archetypus eine ganze Seife überfprungen): 

*Cn. Matii et quid significet M. Cato in oratione quam'. 
Mas Gelliu8 an biefen Worten aufgefallen ift unb auà welchem Grunde 
er fie nad Laberius citirte, können mir natürlich nicht mebr miffen. — 
Doch empfiehlt fib febr für vestimenta zu ſchreiben scitamenta, mie 
in ben fonít abaejdmadten und feblerbaften Verſen ftebt, die auf 
Grund des mihverftandenen 9emmaé von Ctepbanué interpolirt, erít 
von Hertz wieder bejeitigt find. llebrigené paßt zu unſerm Brudftüd 
vortrefflih das bei Iſidor: cum essem in provincia legatus, quam- 
plures ad praetores et consules vinum honorarium dabant. num- 
quam accepi, ne privatus quidem'. 


Bonn. L. M. 


Zu Varro und Feſtus. 


Varro LL. ΥΠ, 4. p. 355 Sp. und Feſtus v. septentriones 
p. 339 M. handeln von dem Sternbild des großen Bären, binfidtlid) 
deſſen bier Folgendes vorauszuſchicken ijt: 

Das Sternbild des großen Bären führt bei den Römern drei 
verjdiebene Namen: Vrsa, eine Ueberfegung des jüngeren griechiſchen 
Namens Aorrocç, Plaustrum, eine Ueberfegung ber alten und voll 
tbümliden griehiihen Benennung ἅμαξα, fomie Septentrio ober 
Septentriores, die altrömiſche und rufticane Benennung. 

1. Zunächſt nun binfihtlih des Namens Septentrio ftellten 
die Römer drei verfchiedene Etymologien auf und zwar: 

a) Septentrio: septem stellae, fo vaß fonad nur das erfte, 
nicht aber das zmeite Glement des Mortes erklärt wird. Diefe Ct: 
mologie bekundet 
Gell. II, 21, 6. 7: vulgus grammaticorum septentriones a solo 

numero stellarum dictum putat; »triones« enim per sese nihil 
significare aiunt, sed vocabuli esse supplementum, sicut in eo, 
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quod »quinquatrus« dicamus, quod quinque ab Idibus dierum 
numerus sit, »atrus« nihil; 

unb auf diefer Gtomologie ruht tie Bezeihnung septem triones bei 

Gic, Arat. prior. in de N. D. II, 41, 105. Mart. Gap. VIII, 808. 

oder septem trio bei Berg. Georg. III, 381. 

b) Septentrio: septem stellae, quarum duae quasi iuncti 
triones i. e. boves figurantur. Dieje Etymologie bot 9. Aelius 
ιο: 

Gel, II, 21, 8. 9: ego quidem cum L. Aelio et M. Varrone 
sentio, qui »triones« rustico cetero vocabulo boves appellatos 
scribunt, quasi quosdam »terriones« h. e. arandae colendae- 
que terrae idoneos. Itaque hoc sidus, quod a figura positura- 
ue ipsa, quia simile plaustri videatur, antiqui Graecorum 
»-uai«v" dixerunt, nostri quoque veteres a bubus iunctis 
»Septentriones« appellarunt i. e. septem stellis, ex quibus 
quasi iuncti »triones« figurantur, moju vgl. Schol. Bern. in Verg. 
Georg. III, 381. p. 945 Hay. 

Dieſem entfprechen ift der erfte Theil von Feſtus a. D. big terriones 

ergänzt und jo gewiß aud richtig ergänzt.  Sualeid) erklärt fi. aus 

diejer Etymologie ber bidterijbe Gebraud) von triones oder trio für 

das ganze €ternbilo, fo Berg. Aen. I, 744. Η1, 516. v. Met. II, 171. 

c) Septentrio: septem stellae, triones dictae, quod ita 
sitae sunt, ut ternae trigona faciant. Dieſe Etymologie bietet 
faro a. O. a. G.: possunt triones dicti septem, quod ita sitae 

stellae, ut ternae trigona faciant; 

unb fie mirb wiederholt oder vielmehr parapbrafirt von 

Gel. II, 21, 10: praeter hanc opinionem (unter b) id quoque 
Varro addit, dubitare sese, an propterea magis hae septem 
stellae triones appellatae sint, quia ita sint sitae, ut ternae 
stellae proximae quaeque inter sese faciant trigona i. e. tri- 
quetras figuras. 

Wenn daher Bergt im bDallijben Cectionéfatafog, Sommerjem. 1863, 

p. V unter Berufung auf Feltus a. Ὁ. bei Barro a. O. dahin emendirt: 
possunt triones dicti, quod ita sitae stellae septem, ut ternae 
trigona faciant tria, 

jo ift biefe Emendation durhaus abzumeifen, weil fie die wichtige 

PBarallelftelle bei Gellius überfieht und durch legtere widerlegt wird, 

Be wiederum Feftus zu diefer Stelle Barro’s gar nichts Paralleles 

ietet. 

2. Was fodann den Schluß ber Feltus:Stelle betrifft, jo wird 
diefelbe von Müller fo ergänzt: 

[reliquos axem dixerunt], quod id astrum Grae[ci ἅμαξαν di- 
cunt, idque habet] partem quan[dam temonis specie], 

und dieje Ergänzung mun ift fider unrichtig. Denn in dieſer Stelle 

behandelt Feftus allerdings denjenigen römifchen Namen des Sternbildes, 
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welcher ber griechifhen Benennung " Auada entfpriót ; allein dieſer lautet 
nicht Axis, fonbern Plaustrum, während Axis vielmehr der Name 
von zweien der fieben Sterne de3 großen Bären ijt. Hierüber giebt 
fubern Aufſchluß ber erfte Theil von 
Barro a. Ὁ.: has septem stellas Graeci ut Homerus vocant «ἁμαξαν; 
— — mostri eas septem stellas »Boves« et »Temonem« et 
prope eas »Axem«; triones enim et boves appellantur a bu- 
bulcis etiam nunc, maxime quom arant terram; e quis ut 
dicti »valentes glebarii« qui facile proscindunt glebas, sic om- 
nis, qui terram arabant, a terra »terriones«, unde »triones«, 
“ut dicerentur de tritu. »Temo« dictur a tenendo: is enim 
continet iugum. Et »Plaustrum- appellatum a parte totum, 
ut multa; unb daraus Servo. in Aen. I, 744. IIl, 516. 
Denn bierin bejagt SBarro, daß von den fieben Sternen des großen 
Bären einige bie Boves !), einige ber Temo und wieder andere der 
Axis beißen, das ganze Sternbild aber aud) butd pars pro toto 
Plaustrum genannt mwerbe?), injojern plaustrum zugleih ſynonym 
mit axis ijt. 

Insbeſondere aber find bie Boves {πεί Sterne, mie fib aus 
l b ergicbt; fobann bem Temo gehören drei Sterne an, mie beluntet 
wird von 
German. Arat. 25 f.: Vrsae 

Plaustrave, quae facies stellarum proxima vero: 

tres temone rotisque micant sublime quaternae, 
(monad in beiden Bären je drei Sterne den Temo und je vier bie 
Magenräder, bie rotae be8 plaustrum bilden); enbli für ben Axis 
verbleiben nad Alle bem nod bie übrigen zwei Sterne. 

Hierdurb nun wird die ältefte römiiche unb rufticane Auffafjung 
des Sternbildes vollfommen Har bei der Stellung, melde ungefähr 
befjen fieben Hauptiterne einnehmen: 

b c d f 
& e g 
Denn biernah find a b c der Temo: bie Deichfel, emporragend über 
die Zugochſen, melde mit ihren Hörnern an deren Spige a angejbirt 
find; d ο find bie Boves, bie beiden vom Bootes gelentten Zug: 
objen, auf ihrem Wiederrift ba3 an der Deichjel befeftigte Joch tra: 
gend (Varr.: temo — enim continet iugum); enbíid f g find der 
Axis, bie Achſe des zmweirädrigen plaustrum). Und fo nun [dilbett 
in der That das Sternbild 


1) Bgl. Manit. I, 316 f.: Arctophylax, — | quod similis iunctis 
instat de more iuvenocis, 

2) gl. aud) (vien. Arat. 102 f. . 

3) Die triones Varro's als Pflug-Ochfen pajfen fomit gar nidt t" 
das Bild, ba ber axis mit bem Pfluge fid) nicht vereinigt. 
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Dv. Met. X, 446 1.: 
interque »Triones« 
flexerat obliquo plaustrum »Temone« »Bootes«. 
Dagegen nad ber jüngeren gräcifirenden. Auffafjung des Sternbildes 
alá Plaustrum bei Germ. a. O. find a b c ber Temo unb defg 
bie vier Räder beà plaustrum maius. 
$iernad) aber ifi ber obige zweite Theil des Feſtus [ο zu er: 

gänzen: 

[et Plaustrum appellantur] quod id astrum Grae[ci " Auasav 

dicunt, idque habet] partem quan[dam temonis specie]. 

Morig Voigt. 


3n Livius. 

II, 24, 5 nec posse, cum hostes prope ad portas essent, 
bello praevertisse quidquam. nec, si sit laxamenti aliquid, aut 
plebi honestum esse, nisi mercede prius accepta arma pro 
patria non cepisse, neque patribus satis decorum, per me- 
tum potius quam postmodo voluntate afflictis civium suorum 
fortunis consuluisse. 

Wer von bem Glauben an ben überlieferten Buchſtaben fid) frei 
machen kann und dem Gedanken fein Recht gibt, wird nicht von ber 
Forderung der Symmetrie abgeben können, monad) e$ entweder nec 
— aut plebi satis honestum — aut patribus satis de- 
corum oder nec — plebi satis h. — neque patr. s. d. 
beißen müßte. Weiffenborn entſchuldigt »neque patr. ftebe anacolu: 
tbijdb ftatt aut p.« Alſo eine Anacolutbie in bem einfahen Gebanten: 
„weder jür das Volk ebrenvoll (anítàánbig) — nod für ben Senat 
ebrenvoll”? zumal mo bie disjunctiven Ölieder vajjelbe Berbum haben ? 
Auf die Stelle Liv. 39, 25, 2 pro ingenio quisque eorum qui 
prineipes legationis erant et gratia cum Philippo aut odio 
acerbius leniusve egerunt fann man fib nicht berufen, ba bier pro 
ingenio et gratia zu verbinden ijt, wie fdon Sand Tursell. II, 
537 voridíug. 

Wirklibe 9Inacolutbien find Liv. X, 8, 3 nec aut tum pa- 
triciis ulla iniuria facta est, cum — —, et nunc tribunus — 
—— adiecit unb Gic. Fin. IV, 28, 77 Quasi vero aut concedatur 
— — — et quasi nihil — — intersit. Im erſten Falle ift aus 
bem aut nunc fit ein pofitiver Gebante geworden, in ber ciceroni: 
jben Stelle wird die Anacoluthie durch bie langen Zwiſchenſätze (Tur- 
sell. I, 546) entj&ulvigt. 

An unjerer Stelle ift aut in sat — satis zu verwandeln: Liv. 
36, 40, 9 satis honestam; Gic. Lael. 16, 57 non satis ho- 
neste; Gic Att. 4, 16, 3 vix satis decorum. As Synonyma 
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werden honestus und decorus gebraudt: Gorn. Nep. praef. 3. ho- 
nesta, Gegenfag turpia. 6. decora, Gegenjag turpia. 
Köfn. 5. MWeintauff. 


Während id früher vorſchlug (f. Rh. Muf. XVII, 323; Breller, 
Röm. Motbol. 2. Ausg. ©. 269) ftatt des bei Livius III, 63,7 über: 
lieferten Apollinarem zu lefen Apollinis aream, balte id eà jegt aus 
inneren unb áufieren Gründen für glaublicyer, daß Livius jdrieb Apol- 
linarem aream. 


Köln. u Wilb. €ómig. 


Supplement zu S. 126 f. 


In dem Nachtrag zum epithal. Laur. bitte ich folgende Beriehen 
zu beffern: 3u 33. 11 Bat V Calliopenque, nicht (mit A) Calliopemque. 
B. 53 gibt aud A *'eximiis' — In 35 hatte ich vergejfem bie ſehr ge 
fällige Yesart eburnis (ftatt eburnas) anzumerfen. In 17 ferner ftebt 
wirklich, mie mir nad) erneuerter Anfrage mitgetheilt wurde, et von 'm. 
rec.’ hinter *faciem' darüber gefchrieben; ebenfo ift 57 cum pede über« 
liefert in V, nidjt compede. 

Da ferner Wilmannse’ früherer Brief eine ſchwache Hoffnung at 
laffen hatte, ba einem fo aeübten Handſchriftenleſer wie ihm es bod) nod 
glüden würde im 93. 6 die 3 bis 4 Buchftaben, die durd ben Riß im 
Pergament nach Mariaqu unfejerlid) geworden waren, zu eutziffern, em: 
pfahl ich diefe Stelle nochmals jeiner Beachtung. Allein daß dieſe Erwar— 
tung größtentheils irrig war, zeigt feine Bemerfung *qu und et von erítec 

Ἱ 


Hand. Bon zweiter que.. cet. Die beiden Buchſtaben ber ?üde fann id 
nicht lejen und fchwerlic ein anderer, eben jo wenig was unter e und c 
ftanb'. Am probabelften evídjeint mir banad) nod) immer, daß die Füde 
des Herameters hinter *et' fei. Ich badjte am eim parenthetifches Maia 
quid et sponsus plus quaerat? Oder flatt sponsus mod) fieber Laurens, 
beun nadj V. 20 fann der Bräutigam eben jo gut Laurens ald Lauren- 
tius gebeigen haben. Das Ajyndeton in dicemus amantes, pauca loque- 
mur wie in 33. 54. 55. 

Doch e8 verlohnt nicht bei biejem Gedichte, als bejjen Sofpitater 
ich mich übrigens (ohne daß dies jebod) ein befonderes Verdienſt wäre) be 
zeichnen darf, länger zu verweilen. 

Bonn. 2. M. 


Beridtigungen. 

Oben ©. 3 3. 24 lies „uns“ ftatt „und. 6.9 3.2 v. u. lies 
„ephefiſchen“. 6. 68 3.25 lies „75” ftatt „175. &.136 3.2 lies „ver- 
öffentlicht“. €. 137 3.1. 15 lies „oron“. 6.189 53.3. 18 v. u. fies 
„elinopodas“. 


onn, Drud von C. Georgi. 
(18, März 1869.) 


Bu fjoratius. 


I. Carm.I, 8, 2. Ermägt man bie zahlreihen Zeugnifje alter 
Grammatifer (nur muß man fid zu diefem Zwech, was z. B. Marius 
Victorinus anbetrifft, nicht auf Keller Angaben verlaffen, fondern 
bei Gaisford ben cod. Parisinus zu Rathe ziehen) unb die Ueber» 
lieferung ber beften Handjchriften, fo ergibt fid unzweifelhaft ala die 
alleinige alte Ueberlieferung, von ber alle Grllärung auszugehen bat, 
folgende Faſſung be8 Eingangs ber adten Ode: 

Lydia, dic per omnis 

hoc deos vere, Sybarin cur properas amando 

perdere? cur apricum 

oderit campum patiens pulveris atque solis? 

Gin Bmeifel fann nur gegen ben Indicativ properas erhoben 
werden, unb er wird fid um fo eber geltend maden, al8 properas 
ſyntaktiſch völlig unerllärlib fcheint meben oderit. In der That 
geben die beiten Hſſ. den Conjunctiv properes, aber eben biejelben 
erweifen fid 9.6. 7 burd die banbgreifliden Jnterpolationen equitet 
unb temperet ftatt des Yndicativs, der burd) timet $5. 8, latet 13 
verbürgt ift, a[8 unzuverläjfige Führer. Wenn einige Hſſ., unter denen 
zwei Barifer π q ber Erwähnung wertb find, für ben Indicativ jeu: 
gen, fo kennen die alten Metriter, bie unjere Verſe anführen, Diome: 
des, Fortunatianus, Marius Victorinus, nur cur properas. Jud 
das negative Seugni& Priſcians ijt erbeblió XVII 49 p. 137, 21 
Herg: Horatius in I carminum interrogative ‘cur apricum oderit 
campum', idem in eodem relative ‘et altis urbibus ultimae ste- 
tere causae, cur perirent funditus’: cur ὁδιόπερ. idem in eodem 
‘neu miserabiles decantes elegos, cur tibi iunior laesa praeniteat 
fide': cur διότι; zweifelhafter muß nad bem bortigen Zufammenhange 
das zweite Zeugniß bleiben XVIII 94 p. 249, 21. Allein in bet 
erften Stelle bat Priſcian den Satz cur-— oderit offenbar als birectem 
Sragefag genommen und lonnte vorher nur den Indicativ cur pro- 
peras gelejen haben. 

Mir müfjen von diefer Ueberlieferung der Grammatiker auágeben. 
Gine Gorrectur, mie fie ſchon den Screibern unjerer Handjchriften 
nabe lag, fructet aud) zu nichts. Der Schaden liegt tiefer. Die Ode 
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bejtebt au8 einer Kette von Fragen, von B,3 cur apricum an bis 
zu Ende. Eine Zöjung ber Räthjel wird nicht gegeben, aber bie Fra: 
gen find fo gehalten, daß fie bem Lefer felbjt die Antwort nabe le: 
gen: e8 geht dem Sybaris mie dem Heralles bei der Omphale, ber 
Minnedienjt permeididt und entnervt ihn; und Lydia begebt ein jhme: 
re$ Unrecht, daß Πε in ihrer Leidenjchaft den braven Jungen fo feit 
in ihren Banden hält: furj, Lydia Sybarin amando perdit.  Xuj 
einer ganz anderen Linie alà alle diefe mastierten Fragen jtebt aber 
die erfte cur properas amando perdere. Naud allein, obwohl auch 
er an properes jejthält, [deint dies gefühlt zu haben, er erllärt das 
jweite cur: “cur gibt die nähere Erklärung der eríten Frage: id 
meine, mill jagen”. Das ift gedantenlos; es wird baburd die erfte 
Frage zu einer bebeutungslojen Formel berabgedrüdt, unb mur burá 
eine andere Záujdung die Schwierigkeit übergangen. Die Antwort auf 
bie$ cur properas fónnte faum anders lauten, als: du bift eben 
eine finnfo$ gefogierige ober genußfüchtige Φίτπε. Daß dies mit ber 
eigentliben Fragenreihe nidt ftimmt, ift Har; auch jelbft zu den Ein: 
gangsworten nicht, denn die per omnis hoc deos vere zeigt eine 
' berzlih ernjte Weife des Zuredens, bie eher über das GebeimniB eines 
Liebesbundes Auffhluß begehrt, al8 des Sybaris Geliebte an ben 
Pranger ftellen mill. Da ift εδ denn mohl fein Zufall mehr, daß 
nach ber Ueberlieferung grade nur ber Fragefag, der dad Thema bet 
folgenden Strophen voraus andeutet und im meiteren lediglich variiert 
wird, cur apricum oderit campum, in indirecter Frageform mit die 
vere verbunden ijt. Es kann aljo feine Frage vorangegangen fein, 
unb bie Worte cur properas u.[. m. fönnen ihre ſyntaltiſche Gintlei: 
bung erft durch Rüdinterpolation aus ben folgenden vier cur erhalten 
baben. Horatius wird gejchrieben haben: 
Lydia dic per omnis 
hoc deos vere, Sybarin ni properas amando 
perdere, cur apricum 

oderit campum u. j. f. 

Er ſtellte dem Mädchen burd) ben Gag mit ni eine mwarnende Alter: 
native, und ber Leſer ift damit auch über bie Antwort orientiert, bie 
er fid) ſelbſt auf alle bie gehäuften Fragen zu geben bat. 

II. carm. I 12, 33: 

Romulum post hos prius an quietum 

Pompili regnum memorem, an superbos 

Tarquini fasces, dubito, un Catonis 
nobile letum. 

Dem Sefoenfónig mirb ber König ber jriebenéfagungen, bem 
legten 3Bertreter ber alten Monardie, der durch feinen llebermutb ben 
Sturz berbeiführte, ber legte wahre Nepublitaner entgegengejegt. Ich 
überrebe mich ſchwer, daß ber Dichter bieje deutlich bervortretenden 
Paare nicht follte gejondert haben. Das mwird erreiht durch Streihung 
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de3 an vor superbos, das zunächſt zur grammatifchen Erllärung bei: 
gejhrieben leicht in den Tert eindringen konnte. 

III. Die legte Strophe des Gedichtes 113 (9, 1715) kann 
ib wohl obne Begründung fo berjegen, mie fie mir aus des Dichters 
Hand hervorgegangen jcheint. Bentley’ divolsos ift nicht etwa blos 
eleganter ald das überlieferte divolsus — amor, fondern notbmenbig : 

felices ter et amplius, 
quos inrupta tenet copula nec malis 
divolsos querimoniis 
suprema citius solvet Amor die. 

ΠΠ. Das reigenbe Liedchen an Chloe c. I 23, worin ein offen: 
bar griechiſches Motiv, viclleiht des Anafreon mit Doragijder ftnapp: 
beit wie zu einem Gemmenbilo zujammengefaßt wird, bedarf einer 
Heinen Nachhilfe, um in feiner urjprünaliden Friſche zu wirken. 

Vitas inuleo me similis, Chloe, 
quaerenti pavidam montibus aviis 
matrem non sine vano 
aurarum et silvae metu. 
5 nam seu mobilibus vepris inhorruit 
ad ventum foliis, seu viridis rubum 
dimovere lacertae, 
et corde et genibus tremit. 
atqui non ego te, tigris ut aspera 
10 Gaetulusve leo frangere persequor. 
tandem desine matrem 
tempestiva sequi viro. 

Die zweite Strophe, mie mir fie bisher [afen, führt das Bild 
von bem fcheuen Hirfchlalb meiter aus. — Sunádjt, bat εδ einen vers 
ftändigen Smed, wenn in einem knapp gebaltenen Liede ein bereità 
abgeſchloſſenes und mit allen weſentlichen Zügen ausgeftattetes Bild 
nochmals aufgenommen und durd eine ganze Strophe variiert wird? 
Sodann entípriót die Ausführung dem vesausgefhidten non sine 
vano aurarum ac silvae metu nur zur Hälfte Die aurae febren 
wieder in beu Blättern des Sornbujdeà, die vor bem Winde erjit: 
tern; aber ftatt in den Wald und waldiges Gebirg, dad bem Hirfch: 
lalb $3. 2. 4 pajfenb angermiejen wird, verfept uns die zweite Ctropbe 
in Feld unb Weinberg: denn dahin meifen vepris unb rubus. Ends 
ih, wa® foll nam? Gin bloß ausführender Sag könnte fchidlicher 
Beife bod nur durch das Nelativum qui vermittelt werden. Oder 
wird wirklich ein Grund angegeben? Das Hirfhlalb fdeut, weil e 
Tiger und Löwen fürchtet, wie unà erft V. 9 inbirect zu erfteben gegeben 
wird. Die Gefege ter Compofition verlangen, daß dem Bilde von 
der Hirfchlub das Benehmen ber Chloe ala ein gleiches gegenüberge: 
ftellt werde, ebe in der Strophe die Anwendung defjelben Bildes auf 
den verfolgenden Liebhaber gemacht wird: 


340 : Zu Horatius. 


tam, seu mobilibus vepris inhorruit 
ad ventum folis, seu viridis rubum 
dimovere lacertae, 
et corde et genibus tremis. 

Das $irfdfalb im Walde fürchtet bei jedem Rauſchen ben 26 
men, das Naben eines Raubtbiers: Chloe ben zudringlichen Liebhaber 
ſcheu meibenb gebt nicht über die Flur, obne hinter jeder Pornbede 
ben lauernden Liebhaber zu fürdten. — Der Sik der Verderbniß mar 
ba8 PVerbum, das fäljhlih auf inuleus bezogen frübzeitig zu tremit 
wurde und bann aud vitas anítedte, wofür [ώοπ Diomedes bie in 
cboriambifden Berfen unmöglibe Baſis vitat (vgl. Lahmann zu uc. 
p. 76 f.) las. 

V. Bielbefproden ift der Vers c. I 25,9: 

invicem moechos anus adrogantis 

flebis in solo levis angiportu 

Thraecio bacchante magis sub inter- 

lunia vento, 

ohne daß bie gemadten Vorſchläge befriedigen könnten. Lydia, bit 
ebemalà [próbe und ftolje Schöne, fdümt Τι zu febr, um als ge 
möhnliches prostibulum aufzutreten; und ba fie bod fo meit herunter 
gefommen ift, daß fie fid) ihre Liebhaber jelbit ſuchen muß, wagt fie 
nur um bie Zeit, mo ber Mond fie nicht verräth unb ber burd bie 
Straßen tofenbe Nordwind den Aufenthalt im Freien unbebaalid matt, 
Abends in ben SBinfelgafjen zu ftreifen. Das ifl εδ etma, mas ber 
Dichter jagen will. Liegt nicht ber eigentliche Fehler in magis? Ib 
vermutbe dafür vagans. G8 murbe ja jehr gewöhnlich in Folge 
der unfteten Ausſprache beà n vor s das Participium mit der Endung 
as ftatt ans gejchrieben. 

VI. Ein grober Fehler, ber zwar oft (don gefühlt, aber nob 
nicht endgiltig gehoben ijt, verunftaltet den Gingang der Jubelode über 
die Niederlage be8 Antonius unb der Cleopatra I 37: 

Nunc est bibendum, nunc pede libero 
pulsanda tellus, nunc saliaribus 
ornare pulvinar deorum 
tempus erat dapibus, sodales. 

Ginbeit ber Tempora ift durch die 2Inapbora Nunc — nunc — nunc 
geforbert, Da tempus erat nur mit einem QGegenjag gegen bie 
Mirklichleit gefagt wird (fonft tempus est), fo müßte nunc im diefem 
Sufammenbang gleid fein einem iam (dudum) tempus erat. Dies 
lann es (don an fid nicht heißen, und vollends nicht bier, mo die 
Bedeutung des Adverbiums feftgeftellt ifí burd die mit Nunc est bi- 
bendum anbebenbe ?(mapbora. Daß bemnad nunc tempus erat or- 
nare unmöglih jei, bat Hofman Peerlkamp ridtig gejeben; fein 
Vorjhlag aber ornate pulvinar deorum (tempus erat) dapibus 
fällt aus dem Ton; mit Abficht führt ber Dichter vie allgemeinfte 
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Worm der Aufforderung dur: jept muß getrunten fein. Noch unge: 
nügender find andere Serjude: tempus erit, tempus et est, Cdra: 
derd? Nunc nunc bibendum (aljo erat?) Dem Sinne nad muß 
das dritte Ölied ein ben beiden erften gleichftehendes nunc epulandum 
est enthalten; ftatt deſſen wird variiert: die Vorbereitungen zum Feft« 
ſchmaus hätten [Φον getroffen fein jollen. Das beißt lateinifc: 
nunc saliaribus 
ornasse pulvinar deorum 
tempus erat dapibus, sodales. 

Sal. Plaut. Casin. ΠΠ 1, 8 properate: cenam iam esse coc- 
tam oportuit, unb jonjt. 

VII. carm. I 8,1: 

Vlla si iuris tibi perierati 

poena, Barine, nocuisset umquam, 

dente si nigro fieres vel uno 
turpior ungui, 

crederem. 

Ueber ben Namen Barine will id nicht eine neue Vermuthung 
iu den vielen früheren binzufügen. Es wäre, ſcheint mir, aud) über: 
Πήρε Semübung. Denn marum [oll nicht Barine richtig überliefert 
fein? ma8 binvert e& als Gtbnifon ber apulijden Stadt Barium zu 
nehmen, mie auf einer zu Bari gefundenen Inſchrift (IRN 601) als 
cognomen ‘Barinu(s)’ vortommt, vgl. Thurini Ornyti carm. II 
9,14; denn daß die Endung (7 gebraucht wird, wird darin feinen 
Grund haben, daß die Perfon als Griedin gebadt werden follte. 

Nöthiger tbut eine Erörterung den Worten vel uno turpior un- 
gui. Gegenüber bem entgegengeftellten dente nigro ift das Zahlwort 
nicht zu halten. — Zwar hilft man fid aud) bier mit ber befannten 
Brachylogie' oder vielmehr Worttellungsfreibeit des σχῆμα «ἀπὸ 
κοινοῦ, wie 5. 98. Obbarius Philol. VI 6. 147. Aber die Beifpiele 
dafür, daß aud, wo von zwei coordinierten Nomina ein jedes von 
einem Adjectivum begleitet ift, eines dieſer Aojectiva nicht jpecielles 
Charakteriftiton des zugehörigen Nomen fein, jondern beiden Subftan- 
tiven gleihmäßig zugebören könne, wollen nidt verfangen. Wenn es 
im ο, saec. 6 beißt virgines lectas puerosque castos, jo hätte bet 
Dichter zwar recht qut die beiden Apjectiva vertaujden können, aber 
daraus folgt mit nidten, daß er irgend einem rómijden Leſer jenes 
Grtlávungétunitítüdden hätte sumutben können. Und menn man sat. I 
6,113 dafür anfübrt: 

fallacem circum vespertinumque pererro 

saepe forum, 
jo wird fid bie Frage erheben laſſen, ob Hor. nicht vielmehr vesper- 
tinusque gejchrieben babe, was fib aud aus anderem Grunde er: 
warten ließ. Alſo bie Erflärung si uno dente nigro vel ungui 
(dann aljo bod) aud nigro?!) turpior fieres haben mir allen Grund 
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abzjumeifen. Einſchmeichelnd durd die Leichtigkeit ber' Menderung máre 
Horkeld Vorjhlag (anal. Hor. p. 37) unco für uno, wenn nur bie 
geringfte ſachliche MWahrjcheinlichteit dazu träte. ch vermutbe, Όοτα: 
tiu& bat albo (corrumpiert ALUO) gejérieben. (Gà ifi nit blos 
bie Antithefe dente nigro — albo ungui, melde bie Vermuthung 
unterftügt, jondern vor allem die Xbatjade, daß es ein im Altertbum, 
mie nod beute in unferer Kinderftube herrſchender Aberglaube mar, 
weiße Flecke auf ben Nägeln feien die verrätheriihen Zeugen für δή. 
gen. Man bat fid) wohl über die weißen Najenpufteln bei Theokri: 
toà id. 12, 24 verwundert: 
yo δέ σε τὸν καλὸν αὐγέων 
werden ῥινὸς ὕπερθεν ἀραιῆς οὐκ ἀναφύσω, 

vgl. Schol. p. 350, 14 Abr.: καὶ οἱ Σικελιῶται τὸν ταῦτα qu— 
σαντα ψευδηγόρον ἐσημαίνοντο εἶναι. Aber es ift baà mur 
eine andere Wendung ber geläufigeren Vorftellung, die uns ala volf&: 
tbümlide aud des Altertbums durch die ariftotelifhen Probleme, vie 
unter bem Namen des Alerander auf ums gelommen find, bezeugt 
wird, ΠΠ 58 p. 14,18 meiner Ausgabe διὰ τί ἐν τοῖς ἐπὶ τῶν 
— ὄνυξι τὰ λευκά σημεῖα (ὰεὔκαι beißen fie bei [3tfer.] probi. 
I 146 p. 297, 3 Sylb.) οὐκ ἐγγίνεται ὥσπερ en τοῖς των 
χειρω», ἃ καλοῦσιν οἱ μὲν ἐραστάς, οἱ δὲ ψεύδη: 


VIII. Am Schluß befjelben Gevihts Π8: 
20 te suis matres metuunt iuvencis, 
te senes parci miseraeque nuper 
virgines nuptae, tua ne retardet 
aura maritos 
bat das in unjeren $anbjdriften nicht feltene Schwanfen zwiſchen 
aura ora arva (vgl. Rh. Muf. XIX 149) Verwirrung | angeridtet. 
Denn [ο grobfinnlib, wie bei bem lieben Vieh, ſoll boffentlih die Wir: 
fung ber Barine auf die männliche Jugend nicht fein, daß gerade bie 
Naje ben Reiz vermitteln- müßte. Horatius konnte bod) wohl bie 
Mütter und Bäter nur befürchten lafjen, 
tua ne retardent 
ora maritos. 
VIII. carm. III 8 1: 
Martiis caelebs quid agam kalendis, 
quid velint flores et acerra turis 
plena, miraris, positusque carbo in 
caespite vivo, 
docte sermonis utriusque linguae? 

Die Präpofition in, melde in unjeren Terten vor caespite vivo 
erjdeint, febít in ben beiten Handjcriften, bem berner Cover, dem 
älteften parijer und in den $anbjdrijten mit ber Subfcription des 
Mavortius (Mentelianus und Gemblacenfis). Im anderen älteren 
HN. verräth fie burd) ihre Stellung zu Anfang be8 versus adonius 
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ihren Urfprung. Alſo auch unfere Ueberlieferung betätigt, daß Ho: 
ratius gejbrieben bat positusque carbo caespite vivo, wie c. 122, 
17 pone me pigris- . . campis, vgl. Galpurn. ecl. 5, 25 caespite 
vivo pone focum. S a8 unjelbititändige monosyllabon im Versaus— 
gang würde am πώ allerbing$ feinen ?Infto& begründen, ba in ber 
ſapphiſchen Ctropbe gerade die dritte unb vierte Zeile enger sufammen 
bangen, jo daß ein Wort hinüber gezogen werden kann (I2, 19. 25, 
11. 116,7. III 27, 59): aber es ift doc nicht zu überfeben, daß 
Hor. einfilbige Worte in der fappbijden Strophe fonft nur am Ende 
des erften (et Π 6, 1. 16, 37. qui im c. saec. 9) und zweiten Kolons 
(et IL 6, 2. III 27, 22. 46. iam 125,6) eintreten läßt. Denn bet 
einzige meitere Fall c. ΠΙ 6, 11: 
procidit late posuitque collum in 
pulvere Teucro 

mürbe auch obme bie handicriftliche llnterítüguna, bie uns aud bier 
nicht fehlt, einfah durch Streibung von in emendiert werden müffen, 
nad Analogie der Stelle, von ber mir ausgiengen. Das Bepürfnif 
arammatifcher Erklärung des Ablativs und die unwillkürliche Ditto: 
grapbie des legten Buchſtabens von collum (f. unten €. 345) mögen 
bier mit ihren Anfprüben auf die Entitebung des in ftreiten, 

X. Darf fib zu bem berufenen Berfe carm.14, 16 

iam te premet nox fabulaeque manes 
et domus exilis Plutonia 

ein jhüchterner Vorſchlag bervorwagen ? Denn eine mieten febr 
jpäte 1), menn nicht gar erft im vorigen Jahrhundert untergeſcho— 
bene Inſchrift (anth. lat. Burm. V 219, 10) jollte man vod) Be: 
denken tragen, immer wieder al3 Beleg für die Autbhenticität ber fa- 
bulae manes aufjutijden, bie, felbft menn biejer Gedanke horazifch 
[εί fónnte, in ben S3ujammenbang unferer Stelle fid) nimmer berein 
pafjen laffen; fie verdanken ihren Uriprung ber Gdulleftüre beà Per: 
fus (5,152 cinis et manes et fabula fies), vgl. Ter. hec. 620 
postremo nos iam fabulae sumus, Pamphile, ‘senex atque anus. 
Paſſend würde fid zwiſchen nox unb domus Plutonia ftellen und 
mit premit verbinden frivolaeque moles. 

ΧΙ. Gin urfunblideà 3eugnib für das Meineke'ſche Strophen: 
aciep, fo vereinzelt e& aub fein mag, wird nidt unerbeblih jein. 
Zu carm. IIII 7, ver einzigen in ber zweizeiligen jogenannten erften 
archilochiſchen Strophe abgefaßten Ode lautet die lleberjdrijt der alten 
berner Handidrift N. 363 f, 170": ad manlium torquatum de 
mortalitate. refert enim omnia mutari momento temporis, parae- 
netice, tetracolos. metrum heroicum. primus uersus exameter, 
secundus tripodia heroica uel caesura eptememere. 


1) Fr. Bücheler, Rhein, Muf. XVII S. 415 verfett allerdings dieſes 
myſtiſche Priapeum in die Zeit be$ Apuleius (*Apuleio ut puto fere aequalis"). 
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XII. sat.Il, 15: 
si quis deus ‘en, ego' dicat 
'jam faciam quod voltis. eris tu, qui modo miles, 
mercator, tu consultus modo rusticus; hinc vos, 
vos hinc mutatis discedite partibus! ‘heia, 
quid statis ?': nolint. 

Der einzige Gelehrte, ber bei ber Behandlung biejer Stelle 
ſchärfere Auffafiung des ſprachlichen Auspruds bewährt bat, ift Fr. 9. 
Wolf, menn er überfegt ἰαμ]ώεί die Rollen, und eilet von bannen 
mir’. Gr jab, daß discedite nicht fein könne, wie e3 3. B. Döder: 
[ein überfegt ‘gebt von euren Plägen. Aber er bat bie Cade vod 
etwas zu leicht genommen. Die Unzufriednen find nicht zu Juppiter 
gefommen, fondern er zu ihnen; er kann fie alfo midt füglich "οτε: 
ben’ heißen. Zudem würde durh eine ſolche Auffafjung vie notb- 
menbige Function des Sapes geftört. Denn die Worte hinc — partibus 
entbalten nicht bloß eine Gollectipaufforberung, wozu Wolf fie aus: 
jchlieglich macht, fondern fügen zugleich zu dem erften Glied eris tu — 
rusticus bie unerläßlihe Ergänzung binzu, indem jtatt läftiger Auf: 
zäblung ber beiden entgegengefegten Umtaufhungen ein allgemeinerer 
Ausdruck gewählt wird. Aber "auseinandergeben’ fann doch discedere 
fein? Machen wir uns die Situation klar: bie Mifvergnügten (tàn: 
den bann zufammen, Juppiter träte zu ihnen und hieße fie Coſtüm 
und Inſignien ihrer Rollen taufben und dann auseinandergeben — 
hinc vos, vos hine? Sed vielmehr, wenn überhaupt die Situation 
Har, mie wir erwarten dürfen, aufaefapt ift, jeden nad ber entgegen: 
gejegten Richtung von ber er getommen, aljo huc — huc. 

Der Febler ijt einfadherer Art, und ift leicht gehoben, wenn man 
von hinc ausgeht und das Berbum al8 unbeftimmte Größe in 
Frage läßt. Die Pläpe be8 mercator und rusticus find vergeben 
worden, diefe müfjen ibren neuen Stellvertretern Platz machen, wie 
wiederum ber miles unb iuris consultus jenen ihre bisherigen Stellen 
abzutreten haben. SHoratius fann nur decedite gejchrieben baben. 

Daß si quis deus fid nit mit ber bejtimmten Nennung des 
Iuppiter $3. 20 vereinigen faffe, bat Hofman Peerltamp ettannt. Nur 
bat er am unrichtigen Ende angefaßt; er madt, um Iuppiter zu ent: 
fernen, den abenteuerliben Vorſchlag 9. 20 zu ſchreiben quin illis 
turpiter ambas iratus buccas inflet. Der Ausweg, quis als 
Plural des Indefinitum zu nehmen, ift dur den Zufammenbang ver: 
baut, der vielmehr si illis deus zu fdreiben empfieblt. 

XIII. An sat. 13, 27: 

cur in amicorum vitiis tam cernis acutum, 

quam aut aquila aut serpens Epidaurius ? 
babe id feinen Anlaß zu rütteln, aber eine eigentbümlide Variante, 
die nur auf urfunbfider lleberlieferung, nidt auf einem Gedächtniß 
febler beruben kann, mill id mitteilen, ba id) bod) einmal vie Fluth 
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boragijder fleinlitteratur burd) biefe Blätter vermehre. Ein jüngeres, 
b. b. bem alten aus ben 'adnotationes' gezogenen Stamm etwa im 
elften Jahrh. zugefegtes Sucanjdolion im zweiten PVoffianus zu VI 
672 lautet: Linx est fera acutissimi uisus qui etiam parietes 
ligneos uisu penetrare dicitur. Vnde horatius cur in ami- 
corum uiciis tam cer [nis] acutum ut linx üel ser- 
pens epidaurius et non possis [ocu]lo qua[ntum] 
conte[nde]re linc[eus] (v. i. Hor. ep. I 1, 28). Die ergáng: 
ten Buchftaben find burd das Beichneiden weggenommen. 

XIII. sat.I, 3 90: 

comminxit lectum potus mensave catillum 

Euandri manibus tritum proiecit: ob hanc rem 

aut positum ante mea quia pullum in parte catini 

sustulit esuriens, minus hoc iocundus amicus 

sit mihi? 

Die Worte des 33. 92 positum ante mea pullum in parte 
catini sustulit find fdmerfállig und lahm. Auf biefem richtigen Ge: 
fühl beruht ber verkehrte Einfall Kirchners ante nicht mit positum 
(aber vgl. Plaut. Men. 274 bonum anteponam prandium pran- 
soribus), jonbern mit sustulit zu verbinden, als fónnte beides ju: 
jammen glei praeripuit jein. In ber That beben fib ante und in 
mea parte catini gemijjerma&en auf, nidt bloß weil fie ibentijdo find, 
jonbern aud) weil in mea parte ein reines positum verlangt. Es 
ijt ein äußerſt gemóbnlider Schreibfehler, ber bier lange geitört oder 
nicht geftört bat: in ift nicht3 als Dittograpbie des legten Buchſtabens 
von pullum; fo verbindet fid der Ablativ mea parte naturgemäß 
mit sustulit: mea quia pullum parte catini sustulit (vergl. 
oben ©. 343). 

XV. sat. I, 7,27: 

ruebat 
flumen ut hibernum, fertur quo rara securis. 

Hier bat mieber Hofman Beerllamp zuerjt ernfllihen Anſtoß ges 
nommen, bod werben meber feine Heilmittel (er jchlägt p. 65 vor 
flumen ut hibernum fertur rapido in sata cursu, p. 184 — 
sternit rapido sata cursu), nod) jeine Beweisführung auf Beifall 
rechnen dürfen. Es ijt wahr, die überlieferte Wendung ruebat ut 
flumen hibernum, quo rara securis fertur ijt in bobem Grabe un: 
geibidt: das wird jedem die natürliche Empfindung jagen, aber gtam: 
matijde Unrictigleit läßt fid damit nidt bartbun. Deutlicher treten 
die Schwierigkeiten heraus, wenn mir auf den Zufammenbang einge: 
ben. Die Ortéumjdreibung fertur quo rara securis verjegt unà in 
einen bidten Wald ober ein Waldgebirge, das [elten von ben Schlä— 
gen ber Art erfhallt, alfo wohl nod) feltener von bem Fuß des Wan: 
derers betreten wird. Der ungelichtete Urwald zu dem winterlich ge: 
jhwollenen Bade in Verhältniß gejegt kann feinen andern Zwed haben, 
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als das Getóje des Baches zu bezeichnen, das burd den Wibderftand 
der Bäume erhöht wird. ber was [οί das Hervorheben ver feltem 
betretenen SBalbeinjamteit ? Wird baburd) bem Bilde eine weſentliche 
Skhattierung gegeben? etwa: Perſius läßt feinem vollen Redeſchwall 
fo freien Lauf, ald wäre niemand außer ibm auf ber Welt? Zu bem 
Begriff ded convicium (93. 29) gebört ftet& ein Kreis von Zubörern. 
Collte das laute Getöjfe hervorgehoben werden, fo erwartete man eber 
einen GebirgágieBbad) erwähnt. Aus ben verjdiebenen Bildern, bie 
ihm zu Gebot fteben, wird der Dichter bod ein ſolches ausmäblen, 
ὑμτώ ba8 ein mwejentliches und charafteriftiiches Moment bervorgeboben 
wird; daß in der Ginfamleit der Schall ftärker wirkt, fonnte mut ac: 
cefforiih zur SRerjdürfung eines mwefentlihen Moments bienem. Was 
aber Horatius als mejentlih hervorheben mollte, lehrt im folgenden 
das recapitulierende salso multoque fluenti, bie Heftigfeit und Fülle 
des Stroms. 

Die befte Richtſchnur werden unà immer Grammatif und Metrit 
bleiben. Hier führt die MWortftellung fertur quo auf den richtigen 
Weg. Bentley zur ars poet. 260 unb Meinete praef. Hor. p. XXIII 
haben bie treffenbe Beobahtung gemadt, dak Horatius im geraden 
Gegenjag gegen bie Zedmnif ber Gpiler e8 in feinen sermones liebt, 
bie Gejdl[ofjenbeit des Serameterà gleichſam aufzulöfen, indem er ben 
vierten Fuß, ftatt ibn mit bem dritten zu verfchränten, burd e in Wort, 
namentlih ein jpondeijhes auefüllt. Während bie Gpifer in bem 
Falle, vaß neben einem langen monosyllabon oder einem porrbidifden 
ein ſpondeiſches Mort in der Mitte des Berjes Platz finden foll, in 
der Regel die Form | 

μου μα το Fer 
anwenden um bie DVersglieder enger in einander zu fugen, mendet 
Horatius mit Vorliebe das Schema 

— nee ae 
an?). Mo beide Formen zuläffig waren, ift unfer Dichter von piejer 
in dem Principe jeiner Verstechnik bearündeten Form  mob[ nie 
ohne beftimmte Gründe abgemiden. So bat Bentley sat. I] 6, 78 
jwar zunächſt der bandichriftlihen Weberlieferung zu ibrem Recht ver: 
bolfen, wenn er bie Lesart der älteren Ausgaben, hinter denen nun 
freilió aud Handichriften mie ber Heinianus und SGallenſis jteben, 

— ex re fabellas. nam siquis laudat Arelli — 
bur siquis nam verdrängte: aber fot. mußte bier nam madftellen, 


2) Unter 566 Berfen des dritten Buchs von Vergils georgiea 
fommt jene epifche Yauart 62 mal vor, bie horaziihe mur 12mal. 3n den 
fünf erſten Satiren des Horatius zähle idj unter 644 Herametern 36 (s. I 
1, 28 nad; Meinefe'8 Berbefferung eingerechnet) Fälle unterlaffener Fu— 
gung, 22 Berfe epijd)er Bauart. Alſo dort ein Berhältniß wie 1:6, 
hier wie 3:?. Guningam animadv. p. 34 ff. hat aus Oppofitionsluf 
gegen Bentley die Sache auf den Kopf geftellt. 
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wollte er nit ben Caf, der nur ein Beifpiel anfnüpft, in die jdiefe 
Stellung eines jtricten Gaufalitátéperbáltnifje8 zu dem vorhergehenden 
fegen. Was aber konnte den Dichter bier bewegen, nicht das gram: 
matijd nmatürlichere und feiner metrijden Tendenz entiprechendere quo 
fertur, fonbern fertur quo zu fchreiben? Dürfen mir, mie inter, 
fofort eine Umftellung verlangen, ober haben wir vielmehr zu folgern, 
daß Hor. nur flumen ut hibernum fertur verbinden konnte? πώ 
benfe, das legtere ijt einleuchtend. Dann ifi aber auch beftätigt, was 
die Erwägung des Zufammenbangs uns mabrídeinlid) machte, daß bie 
folgenden Worte quo rara securis nidt edt fein können. Es fällt 
von felbft in bie Augen, daß in quo rara nichts anders liegt als 
per rura, und daß in dem legten Wort eine Ortäbeftimmung, die 
Andeutung eines bekannten Fluſſes (mie 3. 8. 1 1, 58) enthalten mar. 
Hat for. vielleit an bem Rhein gebadt unb ibn durch ben Dativ 
Sigambris angedeutet? In vielen alten Hſſ. der Den ijt das Wort 
1112,36. 14, 51 mit ο ftatt g aefdrieben. 

XVI. s.18, 39 erbält der morſche Julius', vor befjen Excre— 
mentenablagerung fib ber Gartenaott fürdtet, den meibijchen Beinamen 
Pediatia. Cine beffere Ueberlieferung ſcheint bie St. Galler Hand: 
ibrift zu bewahren, Pedacia. Das Wort wäre gebildet wie Salacia, 
und mürbe eim paflendes Gegenftüd zu bem Kuppler Pordalus abge: 
ben, ben Schneidemin in dem Dordalus oder Dorpalus des plautini« 
ſchen Berfa entbedte. 

XVII 8.116,63: 

o quando faba Pytbagorae cognata simulque 
uncta satis pingui ponentur oluscula lardo? 

Gà ift viel über bieje Worte hin und ber gefproden worden, 
obne daß irgend jemand fie völlig verftanden hätte. yd darf nad 
Bentley’ Bemerkungen als felbjtverftändlih vorausfegen, dab satis 
nit mit pingui verbunden werben fann. Alle weiteren Mißgriffe 
der Erklärung und Kritik beruben auf ber Vertennung ber Zbatjaden, 
daß ba8 laridum, dieje Lieblingsipeife ber Italiker, nicht ohne weite 
red !Sped’, fondern gepöteltes Schweinefleiſch ift (Macrob, sat. VII 
12,2 sallita carne quam laridum vocamus), und daß ber Kohl 
(olera oluscula, caules vgl. s. 13, 116 u. j.) burd ben 3Beijag von 
Olivenöl gejchmelzt wird, val. s. I1 3, 125 unguere si caulis oleo 
meliore.. . coeperis?). Gé bat aljo das pingue lardum mit uncta 
gar nichts zu fdaffen. Dadurch erledigt fib bie Hauptfchwierigleit ber 
Stelle: simnl fanm nur mit pingui lardo verbunden werden, wenn 
biejeà Nomen von dem participium unabbängig ift; bie Syntar iít 
aljo bie gleide mie s. 110, 94 simul his te, candide Furni. Wer 


3) Daß aud) Gemüfe und Fleiſch zuſammen gefodjt wurde, verfteht 
fid) von felbft unb läßt fid) belegen. Bier fragt e8 fich mur, mie Hora— 
tué fi feinen Tiſch beftellt denkt. 


348 Zu Horatius, 


vereinigt aud) Bohnen und Kohl ala zwei fi ergänzende Gerichte ? 
Freilich Meinele, bem infer blindling® gefolgt ift, ließ das Abenteuer: 
[ide dieſes Speifezetteld nod) mit befonberem Nahdrud betonen, indem 
er fabis für satis vermuthete. Aber was bat denn das arme satis 
verbroden? es fchließt fi ja vortrefflih an uncta, ‘genügend, jo mie 
εδ fid gebórt, geſchmelzt': befdeiben und ländlich, aber nicht dürftig 
oder fnauferig foll ber Tiſch beítellt fein, nad) Varros Grunbjag do- 
minum convivi esse oportet non tam lautum quam sine sordibus. 

Aber nod) ift der Speifezettel nicht in Drbnung. Wie bier mit 
Kobl, feben mir bei Martiali3 epigr. V 78, 10 (et pallens faba cum 
rubente lardo) das 9Pofeljleijd) mit Bohnen aufgetragen. Der Dichter 
bat aljo 3mijden den beiden landesüblihen Gemüfen bie Wahl offen 
gelaffen, er mußte ſchreiben simulve, nidt simulque. Die Worte 
simul pingui lardo gehören ἀπὸ κοινοῦ aud zu quando faba, wie 
pone(n)tur. — Um beiläufig aud) ein Wort über bie faba Pytha- 
gorae cognata zu jagen, fo ift die gewöhnliche Erklärung aus ber 
Metempſychoſe, die allein auf 3Min. n. h. XVIII 118 f. berubt, ſchon 
barum unbraudbar, weil, wie man fid leiht aus Plinius und Feſtus 
Pauli p. 37, 13 überzeugen fann, biejer Grund für das pythagoreiſche 
Bohnenverbot lediglih eine Conjectur römischer Antiquare tjt, melde 
ben unverkennbaren Zufammenbang des Bohnengebrauchs bei ben pa- 
rentalia (vgl. Ov. fast. II 574) und des Verbots für bie flamines 
auf ben pothagoreifben Braub anmendeten, Die einzig zuläffige 
Motivierung be8 'cognata' liegt in ber von Porpbyrios vit. Pytha- 
gorae $ 44 unb bei Hippolytos refut. haer. I2 p. 12, 72 Schnei— 
bem. entwidelten tofmogonifden Vorftellung. 

XVII. Β.Π 7, 77. 

adde super, dictis quod non levius valeat: nam 
sive vicarius est qui servo paret, uti mos 
vester ait, seu conservos: tibi quid sum ego? 

Die Pointe biejer geiftvollen Wendung, die der Sclave bier fei: 
nem Herrn geaenüber nimmt, bat man nicht verftanben, weil bie Bro: 
prietót eines Wortes nicht beachtet wurde. Wie apparere unb appa- 
ritor (vgl. Mommſen im Rhein. Muf. VI 6. 1 ff. und inscr. anti- 
quiss. p. 110), [ο ift auch das Simpler parere techniſches Wort für 
dad Berhältniß der Subalternbeamten zu ihren Gbef8 gemejen; val. 
Gelliuá n. a. X 3, 19 von den Bruttiani 'magistratibus in pro- 
vincias euntibus parere', Aelius Spartianus vita Pescennii c. 7 
(I p. 148, 8 Berl. Ausg.) ‘cum unus ad memoriam, alter ad li- 
bellos paruisset'. cod. Theodos. VIH t. 7, 13 (vom %. 372) ‘num- 
quam officiales*) iudicum in quolibet militum numero depu- 


4) Die officiales, in ihrer Gefammtheit officium genannt, find eben 
apparitores, wie fie aud) in dem erften ber beiden Fragmente gleich nad 
ber genannt werden (ex apparitoribus). 
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tentur. probatos enim eius officii in quo parent appella- 
tione congruit numerari', ebend. XIIII t. 3, 12 *veniant suo tem- 
pore, quos caussa constringit, et ita veniant, ut eos officium 
quod tibi (bem proconsul Africae) paret pistorum, patronis 
atque annonae praefecto apud publica monumenta consignet'. 
Der "Hor(atius) Paritor' einer Inſchrift von 9ambaeje (bei Renier, 
inscr. rom. de l'Algérie n. 237,9 p. 46) bat feinen Namen ver: 
mutblid) von einem folden Amte, aljo aleid apparitor. Grit jo er: 
bält ber ironifhe Sujug uti mos vester ait feine richtige Beleuchtung. 
Drelli erflärt civium Romanorum. ingenuorum, unb ábnlid bie am: 
deren. Als menn bie rómijden Cclaven nur das Wort conservus, 
aber bei Leibe nidt vicarius gebraud ober brauden geburft hätten! 
Pautus läßt asin. 433 ben Libanus auf bie Frage des Sclaven Qeo: 
nida quoi datumst? antworten Sticho vicario ipsi tuo, und 
jener bemerft darauf vah, delenire adparas: scio mihi vicarium 
esse neque eo esse servom in aedibus eri qui sit pluris quam 
illest. Nun, Horatius mar jelbft scriba, folglih (ap)parebat quae- 
stori; in den Apparitorencollegien aber hatten die vicarii ihre be: 
ftimmte Bedeutung, über bie ich befanntes nicht zu wiederholen brauche. 
fBebürfte εδ irgend eines Beweijes, bafi s. Π 6, 36 
de re communi scribae magna atque nova te 
orabant hodie meminisses, Quinte, reverti 

auf den scriptus quaestorius (Suet. p. 44, 8 Reif.) oder bie ein: 
mal betleibete Stelle in ber *decuria' (Porpbyrio zu s. IT 6, 36) ziele, 
aber an das antiquierte collegium der Litteraten (scribarum) dabei zu 
benten mit und obne Ironie ein Unding fei, jo mürbe er durch bie 
eben erörterten Worte vollgiltig erbradt fein, tie — mag man nun 
über ben engeren Zufammenbang von II 6 unb 7 Ὀεπίεπ wie man 
molle — jedenfall einer Satire angehören, vie in gleicher Zeit ent: 
ftanden ijt mie bie fechste, in ben legten Wochen des J. 31 v. Gbr. 
Die 'noctes cenaeque deum' (6,65) find nicht ‘göttlich jorgenfreie', 
fonbern bie Saturnalia jelbjt, die fiebentägige Yeitzeit des Saturnus 
und ber Zaren vom 17. bis 23. December. 


Bonn. 9. Ujener. 


Ein Einfrhiebfel bei Thukydides. 


— 


Qm Altertbum war man darüber einig, daß das 84. Kapitel 
be3 3, Buchs des Thulydives unedt jei!); und daß die Alten in 
dieſem Punkte richtig geurtbeilt baben, wird jegt fo ziemlich von Nie: 
mandem mebr in 90brebe geftellt?). Ich glaube ein zweites Kapitel 
des dritten Buchs als uneht nachweiſen zu können, nämlich Kapitel 
17. Dafjelbe enthält Bemerkungen über bie Anftrengungen ber Atbener 
jur See und über bie Stoftem des Kriegs; bejonders interefjant find 
die darin enthaltenen Angaben über ben Colb der attijben Hopliten 
und Seeleute. Angelnüpft find biefe Erörterungen an die Erzählung 
von bet Bereitelung des im Sommer beà vierten Kriegsjahres jeitens 
der Peloponnefier beabfidtigten gleichzeitigen Land» und Seeagngriffs 
auf Athen. Bei ber Feier der olympiſchen Spiele des Yahres 428 
waren bie von Athen abgefallenen Mytilenäer in ben pefoponnefifden 
Bund aufgenommen worden, und, um bie Atbener zu zwingen, bie 
dlotte, womit fie Mytilene belagert bielten, zurüdzuziehen, war ein 
jofortiger zweiter Einfall in Attita — ver regelmäßige Ginfall mar, 
mie gemóbnlid, zu Anfang be8 Sommers erfolgt — beſchloſſen mot: 
den; und zwar follte diesmal ein gleichzeitiger Land: und Seeangtiff 
ftattfinden. Die Spartaner erſchienen aud) in fürzefter Frift auf bem 
Iſthmus, der zum Sammelplag des Heeres unb der Flotte beftimmt 
war, aber bie übrigen Peloponnefier lieben auf Πώ marten. Als die 
Athener von den großen Plänen der Geaner hörten, rüfteten fie, obne 
ein Schiff von Lesbos zurüdzurufen, eine neue Flotte von hundert 
Shiffen aus und fuhren mit ihr bie peloponnefiihe Küſte entlang, 
überall, wo e3 ihnen beliebte, Landungen veranftaltend; fie wollten 
. zeigen, wie bedeutend ihre Macht unterfchägt worden fei. Dieſe ganz 
unerwartete Kraftentwidlung der Athener vereitelte die Pläne der Pe 
loponnefier vollftändig; bie Spartaner gaben, ald bie Bundesgenoffen 


1) Der £djoliaft bemerkt: τὰ ὠβελσμένα οὐδενὶ τῶν ἐξηγητῶν 
ἔδοξε Θουχυδίδου εἶναι ἀσαφῆ γὰρ κ τῷ τύπῳ τῆς ἑραηγείας xai 
τοῖς διανοήµασι πολὺν ἐμφαίνοντα τὸν — 

2) Bergeblich hat das Kapitel vertheidigt Fr. H. Kämpf, Quaestt. 
Thuce, II (Neu-Ruppin 1851). 
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noch immer nicht erídienen, unb fie nun gar von einer Merheerung 
ihrer eigenen Küfte burd) die Athener hörten, felbjt ben Landangriff 
auf und zogen gänzlich unverrichteter Cade nad Haufe; hierauf febr: 
ten die hundert attijden Schiffe ebenfalls nad Haufe zurüd. In 
ber Zeit nun, während melder diefe hundert Schiffe in See waren, 
find mad ben Anfangsworten unjeres Sapiteló mit die meiften atti: 
jben Schiffe zu gleicher Zeit in Activität gemejen, aber bod mod 
weniger ald zu Anfang des Krieges. Zu Anfang des Krieges waren 
nämlih, mie im folgenden Caf; auseinandergefegt mirb?), nicht meni: 
ger ald 250 attijde Schiffe zu gleicher Zeit in See: 100 Schiffe be: 
madten Attila, Guboia unb Salamis, andere 100 befanden fid) an 
den peloponnefiihen Hüften, 50 endlich ftanben περὶ ΓΠοτίδαιαν καὶ 
ἐν τοῖς ἄλλοις χωρίοις. Vergleiht man viefe Ὀτεί Angaben mit 
der Darjtellung des erften Kriegsjahres, jo erregen bie erjte und die 
dritte die größten Bedenten. Die an eriter Stelle aufgeführten 100 
Schiffe, denen bie Bewahung von Attifa, Guboia und Salamis ob: 
gelegen haben joll, werden dort überhaupt mit feiner Silbe ermábnt. 
Denn auf ben erften Blid erhellt, vaß bie II, 24,2 erwähnten Schiffe 
unmöglich gemeint fein können; dort ijt ja nicht von activen, jondern 
von Reſerveſchiffen die Rede (εριήφεις τε μετ) αὐτῶν [τῶν χιλίων 
ταλάντων ü un ἀναλοῦν εὖοξεν ἐς ἄλλο τι ἦν μὴ οἱ πολέμιοι 
nir organ ἐπιπλέωσι τῆ πόλει] ἑκατὸν ἐξαιρέτους ἐποιή- 
gavio xaTa τὸν Era τὸν ἕκαστον τὰς βελτίστας καὶ τριηράρ- 
χους αὐταῖς, ὧν μὴ χρησδαι prO egt ἐς ἄλλο τι ἤ μετὰ τῶν 
χθηµάτων πεοὶ τοῦ αὐτοῦ κινδύνου ἦν dern). Gleihwohl haben 
Poppo und Krüger die beiden Flotten ibentifglrt. Böhme bemerft ein» 
jab, ber Umitand, dab im eriten Jahre 100 Schiffe Attika, Guboia 
und Salamis bewacht hätten, jei [rüber nicht erwähnt. Glaffen meint, 
fd 9. Herbft, ber im Philologus Bd. 16 p. 343 ff. über ben Anfang 
unjere$ Kapiteld ausführlich gehandelt bat, anſchließend, nur in ber 
allerfrübeften Seit des Krieges, mo aud für vielfahen Transport und 
Ueberfievelungen nad) ben benadbarten Inſeln (U, 14, 1 οἱ durat 
προς πρόβατα καὶ ὑποζύγια ἐς την Εὐβοιαν διεπέμψαντο 
καὶ ἐς τὰς νήσους τὰς ἐπικειμένας) Gorge ju tragen gewefen 
fe, feien jene 100 Schiffe in See gemefen; nadbem aber ber erfte 
Schreden nad dem Abzug ber Peloponnefier aus Attila vorüber ge: 
mejen, jei man zu einer anderen, eine weit geringere Zahl activer 
Schiffe erfordernden Art des Küſtenſchutzes , libergegangen, nämlich p 
der, von melder II, 24, 1 vie Rebe fei: ἀναχωρησάντων δὲ αὐ-- 
τῶν (τῶν Π ελοποννησίων) οἱ Adıyadoı φυλακὰς κατεστήσαντο 
κατὰ yrv καὶ κατὰ Φάλασσαν, ὥσπερ Ór ἔμελλον διὰ παντὸς 


3) Daf die Worte τήν τε γὰρ Αττικὴν . . Φιακόσιαι καὶ πεγ- 
τήχοντα fid) unmöglich auf das vierte Kriegsiahr beziehen fünnen, ift jetzt 
allgemein auerfannt. 
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τοῦ πολέμου φυλάξειν 4), Aber was wäre von der Sorgfalt umb 
Genauigkeit des Thukydides zu halten, wenn man ihm zutrauen dürfte, 
die Ausrüftung einer Flotte von hundert Schiffen bei ber Darftelluna 
ber Beit, in melder fie erfolgte, ganz mit Ctilljdmeigen zu übergeben 
unb viel jpäter ganz gelegentlih und zufällig einmal von ibr zu pre: 
den? Betrug bod) die Zahl ber feetüchtigen Trieren der Athener nur 
300 (IL, 13, 7 |8]). Und mas batte es überhaupt für einen Sinn, 
Sittifa, Cuboia, Salami und die Viehtransporte aus Attila nah biejen 
Inſeln burd eine Flotte von 100 Schiffen zu beden, wenn gleichzeitig 
eine andere Flotte von 100 Schiffen bie peloponnefijhen Küſten ver: 
beerte? Genügten bieje 100 Schiffe, zu denen übrigens nod) 50 fert: 
rüijde jtießen (II, 25, 1), etwa nidt, alle Schiffe ber Beloponnefier, 
fallà fie fid) irgendwo bliden ju lafjen magtem, vom Meere wegzufe: 
gen? Alzu jeltfam contraftirt mit einer ſolchen Aengſtlichleit ver 
Athener in Bezug auf Angriffe zur See zu Anfang des eriten Kriegs— 
jahres bie Corglofigfeit, bie fie jpäter in diefer Beziehung ges (vgl. 
IL 93 unb 94, bejonberé II, 93, 2 [3] οὔτε ναυτικὸν ἦν προφι- 
λάσσον ἐν τῷ Πειραιεῖ οὐδὲν οὔτε προσδοκία οὐδεμία un ἂν 
ποτε οἱ πολέμιοι ἐξαπιναίως οὕτως ἐπιπλεύσειαν, ἐπεὶ οὔτ' 
ἀπὸ τοῦ προφανοῦς τολμῆσαι ἂν καθ’ ἠσυχίαν, oír! εἰ διενο- 
οὔντο, μὴ οὐκ ἂν προαίσθεσθαι 5), 

Die dritte Angabe bejagt περὶ Ποτίδαιαν καὶ ἐν τοῖς ai- 
λοις χωρίοις jeien 50 Schiffe gemejen. Aber vor Potidaia legten 
fib im Herbft des Jahres 432 nad 1,61, 3 [4] val. I, 57, 4 [6] 
u. 1,61,1 70 attijde Schiffe. Bon einer Rücklehr eines Theils vieler 


4) Aus den Worten ὥσπερ dz .... φυλάξεν geht offenbar ber 
vor, baf die damals getroffenen Mafregeln „den ganzen Krieg hindurch“ 
fortgedauert haben. Während ber friedenszeit zwiichen dem zehmjährigen 
und dem defeleijchen Kriege hatten fie aber ohne Zweifel feinen Sinn: 
und ber befeleiiche Krieg erforderte nad) VII, 28 eine ganz andere Art von 
gulaxn. Der 11, 24, 1 gemeinte Krieg kann aljo nur der zehmjährige fein. 
Somit liefert diefe Stelle eine weitere Beftätigung der Ullrich’ichen Anſicht 
über die Entftehung des thukydideiſchen Geſchichtswerkes, welche ich in mei 
nen Quaestt. Thucc. p. 1—26 gegen Gfaffen zu vertheidigen geſucht habe. 
Uebrigens läßt fid) mit unjerer Stelle II, 13, 6 [7]. ſchwer vereinigen, benz 
hiernach befanden fidj τὸ πρῶτον ὁπότε οἱ πολέμιοι ἐσβάλοιεν 16000 
Hopliten in den φρούρια und παρ) ἔπαλξιν. Da nun die 10, 24, 1 er 
wähnten Mafregeln unmittelbar nad dem Ende des erften Einfalls ba 
Peloponnefier getroffen wurden, jo ift es febr wahriheinlih, daß am der 
andern Stelle die Worte ὁπότε. . . ἐσβάλοιεν als eine Erläuterung von 
τὸ πρώτον zu ftreichen find. Hiermit würden fid) die von Claſſen Ginl. 
p. XXX VI aus biejer Stelle gezogenen Folgerungen (vgl. meine Quaestt. 
Thuce. p. 14) vollftändig erledigen. 

5) Für bie fetten Worte vermuthet 3. M. Stahl im Rhein. Muſ. 
$b. 14 p.480 Π.: ἐπεὶ οὔτ ἀπὸ τοῦ προφαγοῦς τολµῆσαι ἂν dıem- 
οὔντο, οὐδ᾽ εἰ καθ ἠσυχίαν, un ovx av πρυαισθέσθαι, welcher Bor: 
ichlag, wie Claſſen in den frit. Bem. zeigt, erhebliche Bedenfen gegen fid 
bat; doc halte aud) ich die überlieferte Lesart für unbaltbar. 
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Flotte meldet Thukydides nichts 9), unb da Potidaia, auf bem Iſthmus 
von Pallene gelegen, von zwei Meeren bejpült wurde, jo ift es ganz 
mabrideinliÓ, dab die ganze Flotte bis zum Ende der Belagerung 
vor Potivaia blieb. Jedenfalls ijt bie Rückkehr [o vieler Schiffe, daß 
περὶ Ποτίδαιαν καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις χωρίοις nur 50 Schiffe ge 
wejen wären, und nod dazu eine [o bejchleunigte Nüdtehr, dab fie 
bereit vor dem Auslaufen ber zur Verheerung der peloponnefijhen 
Küften beftimmten 100 Gdiffe im Juli 431 erfolgt wäre, faum bent: 
bar.  llebrigené lafjen fib die ἄλλα χωρία gar nicht nadmeifen. 
oppo und Krüger haben an die zufolge II, 26 nah bem öjtlichen 
Lokris gejhidten 30 Schiffe gedadt. Allerdings wurde dieſe lotte 
ausgejandt, während die 100 um den Peloponnes gejhidten Schiffe 
nod in Action waren. Aber wenn bieje 30 Schiffe berückſichtigt waͤ⸗ 
ren, jo würden wir ſtatt αἱ περί ΠΗΠοτίδαιαν καὶ ἐν tr. ä. χ. lejen 
αἱ περὶ «{οκρίδα καὶ ἐν τ. a, A. außerdem erforderte die Bela- 
gerung von Potidaia ohne Zweifel eine weit größere Zabl von Schiffen 
als 20 oder mod) weniger ala 20, da das eine Lokris bod) ſchwerlich 
mit τὰ ἄλλα χωρία bezeichnet werden fonnte ; ferner lejen mir II, 
26 [1] von ben 30 Schiffen: οἱ I9 atot τριάκοντα ναῦς ἐξέ- 
πεµψαν περὶ την «{οκρίδα καὶ Εὐβοίας Gua φυλακήν, wozu 
mar e8 aber nöthig, Guboia mit biejen Schiffen zu fdügen, wenn 
gleichzeitig hundert Schiffe die Aufgabe hatten, Attila, Guboia und . 
Salamis zu beden? llebrigemà wird die Einrichtung des regelmäßigen 
füjftenjduges, in Folge deren παῦ Herbit und Gfajjen bie Bemahung 
von Attita, Guboia und Salamis burd) hundert Schiffe aufgehört hatte, 
jhon II, 24, 1 berichtet; es ift daher naturgemäß, daß jene lokriſche 
Erpedition fpäter fällt. Herbit und Glafjen baben daher ohne Zweifel 
recht getban, daß fie fid midt auf jene 30 Schiffe berufen baben; 
freilih haben fie aud) nichts Anderes zur Erklärung der Worte καὶ 
ἐν τοῖς ἄλλοις Zworog vorgebradt. 

Gegen die Nichtigkeit ber Gejammtjumme von 250 Schiffen 
jpricht der llmítanb, daß im vierten Jahre des Krieges bie lesbijchen 
Gejandten, melde bei ben Peloponnefiern Hülfe fuchten, bei ber Feier 
der olympifchen Spiele auseinanberjegen, bie Athener würden in Folge 
der großen Opfer an Menjhen, bie die Pet, und an Geld, vie ber 
Krieg verlangt babe, nicht im Stande fein, einen gleichzeitigen See: 
und Landangriff der Beloponnefier abzuwehren, obne bie vor Lesbos 
unb der [atonijen Küſte beſchäftigten Schiffe zurüdzurufen (III, 13, 4 
val. IIT, 16,1). Hatten bie Spartaner im eriten Jahre des Krieges 
250 attijhe Schiffe zu aleider Zeit in Thätigkeit gejeben, fo konnte 
ihnen im vierten jahre, mie großen Schaden aud die Peſt der Mat 
Athens zugefügt bat, die Behauptung, nahdem bie Athener 40 Sciffe 


6) 11, 58. 2 ift die Rede von der Rückkehr ber I, 64, 1 [2] erwähne 
ten Truppenfendung. 
Duf. f. Philol. NR. F. XXIV. 23 
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nad Lesbos (III, 3, 2) und 30 Schiffe um den Peloponnes (III, 7, 1) 
gejbidt, vermöchten fie nicht mehr, eine Flotte zu bemannen ?), bie 
ftarl genug wäre, einen Seeangriff der Peloponnefier zurüdzujchlagen, 
nidt anders als lächerlich vorlommen. Anders jtebt bie Cade, menu 
mir, auf bie jonftigen Angaben des Zbufpbibeà geftügt, annehmen, baf 
im erften Kriegsjommer wenig mehr alà 170 attijde Schiffe (100 
um ben Peloponnes, 70 bei Potidaia) zu gleiher Seit in See waren. 
ὃ 2 [3] wird von ben Koſten ber Belagerung von Potidaia und 
ber Zahl ber Belagerer gehandelt. Die bierauf bezüglicen Angaben 
meiden wieder von ber Darftellung ver Belagerung jelbft in mehrfacher 
Beziehung ab. Zunächſt find die Worte τοισχίλιοι μὲν οἱ πρῶτοι 
y οὐκ ἑλάσσους dıenoktipxnoar anftößig. Denn nad I, 63,3 
fielen in ber Schlabt bei Potidaia 150 Atbener, und nad IL, 58,2 
wurde aud) das urjprünglide Belagerungsbeer von der Peſt erarif: 
fen. Sodann werden als Belagerer Potidaias erwähnt die 3000 Athe— 
ner, melde zuerft gejhidt wurden (1,57, 4 [6]; 61, 1; 61, 3 [4]), 
und bie 1600 des Phormion (I, 64, 1 [2]), aber nidt die 4000 Sub: 
folvaten und 300 Reiter be8 Hagnon und f[eopompos (II, 58)°). 
Diefe blieben zwar nur 40 Tage vor Potidaia, aber in biejer Zeit 
empfingen allein die Fußfoldaten, obwohl von ihnen 1050 von ber 
Peſt babingerafft wurden, circa 45 Zalente?), Auch Phormion, der 
nur 1600 Mann batte, blieb ja nicht lange vor ?Botibaia, fondern 
jog, nadbem er die Stadt auf der fübliden Seite durd eine Mauer 
eingejchlofjen batte, gegen bie Gbalfibier und Bottider zu Felde; übri: 
gend mat er gegen Ende bed Sommers des erjten Kriegsjahres ſchon 
beimgefebrt (vgl. Böhme u. Claffen zu II, 31, 2). 


7) Da darüber fein Zweifel möglich war, daß den Athenern für 
den gedachten Zwed eine mehr als ausreichende Zahl von Schiffen zu Φε’ 
bote ftand — hatten fie ja bod) allein, 100 Reſerveſchiffe val. II, 24, 2 — 
fo find III, 18, 4 bie Worte ὥστε οὐκ εἰκὸς αὐτοὺς περιουσίαν γεῶν 
ἔχειν notwendiger Weile von bemannten Schiffen zu verftehen. 2 

8) II, 58, 1 hat Glafjen die Worte λαβόντες τὴν στρατιὰν neo 
ἐκεῖνος (Περικλῆς) ἐχρήσατο, die auf II, 56, 1 zu beziehen find, unrtdtig 
auf II, 31, 1 bezogen. Einer ausführlichen MWiderlegung der Anficht von 
Glaffen überbebt mid) bie autbentidye Interpretation der Stelle, die fid 
VI, 31, 2 findet: «pidug δὲ νεῶν καὶ ὁπλιτῶν καὶ ἡ ἐς ᾿Επίδαιρον 
μετὰ Περιχλέους (παρασκευή) καὶ ἡ αὐτὴ ἐς Ποτίδαιαν μετὰ “ἄγνωνος 
οὐκ ἑλάσσων mv. 

9) Nehmen wir an, daß in demfelben Berhältniß, wie die Hopliten 
fetbft, auch ihre Diener der Bet zum Opfer fielen, jo betrug die Löhnung 
ber 2950 lleberlebenben für bie 40 Tage 286000 Drachmen oder 39 
Talente. Nehmen wir ferner am, bafj bie 1050 Todesfälle ſich gleidjmáfig 
auf bie 40 Tage vertbeilt haben, fo ift zu jenem 3894 Talenten ποώ bie 
Löhnung von 1050 Mann für 20 Tage, b. b. 42000 Dradjmen ober 7 
Talente hinzuaurechnen. Die Geiammtlöhnung hätte fidj biernadj auf 46} 
Talente belaufen. 
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Wir feben, die Rüdblide auf die frühere Seit des Krieges, melde 
unfer Kapitel enthält, paſſen jehr wenig zu ber Darftellung ber frü: 
beren Seit felbjt. Wir find daher [don jegt berechtigt, e8 entſchie— 
den auszufpreden, dab mir e8 in demjelben nicht mit Thukydides, 
[onbern mit einem nterpolator zu tbun baben. Dafür fpricht aud) 
der übrige Inhalt und die ganze Art der Auseinanderjegung. Nachdem 
wir erfahren haben, daß zu Anfang des Strieges nod) mehr attifche 
Schiffe zu gleicher Zeit in See gemejen find als im Jahre 428, wird 
die Zahl der Schiffe des erften Jahres berechnet, bie ber Schiffe des 
Jahres 428 fonderbarer Meife nicht, und menn mir unà an ihre Be: 
tehnung maden, jo können wir faum 160 Schiffe herausbringen, mit 
melber Zahl 250 Schiffe fier nit fo ſehr übereinftimmen, daß man fte 
pafiend mit unjerem Kapitel jenen παραπλήσιαι nennen könnte. 40 
Schiffe blokirten Mytilene (III, 3, 2. 13, 4[3]. 16, 1); von 100 Schiffen 
lejen wir III, 16, 1, daß die Aipener fie παρὰ τὸν ἰσθμὸν ἀναγαγόν- 
τες ἐπέδειξέν τε ἐποιήσαντο καὶ ἀποβάσεις τῆς Πελοποννήσου 
ᾗ doxoi αὐτοῖς, unb am Ende beà ftapitelà wird ihre Rückkehr be: 
richtet. Dann werden III, 7, 1 und III, 16, 2 mod 30 Sciffe er: 
wähnt, aber daß III, 16, 2 in den Borten οἱ δὲ “ακεδαιμόνιοι 
ὁρῶντες πολὺν τὸν παράλογον τά τε ὑπὸ τῶν “1εσβίων .óz- 
9évra. ἡγοῦντο οὐκ ἀληδῃ, καὶ ἄπορα γομίΈοντες ὡς αὐτοῖς 
xai oL Ἑύμμαχοι ἅμα οὐ παρῆσαν καὶ ἠγγέλλοντο καὶ αἱ περὶ 
τὴν Πελοπύννησον τριάκοντα ‚nes τῶν 4θηναίων τὴν περιοι- 
κίδα αὐτῶν πορθοῦσαι ἀνεχώρησαν En’ oixov die Zahl τοιά-- 
κοντα nichts als ein Gloſſem ijt, und aud bie 30 Schiffe von III, 
7, 1 nicht ohne Weiteres zu jenen 140 hinzugerechnet werden fönnen, 
wird fid, mie ich hoffe, aus ben folgenden Grórterungen ergeben. 

Allerdings haben die Atbener im Sommer des Jahres 428 eine 
Flotte von 30 Schiffen um den Peloponnes geihidt. Urjprünglich 
wollten fie 40 Schiffe dorthin fdiden, und bie Flotte mar aud) fdon 
Γεφε[τετίίᾳ, ald der Abfall von Motilene eintrat, ber εδ nótbig machte, 
fie, ftatt um den Peloponnes, nad) Lesbos zu fdiden (III, 3, 2). An 
ihrer Stelle wurden 30 andere Schiffe ausgerüftet, mit denen dann 
Aſopios, ber Sohn des Phormion, and mirklid um den Peloponnes 
fubr; von feinen Unternehmungen handelt c. 7. Aſopius batte zwei 
Aufgaben: einmal follte er burd) Verheerung der peloponnefiihen Kü— 
ftem bie Verwüſtung Attila durh die Peloponnefier (IIT, 1) rächen, 
dann follte er in Verbindung mit den Atarnanen die Bundesgenofjen 
der Peloponnefier im norbmejt[iden Griechenland betámpfen (III, 7, 1). 
Dies Zweite jdeint Ajopios für feine Hauptaufgabe angefeben zu 
baben: mar verheerte er die peloponnefifben Küften, aber bod nur 
im Vorbeifabren, aud traf feine Rabe allein Latonita 19) (III, 7, 1 


10) Diefer Name umfaßt bei Thufydides freilid) aud) Meffenien, 
vgl. bie Erflärer zu II, 25, 1. 
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[?). Nah Verheerung der fatonijden Küfte, womit er biernat auch 
nit zu viel Seit wird hingebracht haben, jdidte er den größeren 
Theil feiner Flotte, den er fortan entbehren zu können glaubte, nämlid 
18 Schiffe, nad Haufe zurüd; mit dem Reſt fuhr er bireft nad Rau: 
pafto&. Nun ergibt fi bie Zeit, zu melder Ajopios fid) an bet la: 
tonijhen Küſte befand, aus c. 13, 4 [3] καιρὸς δὲ ὡς οὕπω πρύ- 
TtgOv' νόσῳ τε γὰρ ἐφθάραται «49ηναῖοι καὶ χρημάτων 
ὁαπάνῃ, νῆές τε αὐτοῖς «i μὲν περὶ tv ὑμετέραν εἰσίν, αἱ 
δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν τετάχαται κ. τ. A, ($8 find dies Worte ber oben er 
mähnten lesbijhen Geſandtſchaft, bei der Feier der Olympien, melde 
während des Krieges aud) zur Erledigung peloponnefijder Bundesan: 
gelegenbeiten benugt wurde, an bie Spartaner geriet. Wenn aber 
zur Seit der Olympien die [αἴοπί]ώε Küfte von Aſopios verheert wurde 
und died ber olympiſchen δεῖ: und Bundesverfammlung bekannt mar, 
wie konnten dann die Spartaner, nachdem fie in Folge des im jener 
Berfammlung zu Olympia Beichloffenen nah dem Iſthmus marjciert 
waren und dort geraume Zeit auf bie Bundesgenofien gewartet hatten, 
nad Haufe zurüdtehren ἄπορα νοµίζοντες ὥς... . καὶ nyytk- 
Aovro καὶ αἱ περὶ τὴν Πελοπόννησο» τριάκοντα νῆες τῶν 
᾿4δηναίων τὴν περιοικίδα αὐτῶν πορθοῦσαιξ Was Πε zur 
Zeit der Olympien wußten, konnte ihnen das viel jpäter al8 neu ge 
meldet werden ? 

Ferner ijt e8 febr fonderbar, daß, während III, 13, 4 [3], wo 
die Pläne ber Gegner Atbens auseinandergefegt werden, zwei attijde 
Flotten als in See befinblid) erwähnt werden, die 40 Schiffe, bit 
vor Motilene lagen, und bie 30, melde fid an ber lalonijcben Küfte 
befanden, unb die motilenáijden Gefandten es für unwahrſcheinlich 
erflären, daß die Athener einen gleichzeitigen See: und Landangrifi 
der Peloponnefier, ohne jene beiden Flotten zurüdzurufen, erfolgreihen 
Widerſtand leiften könnten, III, 16, 1, mo erzählt wird, daß die Ather 
ner, um zu zeigen, wie ſehr fid die Feinde in ihren Vorausjegungen 
geirrt hätten, eine Flotte von hundert Schiffen hätten auslaufen laj: 
fen, nur bie lesbijche Flotte berüdfihtigt wird (dnkwoaı βουλόμενοι 
ὅτι οὐκ ὀρθῶς ἐγνώκασιν, ἀλλ οἷοί TE εἰσι um κινοῦντες τὸ 
ἐπὶ «{έσβῳ ναυτικὸν καὶ r0 ἀπὸ Πελοποννήσου ἐπιὸν ῥᾳδίως 
ἀμύνεσθαι κ. T. λ.). Die Conberbarfeit hört auf, menn mir am 
nebmen, daß mittlerweile von den 30 Schiffen des Ajopiod 18 beim: 
getehrt waren; und da Njopios gleih nad) ber Verheerung der [alo: 
niſchen Küfte die 18 Schiffe nad Haufe jandte, jo ift bieje Annahme 
im bàdften Grade mabrideinlid. 

Hiernach ijt Har, daß bie 30 Schiffe von III, 7, 1 unmöglich 
III, 16, 2 gemeint fein können. it dies aber ver Fall, jo kann vie 
Zahl τριάκοντα nidt von Thukydides berrübren ; denn andere 30 
Schiffe find vorher nidt erwähnt, Alle Schwierigkeit fällt weg, wenn 
mir τοιάκοντα, als aus einer irethümlichen Beziehung der Stelle auf 
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c. 7,1 entftanben, tilgen: ai περὶ τὴν ΤΠ ελοπόννησον νῆες τῶν 
᾿4θηναίων, von denen die Spartaner börten, daß Πε ibre Küfte 
vermüfteten, find bann feine anderen als bie 100 Schiffe, melde bie 
tbener παρὰ τὸν la3u0v ἀναγαγόντες ἐπιδειξήν τε ἐποιοῦντο 
καὶ ἀποβάσεις τῆς Πελοποννήσου 7 δοκοῖ αὐτοῖς, 
und bie beiden Gründe, burd) melde die Spartaner zur Qeimtebr be: 
ftimmt wurden, find bann bie unmittelbar vorher auseinandergefegten 
Perbältnifie. 

IH, 16, 2 fommt alfo für uns nicht meiter in ῬείταΦί, und 
von ben 30 Cdiffem von IIT, 7,1 find nur bie 12, mit melden πώ 
Aſopios nad Naupaltos begab, nod zu den 40 Schiffen, melde Les: 
boà belagerten, und den 100 Schiffen von c. 16 binzuzuzäblen. Hier: 
mit baben wir alle beftimmten Angaben, bie mir bei Zbufpbibe8 fin: 
ben, berüdfidtiat. — Aus dieſen läßt fid aljo nur eine Summe von 
152 Schiffen für baà Jahr 428 berechnen. Herbft und Glaffen neb: 
men nun mit Berufung auf die Worte χωρὶς δὲ «t περὶ Ποτί- 
durar καὶ ἓν τοῖς ἄλλοις χωρίοις unferes Kapitels, indem fie 
von bem erften Kriegsjahre auf das vierte ſchließen, nod eine gewiſſe 
Anzahl anderweitig ftationirter ΕΦίΠε απ. Für uns fann jene Stelle, 
bie mir oben befproden haben, burdjau8 gar feine Beweiskraft haben. 
Claffen läßt nun die Babl biefer anderweitig ftationirten Schiffe ganz 
unbeftimmt. Herbſt nimmt p. 344 etwa 10 an, findet aber p. 345 
aud 30 möglich; die Stationen felbft näher zu beftimmen, bat weder 
Herbft ποώ Claſſen perjudit. Nun là&t fid) eine Heine Anzahl ander: 
weitig ftationirter Schiffe allerdings wahrſcheinlich machen: an die Stelle 
der drei attifben Schiffe, welde im Jahr 429 von Salamis aus 
Nifaia, bem Hafen von Megara, blofirtem, werden, nahdem fie von 
den Peloponneſiern burd) einen plöglichen lleberfall genommen maren 
(I, 93 f.), wohl andere drei getreten feien (val. TIT, 51, 2); und mie 
im Yahr 426 (IIT, 89, 3 val. IT, 32) werben mobl aud im Jahr 
428 zwei attifche Schiffe fid bei ber Inſel Atalante befunden haben. 
Hiermit hätten wir 157 Schiffe. Daß fonft mod) irgendwo damals 
attííde Schiffe ftationirt gemefen wären, wird fid) ſchwerlich irgendwie 
wahrſcheinlich machen laffen. Somit fehlt unà jeder ?Inbaltápuntt, 
um anzunehmen, daß die Zahl von 157 Schiffen im Yahr 428 ir: 
gendwie erheblich überfchritten worden fei. 

Auf die Berechnung der Zahl ber attifben Schiffe, die zu An— 
fang de3 Krieges zu gleicher Zeit im Thätigfeit waren, folgen & 2 [3] 
die Worte καὶ τὰ χρήματα τοῦτο μάλιστα ὑπανάλωσε µετά 
Ποτιδαίας, welche febr fonderbar find. Denn τοῦτο fann gramma: 
til. nur entweder auf die Zahl der Schiffe des Jahres 431 oder auf 
die des Yabres 428 bezogen werben, in feinem diefer Fälle aber ijt 
bie Präpofition ὑπό gerechtfertigt. Auch von der SBelagerung von 
Potidaia, bie bod nur zwei Jahre dauerte, kann ſchwerlich pafjend ber 
Ausdrud ὑπαναλίσκειν gebraudt werden. Sonderbar ift ferner, baf 
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im folgenden, mo von den Koften ber Belagerung von Potidaia bie 
Rede ijt, nicht darauf hingewiejfen wird, daß vie Gejammtfoften fib 
auf 2000 Talente belaufen haben (val. IL, 70, 2), fondern bloß die 
Höhe des Soldes der Belagerer und ihre Zahl beftimmt wird, woraus 
man fid ſchon deshalb feine deutliche Vorftellung von ben Koften ber 
Belagerung maden ἴαππ, weil die Flotte, bie vor Potidaia lag, un: 
berüdfichtigt bleibt. Daraus aber, daß aud) eine Flotte vor Potidaia 
lag, gebt zur Genüge bervor, wie verkehrt überhaupt diefe ganze Ber: 
gleihung ber Koften ber Belagerung von Potidaia unb ber Koften bet 
Slottenerpeditionen ijt. Uebrigend war zu ber Zeit, auf melde fi 
unjer Kapitel bezieht, Potidaia jhon ungefähr zwei Jahre wieder in 
Bänden ber ?[tbener, jo baB man gar nicht recht einfieht, was über: 
baupt an biejer Stelle eine Hervorhebung der Koften der Belage: 
rung foll. 

Auch bie Sprache unſeres Kapiteld zeigt mande Gigentbümlid: 
leiten. Zwar daraus, daß wir gleich am Anfang leſen: zul xata 
τὸν χρόνον τοῦτον ..... ἐν τοῖς πλεῖσται δη veg ἅμ᾽ αὐ- 
τοῖς ἐνεργοί κάλλει ἐγένοντο, fann man nidtà ſchließen. Denn 
die Worte Eveoyoı κάλλει, bie bis jetzt von Niemanden in wahr: 
ideinlider Weiſe emendiert worden fino !!), kann man, ba fie ganz 
abfurd find, einem nterpolator ebenfowenig zutrauen, mic Zbufpbibes. 
Aber fonberbat find die Worte ἐν τοῖς πλεῖσται δή vec. Durch 
Hinzufügung der Wörthen ἐν τοῖς wird, mie Herbit p. 345 f. wohl 
mit 9tedt (vgl. Glaffen zu 1,6,3 und zu unferer Stelle und Stabl 
in Fleckeiſens Jahrb. 1863 p. 415) annimmt, die Kraft der Super: 
lative nicht verjtärkt, fondern vielmehr das ausgebrüdt, was mir burd 
Hinzufügung der Partikel „mit“ bezeichnen. Nun „folgen aber an un: 
jerer Stelle die Worte παραπλήσιαι δὲ καὶ ἔτι πλείους ἆρχο- 
μένου τοῦ πολέ &u0v; aljo nadbem Ὀμτώ die Worte ἐν τοῖς πλεῖ- 
σται die Zahl ber Schiffe des Jahres 428 zwar nicht als die unbe: 
bingt größte bingeftellt, aber bod immerhin unter gleichen oder äbn: 
lihen hervorgehoben ijt, wird in einem Athem bem Sabre 431 eine 
nod) ‚größere Zahl sugefdrieben. Dem Nebnliches findet fid) meber 
an einer andern Stelle des Thukydides, nod ſonſt irgendwo. — llebri: 
gen8 ijt ber Ausprud παραπλήσιαι δὲ καὶ ἔτι πλείους gu veraleis 
den mit Uno τοῦτον τὸν χρόνον καὶ ἔτι πρήτερον VIII, 63, 2 [3]. 

Die Worte τὴν... Ποτίδαιαν , . . épgocgovr, welde mir 
$2 [3] leſen, fann man t nicht anders etffürem als „Potidaia belager: 


11) Ach wundere mid, daß Stahl die Gonjectut καὶ ἄλλη für 
κάλλει, die er zuerſt int 3tbein. Muſ. Bd. 16 p. 629 vorgebracht bat, aid 
iet noch feithält (vgl. Fleckeiſens Jahrb. 1868 p. 107). Was am uníeret 
Stelle, mo nothwendiger Weife ausgedrüdt werden muß, daß mübrenb 
der Zeit, daß jene 100 Schiffe in See geweien, mit am meiften attiſche 
Schiffe zu gleicher Zeit in Action gemefen feiem, die Worte καὶ ἄλλη lol 
len, vermag id) ebenfomenig einzujehen als Claſſen. 
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en.“ In diefer Bedeutung findet fi aber ba8 Wort φρουρεῖν nit 
gend bei Thukydides, obwohl diefer εδ [οπῇ febr häufig gebraucht, und 
aud) bei feinem andern Schriftfteller mit Ausnahme von Arrian. Die: 
fet gebraucht das Wort an vier Stellen jo: An. L7,10 οἱ OrBaivı 
την Καδμείαν διπλῷ N) ‚zaguxı ἐφρούρουν ἀποτειχίσαντες: II, 1, 4 
ot Μυτιληναῖοι ἀπὸ Φαλάττης πολλαῖς γαυσἰν ἐφορμούσαις 
φρουρούµενοε: IV, 3, 4 καὶ τούτους περιστρατοπεδεύσας 
᾿4λέξανδρος ἡμέραν μίαν ἐφρούρησεν; IV, 5, 2 ot ἐν Muou- 
καγδοις Er τῇ ἄκρα φρουρούµενοι ΠΜωχεδόνες. Mit Unrecht 
baben Biele für biefe Bedeutung aud Thuc. 1,64, 1 angeführt, im: 
bem fie in den Worten τὸ d’ ἐκ τοῦ ἰσθμοῦ τεῖχος (dies Wort 
will Glaffen mit ‚Recht getilgt mifjen) εὐθὺς οἱ "Adnvaloı ANOTEI- 
χίσαντες ἐφροίρουν ben Accuſativ nicht mit ἀποτειχίσαντες, fon: 
dern mit éqgovgorr verbanden; er ijt aber mit ἀποτειχίσαντες zu 
verbinden, unb φρουρεῖν ift bier, mie an vielen andern Stellen, 
inttanfitiv gebraucht, jo daß e8 bie Bedeutung von qvAaxrv ἔχειν 
(„Babe halten”) hat 13). Noch weniger tamm man Πώ berufen auf 
IIT, 22, 1[21, 4]: τὸ μὲν οὖν τεῖχος ᾧ περιεφρουροῦντο οἱ 
Πλαταις τοι TOY nv. Denn menn περιφρουρεῖν τινα einen 
Schluß auf φρουρεῖν τινα geftattet, müßte man ebenjo von περιι- 
έναι͵ περιέρχεσθαι, negulsodu, περικαθησθαι, περιοικεῖν, 
περιπλεῖν, περιτρέχειν τινά auf ἐέναι, ἔρχεσθαι, ἵζεσθαι, 
χαθησθαι, οἰκεῖν, πλεῖν, τρέχειν τινά fließen können. Aber 
ebenjomenig mie dieſe mit περί zufammengejegten tranfitiven Verba 
tranfitive Cimpticia erfordern, ebenfomenig verlangt περιφρουρεῖν τινα 
„sem. umlagern“ eim poovgeiv τινα „Sem. belagern;" περιφρου-- 
Qt εινα fann fid) recht gut an das intranfitive φρουρεῖν anjdlie: 
ben („rings um ‘em. Wache balten"). Daß Arrian an vier Stellen 
φρουρεῖν in ber Bedeutung von „belagern“ braudt, ijt wohl aus 
Radahmung entweder unjerer Stelle ober von I, 64, 1, melde Stelle 
dann [don Arrian mißverſtanden haͤtte, zu erflären. 

Die Worte χωοὶς δὲ αἱ περί Tloridaav καὶ ἐν τοῖς ἄλ-- 
Àoig χωρίοις, die wir kurz vorher S 1 [2] finden, meiben darin 
von dem Sprahgebraud des Thulydides und wohl ver klaſſiſchen Grä— 
cität überhaupt ab, daß fie weder ein eigenes Prädicat haben, mod) 
mit dem vorigen Capaliebe bafjelbe SBrábicat, dad dann zu ergänzen 
wäre. An den fehs Stellen des Thufydides, an melden [fib ſonſt 
noch zwgis δὲ findet, wenigitens liegt immer einer biejer beiden Fälle 
vor: ein eigenes Prävicat findet fib bei χωρὶς δὲ II, 31,2 ur- 


12) II, 69 [!] leſen mir: Φορμίων όρμωμενος ἐκ Ναυπάκτου 
zen εἶχε umr ἐκπλεῖν ἐκ Κορίνθου καὶ τοῦ Κρισαίου κόλπου un- 
ένα un ἐσπλεῖν, und IT, 80, 3 [4] wird von derjelben Sade gejagt 
λαθόντες Φορμίωνα ὃς moyt τῶν εἴκοσι νεῶν τῶν Ἁττικῶν al περὶ 
Λαύπακτον ἐφρούρον. 
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ρίων γαρ ὁπλιτῶν ovx ἐλάσσοιυς ἦσαν αὐτοὶ αθηναῖοι, (xo- 
oic δὲ αὐτοῖς ni ἐν Ilorıdara — Jouv), µέτοικοι δὲ 
x. T. L.; das Prädicat ift aus bem vorhergehenden Capaliebe zu 
wieberbolen I, 61,8 [4]; I, 18,4, 11,31,2 μέτοικοι δὲ Ἐννεσέ- 
βαλον οὐκ ἐλάσσοις τρισχιλίων ὁπλιτῶν, χωρὶς δὲ ὁ ἄλλος 
ὅμιλος ψιλῶν ovx ὀλίγας; Ἡ, 97,3; VI, 31,5. An umferer 
Stelle bat χωρὶς δὲ vie Bedeutung , bap famen nob", mas fib 
ſchwerlich bei einem guten Schriftſteller wird nachweiſen laſſen is. 

Auch die Worte αὗτῷ γὰρ καὶ ὑπηρέτι δραχµην ἐλάμ- 
βανε τῆς ἡμέρας (S 2 [3) enthalten eire Abweihbung von bem 
Spradgebraud des Thufydides, Es geben námlid vorher bie Worte 
τήν τε γὰρ Ποτ/δαιαν drdguyuoı ὁπλῖται ἐφρούρου», jo baf 
aus dem Plural ber Cingular zu ergänzen ijt, was fid zwar oft bei 
Herodot, aber mie außer biejer Stelle bei Thukydides findet. 

Außerdem ijt das Wort ὁιαπολιορκεῖν 82[3] ein ἅπαξ λε- 
γόµενον: und das Mpjectiv drdoayuns S 2 [3] findet fib. menia: 
ſtens bei Thukydides aufer biefer Stelle nirgenb; eà ift überhaupt febr 
felten, indem e8 πώ nur nod Ariſt. oecon. IT, 36 unb foll. IV, 165 
(καὶ τὸ δ/όραχµοι ὁπλῖται καὶ τριακοντάδραχµοι πιυρο καὶ 
παρὰ Korte ὁδιδραχμιαῖοι), der aber vielleiht unſere Stelle im 
Sinne bat, zu finden fdeint. llebrigenà find biefe beiden Punkte von 
nicht großem Belange zur Entjbeidung unferer Frage. Denn grade 
bei Thukydides finden fid febr viele ἅπαξ λεγόμενα, und ihre Zahl 
würde nod) viel bedeutender fein, wenn nicht viele Schriftfteller ber 
Kaiferzeit fib. eingebiloet hätten, Xbufpbibe8 nachzuahmen, menn fie 
ungewöhnliche Wörter, bie fie bei ibm fanden, gebraudten. Wären 
daher meiter feine Schwierigkeiten in unjerem Kapitel, fo berechtigten 
ung bieje beiden Punkte zu feinem Anftoß; da tir aber vieles Be: 
denllibe gefunden haben, fo müfjen fie notbwendiger Weife unfern 
Verdacht nod vermebren. 

πώ alaube biermit genügend ermiejen zu baben, daß das απ: 
geblide 17. Kapitel des dritten Buchs nicht von Thukydides berrübren 
fann. Daß e8 ohne Störung des Zuſammenhangs ausgemerzt met: 
ben ἴαππ, wird, ba es bie Grzäblung nicht fortführt, fondern nur 
Raifonnements entbält, Niemand leugnen können. "Daß am Anfang 
von ο. 19 einfad gejagt mirb : προσδεύµενοι δὲ οἱ ᾿49ηναῖοι 
χρημάτων ἐς την πολιορκ/αν (τὴν τῆς Μυτιλήνης) καὶ αὐτοὶ 
ἐσενεγκότες τότε πρῶτον ἐσφορὰν διακόσια τάλαντα ἐξέπεμ- 


18) Diefe Schwierigkeit fiele fort, wenn man fdricbe: χωρὶς δὲ 
v περὶ Ποτίδαιαν κ. v. À.; Sehr leicht konnten N und AT verwechſelt 
werden. Bielleicht läßt fid) aud bon ben übrigen Schwierigkeiten unjeres 
Kapitels bie eine oder die andere durch Emendation heben, bod) wird bei 
der großen Menge ber Anftöhe dies fchwerlih auf unfer Urtheil irgend 
meíden Einfluß haben. 
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yay καὶ ἐπὶ τοὺς Évppoyovc ἀργιρολόγους γαἲς δώδεκα, 
obne daß näher angegeben wird, mie ber Schag erſchöpft worden fei, 
fann Niemanden befremben. Sit bod II, 70, 2 gefagt worden, bie 
Belagerung von Potidaia babe ben Athenern 2000 Talente getoftet, 
und IIT, 3, 1, daß die Athener zu der Zeit, als Lesbos abfiel, τε-- 
ταλαιπωρηµένοι vmo TE τῆς νόσου καὶ τοῦ πολέμου ἄρτι κα- 
ισταµένου καὶ ἀκμάζοντος waren, und endlich IIT, 13, 4 [8] in 
ber Rede der mptilenáiiden Gefanbten: voom τε ἐφθάραται 49η- 
raloı καὶ χρημάτων ὁαπάνη. Uebrigens wird ja Alles, mas 
niht eigentliche Kriegsgeſchichte iſt, von Thukydides [febr kurz ab: 
gemacht. 

Anlaß zu feiner Auseinanderjegung jcheint dem Interpolator 
eben jener Anfang von ο. 19 gegeben zu haben. Wenn Pollur IV, 
165 wirklich auf unfer Kapitel Bezug nimmt, fo befand es fid zu 
[είπα Seit ſchon in den Handſchriften des Thukydides; Beſtimmteres 
läßt fi& über die Zeit ber Entftehung ſchwerlich ermitteln. Gbenjomenig 
läßt fib beftimmen, aus melder Quelle der jynterpolator feine Anga: 
ben über den Sold ber attijden Hopliten und Seeleute geſchöpft bat, 
unb ob er bei ber Benugung biejer Quelle mit größerer Sorgfalt ver: 
fahren ift, ala bei der des Thufydides, wobei er II, 24, 2 mißver: 
fand, 11,58 überfab u. f. tv. 


Köln. Julius Steup. 


Plaridus, Dapias und andere lateimifr)e Gloflare. 


Die Gloſſen des Placivus bat Angelo Mai im dritten Bande 
ber Classici auctores aus vier jungen und, mie er jelbjt fagt (praef. 
p. VIII), febt verberbten vaticanijden Handſchriften herausgegeben, und 
jpäter im jedéten Bande berfelben Sammlung ?ladtráge und Ber: 
befjerungen aus einem umfangreihen alten vaticanifhen Glofjar gelie: 
fert. In der That find biefe Gloffen fo verderbt, daß fie vielfab 
gang unbenugbar find unb es handelt fib, ehe meitere Hülfsmittel ge 
funden werden, barum zu wiſſen, melde Handſchriften Mai benugt, 
und ob er das große Glofjat, auà bem die Nadhträge ftammen, mir 
[i nad Möglichkeit ausgebeutet bat. 

Die Sanbfdriften, melde ibm für bie Gfofjen des dritten Ban: 
des vorlagen, jind bie folgenden: 1. cod. Vatican. 1552. membr. 
saec. XV enthält fol. 1" Paulus Festi abbreviator cum praefatione, 
mit der linterfdjrift fol. 93”: — Excerpta ex libris Pompei Festi 
de significatione verborum expliciunt. die -I- Tullii 1453. Peru- 
sii etc.; das etc., das an die Stelle ber Notiz über Schreiber (unb Dri: 
ginal?) getreten ijt, zeigt, daß dieſer Feltus bie Abſchrift einer andern 
Handihrift des Jahres 1453 ijt. f. 94" Incipiunt glossae Placid 
grammatici primo per A litteram. f. 1961 Incipit expositio Vir- 
gilianae continentiae, mit ber llnterjdrijt fol. 134": — Virgiliane 
continentiae secundum philosophos moralis expositio. A Fabio 
Planci. (corr. in Placia) de Fulgentio viro clarissimo aedita ex 
plicit. 2. cod. Vatic. 1889, zum Theil Pergament, zum XTbeil Pa: 
pier, ſchlechte Schrift des fünfzebnten Jahrhunderts, ein Miscellan 
band, enthalt fol. 91—108 die Θίοῇει des Placidus, deren Lem: 
mata nur zum Theil abgejegt find. 3. cod. Vatic. 3441. chart. 
saec. XV, ein dem Fulvius Urfinus angeböriger Miscellanband, 
enthält unter lateinischen lleberfegungen (3. B. ber fog. Herodoteiſchen 
Homervita von Peregrinus Florentinus, ?[utograpb des Pomponius 
Laetus und der Schrift περὶ ὕψους) aud die Gloffen des Placivus, 
an deren Rand Urſinus zablreihe Emendationen geichrieben bat. Diele 
drei Handjriften enthalten die Gfoffen in der von Mai gegebenen, 
innerhalb ber einzelnen Buchftaben orbnungslofen Neibenfolge, und 
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geben, mie er class. auct. III p. 478 vermuthet, auf ein Original 
jurüd, wenn nicht vielmehr bie beiden legten direct au8 ber erften mit 
Aufnahme nabeliegenber Aenderungen abgejdrieben find; Mai bat von 
den Fehlern der Handſchriften corrigirt, was ibm unzweifelhaft fien, 
und dabei nicht jelten wichtige Varianten getilgt. 

Dazu kommen nod im cod. Vatic. 2741, chart. saec. XVI, 
auf fol. 20 fol... Excerpta ex Placido grammatico, eine magere 
Auslefe aus den Gloffen, bie in ihrer Faffung weſentlich von dem 
Zerte ber drei andern fanojdriften abmeidt und feinen Werth bat. 
Diefe Handſchrift fdeint bie vierte Mai's gemejen zu fein, wenigſtens 
läßt Rd) feine andere auffinben; im cod. Vatic. 2730, chart. saec. 
XV, ber angeblid) ben Placidus enthalten foll, Περι fol. 1 fj. Bau: 
Ius, nur die Bucftaben A—P, unb fol. 41" ein anderes lateinijdeà 
Gloffar von A—M, anfangend mit ben Glofien Abiurare, Abrogatur, 
Abhominari, jchließend mit (fol. 1027 ) Mola, Mollis. 

Von ungleid) größerem Werthe für die Herftellung des Placi: 
dus ift der von Mai zu feinen Nadträgen benugte liber grandis 
glosarum ex dictis diversorum coadunatus aus Lorſch; dieſe Hand: 
ihrift, deren Nummer id; Kichling verdante (f. Rh. Muf. XXIII p. 408), 
cod. Palat. 1773, membr. saec. X, auf jeder Seite drei Columnen, 
enthält drei verjchiedene Gloſſare. Das erfte beftebt aus Erklärungen 
bebrüifber, großen Theil3 geograpbiicher Benennungen, bie zu Anfang 
ausführlicher, gegen das Ende kürzer gehalten find; das erjte Blatt 
jeblt, die erften vorhandenen Gloſſen find: Adama una de quinque 
eivitatibus sodomorum eversa cum caeteris. Addara in tribu 
inda iuxta desertum. est quoque etalia villa in finibus diospo- 
leos circa. thamniticam regionem quae athamna villa usque ho- 
die sic vocatur. Adasa in tribu iudae usque hodie vicus iuxta 
guenas. sed miror quomodo gofnensem regionem in tribu iu- 
dae posuerit. cum perspicuum sit secundum librum hiesum 
sortem eam cecidisse trib; effraim ; bie legten (f. 17"): Zozom- 
mim Hae cogitationes. Zoeleth Tractum sive protractum. Zo- 
robabel Ipse magister babylonis. Dann folgt unmittelbar im ber: 
jelben Golumne Incipiunt hermeneumata id est interpretamenta 
secundum grecam aethimologiam in großer Schrift. Abscida Lu- 
cda, Abelius Inconsul. Absinthium Absentium; fo geht es 
weiter in kurzen Erklärungen griecifcer Wörter und bricht nad Ley- 
codea Albucina mater matuta. Leon nemeos Leonem eius (jo!) 
Lyra Lira mit fol. 21" ab; vie folgenden zwei Blätter find wegge— 
lónitten. Den Hauptinhalt ber $anbjdrift aber bilbet das dritte 
Olofar fol. 22° — 349"; aud) bier fehlen die legten Blätter, min: 
deftens drei. Die Ueberſchrift in großer rother Schrift: Incipiunt 
glosae, darunter in Heineren ſchwarzen Buchſtaben von jüngerer Hand 


Isidr. Gà beginnt A littera in omnibus gentibus ideo prior est 
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literarum pro eo quod ipsa prior nascentibus vocem apperiat. 
Abba syrum nomen significat in latinum pater quod paulus ro- 
manis (corr. ez romanus) scribens exposuit dicens in quo cla- 
mamus abba pater in uno nomine duabus usus linguis. dicit 
enim abbas syro nomine patrem et rursus latine nominat itidem 
patrem. Ab abatissimis a deformissimis et ab informissimis 
(corr. 2 in infirmissimis). Die legte Seite ift (tart abgerieben; die 
legte abgebrodene G[offe Xristus; nad jüngeren $anbfdriften lauten 
die legten Gloſſen Zotice virtutis vel vitalis que facit vitam mem- 
bris vel corpori, incedens consistens. Zoziacus circulus est qui 
ex linearum cumque angulis ex lana linea constat. Zozia signa. 
Die Reihenfolge der Gloffen ift alpbabetiji, doch ift bie& Princip 
nidt ftreng burdgefübrt, zuweilen aud) bie Orbnung burd Nacläffig 
keit des Schreibers geftört; [ο ift f. 209' nad Non potui non valui 
ein ganzes €tüd aus O beginnend Oleo mela arbor eingeſchoben 
und dazu von gleichzeitiger Hand bemerft istud per omnia in se 
quenti -O- scribi debuit. Die Gloffen find theils einfache Worter: 
flarungen, theils längere Auseinanderfegungen, bie häufig aud urb 
rothe Ueberſchriften hervorgehoben werden; den Cemmatià find viel: 
ffi, aber durchaus nicht immer, bie Autoren, denen bie (ΦίοΠε ver: 
dankt wird, am Rande vorgefegt, bod werden diefe Angaben gegen 
das Ende fparfamer; bieje Autoren bat Mai class. auct. VI p.575 
gufammenaeitellt, Die ganze Ginridtung läßt fi am beſten aus bem 
Abdrud einiger Columnen der Handihrift (f. 27") erjeben: 
Golumne I. Adire sustinere | 
Adire accedere 
Ciceronis Adire conari ordiri vel incipere 
Adire instituere informare vel incohare 
Adire initium facere initium capere 
Adire temptare 
Adire experiri vel provocare 
Adire subiri explicare 
Adire periculum elidere excutere everberare 
Adire subire ant insidiari 
Adire conari 
Adire iuducere inretire inlicere inpulicere 
Adire infestare insectari vel persuadere 
de glosis Adirem accederem 
Adires introires 
Virgili Adita viscera inferiora 
de glosis Addita iuncta 
Placidi Additamenta adiectamenta 
de glosis Aditis ab aditis 
Aditis secretis locis 
Virgili Aditis ostiis sed melius secretis 
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Aditis a secretis partibus tumuli 
Aditis secretis tenplorum partibus 
Aditis relictis. destitutis tenplis 
Esidori Aditum et ostium differt. adita sunt quibus ad- 
mittimur. ostia vero quibus excludimur 
Aditus ab adeundo dictus per quem ingredinur et 
admittimur 
de glosis Aditus introitus 
Aditus ingressus 
Aditus accessus 
Virgili Aditus occasiones 
Aditus interiora aedis templi 
Virgili Adit qui audit domesticus 
Audito cum audierit 
Ciceronis Aditus incessus ingressiones 
Aditus limen ianua 
de glosis Additus iunctus 
Additur adiungitur 
Addit adiungit 
Adit intrat interpellat 
Adit accedit 
de glosis Adiumenta auxilia 
Ciceronis Adiumento est delectat placet 
Adiumento est voluntati est cordi est 
Adiumento est in honore est 
Adiumento est gratum est acceptum est 
Adiumentum auxilium opem praesidium 
Golumne II. Adiumentum subsidium 
Adiumentum adminiculum suflragium 
de glosis Adiumentum adiutorium 
Ciceronis Adiuncti iuxta positi 
Adiuncti proximi affines 
Adiuncti confines accolae 
Adiuncti propinqui finitimi vicini 
Adiuncti adsumpti adhibiti 
de glosis admissi 
Adiungit aequat 
Adiungit copulat coniungit 
Adiuro cogo 
Cicero Adiutor consors conscius particeps sotius minister 
de glosis Adiutor opitulator auxiliator 
Adiutor defensor 
Adiutor protector suffragator 
Placidi Adiuva me adiuva mihi. utrumque dici potest. me- 
lius tamen me, adiuvo enim illum dicimus, quam 
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illi, nisi forte dicas adiuva mihi onus quasi releva 
mihi onus 
de glosis Adiuvat fovet prodest 
Ciceronis Adiuvat succurrit subvenit 
Adiuvat sustinet 
Adiuvat opem fert auxiliatur 
Adiuvat sublevat 
Adiuvat opitulatur suffragatur tuetur 
Adiuvat praesidio est defendit 
Adiuvat eripit protegit 
Adiuvat propugnat vel praesidet 
de glosis Addixi devovi 
Addixi prostravi subegi 
de glosis Adlabimur deferimur 
Adlabimur navigando decurrimus 
Adlabitur advolat adeurrit 
Adlabitur laeniter decurrit 
Virgili Adlabitur ambulat occurrit 
Adlapsa caute veniens 
Placidi Adlateratim palmulis qui circa latera palmas gerunt 
de glosis Adlatum. adpositum 
Ad latus applicitus 
Ciceronis Adlatum est ad me. nuntiatum est mihi 
Adlatum est ad me. audivi comperi cognovi 
Adlatum est ad me. prospexi aut vidi 
Adlatum est ad me. expertus sum exploravi exquisivi 
Gofumne III. 
de glosis Adlectus invitatus vadit. 

Diefelbe Einrichtung ijt in ben jüngern Handjcriften burbae 
führt, nur find im dieſen bie Reiben  afeider Lemmata meiftens zu 
einer Gfoffe zufammengezogen, wodurch die Einſicht in die Quellen 
erſchwert wird; diefe find oft ungenau der ganzen [ο entitandenen 
(ΦίοΠε vorgefegt, oft megaefafjen. Unter dieſem Verfahren bat cod. 
Vatic. 1463. membr. saec. XV, welber ver alten Handfchrift jer 
ἁθπίιώ ift, weniger gelitten, ald cod. Vatic. 1461. 1462. membr. 
saec. XV, ber in zwei müdtigen 9Bànben bajjebe Glofjar enthält; in 
ber Randverzierung des erften Blattes unten ijt das Wappen der Zu 
milie bella Rovera, auà ber Sirtus III und Julius II ftammen; bie 
Ueberſchrift lautet Glossarium opus egregium totius lingue latine 
vocabulorum copiosissimum feliciter incipit. f. 258" des zmeiten 
Bandes: Glossarii liber finit. laus semper sit trinitati atque ir 
dividue unitati, Sequuntur dictiones abbreviate que in antiqui 
voluminibus utebantur. Quaedam autem litterae u. ſ. m. wit 
Iſidor I 22, aber $ 2 lautet Cuius generis plurimas consimile 
notas in libris antiquis invenientes subter annotavimus und bam 
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jolgen bie [οᾳ. Notae Papianae, gramm. lat. ΤΠΙ p. 316 f., eins 
ber vielen Beifpiele weiterer Ausführung einzelner Abſchnitte dieſes 
und anderer Sammelmwerte, moburd) fo mande Stüde guter alter Doc: 
trin erhalten find. Ueber eine dritte Handſchrift cod. Palat. 1774. 
membr. saec. XIII, welhe nur die Buchſtaben G — Q enthält, wird 
unten zu reden fein. 

Wichtiger als biefe jungen Handjchriften, melde nur das Haupt: 
glofjar des cod. Palat. 1773 enthalten, find bie vorhandenen älteren 
Eremplare bejfelben Glofjard oder wenig abweichender Bearbeitungen. 
Sabin gehört aufer der Ambroſianiſchen, früber Bobienſer Handfchrift 
H 68 membr. saec. XI bei 9L. ®eyron, M. Tullii Cic. orat. fragm. 
ined. p. 187 ver neulih von $. Ufener, 91b. Mujeum XXII p. 442 
und H. fettner, Programm der Klofterfhule JtoBleben 1868 p. 25 befpro: 
bene cod. Monacensis 14429 membr. saec. X; die dort p. 446 
u. p.32 mitgetheilten Proben ftehen ebenjfallá in der Palatinifchen 
Hoihr. f. 80", 329", 348", 210', mit geringen Abweihungen bis auf 
das Stüd de notis, wo bie Zeichen und bie von fettner p. 34 von 
bem untern Rande des f. 122" der Mündener Hdſchr. abgebrudten 
Worte Possiturae figura u. |. wv. fehlen; ber Tert des Palatinus ijt 
bem Abdrude, abgejeben von Heinen Umftellungen u. dgl, gleichlau: 
tend, aber auf de notis sententiarum und distinctionum folgen nod) 
die Abjhnitte de notis accentuum, de notis vulgaribus, iuridici (fo!), 
militaribus, digitorum aus Iſidor I 18 (nur die erjten Zeilen), 21— 
25. MUebrigens ift bie Müncdener Qanbjdr. correcter al8 die Bala: 
tinijde, und dieſe fheint bejonbet8 durch längere Auszüge aus Iſidor 
und andern Kirchenſchriftſtellern vermehrt. 

Außer biejen find nod zwei andere Handſchriften bekannt. Ueber 
die eine in SBercelli kann ich durch die Sermittelung dreier Freunde 
Auskunft geben; MW. Studemund unb P. Krüger haben ein Stüd vet: 
ſelben für 9t. Schöll abgejdrieben, das mir biefer mit der größten 
Liebenswürdigkeit mitgetheilt. Der cod. Vercellensis Eusebianus I, 
membr. forma maxima ijt nad Gtubemunb saec. X initio, trinis 
columnis exaratus und hat am Schluß von fpäterer Hand die un: 
verftändlihe Gubjcription: ta’ do angaltio hioannes drogo arde- 
manno hioannes urso anderado ageprando teuto adalberto amico 
aristojalpaulo amardo go coeco: vergl. Giov. Andres lettera al 
sign. Abate Giacomo Morelli sopra aleuni codici delle biblio- 
teche Capitolari di Novara e di Vercelli. Parma 1802 p. 99. 

. Die andere Handfhrift befindet fib in Paris, mo Qr. Dr. N. 
Prinz auf meine Bitte bie Güte gehabt bat ein ibm zugefchidtes Stüd 
der Abſchrift mit berjelben zu vergleiben. — Gà ift diejes nad) feinen 
Mitteilungen cod. bibl. S. Germain 12, bibl. impériale lat. 11529 
membr., nah bem Katalog saec. VIII, mo eà heißt glossarium an- 
tiquissimum quod Ansileubi putatur. Auf fol. 1" des Gober fteht 
don neuerer Hand: glossarium vetus scriptum characteribus sa- 
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xonicis cuius author Papiam praecessit; floruit vero Papias a. 
1053. autor est Albericus in chronicis. fol. 1" bat Jemand 
Papias Vocabulista, daneben ein Anderer male gejdrieben. Die 
Handſchrift enthält nur die Sudftaben A — E, fo daß fie nit iden: 
tij fein fann mit dem von Du Gange gloss. ad scr. med. et inf. 
latin. praef. vol. I p. XXI (Venet. 1736) erwähnten Gloflar, quod 
characteribus Longobardicis descriptum habetur in duobus gran 
dioribus voluminibus, altero in Bibliotheca D. Iolii Cantoris Pa- 
risiensis a litera A usque ad literam I, altero a litera I usque 
ad ultimam in Bibliotheca S. Germani Parisiensis (utrumque 
volumen hodie asservatur in Bibl. S. Germani), quod integrum 
in Bibliotheca Vaticana extare etiam didicimus. Um das Ber 
hältniß des Palatinus (— P) zu bem Vercellenis (= V) umb Bu 
rifinus (= R) anjdaulid zu maden, lafje id da3 copierte Stüd, den 
Anfang des Budftaben B, mit genauer Variantenangabe (aufer ae 
und e) folgen und bemerkte nur, daß in P und R die Quellenangaben 
meiftens ausgeſchrieben, in V vielfach abgekürzt find (3. B. plac., de 
gls ober de cls., estd = esidori). 
B et P litteris quaedam cognitio est nam pro byrro 
(burro PR) dicimus pirrum. 
Euceri Babel confusio quae (ubi PR) nunc babylon (be 
billon P babilon .R) vocatur. in hoc loco cum tur 


rem quondam (cuondam A) homines aedificarent (se 
dificarent P) adversum caelum adgressi essent di 
spersi sunt inmissa divinitus confusione linguarum. 
Placidi Babylonia (Babyllonia P) principale (principali P) ci 
vitatis nomen est ut troia (troiia PR). 
Babylonia (Babilonia PR) vero dirivativum est. ut 
si dicas gens aliqua species ut troia (troiia Ji throiis P) 
troianum (throianum PR). nam et babylonem (babyl- 


lonem P babylone A) et babylone (babyllonem P 
babylonem A) dicimus. 

Babylonia (Babylona PR) civitas. babylonia vero 
provintia (provincia PR). 

Orosi Babyloniam (Babylonam 1) urbem semiramis assy- 
riorum (assiriorum P) regina instauravit (instaure 
bit PR) caputque regni assyrii (assirii A) ut essei 
instituit. 

Babyloniam (Babylonam P) urbem a nebroth gygante 
(nembroth gigante P) fundatam, a nino vel semire 
mide reparatam multi prodidere (prodere V). Hae 
(hae P) campi planitiae undique conspicua. Natur 
loci laetissima castrorum facie moenibus (menibus P) 
paribus (partibus V) per quadrum dispositis (dispe 
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is 

sita P, dispositam ARV). Murorum eius vix credi- 
bilis relatu firmitas et magnitudo. id est latitu- 
dine cubitorum quinquaginta, altitudine quater (qua- 
ter darüber aeídór. quadringeutorum P) tantum. cae- 
terum (coeterorum V) ambitus (ambitum V) eius 
quadringentis octoginta (octuginta ZA octuaginta P) 
stadiis circum venitur. Murus coctili latere (lateris 
VR) atque (adque A) interfuso bitumine conpactus, 
fossa extrinsecus late patens vice amnis circum fluit 
a fronte (fonte R) murorum. centum porte aereae. 
Ipsa autem latitudo in consummationem pinnarum 
(consumationem [-tione AR] pinarum PR) utroque 
latere (lateris V) habitaculis defensorum aeque 
dispositis media intercapedine sui iunctas (iunctis V) 
quadrigas capit. domus intrinsecus quater gemine, 
habitationis minaci proceritate mirabiles (mirabilis 
V. Wo ein großer Bucjtabe, iit in V ein Abjag). 

Esidori Babylonem (Babyllonem P) urbem mesopotamiae ne- 
broth (nembroth P) gigans (gigans P gygans RA) 
post diluvium (dilubium A von erjter Hand P) primus 
fundavit (fundabit PR). hanc semiramis regina assy- 
riorum (assiriorum A) ampliavit murumque urbis 
bitumine et cocto latere fecit. ^ Vocabulum autem 
sumpsit (sumsit. AJ) a confusione eo quod ibi confuse 
sint atque mixte linguae aedificantium turrem. 
Babyloniae regionis caput Babylon urbs est. a quo 
et nuncupata, tam nobilis ut caldea et assyria in 
eius nomine aliquando transierint (transierunt V). 

de glosis Babylonia confusio interpretatur (interpraetatur 
itets PR. 

esidori Babylon interpretatur cogitationes (cogitaciones P) 

malae. 


eucheri VR Babylon confusio sive translatio. 
euceri P 
de glosis Babyger (Babiger PR) stultus. 
placidi Baburra stultitia inepta. 
esidori Daburrus stultus ineptus. 


» 
de glosis Baccus (Baccacus P, Baccacus R, Bacicacus V) liber 
(om. V) pater ponitur. 

Baccalem gellonem ubi infusa fit (fuit V). 

Baccanalia furor. 

Baccanalia baccationes vel furores. 

Baccanei herba iocunda. 

Baccapulus (Baccaulus P) in quo mortui efferuntur. 
Muf. f. Philol. N. 5. XXIV. 24 
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Virgili(om. Baccari genus herbae iocundi floris et odoris quae 
V) arceat fascinum. 

de glosis Bacas olivae laurique poma (pomam R ponam P). 

Baccatam baccarum (bacarum P) sacris frequentatum. 

Virgili (om. Baccatum iugis incius iugis baccae baccatae sunt. 


de glosis Baccatio verba furoris. 
virgili Baccatum margaritatum. 
de glosis Baccatur furit vel discurrit. 
Baccatur furit irascitur. 
Baccatur furit discurrit cum ira (iram V). 
Baccatur quasi per daemonium divinatur mendacium 
(mendatium VP). 
ciceronis Baccatur peruagatur perambulat pererrat percurrit. 
de glosis Baccane (Baccaenae P Baccene A) herba iocundior. 
esidori Baccia primum a baccho quod est vinum nominata. 
postea in usibus aquariis transiit. 
de glosis Baci (Bacci PR) latex vinum. 
esidori Baccillus a baculo diminutive. 
Baccus dictus eo quod eo pede baccia id est liberi 


le 
sacra celebrabantur (celebrantur V caebrantur P). 
Bacco libero. 
Bacco vino metonimicos (meto. nimicos V). 
de glosis Bacterim bastatere (bastactere P) est (om. PR) id 

est baculum (bacculum VA). 
Bactra urbs persarum. 

esidori(om. Bactrus fluvius orientis a rege bactro vocatus fertur 
& quo et bactriani (bactriam V) et urbs eorum. 
Bactriae regionis proprius amnis anis V) bactros vo- 
cabulum dedit partes huiugque pone sunt pirepanis 
(pro panis V) iugis ambiuntur. Quae adversae sunt 
indi fluvii fontibus terminatur. reliqua includit Oc 
cus fluvius. mittit bactria (bractia P) fortissimos 
camelos (camellos PR) nunquam adterentes (adter- 
rentes V) pede. 
Bactriani asale filio iectan licet eos alii (eo salii A) 
scitarum (satarum V, exsules suspicentur. 
Bactriani scitae (scite V) fuerunt qui (qui qui V) 
suorum factione a sedibus suis pulsi iuxta  bactron 
orientis fluvium consederunt. ex cuius vocabulo 
et nomen' sortiti. Huius gentis rex fuit zoroastres 
inventor magicae (maice R) artis. 
Bactrum oppidum baetriani condiderunt et ex propio 
amne eum cognominantes qui bactros vocatur. 


de glosis 


esidori 


de glosis 


esidori 


de glosis 


esidori 


esid. (om. 
V) 


de glosis 
esidori 
de glosis 


galeni 
de glosis 


de glosis 


origenis 
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Bacue (Baccue P) clamore. 
Baccula a bacca diminutive. 


Bacculus a bactio (baccio V) repertore vitis fertur 
inventus, quo (qui V) homines moti vino innite- 
rentur (innitirentur A). si (sicut.R) autem a baccho 
(bacco PR) bacculus, ita a bacceulo (baculo P) bac- 
cillus per diminutionem (diminucionem P). 


Baccum vinum et pro vino (et pro und R et puno 2. 
quem a libero patre (pater PR) inventum fuisse 
poetae fingunt. 

Baccones (Baccunis PR) rustici stulti (rusticis stul- 
tis PR). 

Baccus vinum (vinus P vinus 1). 

Baccus liber pater. 

Baccus vinum vetus. 


Badium equum (aequum PR) antiqui vadium dice- 
bant, quod inter cetera animalia fortius vadat. ipse 
est et spadix quem fenicatum vocant et dictus spa- 
dix a colore palmae quam siculi spadicam (scadicam 
V) vocant. 

Bafer grossus 

Bafer ferinus agrestis. 


Bagina appellata eo quod in ea mucro vel gladius 
baiuletur (baioletur PR). 

Bagedaber (Bagetaber PR) hebraice quod est nu- 
merus. 


Baianola (Baionola R) estlectus (latus corr. in lacus 
P) qui itinere baiolatur a baiolando (baionolando 
PR) id est deportando. (So meit R vergliden.) 
Baia ramos. 

Baias balneae litoree est (est om. P). 


Baias id est portum veteres a baiolandis mercibus 
vocabant, illa declinatione a baia baias ut a familia 
familias. 

Baiae locus proximus cumis. 

Baiae calidae id est aquae calentes. 

Baium portum. 

Baiulus portitor. 

Bal vana. 

Bal lingua punica deus dicitur. 

Balla interpretatur inveterata. 

Balaac (Ballahac P) interpretatur praecipitans sive 
devorans. 
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Balaac (Balahac P) interpretatur excludens sive de- 
voratio (interpretatur gluttitus add. P). 
Balaac interpretatur gluttitus (fehlt in P). 


hieronimi Balaham interpretatur populus vanus. tradunt he- 
lib. quae- brei quod hic balaam divinus (divinis V) ex ge- 
h 


(om. Y) nere sit buz filii nachor (exgenerit baz fili nacor 


P) fratris habrahae (abrahae P), quem peperit ei 
melcha. et hunc in libro iob dictum fuisse heliu pri- 

* mum iurses (virses P) et prophetes dei. postea 
per inoboedientiam et desiderium munerum (numerum 
corr. in numerorum P) dum israhel maledicere cu- 
pit. divino vocabulo nuncupatur diciturque in eo 
dem libro et iratus indignatusque heliu filius bara- 
chihel buritis. de huius videlicet buri radice de- 
scendens. 


esid.(om.P) Balanis genus querqui levis ac (hae V) levis et ni- 
mium perforate lucernarum tantum usibus necessariae. 
Balanitae uvae a magnitudine nomen sumpserunt 
(sübpserunt P). balanim enim graece grande vocatur. 
Balanitide (Balaniditae Pj gemme duo genera sunt 


subvirides et corinteae (corinteae P) aeris similitu- 
dine media secante flammea vena (medias et ante 
flammeam venam V). 
ypocratis Balanorum grandes virides stringuntur coctae minus 
indigestionem faciunt fluxu omne constringunt. 
de glosis Balantes oves bidentes (bibentes P). 
Balatus vox ovium (avium corr. in ovium P). 
galeni Balaustium hoc est gentifolia. hanc herbam achilies 
(acilles P) adinvenit. pulvis foliorum (filiorum corr. 
in foliorum P) eius omnia vulnera antiqua et si- 
nuosa curat. 
esidori Balaustion graeci (greci V! agrestium malorum Πο- 
res appellaverunt, quorum alii albi (alui V), alii pur- 
purei, alii rosei repperiuntur. similes floribus mali 
punici. 
de glosis Balbas ianuae. 
esidori Balbae dicuntur quae intus se volvuntur et duplices 
conplicabiles quae sunt, fores vero dicuntur quae foras. 
de glosis Balbus qui habet duplicem (dulcem Pj linguam. 
Balbus qui verba non explicat aut frangit. 
esidori Balbus a balando potius quam loquendo dictus. verbs 
enim non explicat. 
placidi Balbuttire male loqui et incongrue. 
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esidori Baldach (Baldad V) interpretatur vetustas sola. 
Orosi (esi- Baleares insulae hispaniae duae sunt maior et minor 
dori V) quibus insunt bina oppida, maior taraconem (terra 
conem V) hispaniae civitatem, minor barcinonam 
(barchinonam P) in septentrione versus contra se ha- 
bent. maioris subiacet insulae bosus. deinde ab 
oriente sardinia, ab oriente mare callicum a meridie 
et africo (frico V) maritanicum pelegum. ab occasu 
hibericum pelagum (corr. in pelagus P) spectant 
(expectant V). 
esidori Baleares insulae hispaniae (spaniae corr. in hispa- 
niae P) duae sunt. afrosiades et gemnasiade (genna- 
siade V), maior et minor. unde et eas vulgo maioricam 
et minoricam nuncupant. in bis primum insulis inventa 
est funda, quibus lapides emittuntur. unde et balea- 
res dictae. bali enim graece emittere dicitur. unde 
et balista quasi missa et fundibalum Virgilius ba- 
learis verbera fundae. (In V bildet dies Gitat eine 
eigene Gfoffe mit Virg. al$ Quelle.) 
Virgili Balearis fundae ab insulis balearibus hispaniarum 
dicitur. 
esidori Balenae (Ballenae P) sunt immense (inmense P) ma- 
gnitudinis bestiae ab emitendo (inmitendo V) et fun- 
dendo (fudendo P) aquas vocatae. ceteris enim 
bestiis maris altius iaciunt undas. bali enim graece 
emittere dicitur. 
placidi Balineum. in prosa ponimus balneum, in metro tamen 
utrumque facit. 
de glosis Ballista (Balista V) genus machinae unde excutiun- 
tur sagittae. 
placidi Ballista (Balista V) genus machinae quae (qui P) 
sagittae plus arcu iaciuntur. 

In biejem Stüd ijt abfihtlib Nichts geändert, um den Zbat: 
beſtand rein vorzulegen und zugleih die Feſtſtellung des Verhältnifjes 
anderer Handſchriften zu diefen zu erleihtern. Die Bercellenfer Hand: 
Ihrift gibt, wie man Περί, ben Zert im Ganzen weniger verunftaltet 
ala P und A, wobei es freilib nidt an Stellen fehlt, wo wieder bie 
Palatiniſche oder Barifer Hoſchr. das Richtige bietet, bie außerdem in 
den Quellenangaben vollftändiger find. 

Aus dem cod. Palat. hat Mai die class. auct. VI p. 576 und 
VII p. 589 publicirten Grcerpte genommen, wie die Glofjen VII p. 550, 
die letzteren eine milltürlibe Auslefe von Erklärungen, bie in ber 
Handfhrift nur zum Theil mit de glosis bezeihnet find. Beiläufig 
εί bemerkt, Όαβ bie Angabe de glosis im Berlauf der Hundihrift 
ju deglo, de gl, enbíid zu dels, im Vatic. 1463 zu dG, im Vatic. 
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1461. 62 zu d' zufammenfchrumpft, in einer diefer Geftalten febrt 
fie vielleiht im Monacenfis wieder, mo $ettner (p.31) fie nicht bat 
finden fónnen. Aus derſelben Handſchrift flammen aud) die Nachträge 
zum PBlacivus VI p.553, die allerdings weder erjchöpfen mas fib 
aus diefer Quelle gewinnen ließ, nod auf Genauigkeit der Anaa: 
ben Anſpruch baben, wie die folgenden Notizen über die Buchſtaben 
M und N zeigen, bie id) mit ben betreffenden Buchſtaben in Band III 
unb VI vergliben babe, 

Es finden fid unter diefen beiden Buchſtaben fait jàmmtfide 
(offen des Placidus, mie fie class. auct. III p. 452 ſtehen wieder, 
aber nur zum Theil mit der Angabe Placidi verfeben; obne jede Quel: 
lenangabe find: macte, mysta, morbus regius, munia (diejes fehlt 
im Palat. 1778, weil ein Pergamentftreifen wegaefdniten, ftebt aber 
in den jüngeren Handſchr.), minitavi, mulcator, mennicare, manas, 
masum, murrinum, miniacoctum, munificare; nefrendem, noxit, 
nec cicerim, neglegens, nudus, nothus, nepa; vor mithra Περί 
Euceri (Eucherii, vor manticulam und nautea: de glosis; es 
feblen nur non quitum unb noctis, Bon den Bp. VI nadaetrage: 
nen (ΦίοΠεπ find ohne Autorität, obglei fie zum Theil auf folde, bie 
Placidi bezeichnet find, folgen, diefe: maceriam, maceries, magia, 
magime, magnopere, maligna, miscet, miscetur, miscius, muni- 
ceps, murgiso; nepticula, neptis, neptuno, nihil pensat, nihil 
pensi, nullum reversurum. Ausgelafjen dagegen bat Mai: Placidi 
Meotide palus scithiae (corr. aus scisciae), worauf ohne Quellen: 
angabe folgt Meotides scithiae (mie eben) paludes, ubi aqua ni- 
mio frigore adeo congelascit (corr. aus congeleseit) ut plaustris iter 
praebeat.  lucanus: soeitis patiens meotica plaustris; Placidi 
Mutilo inminuo generis activi verbi (corr. aus hacti verbi), mel: 
bes burd neun Cemmota, deren eriten de glosis, von dem vorbet: 
gehenden Placidi Mutilare III p. 484 getrennt ijt; Placidi Nullum 
pronicit, worauf obne Quellenangabe folgt: Nullum reversurum, 
non rediturum. Bei dem apofrgpben Character der jungen Placi: 
dusbandicriften, bie in Band III benupt find, mar vor Allem die 
Angabe Placidi jorgfältig zu berüdfidtigen. Dabei tritt natürlich in 
den Vordergrund bie miflide Frage, mie meit die auf eine Placidi 
bezeichnete Gloſſe folgenden unbezeihneten eben dabin gebören, für 
deren Beantwortung es an äußerem Anhalt fehlt; denn cà folgen nit 
allein auf Placidi bezeichnete Gloffen unbezeihnete und dann mieber 
Placidi, jonbetn bie Bezeichnung lehrt aud) bei zwei unmittelbar auf 
einander folgenden Glofien wieder; ebenío bei den andern Quellen. 
Gin eingebendes Studium des großen Gíofjaré und namentlih bie 
Dergleibung der ſonſt benugten Autoren wird vieles fiber ftellen; ge: 
wiß aber ift e& geratben, die verſchiedene Art der lleberlieferung in 
ben PBlacivusbandjchriften und diefem Glofjar eben jo beftimmt ju 
unterjdeiben, wie bie in bem leftern mirtlid) aus "facibus citierten 
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und mit größerer oder geringerer Wabhrjcheinlichleit auf ihn jurüd: 
fübrbaren Gloffen. 

Nicht genauer ift Mai in ben Angaben über bem Gert. In ben 
G[ojjen beà [εώθίεπ Bandes, mo einjad) P abjubruden war, bat et 1. 3B. 
mieberbolt zwei G[offen in eine zufammengejogen; ed mußte heißen Mace- 
riam sepen. Maceria sepis de lapidibus unb Manticulare fraudare vel 
furare. Manticulare fraudare vel furto decipere ; in manchen ®lofjen 
läßt er Wörter veg; Milium generis seminis minui per -i-, Municeps 
dicius ab eo quod munia capiat, in andern madt er faljhe An: 
gaben: Moliri conari est et aliquid cum mora agere, mo Mai Moliri 
conarier et aliquid u.j. m. als Gorrectur für Moliri conamen est 
et aliquid u.f. m. (III p. 484) gibt; bie unverftändliche Gloffe Multi 
u. f. m. (VI p. 567) lautet in P: Multitiae quibus providi video 
fungior; fo: Mu — unde et mugire (migro Mai) dicimus, Ne- 
ptuno qui se in eodem pelago (mari Mai) praecipitavit, Nodus 
destitutus (corr. aus aestitutus, Mai: distinctus). Θιάτίο ift εδ, 
wenn er bie Gíofje Novam stringat, fabricam firmam et insulam 
ſchreibt; Das legte Wort fteht nidi ba, fondern nur insu, weil ber 
untere Rand meaaefdmnitten, und es beißt nad cod. Palat 1774 unb 
Vatic. 1463: firmam et insuperabilem faciat. 

Sabíreider find bie 9tadláffigleiten in ben Nadträgen zu ben 
im Band III gebrudten Gloſſen (= A, nad cod. Vat. 1552 umb 
1889), wofür menige SBeifpiele genügen mögen; e$ beißt in P: Mau- 
solea suní sepulera seu monumenta u, j. m., Macte — dixit: 
macte nova virtute puer id est multum aucte Aoc est magne 
u. f. w., Meditullium dicitur locus in quo w. f. m.; Mista graece 
est, id est misteri auctor. simmista (summistra 4) quis ab (qui 
sub A) eo est sive qui conscius müslerii, wo bie lebten Worte 
weggelafien find, ebenfo in Morbum regium genus quoddam morbi 
sic (genus quod moris sie 4) nuncupati (nuncupanti 4) quia (qui 
P) tanto potior est (potiores P patior est A) quanto (quando P) 
deterior ceteris (ceteri P) omnibus. item regium morbum qui- 
dam inde existimant diclum quod vino bono εἰ regalibus cibis 
curetur ; umgekehrt jeblen in der unverftänplichen Gloſſe Numero 
(Numento cod. Vat. 1889) prope velociter Artheratherem aru- 
spicem tuscum die legten Worte in P. Eine ganze Anzahl von Mai 
übergangener Abweichungen des cod. P von A find eben jo viele 
Berbefferungen: Mithra pilleum Phrygum (pilleum frigeum P, pal- 
lium frigium A) vel Persarum, Medullis capti usque (Medulli- 
tus capitque 4) ad penetralia medulla detenti, Multi facere 
magnificare (magni facere A), Moenicare (Mennicare A) com- 
municare, dictum a moenis (menis A) id est operibus, Massu- 
cum (masucium Paulus) aedacem (Masum evendacem A), Mo- 
lucrum morbum (mox A) quem greci μύλικρον (molion P, milan 
Α) dicunt, Nautea aqua corii (co. aus corum) fetida in qua 
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coria macerantur (corium maceratur A}, Nageum nugiem (ni- 
grüm A) pallium tenue (A, palleum tenuem P), Nefrendem 
(Nefredem 4) infantem nondum (nudum A) dentatum, qui fren- 
dere cibum non queat i.e. frangere (nunquam dd. i. frangere A), 


a 

Noxit (Noxit P Noxat A) nozerit (noxia est A) vel noceat. Dieje 
Stellen, venen fib nit wenige anreiben lieben, mo midtiae Varian— 
ten übergangen find, mögen genügen um zu zeigen, mie notbmenbig 
eine neue Ausgabe des Placivus ift und mie viel fib von einer me: 
tborijen Benugung des alten Gloſſars, befjen bejtes Gremplar die 
palatinije Handſchrift nicht zu fein fdeint, erwarten läßt. Nach bcm 
Placidus verdient am meiften das alte fo oft mit de glosis ange: 
führte Glofjar wieder zujammen geftellt zu werten, und eine Ausgabe, 
bie dieje beiden Glíofjare vereinigt und anbangémeije die Stüde aiii, 
melde jonít durch Inhalt ober Verfaſſer wichtig find, würde ben mil: 
ſenſchaftlichen Gehalt diefes großen Wörterbudes erſchöpfen; biejer Ar: 
beit muß aud die llnterjudung über die Gntítebung und Sujammen: 
jegung defjelben, wie über die Zuverläſſigkeit der QDucllenangaben 
unb die Möglichkeit, dieje vollftändiger miederzugewinnen, vorbebalten 
bleiben. 


Aus mehreren Gründen intereffant ift die oben [ώοπ erwähnte 
vierte Handjhrift diefes Gloffars, cod. Palat. 1774, membr. saec. 
XIII, auf jedem Blatt zwei Columnen. Sie entbált, mie bemerft, 
nur die Buchftaben G — Q, aber bieje in vier verſchiedenen Gloffaren 
secundum hebraes, latinos, arabicos, graecos. Das erjte. Blatt 
fehlt, auf bem legten ftebt Iste liber est monachorum utrinevallen- 
sium. Nach einer nur zum Tbeil vorhandenen erften 9torrebe reli: 
giöjen und mpftijiben \nbaltes Incipit prefatio in secundam par 
tem papie. In nomine sancte et individue trinitatis incipit 
libri papie seeunda particula, que vel modicum in ea legentibus 
et studentibus administrat utilitatem, qui discendi et proficiendi 
retinent appetitum ut per acumen et exercitium ingenii proce- 
dentes hauriant postmodum de pleno fonte scientie salutaris et 
liberalis. Quicumque ergo ad notitiam huius secundae partis, 
immo potius ad sensum qui in ea latet absconditus ut nucleus 
in testa pervenire desiderat, non respiciat fastidentes et contem- 
pnentes, quia gravis est indoctis hominibus sapientia, sed ad 
studiosos et ad fores sapientie excubantes aciem mentis inten- 
dat, qni medullam tritici eligunt et granum a palea reiciendo 
secernunt, qui quasi vel nichil in superficie littere quasi cibo 
grossiori delectantur, sed sensus suavitate et intelligentie saga- 
citate reficiuntur. Continentia igitur subseripti operis in decem 
alphabeti elementa dividitur, quibus rudes adhuc animi in prin- 
cipio imbuuntur, ut gradatim ad altiora et subtiliora provehan- 
tur, et sumit exordium a G littera, reliquis videlicet HIKLM 
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NOP Q secum concomitantibus successive. harum figura litte- 
rarum hebraici latini arabici et greci sermonis venustate et elo- 
quio adornatur.  Diversitas harum quatuor linguarum in his 
decem elementis in locis debitis distincte invenitur ut una que- 
que in sua debita et moderata proportione reperiatur, hoc uno 
solummodo excepto, quod in hac secunda particula defectum _ 
grece translationis in latinam linguam sentimus, praecipue in 
quatuor litteris subscriptis H OP Q. Quomodo vel quare huius- 
modi defectus evenerit in hoc opere prorsus incertum habemus, 
utrum translatio greca in latinum in his quatuor litteris in 
exemplaribus conscripta non fuerit vel exscriptorum vicio vel 
negligentia fuerit pretermissa. Igitur ut lector huius operis de 
facili e£ inpromptu invenire valeat cuius ydiomatis voluerit in- 
terpretationem, inspiciat ordinem harum litterarum pro ut hic 
intitulatas invenerit ad legendum. Ignota quidem sunt in hoc 
opere vocabula propter raritatem et non solum inusitata sed 
etiam digna memoriali cellule per studium commendari. 


Dann auf bem folgenden Blatte Incipit secunda pars papie 
super X litteras id est ghiklmnogpgq in laude domini no- 
stri et beate marie. Zuerſt fomunt ber bebräifche Theil, bie Bud: 
ſtaben G — P, jedes Mal, ausgenommen G, mit der Ueberſchrift 
Incipit littera H (u. [. m.) secundum hebreos: f. 13" Incipit lit- 
tera G secundum latinos ift das große oben beſprochene Gloflar, 
das obne weitere lleberjrift bis Q gebt; f. 201r Incipit littera G 
secundum arabicam expositionem, jebeà Mal mit diefer Ueberſchrift 
bis Q; f. 216* Incipit littera G secundum grecos, an befjen Echluß 
die Bemertung Expositionem super H litteram non invenimus; 
dann vie Buchftaben IK LM N und, nad ber Erklärung: Litteras 
alfabeti sequentes secundum grecam expositionem non invenimus 
in exemplaribus preter T. Z, bicje beiden S5udjtaben; darunter 
f. 220" Laudetur Christus qui nostros perficit actus 

Et sumat grates quia nobis contulit artes. 
Libberti nomen qui scripsit tale volumen 
In libro vitae digneris scribere Christe. Amen. 


Auf bem legten Blatte f. 2217 fteben — biftorijcbe Notizen: An- 
nis ab origine mundi duobus milibus :d-cc- 1 xxxvm) exactis, 
post excidium troie anno VII? regnavit latinus eneas et post 
ipsum reliqui reges albanorum :ccec a-v. Eneas annis tribus, 
Aschanius annis XXXVIII u. f. w., es folgen die übrigen albani: 
Iben, bie römifchen Könige unb ftaifer, deren legte: Otto de pouters 
(Boitou) annis IIII destitutus est a papa Innocentio III. Fride- 
ricus qui et heinricum filium suum in alemannia pro eo regnan- 

ο 


tem, cum se patri opponeret regno privavit anno m cc- xxx- 
sexto. — In summa colliguntur anni ab origine mundi usque 
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ad incarnationem domini mille ducenti uno minus. ab incarna- 
tione autem domini m-cc-ıx-ım. In biefem Jahre alfo murte 
bie Handſchrift gefchrieben. Man fiebt, baB bie Yahre von Grjdaf: 
fung der Welt bis zu Chrifti Geburt faljó angegeben find; in bem 
Kaiſerverzeichniß ftebt bei Karl dem Großen: A principatu Karoli 
magni quem ex rege francorum et longobardorum ac patricio ro- 
manorum ob insignia ipsius in rem publicam merita (meritam 
cod.) defensionemque ecclesie ex senatus consulto leo papa ter- 
tius in romanum imperium et perpetuum augustum consecravit 
ac romanum imperium in regnum teutunicum transtulit usque 
ad vicesimum octavum friderici gloriosi imperatoris et regis 
annum regnatum est per teutunicos imperatores et reges annis 
ccc-xr igitur ab orbe condita usque ad urbem (orbem cod.) 
conditam computantur anni tria milia -cc: mu. Ab urbe con- 
dita usque ad annum dominice incarnationis m-c-Lxx ΥΠ, 
qui est friderici imperatoris XXVIII* annus computantur m. 
nongenti -xxxvi. in summa colliguntur anni ab origine mundi 
V milia «c: xxx- Die Grmábnung Barbarofjas neben Friedric II 
ohne bie geringite Bemerkung, daß fie zwei verfhiedene Kaiſer jind, 
und mebríade Unrictigfeiten in den Zahlen [afjen Schließen, daß bet 
Schreiber unjerer. Handſchrift diefe Notizen bereits in feinem Original 
vorfand, befjen Gntjtebung alfo menigjtens bis in bie Zeit Friedrich— 
II binaufzurüden ijt, 

Die bebráijbe unb griedijde Abtheilung, deren Lemmata mie 
im cod. Palat. 1773 in römiſcher Schrift gejchrieben find, beítebt in 
den betreffenden Buchſtaben ber beiden Glofjare, bie in der Palatini: 
ſchen Handfchrift dem Hauptgloffar vorangeben; vie arabifde ijt ba: 
gegen feltfamer Weiſe Nichts anderes, als die Buchflaben G — Q 
be$ Paulus abbreviator Festi, lateinifh; der Buchſtabe K [ει mie 
dort mit ber Bemerkung: in isto alfabeto K litteram expositam 
non invenimus et ideo ad L litteram exponendam transimus. 
Diele jonderbare Sálidung erklärt fi) wohl am einfachſten vurd bit 
Annahme, dab der Gompilator des vierfpradiigen Lericons in Italien 
lebte, wo in der Hohenftaufenzeit biefe vier Sprachen als bie Eultur: 
ſprachen angefehben werden mochten, deren Grlernung vor andern wün— 
ſchenswerth fei, und daß er, obne Kenntnik des Nrabifcben ober me: 
nigftens obne bie nöthigen Hülfsmittel, einen unmiffenden Gönner 
fprablider Studien auf biefe derbe Meife anfübrte. ine Falidbung 
ift auch der vorangefegte Name des Papias. Diejer ſchrieb fein ganz 
anders eingeridtete$ und großen Theils aus ganz andern Quellen ge: 
ſchöpftes Wörterbuhb um 1053, wie Albericus Trium fontium (112 
p. 88 geibn.) veritändig aus dem Artikel aetas [Φΐοβ: Anno 1053, 
anno decimo tertio imperatoris Henrici filii Conradi Papias li- 
brum suum videlicet Elementarium doctrinae rudimentum edi- 
dit: quod probatur numero annorum, ubi agit de aetatibus se 
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culi in prima littera et enumerando pertingit usque ad hune 
annum.  Cein Werk ftand in ber folgenden Beit, namentlich im drei: 
zehnten Nabrbundert in jo bobem Anſehen, baf ber Mißbrauch fei: 
ned Namens vortbeilbaft erjheinen fonnte. Dadurch erklärt fib die 
londerbare, von Du Gange 1. s. p. XXI angeführte Notiz des Chro- 
nicon Augustanum 112, daß Heinrih Abt SS. Vdalrici et Afrae 
‘Salomonis Constantiensis episcopi dictionarium magnum, quem 
Papiam appellant, scribi fecit'. Diejer Biſchof Salomon von Gon: 
ſtanz nämlich gilt für ben S3erfaffer des großen Gloſſars; mit meldem 
Jiebte, muß eine meitere Unterfuhung lebten; in ben oben belpro: 
denen Handſchriften findet fid weder diefer mod) irgend ein anderer 
Berfafler genannt. 

Saft in baffelbe Jahr, in mefdem dieſer Gober geichrieben ift 
(1264), gebört das Original einer Handſchrift des mirfíiden Papias, 
bé cod. Vatic. 1465, : membr. saec. XV, mie aus folgenden am 
Schluß ftehenden leoninischen Verſen bervorgebt: 


Qui scripsit seribat semper cum domine vivat 
Vivat in celis. ventura nomina (nomine?) felix. 


Qui fecit hoc opus de cina nomine dictus 

Mille ducenti currebant (curebant cod.) tempore anni 

Sexaginta datis duobus super hiisque paratis 

Sub iulio mense. scriba complevitur ipse 

Mense luce decima finito exeunte papia 

Fratrum veraciter de brayda dicitur liber 

Quos deus ad gaudia benigne ducat eterna. 

Per dei amorem gloriam qui dat et honorem 

Pro me scriptore rogetisque peccatore. 

Sie lehren, obgleib nur jum Theil verſtändlich, dab ein gemifler 
Ventura (Felix) de Cena am 10. Juli 1262 eine Abjhrift des Pas 
plaó für die Gebrüder de Brayda vollendete. Dreißig Sabre früber 
ward das Original einer zweiten Handichrift gejchrieben, des cod. 
Vatic. 1466, membr. saec. XV, obne Titel; auf der erften Seite 
der Namen des früheren Beſitzers C. Garatonius, auf bem lebten 
Blatte (f. 158) das Verzeichniß der rómijóen Könige und Kaifer 
mit einer einleitenben Notij: Nota quod ab adam usque ad an- 
nos domini m-co-xxxı sunt Vl mil. eccc: rir anni und anbere 
übniide Angaben, in denen die Jahreszahl 1231 mod ein Mal wie: 
berlebrt; das Kaiferverzeihniß endet: Fridericus (II) regnat hoc 
tempore, sedet lutius (jd[edt zu lejen, vielleiht eine Abkürzung für 
Innocentius) tercius papa. Außer diefen beiden find noch folgende 
Bapiaébanbjdriftem der Vaticana angufübren : cod. Vatic. 5228, 
membr. saec. XV, obne lleberjdrijt, am Gnbe: finitum per me 
hermannum de effordia theotunicum. laudetur deus omnipotens. 
cod. Regin. 1482, membr. saec. XIIII; lleberjdbrift Incipit pro- 
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logus in elementario doctrinae erudimento, am Schluſſe ej: 
Non bene scit fari qui nescit philosophari. Is linguam decorat 
quem philosophia decorat. Pectus habet brutum sed os ad 
dogmata mutum und jo meiter bis Lugeat eternum quisquis cor 
habet silicernum Durus et indocilis sit in omni tempore vilis. 
cod. Vrbin. 304, membr. saec. XV, am Ende Manu Matthaei de 
Vulterris. cod. Ottobon. 1757, membr. saec. XIII, Ueberiériit : 
Incipit elementarium papie congruum doctrine erudiendi. jn 
allen bieten Handfchriften ftebt, wie zu Anfang die aud in den Druden 
beibehaltene Vorrede, am Schluffe ein in ben Druden meggelafiene 
Nachwort: Infinitas benedictionis gratias iam deo patri referimus 
qui per aeternum suum filium in sancti spiritus gratia nostrum 
opus ex multis et diversis texturis elaboratum atque contextam 
licet per multorum annorum curricula ad finem tamen usque 
perduxit. Si tamen adhuc ad eiusdem perfectionis cumulum ex 
totius artis grammaticae utilitate valde necessarium ut ex com- 
pendio quam poterimus brevissimum apposuimus libellum, ut 
cito quisque velit totum transcurrere possit et quam vult par- 
tem per totam vendicet artem. Pro quibus omnibus vos invito 
exoro et adiuro fratres mei quicumque flagratis ex desiderio 
regni dei quique huius nostri laboris scientiae doctrinam quasi 
refugii domum tutissimumque portum ad christi laudem gloriam 
et benedictionem obtinere cupitis hoc solum summumque mibi 
rependatis immo ex divina gratia adquiratis quatenus vestris 
orationibus elemosinis ceterisque spiritualibus auxiliis perpetuo 
adiutus omniumque meorum percepta venie peccatorum vobis- 
cum ad eterna valeam pervenire gaudia, ubi iam revelata facie 
illa vera et eterna perfruamur sapientia cum patre et spiritu 
saneto per infinita secula. amen, Darauf folgen zuweilen nod die 
beiden Berfe: Ergo mente pia pro me rogitate papia Finito li 
bro referamus gratia christo. Dieſes ſchwülſtige, halb metrifce 
Nahwort ftimmt zu Anfang faft mórtlid) überein mit bem Nachwort 
des Johannes Balbus de Yanua zu feinem vorzüglib aus Papiad 
und Vguccione Pisano (j. Tiraboschi IIII p. 683) geſchöpften fatbo: 
licon, ber deo et filio et spiritui sancto Dank jagt, qui nostrum 
catholicon ex multis et diversis doctorum texturis elaboratum 
atque contextum licet per multa annorum curricula in Mcelxxxvı 
anno domini nonis marcii ad finem usque perduxit. (ed. 1460 
alma in urbe maguntina). Die 9ladrebe febít in ber Ῥαρίαξθαπὸ 
ihrift cod. Ottob. 2231, membr. saec. XIIII obne Titel, bie fid 
febr wejentlib vor allen andern bisber aufgeführten Schweitern da 
durd auszeichnet, dak am Rande vielfah die Quellen der einzelnen 
Lemmata angegeben find, In der Vorrede jagt Papias: quorundam 
etiam auctorum nomina ad eorum verborum auctenticum primis 
quibusdam litteris quorum quosdam subnotavimus praescribentur 
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praescribentur, und läßt die Abkürzungen der Autorennamen fol: 
gen. Aber in ber Mehrzahl der Qanbjdtiften, mo fie Cade des 
Aubricators waren, mie ín den Druden fehlen diefe Quellenangaben, 
die natürlich einen großen Werth hätten, wenn fie einiger Maßen voll: 
Händig wären; das ift freilich leider nidt ber Fall und fie feblen 
meilt da, wo fie am meijten ermünjdt wären, aber was in viejer 
Handihrift wenigftens zum Theil gefdeben ijt, findet fi in andern 
vielleicht forafáltiger durchgeführt. 

Zum Schluß gebe id nod einige Notizen über ein Paar andere 
vaticaniſche $anbjdriften, denn es erjdeint als Borarbeit für eine 
Sammlung der lateinijhen Glojjare vor Allem wünſchenswerth, daß 
der Rorrath der größern SBibliotbeten inventarifirt werde, damit [id 
einiger Maßen überjeben läßt, mas überall vorhanden iit. 


Beiläufig fei bemerkt, dab der von Mai im achten Bande ber 
class. auct. berauégegebene Thesaurus novus latinitatis im cod. 
Regin. 1392, membr. saec. XIII Περι ohne lleberjibrijt: — Incipit 
prologus. Cum in nocte hyemali — f. 134': memoriter ceteris 
commendato. Deo gratiis, mit ber von Mai praef. p. VII be- 
iprodenen Unterſchrift; darauf folgen nod kurze Grcerpte aus ben 
Sudftaben A — M des Papias und ben Juvenalſcholien. Namentlich 
aber ſind zwei alte Handjchriften wichtig: cod. Vatic. 3320 u, 3321. 
Die erfte, eine Pergamenthandſchrift des neunten Jahrhunderts, enthält 
ein Glofjar mit ber Ueberjhrift: In nomine domini incipit liber 
ethymologiarum id est de proprietate sermonum vel glosa. hoc 


est hernineumata ab A usque in Z. Item in pri per A littera. 
Die erften unb legten Glofjen find: Aa vox dolentis est id est 
veve. Ab ablativi casus est id est absens. Abacta expulsa 
exclusa. f. 212": Zacharias memor domini fui. Zai hebrea lit- 
tera latine haec. Zelus emulatio invidia. Finit. Auf jeder Seite 
jwei Golumnen, an beren Rande in rotber Schrift bte Buchſtaben aba, 
abc, abd u. {. w. angegeben jind. f. 212": Incp. synonima Ciceronis 
ordine litterarum composita. Amor ardor aestus alices cupido 
— f. 219': Statio (votbergeben umbrae, ulcisci, veru) ergaste- 
rium officine taberna philo fornax caminus fornacula furnos cli- 
ban. Explicit. Die einzelnen Wörter find unter einander gejchrieben, 

cod. Vatic. 3321, membr. saec. VIT, in Majusteljchrift ; vorn 
jwei gleih alte Borjagblätter tbeologijiben Inhaltes, auf ber legten 


k 
€eite Ant. Panormitae, auf dem erften Vorjagblatt eine Inhaltsnotiz 
von Fulvius Urfinus. Die Borderfeite des erften Blattes, urfprüng: 
lid leer, ift jegt mit allerlei Geſchreibſel bebedt; auf der Nüdjeite: 

. isalectorio. In nomine dei summi incipiunt glossulas di- 
versarum rerum nominibus seu vocabulis per singulis litteras 
appellandis ab A usq. V recapitulantes singulas per vocales et 
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semivocales et liquidis et mutis recte per ordinem consequentes. 
Darunter das Bild eines geiftlihen Lehrers. Beginnt Abstrusa 
abscondita. Abdicat alienat vel respuit. Abactus ab actore 
motus, jdlieBt f. 163':  Vlne brachia u. inferi. Vverta satieta. 
Vulgo populi passim u. omnes. emma unb Giffárung füllen jtets 
eine Seile; τοίθε lleberjdrijten wie: per g et i, per (ober de) g et 
l, per get nu. j. m, Der dritte Quaternio unb damit fait der 
ganze Buchſtabe B febít. f. 164": Incp. synonima. Acer intentus 
veemens atrox concitatus ardens. Acuus asper amarus u. |. m., 
endet Mens animus consilium sententia iudicium propositum ra- 
tio census facultates copiam (f. 170') potestatem conditionem 
tempus occasionem, mo das Verjzeichniß abbridt, die beiden folgen: 
den Blätter find leer. Die rothgeſchriebenen Stichwörter find obne 
jede alphabetijhe Anorbnung, die Synonyme unter einander gejhrie 
ben. f. 172°: Incp. differentiae verborum Hisidori iunioris. Ple 
rumque veteres sermonum differentias —- f.207° auctorem Το- 
det excruciadque animum. f. 208': Incipiunt capitula de nomi- 
nibus ebreis. I de variis vocabulis. Il de expositione diversarum 
rerum. III de gentibus. IIII de locis. V de fluminibus, VI de 
mensibus. VII de sollemnitalibus. VIII de idolis. VIIII de vesti- 
bus. X de avibus vel volatilibus. XI de bestiis vel serpentibus. 
XII de ponderibus. XIII de mensuris. XIII de gregis nomini- 
bus. f. 219" folgen Erklärungen griebifcher Wörter ohne Ueberſchriſt: 
Agios sanctus. Angelus nuntius. Thronus sedis vel solium bii 
220' Anagogen superior sensus. Tropologia moralis intellegentia. 
Parobola similitudo. ($$ folgen nod einige ortbograpbijdie unb me: 
trologijde Stüde, auf die id ein ander Mal jurüdtomme und be: 
merfe nod, daß bieje Handſchrift biefelbe ijt, in melder f. 225" das 
ältefte vorhandene Gremplar des Curiosum urbis (j. €. Seller, Re: 


c— 


gionen ber Stadt Rom S. 35) erhalten ift. 
Rom. Auguſt Wilmanns. 


Zuſatz. 


Der liber glossarum. 


Man Περι leiht aus Wilmanns’ dankenswerthen Mittbeilungen, 
dab εδ fid bier um ein merkwürdiges und Ausbeute veripredendes 
Merk des frühen Mittelalters handelt. Ich darf binzufegen, dab dies 
Werk bie einzige Grundlage jàmmtlider größerer 9erifa des Mittel: 
alter8 geweſen ifl, mie ich bereits in diejer Zeitjchrift 23, 223 f. far 
angedeutet habe. In irgend einem nambaften Kloſter des Weitens 
war, offenbar auf Anregung eines einfichligen Oberen, vor bem neun 
ten Jahrhundert dr Plan gefaßt und mit jauberem Fleiße ducchge— 
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führt worden, einen Inbegriff alles jahlih und ſprachlich wiſſenswer— 
tben in afpbabetijber Ordnung zu bequemem Nachſchlagen zujammen: 
zuftellen.. Den Umfang der zu den fahliden Artikeln ausgezogenen 
Litteratur fann man aus der Quellenzufammenftellung bei A. Mai 
el. auct. VI 575 ermefien; nur laufen dort mande Namen unter, 
die nicht als Quelle am Rande angegeben, jondern innerhalb ber Ar 
titel citiert werden mie Plautus, Quintilianus (1. Ῥ. eod. Sang. 905 
p.175: Cessim. quasi limita ſſchr. limate] aut dolate. quintilia- ' 
nus membratim cessimg. dicimus), Lucanus, Lucilius, Ovidius 
u. f. w., oder gar Julius Suavis (in ber Rh. M. 23, 676 beipro: 
denen Vergilgloſſe). Hinzuzufügen wüßte ib, außer ben Titeln ver 
einzelnen oft genauer citierten Werte des Hieronpmusg, Auguftinus iL ET, 
nur bie in der berner Qanbjdrift auftaudenben Angaben YLARI ex 


bbi de litteris (ber Artikel [autet f. 75' Certus Sine fraude fidelis. 
Chreston bonum) und QGNITI (f. 71' Cecrops. Regnavit I attica 
tunc nomine minerveq; grece atena dicitur u. j. w.). Aus Au: 
guftinus’ Schriften batte man frübzeitig Grcerpte der Stellen gemadt, 
die ald Ergänzung der trivialen Encyclopädie millfommen waren: ic 
fenne eine jolbe Sammlung aus der ſchönen berner $anbjdrijt von 
Gofioboru$' humanae institutiones N. 212 f. 91—108, die im 
Anfang des zehnten Yahrhunderts aus einer alten Uncialhandſchrift 
copiert ift. Bor allem haben Syfivors Schriften, in erfter Linie na: 
türlih die etymologiae, dann aber aud der liber de natura rerum 
und andere ald Fundgrube gedient: merkwürdig ift dabei die oft burd 
Meberarbeitung und Sujáge jehr veränderte Gejtalt, in der die ifibo: 
rifden Artikel auftreten: ein eigenthümliches Stüd der Art (über aves) 
babe ih vor Zeiten an Freund ©. Becker mitaetbeilt; was ich damals 
nur vermutbete, bab darin eine Gontamination mit Ambrofius (im Hera: 
meron) vorgenommen fei, bat fib mir jpäter beftätigt, al3 id im der 
berner Hi. f. 19" bei einem andern Artikel Agnum geradezu am Rande 
bezeugt fand 'ex esidori atq: ambrosü lib collectw. Die rein 
lexilographiſchen Artitel hat außer den glossae Placidi, auf melde 
Wilm. mit Recht fein Augenmerk gerichtet bat, nicht das alte jo oft 
mit de glosis angeführte Glofjar, mie Wilm. S. 376 meint, gelie: 
fett, fondern eine ganze Reihe Heinerer und namenlojer Glofjare, bie 
fd zu einem quten Theil nod) jegt werden nadmeijen lajjem, 3. 3B. 
in den beiden Rh. 9t. 23, 223 f. berührten berner Handſchriften. Beſon— 
derd wichtig find die mit Virgili bezeichneten, v. b. aus einem Bergilglof- 
har (ein [οἰώεδ, wenn auch unvergleichlich dürftiger, findet fib aud) 
nod im cod. bern. 258 f. 115—128) ober in [epter Linie aus 
einer glojfierten Sergilbanb(dorift, ποείώε auf bem Gommentar des Do: 
natus (f. 915. Muf. 23, 496 1, 676, und eine Probe zu comm. Luc. 


1) Wilmanus fat 6. 373 daran erinnert, was aud; 3. Mai jelbft 
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p. 191, 25) bafierte, gezogenen Artitel. Auf eine Quelle ber ortbo: 
graphiſchen Artitel (‘de ortografia') babe id oben &. 109 bingemie: 
jen. Grade an diejer legten babe ich verfolgen lönnen, mit melder 
Accurateſſe diefe einzelnen Tractate und Glofjare in ihre Beitandtbeile 
aufgelöst und bann dieje in bie alpbabetijde Ordnung eingefügt root: 
den find. 

Der Plan mar weit umfajjenber und großartiger, als ber im 
zehnten Jahrhundert für ben Dften von Suidas ausgeführte Hätten 
unferen (leipigen Mönden nur aud gleich erlefene und uns dadurch geret: 
tete Quellen zu Gebote geitanden! Indeſſen Placidus und bie glojjogra: 
pbilden Artitel find aud) für uns erbeblih genug, und die Reſte eines 
anderen nod) gar nicht verwertheten Zractates jollen bei Gelegenheit 
von Papias hervorgehoben werden. 

Wann und mo ift diefes große Sammelwert angelegt worden ? 
©. 367 bóren mir von Seren Dr. Prinz, daß nad dem parijer Xa: 
talog die $anbjdrift von St. Germain das 'glossarium antiquissi- 
mum quod Ansileubi putatur’ enthält. Endlich wifjen mir aljo, 
wober die von Bernbardy in der 4. Auflage feiner röm. Yitteratur: 
geſchichte S. 881 mabrideinfi nad) münofider Mittbeilung von Fr. 
Debler gegebene Nabribt von bem Sammelwerk des Ansileubus 
episcopus Gothorum' ftammt. Der parijer Katalog tann fei: 
nen Vermerk nur aus einer, permutbli eben jener Handicrift haben, 
worin mit ben bei Bernh. angegebenen, offenbar authentiſchen Worten 
per Dirigent des Unternehmens irgendwo genannt gewejen fein muß. 
Ih babe mir vor einem Yabre viele Mühe gegeben, in ben Quellen: 
werfen ber fpanijden und franzöfiiben Sire dieſem Anfileubus auf 
die Spur zu kommen, aber vergeblid. Der Name ift in feinen beiden 
Beitandtbeilen gut gotbijó unb aud) als Zuſammenſetzung bereit von 
Dieffenbady nachgewieſen. Mir jdeint es fiber, daß er im fübliden 
Stanfreid) zu fuden ijt; denn mur ba batte ber Gegenſatz gegen anm: 
dere Nationalität, wie er in bem Genetio Gothorum liegt, einen Sinn. 
Die Zeitgränzen ergeben fid) οἰπετ[είίό aus den compilierten Schriftftel: 
lern. Die jüngften darunter [deinen Gregorius (denn jo weit mein 
dürftiges Material reiht und Papias einen directen Schluß geitattet, 
Περε id nidt an A. Mai beizuftiimmen, ber el. auct. VI &. 594 
"ihn al[$ Bapft Greg. den Großen bezeichnet) und der majlenbaft zur 
Verwendung getommene jfiborué von Sevilla (+ 636) zu fein; denn 
Paulus, bei A. Mai VI ©. 598 abbas betitelt, ift fürs erfte 
nod nicht beftimmbar, und menn 98eba (+ 735) in ber mündner 
Handſchr. al$ Quelle genannt wird, fo babe id bereit3 oben ©. 111 


bezeugt, dal das von Mai οἱ. auct. VII 550 ff. publicirte Gloffar eine 
bloße Ausleſe aus der pfälzer Handjchrift des liber glossarum ift. ine 
diefer Mai'ſchen Glofjen Insubidus p. 564 habe ἰώ übrigens ſowohl in 
der St. Galler ala in der münchner Handſchr. vergeblich gejudt. 
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Anm. 12 die Unzuläffigkeit viefes Zeugniffes baraetban. Sodann lie: 
gen Handfchriften des IX, und menn die Angaben des SBarijer 8a: 
talogs und Tübners nicht täuſchen, fogar des VIII Jahrhunderts vor; 
der Terteszufland des mir genau befannten entjdieben im IX Jahrh. 
gejhriebenen berner Gober deutet bereitö auf eine längere Tradition. 
Kurz, die Sammlung muß gegen Ende des fiebenten ober in ber et: 
ften Hälfte des adten Jahrhunderts?) gemadt jein. 

Die Verbreitung des encplíopábifden Lericons ift unendlih aus: 
gebehnter gemejen und die Zahl ber erhaltenen Handſchriften weit qró: 
ber, als Wilm.'s Mittheilungen ahnen lafjen. Zwei Gremplare find mir 
[εί Jahren geläufig, und fo viel id) Gelegenheit batte, auch nüglid) 
geweſen. Boran Περί bie berner Qf. No. 16, "liber glosarum' be: 
titelt, in bem Kloſter Fleury sur Loire ?) in bem IX %. geſchrieben. 
Leider enthält fie nur Buchſtaben A—E in einem Foliant von mäd- 
tigem Format. Zur Vergleichung mit den italijen Off. ftelle ih ne 
ben ben einen Artikel über Balineum, ben Wilm. 6. 373 gibt, was 
ih mir aus der berner f. 51v ausgezogen babe, ohne Gewähr dafür 
bieten zu fónnen, daß in berjelben nicht mod) mehr fteht, als id) 
notiert : 

placidi Balineum’ In prosa ponimus balneum In metro ta- 
men utrumque faeit 

exdirre Balneum et balineum hoc inter se differt In prosa 

Renrtiif cotidiano sermone balineum In versu balneum di- 
cimus. 

Der Schreiber verftand zwar eine febr ſchöne altertbümlide Mi: 
nuöfel zu fchreiben, aber vor bem was er abjchrieb, verftanb er nichts. 
Die Quellenangaben*) find mit großer Sorgfalt beigefügt, die einzel: 


2) Rh. Muf. 23, 223 [fette ich ben liber glos. in die Zeit Karla 
be8 Großen, indem ich theils das Alter ber Sanbidjr. von St. Germain 
Pr — theils in dem Paulus den befannten Abbreviator des Fe— 

u$ jab. 

$ Mit jchlauer Umgehung der Gefabr, bafj ein etwaiger Dieb bie 
verrätherifche Notiz entdeden unb wegfchneiden könne, haben die Mönche des 
Klofters bie Eigenthumsangabe ‘sum liber sancti. Benedicti Floriacensis' 
(id) habe bie Handjchrift fett vier Jahren nicht mehr gejehen und muß bie 
Korte aus dem Gedädtnif anführen) mehrfadh am Orten und in einer 
Weiſe angebradt, daß mam fie faum bemerkt, indem Πε 3. B. in dem 
ihmalen Smijdenraum, ber zwifchen den beiden Golummen einer Seite 
bleibt, die Worte jo [djrieben, daß ein gudjftabe unter den andern zu 
Rejen fommt. 

4) Am Großen und Ganzen find bieje Randnotizen völlig genau 
und zuverläffig, wie ἰά bei anderen Autornamen vieffad) erprobt habe. 
Natürlich kommen VBerfehen vor, wie fie bei der Maffe einzelner zu redi- 
gierender Zettel unvermeidlich waren. Was fpeciell Placidus betrifft, fo 
zeigt die Auslefe von A. Mai (VI 554 ff.), daß wenigftens im Palatinus 
öfter Artiltel aus den fog. synonyma Ciceronis füljdjlid) Plaeidus beige» 
fegt werden, 3. 38. Of. Inridet (p. 564). 


Muſ. f. Philol. N. iy. XXIV. 25 
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nen Artitel — und εδ folgen ja oft zehn bis zwölf mit gleihem Lemma 
— find ftet3 abgejegt. So darf die Handſchrift ald eine vorzüglide 
Quelle bezeihnet merben. 

Die feit ber Abfafjung der Handſchrift von Fleury verftrichene 
Zeit verräth ihre Wirkung an der zweiten Schweizer Handſchrift, ber 
von St. Gallen. Ein mudtiget Foliant von 73 Quaternionen 
(quat. I f. 1— 5 find verloren, bie jepige p. 1 beginnt mit in eius 
personà natura predicant. | Achei. Qui & argivi ab aceo iovis 
filio dicti), refp. 1070 Seiten mit je zwei Spalten umfaßt viejer 
Gober, Nr. 905 ver Stuftsbibliothef, den gejammten Umfang des 
Glofjars. Er ijt im zehnten Jahrhundert gejdrieben, und das Be: 
dürfniß abjutürjen bat fid) ſchon ſtatk geltend gemadt, infofern als 
die Reihen von Artikeln gleiben Lemmas wohl regelmäßig zufammen 
gejogen werden zu einer einzigen Gloſſe. Um ganz davon zu ſchwei— 
gen, daß dur dies Verfahren der Einblid in vie Quellenbenugung 
verhindert wird, aud) [ατίε Irrthümer und Entitellungen find baburd 
herbeigeführt worden. So fand id p. 720 folgenden Artikel: 

Peritus' scientia plenus. sagax. providens. solers. providus. 

consideratus. macedonu lign febroa msis dicitur. vigi- 
lans. circüspecz. 

Die menologiſche Gloſſe: Peritius Macedonum lingua februa- 
rius mensis dicitur ijt aljo in folge der Gilfertigfeit, mit der gleiche 
Lemmata eliminiert wurden, mitten in ben Artilel Peritus bineinge: 
ratben. Die St. Galliſche Bibliothelslegende πιαΦί den in bobem 
Werth gehaltenen Gober zum Originaleremplar des von Abt Salomon 
angelegten Gíofjenmertà. Auf dem Borfagblatte bat ein früberer Bi: 
bliothekar (Idefons von Arr) die Bemertung eingeſchrieben: ‘Lexi- 
con Salomonis III episcopi Constantiensis et abbatis S. Galli. 
Saeculo IX desinente......illud sub auspiciis Salomonis abs 
viris eruditis S, Galli compositum fuisse facile conceditur, at 
verisimile haud quaquam est illud abs Salomone occupatissimo 
negotiis elaboratum fuisse' u. j. m. Weiter als 9(tr (f. bejjen Geſch. 
d. Kant. St. Gallen I 101) gieng Weidmann (Geſchichte ber Bibliothet von 
St. Gallen €. 15), nah dem Salomo III der Bibliothef ala *befonberé 
wertbvolles Andenken ein Wörterbub (vocubularium Salomonis), eine 
Art Encyclopädie des neunten Jahrhunderts, von St. Galler Gelehrten 
verfaßt und Salomo, ihrem Abte gewidmet’ binterlaffen haben foll; 
unb 'dieſes Werk ijt nod in feiner Urjcrift, in Nr. 905 vorbanden; 
man liest darin: Codex abs Salomone patratus'! Ich fann nad 
fleißigem &uden bezeugen, daß von einer folden Notiz feine Spur 
darin zu jeben ijt, aud) ber gejhriebene ausführliche Katalog weiß ba: 
von nichts 5), 


5) Das im IX Yahrh. aufgenommene Inventar ber Klofterbiblio» 
het (bei Weidmann ©. 364 ff.) keunt offenbar diejes, b. b. ein Driginal 
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Wichtiger, vielleiht am wichtigsten [deinen bie parifer Grem: 
plare zu jein. Daß Herr Dr. Prinz im bem cod. S. Germ. 12 (bibl. 
impériale lat. 11529 saec. VIII), ver mie ber berner nur A—E ent: 
báít, das von Du Gange benugte Gloſſar nicht aufgefunden haben 
fann, wie Wilmanns S. 368 urtbeilt, fdeint freilih unwiderſprechlich, 
und recht zu unjerer Qual jeben wir Fr. Dubner, der die verjchiede: 
nen parijer Hl. zu gelegentliher Berbefjerung der Placidusgloſſen be: 
nugt bat (Jibein. Muj. 1835 III ©. 471 ff.), mehrmal3 einen opti- 
mus codex saeculi VIII bervorheben, ber ibm aud für Glojen aus 
jpäteren Buditaben des Alphabets (3.8. Offa ©. 474) Material lie: 
fert, aber feine jeiner Sanbjdriften genauer bezeihnen. Aber einem 
jonit febr mittelmäßigen Berichte, den Hildebrand in ber Mügell’jchen 
Zeitjibrift für Gomnafialmejen 1853 9», VII 6. 113 ff. über ‘vie 
lateinijen Glofjarien zu Paris und Leyden’ gegeben bat, dürfen wir 
folgende genauere Angabe entnehmen: ‘ver Gober ijt bezeichnet: Mes. 
St. Germ. 3 Catal. 12. 13: Glossarium antiquissimum litteris 
longobardicis in maximo fol. saeculo VII]. 2 Vol. .... Zu 
Anjange Περι in bem eriten Bande: Lexicon vetus scriptum cha- 
racteribus saxonicis cuius auctor papiam praecessit. Floruit 
vero Papias anno 1053, ut Albericus auctor est in Chronico 
Ms. Oben im Cober jelbft ftebt: ex dono Clarissimi et Venerabi- 
lis Viri Claudii Joly Parisiensis Ecclesiae Cantoris et Canonici 
anno xpctxxx. Gr ijt in 3 Golummen auf jeder Seite, zu 52 Zei— 
len, gejebrieben und enthält 115 Blätter. In gleiber Weiſe ijt aud) 
der zweite Band gejchrieben, deſſen Blätterzahl ich aber nidi angeben 
tann' (8. 124). Als Du Gange feine praefatio jchrieb (1678), be: 
jeugte er ben zweiten Band (I—Z) in der Klofterbibliothet zu St. 
Germain des Pres, ben eriten (A —I) bei dem damaligen Befiger 
Solo ("Cantoris Parisiensis') benugt zu baben: zwei Jahre darauf 
wurde ber erite Band mit dem zweiten vereinigt. Die pentität ijt 
aljo offenkundig, und Du Gange muß von feinem Gedächtniß getäujcht 
gemejen jein, menn er den Umfang der einzelnen Bände abweichend 
angibt. — Auch die anderen ff, welbe Dübner benugt bat, lernen 
mir, menn aud vielleiht nicht alle, doch einen Theil, durd Hildebrand 
tennen: eà find die alei jenem alten Cover (f. oben ©. 368) fälſchlich 
bem Papias zugefchriebenen Sf. 7610 und 7612, beide eine mehr 
oder minder vollitändige Abjchrift jenes St. Germain (6. 125) v. b. 
mie aus C. 131 f. fid ergibt, verkürzte Nedactionen befjelben. 

Daß ber liber glosarum aud nad England feinen Weg ge: 
funven bat, wird man gern vermutben. Einen fefteren. Anhaltspunkt 
geben die Mittheilungen, die unlängft 9t. Ellis in feiner vwerdienftlichen 


diefes Gloſſars mod) midjt. Denn unter den ‘libri glosarum vol. VIII 
(6. 389) kann fid) biefer "liber grandis glosarum' bod) ſchwerlich ver. 
fteden: darunter find Off. wie bie heutige N. 912 (saec. VII) verftanden. 
Ober ift der‘liber glosarum' unter Ifidors Schriften (66. 380) hierherzugiehen ? 
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und mit englifher Eleganz auégeftatteten Ausgabe des Gatullus (Oxonii 
1867) bin und wieder gegeben bat. Die Gloffenreibe, bie er p. 348 
aus einem 'glossarium vetus Bibl. Bodl.’ veröffentliht, läßt mid 
nicht zweifeln, daß bafjelbe ein Eremplar unjereá Sammelwerks iſt. 
Bol. nod p. 329. 354. Es wäre überhaupt dringend zu münjcen, 
daß die reichen und alten Bibliothefen Englands für biejen jo lange 
vernadläffigten Theil ber antiten Ueberlieferung durchforſcht würden. 
Keinen Mangel an Copieen des großen Glofjenwerts bat Deutſch— 
land. Die ehemals in den Klöftern Norddeutſchlands benugten Erem: 
plare jcheinen freilib bi8 auf bloße Fragmente wie die Blätter in 
Shulpforta (aufgefunden von Fr. $aafe, publicirt von 6. 3. 
Fidert in ber Subiláumé[drift ber schola Portensis Naumb. 1843), 
Seit (f. Peter, Glossarii fragmentum. Progr. des Zeiger Ctijté: 
aymnafiums 1850) und Halberftadt (vgl. Hildebrand, Dortmunder 
PBrogr. 1845) zerftört und verjdollen zu fein: ben bier vorausgejegten 
Urſprung diefer Fragmente bat Hildebrand in Mügel’3 Btjdr. a. D. 
6. 127 ff. ausführlich nachgewieſen. Viel reicher ijt Süddeutſchland 
nod beute vertreten. Davon wiſſen freilih bie claſſiſchen Philologen 
weniger ald die Germaniften®). Dieſe jübbeutfden Handſchriſten find 
alle mehr oder weniger ftart verkürzt, wie εδ Braub und Bedürfniß 
des X bis XIII Jahrhunderts mit fid bradte; für die praltijde 
Benugung gejdrieben baben bie meiften aud) beutjde Interlineargloj: 
fen in fid aufgenommen, melde don zeitig bie 9lufmertjamfeit ber 
althochdeutſchen Glofjenjammler auf fid gezogen haben, Der Name 
Salomos III, Abts von St. Gallen, bann Biſchofs von Gonftan; (+ 


6) Bgl. A. H. Hoffmann [von fyaller&feben], Althochdeutſche Gloſſen. 
Erfte ο... Breslau 1826. 4°. S.XX ff. (Die Schrift ift febr 
felten geworden, der umficdhtigen Verwaltung unjerer hiefigen Bibliothek 
ift εδ innerhalb zweier Jahre nicht gelungen Πε aufzutreiben). Im Anſchluß 
daran Graff in der Diutisfa III &. 411 ff. (Ueber das Glossarium Sa- 
lomonis'). Eine kurze Ueberficht bat zulegt Rud. von Raumer, Die Gin 
mirfung des Ehriftenthbums auf bie Althocdhdeutiche &pradje (£tuttg. 1845) 
€. 129 f. gegeben. Ueber bie Handſchrift des Klofters Weingarten (XI 
Jahrh., in zwei ftarfen Foliobänden, bie Initialen ausgefchnitten, Zitel 
'Etymologicon Episcopi Constantiensis') vgl. Martin Gerbert8 iter Ale- 
mannicum p. 248 ed. II und Zapfs Reiſen in einige Klöſter Schwabens 
u. f. m. (Erlangen 1786. 4) S. 15; über bie ſehr ftarf epitomierte Hi. 
des Rlofteré Ochſenhauſen bei Biberad (saec. XII. in forma quarta 
non amplius uno et dimidio pollice in orassitie habens') f. Gerbert 
a. D. ©.225 f. Zu ben Sujammenftellungen ber genannten Germaniften, 
in denen id) nur die oben [άοπ von Wilmanns S. 367 erwähnte mündner, 
ehemals regensburger Hi. vermifje, weiß ich eben nur ein gleichfalls febr 
reduciertes Eremplar hinzuzufügen, das freundliche Mittheilungen des un: 
ermüdlich fleißigen Alfred Holder mid) kennen lehren: εδ ift eine aus dem 
Klofter St. Peter im Schwarzwald ftammenbe Hſ. ber cariéruber Hof- 
bibliotbef, die auf f. 3—57 membr. saec. XV in 2 Columnen, von unfe 
rem &loffar einen offenbar jehr bürftigen Auszug enthält. 
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919) haftet [ebiglid) an diefen mehr und mehr epitomierten Faſſungen. 
Gà ift »ergeblide Mühe, bie bevenklihe Autorſchaft des Salomo 
ὑμτώ ben felbitlojen Fleiß des gelebrten fo (T 871) zu motivieren, 
wie feit Michael Goldaft 7) einer dem anderen nadgefdrieben bat. Da 
aber ber Name auf unverfänglicher Tradition zu beruhen jcheint, kann 
ber Antbeil des Biſchofs in nichts weiterem befteben, als daß er bie 
Redaction einer ſolchen Epitome angeordnet hat, mie fie im Lauf bet 
Seit an anderen Orten fi von ſelbſt aus ber vollftändigen Faſſung des 
liber glos. berausgearbeitet bat. 

Am beftimmteften tritt diefe Tradition 9) in ber ohne Zeit: und 
Ortsangabe erfdienenen feltenen Sncunabel auf, welche vie Auf: 
ſchtift trägt: Salemonis ecclesiae Constantiensis ep! glosse ex il- 
lustrissimis collectae auctoribus incipiunt foeliciter ?), Sie ent: 
bäalt mie bie meiften der epitomierten Handſchriften ein zweites Glo; 
far (f. 238 Π.), das mit Abacti magistratus dicebantur qui coacti 
deposuerant imperium beginnt und fließt mit Zozommin. hec 
cogitationis ut supra. Das erfte, bie Epitome des liber gl, be: 
ginnt A in omnibus gentibus ideo prior est u. ſ. f. und ſchließt 
f. 237 unter bem Artikel Zone mit: De quibus zonis varro ita 
dicit A quinque etheriis zonis accingitur orbis. ac vastant imas 
hiemis mediamque calores. sic terre extremas inter mediamque 
coluntur. quam solis valido numquam adserat ignes: ohne Cub: 
feription; es bat aber Πατίε Umgeftaltung erfahren, am Ende einzelner 
Reihen, 3. B. ber mit DE oder mit DI anlautenden Artikel finden fid) 
ganze Bündel nicht eingeordneter Gloffen aus ver Bulgata (bef. be: 
bráijer Worte). jn dem gleichzeitigen Vorwort (Epistola preliba- 
ticia in sequentis operis commendationem brevibus absoluta in- 
cipit foeliciter') findet fid nad) der Sentenz, daß ber Menſch fid 
vom Thier burd die Rede unterídeibe, unb einem GSeitenblid auf 
übelredende Menſchen folgende bemetfenémertbe Stelle: Ergo Salomon 
ille noster secundus [875—890] ecclesie Constan episcopus his 
frenis cupiens imponere: quid aeger ab aegroto differat ele- 
ganter: latine: aperte: plane: distincte: & ornate: in hoc opere 


7) Rerum alemannicarum scriptores [ p. 141 behauptet er von 
diefem Iſo: extat adhuc . . . lexicon quoddam Latinum ex omnibus 
veterum glossarlis collectum, nomine discipuli sui Salomonis episcopi 
editam, quod S. Galli in monasterio et Constantiae in bibliotheca 
cathedrali [aud) fonft erwähnt, f. Raumer &. 130] asservatur. 

8) Außer den Handichriftentiteln (über fie j. Graff ©. 411) wird 
Πε von Sac. Manlius vertreten, chronicon Constantiense bei Piftorius 
(ed. €trube) Rerum Germanicarum veteres scriptores IIl p. 708, ber von 
Salomon III berichtet: doctissimum fuisse ostendit ab eo compositum, 
quod extat, dictionarium. 

9) Gut befdjrieben finde ich den Druck bei $8. Fr. Hummel, Neue 
Bibliothek von feltenen und febr feftenen Büchern u. f. f. Bd. Π (Stüd 
VII) NRürnb. 1777 6. 334 ff. 
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brevibus disseruit: cui glosse non Katholicon quod est univer- 
salis ut lohanni lanuensi est titulus: qui gloriatur continere se 
omnia: cui pulchre a quodam obicitur: praeter utilia: Hoc idem 
omnis sentit italia. hoc canonum et legum quoque scholares: 
solis vero ignaris suum pannuciatum placet latinum u. f. w. Die: 
fer Drud iſt nun aber aus der Ojficin des flofterá ss. Vdalrici et 
Afrae in Augsburg !9) bervoraegangen, val. SSanjerá annales typogra- 
phici I p. 135. In dafjelbe Klofter führe uns die Nachrict über 
eine mittelalterlibe Handſchrift unjere& Gloſſars, melde 9Pilm. oben 
6. 379 bereits aus Du Gange angeführt bat. Das im J. 1483 zu: 
jammengeftellte Augustanum chronicon ecclesiasticum II 2 (bei 
Struve, Rerum Germ. vet. scr. III p. 675 f.) nennt unter den Aebten 
des flofteré St. Ulrih und Afra nad) Vdalricus von Piberbab, von 
dem Gajpar Brufh (monasteriorum Germaniae praecipuorum 
centuria prima. Ingolſt. 1551 f. 138") zu erzäblen weiß daß er 
‘auxit bybliothecam', einen ‘Hainricus, qui vela superiora ordi- 
navit, nec non et Salomonis Constantiensis episcopi dictionarium 
magnum, quem Papiam appellant, scribi fecit'. Diejer Abt war 
ΦεϊπτίΦ von Mayſach, ber von 1175 bis 1181 bem Slofter vor: 
ftand, vgl. die annales ss. Vdalrici et Afrae in Per’ monum. 
Germ. hist. XVII p. 430, 22, wo er als vir pudicus et castus 
et litterarum scientia satis eruditus charakterifiert wird. Dieſe Hand: 
ídrijt des XII Jahrhunderts wird oie Quelle der Incunabel gemejen 


fein; in bem mündner codex mit ber Aufſchrift *'ego udalricus scribo 
hune librum iussu domini et magistri mei hein —' darf fie frei: 
[id wohl nidt geſucht werden, vgl. Graff S. 414 f. 

Reichhaltiger alé mande biefer deutſchen Handſchriften ift ber im 
Mittelalter und in neuefter Zeit zu unverbienten Ehren gelangte Pa— 
pias!!), Daß er nichts ift als eine berzlib unbraudbare und unju: 
verläffige Gpitome des alten Werks, leuchtet jedem Kenner dieſes [et: 
teren auf den erften Plid ein; (don Hildebrand bat εδ 6. 125 f. be: 
miejen. Der Ruf, ben Papias jonberbaret Weife nod) jegt genießt, 
rührt hauptsächlich davon ber, daß Bröder (SBbilol. II 6. 246 f.) in ibm 
Nefte antifer Monatsliften, 3. B. der Etrusker entdedte. Gerade dur 
die Befhäftigung mit ber Quelle des Papias bin id zu bem Entſchluß 
geführt worden, die fámmtlid auf eine Arbeit, eine bebufs gleichzei— 
tiger Ofterfeler, wahrſcheinlich nach 325 entworfene ſynchroniſtiſche 
Sufammenftellung der Monatsreiben verſchiedener criftliber Völker 
und Städte des Ditens und Weſtens, zurüdgebenden Menologien 
zu bearbeiten. Melde klägliche Geftalt Papias neben bem älteren 


10) Ausführlich hat von diefer Sloftecrbtuderet G. W. Zapf geipro- 
dien, Augsburgs ——— I ©. XII fi, über die dort gedind- 
ten gl. Salemonis II ©. 2 

11) Kür Papıas ii pt auf G. fittró'$ Aufſatz in ber Histoire 
littéraire de la France t. XXII p. 5 ff. verweiſen. 
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Gloſſar ipieít, mag ein Fall aus biefem Gebiet lehren. Bei Bapias 
ftebt f. 16" (ed. Ven. 1491) folgender nufloje Artikel: Artameisti 
maius mensis vel artemesius: ftatt vefjen liefert die berner Hf. 
f. 41° (gewöhnlich ift bier den menologijden Gloffen ein Ὦ vorgejegt, 
vielleicht aleih Require oder Requirendum?): 
Artemesios perintinorum (jr. Perinthiorum) lingua october 
mensis dicitur. 
Artemesios' bizancinorum (ſcht. Byzantiorum) lingua aprilis 
mensis dicitur. 
Artemesios Macedonum lingua maius mensis dicitur. 

Das mag auéreiben, — Ich bemerfe nebenbei, baf das von 
Wilmanns &. 380 aus bem cod. Vat. Regin. des Papias angeführte 
Gedicht in 22 leoninifben Herametern aud). in der berner f. N. 276, 
melde in bösartig abbrevierter Schrift Ῥαρίαδ und Ugutio in einem 
Bande vereinigt (f. Einners cat. I ©. 549 f.), hinter Papias Leri: 
fon fib findet mit der Ueberſchrift Contra clericos inhertes et desi- 
des. Scherzes halber und als Anbaltspunft für die Glaffificierung ver 
HN. mill id bieje fonberbare Stilübung bier berjegen: 

Non bene scit fari qui nescit philosophari 

Is linguam decorat quem philosophia decorat 

Pectus habet [hc cod.] brutum, sed et os ad dogmata mutum 

qui putat esse viam rectam nisi philosophiam, 

qua sine degentes errant rationis egentes 

lumiuis expertes fiunt hebetes et inhertes 

Est quasi testudo, cui non est sollicitudo 

discere quod nescit, sed duro corde pigrescit. 

est quasi torpedo nec multum distat ab edo [ὸ. b. haedo] 

Qui non exercet mentem corpusque cohercet 

est similis porco Libitina dignus et orco 

Cui rerum cause sunt semper et undique clause. 

qui probitate caret ceu truncus inutilis aret 

nil virtutis habens est semper ad infima labens 

iure fit exosus vir inhers et desidiosus. 

ingenium lentum cerebrumque gerit temulentum, 

qui nichil adiscit [jo], nichil unquam discere gliscit. 

Ergo sit incelebris patiensque pericula febris 

qui ducit vitam nulla probitate politam. 

nil sit ei floris cui nullus inest decor oris. 

lugeat eternum qnisquis cor habet silicernum, 

durus et indocilis sit in omni tempore vilis. 

Während des Drucks weist mir ein antiquarijdjer Katalog einen 
aud) Wilmanns entgangenen Beitrag zur Herftelung des Placidus nad, 
ber in den Schriften ber Afademie zu Βία vom I. 1846 veiftedt ift: 
Gorfi, le glosse latine di Placido grammatico accresc. et emendate 
per un nuovo cod. del secolo XIV.] 


Bonn, 12. Mai 1869. $. Ujener. 


Bur Kritik und Eregefe von Xriftoteles' 
περὶ τῶν κοινῶν σώματος καὶ ψΨυχῆς ἔργων 
(parva naturalia). 

(Schluß von &. 81 ff.). 


——— 


II. 
3u de memoria. 
cap. 1 1). 


Die erften Worte unferes Büchleins liefern ein [ebrreideà Bei: 
fpiel von ber MWilltür, mit der man bejonders bie Auss und Ein 
gangémorte ber ariftoteliihen Schriften corrumpirt bat ?). Bis auj 
Belter ſchloß de sensu mit ben Morten 449 b 1: περὶ μὲν οὖν 
τῶν αἰσθητηρίων καὶ τῶν αἰσθητῶν τίνα τρόπον ἔχει καὶ 
κοινῆ καὶ καθ’ ἕκαστον αἰσθητήριον εἴρηται τῶν δὲ λοι- 
πῶν πρῶτον σκεπτέον περὶ µνήµης καὶ τοῦ µνηµονεύειν, Gi 
folgte der Titel unferes Buches und dies begann mit den Worten: 
περὶ µνήµης καὶ τοῦ μνημογεύειν λεκτέον τί ἐστι κτλ. «Belle 
läßt das Buch 449 b I. bei περὶ μὲν οὖν beginnen, ftreiht b4 περί 


1) Ich gebraucde folgende Abkürzungen: Alerander Apbrobifienfs 
— A. Themiftius — Th. Michael Gpbefius = Mi. codd. ΕΜΥ be 
Belter = A. codd. LSU — B. interpretatio vetus, wo bie beften Aut 
aben übereinftimmen — int. vet. ed. Aldus = Ald. ed. Gamotius = 
am. ed. Eylburg = Sylb. ed. Beller — Bf. ed. Buſſemaler = 
Bu. de anima ed. Torftrit 2 To. Patablus = Ba.  Ma., Θ., I. 
Se., L. bezeichnen die oben p. 91 angegebenen Ausgaben der int. vet. 
2) Die weitidjiditige Litteratur über die Zuverläffigfeit der Schluß: 
formeln und Gitate bei Arift. foll hier nicht vermehrt werden. 66 gemüge 
auf Patricius dise. perip. I, 5.9. Schneider Saro hist. an. I p. CXVII f., 
epim. III p. C—CXIIL. Zite a. a. DO. p. 24. Ritter Gejdjidjte der Thr 
[ofopbie IIT p. 29. 55. Trendelenburg a. a. ©. p. 115. 118. 586. Qe 
ler yu Arift. Meteor. II p. 357. Pranil a. a. DO. p. 22. Spengel a. a. C. 
Roſe a. a. O. p. 118 f., 188 f., 141. Zbief a. a. O. p. 12 t Brandıs 
a. a. O. p. 97 f. 1078 inm. 982 zu verweifen. 
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i τοῦ μνημονεύειν λεκτέον und verbindet die Worte 
ben Schlußmworten von de sensu — gegen bie lleberliefe: 
κε von fümmtliden $anbjdriften (mit Ausnahme des an Sn: 
„„iationen, 9üden und Abfchreibefehlern reihen cod. M9), von 
al. am Ende von de sensu, von Th. unb Mi. (Anfang de 
mem.), von int. vet.*) und allen lleberjegern und Ausgaben re: 
präfentirt wird. Der Grund, ber Beller zu dieſer Aenderung ver: 
anlaßt bat, liegt auf der Hand. Ariſt. jchließt die Abtheilungen fei: 
ner Schriften ungemein häufig mit μὲν οὖν, und ber meijtenà darauf 
mit δὲ beginnende Sap führt fofort in bie neue Uuterfuhung ein. 
Eine Wiederaufnahme biefe8 zweiten Satzes, mie fie bier vorliegt, ifi 
mindeften® ungemóbnlid. Aber fie findet fid) bod, von BE, ſelbſt nicht 
beanftandet, gleid in ben κοινά ἔργα am Anfange von de iuvent. 
467 b 10: περὶ δὲ νεότητος καὶ . . . . λεκτέον νῦν, madbem 
am Ende des vorhergehenden Buches gejagt war: λοιπὸν ὁ) ἡμῖν 
Φεωρῆσαι περί τε νεότητος κτλ, Gbenjo Eth. Nie. am Ende des 
vierten Buches (unb mit einer Heinen ?lenberung Eth. Eud. III, 7): 
νῦν δὲ περὶ δικαιοσύντης λέγωμεν, worauf das fünfte Buch be: 
ginnt: περὲ δὲ δικαιοσύνης . . . σκεπτέον x1À.5). Mit vollem 
Rechte ift daher Su. zur Vulgata zurüdgelehrt, in ber jevoh nod Gi: 
nige$ zu berichtigen ift. Die legten Worte von de sensu 449 b 3 


3) M. trennt nad) Bf. de sensu und de mem. bird) bie Ueberſchrift, 
obgleich bie angegebenen Worte nad) BE. fehlen. An bem Archetypos war 
mabridjeinlid) feine Trennung zwifchen den Büchern, und das Homoiote 
[επίοπ τοῦ μνημονεύειν veranlaßte die Lücke. Aehnlich cod. Pb Ende c. 3 der 
Eth. Eud. in einem ähnlichen Falle. 

4) Bei Alb. Magn. ed. Lugd. t. V. p. 52 beginnt de memoria et 
reminiscentia [djeinbar mit den Worten des Arift. 449 h 3 ^ro» δὲ λοι- 
πῶν κτλ.: Reliquorum autem primum considerandum est de memoria, 
cum agimus de communibus animae et corporis animati et dictum sit 
qualiter sensibilia veniunt ad animam, relinquitur considerandum qua- 
liter anima etc. Aber bie aud) für Albertus ungeheuerlihe Bildung des 
Satzes beweift, bag Reliquorum autem -- de memoria mod) zum por: 
bergebenben Buche gehört. Vgl. bie Ausgaben ber int. vet. 

5) Bgl. Ende de part. anim. und a von de gen. an, Ende 
Metaph.l. V und Anfang 1. VI. Schwerlich ift aber die Echtheit von Eth. 
Nic. 1. ΙΧ Ende mit Siphanins, Zwinger, Zell gegen Lambinus a. O. auf: 
recht zu erhalten; ebenjo wenig wie die Echtheit von den Endworten des I. VII. 
Bol. übrigens aud Ende von 1. I der Rhetorif, und Spengel Arift. Rhet. 
vol. I, p. V. Uebrigens ift es in vielen Fällen gewiß nicht im Sinne des 
Ariftoteles, die [ορί[ώ und grammatijd) zufammengehörigen Ξἄδε mit μὲν 
ovy unb δὲ zu zerreißen und den einen an das Ende, den andern an den 
Anfang eines Gapitels zu ftellen. Diefe Säge wieder zu vereinigen, dürfte 
um [ο weniger Bedenken erregen, als die Eintheilung in Gapitel erſt aus 
der fpäteften Zeit des Mittelalters herrührt, weder Handjchriften nod) Aus— 
gaben in der Stellung und Verbindung biejer Sätze übereinftimmen, umb 
der Sinn oft ernfitid) unter der Trennung leidet. Die Belege giebt jedes 
Buch der ariſtoteliſchen Schriften. 
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Ihreiben BE. und Bu. mit A: τῶν δὲ λοιπών πρῶτον σκεπτέον 
περ) µγήμης καὶ τοῦ μνημονεύει. Dafür baben Al. 125 b, 
Mi. 127 a: — περὶ µνήµης καὶ vnvov, Darauf weiſt aud bin 
Al. zur Topit (Schol. 296 b 1), Gelliuá VI, 6, ber 7. ὕπνου 
unter dem Titel 7r. urnung cititt, B ftreiht καὶ τοῦ μνημονεύει», 
wofür καὶ ἀναμνήσεως καὶ ὕπνου leen P Ma (vem nod et vi- 
gilia beifügt Q), und bloß xat ἀναμνήσεως Sc. J. Von bieíjen 
Lesarten erllärt καὶ τοῦ uvruortveer am menigften bie Abweichun— 
gen ber andern, und die Als ift wieder ber von DB vorzuzieben, 
weil aus ibr alle übrigen fib leicht erflären lajfen. Weil man den 
Zuſammenhang, der zwiſchen den Abhandlungen π. µνήµης und π. 
ὕπνου bejtebt, überjab, Πτίώ man 7. ὕπνου ober erjepte eà burd 
n. ἀναμνήσεως oder Aehnliches. 

449 b 18 ὅταν δὲ — 21 7 ὅτι τοιοῦτον, Wie bie Worte 
lauten, ſagt Arift.: Man erinnert fib, daß ein Dreied zmei rechte 
Wintel babe, bald „weil man es gelernt oder erſchloſſen, bald meil 
man εδ gehört, gejeben, oder jonit mie finnlib wahrgenommen bat.“ 
Aber bab man einen mathematifchen Sag nicht Πεν, fühlt ober gar 
ihmedt und viet (7 ὅτι τοιοῖτον), braudt nicht gejagt zu werden. 
Vgl. Anal, post. I, 30, beſonders 87 b 35. zb. parapbrafit: 
ὕταν ὁ) ἄνευ τῶν ἔργων ern un ἐπιστήμην καὶ τν αἴο θη- 
οι, tT ar ἁπλῶς μεμνήσδαι λέγοιτο. οὕτω μέμνηται τάς 
τοῦ rotyoh ov γωνίας. ὅτι Qvaoiv ορθαἲς ἴσαι καὶ TOY Σωκρά- 
την ὅτι λευκός, TO μὲν ὅτι Ειαθέ ποτε κτλ. Daraus könnte 
man den Tert des Ariſt. etwa in folgender Weiſe. aͤndern: ὅταν ὁ) ἄνευ 
τῶν ΕΥεργειῶν 5) 240 την ἐπιστήμην καὶ τὴν αἴσθησιν «τότε 
ME nta s, οὕτω μέμνηται τὰς τοῦ τριγώνου» ὅτι δύο ὁρ- 
θαῖς σαι (xal. τὸν Σδωκράτην ὅτι Atvxüco, τὸ μὲν ὅτι ἔμα- 
φεν κτλ. Aber unierem Parapbraften darf man es zutrauen, daß er 
penjelben verdorbenen Text vorfand, ben mir beute [ejem, und daß er 
ihn in der angegebenen Weife ju ergänzen verftand. Uns bleibt ba: 
ber nichts übrig al& b 20 τὰς τοῦ τριγώνου ὅτι dvo ὀρθαῖς tact 
zu ftreihen und das batte οὕτω b 19 nad Krüger Spradl. 8 65, 
9, 1 zu erllären. Wer fi erinnert, wie häufig fi Arift. dieſes 
Beiſpiels bedient, der fiebt feine Schwierigkeit darin, daß es aud bier 
ein Halbgelebrter an den Rand jdrieb. Auch 449 b 23 ijt wohl 
ἤκουσεν mit Th. Cplb. zu (treiben. 

449 b 25 τοῦ δὲ — 28 uvgur. Hier bat Bl. καὶ noc- 


6) ἔργων in B. und Tb. Mi. entftand aus ἐνεργειών, weil ἐν- 
wie häufig it B. (vat 449, 17 451,8. 23.) in Compofitis ausfiel. δύο b 20 
ftatt δισὶν gebiaudit. Arift, häufig; val. die bier bei Sylb. und Waiß 
Organen ind. s. v. angeführten Stellen. Bei umferm Beiſpiel findet fid) 
freifid) immer duci» Anal. post. I, 31. 87 b 36. Top. II, 3. 110 b 6. 22 
Phys. IV, 11. 220. 18. De part. anim. I, 3. 643, 29. 30. Eth. Nie. 
VI, 5. 1140 b 15. 
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τερον b 25 mit Unteht aus E Y aufgenommen; denn καθάπερ 
εέρηται καὶ πρότερον tann jd unmöglib auf den unmittelbar 
vorliegenden Gegenftand der Unterfuhung bezieben. So jhon Sauppe 
Bedeutung ber Anführungen aus Ariftoteles Rhetorik etc. (Gott. ael. 
Anz. März 1863 p. 64). Zuweilen meijt es fogar auf frühere Schrif— 
ten, bie aber immer berjelben θαγµατείά angehören, zurüd. — 33gl. 
außer ben von Bablen Zur Kritit ariftotel. Schriften p. 40 citirten 
Stellen ποώ de gen. et corr. 1, 6. 323 (zu beziehen aufl. V und VI bet 
Phyſit); ib. II, 9. 336, 13 (auf 1. II der Phyſik); Meteor. I, 1 338, 
25 (aufl. I. II von de coelo); de long. et brev. vit. 6. 467, 18 (auf 
de an. I, 6. 409, 9. TI. 9. 411 b 19. U, 3. 413 b 16); De 
an. motu I. 698, 9 (auf l. VIII ver Phyſik). — 9Reift es auf einen 
unlängft bebanbelten Gegenitand bin, fo ift eine ambere Grorterung 
dazwijchen getreten. So bezieht fib de an. II, 11. 423 b 8 auf a 2; 
i». UT, 3. 428, 16 auf a 7; de sensu 437 b 24 auf b 12; Me- 
taph. I, 1. 981 b 29 auf a 14. 


Aber man muß fib fragen, ob nicht ber ganze ?lbfap zu ftrei: 
den ift. Jedenfalls ift er eine nichts fagende Wiederholung des nad 
den verjchiedenften Seiten ſchon erfannten Gedankens, bie zudem 
den Zufammenbang unterbridt. Nah b 25 ὅταν γένηται χρύγος 
nämlich ift der Schluß volltommen beredligt: ὁιὸ μετὰ χρύνου 
πᾶσα μνήμη, nibt aber nab b 27: τοῦ δὲ μέλλοντος ἐλ- 
nic, τοῦ δὲ γενοµμένου urrur. Denn Zukünftiges iſt obne Seit: 
beftimmung ebenfo wenig benfbar mie Vergangenes. Gäbe es aljo 
aud Grinnerung an etwas Sufünftiges, jo müßte fie bod ebenfalls 
mit Seitmabrnebmung verknüpft fein, 


Nah Allem aber, was über eine doppelte Bearbeitung ber ari: 
ſtoteliſchen Schriften, über Zufäge und Dittograpbien in denſelben in 
neuerer Zeit gefagt worden ift 7), brauden wir feinen Anſtoß zu neb: 
men, ben Abſatz b 25—28 τοῦ δὲ — γενυμέγνου worum goat 
nicht bem Nriftoteles abzjujpreben, aber als andere Faſſung des oben 
b 15 f. Gejagten aus biejem Sufammenbang auszufdeiden. 


7) Zrendelenburg, de an. p. 115. 33ranbié lleber die ariftot. Dies 
tapb. p. 66 f. 3beler Meteor. vol. I p. XII f. p. 415. II p. 814. Kriſche 
Forſchungen p.272 f. Wrantl symb. crit. p. 58—64. Spengel Ueber bie 
Politit des Arift. p. 47 f. Seri. Ueber bie Rhetorik des Arift. p. 51. tiit. 
Phyft von Pranti zu III, 2 g. 6. IV, 8 ᾳ. €. IV, 9. 217 b 12 (die let: 
ten zwei Stellen ſchon von Bf. ausgeichieden). V, 6 g. E. VI, 2. 255 h 7. 
Vl, 4. 235, 18—22; baf. 25—28. Roſe a. a. D. p 137. 142. Brau- 
dis a. a. O. p. 1075 f. Seller a. a. O. p. 62. Bonit Arift. Studien II p. 110. 
€auppe a. a. Ὁ. p. 48 ff. p.66. Sable Zur Kritif arift. Schr. p. 65 f. 
p.71; derf. im Rh. Muſ. 1867 Bd. XXII p. 108; insbeſondere aber Ehrift 


studia in Aristot. metaph. collata und Xorfirif im [είπε Ausgabe von 
de anima. 
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449 b 30 ἐπεὶ δὲ — 450, 14 αἰσθητικοῦ. Diefer Abfag, 
ber offenbar ein einziges analoluthiſches Sapgefüge bildet, leidet an 
mehreren Kleinen Schäden, die mit leichten Mitteln geheilt werben 
können. 


449b 31 καὶ νοεῖν οὐκ ἔστιν κτλ. Die Gonftruction ift klar 
und bei Ariſtoteles häufig; Vgl. de ins. 1. 459, 15; de iuvent. et 
sen. l. 467 b 13. Bolltommen unnüg ift baber bie Correctur von 
Ald., Gam., Sylb. καὶ ὅτι νοεῖν κτλ., bie aud in J. Sc. einge: 
drungen ijt. 


450, 3 Th. unb E (nad Bu.), fomie Ald., Gam. und Bu. 
haben bie prädicative Stellung τοῦ τριγώνου, bie [Φοπ an fid bier 
vorzuzieben ijt, da εδ ganz gleichgültig ift, ob man „die Größe eines 
Dreieds“ ober einer andern Figur zeichnet. Da jomit die Hauptver- 
treter ber beiden Familien übereinftimmen, ift τοῦ ftatt τὸ oder τὸ 
τοῦ zu jchreiben. 


450, 6 ἀόριστον ſchreibt BE. mit E pr., Sc. E ſchreibt 
häufig ο ftatt ω. Bal. 436, 6. 438 b 13. 439, 17. 445, 12. 
451, 9. b 17 5). 702, 28 unb fonft. Man wird daher unbebentlid) 
bie Lesart aller übrigen $anbjdrijten, bie aud) bie Gonftruction er: 
fordert, aufnehmen, 


450, 8 τοῦ in E Y BE. Bu. ift zu ſtreichen; E Y aber 
jegen den Artikel zu, weil Πε συγεχῶς leſen. 

450, 8 τὰ un ἐν χρήνῳ ὄντα, das in E fehlt, ijt unent: 
bebrlid. Es bezeichnet nah Phys. IV, 12. 221 b 3 íf.; de coelo 
I, 3. 270, 13. b 1. 11. I, 1; de an. II, 7. 418 b 9; Me- 
taph. VIII, 4. 1044 b 7 und fonft die Himmelsförper und emigen 
Gejepe, bie ebenfalls in ber Seit und mit Zeit behaftet gebadbt wer: 
den. Wie bie Qüde in E enljtanben ijt, ift oben p.92 bemerft 
worden, 


450, 9 μέγεῦος -— 10 zeövor, Dem Arift. ift bekannt: 
[id bie Zeit µέτρον ober agıduog τῆς κινήσεως. Mber fie ift 
eine continuirlihe Größe, μέγεθος und baber keine Zahl im eigent: 
liben Sinne. Phys. IV, 12. 220 b 24 f. cfr. Phys. IV, 11. 
219, 13. 16. b 15. 220, 26; de gener. II, 10. 337, 17 f. Ca- 
teg. 6. 4 b 23. 5, 6. Phys. VI, 2 232, 24: μέγεθος ὁ) ἐστὶν 
ünar gvrtxéc?). Mit vollem Rechte ſpricht daher Ariftoteles ben 


8) Hier affo mit Bu. von ber Lesart aller übrigen Handſchrif— 
ten zu Ouuften von ΕΥ abzumeichen, liegt nicht ber mindefte Grund vor; 
denn αἱ πρότεραι zıynosıs ift bod) ebenjo zuläffig wie αἳ πρότερον 
κινήσεις. 

9) Damit rechtfertigt fid) aud) bie tesart de an. III, 1. 425, 17; 
ὥστε καὶ OyZuc' uéyt9og γάρ τι τὸ σχῆμα, Bier will Torftrit zur 
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für die arift. Lehre von ben κοιναὲ αἰσθήσεις unb von χρόνος bisher 
nicht permertbeten Gebanten aus: „Grüße unb Bewegung muß aber 
ber vorftellen, ber Zeit vorftellt." Auf das vorbergebende alle Be: 
griffe begleitende 20009 darf man aber μέγεθος hier nicht beziehen 
und demnach nidt überfegen: „Größe und Bewegung muß man aber 
notbmenbig mit bemjelben Organe vorjtellen, mit meldem man bie 
Zeit vorítellt". Denn in biejem Falle wäre καὶ κίνησιν durchaus 
überflüffig, ja gar nicht zu erflären. . 

450, 10 καὶ τὸ φάντασμα — ll ἐστιν. Diefen Caf 
muß man auf ben erjten Blid απ dieſer Ctelle für unpafjend bulten. 
Denn das — 9 porau[gebenbe μέγεθος ὁ) ἀναγκαῖον κτλ, jpricht 
von der Grinnerung, καὶ τὸ φάντασμα aber führb zu dem eben erit 
Bejagten zurüd, dab der Bearifl, nicht etwa bie Erinnerung an einen 
Begriff (von eer — 12 ἡ δὲ μνήμη κτλ. die Mede fein wird), mit 
einem φάντασμα ald πάθος τῆς κοινῆς αἰσθήσεως verbunden 
fein müffe. Der Fortjeritt von — 11 πάθος της κοινῆς αἰσθήσεως 
ji — 12 τῷ πρώτῳ αἰσθητικῷ τούτων 7 γνῶσίς ἐστιν ijt 
überaus gering, mährend fib — 11 ὥστε φανερόν ah, febr 
ῬαΠεπὸ an — 10 ᾠ καὶ χρόνον und --- 10 καὶ τὸ φάντασμα 
an — 13 φαντάσματός ἐστιν anjdlieBen würde. Der Zufammen: 
bang wäre dann folgender: Jede Erinnerung iit mit einer Beitwahr: 
webmung verbunden, jeder Begriff von einem φάντασμα begleitet; 
Zeit vorítellen heißt Größe und Bewegung vorjtellen, geichieht aljo 
vermittelt des πρῶτον αἰσθητικόν. Erinnerung aud) an einen Be: 
griff ift aber nicht ohne φάντασμα und dies ift eine Affection des 
Gemeinfinneà. Folglih tommt fie (die Erinnerung) dem πρῶτον 
αἰσθητικὸν zu. Diefe Aenderung jdeint aud) Th. ju empfeblen, bet 
ben Sap 450, 10 καὶ τὸ — 11 ἐστιν an bie gewünfchten Stellen 
jegt und aud Ba. jdiebt ihn hinter — 12 γνώσίς ἐστιν. Beide 
haben außerdem mod) andere kleine Abmweihungen in der Stellung ber 
Säpe. Bezeichnen mir dieſe Sätzchen von 450, 9 μέγεθος — 14 
αἰσθητικοῦ mit Babfen, fo bat Th. folgende Ordnung 4, 2, 5, 3. 
(l unb 6 fehlen); 93a. 1, 3, 2, 4, 6,5. Auch vie Urfade der 
Verderbung ließe fid unſchwer in bem Homoiotel. — óc ἐστιν fin: 
den, das zuerſt den Ausfall von — 10 καὶ τὸ φάντασμα κτλ, 
und Sodann bie MWiedereinfügung dieſes Sapes vor ὥστε — 11 ftatt 
vor ὥστε — 13 veranlaßte. Wie oft ferner in Aristoteles eine [οίώε Um— 
ftellung die Heilung einer verzweifelten Stelle ermöglicht !0), ift hinläng— 


Stelle u£yeSog in μεγέθους ändern, weil jedes μέγεθος. eine Figur fei. 
Aber üud) χένησις und ρόνος find μεγέθη, ohne σχήματα zu fein; nicht 
alle continuirlichen Bröke en find aljo Figuren. 

10) Ich weife bier bloß auf bie für bie id des Arift. von der xou 
αἴσθησις nicht unwichtige Stelle de an. III, 7. 481, 17 f. hin, von ber, 
wit fie jegt lautet, tut nichts Befferes zu fagen wußte (ju de an. 
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[id anerkannt. Nun aber ijt weder Th. nod Ba. in folben Dingen 
eine zuverläjfige Stüge. Tb. jagt in ter Einleitung zu feinem Gom: 


p. 199), als baf hier Arift. ben Nachſatz abfichtlich ausgelaffen habe, weil er 
beim Schreiben gemerft habe, das Beiſpiel paífe nicht recht. Qd) [eie fe^ 
gendermaßen (431, 20): τένι ὃ) ἐπικρίνει τί Φιαφέρει γλυκὺ καὶ Φερμόν, 
εἴρηται μὲν καὶ πρότερον, λεκτέον δὲ καὶ ὧδε' ἔσει „yag £y τι. (431, 
17) ὥσπερ δὲ ὁ ang τὴν κόρην τοιανδὶ ἐποίησεν. αὕτη J ἕτερον, xci 
ἡ ἀκοὴ ὡὠςαύτως, τὸ δὲ ἔσχατον £v, χαὶ μία µεσότης, τὸ d εἶναι avt 
πλείων (431, 22) οὕτω δή καὶ ταῦτα, Ev τῷ ἀγάλις) 'ov καὶ τῷ apium 
ὄν, ἔχει πρὸς ἑκάτέρον «ἐναντίον) ὡς ἐκεῖγα πρὸς ἄλληλα" τί qup ὅνα- 
φέρς To ἀπορεῖν πῶς τὰ um ὁμογεγῆ χρένει ἢ τὰ ἐναντία, οιον λευκου 
καὶ ειέλαν; ἔστω dj ὡς τὸ A τὸ λευχὸν πρὸς τὸ B τὸ μέλαν ro T 
πρὸμτὀὸ A‘ ὥστε καὶ ἐναλλάς. εἰ δη τὰ TA Evi eim ὑπάρχοντα, οὔ- 
zus ἕξει ὥσπερ καὶ τὰ AB, τὸ αὐτὸ μὲν καὶ Ev, τὸ d' εἶναι oU τὺ 
αὐτὸ , κακεῖνο ὁμοίως. Die wenigen — ſind unabhãngig von 
der Umſtellung des Sakes 431, 20 τίνι —22 £y. τι vor — 17 ὥσπερ 
δὲ und bedürfen feiner langen Rechtfertigung. — 22 feit ih nad dem, 
E fehlt, beiten cod. L und V (s zweifelhaft) οὕτω δη καὶ ταῖτα (δη 
ftatt δὲ), welche orm des Nachſatzes nad) Bonik Arift. Stud. II p. 48 
feine Schwierigkeit hat. Wer mit den jchlechten codd., die zudem nicht 
übereinftimmen und, nachdem bie füde durch die Berfciebung der Säge 
entftanbeu. iat, bieje ide nad) Gonjectur. taliter qualiter auszufüllen fud» 
ten, καὶ ὡς ὄρος oder Aehnliches beibehalten ober mit Torftrif corrigiren 
will, mirb diefe Worte an das Vorhergehende anſchließen und den Rach— 
ſatz mit — 22 xai ταῦτα beginnen lajjen: ἔστι γὰρ £v τι, οὕτω δὲ zei 
ὡς ὄρος. ὥσπερ δὲ.. (πλείω, καὶ ταῦτα Ey x11, Dagegen ift — 22 Fr τῷ ara- 
λογον καὶ τῷ ἀριὸμῷ ὃν ἔχει πρὸς ἑκάτερον, ws ἐκεῖγα πρὸς αλληλα 
nicht zu halten. Denn für ἀριθμὸν ἔχειν πρός τι im Sinne von διάστηµα 
„einen Abftand haben von Etwas,’ wie e$ mod) am beften To: erflärt, 
dürfte man [djweríid ein Unalogon bei Ar. finden.  ἓν τῷ αριθμ if 
vielmehr nad unabänderlichem durch unzählige Stellen verbürgten (e 
braudje zumal neben „er τῷ ἀναλογον „das Eine in Bezug auf die Zahl” 
„das Individuum“ Qr ἡ ὕλη µία Metaph. A 6. 1016 b 32 ober „das am 
einem Individuum Befindliche“ Metaph. «1, 6. 1015 b 19. 21. 31. Bgl 
VI, 3. 1029, 22. Aud ift nadj ber bisherigen lesart ὡς ἐκεῖνα πρὸς 
ἄλλγλα ſchlechterdings nicht zu verftehen, von To. aud im der That ge 
frichen. Zu ber Alfimilation ταῖπα Ev or vgl. de sensu 1.486, 12 τυγ- 
χάνουσι τὰ μέγιστα τέτταρες οὖσαι συζυγίαι Krüger, Sprachl. 863, 6 3. 
— 98 óv ift feine Aenderung und findet ſich aud) übereinftimmend in Q., 
J., Se., bie aud) —24 mit L richtig µη owoyern leſen ἐναντίον ift mit 
To. nad) ἑκάτερον einzufchalten. ἐκεῖνα bezieht fid) nad) bekannte < Sprach⸗ 
gebrauch auf — 22 ταῦτα. — 26 ὡς ἐκεῖγα προς ἄλληλα ift eine Gloſſe 
zur Grfíürung von τὸ P πρὸς τὸ «1 beigefügt und verräth fidj als folde 
Ihon dur bem Umftand, daß eine Proportion bod) nicht fechs Glieder 
haben kann 4:3 =T:4A, nicht aber nun πού = ἐκεῖνα πρὸς ἄλληλα, 
was wieder = A B wäre. (Dagegen fei es nur erwähnt, bajj aud) Se. 
bieje Worte ftreidt.) Damit find denn aber biejelben Worte — 23, von 
mo fie hierhin übertragen find, gefichert. Statt einer Erklärung der ſchwie— 
rigen Stelle, die zugleih die 9tüdfebr zur Ueberlieferung — 28 und 29 
gegen To, rechtfertigen mag, diene folgende paraphrafirende Ueberjegung: 
„Womit man aber unterjdjeibe, wie Süßes von Warmem verjdieden iii, 
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ment. zu Anal. post. p. 2, 7 Sp. ausdrüdiih: ὥσθ) ἡμῖν dvay- 
κη συγγενώσκειν εἰ . .., τὰ ὑὲ μεθαρμοττύμενοι καὶ µε- 
τατιθέντες 11). 


ift zwar fchon früher (de an. III, 1. 425, 13. 2. 426 b 12 [.) befprodjen 
worden, jet aber hier nochmals folgendermaßen gejagt: ($8 ift nämlich 
ein einziges Drgan, das dies unterjdjeibet. Denn wie die Yuft biejen 
Augapfel da afficirt, biejer ein andres Organ und’fo fort unb daffelbe beim 
Gehör ftattfinbet, das etgte aber, in dem alle Wahrnehmungen zujammen- 
treffen, nur Gines ift und das Gentralorgam (µεσότης. Zeller a. a O. 
„Einbeitspunft oder Gentraforgan^ p. 395. 401. „Mittelpunkt des Gee. 
lenlebens““ p. 417. weoorns ift bier dajjelbe, wie o µέσος τόπος 
(de iuv. et sen. 3. 469, 25 f. de resp. 8. 474, 30 f. de an. part. Ill, 
4. 666, 15 u. öft.] Anders de an. II, 11. 424, 4 ὡς τῆς αἰσφήσεως 
οἱον μµεσότητός τινος οὔσης τῆς ἐν τοῖς αἰσθητοῖς ἐναντιώσεως. 
6ο aud) baj b], III, 13. 435, 21. Bgl. II, 12. 424, 27.) nur Ei— 
nes, bem Begriffe nad aber ein Mannichfaches, jo find mum aud, bieje 
Sinneswahrnehmungen (Süßes und Warmes) Eines der Analogie unb ber 
Zahl nah — (der Analogie nad), mei! pofitiv gegenüber den negativen: 
Saurem, Kaltem; der Zahl nad), weil im Einem und demjelben Gentral- 
organ), und fie verhalten fidj zu ihrem jedesmaligen Gegeníatg, mie eben 
Πε zu einander (Süßes zu Saurem wie Süßes zu Warmem). Denn es 
iff bod) feine jchwierigere Frage, mie man lingleidjartige8. (3. B. Süßes 
unb Warmes), alá wie man Gutgegengejepte8 (z.B. Weißes und Schwar- 
je8) unterfcheiden fünne. Wie fidj 4 (Weißes) zu 3 (Schwarzes) verhält, 
fo verhalte fid) mn P (Süßes) zu 1 (Warmes). Folglich ift audj bie 
Umftellung richtig. .4 (3Beige8) zu Γ (Süßes), wie B (Schwarzes) zu 4 
(Warmes). Wenn nun rf (Süßes, Warmes) in einem und bemjelben 
Drgan vorhanden jeim folem, jo muß bieje8 fie ebenſo enthalten, wie εδ 
AB (Weißes, Schwarzes) enthält, nämlih als Ein und dafjelbe Organ, 
das aber dem Begriffe nad) nicht dafjelbe ift. Und jenes Verhältniß (bie 
Umftellung) findet in derſelben Weiſe ftatt (baffelbe Organ enthält aud) 
B A4, wie AT). Ganz daffelbe Verhältniß befteht aber, wenn 4 das Süße 
it und 2 das Weiße (wenn man alſo davon ausgeht, daß man leichter 
Ungleichartiges ala Entgegengejegtes unterjcheiden könne). Da der Say 
431 b 2 ὑμτά μὲν οὖν zu bem a17 Behandelten nad) einer Unterbrehung 
jurüdzufehren jcheint, und diefe ganze Erörterung fid) ungezwungen an 
den Begriff des zb und λυπηρὸν und des Begehrens « 12 —17, wel 
ches immer ein lInterídjeiben vorausjegt, anjdjliet, fo ift biefer Abſatz 
nicht mit 2o. auszufcheiden. Auch E hatte ihn, [ο gut wie bie übrigen 
größeren Zufäße, in biejem Kapitel; denn jede feiner Seiten füllt 41—48 
Zeilen bei Bl. Zu E fehlt aber Bier 1 Blatt mit 83 Zeilen DE., folglich 
muß er unjern Abſatz 431, 17—431 b2 motfwenbig enthalten haben, 
wenn nicht gerade hier auf jeder Seite weniger als 40 Zeilen gejchrie> 
ben waren. 

11) Dian fann daher mit Prantl zur Phyſ. V, 5. 226 b 32 eine 
Umftellung des Gates ἐπεὶ δέ für nothwendig halten, darf fidj aber nicht 
auf bie Autorität des Th. berufen. So will Th. 3. M. bie jchwie- 
tige Stelle de an. III, 3. 428, 8 dur Umftellung bejeitigen (Zo. z. St.), 
ohne daf er mit Einem Worte pon der früheren Lesart jpricht. Der Bor- 
ſchlag To.'s übrigens (Jahrb. für Phil. 1867 p. 246 αἴσθησις μὲν 
αεὶ (τοῦ) παρ(όνιος) ἐστέ, ift ungeredhtfertigt. Deun εἶτα muß einen neuen 


400 Bur fritil und Eregeſe 


Ba. aber ijt, wie fdon oben erwähnt, für [olde Dinge gar 
feine Autorität. Zudem würde bie Umftellung des Satzes — 10 mod 
eine andre Aenderung nothwendig machen. — 12 τούτω» j γνῶσις 
fónnte nur auf χρόνος bejogen und müßte in τούτου ῆ γγῶσις 
geändert werden. Da aber meber in den Qanbjdriften nod in ben 
alten lleberjegungen und Ausgaben fid) eine Spur findet, die auf bieje 
3lenberungen fübrte, halten wir die Weberlieferung, bie nod) immerbin 
vertheidigt werden famn, aufrecht und überfegen bemnad) folgenderma: 
Ben: „Größe und Bewegung muß erkennen, wer Zeit erfennt nnd das 
Borftellungsbild ift eine Affection des Gemeinfinnes; die Grfenntni$ 
Beider, ber Zeit und des Vorftellungsbildes fommt aljo dem eigentlich, 
urjprünglid mabrnebmenben Organe zu. Nun aber ijt die Erinnerung 
an Gebadte8 nicht ohne Vorftellungsbild (mie nicht ohne Zeiterinne: 
rung), kommt folglib per accidens ber Denttbátigfeit zu, an und für 
fid) aber der urjprüngliden 9Babrnebmungstbütiafeit." 

Der ganze Abſatz 449 b 30— 450, 14 bildet fomit eine Kette 
von Sägen, bie [οᾳί]ώ unb grammatifh zujammenhängen, deren Ber: 
ftändniß freilid meber BE. nod Bu. burd) richtige Snterpunttion für: 
dern. Alles drängt auf bie Folgerung 450, 13 bin, welder Gag 
nad Bonig Stud. II p. 106 aufgefaßt werden muß, während 450,7 
διὰ τίνα μὲν οὖν αἰτίαν κτλ. mad) Analogie der von Kriſche 
Sen. Lit. 3. 1835 Bd. IV p. 401 Bonig a. a. O. p.74 f. beban: 
belten Säge zu erklären it Gà ijt aljo zu I&reiben: 

449 b 30 ἐπεὶ δὲ περὶ φαντασίας ͵ εἴρηται mpórtgor 
ἐν τοῖς περὶ ψυχῆς καὶ νοεῖν οὐκ ἔστιν ἄνευ φαντάσµατος 
(συμβαίνει yap τὸ αὐτὸ πάθος ἐν τῷ νοεῖν ὕπερ καὶ ἐν τῷ 
διαγράφειν" ἐκεῖ τε γὰρ, οὐθέν προσχρώµενοι τῷ τὸ ποσὸν 
ὡρισμένον είναι τοῦ τριγώνου, ὅμως rodpouer ı ὡρισμένον κατὰ 
τὸ ποσόν, καὶ ὁ νοῶν ὠςαύτως, κἂν um ποσον ‚von τίθεται 
πρὸ ὀμμάτων ποσόν, voti Ó' οὐχ ] ποσόν' ἂν ὁ ἡ φύσις 
5n τῶν ποσῶν, ἀορίστων δέ, τίθεται μὲν ποσὸν ώφισμένον, voti 
à' ᾗ ποσὸν μόνον): διὰ τίνα μὲν οὖν αἰτίαν οὐκ ἐνδέχε- 
ται νοεῖν οὐδὲν ἄνευ συγεχοῦς οὐδ) ἄγευ χρόνου τὰ un & 
χοόνῳ ὄντα ἄλλος λόγος. μέγενος ὁ) ἀναγκαῖον γνωρίζειν xai 
Χίνησιν ᾧ και χρόνο», καὶ τὸ φάντασμα τῆς χοινῆς αἰσθήσεως 
πάθος ἐστίν: ὥστε φανερὸν ὅτι τῷ n oan ꝙ αἰσθητικῷ n τοῦ- 
των n γνῶσίς ἐστίν' ἡ δὲ μνήμη καὶ rn τῶν νοητῶν οὐκ ἄνευ 
φαντάσματός ἐστιν᾿ ὥστε τοῦ voovuéyov κατὰ συμβεβηκὸς 
av Ein, καν) auro δὲ τοῦ πρώτου αἰσθητικοῦ. 

450, 30 τὸ πάθος, οὗ φαμὲν την ἕξιν μνήμη» είναι 


Grund einführen, biejer jo geänderte Sat jagt aber gemau dafjelbe mie 
der vorhergehende. Ich bleibe bei meinem Vorſchlag (a.D. p. 12) 7.4C1 
ar AEI zu lefen, glaube aber 1εβί, daß audj πάρεστι in ὑπαρχει iu 
ändern ift. 
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Ihleppt al& ein láftigee ?Inbánafel dem Sage nad unb ift entweder 
mit Th., bei meldem feine Spur davon zu finden ijt, ju ftreichen, 
ober nad τοιοῦτον — 28 einzufügen. In diefem Falle bafer man 
annehmen, bafi das Auge des Schreiberd von τὸ πάθος πατώ τὸ 
yuoóutror gbirrte, dab in des Th. Gremplar e3 mod gar nicht und 
in den übrigen Qanbjdrijten an unredter Stelle wieder eingefügt ward. 
Aus 451, 14 τή μὲν x14, aber darf man nicht fließen, daß biejer Gag 
vorberging, denn das kann ſehr mobl auf den ganzen Abjag 450, 30 
—451, 2 jurüdmeijen. — Jlad bem eben über des Ba. Ueberjegung 
Gejagten ijt es bloße lleberfegerfreibeit, wenn biejer ben Sag an die 
gemünjdte Stelle ſetzt. 

450 b 16 τούτου αὐτοῦ ἡ αἴσθησις ihreibt BE. mit E Y 
gegen M und corr. U.: ή τούτου αὐτοῦ und Mi. LS; εἰ τούτου 
αὐτοῦ. Andere —— zeigen bie edd. Bei ber Lesart von BE. 
bleibt bie bier ganz unnötbige Hervorhebung von τούτου auffallend, 
die erft in ber folgenden Zeile am Orte ijt. Th., der übrigens viele 
Worte mit lnredt zum Vorhergehenden ziebt, bat 7j τούτου αἴσιλη- 
σις, das in jeder Beziehung genügt. Die attributive Stellung des At. 
ijt bier notbmenbig, αὐτοῦ überflüfig und die Varianten eıllären fib 
hieraus [είώι. Aus τούτου ward «τοῦ, mie das bäufig geliebt; 
damit mußte der Art. in EY feine redte Stellung verlafien; obgleich 
τούτου nod beibehalten ward; in M blieb 7 an feinem Orte, in 
LS ward es in El verwandelt. 

450 b 24 οὕτω καὶ τὸ —25 ἄλλου φάντασμα. Mit 
ben Worten «rr τι καν) auro εἶναι Φεώφημα bilden pie Morte 
— 95 ? μὲν οὖν καθ) αὐτὸ δεώρηµα n φάντασμά ἐστιν eine 
Zautologie, mit ben Worten καὶ ἄλλου φάντασμα einen Widerſpruch; 
das letztere, weil dort — 25 φάντασμα ‚bezeichnet wird alá άλλου 
φάντασμα, bier, —25 als n καν’ αὖτό, Auf die jeltjame Ver: 
bindung το ἐν ἡμῖν φάντασμα δεῖ Inn). αβεῖν ... ἄλλου yar- 
taoua (εἶναι) genügt eà eben binzumeifen. Die eine Schmierigteit 
beben 30., Mi., B, bie — 25 Φεώρημα ftreiben, die andere qrà: 
Bere wird befeitigt, menn man —25 aud 4 yr gua auéjdeibet. Daß 
die fo emendirten Worte «cro τι καθ’ αὐτὸ εἶναι zal. ἄλλου die 
urfprüngliden find, bemeifen bie nacfolgenden Worte, die das Vor: 
aufgegangene mad, Ar. ?Beije aufnehmen: — 25 5 uiv οὖν καθ) 
αὖὑτό und — 26 ! 9 &AÀiOov und bie Parallelen —28 5 xad" αὐτὸ 
έστι und σ 80 5 ἄλλου, fomie 451, 7 δεωφων ὡς αὐτὸ und 
—8 ὡς ühkor, Daß aber die fablen Worte «cro τι καθ’ auto 
εἶναι καὶ ἄλλου einen Qalbmifjer zur vermeintlihen Emendation 
berausfordern mußten, bejonders nadbem in der A und B gemeinja: 
men Quelle zu ἄλλου [don φάντασµα bingugefbrieben mar, ijt ein: 
leuchtend, während 9ecoric in B. menn ber Schreiber e8 vorgefunden 
bätte, ficberlih nicht weggelaffen worden wäre, ebenjo menig mie das 
geradezu unfinnige φάντασμα befeitigt worden ijt. 

Ruf. f. Philol. R. F. XXIV. 26 
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450 b 27 οἷον εἰκῶὼν xat μνημόγευμα, ‚Hier bat καὶ 
feinen Einn, denn οἷον beziebt fi nicht auf irnuörevue. Man 
würde εκεῖ für καὶ lefen wollen und 451, 2 vergleichen τὸ 0’ ὡς 
ἐκεῖ ὅτι (dafür ijt mobi zu [ejen ἔστιν) εἰκῶν urruóvtvua, wenn 
nicht Tb. καὶ einfad) ftribe 13). Der Interpolator glaubte bier ein 
unerträglibes Ajyndeton burd ein binzugefügtes κπὲ  bejeitigem zu 
fönnen, gerade mie dies aud) in Y 451,2 aefdeben ift. 

450 b 31 ἐνιαιθα —451, 2 µνηµόνγευμα. Daß dieler 
Sag in barter unflarer Yaflung wiederholt, ma& von b 14 am [άοι 
piel [ίατετ entmideft rmorben ift, leuchtet ein. Ja e$ ijt geradezu 
unmóolid, dab Ar. bier [ο geichrieben babe. Zunächſt námlid ijt es 
Mar, daß bie Yesart Bk.'s unter den biéberigen die anmäbernd rid: 
tigfte ift. Mit LM 450 b 30 Φεωρῇ ftatt θεωφρεῖ zu leſen, mit M 
— 31 τε wegzulaſſen und dann mit Hepner lleberjeguna von de mem. das 
Ganze 450 b 29—451, 2 für Einen Sag zu halten, dazu liegt kein 
Grund vor. Der Sinn und bie Gonítruction erfordern folgende Ueber: 
fegung, b 29: „Wenn aber bie Seele Pie innere Affection, info: 
fern fie Affection eines andern Objectes ijt, wahrnimmt, dann be 
tradtet man fie wie bei einem Gemälde als Abbild, und als Borite: 
lung des Koristos 1. 9)., aud menn man ben Koristos nicht fiebt. 
Und jomobí bier findet bei Ddiejer Art ber Betradtung ein anderes 
Verhältniß ftatt, al& εδ der all wäre, wenn man eine Malerei eben 
bloß ald aemaltes Thier anfiebt, mie auc in der Seele bald eine 
bloße Porftellung, bald aber (mie dort ein Abbild) eine Erinnerung 
entitebt.” — 31 erraude fónnte fib. nur auf vie Betrachtung eines 
Gemäldes beziehen; ber vorbergebende Sag aber entbált bie Anwen: 
dung dieſes — 20 erwähnten Beiſpieles auf die Affectionen in ber 
Seele. Und érra r2 auf die Patentheſe — 30 ὥσπερ ἐν τῇ ypaqr 
ὡς εἰκήνα θεωρεῖ zu beziehen, gebt bod aud nicht an. Man muß 
daher annebmen, daß aud diefer Gag, wenn er überhaupt von Ar. 
berrübrt, bod nidbt aw dieſer Stelle gefchrieben morden ift. Freilich 
läßt ji an diefem Orte fein Plag finden, mo er obne meiteres ein: 
jufügen märe. 

cap. 2. 

Im gewöhnlichen Sprachgebrauch waren die Bedeutungen von 
ὀναμιμγήσκεσθοι und urnuovererv oder κεμνήσθ zuſammen 
gefloſſen. So Herod. I, 151. Xbut. IT, 34, 1. Xen. Anab. V, 9,23. 
Platon Phaedr. 249 c. 254 b. de rep. I1 329 a. 

Dob bat ſchon Ῥίαίοπ ben Unterſchied zwiſchen μνήμη un? 
aveurgoiz feitzuftellen geſucht. Zunächſt bedeutet ibm araurnosn- 
ναι „von Syemanbem an Etwas erinnert werden.“ Phädon 73 b 


12) Spengel zu Th. 240,13. Mit Unrecht emendirt er aber ib. 15 
xa$' avro für αὐτόν. Es genügt, nad 451, 7 αὐτοῦ zu jchreiben. 
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τοῦτο déouat μαθεῖν . . ἀναμνησθηναι καὶ σχεδόν γε ἤδη 
µέμνημαι, was Heindorf z. St. ungenau überjegt: reminisci 
cupio quamquam vel ex iis quae Cebes dixit reminiscor iam. 
Gr mill aber offenbar jagen: commonefieri cupio . . quamquam 
fere memini. 

Sodann bedeutet ἀναμιμνγήσκεσθαι unb ἀναμνησθῆναι bem 
Platon „ib felbít bei Etwas an Etwas erinnern", ,fd befinnen ober 
entfinnen“: daber ἀνάμνησις abſichtliche ober unabſichtliche Grinnerung 
burb Poeenafjociation, Rüderinnerung. So miro Phäd. 72 c ff. 75e 
ἀνάμνησις als Erinnerung beftimmt, die zu Stande kommt, menn man in 
Folge einer Wahrnehmung nit bloß das eben Wahrgenommene, jondern 
aud früher Erfanntes, dad man vergefien batte, wieder erkennt. ib. 74a 
wird angeaeben, daß «rauvnoıs von Gíciattigem und Ungleicarti: 
gem ausgeben könne und menn dieſen Stellen zufolge und nad Phädr. 
249 cf. ἀγύόμνησις ald Folge äußerer Anregung angejeben werden 
tónnte, jo wird fie dagegen Dieno 85 d86b als innere Bewegung von 
einer Affection zur andern beftimmt. 85 d: τὸ δὲ ἀναλαμβάνειν 
αὐτὸν Er αὐτῷ ἐπιστήμην οὐκ ἀνάμνησιςς Πάνυ γε, Als ein 
ζητεῦν miro fie aufgefaht Meno 81 d. Phäd. 73 d. Hiermit mar ber 
Grund jur Lehre von der Jiüderinnerung gelegt, ihre Einzelbeiten find von 
Platon nicht erfannt worden; bier begann alfo die Aufgabe des Ari— 
ftoteles. Zu einer 3Bolemit gegen Platon feblt aber bem Ar. ber An: 
la. Denn daß Platon ale das Wifjen jelbit Wiedererinnerung an: 
gejeben batte, verdunfelte freilich dieſen Vorgang, ftörte aber die 
ridtige Auffaffung nit. So jtimmt denn aud Ar. oft faft wörtlich 
mit 3B. überein: Val. Ῥίαιο Meno 81 d. Phäd. 73d mit Ariftot. 
453, 3. 451,8. Bl. Meno 85d mit Ariſt. 451,2. Bi. Phädon 73 ef. 
mit 9(rijt. 451 b 191. 

lingenauigfeiten im (Gebraude ver 2liátvüde «rogutuvroxr- 
σθαι und γηκονεύειν läßt fi Ariſt. nicht minder zu Schulden 
tommen alà Platon: 451, 6 freilib iſt ανραμγησθηναι durchaus 
ſachgemäß gewählt. Man überzeugt fib durch Beltnnen, bab, mas 
mir für eine Wahrnehmung bielten, eine Grinnerung ift. Dagegen 
wird eurnodue für ἀναμιμνήσκεσθαι gebraucht 451 b 26. 452,7 
und in der Gompofition εὐμνημύγειτα 452, 3, aurruwv 453 b 1. 
Gine folde llngenauigfeit aber wird man dem Ar. unmöglid da 
jutrauen dürfen, wo es gerade auf ben Gegenjag zwiſchen weurn- 
σαι und ἀναμιμνήσκεσθαι oder auf ſcharfe Bearifisbeftimmung 
anfommt. ch muß daber eine frühere Vermuthung !?) bier mwieders 
bolen, daß 452, 10 mit ib. und Di. geſchrieben werden muß: τὸ 
γὰρ ἀναμιμιησχεσθα εστι T6 ἐγεῖναι Öivanıy την κινοῦσαν. 
Dagegen [άβί fib. 452, 7 ἀναμνησθῆναι vertbeidigen, menn man 
eine aud) fonjt befjer verbürgte Qesart ftatt ber Bulg. in ben Tert auf: 


13) a. a. ©. p. 14. 
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nimmt: πολλάκις ὁ) ἤδη μὲν ἀθυνατεῖ ἀγαμνησθῆναι ζητεῖν δὲ 
divaraı καὶ εὑρίσκει, Lieft man mit Th. A. int. vet. ζητῶν ftatt 
ζητεῖν, jo gewinnen wir folgenden pollfommen Maren Sag: „Zumei: 
len fann man fid nit glei entfinnen, wohl aber, menn man just 
und dann findet man.” 

Um jo weniger darf man aljo in ben erjten Worten unferes 
Gapitelà eine Bolemit gegen Platon erbliden, mie Πε mande Commen: 
tatoren gewittert haben 14), Die Lehre des Platon, eine gegenwärtige 
Gıfenntniß jei im Grunde aud ἀνάμγησις follte [τει im eriten 
Gap. 449 b 9— 30 ſtillſchweigend miderlegt werden, indem feſtgeſtellt 
wurde, daß Grinnerung nur auf Vergangenes fid beziehe — und 
wohl um des Gegenjages zu Platon willen ijt oiejer ſelbſtverſtändliche 
Gat in fo ermübenber Breite behandelt worden —; aber nirgends 
finden wir, daß Platon die ἀνάμνησις eine λῆψις oder ἀγάληψις 
τῆς µνήµης genannt babe, welche Anfiht allein von Ar, bier be 
fämpft wird unb ſchon bem γάρ 451, 21 zufolge in des Ar, ἐπι- 
χειρηµατικο λόγοι x betämpft morben mar. 

Der ganze Abfag, in meldem Ar. feine Definition ber ἀνάμνησι: 
bemeift, 451, 18—b6 ijt in böfer Verfaſſung auf uns gelommen. 
451, 19 u deu daı ift mit nicht mehr Grund von BE. und Bu. mit 
A gejchrieben worden, al8 τιθέναι von B, denn Ar. verwendet in 
diefem Sinne fomobl das Act. ald das Mer. Vol. τιθέναι de an. 
1, 5. 410, 26. Metaph. 1063, 23. b, 9. 11. 1053, 1 und daſſelbe 
ift offenbar zu [ejen 1053, 23 τὸ 0’ εἰς ἀδιαίφετα πφὸς την 
αἰσθησιν ἐθέλει. Da dies umerträglib ift, ſchlägt Bonitz 3. €t. 
vor zırar ἀθιαίρετον. Biel näher liegt aber 710€ ACT ftat 
BOE LEI. Gbenfo bäufig ijt das Paſſ. und SRebium. 

451, 24. Offenbar iít bier pie Lesart vonB 7 ftatt καὶ vorgu 
jieben, fon wegen — 27 τὴν &w n τὸ πάθος. Ungemein häufig 
wird aber gerade καὶ und 7 in À verwedhfelt. fal. de sensu 441b 
13. 446 b 19. 20. de mem. 451 b 19. Bergebens bemüht fib Mi. 
131b aus bem Abjap 451, 25—31 einen andern Gedanten heraus: 
zudeuteln, als in 451, 20—25 enthalten mat. διαφέρει dé το 
δεύτερον ἐπιχείρημα τοῦ προτέρου" ἐν ἐκείνῳ μὲν γὰρ ἔλε- 
γεν ὅτι οὔκ ἐστι μνήμη οὐδὲ μγημονείειν λεγύµεθα, ὅτε τα 
πάθη καὶ τοὺς τύπους λαμβάνομεν, οἴπω δὲ τελέως ἐλάβο- 


14) Hepner, ?!nmfg. 14 p. 34. 

15) Diog. Laert. führt“ Lv 823—24 zwei Werke an, auf bie 
fid) dies Gitat beziehen fónnte vrournuara ἐπιχειρηματικὰ γ΄ und ἔπι- 
χειρηµάτων « 8', woyegen ſchwerlich am die dajelbft erwähnten θέσεις 
ἐπιχειρηματικαὶ πέντε καὶ εἴκοσι zu denken ift. Ih. verfteht barum 
τει wohl diefe Werke nebít den Problemen, was bem Mi. zu weit iit 
und ibn veranlaft, e8 bloß auf bie Probleme zu beziehen, in denen, we 
nigítené wie fie uns heute vorliegen, über ἀγάμνησις nicht derart gejpro- 
hen wird, daß man, felbft wenn fie echt wären, hier an Πε benfen dürfte. 
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utv: ἐν τούτῳ δὲ λέγει ὅτι οὐδὲ ἐν τῷ νῦν, ἐν ᾧ ἤδη τε- 
λέως τὸν τύπον ἐλάβομεν, μνημµοτγεύειν λέγομεν .. . Dieſer 
Unterfcied zwiſchen einer halb vergangenen und einer ganz vergangenen 
Bergangenbeit ift jo jpitfinbig, daß wir ibn dem Ar. nicht aufbürben 
dürfen. Zudem mar aud in bem voraufgebenden Abjag 451, 23 von einem 
eben empfangenen Ginorud gejagt worden, dab in demfelben Augens 
blid, da er vorüber iit, s»: eintritt. Nun bier abermals zu 
tbeilen und die Nifection, wenn etwa eine Minute vergangen iſt, 
ju unteríieiben von einer Affection, bie vor vielleicht zehn Minuten 
entftanden ift und mur die legte urzun zu nennen, dazu berechtigt 
unà Ar. nibt. (be man zu folden Deuteleien feine Zuflucht nimmt, 
erfenne man lieber an, daß aud bier zwei Faſſungen für denjelben 
Gebanfen vorliegen, bie einfad neben einander zu ftellen find. Als 
die Säge a 25—-21, vie mabrideinlib wegen ihres unflaren Aus: 
drudes von Ar, fefbit umaearbeitet wurden, neben den an eriter Stelle 
ftebenten Abjag geichrieben wurden, mußte natürlib eine fünfilicbe 
Verbindung geſchaffen werden, und das geſchah durb £r! δὲ, gerade 
wie in de an. III, 3. 428, 22, vielleibt dem klarſten Beiipiel einer 
folben doppelten Bearbeitung in der arift. Pſychologie. Ih. inter: 
pretirt bier jo frei, vo man aus feinem Schweigen über diefen Gag 
laum vermutben darf, er babe bier anders geleien, als unjre Terte 
lauten. 

451, 25. (Gin τι muß vor τὸ ober r/? eingefügt werden, da 
ſonſt éyy£yort, aub mie ber Sap jet lautet, fein Subj. bat. Wie 
bäufig dies MWörtben ausgefallen ijt, zumal vor dem Art., bedarf fei: 
ner Belege. 

451, 31 ἔτι —b2 παθόντα 16. Diefen Sap erllärt Th. 
gar nicht; Mi. und Geäner 11) 1. €t. halten ibn für [ο verdorben, 
daß fie zu den verzweifeltiten Mitteln ibre Zuflucht nebmen. Sie ba: 
ben mit A, was das Verftänpniß freilib erſchwerte, «AA? geſtrichen; 
Mi. ſchlägt darum vor, b 1. ὅτι mie r/, sernunrersw wie ara- 
μνησθῆναι, ἀναμγησθέντα wie uvguortrovre zu fallen, nab éir( 
b 1 einen neuen Caf zu beginnen, und das Ganze zu erflären, als 
ob Ar. gejbrieben bätte: yursonr τηίνυν tí ἐστιν ἀγάμνησις . . 
ἔστι τοίνυν τὸ ἀναμιμγήσκεσθαι un vov ἐξ aoyns αἰσθύ- 
µενον »τλ, 

Gesner bütet fib vor folhen 9Ragniffen, will aber ebeufallà ur n- 
µονείειν in avawımroxeodu und ἀναμγησθέντα in urvguo- 
vevovrc verwandelt mijjen. Ich glaube, daß eà, mie die Morte in 
A lauten, keiner Veränderung bedarf. Ar. will bemeijem, bap ἁγά- 


16; Nach den Autb. Bk.'s ift ἔτι δὲ Cesart von LU (nidt von LS 
wie bei 8f). 3n EMSY fehlt es. 

17) Scholia et annot. in Arist. de mem. in den phys. medit. 
l. V. Tiguri 1586, 
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uvnoıs verídieben fei von urnum und weder ald λῆψις nod ala 
ἀνάληψις τῆς µνήµης gefaßt werden dürfe und bemweift dies, indem 
er faat: „Ferner iit εδ ἴατ, daß man fid) erinnern fann, obne daß 
eine ἀγάμνησις jegt poraufgebt, bloß weil man früber im Anfang 
eine Wahrnehmung oder Affection gebabt bat." Wäre nun ανάμνη- 
σις eine Arwic τῆς µνήµης unb dies obne weitere Cinfhräntung, 
[ο müßte natürli aud jede ληψις τῆς µνήµης eine ἀνάμνησις 
fein, was bod nidt ber Fall ift. Bei biejer Erklärung braucht man 
bloß Eorı in ἔστι zu verwandeln, 
Soweit batte Ar. bloß Beweiſe dafür gebäuft, daß ἀράμνγησις 
feine Anwıs της µνήµης fei; die Behauptung aber, bie er nad a 20 
pod aud) widerlegen mußte, ἀνάμνησις fei feine «νάλγψις τῆς µ., 
beftreitet er mit feinem Worte, während dad bod viel notbmenbiger 
unb fdrmieriger gewejen máre. So ſchützt aud bie SSermeijung auf 
die ἐπιχειθηματικοῦ λόγοι unfere Stelle nicht vor dem Berdadt, 
daß nah παθόντα 451 b 2 eine größere Lüde fei, die eben die Wi: 
derlegung jener Behauptung enthielt. Daber dürfen mir unà denn 
aud nicht wundern, baf dem ἀλλά 451,2 jede beftimmte Beziebung 
feblt. Dies febfenbe Etüd wird aud den Unterſchied flarer haben 
bervortreten lafjen, der zwiſchen, ber bier beftrittenen Meinung «ru- 
— {εί ἀνάληψις τῆς µνήµης und der Definition des Arift. 
451b2f. beftebt. δήτ und iit et ziemlich gering. Arift. jagt: αλλ 
ὅταν yu a B vr nv πρότερον εἰχεν ἐπιστέμην ἢ aia uoi 
non ποτε τὴν ἔξιν ἐλέγομεν μνήμην (se. πάθους), τοῦτ) εστι 
καὶ τότε τὸ ον αμιμνήσχεσθαι τῶν εἰρημένων τι Alſo eine 
arıkmyıc emiorrung 5 αἰσθήσεως r n πάθους ift die ἀγάκγησις 
nit aber urruzc: t. b. fie ift fein einfaches MWiederergreifen einer 
μνήμη, denn bie Gegenſtände der «reojorrotz können längit bem Ge: 
dächtniſſe entidómunben fein. Die in uns rubenten Affectionen er: 
weten in MWirklichleit eine bie andere unb burd dieje ihre Verkettung 
unter einander erzeugen fie die «regorgeo:c, melde dann erít wieder 
eine bleibende Erinnerung an den Gegenftand, beffen wir uns entfinnen, 
zur Kolge bat. Das legte follen bie Morte b 5 τὸ dE μγημονεύειν 
vußarveı καὶ μγήµη ἀκολοι θεῖ bejagen. Nur können Πε fo, mie 
fie bier geſchrieben find, unmöglich richtig ſein. Denn hiernach wäre 
zu unterjceiden 1) ὀνάμνησις als ἀγάληψις ἐπιστήμης 5 αἰσθή- 
σεως, 2) uvnuortvtiv, 3) μνήμη. Jedes ,Gntünnen" ift nun 
aber bod ein „Erinnern“, — uvraeovereer iit. aljo mit é»epprz- 
σκεσθαι verbunden; ein ἀγαμιμνήσκεσθαι obne μνημογεύειν giebt 
es nicht. Auch das abfolut ftebende ovpBarve ift in diefem Sinne 
ungewöbnlid. Auf das Nichtige führt cod. L, ber mit Ald. Gam. 
urrunv ἀκηλοι Φεῖν [ieft und Sylb. Ma, Q, vie κνήμη leſen. 
Das ift Alles fo unfinnia, daß es feine bloße Correctur fein fann. 
Mie bäufig nun aber o unb (c vermeclelt murden, das ift für A 
[don oben belegt worden. Man wird alfo wohl mit Recht vermutben 
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dürfen, daß bie richtige Lesart fei: τῷ δὲ μνημονεύει» συμβαίνει 
καὶ μνήμη» ἀκολουθεῖν, Geöner muß eine ähnliche Lesart gefun— 
den baben, er jagt: Apud Aristotelem scribitur το δὲ μνημυ- 
νεύειν (pro ώναμιμγήσκεσθαι) συμβαίνει καὶ μνήμην καὶ ἆκο- 
λουνεἴν. So haben übrigens ſchon 3b. 242 28, Sp. unb Mi, ge: 
leſen. Th.: ἔπέται δὲ τῇ άναμνήσει εξ ἀνάγκης 4 μνήμη und 
Mi. 132 a: τῷ δέ μνημονεύει) συμβαίνει καὶ uvrnunv axo- 
kovdeiv 
451 b14 συµβα(νει — 16 πολλάκις. Daß man fid bier: 
mit nicht einverjtanden erklären könne, baben jdon die Werfjertiger 
und Gorrectoren der alten Handſchriften und Ausgaben gejeben, die bier 
auf die verjchiedenite Weije fi zu belfen juchten. Ar. batte b 10—14 
angegeben, in melder Weije die Affectionen unter einander 3ujammen: 
bängen, da fie bald notbmenbig, bald nur nad Gewohnheit auf ein: 
ander folgen. Dann lejen wir bie Morte: συμβαίνει ὁ) ενίους 
ἅπαξ ἐθισθῆναι μᾶλλον n ἑτέρους πολλάκις κιγουµένους und 
aus biejen Worten wird dann gefolgert: „daher (9:0) entfinnen wir 
und mancher Objecte nah einmaligem Geben befjer, als anderer, bie 
mir häufig gejeben haben.“ Soll biefe Folgerung richtig fein, fo muß 
ber Gedanke vorbergegangen fein: Einige Affectionen prägen fido beſſer 
ein als andere (wie ſpaͤter geſagt wird 452, 2f. καὶ εστιν εὔμνη- 
µόνευτα ὅσα τάξιν τινά ἔχει ὥσπερ Tu µαθήµατα) und dag 
würde in ben Sujammenbang am beiten pafjen, denn nicht von leid: 
ter oder [derer fib Grinnernben, jondern von ben Affectionen ift die 
Webe, Würde man nun mit E Y 93u. b16 £reoot fdteiben, was 
jedenfalls eine befjere Correctur wäre, als Stu und ἕτερα, dad b 14 
unb b 15 U corrigirt, fo verlöre ἔγια b 15 feine Beziehung, bie e8 Dod 
aud abgejeben vom vorbergebenben &ríovz b 14 haben muß und 
wäre ganz überflüfjig. Denn mer ein beſſeres Gedächtniß bat, der et: 
innert fi nicht bloß an Einiges beſſer als der andere, ſondern an 
Alles. Tb. ed. Aldus 97 b bat 7; ἑτέρας πολλάκις κιγουμένης, 
welches [εβίετε, ba man ἑτέρας für einen Genitiv hielt, nidté ande: 
tes ist alà κινοιµένας. Nimmt man dies auf und fchreibt man aud) 
b14 ἐγίας sc. κινήσεις ftatt ἐνίους, jo ſcheint Alles in befter 
Ordnung zu fein: Die Affectionen — fagt A. — folgen einander 
notbwendig oder τῷ EI. „Manche Affectionen gewöhnen fib fchnel: 
let ein, nämlich die eine beftimmte Orbnung baben. Diejer Affectionen 
aljo erinnern wir uns befjer ald anderer.” Die Serberbung entitand 
dadurb, daß εὔισθηναι b 14, welches auf Affectionen zu beziehen 
nab b 13.18 feine Schwierigkeit macht, mißverftanden, babet ‚auf 
Menſchen nicht auf Affectionen bejogen und daß &r/«z babet in ἐνίους 
geändert wurde. Die Worte von Alb. Magn. t.V. 59a ed. Lugd. ver: 
dienen nod) erwähnt zu werden: Accidit enim in nobis quosdam 
motus simul (l. semel) sumptos velocius meminisse etc. Dod 
braudt bie int. vet., mie fie ibm vorlag, nod) nicht das Richtige ent: 
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balten zu baben. Denn aud nad ber gewöhnlichen Lesart erfiärt es 
fib, wie Alb. zu der richtigen Auffaffung tam. Ma. Q baben: Ac- 
cidit autem quosdam semel consuevisse velocius quam alios mul- 
totiens motos, was denn ebenjo qut auf homines wie auf motus 
bejogen werden fonnte. Zu diejer Erflärung fiebt fid zulegt aud 
Mi. gezwungen, ber fte freilich mit der Qulg. vereinigen zu lónnen 
glaubt: n το ἐνίους ἐπὶ τῶν ἐν TÉ vrxr TnOY Elurrur' τι-- 
γὲς δὲ τῶν τήπων yıroraaı EC rur EvTOL, τιγὲς ὁ) e fat. 
aud Prisciani Lydi μετάφφασις ταν Oenyodaran περὶ αἰσθή- 
σεως και φαντασίας zur vot " p. 263, 13 f. Wim. αλλ) 
ἐπειδὰν ἅπαξ κι (l, zırnrai se. 7 yurıuaru) δύναται dq? έἕαν- 
τῆς ἐγείρευθαι καὶ προβάλλειν τὰ φαντάσματα κατὰ τὴν πρὸς 


18) Dies iff der richtige Titel ber qaraphrafe. Theophraſt idíof 
fuf in feiner Piuchologie. bie befanntlih im 4. und 5. Buch feiner Phofil 
enthalten war Priscian p. 261 Wim. Tb. zu de an. 91a ed. 3b.) 
aufs Engfte den Gange * Ariſtot. Pſychol. an. So entſpricht nun auch 
Prisc. π. αἰσθήσεως 232—261 Wim Ariſtot. π. Ψυχης I, 5—III, 2; 
Prise. π φαντασίας aift. ih. III, 3; und mie auf die Abhandlung über 
bie φαντασία bei Arift. die über den oes folgt, fo and) bei Prisc. 265 
|l 19— Ende. Hier 265 1. 19 beginnt alio ein neues Gap. περὶ vob unb 
darnach iſt der Titel zu berichtigen. Nun find aber die Zäte 265, 15 f. 
τοῦτο uiv und — 19 οὐ γὰρ gam unveftändlid. Zu ἀλλ) ἔπει δὰν 
ἐγερδῇ |. 18 vermifjen, wir ben Nachfatz, zu οὐ yap οὕτω . . |. 19 ein 
G[ieb, auf das fid) γὰρ beziehen könnte und das im bie folgende ganz 
unvermittelte Abhandlung über den νοῦς hinüberleitete. An der Abhand- 
lung περὶ φαγτασίας find einzelme wichtige bei Arift, ermähnte Yuntte 
von rise. nicht beiproden worden und α) ὦ bem Gate, daß ber ros 
ὡς ὑποκειμένη τις Φύναμις anzuſehen fei (1. 20) wird Einiges voranfge 
gangen fern, das bie aud) von Ar. aurücgewiefene Amficht enthielt, vos» 
[εί ein παθεῖν. Bei der behaglidien Breite aber, in der f.di Prisc ge 
füllt, ift eà febr wohl benfbar, bafi zwiſchen wooyns und ov γὰρ — 1.19 
eine ganze £eite ober gar ein Blatt vom nmadläffigen Schreiber überſchla— 
gen worden ift. Am biefer Püde fand denn auch der Titel des neuen So» 
pitel$ ZZEPI ΝΟΥ, deſſen Wegfall nun and) die Venderung der allgemei— 
nen Weberichrift peranlagte. Der Gebantenaang verlangt übrigens etma 
folgende Ergänzung bet bejecten Φὰδε 1. 15: &ÀÀ ἐπειδὰν ἐγερδὴ zei 
ἐν τῇ προβλητικῇ της τοιᾶς ut oQq; ns (τὰ ὕμοια don προτείνεται - 
1ερὶ voU .. . . ἐπεὶ δὲ τὸ, γοεῖν arakoyov ἐστι τῷ «ἰσθάνεσθα,, πα- 
σχειν τι εἶναι φαίνεται. ἄτοπον δὲ, εἰ πάβδος ὁ νοῦς) ol γὰρ οἴτω, 
φησὶ, ληπτέον κτλ. Das richtige Sadıverhältnik hat übrigens chen 
Fieinus in feiner Ueberſetzung Baſ. 1576 p. 1816 zum Theil erfannt. 
Auch er Sucht die lüdenbaiten Zäbe zu ergämen: („nam — 
hoc atque resarcire diligentissime studui® epist. dedic. ad Phil. 
lor. ib. p. 1801. Gr ſchreibt: sed postquam semel experrecta - 
atque in talis formae partu iam enititur sibi ipsi sufficere 
Pergamus ad reliqua. "Theophrastus ubi posthac agri 
tur de intellectu ait. ron ita ete. Der Anhalt des fetten Frag— 
— ift bei ihm wie bet Philippfon ὕλη ἀνθρωπίνη p. 254 richtig am 
gegeben. 
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τὰ εἴδη κιγήσαντα ἀναφορᾶν, ἐγίοτε δέ οὐχ ἅπαξ ἢ dis ἀλλὰ 
πλεονίέκις κινηῆναι δεῖται κτλ. 

451 ο 19. Mit Tb. Ba. ift offenbar bier für τινα „zu [efen 
Tuv, Berionius D €t. ſchlägt vor: zıworueda ἕως ἂν Χινη- 
θῶμεν τῶν προτέρων τιγὰ γινήσεων μεθ rr κτλ. 

451 b23. Statt d’ οὕτως ift wohl mit G. A. Beder 1. St. 
0’ ὅμως zu [εεπ. 

451 b25 οὐδὲν — 29 τήνδε. Ar. will offenbar fagen, baf 
eine Affection, bie burd eine größere Neibe von Momenten von einem 
beftimmten Anfanazpunfte ber Grinnerung getrennt ift, in bderfelben 
Weiſe ind Gedächtniß jurüdgerufen miro, mie eine náber liegende, ba 
alle Affectionen ja τῷ ἔθει mit einander verfnüpft find. Man darf 
ajo τὰ ποθῥω καὶ orreyyrc nicht mit Tb. und Mi. bloß auf das 
der Zeit παώ Gntferntere und Näbere bezieben. 

451 b 27 λέγω dE— 28 araımıynoders ift offenbar ein Glof: 
fem. Es verräthb fi als ſolches burd die unarammatifde Anknüp— 
fung der Bartic. ποοζητήσας und ἀγαμγησθείς, bie natürlid 
nibt auf λέγω bezogen werden fónnen. οὐ ἀγαμνησθείς ferner 
ift geradezu unfinnig. Denn e8 bandelt fib ja bier bei den entfern: 
teren Affectionen (τά nógóm) ebenfoqut um eine Nüderinnerung, mie 
bei den näberen (τὰ arreyyug). Offen tritt bie Interpol. hervor in 
ber 9e&art von Gb. Mi. B ) έγει b 27, das das urſprüngliche ijt. 
Der Anterpolator bat 9 αὐτὸς ἐστι — „erflären wollen und 
binzugefügt λέγει δὲ (sc. Ariſtot.) τὸ ἐμεξῆς κτλ, Wb. ertlárt 
λέγει mit σιυγείρει und ſcheint dann ὥσπερ ζητήσας für οὐ προ- 
ζητήσας gelefen zu baben: ὥς γαρ eni τῶν σύνέγγυς ano της 
ἐνούσης a 0X nc ζητήσας τις συγείρει και ἀνάμιμνήσκεται τὰ 
ἕξης (ἀκολουθοῦσι γὰρ τι ἔθει αἱ κινήσεις ὥς εἴρηται [καὶ 
A, nde „era tyvde)' οὕτω καὶ ὅταν τις ἀναμιμνήσκητια ὧν 
παλαι τήν ἐπιοτήμην cape ζητήσει γάφ κτλ, (So ijt gegen 
Ep. zu interpungiten.) Aber λέγει für συλλέγει läßt πώ bei Ar. 
jhmwerlih nadmeijen unb pie fpradmibrige Verbindung ver Part. iit 
nit gehoben. Man muß alio die Worte λέγω — ἀναμνησθείς ein 
fab treiben, auà B und Ma. Q aber πως nab τρόπος einfü: 
gen. A ließ πως wegen des voraufgebenben πος meg. Mit Ma. 
Q. baben übrigens aud Sylb. und du Val bie Φεδατίεπ von A und 
B zugleich. 

452, 12 διὸ ἀπὸ τόπων ὁοκοῦσιν ἀναμιμνήσκεσθαι ενίοτε, 
66 ijt παιήτίιώ biermit das von Simonides zuerſt angemenbete Ber: 
Jahren, bejtimmte Grinnerungen an Dertlichteiten zu tnüpfen und fo 
ju firiren, gemeint. Bon diefer zur Zeit des Ar. längft auégebilbe: 
ten Methode kann er aber nit jagen ὀρκοῦσιν ἐνίοτε, welches [eg: 
tere gar feinen Sinn bat. Lieſt man τάχιστα ftatt ἐνίοτε (ein 
biplomatijd) beffer begrünbeteà Wort fann id nicht finden), [ο find 
ale Schwierigkeiten gehoben. Beides zugleich ſcheint Th. gelejen 
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zu baben 247,6 Sp. 09tv τάχιστα ὁσκοῦσιν ἀπὸ τόπων ἐνίοτε 
ὀναμιμνήσκεσθαι, Auf τάχιστα führt aud) das unmittelbar b 14 
folgente Ünruyi un’ ἆλλου επ’ ἄλλο ὄρχονται und die Parallelſtelle 
b31 ὁτὸ τάχιστα καὶ κάλλιστα yrvorrat un’ αοχῆς αἱ ἀναμνγήσεις, 

452, 17—26. Um die arenzenlofe Serrüttung des Tertes mit 
Einem Blide überjdauen zu können, mag bier ausnahmsweiſe der 
Belferihe Tert nebít ben für vie folgende Erörterung nothwendigen 
Varianten der Handjcriften, Gommentatoren, Ueberjeger und Heraus: 
geber einen Platz finden. 

452, 17 ἔοικε on χαθύλου [I. τὸ καθύλου mit BY Tb.] 

ἀρχὴ καὶ τὸ μέσον πάντων" εἰ γαρ um πρότερον, ὅταν επὶ 
τοῦτο ἔλθη, μγησθήσεται, n οὐκέτ) οὐδὲ ἄλλοθεν» olov εἰ τις 
20νοήσειεν Ep’ ὧν ABTYEZHO- εἰ | y*o un ἐπὶ τοῦ E µέ- 
µνηται, ἐπὶ τοῦ EO uror ἐντεῦ D 749. em άμφω xi- 
»nS vat ὀνδέχεται, καὶ &ni τὸ J καὶ ἐπὶ 10 Ε. εἰ δὲ un 
τούτων τι ἐπιζητεῖ, ἐπὶ τὸ T ἐλθων μνησθήσεται, εἰ τὸ H 
n τὸ Z ἐπιζητεῖ, δὲ un, ἐπὶ τὸ A. καὶ οὕτως der. 
25 τοῦ ὁ) ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἐνίοτε μὲν µγησθηναι &vrore δὲ | μή, 
αἴτιον ori ἐπὶ πλείω ἐνδέχεται xar ndr ναι ἀπὸ της αὐτῆς 
«9X 5c, οἷον amo τοῦ Γ ἐπὶ τὸ Z d τὸ 4. 

Varianten: 20 ἐπὶ om. Ald. Gam. Lemma Mi. Gesn. || E] 
IE Ald. Cam. Geön. ἐπί τοῦ E µέμνηται om. A. || EO] 53 Y, 
»9 E 9 L int. vet. b. Mi. Bu. Il ἐνήσδη] ο... ib. 
bis Jti.|| 21 4] « EM Ma. Q, 9 Gam. Gpotb. J 9i. || 22 E] 
Z J. Sc. Ba. Bu., O Tb. c. 247 25 f. Sp., E Mi. || 23 Post urz- 
σ9ήσεται add. J. Sc.: si D aut C inquirit, quemadmodum iu G 
veniens reminiscatur; si D aut C vestiget, quemadmodum x 
G profecta meminerit $*a.|| Z] 9 E Y Bu, $ Gam.|| εἰ] η M 
ἐπὶ EY || ἐπιζητεῖ om. EM (981) om. M (Bu). 

Ariftoteles erläutert in biefem Abjage die in ben 3(nfangémorten 
aufgeftellte Behauptung 6οικε dz κτλ. „Cs fdeint nun überbaupt 
aud die Mitte (in einer Neibe pon Affectionen) und nicht bloß die 
Gnopuntte derfelben Ausgangspunkt (4077) der Erinnerung zu fein." 
Als bloße Nacläjfigkeit ijt εδ anjufeben, menn N. als Beiſpiel einer 
folben Neibe eine von abt Momenten ABT EZ HO annimmt, die 
aljo entweder gar feine oder zwei Mittelpunfte bat und bloße Screib: 
febler find ea, wenn — 19 in Φ. das adte Glied H in Ba. das 
jweite B fehlt. δαν — 20 betradtet Ar. E als den Mittelpuntft. 
Von E aus wird man alio fib ebenjomobl an bie zwiſchen E und 
€) liegenben 3terítellungen. ZH, wie an die zwiſchen E und Z/ lie: 
genden DI erinnern können. Grinnert man fib aber nit von E 
aus, fo fann ed mur nod von C aus aejdeben, wenn eine Grinne: 
rung an ZH übetbaupt ftattfinben foll. 

So foßt e8 aud Th. 247. 15 f. 21 f. Sp. zw επει μιέ-- 
oor 10 £, ὁ τοῦτο (γάρ bat bier keinen Sinn und οεταπίαβι Sp. 
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mit Unrecht zur Arnderung von éz& in ἔστω) ego, εἰ μὴ ἅμα 
τῷ εὑρηκέναι αὐτὸ (orat xat ὅπερ ἐζήτει, ἐπὶ τὸ ὃ ἐλθὼν 
μνησθήσεται” ὅπαξ yáo τοῦ u£o0r λαβόμενον καὶ ἐπὶ 10 
ἔμπροσθεν καὶ ἐπὶ 10 ὄπισθεν κια! ἐν δέχεται. (6ο ift 
zu interpungiren, jowie 247, 17 Sp. itatt des Komma ein Puntt zu 
jegen.) οι δὲν δὲ κωλίει xad ὑπερβατῶς τὰς Yordttc καὶ «vt- 
οτραμµένως ποιεῖσθαι καὶ μετὰ τὸ E τὸ 9 νοῆσαι καὶ ἀπὸ 
τοῦ 8 τὸ ζ εἶτα τὸ E. εἰ μὲν οὖν ἐν τοῖς sun 0000er τὸ ζη- 
τούµενον ein, οὕτως tort ἐλδὼν ἐπὶ τὸ 9, ὥσπερ εἴρηται" 
εἰ ὁ) ἐν τοῖς ὄπισθεν, 6 9o» ἐπὲ τὸ à&, ($8 bedarf faum viefer 
Erklärung des 10. um zuerſt als richtige Lesart für Ar. feitzuftellen 
—19 εἰ γὰρ un ἐπί του. E ucurgot, ἐπὲ τοῦ € μνησδή- 
Erw ἐντεῖθεν γὰρ En’ ἄμφω vivrdrrot ενδέχεται, καὶ ἐπὶ 
τὸ J καὶ ἐπὶ 10 Z. 


Mehr Schwierigleiten macht der folgende Satz 22 εἰ δὲ —24 
καὶ οὕτως de. Mas ijt zunächſt unter τούτων — 22 verjtanden? 
Meder das unmittelbar vorbergebende AZ, nod viel weniger EO 
tann damit gemeint fein. Ar. mußte notbmenbig die Momente ZA 
damit bezeichnet unb durh 40; ausgeſchloſſen haben. Doch was be— 
deutet dann das darauf folgende ἐπί ro D ἐλθων μγησήσεται 
κτλ. Das wäre ein offenbarer 9Biberfprud mit dem Vorbergebenden ; 
denn von der regelmäßigen κος per Borftellungen ift bier 
die Rede, nicht von den fogenannten Cprüngen ber Einbildungstraft, 
bie erit 452, 30 f. ermábnt werden, Mie lann alfo Ar. fagen — 22 ἐπί 
τὸ FL. ἐλθὼν μνησ σετ! εἰ τὸ H ἡ τὸ 2 enılntei? Doc ter 
Unfinn tritt mod offener hervor, wenn man ben erſten Bedingungs— 
5 —22 n δὲ ur τούτων τι ἐπιζητεῖ (ο, b. menm man "nicht 

ober Z judt) neben ben legten ftelt εἰ τὸ H 7 τὸ Z ἐπιζη- 
τεῖ und e$ ift faum ju begreifen, mie mam folde Ungebeuerlicteit fo 
lange bat ertragen fünnen. So iit es überflüifig. zu bemeijen, daß 
ebenjo wiberfinnig das folgende εἰ δὲ un, eni τὸ 24 ijt. Ergänzt 
man zu εἰ δὲ un «τούτων (nämib H ober 2) τι ἐπιζητεῖ», fo 
würde Ar. ſagen: An H. und Z könne man zwar von ©, von E unb 
von I’ aus, nibt aber von .4 aus fid erinnern. Der Grund bierfür 
bürfte ebenfo ſchwer zu finden fein, wie was Ar. jagen wollte, menn 
man zu εἰ δὲ un etwa ἐπὶ τὸ D ἐλθὼν αν ηοθήσεται bingubentt. 
In biejer Noth feinen J., Sc. unb Na. eine vortrefflibe Hilfe zu 
gewähren. Cie fegem — und baffelbe erlaubt fib Hepner ohne An: 
gabe ber Quelle — die oben angeführten Cágden ein: si D aut C 
inquirit, quemadmodum in G veniens reminiscatur. Damit ift 
der Gedankengang vollfommen burdfibtig: „An H ober Z erinnern 
wir unà bei E oter ©, an A oder T bei [oder bei A, mie bei 
H an H over Z." Auch der Anlaß zur Serberbung liegt nabe. 
0 τε αἱ η τὸ E ἐπιζητεῖ xi. fiel aus, weil das Auge des Ehrei: 


412 Sur Kritit und Eregeje 


berá nab εἰ τὸ Ἡ n τὸ Z κτλ. abirrte. Trogdem fann man fi 
hierbei nicht berubigen. Denn 1) kennen die älteften Ausgaben der 
int. vet, biefen Zufag nicht, 2) fann Ar. unmöglib aejaat baben: 
man erinnert fib. an [ bei [und bei H απ H, venn er unter 
ideibet immer die geſuchte Vorftellung von der, bei welcher man ſich 
jener erinnert. 

Ale Schwierigkeiten aber find gehoben, menn man ben Saf 
εἰτὸ H ἢ τὸ Z ἐπιζητεῖ ftatt nab urnadnoeren — 23 nad beu 
jelben Worte (ver richtigen in 3b. Mi. entbaltenen Lesart zu: 
folge) — 20 einfitat unb [ieft : εἰ γάρ un ἐπί τοῦ E pen Y nut 
ἐπ τοῦ ϐ μνησθήσεται, εἰ τὸ H 5 τὸ Z ἐπιζητεῖ: ἔετεῖ εν 
κτλ, Die ganze zweite Hälite des Sapes —19 εἰ yao κτλ. — ἐπι- 
ζητεῖ mar im Archetypos unjrer Handicrift ansgefallen, ein Tbeil 
berfelben ἐπ vo^ OQ &uvra95 tam in B wieder an feine recte Stelle, ein 
andrer εἰ — en iC rti wurde in allen Handjchriften an einen faliben Blag 
geitellt. Sn EY erbielt er fogar eine bem eriten Tbeil àbnlide Feſ— 
fung ἐπὶ τὸ Ἡ 5 τὸ © ἐπιζητεῖ (ἐπιζητεῖ feblt nah Bu. und 
ben Autb, nicht, mie 9Bf. fatidblib zu 452, 23 anaiebt, in E. Nur Tb. 
fbeint die Worte bier — 23 nei nit gelejen zu baben. Wal. oben. 
Der Gebanfenaana ift demnach folgender: „Erinnert man fd nidt 
bei E, io geiciebt e& bei © 19), wenn man H over Z fucht. Denn 
von dort (von E aus) kann man fib nad ./ unb nab Z bin beme 
gen. Sucht man aber nit eines von diefen (jonvdern B), [ο erin: 
nert man fib bei P und menn nicht bei Γ fo bei A.“ 

452, 26. Hier ift nad ver berichtigten 2esart zu a 21 E Πα 

P zu ídreiben. Daſſelbe ift [ῴοι in J. Sc. und fo aud von Ba, 
Pacius und Hepner conjicirt worden. 

452, 26—27 ἐών οὖν um die παλαιοῦ zıynta επι τὸ 
συνηθέστερον κιγεῖται. Die Lesart B'à mit der Tb. Mi. int. 
vet. übereinftimmen und ber 9f, und Bu, folgen, giebt ebenfomenig 
einen Cinn, mie bie Verbeſſerungsvorſchlãge Bu. E * St.: εάν οὖν 
"n dr ἃ πλάι κιγῆται vel ἐὰν οὖν de ἃ πάλσι ov σσῆται, 
Das fónnte bod nur beveuten: „Wird man aber nicht bur Affectionen 
binburdbemeat, bie man vor Alters gehabt bat“ oder „wird man nun 
burd) Affectionen binburdbemegt, bie man vor Alters nicht gebabt bat," 
fo bemeat man ſich bem Gemobnteren zu.“ Aber ift nicht eben τὸ arr- 
ηΦέστερον ebenfallà eine Affection, die man vor Alters gehabt bat? 
Und handelt e8 fid) bei ber 9tüderinnerung um etwas Anderes, als 


19) Die Vermuthung mag bier noch erlaubt fein, baf ἐπὶ τοῦ E 
(ober wie Ald., Gam. und andre edd. lejen BE) µέμνηται nur eine Dit: 
tograpbie für ἐπὶ τοῦ EO ἐμγήσθη, ὃαθ die meiften codd. und edd, leſen 
und daß das richtige ἐπὶ τοῦ E µνησφήσεται demnad) in allen Handidriften 
ausgefallen ift. Man mite dann lefen : εἰ γὰρ un ἐπὶ τοῦ © ἐμγήσδη, 
ἐπὶ τοῦ E μγησθήσεται, εἰ τὸ H ἢ τὸ Z ἐπιζητεῖ' ἐντεῖδεν γὰρ κτλ. 
Dadurd gewinnt ἐντεῦθεν eine nähere Beziehung. 
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die Bewegung durch alte längft gebabte Affectionen, die entweder ἐξ 
avayans oder τῷ ἔθει mit einander vertnüpft find? Aber die Les: 
art von A ergiebt obne Veränderung das Nihtige. Eur οὖν διὰ 
naLator zu), b. b. bemegt man fib nun durch frübere Affectionen 
binburb, jo wird man zu den Affectionen bingezogen, die man häu— 
figer empfangen bat. Denn die häufige Wiederholung von Nffectionen 
in einer bejtimmten Folge bewirkt ebenfo febr mie bie natürlide 
®erlnüpfung derjelben, daß, menm die eine weiter erregt wird, aud 
die andere zum Bemwußtjein kommt. ὥσπερ γὰρ φίσις Fön τὸ 
ἔθης --- 97. 

452 b 4 δια τοῦτο καὶ ὅταν den ὄνομα urnuoveioar, 
παρήµοιον μὲν, εἰς ὁ) ἐκεῖνυ σολοικ/ζοµεν. Auf eine Verder- 
bung läßt ſchon A idlieBen, mo ὡς μὲν εἰς ftatt μὲν εἰς δ) gelefen 
wird. Ma. Q. baben dissimile quo scimus in illud soloecizamus 
(solo erramus Q). So unfinnig das ift, jo fann man vod) die 
Uebereinftiiamung mit A und damit ben Weg jur richtigen Lesart 
niet verfennen. Der alte Ueberjeper las mugóuoroy m ἐννοοῦμεν' 
εἰς ἐκεῖνο κτλ. 9luj ein, ſolches Verbum nach παρύμοιον μὲν 
führt aud 3b. 249,1 Sp. ἄλλου μὲν nagouorov urmuovelouer, 
Hc 0 εκεῖνο σολοικιζοµεν. πώ balte dafür, daß zu lefen ijt nuo- 
OuOtoy μὲν ἐννοοῦμεν ober urmuovevouer, εἰς 0’ ἐκεῖνο σολ. 
Die oft ein folbes Homoiot. mie bier μὲν — µεν cine ἁθπίίώε Lüde 
in Ar. erzemgt bat, ijt befannt genug. 

Nachdem Grinnerumg unb Entfinnung an und für fi betrachtet 
worden find, folgt eine Grörterung über die Voritellung ber Zeit, die 
mit Grinnerung und Entfinnung immer verbunden ijt 452 b 7— 
453,4. Hieran ſchließt fib die Beitimmung des linterjdiebe8 zwi: 
ben Erinnerung und Entfinnung in Bezug auf bie MWejen, denen dieſe 
Thätigkeiten eigen find 453, 14 und bierauf folgt eine Grórterung über 
die durchaus finnlihe Natur der Entjinnung — 453 b 7. 

Nur die Stelle 452b 17—22 bietet Schwierigkeiten bar, die 
bisher von feinem Erklärer gehoben worden find. Th. erlaubt fid 
die größte Freiheit der Interpretation. on b 19 an interpretirt er 
ganz unabhängig vom arijtot. Xerte. Was er jagt, ift richtig, trägt 
aber zum Berftänpniß des Wortlautes nichts bei. Wer feine Grtlà: 
tung auf des Ariftoteles Worte beziehen will, begeht mie Hepner p. 24 
einen argen. Berftoß gegen bie Lehre von ben ábnfiden «4. Nach 
ibm verhält fid im folgender Figur 

af kl ac kh 
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Daß dies falſch ift (ba cf— hl), ift Har. €o ift denn Mid. Gpbef. 
gezwungen, gerade bier, wo ein Mann mie er am meijten eines kun: 
digen Führers bedurfte, fid) von ibm zu entfernen. Er judt ten Gert, 
der ibm in der Faſſung tes cod. L vorlag, durd die gemwaltjamjten 


Deutungen zu erklären, natürlib ohne Erfolg, J« foll nicht allein 
durch 9. ſondern auch durch 94 bezeichnet fein, 9 bald Yu, bald 


x9 bezeichnen 30). Es ijt daher unmöglich, nach ſeinen Angaben eine 
geometriſche Figur zu conitruiren. 

Das Cibi, das mehrere auf den eriten 9Mid vortrefflidbe Les— 
arten ber int. vet. und des Na. über bie verzweifelte Stelle zu ver: 
breiten jcheinen, ift ein Irrlicht. Die Zufäge find zum Theil über: 
πάπα, zum Theil ungenügend und ermeijen fib als bloße inter 
polationen auà Mi. Sie ftimmen nämlib durdgängig mit dem 
überein, was biejer conjicirt, aber in feinen Terten nicht vorgefun: 
ben batte 11). 

Der oft recht nüplibe Blancanus **) befleikigt fib bier, mo Re 
den jo notbmenbig müre, eines beredten Schweigens. Gesner, obgleich 
er auábrüdlib anerkennt: locus est obscurus et ut videtur a The- 
mistio dissimulatus, begnügt fi bod im mefentliben damit, den 
db. anzufübren, zu überjegen und den Jac. Scegt zu widerlegen. 

Schegt's Gommentar zu ben κοινά Eoya babe ib mir nicht 
verſchaffen können und nad ben Proben, bie Gesner mitibeilt, ift bier 
menigítená aud nichts dabei verloren. Den eriten Fehler läßt πώ 
Tb. unb ibm folgend ti. und matürlib aud Gesner zu Schul: 
den kommen in der Grflärung von 452 b 12, mo Bf. und Bu. jo 
idreiben: Tí»: οὖν dioraeı ὅταν τὰ µειίζω vor; p ὅτι ἐκεῖνα 
voti, n τι ἑλάττω; das beziehen fie auf das Verhältniß des Gan: 


20) 1940 3. 17 von unten Περι 49 für x9 und auch [οπῇ fehlt es 
nicht an ftörenden Drudfehlern. 

21) Batablus jcheint aus derjelben unlauteren Quelle geihöpft zu 
haben, aus der bie AInterpolationen in J. und Soc. gefloifen find. Bol. 
452, 23. 

22) Blancanus Aristotelis loca mathematica ex universis ipsius 
operibus collecta et explicata Bonon. 1615. 
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jm zu feinen Theilen und erflären, daß, da die Theile im Ganzen 
enthalten feien, e3 feinem Unterjchied made, ob man das Garnje ober 
den Theil vorftelle. 

Daraus gebt denn mit Nothwendigkeit ein zweiter Fehler ber: 
vor, daß man aud —b 17 an dafjelbe 9Rerbáltni& denkt und die Beit 
alá das die Objecte umfafjende Grófere faBt, in beffen Vorftellung 
denn aud) bie Borjtellung beà Kleineren enthalten fei. Des Th, Worte 
find 249,26 f.: enti δὲ ev trj µγείᾳ τῶν περιεκτικῶν' καὶ καθύ- 
lov λύγων καὶ οἱ καθ’ ἕκαστα καὶ περιεχόµεγοι συλλαμβά- 
νονται καὶ ὅταν ὅλην τινὰ περικοπὴν ano βυβλίου καὶ µα- 
χράν περίοὺον ἀπομνημογείωμεν, ἐνγουῦμεν καὶ τὰ µέρη (τὸ 
γαρ ὅλην ἐκ μερῶν, µέρη δὲ ἐνταῦθα zwiu καὶ κόμκιατα) τήν, 
ὑνοίσει ἡ διὰ πάντων ὑμοῦ ἀνάμγνησις καὶ κατὰ κοινὸν τῆς 
ἐν μέρει. Bol. 251, 13 |. 

Aber wenn aud in dem Groferen das Kleinere enthalten ijt, 
jo bod nicht in dem KAleineren das Größere. Und das würde bod, 
wenn man das fübne Bild, mit bem Arift, bieje SBerbáltnifje tar zu 
maden judt, beibehält, mit den Worten gefagt fein b 14: πώντα 
γαρ τὰ Errog ἑλάττω, ὥσπερ ανάλογον zul τὰ ἐκτός. 

Des Nriftoteles Morte geben zu biefem Mißverftändniß feinen 
Anlaß. Nirgend fagt er, dab, weil bie eine Größe in der andern ent: 
halten jei, eine ftatt der andern gebadt werden könne, fondern immer, 
weil fie ábnfi (ὅμοια) ober analog jelen. Mi., ber bieje Schwierig: 
teit fühlt, ert(árt daher bàdft gemaltjam: τι ἔχεσθαι 9arepor 9a. 
Tégov εἶπεν αὐτὰ ἀνάλογον, ioov λέγων τῷ ὅμοια ἀλλέλοις 
n έχεται 100€ τοῦδε, 

In Wirklichkeit jagt Arift. 452 b 7 f. Folgendes: „Das Wichtigfte ift, 
daß wir bei jeder Erinnerung oder Entfinnung bie Zeit hinzudenken, 
melde jeit der Wahrnehmung verſchwunden ijt. τὸ δὲ μέγιστον 
yrogıleıw δεῖ τὸν yoovor, Die längere oder kürzere Zeit ftellen 
wir ung aber por, micht indem mir bie objectiv verftriene Zeit, ala 
Größe der Bewegung außer und erfaflen, fonbern die Nffection vor: 
flellen, melde dieje Seit in unà erzeugt bat. Dieje Affection verbält 
fib ju bem Maße ber Bewegung, mie jede Vorftellung zu ihrem Ob: 
jecte. Denn wir ftellen ja keinerlei Größe uns vor burd das Beziehen 
der Vorftellungstbätigkeit auf die äußeren Objecte, fonvdern auf die 
inneren Affectionen und Bilder, bie in ber Seele vorbanden find, 
ἔστι γὰρ ἐν αὐτῇ τὰ ὅμοια Melden Unterſchied könnte es aber 
οχήματα καὶ κινήσεις" τί machen, wenn man das Größere 
ovr ὁτοίσει, ὅταν τὰ μειζωνοῇ, — benft ober menn man jenes das 
n ὅταν ἐν εἵνα vor τὰ ἑλάττω: Kleinere denkt? Denn alle die in« 
πάντα γὰρ τὰ Errös ἐλάττω πιο Affectionen find Heiner als 
καὶ ἀνὰ λόγον (ἀνάλογον BE.) vie äußeren Objecte, aber ihnen 
καὶ τὰ ἐκτός, ἔοτι ὁ) ἴσως analog. Wie man aber für die 
ὥσπερ καὶ τοῖς εἰδεσιν ἀνά- Begriffe ein anderes ihnen Ana: 
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λογον λαβεῖν ἄλλο ἐν αὐτῷ, loges im Innern annehmen muß, 
οὕτω καὶ τοῖς ἀποστήμασιν,. jo aud) wohl für die Entfernungen. 

Die aufgenommenen Nenderungen bedürfen kaum eine ausführ: 
liben Beweiſes. Th. mabrideinlid) und Mi. fiderlib haben —b14 
7 nicht gelefen; eà ijt nichts al& eine nachträgliche Verbefjerung des 
vorbergebenden — εἰ von vost und ward, anjtatt den Indic. ju ver: 
drängen, hinter γοεῖ pon allen Handjhriften und Ausgaben mit Aus: 
nahme von Sc. unb Ald., von M neben vor; in den Zert aufgenom: 
men. Ser jo gewonnene Gonj. erfordert bann b 13 ὅταν ftatt ὅτι. 
Die Berderbung Icheint in Folge der auch bei Ar. ungemóbnliden 
Gonjtruction z/ri διαφέρει, orav, n ὅταν entjtanden zu fein. In 
einigen Handjchriften ward daher ὅτι mit Indic., in andern ber blof: 
Onfin. geſchrieben. «νανοεῖν yo, U ijt die Spur einer fonft ver: 
ſchwundenen Lesart bei Mi. ὅτι ἐκεῖ ἀναγοεῖ. —b 15 fdreibt BE. 
bloß mit EY ὥσπερ, das mabrfdeinli aus — b 16 ὥσπερ xat 
bierber verſchlagen worden iſt. 

Schwieriger iſt die folgende Stelle, in welcher Ariſt., was er 
vorher gejagt batte, durch eine mathematiſche Conſttuction erläutert. 
Die Figur, die Th. in feinem Gommentar giebt, fann er unmöglich 
in feinen Handjcriften vorgefunden haben, denn fie weicht gänzlib vom 
ariftotelijben Zerte ab. 

Nah längerer Prüfung des Textes ergab fid mir bie beigefügte 
von ber bei Tb. bauptjádíid) in der Stellung ber Buchſtaben ab: 
meidenbe Figur, bie nicht ben Anſpruch madt, bie einzig móglide zu 
fein, auf melde des Ariſt. höchſt unklare Angaben pafien, jondern das 
Verftändniß des ZXerteà mejent[id) zu erleichtern, 





A 


Man befhreibe um Jan ein ibm ábnlideà Z/ 9«g und ziebe 
x ^ || 9t (alfo aud || ζ η) fo, beu 
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dann ziehe man von einem beliebigen Punkte ber Seite «T aus Linie 
y9|| ζη. Dadurd erbált man unter anderen folgende von Arift. an: 
gegebene ea D 
| «y al u Hau Up _ 4  ζα 
Bs rl) TE Br 
Man benle fib nun unter «P, Fe die inneren Affectionen, un: 
ter «Lb, In die äußeren Objecte, unter «y, yd vie Begriffe, unter 
μν, 9: vie objectiv verjtribene Seit, unter aux, κλ vie Borftellung 
diejed Zeitraumes, fo ijt es lar, was Arift. mit ben obigen PBropor: 
tionen bezeichnen mill. 


Be ^ yÀ En 
beißt: bie fRorftellungen verhalten fid) zu einander, wie bie entjpre: 
henden Begriffe. 


uf αἲ 
Be ζη 
heißt: die Vorftellungen verhalten fid) zu einander, wie die äußeren Objecte. 
ο το 
eu * Be xk 


beißt: bie ἄπβετει Objecte verhalten fid) zu den Affectionen berjelben, 
mie bie objectiv verftribenen Zeiträume zu den Affectionen derjelben. 

Im Terte des Arift. find zwei unbedeutende Menderungen vot: 
junebmen. b 17 ift mit M, ven älteren Ausgaben, ver int. vet. 
und Sylb. y - ftatt «9 zu [ἀτείθει, fdon megen b 19 τή οὖν 
μᾶλλον τὴν γὸ ἢ τὴν ζη motel ; ‚ferner it b 19 αἲ zu lejen 
ftatt «y. Der Sag b17 ὥσπερ οὖν εἰ κτλ. 19 ποιεῖ ijt nad 
Analogie ber von Bonig Studien II p. 59 behandelten Sätze gebildet 
fal. bei. S. 73 f. 

Die Linien find bald durd zwei, bald durch Ginen am End: 
punfte der Linie ftebenben Buchſtaben bezeihnet worden, eine bei Arift. 
jelbft da nicht ungemóbnlide Nacläffigfeit, mo daraus ein Mißver— 
ftánbni& entíteben fann. ®al. Meteor. III, 5. 6. 7. 8. 9. 11. Phys. 
VIII, 10. 266,6 und fonft?9). Der Plural des Artifel3 bei mehreren 
Buchſtaben (αἱ OI) follte eigentlih 2 Punkte bezeichnen, oder 2 Li: 
nien nad dem eben erwähnten Gebraude Meteor, III, 5, 9 u. oft. 
Doch ftebt er auch zur Bezeichnung einer einzigen €inie Phys. IV, 8. 
215 b 23. VI, 1. 232, 13 (Meteor. III, 5, 5 Idel. Dagegen ift 
nad BE. vaj. αἱ κη verfhrieben ftatt 7j x»). Pol. aud) de coel. 
272, 13. 18. 


23) Ihm folgt Th. aumeifen, 3. ®. Phys. VI, 2. 273, 16. Sehr 
häufig bezeichnet aud) Euklid iniei bird) Einen vugſtaben, y. B. im 
10. Bud der Elemente ſehr häufig, aber nie wenn e8 einen Irrthum ver» 
anlaffen [δηπίε, 
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Zur Rritit unb Gregefe 


Φαξ Ganze lautet demnach (vgl. die Figur ©. 416): 


ὥσπεφ οὖν εἰ την 48 xi- 
veira, noit τὴν Pa (uva λή- 
yov γὰρ ἡ AT καὶ Fay 

or» pu oy τὴν L4; τὴν ZH 
noii; ἢ ὡς 5 AZ πρὶς τὴν 
AB € ἔχει, οὕτως 5 16 9 πρὺς 
τὴν M eet. ταύτας οὖν —* 
κιγεῖται, ἂν de τὴν ZH βοί-- 
ληται νοῖσαι, τὴν pir BE 
ὅμοίως voti, ἀντὶ δὲ τῶν 6 
τὰς KA voti, αὗται γὰρ ἔχοι- 
σιν ὡς ZA πρὸς BA. 


Gleibwie man, menn man fi 
länge AB, BE bewegt, jualeid 
Linie T, 4 (ay und yd) burdláuít 
(denn «y und y9 find proportio: 
nitt den Linien «L und In); jo 
durchläuft man ebenjogut wie Li: 
nie U, 4 Linie Z, Η (αἴ um 
In). Ober wie AZ zu AB fid 
verhält, fo O zuM («9 zu κμ). 
Auf biefen Linien bewegt man ji 
num zu gleiber Zeit. Will man abet 
ZH venten (ein äußeres Object), jo 


benft man nad dem entiprechenden Verhältniß BE (vie entiprecbende Vot— 
ftellung). Für O1 (die Zeitobjective) bentt man AA (das Bild ver Zeit in 
uns). Denn diefe (bie Zeitobjective und das Bild der Zeit in uns) vet: 
halten fid) zu einander wie ZA zu BA (vie Objecte zu ven 9 orítellungen). 


3 € 





Zieht man aber bie handſchriftlich befjer verbürgte Lesart 20 { 
ftatt MI vor (welches aus τη NI gar leiht corrumpirt werden fonnte; 
L Al. Gamot. Lemma Mi. baben in der That τὸ 7M), [ο ergiebt 
fi Fig. 2, die von Fig. 1 (€. 416) nicht nur in der Stellung der Bud: 
ftaben, fonbern aud) darin abweicht, daß um 7 αζη zwei ibm ähnliche 
44 gelegt und daß ro || 9o jo gejogen werden muß, daß 

aß _ vi EN 

BUD ax ιδ 
Ferner bezeichnen 9: und xA dann je zwei Linien, jo daß die’ Pro: 
portionen ent[teben 


gm, on Dre, p «9 g (e) 


πα ^ ay) 7 (ty) * (ge) 


Alles Mebrige mie in Fig. 1. 





von Ariftoteles’ parva naturalia. 419 


459b30 ὁτὲ μὲν γὰρ µέτρῳ οὐ µέμνηται αὐτό, oiov 
ὅτι τωτην ἡμέραν ὁὀδήποτε ἐποίησεν, Ort δὲ καὶ µέτοῳ. Wie 
die Varianten zeigen, ift die Stelle arg verborben. BE. felbit bat 
diefen Tert aus den Lesarten verfciedener Handſchr. zujammengeftellt, 
obne die jahliben und ſprachlichen Scmwierigfeiten der Stelle gehoben 
zu baben. Ungeſchidt wäre es von Ar., wenn er dafür, daß man ſich 
zuweilen nicht an einen beſtimmten Zeitraum erinnere, das Beijpiel 
mäblte ὅτι αρίτην ἡμέραν ὀδήποτε ἐποίησεν, felbft menn man dies 
τοίτην ἡμέραν auf werom bezieht. Unerflärlih ift ferner ὁδήποτε, 
Denn nidt bie Unbeftimmtheit des Objectes, fondern des Zeitraumes 
[ο erläutert werben. Mie ferner aus Bk.'s Lesart bie Variante in 
B ὅτι (9 U) μέντοι nori entjtehen fonnte, ή ein Räthjel. ib. 
etlárt : ὁτὲ μὲν y«0 µέτοῳ οὐ μέμνηται αὐτοῦ, οἷον ὅτι τρί- 
την ἡμέρον τόδε eye πραξας 3 non μηνός, ἀλλ’ ἁπλῶς ὅτι 
—— ποεὲ τόδε ἐποίησα" τὲ δὲ καὶ µέτρω. Gr bat alſo wie 
B gelefen und vollfommen richtig erflärt: — „Zuweilen erinnert man 
fib nit einer bejtimmten Zeit, wie 3. B. daß man vor drei Tagen, 
jondern Lí cB, daß man einſtmals dies gethan bat. " So, iit aljo aud) 
zu leſen: ὁτὲ μὲν yao nern or μέμνηται arte, olov ὅτι TOI- 
την ἡμέραν, ὅτι error ποτὲ ἐποιησεν' ὁτὲ δὲ: x ut μέτρῳ. Die 
tart von À ift folgendermaßen entftanden : ὅτι δὲ ποτὲ mard für 
ὑτι μέντοι noti gejchrieben und wie U 5 μέντοι au& ὅτι μέντοι 
madte, fo A o δέ ποτε aus ὅτι δὲ ποτὲ und daraus entftand 
bann ὀδήποτε. Nah μέντοι ποτὲ übrigens τόδε aus Th. einzu: 
Ihieben, das ift durchaus nicht notbmenbig. 

Breslau. 3. Sreudentbal. 


Die älteflen Beiten der ägyptifchen Gefdjichte. 


— — 


Dritter Artikel. 
(Bgl. Bd. XXII ©. 517 ff.) 


Wir fahren mit unfern Bemühungen fort, ben Nachweis voll: 
ftändig zu maden, daß die Zeit der Roramibentónige bte Zeit ber 
Hylſos, und daß diefelben ihrem Urfprunge nad babyloniſche Gbal: 
däer gemefen find, melde einen übermáltigenben Einfluß auf bie Um: 
geftaltung des Aegyptertbums geübt baben, Wir haben von ber Stadt 
Groß-Hermupolis oder Aſchmunain aefproden und gezeigt, melde mid: 
tige Stellung fie in jenen Beiten eingenommen, und wie fie der Qaupthi 
der Sefennu, b. i. Gbafbáer, und Ausgangspunft einer Gejepgebung 
gemefen ift, melde bem alten Staate des Oſiris eine ganz andere orm 
gab. Als den großen Gefeggeber, melder mptbifdi al& ber fogenannte 
zweite Thot oder Hermes erjdeint, haben mir einen halbaſiatiſchen 
Fürften kennen gelernt, melder ber Zeit des Pyramidenkönigs Sneſtu 
oder Senephres angebört, und eà murde madgemiefen, daß dieler 
mit bem erften Hirtenlönige Ealatid gleihgefegt und ibm ver Beit: 
raum um 2150—2120 angemwiefen werden müſſe. 

Gà handelt fi darum, ben angebabnten Nabmeis [o ju ver 
ftärten, daß er zulegt unanfedtbar wird, und dies kann am beiten 
gefdeben, wenn mir unfere nun vielleidht binreihend verftánblib ae 
madte Grundanfiht nad und nad im Ginzelnen durchführen und 
zeigen, wie trefflidó fid darnab das erbaltene Material ſichtet und 
ordnet, und mie einfad) bie ágpptifde (Φε[Φίώίε wird. So möge denn, 
nadbem unà die Gejdidte von Grof:fermupolià den Weg gebabnt, 
eine andere berühmte Priefterftadt, die in demfelben Beitraume ge: 
gründet worden ift, an die Reihe kommen, und eà möge gezeigt 
werden, daß aud fie eine Stiftung von Sremblingen und zwar von 
Leuten ift, melde aus Arabien und ben Gegenden am unteren Gupbrat 
bortbin gelommen find. 
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Die Sonnenftadt On oder Heliopolis, 


Diefe alte berühmte Stadt lag einige Meilen nórblid von 
Mempbis am Ausgange de3 zum Delta fid ermeiternben Nilthales 
auf der Ebene jmijben dem öjtlihen Nilarme unb dem Gebirge in 
einer fruchtbaren, leicht zu bemällernden, zu Ader: und Gartenbau 
mob[ geeigneten Gegend. Schöne Getraidefelver, Tamaristen, Alazien, 
Syfomoren une Gummibäume, jo wie lieblibe Gärten voll reizenden 
Blumenflors, erfreuen dort nod) heut das Auge, und lafjen ahnen, 
wie es bier einft im grauen Altertum, in der Blüthezeit des Ῥθατα: 
onenreiche8 ausgejeben haben mag, als bier eine große, voltreidie und 
[fóngebaute Stadt mit ihren Tempeln und ihrer reichen und gelebr: 
ten Briefterihaft ftand. Jetzt ijt nichts mehr von biejem Glanze er: 
balten, und nur fpärlihe Nefte bei dem Dorfe Matarieb, das man 
von Kairo aus in einem Ritte von faum zwei Stunden erreicht, be: 
jeihnen hie Stätte, wo einjt der pradtoolle Sonnentempel ftand, von 
πείώεπι die Stadt ihren Namen ta-ra, θεῦτ. Beth-schemech ober 
Heliopolis trug. — Gin nod erhaltener Obelist zu Ehren von Sefur: 
ἰα[επ oder Veſurſaſen I (12. Bynaftie) errichtet, der beute mitten in 
einem ſchönen arten ftebt, bezeichnet den ehemaligen Haupt-Cingang 
des Tempels, [ο mie ein großer vierediger Wall von Schutthügeln, 
welher das genannte Dorf umgiebt, die alte Umfafjungsmauer vef: 
jelben. Die menigen hieroglyphiſchen Reſte, bie fi finden, gehören 
ben Seiten von Gejurtajen, Thutmoſes III, Ramjes IT, Pſammetich 
u. f. m. an, unb bezeugen bie große Gbrfurdt, melde dieſe berübm: 
teften ber Pharaonen bem Gott von Heliopolis unb feiner Briefter: 
Ibajt entgegenbradten. — ?[raber des Ortes erzählen von unterirdijchen 
Gängen mit befchriebenen Mauern, ju denen man von dem Obelisten 
aus binabgefangen könne. Sie find ohne Zweifel vorhanden ; denn 
folbe unterirdifbe Bauten gehörten, wie das Labyrinth bei Heratleo: 
polig, ba& Serapeum bei Memphis, und fonftige Nachrichten bemei: 
fen, zu dem Haupterforderniß ägyptiſcher Tempel, indem dafelbft man: 
nigfahe Ginmeibungen, gebeime Opfer und Geremonien begangen mur: 
den. Sollten früber ober fpäter diefe Räume aufgededt werden, [o 
ſtehen wichtige Aufſchlüſſe über die Religion des Phönix, ben Kult 
des Stiered Mnevis u. f. m. zu erwarten. — ?Babrideinlid) würde 
aud über die 12. Dynaftie (Amenenbe, Sefurtafen) viel Licht ver: 
breitet werden, und fid berausftellen, daß fie eine beliopolitanijche 
und von ber Dpnaftie des Hirtenkönigs Apopis nicht verjdiebene ift. 
— Ein ſchöner Garten in der Nähe biejer durch das Alter gemeibten 
Stätte umfdlieBt einen uralten, aus drei in einander gemadjjenen 
Stämmen beftehenden Sylomorenbaum, der von oben bis unten mit 
Namen und Zahlen in den verfchiedenften Cpraden und Alphabe— 
ten bededt ijt. Es ijt der Baum der heiligen Jungfrau, melde auf 
ihrer Flucht nad Aegypten mit ihrem göttlihen Kinde und feinem 
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Pflegevater bier gerubt haben joll. Diefer Garten liegt jüdlih von 
Materieb auf Kairo zu. 

Um obne vorgefaßte Meinung zu verfahren und um allmäblig 
den Geift mit den Porftellungen zu bereichern, melde uns die Grün: 
dung unb ben Charalter diejer Stätte erflárbar machen fönnen, wollen 
mir von ber gejdidtlió unà näher liegenden Zeit anfangen und ftu: 
fenweije immer bàber binauf in die Vergangenheit jurüdaeben. 

Noch zu Macrobius Zeiten (gegen 400 m. Chr.) beftand ein 
Kultus des Gottes von Heliopolis. Cr jdifbert, mie dad Bild dei: 
jelben nebít vielen andern in einer den circenfiljben Spielen ábnfiden 
Proceſſion von den vornehmen Leuten der Provinz, bie πώ burd [ange 
Falten und jonftige Gebräuche dazu vorbereitet, umbergetragen merbe, 
und melbe göttlihe Segeifterung dabei herrſche (Macrob. Saturn. 1, 
c. 23). Dralel gab der Gott nod zu Trajan’s Zeiten, und zwar 
ließ er fi dabei ein, auf verfiegelte Briefe zu antworten. Doch dies 
Alles war neuplatonijtet Afterkult oder gewerblidber Schwindel von 
Leuten, bie fib den alten Ruf des Ortes zu Jtuge ἹπαΦίεπ, Strabo, 
der mit dem Präfecten Aelius Gallus unter Auguft felbft an Ort 
und Stelle war, giebt über den Stand ber Dinge fehr beftimmten 
Auffhluß. „In Heliopolis, jagt er, faben wir aud (aufer dem Tem: 
pel) große Gebäude, in melden einft die Prieſter wohnten; denn bieje 
Stadt foll vor alten Zeiten ganz befonberá ein Sig von Prieſtern, 
b. b. von Philofopben und Cternfunbigen gemejen fein. Aber heut: 
zutage ift auch diefe Körperfchaft und ihre Disciplin (άσκησις) aus: 
geftorben. Daber wurde uns dort Niemand als Vorftand des Ordens 
nambajt gemadbt, jondern e8 gab nur Opferpriefter und Leute, melde 
den Fremden Alles im Tempel erklärten,“ 

„Als der Präfect Helius Gallus von Nlerandrien nad) Aegyp— 
ten binauffiiffte, war unter feiner Neifegefellibaft ein gewiſſer 
Chäremon, ber fid eine derartige Wiſſenſchaft beilegte; er wurde 
aber aroBentbeilà ausgelaht als ein SRinbbeute und Summlopf. Da: 
jelbft wurden uns alfo die Häufer der SBriefler und die Hörfäle (ὁτα-- 
τριβή) des Plato und Guboroé gezeigt” u. f. m. (Strabo XVII, 1). 
Auch jpáter nod) werden Leute ähnlichen Schlages, wie diefer Gbà: 
temon, erwähnt, 3. 9B. ?(famatio8 von SHeliopolis, der fib Doctor 
jbimpfen ließ (Σου xeAtaDer φιιόσοφος) und feines Zeichens 
„Horoſtopos“ (AmanuenfiS der Sternwarte) fein wollte (Cuib. s. v. 
καμάτιος). Letzte Spuren alademifcher Würden der boben Schule 
von Heliopolis ! 

Dies ift gar fein Scherz! Man bemerfe mobf, ber rituelle Opfer: 
dienft mar zu Strabo's Seiten. nod) nicht eingegangen; fungirende 
Tempelpriefter ({εφοποιοί), melde den heiligen Dienft beforgten, gab 
e$ nod; ebenjo Tempeldiener und Süjter; denn vie alten Stiftungen, 
melde die Könige gemadt, beftanben mobi zum Theil nod fort; aber 
bie großen Gollegien, bie Schulhäufer und Priefterwohnungen, melde 
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Strabo an anderen Tempeln, zu Memphis u. f. m., nicht gefeben, 
Itanden leer; die Profefforen, Doctoren, bie alte ägyptiſche Gelebrjam: 
liit (ἄσκησις), πείώε mit klöſterlicher Asteſe und ftrengem kano— 
niſchen Leben verbunden gemejen, mar ausgeſtorben; fein Schuloberfter 
(προεστως τῆς ἀσκήσεω:) mar mehr angeftelt. Deshalb waren 
aub Poctoren, wie Gbairemon und Alamatius, leicht ihrer Brablerei 
unb Winpbeutelei zu überführen. Die Aegypter bejahen zahlreiche 
Wrieiterfige mit gelebrten Schulen; aber Heliopolis batte in miffen: 
Ihaftliher Beziehung den erjten Rang, und menn mir feine Schulen 
ald bie Landesuniverfität von Aegypten bezeichnen, jo dürfte dieß die 
Cade mit einem Worte Har unb deutlih maden, obne im Wejentli: 
den falíd zu fein. „Die Heliopoliten, jagt Herodot (II, 3), haben 
den Huf die Gelehrteſten der Argppter zu fein.“ Natürlich find unter 
Heliopoliten bier vor Allem bie Prieſter zu veríteben, mit denen ja 
Herodot in perjónlidie Berührung trat. Die Stadt ftand im ftaatlis 
den Range den beiden Hauptitädten Mempbis und Theben gleich. 
Denn das oberíte Landgeriht, an Würde dem Areopagos von Atben 
unb bem Senate von Sparta vergleihbar, wurde fiet3 aus dreißig 
würdigen, red: :unbigen Männern zufammengefept, von denen bie drei 
Städte Heliopolid, Memphis unb Zbeben je zehn zu jtellen berechtigt 
waren (Diod. I, 75). Sollte εδ bemnad in Heliopolis keine Nechts: 
gelehrten und feine Juriftenfchule gegeben baben? Wir haben eine 
Menge Jiadxidten, daß jeit uralter Zeit (von Thales ab ijt es nit 
zu bezweifeln) mißbegierige Hellenen nad ?Legppten tamen, um dort 
die einheimische Weisheit zu ftudiren. Hierbei wird alà Ort des lin: 
terrihts Heliopolis am öfteften und zwar allein neben Memphis und 
Said genannt; ja es werben Profefjoren namhaft gemadt, vie aljo 
damals fid eines großen Rufes erfreut baben müffen. Pſenophis nnb 
Ochlapi waren Lehrer des Solon, Dinupbis des Pythagoras, Gednu: 
pbis des Plato, Ichonuphy des Guboroé — lauter Heliopoliten (vie 
Stellen bei ©. Barthey, Plutarh über Iſis unb Ofiris. 6. 183—185). 
Man bat biefe Studien der Griechen in Aegypten in Zweifel gezogen 
und die Heijen babin vielfach perbádtigt, indeſſen ſehr mit Unrecht 
und aus höchſt oberflähliben Gründen. Die Hauptjahe dabei war, 
daß man gar feine Vorftellungen von der Solidität und ungebeuren 
Ueberlegenbeit der ägyptiiben Schulanftalten hatte und fid von ber 
Außenſeite, ber Abgefhmadtheit des Zbierbieniteá und bem Aberglau: 
ben des großen Haufens verführen ließ, den inneren, mit Abfiht ver: 
ftedten Kern der ägpptiiben Religion und Gelebrjamteit zu unter: 
Ihägen. Gà wird nod große Mühe foften, ihn aus bem Wufte von 
Hieroglyphen und Symbolen herauszuſchälen; aber er ift vorhanden; 
das Περί ſchon jegt hinreichend feft und Zbale$, Pythagoras, Solon, 
Tato, Guboroé konnten in Aegypten jehr viel lernen. Man glaube 
aud nicht, dab die ägyptiſchen Priefter, namentíid ihre Gelehrten, 
den blöden Haß und bie Bigotterie des gemeinen Volle gegen bie 
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Fremden tbeilten. Das Todtenbub enthält Stellen, mo von einer 
Propaganda des Glaubens, vom Ginfangen der Adepten, von aué: 
ländiſchen Wriefterfchaften bie Rede ift — Allee im Gebeimen. He 
tobot mar fein Philoſoph, kein Theologe vom Beruf, unb bod giebt 
er an verfjsbiedenen Stellen zu verfteben, daß er ein Gingeweibter des 
Dfirisglaubens jei, Daß er gebeime Geremonien gefeben und fib zu 
gemwifjen Obferoan;en verpflichtet babe.  lleberall in ven ägyptiſchen 
Städten unterhielt er fib mit den vornebmen Priejtern ganz obne 
Zwang über gelehrte und wiſſenſchaftliche Dinge Es ijt feinem 3mei: 
[εί unterworfen, daß die ägyptiſchen Propheten und Schulvorfteber 
aud jremdlingen unter gemijjen Bedingungen Aufnahme in ihre Schu: 
len, welche etwa den Zufhnitt von Geminarien aebabt baben müflen, 
gewährten, und ibnen bis zu einem aemiffen, nidt zu überjchreiten: 
den Grade ihre Weisheit mittbeilten. Die Dieciplin war febr ftreng, 
das Studium ſehr [ang und eine fortichreitende Askeſe, bie nad Ent: 
fernung einer Menge von Hüllen und Masten mit der Ertkenntniß— 
der Einheit und der Myſtik (her fent an maa: das idt lebend 
im Nichtſchauen) endet. Das Todtenbub — das Nitual der Schul: 
prüfungen und Prieſterweihen — giebt bierüber volltonmmenften Auf 
ſchluß. Dreizehn Jahre, giebt Strabo (a. a. D.) an, bätten Plato 
und Gudoros in Aegypten ftudirt. (8 werden aber nod weit böbere 
Zablen angegeben. Die vollftändige Schwärze oder Dinte (τὸ τὲ- 
λειον μέλαν), v. b. ägyptiſch chemi (niger), bie Alchymie, der bódfte 
Grad der SCiriftaelebríamfeit, welde Thot ver Iſis mitgetbeilt batte 
(Eu: καὶ τῷ τελείῳ μέλαν ἐτίµησε jagt Iſis Stob. Ecl. I, 
ο. 52, 40) war etwas ungemein ſchwer zu erreisbendes, Leute, mie Po: 
tbagoraé, der 22 Jahre ftubirt haben foll (Jambl. de vit. Pythag. 
c. IV, p. 15), denen die Grforjóung bes Neligionsgebeimnifjes die 
Oauptjabe mar, nabmen ohne Bmeifel — die erite Bedingung ber 
BZulafiung — die 93efdneibung an, fügten fib gänzlich ber beili: 
gen Schulorbnung, ben Speifegejegen, dem Stillſchweigen, der Stun- 
deneintheilung, unb trugen bie Zonjur und das meife ofirijche Ordens 
Heid — „das Kleid der Wahrbeit,“ wie es jo bäufig genannt wird. 
Was iff denn das ganze Potbagoräertbum anders, al3 ein Verſuch, 
das ägyptiſche Ordensmwejen unter den Griechen einzuführen und da: 
durch die Religion zu veformiren ? es ift turd und durch ägyptiſch in 
der 9ebre, mie in ben Aeußerlichkeiten. Männer wie Thales, Hela: 
täos, Ῥίαίο, Guboro$ u. a. mögen allerdings in einer freieren Weife 
zu Heliopolis gelebt und den Unterricht mebr als Gaftfreunde (ῷοῦ: 
pitanten) im Privatvertehr genofjen baben. Denn dies waren vornebnte 
und wohlhabende Leute, melde weniger Theologie und mehr allgemeine 
philoſophiſche Anſichten, praktiſche ftenntnifje unb Künite kennen lernen 
wollten. So trieben Thales und Guboro8 vorzugsweife Phyſik, Aftro: 
nomie unb Geometrie, Colon jedenfalls Jurisprudenz unb Gejepkunde, 
über melde Hermes:Thot eine Menge Bücher verfaßt batte, Demokritos 
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von Abdera Grammatil, Anaragoras, Plato u.a. Philoſophie. Denn 
daß bie Aegypter eine Encyllopädie ihrer Wiffenfchaften lehrten, — ijt 
eine bezeugte und ſelbſtverſtändliche Sache. 

Sie hatten Philoſophen, Grammatifer, Poetiler, Phyſiler, Ma: 
tbematifer, Meviciner u. j. m. Die Philoſophen wurden nad) ihrem 
angebliben Schupgotte genannt Arnebeschenis (Jureßraynvı; Stob. 
Ἐκ]. I, ο. 52, 61), maé man deuten fann aus ar neb s/ai-ni „ma: 
hend dad Gejammte ber Schrift.” Die Grammatiter bieken Arjepe: 
donapten (Auvensdorantae oder ἀρπεδόνωπται Φεπιοῖτ. bei Eu: 
jeb. Praep. ev. X, 4), was fib erllären läßt aus ar-sepetu-nab-tau, 
„machend alle Articulationen (mwörtlihb Lippen) des Wortes.“ De: 
mofritoá rübmt ji in der angegebenen Stelle, indem er jagt: „Ic 
bin von meinen Zeitgenoijen am Weiteften in der Belt 
berumgelommen, babe am Weiteften berumgefragt, die 
meijten Himmelsftribe und Länder gejeben, unb bie met: 
ften gejbeidten Leute gebört, und was die Zujammen: 
jegung ber Sudjtaben mit Bemweisführung (Φε und 
Interpretation) betrifft, jo bat mic Niemand übertroffen, 
jelbft nift bie fogenannten Vrjepedonapten der Aegyp— 
ter, bei denen ib über alle Dinge (επί πᾶσι) an fünf 
Jahre bospitirt habe (ἐπί ξένης eyerndrr).” Man las alio 
in Heliopolis (mo denn fonft?) arammatijbe Encpllopädie: über die 
Bucftaben, Zufammenfegung der &drijtjeicben, Nusjprade, Erflärung 
von Zerten u. j. m. Die hieroglyphiſche 3Bijjenidbaft wäre obne alte 
Cdule, fefte Tradition und gelehrte Disciplin aud gar nicht zu be: 
wältigen gemejen. Die Andeutungen, bie wir nod) von den geheimen 
bermetijden Urſchriſtzeichen (Schlüfjeln, ororzei«), von den drei bei: 
ligen Budftaben a, i, u, ben fieben zur Octave gefungenen Bocalen 
baben, führen auf eine myſtiſche Theorie, mie fie 3otbaaoráer, Brab- 
manen, Jtabbinen u. j. w. aud) lebrten. „Bytbagoras bielt dafür, daß 
ber, welder ven Dingen die Namen gegeben, nicht blos ver gelebrtejte, 
jonbern aud) ver áltefte ber VBeijen gemejen" (Glem. Alex. fr. S 31. 
€. 348 Sylb.). Gewiß meinte er damit den ägyptiſchen Hermes:Thot, 
pen Herrn der Octave. Poetik lehrte merkwürdiger Weije Imuthes 
((μούθης, b. i. Imhotep) ober Astlepios (Stob. Eclog. ebd. 61), 
mabrjdeinlib, weil man die Krankheiten mit Gejángen bejdmur und 
das Amuletjhreiben, das heute nob Muhamedaner, Juden und Gbri- 
πει (3. 3B. in ber Türkei) als eine große Kunft üben, unter der Me: 
gibe der medicinifchen jyacultàát von Memphis (denn bier waren vor: 
nebmlid) die Aerzte zu Haufe) ſtand. 

Wir haben biejen Heinen Abjteher gemacht, um die Stelle bei 
Strabo zu erklären und deutlich zu maden, was er unter ἄσκησις 
(3étefe, Zubt, Orden) veriteht, zugleih aber aud, um eine Borftel: 
lung von der Bedeutung diefer Stadt zu reden, die zwei Jahrtauſende 
bindurh das Licht ber Welt war, und gewiß nicht bloß von Griechen, 


/ 
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Sondern ebenjo aud) von ſyriſchen, Pbabplonijden und arabifhen Yün’ 
gern der Weisheit bejudt wurde. Geben wir aljo num weiter in bie 
Bergangenbeit zurüd. 

Piammetih (von 663—609 v. Gbr.) bat, mie die Nefte der 
Denkmäler beweifen, am Sonnentempel gebaut. Bei der Bildung ber 
Dolmetſcherkaſte dürfte bie gelehrte Priefterjhaft von $jeliopofi& nicht 
unbetbeiligt geblieben fein. Unter der Regierung eines feiner Nach— 
folger, des Apries ober Hophra (von 588—569) nad der Zerftörung 
Jeruſalems durch Jiebufabnegar (587) warnt der Prophet Jeremias 
feine Landsleute, nad Aegypten zu ziehen unb dort eine Stüße zu 
juden, Denn Nebuladnezar „wird zerbreben die Säulen (Obelisten) 
von Beth⸗Schemeſch in Aegypten und mit Feuer verbrennen vie Gót: 
tertempe[^ (Jerem. 43, 13). Beth: Schemejh — Sonnentempel — ijt 
ber Name von Heliopolis, welches mod beute bei ben Arabern ber 
Umgegend den Namen Beth-⸗el⸗ſchems führt. 

Eine weitere febr. interefjante Nachricht über biele Stadt füllt 
vielleitt in vie Zeit der 22. Dynaftie (Zaniten von 931—815 v. 
Ehr.), deren Haupt Sefondis ober Cifdat mar, berjelbe, welcher Sa: 
lomond Sohn Rehabeam befiegte. Der afforijibe König Delebor, wird 
berichtet (Macrob. sat. I, 23), fdidte einen Gefandten, Namens Opias, 
an ben ägyptiſchen König Senemur, „der vielleicht mit &enepos ber: 
jelbe ijt," mit der Bitte, ihm gelebrte Prieſter für feine Sonnenftadt 
zu fenden. Hiermit ijt jedenfall Heliopolis in Gölefyrien, Phoenice 
Libanesia, das heutige Baalbed unfern der Drontesquelle gemeint. 
Gine Anzabl ägyptiſcher Priefter, an deren Spige ein gewifier Parte: 
metià ftand, gingen mit einem Götterbilde dahin ab. Das leptere 
blieb lange Zeit vafelbft, wanderte aber jpäter wieder nad) Heliopolis 
in Aegypten zurüd, mo es zu feben war und mit mehr afiyrijchen 
als ágoptijóen Bräuden verehrt wurde. — Gà mar aus Gold und 
ftellte einen ftebenden bartlofen Mann mit erbobener Geifel (nah Art 
eines Fubrmanns) dar, ber in der Linken Donnerkeil und Aehren bielt. 
Gà mar aljo mit Ausnahme des Donnerfeild, der afforifbe Sutbat ift, 
ganz der ithyphalliſche Ammon-Menti, ben, mie angegeben wird, Die 
Aſſyrer von Baalbed als Juppiter Sol (Baal) von Heliopslis mit 
den größten Geremonien verehrten. Die genannten Priejter waren obne 
Zweifel nad Baalbed gegangen, um dort den Gétterbienft der nerge: 
gründeten Stadt zu ordnen unb batten Aufnahme in bem dortigen 
Priejtercollegium gefunden. Wieder ein Beweis, mie berühmt bie ägyp: 
tíje Stadt mar und mie Priefter und Gelebríamteit ſchon damals 
von den Schranken der Cprade und des Volksthums frei waren. 

Der aſſyriſche König Delebor ift fonft unbetannt; vod mill 
Ramlinfon einen afjyrifchen Gottesnamen Sala entbedt baben, der aud 
in den Namen Jrrepar (Stern der Venus. Φε].), «Γελαιάσταρτος 
(Sojepb.), Dalpon (Sohn Hamans) und in unferem Delebor („von 
Dala geliebt” erklärt N.) enthalten fei. Ein ägypliſcher König Sene: 
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mur ift unbefannt, Senepos (Senepos, Sesechos?) erinnert an Sen- 
secoris, Sensecorus, Senscoyis, Sohn de3 ,Siparis,* mie Seſon— 
hofis in verjdiebenen Handfchriften beißt (Müll. fr. hist. gr. II, 
p. 591 a zu SRanetbo). Jedenfalls ift ber Name verberbt. — In bie 
afiyriihe Zeit von 1273—747 v». Gbr., melder bie bekannten Keil— 
Ihriften angebóren, jällt Deleboras gemip; unter Θε[οπΦίδ aber er: 
lebte Aegypten nad langem Verfalle eine Periove, menn nicht der 
Blütbe, fo bod von Macht und Anjeben. 

Um 1240 v. Gbr. regierte der König Namfes III mit bem Ti: 
tel Hal:An, b. i. Fürſt von $eliopolié, welcher nad neuer Zeit ber 
Machtloſigkeit das Anjehen des Reiches mieberberftellte, eine Flotte 
baute und Siege über bie Aftaten, wie über bie Libyer und bie Be: 
mobner der Inſeln und Küften des Mittelmeeres erfoht. Der genannte 
Titel, den auch andere Könige trugen, 3. B. Tutmos III (um 1580 
v. Gbr.), bezeichnet obne Smeifel ein näheres Berhältnik zur Prie: 
fteribaft jener Stadt; denn die Hak oder Hyk (3. B. in Hykſos) find 
dad, was die Grieben mit 9tomarden überjegen, die Fürjten ber 
einzelnen Städte und Landſchaften, bie aus bem herrſchenden Stande 
bervorgingen, b. b. an der Epige ber örtliben Prieſterſchaften Παπ: 
den. Cie müflen jelbft einen prieflerliben Charakter gehabt haben ; 
denn das entſprechende koptiſche Wort (hak commilito, proiaptus, 
sapiens, doctus, intelligens, hagó magus, praestigiatur, hik 
magus, magia) deutet auf Gefebrfamteit und Magie. 

Der Hak von Qeliopoli8 mar mob( der Oberfte des dortigen 
Prieftercollegiums, der Obermagus, ober wenigftens ber weltlibe €dug: 
berr und Patron bejfelben. Das Emblem de3 $af ijt ein verhältniß: 
mäßig kurzer Stab, ber oben wie ein Biſchofſtab gefrümmt ijt. Schon 
Ofiris, der erfte Landeslönig, trägt ihn neben der Geifiel, bem Gmbleme 
der väterliben Gewalt, der SDiéciplin und der Gittenzuct, 

fon bem erften Sabre der Cotbiápericbe 1321 an bis 1281 
regierte ein 9legopter, ber Sohn des großen Ramſes IL, Menephtha 
Hotephima, ein jrommer König, der auf den Nath eines boben Prie- 
fters das Land von Ausſatz und Befleckung reinigen wollte und des- 
balb bie „ausjägigen,“ b. b. zuctlofen und irrgläubigen Priefter ju: 
jammentreiben und zur Strafarbeit in die Steinbrübe führen lief. 
Er rief dadurch eine furdtbare Empörung hervor, die ihn zur Flucht 
nat Aethiopien nöthigte, und dreizehn Jahre lang das Land in bie 
Hände ber Gottlofen und der von ibnen berbeigerufenen Afiaten gab. 
In diefer felben Zeit entzogen fid. aud) die Hebräer bem äguptifchen 
Heihsverbande und wanderten nad Kanaan aus. Als Anftifter und 
Leiter der genannten Revolution wird ein Priefter aus Heliopolis 
Namens Orjarfipb genannt, ein Seitgenofje des Moſes, aber der Per: 
Jon nad fiber von ibm verfbieden. Die ägyptiſche Prieſterherrſchaft 
ſcheint damals überhaupt ſtark erſchüttert worden zu ſein, und zwar 
durch Uebelſtände, die in ihr ſelbſt ihten Urſprung hatten. Oſarſiph 
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unb [fein Anhang hatten ohne Zweifel den Plan, die Religion zu 
vereinjadeu und große Gebreden abzuſtellen. Ojarfipb jtijtete im 
Avaris eine neue Neligionsgemeinihaft, verwarf die Anbetung der 
Götter, b. b. ber einzelnen lofalen Bögen, Kultusformen und Gotteé: 
prädifate, bob ben Thiervienft, die Speiſe- und ftojdergejepe auf, in: 
bem er erlaubte, Alles obne Unterſchied zu ejfen und zu opfern. Ra: 
mentlih auf die beiligen Zbiere und ihre reihen Pfründner batten es 
dieje aufgellärten Männer abgejehen. Als der Aufitand ein drohendes 
Anjehen gewann, und der König auf bem Nile flüchtete, war es jeine 
Hauptforge, ben Apis und bie übrigen heiligen Thiere mit in Sider: 
beit zu bringen; als aber die Sekte Aegypten jn ihrer Gemalt batte, 
üjderte fie Städte und Dörfer ein, plünberte bie Tempel, verftüm: 
melte die Götterbilver und [dladtete die beiligen Xbiere, um fie ju 
verzehren, wobei man [jid ber gejtürzten Götzen als Brennbol; be 
diente. Dabei zwangen fie die Propheten und Priejter, das Schlad: 
ten und Braten zu beforgen, und jagten fie bann nadt und bloß ins 
Elend (Joſ. c. Apion. I, 26). 

Aehnliche Berjuhe, die reihe und durch ben Aberglauben bei 
Volkes mächtige Hierardhie zu ftürzen, waren bereità etwa 200 Yabre 
[rüber unter Amenophis IV gemadt worden, ber die Spmbolif ver 
einfabt und bódft wahrjcheinlih einen rein monotheiſtiſchen Aultus 
durchzufegen verſucht batte, aber daran gejceitert mar. Wie das aber 
alle Zeit geſchehen ijt, modte die unterbrüdte Partei im Stillen fort: 
wuchern, und bie Selte des Ofarfipb, jo mie die dee des Mojes, vie 
man deshalb eben nicht von ihrer Höhe berabzuziehen braucht, beruben 
auf dem damals lebendigen Streben einer ftarten Partei unter ber 
Priefterihaft, das Gefeg und ben Kultus zu reformiren und die JRadt 
des ?lberglaubenà zu breden. Es ijt aljo nicht obne Bedeutung, 
wenn Oſarſiph aus dem Collegium von Heliopolis hervorging. Denn 
gerade bier war der Sig ber gelebrtejten und geijtig regjamften Brie: 
fter, und menn Mojes als fóniglider Prinz, wie kein Zweifel ijt, 
[είπε Studien gemacht bat, jo baben mir al& feine Schule vor Allem 
die berühmte Sonnenjtadt anzufeben. 

Der Vorgänger de3 unglüdlihen Menephthe3 war ber glän— 
jenbe und prunfliebende Ramjes II (von 1362— 1321), ein kf: 
tiger Despot, meldet die Prieiterihaft mit Ebren überbáujte, jabl 
reihe Tempel baute, Bilder meibte, aber jib von ibr ſchwerlich aim 
geln ließ. Wie die Denkmäler bemeijen, hatte er aud) dem Sonnen: 
tempel [είπε Gnabe zugewandt. Der mod erhaltene ſchöne Obelist, 
befjen Inſchriften Hermapion ins Griedijde überjegt bat, mar feine 
Stiftung (Ammian. Marc. 17, 4). Es beibt darauf: „Ramefjes — 
den Helios liebt und Apollo (or), der Starke, ber 9Babrbeitéliebenbe 
u. ſ. m. bat verjdónert bie Sonnenftadt .... . bod) geebrt bie darin 
errichteten Götter... das Tempelbaus des Phönir mit Ge 
ſchenken erfüllt... . Bilvfäulen in diefer Hauptftadt (ἐν τῆδετῃ 
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βασιλεια) errichtet, auch eliopolià und ben Sonnengott, den Herrn 
des Himmels felbft, gefbmüdt.“ 

Thutmoſes IIT, König von Theben und Oberägypten 1597— 
1548), welcher im Jahre 1574 das Heer der Hirten aus Ava- 
rià vertrieb und fid baburd nad einem langwierigen Kampfe zum 
Oberberrn von ganz Aegypten machte, bat Bauten in Heliopolis aufs 
geführt. — In den Qnfdriften, melde bie Refte von ein paar Thür; 
pfoften be8 ehemaligen Sonnentempelö tragen, erweist er feine Ehr— 
[τί den beiden Geftalten, in denen fid der Sonnengott barftellt, 
dem Qaremdu, b. i. ber Zageéfonne, bem geoffenbarten Lichte, und 
bem Zum, ber Stadifonne, dem verborgenen Gotte des Todtenreiches. 

Gr nennt fid darin Hat von Zbeben und bann $al von Her 
liopolid. Dieß mirb bald náber erklaͤrt merben. 

345 Jahre vor bem Anfange der Sotbisära, alſo 1666 v. Gbr.. 
batte des Thutmofes Vorgänger und Ahnherr Amojes bereità Avaris 
einmal eingenommen und fib die Oberberrfchaft ertämpft; fie muß 
aber wieder eine Zeitlang verloren gegangen fein. Er hatte die Dy: 
naftie de Hirtenkönigs Apopbis geftürzt, melde im Heliopolis ihren 
Cig gebabt. Denn in dem Grabe des Flottenführere Aahmes zu 
EI Sab oder Glitboia erzählt der Gefciedene, welcher fid bei der Gin: 
nabme von Avaris befonders berooraetban und mehrere Ehrenzeichen 
davon getragen hatte, jein Water fei ein Beamter des Königs Wal: 
lenen von ZXbeben gemefen; in dem bald zu bejprebenben Fragmente 
einer thebaniſchen Chronik aber wird berichtet, zu ber Zeit, al& 9taf: 
lenen Hat von Theben mar, babe ganz Aegypten dem Gebote des 
Apopbis und den Unreinen gehorcht, melóe in ber Sonnenftadt On 
ihren €ig gehabt. S9taffenen unb Apopbi3 müjfen baber 
etwa um 1700 v, Gbr. angefegt werden. Nun hatte Ma: 
netbo von Amoſes Folgendes erzählt: „in Heliopoli® opferte man ber 
Hera einft Menſchen, melde, mie die ausgefuchten reinen Kälber, ap: 
probirt und durch Schächterteftat abgeftempelt (σισφραγιζόμενγοι) 
wurden, und zwar de3 Tages (? an einem beftimmten Tage) drei. Als 
Amofis die Herrichaft erobert, fdaffte er das Gefeg des Menſchenop— 
[età ab, und befabl ftatt ber lebendigen Menſchen ebenfo viel Wade: 
puppen zu verbrennen (Porphyr. de abstin. p. 139, R. Gufeb. Praep. 
εν. IV, 16). Jedenfalls gejbab damals in EI fab, mo jener Aahmes 
beftattet ijt, ein Gleiches, und aud dieſe Stadt war ein Sig der 
Hylſos unb ein Ort gewefen, ben Amoſes benjelben damals entrifien. 
„In der Stadt Gleitbyia, erzählt Manetho, verbrannte man einft 
lebendige Menschen, bie man tppboniíde nannte, Ihre Ajche machte 
man durch Morfeln unfichtbar und verítreute fie in die Winde. Dies 
geſchah öffentlib und in einer beftimmten Zeit in den Hundsta— 
gen“ (Blut. de Isid. c. 73). Manetho ſcheint alío febr ausführ: 
lib über den Kultus des Apophis unb die Anordnun: 
gen, bie Amofes nad feinem Siege über diellnterägyp: 
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ter traf, gehandelt zu baben. Die Heliopoliten und die 
Briefter von Eleitbyia waren alfo ohne Zweifel jrem 
pen lirjprungé; man bemerte aber wohl, daß Amojes 
ibren Kultus feineswegs abſchafft, ſondern nur mil: 
bert; ibn aljo der Hauptjadbe nad unangetaftet läßt. 
Bon einer Vertreibung der Priefterfbaft ijt aljo gar nicht die Rede, 
fondern nur von der Vertreibung eines jtebenben Heeres [tem 
per Nomaden. Wir werden weiter unten jeben, daß ber Eonnen: 
gott von Heliopolis von Haus aus ein Fremdling, ein afiatijcber Baal, 
ift, ber mit dem Stiere Mnevis, dem Bogel Phönix aus Arabien ge: 
fommen. Wenn fi aljo Thutmojes III als Hat von Zbeben aus 
zum Hal von Heliopoli® madte, jo ijt darin weiter nichts als die 
Thatſache einer frievlihen Ausgleibung mit der mächtigen Briefteridaft 
diefer legteren Etadt gegeben. Die Könige Thebens wurden 
dadurb zugleib legitime Könige von Heliopolis, unb 
folglib von ganz Unterägppten. Der Hirtenfönig ?lpopbis, 
der vor Amofis aanz Aegypten beberrídt hatte, mar eben ver frühere 
Hat von Heliopolis gemejen, und die ganze Θε[ΦίΦίε von der Ber: 
treibung der Hirten rebucirt fi) auf einen Kampf um die Ober 
berrfbaft, der zwiſchen den Zbebanern und Heliopoli 
ten geführt wurde, unb nod die ganze Zeit von 9I mojié 
bis Thutmojsis (von 1666—1574) fortbauerte!). 

Nah unjerer Grunbanfidt von ägyptiſcher Gejdidte kann dieje 
Hirtendpynaftie des Apophis feine andere fein, als die 
moblbefannte zwölfte Dynaflie, an deren Spiße Aue 
nenbe I und Sefortajen I iteben. Das liegt jo Har am 
Tage, wie nur etwas; denn menn Enefru, Gbufu und Chafra, bie 
Poramidenbauer, bie eriten Hirtenfürften find, fo müfjen naturgemäß 
diefe Könige der zwölften Dynajtie bie legten fein unb am Ende ber 
etwa 500jährigen Oerrjdaft der Qotjoà fteben, folglib, ba zu gler 
der Zeit in Aegypten nidt zwei ganz verjbiedene Dy 
naftie die Oberberridajt gehabt haben fönnen, zujam 
menfallen. 

1) Mit Maren Worten findet fid) dieje Anficht im einem ägyptiſchen 
Zerte ausgeſprochen, ber fid) in Dümichens „hiftor. Injchriften‘‘ (IV, col. 
39) findet. Herr 6. be Rougé (Les Attaques dirigées contre l'Égypte 
par les peuples de la Méditerranée. Separatabdrud aus ber Revue 
Archéolog. 1867), ber eine Ueberfegung ber Erzählung vom Einfalle der 
fibgec unter Menephtha II (um 1920 ο. Ehr.) giebt, fagt darin, ,. Aprés 
une nouvelle lacune, le narrateur, appréciant le danger auquel l'Egypte 
venait d'échapper, reporte ses souvenirs à une epoque fatale qui me 
parait évidemment celle des pasteurs. On n'avait rien vu de sem- 
blable au temps des rois de la Basse-Egypte, quand ce pays 
d'Égypte était en leur pouvoir, et que la calamitó persistait 
dans le temps oü les rois de la Haute-Egypte n'avaient 
pas la force de les repousser.“ 
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Hier ift der Prüf: unb Schlußftein des ganzen Eyftems gelegen, 
unb id bitte, wohl Act zu geben; fid dabei aber aller vorge 
faßten Meinungen möglichft zu entfchlagen. Hält verjelbe feft, jo 
wird allerdings die ägyptiihe Geſchichte um 2 bie 3000 Jahre ber: 
abgerüdt, aber eà dürfte darum nicht befonders Schade fein; denn 
anftatt diefer gefpenftijben Trugbilder, diefer leeren Räume, in mel: 
den ein paar fónigénamen, wie die Broden in einer Maflerjuppe 
berumfhwimmen, gewinnen mir bie Möglichkeit, die ägyptiihe Ge: 
ſchichte feſt und verlaßbar binzuftellen, mie nur irgend eine an: 
dere. Die ganz leere, öde Hykſoszeit ift ein hohles Gemádt unmif: 
jender Gbronologen jpáteiter Zeit, melde den Manetho zeritüdt und 
juredtaeflidt haben. Wie ich meiter unten ben Beleg geben werde, 
giebt man dies bereits von einer Seite ju, die hierin maßgebend 
fein dürfte. " 

Zuerjt ijt die Frage, was biejer unferer Anſicht für Bebenten 
entgegenfteben.. Wenn man fid nidt von vorgefaßten Meinungen 
und ganz irrationalen Vorſtellungen beeinflufien läßt, jo wird man 
fd jebr bald überzeugen, daß folde Schwierigfeiten gar nicht befte: 
ben. Die Könige der moblbefannten zwölften Dynaftie, fann man fa: 
gen, find ächt ágoptifde Bharaonen gemejen! — Mober weiß man 
denn das? was ijt àdt ägyptiſch? ohne Zweifel ift das ádt Ae- 
goptiihe ein unbelanntes X, das erjt ausgerechnet werden joll. Aller: 
dings haben dieſe Könige fid Bart und Haare nah ägyptiſcher Weije 
geitugt und gepugt, ägyptiſche Qauéffeiber und Prunkgewänder getra: 
gen, haben ägpptijche Titel geführt und fid) in ber einbeimijden Sprade 
und Schrift perberrlidben [afjen. Aber was beweist das für ihre Ab: 
ſtammung? für ihre Religion ? Bemweifen nicht neuerbingà aufgefundene 
Denkmäler, dab Leute einer fremden Race, mit fremder Gefihtäbildung 
und fremden $aarpuge (frauen) ächt ägyptifhe Titel und Namen 
führten? Man febe bierüber: Zeitichr. f. ägypt. Spr. u. Alt. 1866 
p.38 in einem Xrtifel von Prof. Lepſius. Trägt nicht bie bei Mem; 
pbis entbedte Portraitftatue des Königs Kepbren einen Topus, ber 
entſchieden jemitijd) ijt? ?) mill nit Herr Mariette neuerdings burd 
Vergleibung der Mumienſchädel gefunden haben, bap in jener älteiten 
Periode bie Solidocepbalen unter ben vornehmen Aegyptern vormal: 
teten, jpäter die Brachycephalen?  bemeifen nicht bie Gemälde in den 
Gräbern biejer Beriobe, daß damals eine hellfarbige, bellbaarige, blau: 
äugige Race im Lande ftart verbreitet war (epj. Briefe C. 99), mer: 
den nicht Ginmanberungen fremder Nomaden in den Gemälden bar: 
geftellt ? 


. 2) Siehe bie Abbild. in der genannten Zeitichrift, Anhang 1864. 
„Die Gefichtslinie ift. etwas vorgeſchoben, bie 9taje länger als gewöhnlich 
bei ben Aegyptern; bie Lippen nur mittelmäßig ſtark ausgeprägt, bie Baden 
voll“ — beicreibt Hr. Mariette. Ebd. &. 60. 
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Die zwölfte Dynaftie des Amenenbe iff alfo, menn man unbe: 
fangen vie Zbatíaden reden läßt, eines fremden Urſprungs dringend 
verdächtig. Aber wird man jagen, ber betreffende König beipt ja nicht 
Amenenbe oder Sefurtafen, jondern Apapi oder Apophis. Das ift 
gewiß richtig; aber eà mürbe mich febr wundern, menn ihn die Ober: 
ägypter mit den Titeln genannt, bie er fid) felbjt beigelegt batte. Der 
Name Apapi ftebt in einer Chronik, bie offenbar in Theben gefdrie: 
ben ift, und bem Aufftand des tbebanifhen Fürften 9taífenen verberr: 
liht. Sie nennt die Anhänger des Apapi Natu, v. i. Räudige, ftro: 
todile (odsi). Nun mifjen wir aber aud, was Apapi bedeutet. Apapi 
ift bieroglypbifh bie mit €pieBen burdbobrte hölliſche Schlange, deren 
Name ítetà mit rothen typbonifhen Buchſtaben gejhrieben ijt, und 
eigentlih Gmpórer, Rebell bedeutet. 

"Nun ijt es aber eine ganz augenfällige, offenbare Thatſache, 
daß die zwölfte Dynaftie nad Heliopolig gehört, von dort 
ausging und dort ihre Stütze batte. SHeliopoli® mar, wie mit f[aren 
Worten gejagt wird, eine Stiftung von Arabern, und ber dort ver: 
ebrie Phönix fam ftetá au& Arabien; die Hylſos aber follen Araber 
gewejen fein Was ift alfo einfaber als die Annahme? Ame: 
nenbe I ift ber Hak diefer Stadt und feiner Priejter 
haft gemefen, und bat jib unter Umftänden, mie fie 
bie Zeiten mit fid ὑταφίεπ, zum Könige von ganz Ye 
appten gemadt; bie Diospoliten baben dieje Herrſchaft 
mit Widermillen ertragen unb baé Sod abj;ufdütteln 
agefudt, bis es ibnen unter Amofes tbeilmeije, unter 
Zbutmojeé II vollftändig gelang. Aus Haß unb Grbit: 
terung baben fie mábrenb des Kampfes ibre Gegner 
„Rändige,“ Ungläubige, Fremde, unb ibren Anfübrer 
einen Rebellen, Empörer, Teufel (Apopis)’) genannt, 
jpäter aber, als der Feind befiegt und bie DOberberr: 
haft erkämpft mar, ibn und feine Borgänger als redt: 
mäßige Bbaraonen anerfannt, und, um burd bie Rechts 
continuität ibre eigene Herrfhbaft zu fidern, nad Aus 
aleibung des Zwiftes bie Verſöhnung mit der befieg: 
ten Partei geftrebt. Aus biejem. Grunde nahm Thutmoſes IIT 
den Titel Hal von Heliopolis an, und ließ Πώ in fRarnat bar: 
ftellen, wie er den Manen ber Hirtentönige, an deren Schluffe eben 
die Amenenbe, Sefurtafen, Gebefnoftu (leben, bie gebräuchlichen Ab: 
nenopfer bringt. Daß jmijden Thutmofes III und Sebelnofru, der 


3) Eine Statue von Ramfes II (zu Tanis gefunden) trägt auf 
ber linken Schulter eine Legende mit dem Königsnamen Apapi nuter ne- 
fru ra-en-a-tam-ta si ra Apapi. Dies kann ein Beiname des Kriegsgottes 
ber Negypter, ber dafelbit verehrt wurde, ober fjelbft ein Fahnenname des 
Sefoftris fein. Apapi-Typhon ift dann als zerftlörender Mars aufgefaft. 
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legten Fürften der XII Dynaftie ein ganz leerer Zeitraum von etwa 
600 Fahren liegen follte, ijt eine Täufhung und ein gefcichtliches 
Unding; e3 giebt aber aud) nod andere Gründe, melde verbieten, bie 
XII Φυπα[ίε vor bie erfte Hykioszeit zu ſetzen — Gründe, bie von 
der Stiftungsgejhichte von Qeliopoliá bergenommen find, über bie mir 
ſpäter jprechen merben. 

Der Hauptgrund für bie Gleihftellung des Apopis mit ber XII 
Dynaftie liegt aber darin, daß beide in gleiher Weife nad Heliopolis 
gehören, das in biejer Zeit Sig ver Negierung und Qauptítabt des 
Neiches ijt; ferner, dab bie erjten Könige derjelben, namentlih der 
grobe Sejurtajen I, im engften Berbältniffe zu der ádten Hyliosftadt 
Zanid unb zu Avaris, dem großen Heerlager des Landes, fteben. Cie 
haben dort Bauten errichtet, Statuen und Inſchriften geweiht. Dies 
bemeijen ihre neuerbingá an Ort und Stelle gefundenen Dentmäler ; 
ja man rednete damals, mie ich in meinem legten Auffage gezeigt, 
nah ber 9lera oder Gründung von Zanié. Das Yahr 400 fällt um 
1750 p, Gbr. in die Regierungszeit Amenembe des erften. Der in 
der betreffenden Injchrift genannte bobe MWürdenträger, Feldoberft und 
deltungstommandant mar ein Oberfter „ver Pferde“. (Seitjdr. f. 
ügopt. Spr. 1865, ©. 36). Seſurtaſen I ift, mie mir bald feben 
werden, ber üdte Sejoftris, der erjte große Groberertónig Aegyptens. 
Bon ibm (Seſonchoſis nennt er ihn nad) einer gewöhnlichen Verwech— 
jelung) batte Dikäarch berichtet, er babe, um der Habjubt Schranken 
zu jegen, Das Gejeg gegeben, daß Niemand das väterlihe Gewerbe 
verlafjen folle, aud zuerst Leute auf Pferde gefegt und die 
Neiterei erfunden *) (Müll. hist. graec. fr. II. p. 235, 236). 
Nun behauptet man aber, dab das Pferd in den ägyptiſchen Dent: 
mälern erft mit ver 18. Dynaftie, Ὁ. b. feit Amofis auf 
tritt, und es ift bemnad alle 9Babrídeinlidfeit vorhanden, daß Seſoſtris 
wirffih der Schöpfer einer ägyptiſchen Neiterei, wie überhaupt eines 
ftarten. ftebenvden Heeres war. Gr foll ganz Vorderaſien erobert und 
namentíid mit den Saten viele Kämpfe beftanden haben. Gerade um 
jene Seit aber hatten fi die Salen des aſſyriſchen Reiches bemádtigt. 
Von ibnen batte er wahrſcheinlich bie Neiterei entlebnt, und Galen 
find es, bie ald jenes rotbbaarige, helle, blauäugige Volt in ben 
Dentmälern abgebildet find 5). Die großen Groberungen des Sejoftris 


4) Dikäarch fe&t den Gefondofis 2500 Jahre vor Neilos, ben er 
486 Sabre vor Olymp. I, alio 1212 v. Chr. anfegt. Nimmt man 2000 
Jahre als hinzugelogen reg, fo ftimmt bie Rehnung. Sejondofis-Sejo- 
fris regiert dann um 1712. Grobe Lügen find eim nicht unbebeutenber 
Faktor im ber ägyptiſchen Chronologie, und Fügen zu vermuthen, ift oft 
—* beſſere Kritik, als fid) in gutmüthigen kritiſchen Grübeleien zu ετ. 
höpfen. 

5) Das fremde Volk der Mat’ai, das feit Amenemhe I, wie fpäter 

Muſ. f. Philol. 9t. iy. ΧΧΙΥ. 28 
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gebören dem 18. Jahrhundert v. Chr. an. Wenn 1. B. Thutmofes 
III in unjmeibeutigen und umfangreiben Dentmälern als Herr von 
Afiyrien unb Babylonien (Sletennu, Nabaraina) erjdeint, fo ijt dies 
nad) dem bisherigen Syſteme unerllärbar und ein gefdidtliber Wider: 
finn, weil man jhmwerlib annehmen fani, paf ein eben erft von fünf: 
bunbertjábriger Fremdherrſchaft, von Qual und Unterbrüdung durd 
langwierige innere Kriege befreite® Land jolde ungeheure Kräfte ent: 
midelt baben mürde, um jofort große Groberungen zu maden. Han: 
delt εδ fib aber nur um einen Wechſel zweier nebenbublevijder 2v: 
naftien, fo wird Alles leicht verftändlib, Thutmoſes bat die au&már: 
tige Herrschaft ald Erbe des Seſoſtris angetreten, und nur Kriege gr 
fübrt, um aufſtändiſche Najallen wieder zum Geborfam zurüdjuführen. 
Sab Sefurtafen Kriege gegen äthiopiſche Völkerſchaften  aefübrt bat, 
bemeijen tie erhaltenen Sentmáíer; um uns einen Begriff von der 
Größe feiner afiatijhen Groberungen zu geben, müßte ber Sonnentem: 
pel zu Heliopolis erbalten jein, ver leider ganz; vernichtet ijt. —Dbne 
Zweifel waren daſelbſt [είπε Xbaten in ähnlicher Weife abgemalt und 
verberrliht, mie bic ber Thutmojen, Sethos, Namfes in Theben. Denn 
der Connengett von SHeliopolis mar fein wäterlicher Gott, und er bat 
den Tempel ὈεΠείθεπ aeidimüdt und verſchönert, mie ber nod erhal: 
tene, oben erwähnte Obelist bemeist. 

Des Seſoſtris Sobn mar Amenembe II Nubtera. Auch er bat 
Dbeliéfen in Heliopolis jegen laſſen. Plinius nennt ibn nad feinem 
Beinamen Nub-ke-ra oder Nub-keu-ra, Nuncoreus. — , Tertius (obe- 
liscus) est Romae in Vaticano Cai et Neronis principum Circo, 
ex omnibus unus omnino factus est imitatione eius, quem fece- 
rat Sesostridis (Sesosidis, Sesodis) filius Nuncoreus (b. n. 36, 
15, 7). Herodot nennt diefen König, ber burd feine Verjündigung 
gegen den Connengott und feine Erblindung kenntlich bervortritt, Bbe 
ron unb Cobn des Sejoftrie. Zum Danke für feine Heilung meibte 
er zwei fteinerne, hundert Ellen bobe Obelisten am Tempel zu elio: 
poli®, Φετου. II, 111). Diodor erwähnt ibn als Eejoofis II, &obn 
des Gejoofis und erzählt ziemlih bajfelbe von ibm, mie er erblindet, 
burd) das Waſchen mit Urin genefen und zwei Obeli&ten nad Helio: 
poliß gemeibt babe (I, 59). Herodot rüdt ibn chronologiſch berab in 
die Stelle des Menepbthes, Sohn Ramjes II, den man mit Unredt 
zum ádten Sefoftris bat maden wollen, und in der Zbat ijt bie Ge: 
legenheit zur Verwechſelung ziemlich verlodenb, Menephthes unb Ame— 
nembe II waren ben Berichten zufolge beide unfriegerijbe, ſchwache 


jeit Menephtba II die libyihen Mafchuafch, in einem befonderen Corps 
von Miethstruppen vertreten erjcheint, find wohl jebenfallá die Madai, 
Meder. Am Papyr. Sallier II, pl. 11, 10 fagt ?umenembe I in feinen 
Ermahnungen an feinen Sohn: anena Mat'aiu (Indeterminirt: fremdes 
Bolf, Mann, Frau), „ich habe hergeführt (unterjocht) bie Meder.‘ 
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Negenten, melde thatlräftigen und friegerijben Vätern folgten, beide 
viel Unglüd im Lande erlebten und den Sturz ihrer Herrſchaft ber: 
beiführten. Amenembe II ijt unzweifelhaft derjenige, unter beffen Re: 
gierung Amoſes fid) erhob, fid) bie eríte Stelle, d. i. das Obertónia: 
tbum, eroberte, und die Kriegskaſte des Seſoſtris — das find die 
Hirten — aus Avaris verjagte, wohin fie inbeB, ba Thutmofes die 
Stadt abermals erobert, nod) einmal zurüdgetehrt fein müjjen. Bon 
einem Auszuge (angeblib des Moſes) unter einem Könige Kencheres 
(Keyzeuns), ijt bei Eufebius bie Jlebe, und außerdem wird im Later: 
culus des Syncellus von einem Könige Koncharis aefproden, der zur 
16. Dynaftie des Hundfterntreijes gebört und 25 Jahre lang regiert 
babe. In jeinem 5. Jahre [εί das 700. Yahr nad Menes voll ge: 
mejen. Ich nehme nun an, dab Kenceres und Sondarié eine und 
diefelbe Perſon find, nämlih Nuncoreus-Amenembe Nubtera. 
Allerdings bat ber legtere länger, nàmli 38 Jahre (Manetho 
XII Dyn.) regiert, aber es ijt Har, daß diejes Jahr 25 des Honda: 
rià eine wichtige Gpode macht und in feine Regierung einjdneibet. 
66 ijt eben die Einnahme von Aparis, ter llebergang des Ober: 
fönigtbums an die Oberágppter, melde diefe Epobe madt, Da nun 
die erftere nad) bejtimmtem Beugniffe 345 vor den Anfang ber Co: 
tbiäperiode 1321 (richtiger alà 1322) fällt, fo trifft der Auszug ins 
Jahr 1666, das fünfte Jahr de3 Amenembe 1686, unb Menes, der 
eríte König Aegyptens, 700 Jahre früher — aljo 2386 v. Chr. Das 
ift ein Elared, unzmweideutiges 9tejultat, welches eine 
Brobe zuläßt. Joſephus rebnet von Menes biá Salomo mehr 
aíá 1300 Sabre (Ant. Iud. VIII, c. 6, 2). Darnach würde aljo 
Salomo etwas jpáter ala 1086 v. Gbr. zu regieren angefangen ba: 
bem, In der That verfegt Joſephus ibn in bieje Zeit; er läßt ibn 
1056 zur Regierung fommen. Ferner beträgt darnach ba8 Intervall 
joijden Menes unb Amaſis (569), bis auf melden die Aegyp— 
ter ihre einheimischen Könige (Herodot) rechneten, 2386—569 — 1817 
Sabre. Was fagt Manetbo? menſchliche Könige regierten 
1817 abre 9), — Nun addire man vie 13900 Sabre (Manethos) 
ju ber Zeit des Amafıs (vom Anfange ber Götter bis Amafis red: 
net Pomponius Mela in runder Zahl 13,000 Jahre) und man er: 
bält 14,469 v. Chr. ald Anfang der Götter. — Bleiben aljo zmi: 
ben demjelben und Menes (14469—2386) 12,083 Jahre. 


6) Freilich folgen darauf andere menſchliche Könige mit 1790 Jah— 
ren; aber εδ find diejelben, wie ich bereits gezeigt habe. Im den Duel- 
len ftand : 

Bon Menes I bis Amofes x Könige 1817. 

Bon Menes II bis Amojes x—I Könige 1790. 
Bleiben aljo für Menes 27 Regierungsjahre, die ihm im ber That eine 
Quelle giebt. 


436 Die älteften Zeiten ber ägyptifhen Geſchichte. 


Nun nehme man Manetho’3 Angaben ohne tritije Künfte, wie fie 
daſtehen: 

GOepbájtoà . . . 9000 Jahre 

$Qedioà . . . . 992 , 

Agathodämon . . 700 „ 

fron. . . . 501 , 

Dfiris unb 38 . 433 „ 

Aopbon. . . . 359 „ 

DR. ο ος. 100. ,„ 

Summa . . 12,085 Jahre. 

Sind das vielleicht Selbfttäufhungen ? man made bod) bie Pro: 
ben aus den Sothisperioden und jebe zu, ob die cykliſche Zahl 
von 1461 Yahren barin ftedt. Neun Sothisperioven von 1461 
Jahren betragen 13,149 Jahre. Dieje abbire man zu ber befannten 
Aera der erſten gejcictliben Sothisperiode 1321 — dies mirb 
geben 14,470 als Anfang der Gótterjeit; aljo nur 1 Jahr mehr, 
als die übrigen Rechnungen ergaben, jo daß bemnad) bie genauefte 
Sabí ber Dauer von Hephäftos bià Amaſis 13901 Jahr betrüge. 
Warum dies megfiel, ift extlárlid. Die Aegypter ſahen aljo die wirt: 
lide, aefdiditlide Eotbisperiode für bie zehnte an. 

Diejes ijt die mabre Rechnung Manetbod. Denn wenn der 
vielfach irrlichternde, zu riefigen UWebertreibungen geneigte Joſephus, 
menn der Verfaſſer des [áppijden Laterculus nod) bie einfaden, bis 
relten, bi8 aujé Jahr gebenben Angaben über Menes Regierungsan: 
tritt gelannt baben, [jo ift eö far, dab Manetho, fallà er nicht ein 
ganz verächtlicher Lügner mar, dies ebenfalls angegeben haben muß. 
Die jo verjdiebenen Chronologien, die alle ben Manetho ald Gewährs— 
mann angeben, find ein vollitändiger Unfinn, von Ginfaltépinjeln ju: 
fammengeflidt ober von Leuten zmweideutigen Gbaratterá (Alerander 
Polyhiſtor, Apion, Artapanog, jelbjt Jofephus, find mehr oder minder 
[οίώε Leute?)) ganz einfad meg zufammengelogen, um ben 
Aegyptern ein recht bobes Alter zu geben und fib midtig ju maden. 
Die driftfiben Gbronogtapben haben daran gefünftelt und gedrebt und 
bie Epuren der Wabrbeit nod mehr verbunfelt, aber das Gebäude 
jelbjt gewiß nidt gezimmert. Denn fie hatten ein Intereſſe, bie Ge: 
ſchichte möglichſt binter bie Cünvflutb binabgubringen. Ginen Menes, 
der 1000 Jahre vor Adam lebt, hätten fie fiber nit herausgellü— 
gelt. Sie batten aber offenbar alle richtige €pur verloren und maren 
nicht im Etande, ben Unfinn, ben fie fertig vorfanden, zu miderlegen. 


7) Apion, ein anerfannter Ῥταθίει und Lügner, hat das erſte An- 
acht, als Kompilator verfchiedenfter Quellen und als chronologiſcher Schöp- 
fer biejc& Manetho zu gelten. Er ift das Orakel ber Goromnologem, er, 
ber Gegner des Joſephnus, ber ibn mit eben nicht febr würdigen Kniffen 
zu widerlegen fud. 
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Wie berfefbe entftanben ift, dürfte nicht ſchwer zu erkennen fein. Wenn 
man vie Regierungszeit ber deutichen faijer, ber preußifhen Könige, 
der Gburfürften bübjch durdeinander miidt, jufammenabbirt, und eine 
Brühe von cylliiben Zahlen darüber macht, melbe ben Wuſt einiger: 
maßen gliedern follen, fo kann es mohl aud geratben, dab man Karl 
ben Großen 2000 Jahre v. Gbr. Geburt zur Regierung kommen läßt. 
So bat denn aud ber neueíte Bearbeiter des Manetho im guten, aber 
jhon etwas erjeütterten Glauben, daß fib auf dem arammatiió:triti: 
fden Wege obne geſchichthiche Ideen die „Urgeitalt” Manethos 
ausrechnen [ábt, berausgebradt, am 27. Juni 5613 v». Chr. jei Me: 
neà zur Negierung aelommen 9). Aus einer Beiprebung dieſes Buches 
im literariften Gentralblatte erjebe ib indeß, dab Profeffor Lepfius 
(der BVerfuffer derfelben) und A. von Gutſchmid von ibrem Glauben 
an einen derartigen Manetho abjeben und zu Anſichten gefommen find, 
die den unjrigem gar nicht mebr fremd gegenüberfteben. Daß viel; 
[eit meine [ώπαφεπ Bemübungen darauf einigen Einfluß gebabt, 
mage ib faum zu boffen ; jebeniallà aber fann ἰώ, wenn man das 
morſche Schiff diefer Chronologie verläßt, einigen Anfprub darauf er: 
beben, ber erite gemejen zu fein, ber bie Cade beim redten Namen 
genannt bat. 

Kann man fid zu ber PVorftellung erbeben, daß die Dpnaftien 
13—18 nichts alà ein fünitlibes Gemädt und in Wahrheit nur Doppel: 
gänger der Dynaftien 4—12 (incl) find, bat man erkannt, daß diefe 
leere 9üde von etwa 500 Jahren eine eng zulammenhängende, ganz 
geichichtliche Periode auseinander reißt, fo tritt auf einmal ein durd bie 
geſchichtliche Pragmatik, die fi nun berftellt, febr einleuchtendes Sad: 
verbältniß in fein Recht. 

Amenembe I und Sefurtafen I find die Schöpfer 
des eigentliben ägypptiſchen Staatsmwejens, d. b. Ber 
gründer eines vorwiegend mweltlidben, auf ein ſtarkes 
ftebendes Heer und ein moblgeorbneteé Beamtenmwefen 
gegründeten Despotismus, πείώει bie Macht der klei— 
nen örtliben Fürſten gebroden unb bie Prieſterſchaft in 
ftrenge Abbängigleit gebrabt batte, nad Außen bin aber 
erobernd aufgetreten war. Son Amenembe [ an bis Ramfes II 
(incl.), d. b. von 1756—1321 war ?leappten die erite Macht der 
damaligen Welt, und biefer aebietenden Stellung tbaten felbit die Er: 
jbütterunaen im Innern, die Kämpfe der Zbebaner und Heliopoliten 
um bie Oberberribaft, nur vorübergebenden Eintrag. — Thutmoſes III 
übernahm, mie mir oben erörtert, die Groberungen des Seſoſtris in 


8) Chronologie des Manetho von Georg Friedrich Unger. Berlin, 
Meidmann 1867. Wir verfennen dabei die Trefflichleit des Buches, ala 
fleigigfter Zufammenftellung des angefammelten Material8 und Führers üt 
den [püterem Zeiten in feiner Weiſe. 
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Aſien, und alle folgenden Könige bebaupten viefelben mit größerer 
oder geringerer Gtärte, bis vieje Weltmabt unter Ramjes Miamuns 
Sohne Menephtba juíammenbrad. Daß von ber 12. Dpnaftie an 
eine ganz neue Periode ber ägyptiſchen Geſchichte eintritt, taf das 
Land aus einer Menge einzelner Fürſtenthümer mit jhwanfendem, abs 
bängigem Oberlönigtbume zu einem ftarten Ginbeitéjtaate geworden ijt, 
baben aud Andere bereits erfannt. Denn von biejet Zeit ab find 
die bieroalopbifchen Königsliften feft und zufammenbängend, die Lieber: 
einftimmung aefibert. Die Großen des Yandes ετ]Φείπεῃ ald abbàn: 
gige Statthalter, bie Angaben von Ctrombóben aus biefer Zeit, bie 
Erwähnung fönigliber Strombaubeamten und f$analmádter beweifen, 
daß das Bemwäfjerungsweien damals nad einem allgemeinen, durd: 
greifenden Syſteme geregelt worden ijt. — Oerobot berichtet von Seſo— 
ftris, verjelbe babe die Aegypter gezwungen, die Kanäle zu graben, 
von denen jet das Land voll fei; fie bätten es febr ungern aetban : 
feit diejer Seit fei das Land, ba8 man vordem überall frei durchreiten 
unb burdjabren konnte, wegen der vielen Kanäle dazu untauglib ge: 
worden. Er babe ferner das fämmtlidbe Land vermeifen 
und in gleibe Theile tbeilen lafjjen, jedem Bauern ein 
gleibes, vierediges Stüd aegeben und darauf eine 
jábrlide Steuer gelegt. Aufieber und Feldmeſſer bätten bei 
einlaufenden Klagen, wenn 3. 3B. der Strom einem von jeinem An: 
tbeile ein Stüd meaaeriffen, eine Ausgleihung — berbeifübren müjlen; 
jo fei die Geometrie erfunden morben (Herod. II, 108, 109). Gé ift 
leiht nad;umeifen, daß von ben Königen nad Amojes keiner biefer 
Sejoftris fein kann, jonberm eben mur Sefurtafen I. Gbenfo batte 
Dikäarchos von biejem Könige berichtet, verjelbe babe das Raftenmejen 
eingeführt unb geboten, um unzuträgliden Ehrgeiz zu verhindern, jeder 
Sohn jolle das väterlibe Gemerbe meiter treiben. Er [επί aljo 
ben ägyptiſchen Tſchin eingeführt zu baben, und eine Art Peter ber 
Große geweien zu fein. Daß er ein gewaltiger Kriegsfürft mar, tít 
belannt. Dies ertlärt aud) feine Bauten in dem großen (tebenben 
Heerlager von Tanis und Avaris, jeine Verehrung des Huljosgottes 
Seth-⸗Ares, die von ibm berichtete Schöpfung der Kavallerie, bie er 
jedenfalld ven Saken entlebnte, mit benen er viele Kriege geführt ba: 
ben joll, Seine Kriegsheere mochten zum großen Theile aus den frie- 
geriſchen ariſchen Nomaden Aſiens befteben, bie er in und um Aparis 
campiren ließ, mie früher Galati8 jeine Gdaaren. 

Hieraus erklärt fi der Abzug ber Hirten aus ?[parié. — Sie 
Regierungsweife und das ganze Syſtem dieſes Königs waren, wie 
deutlih gejagt wird, im Lande verhaßt. Die gefnechteten Aegppter 
ſchlugen fid auf bie Seite ber tbebanijiben lintertonige, und alö bem 
kräftigen Despoten ein Schwächling folgte, fo erbuben diefe das Ban: 
ner der Empörung, obne Anfangs indeß ganz durdzudringen. Von 
Amofis bis Thutmojes LII wurde ein langer Krieg mit wechſelndem 
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Glücke und burd öftere Friedensperioden unterbroden geführt, bis es 
bem legteren endlich gelang, die barbarijche Kriegerkaſte der unterägyp: 
tijben Nachfolger des Sejoitris (Sesurtasen II und III, Amenemhe 
II und IV, Sebeknofru) ganz aus dem Lande zu jagen und damit 
dieje Dynaſtie zu bejeitigen. 

Amenembe und Gejurtajen I find obne allen Zwei: 
fel bie Bbaraonen, unter denen ber ägyptiſche Joſeph 
feine umfafjenden Maaßnahmen ins Wert jegte, und 
Jakob mit feinem Stamme in Gojen einmwanderte Der 
430jübrige Aufenthalt ber Jsraeliten in Aegypten entiprict faſt genau 
ber ebenjo langen Dauer ber dapptiihen Weltmabt. Denn trifft ber 
Auszug im bie Zeiten des Oſarſiph 1314, jo fällt bie Ginmanberung 
Yalobs 1744 v. Gbr. ins 12. Jahr Amenembe I, melder laut Ma: 
netbo 16 Jahre lang regierte; des Sefojtris Regierungszeit (48 J.) 
fällt bemnad von 1739— 1691 v. Gbr. Bleiben bis zum Auszuge 
aus Avaris unter Amoſes 1666) 25 Jahr — die Seit des fon: 
Φατίδ ober Nunkoreus (Amenembe Nubkera). Drofius (I, 8) fegt die 
große Hungersnotb, meíder Joſeph Abbilfe zu jdaffen judte, 1008 
Yabre vor die Gründung Roms unter ben Thebaner Amoſes, als in 
Aſſyrien Baleos, in Argos Apis regierte, an. Eie fiel bemnad) ums 
Sabr 1760 ο. Ehr., was unjerem Anfage febr nabe fommt. „Vor 
Amoſes als vierten und legten der 17. Diynaftie (des Hundfternes) 
batte Euſebius den Aphopbis gejept, unter bem nad allgemeiner lle: 
bereinftimmung (πάντες ὁμολ”γοῦσι) Joſeph über Aegypten geberricht 
bat“ (Syncell. p. 69, C). Gben derjelbe giebt im Laterculus an: 
Apbopbis regierte (Dynaftiezabl) 61 Jahre. Diefer war, jagen einige, 
ber Erjte, welber Pharao?) (oer Alleinherrfber!) genannt murde, 
und Joſeph fam im vierten Sabre feiner Herrſchaft als Sklave nad 
Aegypten. Diejer madte den Joſeph zum Herrn Aegyptens 
unb jeines ganzen Reihes im 17. Sabre feiner Herr: 
Schaft. Alle ftimmen darin überein (επὲ πᾶσι avune- 
φώνηται), dab Joſeph unter Apophis über Aegypten ge: 
berrídót bat (Θοπεεί. p. 62, A). Der Spncellus polemifirt näms 
lib gegen Eufebius, welcher fih mit der Ginordnung des Apopbis 
große FFreibeiten genommen, und mill ibn burb die Thatjache wider: 
legen, daß er eine geficberte, ſelbſtverſtändliche Sache verunjtaltet babe. 
Nah bem Papyrusfragmente (Brugib, hist. d'Égypte p. 78) iit 
Apapi Zeitgenofje Naslenens, des Vorgängers von Amoſes, unb über 
ganz Aegypten gebietender Herriher von Heliopolid. Es ijt klar, 
daß Sofepb in jeine Zeit fallen muß. Nun merfe man wohl, 


9) Bei Herodot a. a. DO. ift der Name Pheron, ben Amenemhe II 
führt, auffällig. Man hat ihn durch Pharao gedentet, imb. wohl mit Recht. 
> = eigentliche abjolute Königthum trat offenbar erft mit Amenembe 

ins Leben. 
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im 17. Sabre feiner Regierung mabt biefer Apopbis den Joſeph zum 
Herrſcher Aegyptens. Amenembe I regierte nah Manetho’s Angabe 
16 Sabre, folglib ftam Joſeph genau zu derjelben Zeit zur 
Herrſchaft, als Sejoftris den Thron beftieg — mit an: 
dern Worten, gewiffe Leute (Queen?) baben aus gemijfen 
9(6jibten den Joſeph für den König Seſoſtris angefe: 
ben. Kara τούτοις (Apopbis, Arhles) «4ἰγυπτίων βασιλεὺς 
᾿Ι[ωσὴφ. δείκνυται (Syncell. p. 61, D), mo Böch obne erfitlichen 
Vortbeil βασιλεῖσαι conjieirt. Gar fo einfältig ift die Cade nidt; 
denn mie bereità Prof. 9epfiué erfannt bat, erflären fi. bie Nadrid: 
richten der Bibel über Joſeph und Herodots über Seſoſtris gegenfeitig. 
Die Verſtlavung ver bis dabin freien Landbauern bur Joſepb von 
einem Ende ?legoptené zum andern (I. B. Mof. ο. 41, 33 
flad. 47, 13—27) ift eine fo gewaltige und arofßartige 
Maahregel, daß fie nur unter einem Despoten möglid 
mar, ber bie Mittel-befaß, der allgemeinen Grbitte: 
rung zu trogen. Dieſe Mittel bejaß der König in dem Heerlager 
zu Avaris, ben ftarfen Militärpoften zu Menat:Chufu (Minieb), zu 
Gleitbyia, Glepbantine u. j. m. Der Pharao machte Joſeph zu feinem 
Alter Ego (I. 9. Mof. c. 41, 41) une Gemaltbaber, Fürften Aeavp: 
tená (42, 6). Der gebrauchte Ausdruck Όσσα, schallit, ift derjelbe 
Titel, den ber erjte Optjoà (Z«Xaric, Σάλιτις) trug, und fommt vom 
felben &tamme, wie das arabifd(türfifibe) Wort für König (Sultan). 
Der Einn barter Bedrückung liegt darin. 

„Die Näudigen waren in der feften Sonnenftabt und ibr Ober: 
baupt Apapi zu Havar (Avaris). Das ganze Sand mar ibm jiné: 
pflictia, indem eà vollfommenen (Φεβοτῖαπι leiitete und alle quten Er: 
tráqnifje nad) Unterägypten bradte. Der König Ra Apapi A3 er: 
mábite fi. den Gott Euteb (den Mar&) zum Patron und diente fei: 
nem andern Gotte, der im ganzen Pande war...... er baute ibm 
einen MEM in guter, bauernter Arbeit“ (Brugſch, hist. d'Égypte 

. T8). 

d Dies paßt fo vollftändig auf Joſeph, feinen Pharao und den 
Amenembe oder Eefoftris, wie nur etwas pajlen fann. Die NRäudigen 
maren in Heliopolis — and der Pharao Joſepbs berriht in $elio: 
polig; denn bier diente jYefepb dem Putipbar, dem Oberften der Leib: 
made, bier lag er im Gefängnifie, murde von bier aus vor den Ῥψα: 
rao gebradt und beiratbete na feiner Erbebung Asnatb, die Tochter 
eine Sonnenprieiterd 3Retepbre zu On; der demnach jelbit, mie alle 
übrigen Briefter von Heliopolis, ein „Räudiger”, b. b. ein ägyptifirter 
Semite mar. Joſeph war aljo unter Ctammgenofjen und beging fei: 
nen Abfall von feiner Neligion, wenn er felbit, wie kein Zweifel iid, 
Ὀμτώ feine Heiratb in die Körperſchaft der beliopolitijiben Sonnenprie- 
fter eintrat. Denn der Gott, dem fie dienten, war vom Aeußerlichen 
abgejehen, vderjelbe väterlihe Gott, dem Abraham diente. Der Ber 
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faffer der Grzäblung meiB eà redt aut, daß „jeder Viehhirt ben 9fe: 
aoptern ein Gräuel ift^ (L 98. Moſ. 46, 34). Der damalige Pharao 
ift aber, obaíeid bie ?legppter an feinem Hofe eà veríómáben, mit 
den Hirten an einem Tiſche zu efien (43, 32), entweder jelbft ein 
Hirt von Abfunft ober über alle nationalen Vorurtheile erhaben unb 
dabei ein großer Freund der Nomaden. Er ftößt πώ nicht an Jo— 
ſephs Abkunft und πιαΦί einen Unreinen zum oberiten Vermalter des 
Landes, er nimmt freundliben Antheil an deſſen bäusliben Angele: 
genbeiten, empfängt febr anädig den alten Jakob, läßt fib von ibm 
jeguen und meist jeinem Ctamme einen der beiten Tbeile de3 Landes 
zum Bemobnen an. Der Seit nah ift ver Pharao SYolepbé nod Amenembe 
I (von 1755—1739). Da Yalob 430 Yabre vor 1314 (Auszug), 
aljo 1744 in Gofen einmanberte, fo fällt Joſephs Erbebung minbeftenà 
10 Sabre früber um den Anfang der Regierung von Amenembe; feine 
Saupttbátiafeit muß aber unter Eefurtafen I fallen. Der allgemeine 
Ausdrud Pharao bedt ebenio mie Apopis mindeftens zwei Ῥετίοπεῃ ; 
denn aus ben Denkmälern (dem Papyrus und der Ctatue in Tanis) 
find zwei Apopi, I Suten Apapi as, ber König 9?lpapi der Aeltere 
und Ranatanta si ra Apapi (Brugſch, Hist. d'Égypte Anhang, Pl. 
XI,236 B) nadmeiébar, bie alfo ben beiden frieaefürften Amenembe I 
unb Eejurtajen I entipreben. Wenn e$ oben hieß, Apapi babe fei; 
nem andern Gotte gedient, alà bem Euteb, [jo beißt das foviel, er 
mar ein Anhänger des Kriegsgottes, ein Freund des 
Krieges und madte Eroberungen. Ser Tempel, den er bem 
Suteb in Avaris baute, fällt zujammen mit den Bauten und bem 

tatuen des Eefurtajen, die man in jüngerer Seit in Zanié επί; 
dedt bat. 

Der Hebräer Joſeph ift bemnadc als einer der Haupt— 
belfer anzjufeben, burd melde Amenembe I bie jo kenn— 
bar berv ortretende Macht biefer Dynaftie, die Ginbeit 
bes Reiches unb jenen militárifd-büreatfratifden Mu: 
terftaat geſchaffen bat, ven Amofes fertig überfam und der 
Πώ an 350 Sabre lang aufrecht erbielt. Die Macht des à: 
nigs wurde auf die Unterjobung des Volles und auf ftrenge Gin: 
Ibränfung der Priefteribaft gegründet und durch ein wirthſchaftliches 
Epitem berbeigeführt, welches in dem klugen und tbätigen Kopfe Joſephs 
Form und Geftalt gemonnen. Beim Antritte feiner Regierung, ber 
fib. gleib durch Kabalen und Hofcomplotte (der Mundſchenk und Mund: 
bäder) verrätb, trug fi der neue Pharao mit aro&en Entwürfen — 
räumen — aber eà fehlte ibm ein jäbiger Mann dazu, fte auszu⸗ 
fübren. Er batte Gedanken: mie benupt man die Schwantungen der 
Jabresfruchtbarkeit, um Woblthäter oder um unumidrántter Herricer 
des Voltes zu merben?, aber er wollte nicht durchſchaut fein, er wollte, 
mißtrauifh und verichloffen, mie Deäpoten zu jein pflegen, fid erra: 
then lafjen. Daher legte er den gelehtten Leuten feines Hofes, den 
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Seftoten und Theologen [είπε Pläne in Form eines Traumes, eines 
Räthſels nad àágoptijdem Geſchmacke vor. Sieben magere Kübe [τε]: 
fen fieben fette, Sieben magere Aebren fieben veicbe, obne ſelbſt fett 
ju werben. Niemand veritand den König: die Abhandlungen über bie 
fieben Halhorlühe unb ben zeugenden Stier des Todtenbuces trafen 
den Gejdómad des Königs nit. Alle Traumdeuter und Meijen 3e: 
aopten$ baljen ibm nit aus dem Zraume. Da empfabl ber begna: 
digte Obermunbjdent als [jebr guten 3raumbeuter ben hebräiſchen 
Sklaven, der jedenfalls jdon als Haushofmeiſter bei 3Butipbar Gele: 
genbeit gehabt, jeine Verwaltungstalente zu bemübren. Der kluge He: 
biáer durchſchaute jofort bie aebeimen Abſichten Seiner Majeftät, und 
legte ihr ebenfalls unter ber Form der Traumdeutung einen Klaren, 
runden, netten Sinanjplan vor, der zur Aufbebung alles Pri— 
vateigentbumé in ganz Aegypten unb zur fönigliden 
Allmadht fübren mußte. „Nun jebe fib ber Pharao nad einem 
verftändigen und gefdeibten Manne um, und fege ibn über Aegypten, 
und geítatte, dab er Beamten anjtelle im Lande unb den Fünften ein: 
nebme in Aegypten in ben fieben reiben Jahren u. f. m." 

Der König wollte nur burdjdaut fein; wer ibn durchſchaute, 
wer ben praftifben Inhalt feines Traumes erkannte, ber mar fein 
Mann, unb beébalb griff er zu und erbub ven Sklaven von Gejtern 
(adt türfijb, würden mir fagen) zum erften Manne in feinem Reice, 
zu jeinem Großvezier, bem er bei jeinen kriegeriſchen Plänen vie Gi: 
vilverwaltung des Landes überlafjen fonnte. Cine neue Pbönirperiode 
war angebroden, der neue Phönix wurde dem $3olte vorgeführt: das 
ijt der Mann, ven ber König ehren will! aprek „Hopf nieder!” — 
der Name, ben ibm ver König gab, mar „Zophnat-Paneach,“ ver 
Netter des Jahrhunderts, Phönir. Man erinnere fib, daß die Ge 
ſchichte in Heliopolis vor fid gebt. Joſeph berechnete die Zukunft, er 
wußte aud, daß bie fette stub bie magere, das große Kapital (um 
volfawirtbibaftlib zu reden) das Heine auffrißt. Gr organijirte 
ein Steuerbeamtentbum über παπί Aegypten, [είς große 
Magazine an und ließ fi in quten Jahren, wo das Getraide wohl: 
[εί und dem Landmann entbehrlib mar, den Zins (ben Fünften) in 
Naturalien entrichten, und Jedermann lobte die Trefflibfeit und Milde 
piejer Ginrichtung ; als aber der Hunger fam, war die Krone reid, 
ba8 Bolt atm; fie befaß das Getraidemonopol; fie batte das Leben 
der Untertbanen in der Hand und fonnte pen Preis maden. „Und 
Joſeph bradte alles Geld jujammen, das in Aegypten und Kanaan 
(gebörte afjo damals politij zu Negypten) vorhanden aemejen, für 
das Getraibe, das fie fauften; und Joſeph legte alles Geld im Hauſe 
Pharaos nieder” (8. 47, 14). Der Balaft in Heliopolis if 
jomit allgemeine Landesbanftgeworden, und fann Dar: 
leben maden. Da bie Negppter kein Geld baben, fommen fie zu 
Joſeph und [preden: „Gieb unà Brot, warum läfjeft du unà verhun— 
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gern, meil mir obne Geld find?” — Joſeph antwortet: „ihr babt nod 
Vieh; menn ibr fein Geld babt, fo mill ib Gud für bas Vieh — 
für Eure Pferde, Schafe, Rinder und Eſel Getraide geben.” — Und 
da das Yahr um mar, famen fie zu ibm, mie das Jahr vorher und 
Ipraben: „Wir mollem unferem Herrn nicht verbeblen, daß nicht allein 
das Geld, jonbern aud Alles Vieh fortgegangen iit zu unjerm Herrn; 
und ift nidté mehr übrig vor unſerm Herrn, denn nur unfere Leiber 
und unjer Feld. Warum läfjeft vu uns und unfer Feld verderben ? 
Kaufe uns und unferen Ader für Brot, jo dab wir und un: 
jer ano Gigentbum feien dem Pharao; aieb und Samen, 
damit mir leben und nidt fterben und ber Ader nicht veröde.“ 

Joſeph mar am Biele, er kaufte aljo das ideale Gut der pet: 
fönliben Freiheit für das reale Gut des Lebens, und fo iff e8 von 
dort an bis auf den heutigen Tag aemefen. „Alfo kaufte Joſeph bem 
Tbarae aanz ?leappten . . . unb alfo wurde das Land des Pharao 
Gigentbum. Und er vertbeilte das Volk nad ben Ortſchaften von 
einem Ende ?leapptené bis zum andern. Nur das Qanb 
ber Priefter nicht; denn es mar ibnen vom Könige überíafjen; und 
diefe befamen ibren feftgefegten Unterhalt aus den königliben Maga: 
jinen, jo daß Πε nicht gezwungen waren, ihre Güter zu verkaufen. 
Da iprab Joſeph zum Rolle: Gebet, Ihr unb Ener Land gehört bem 
Pharao, mie Ahr febet. Hier babt Ihr Samen unb beſäet die Aeder. 
Den Fünften gebt Ihr dem Könige, die vier Theile jollen Euer fein 
zum Samen, zum Unterbalt für Euer Haus und Gure Kinder, Und 
fie antmorteten: Unfer Leben ift in Deiner Hand, lab unà nur Gnade 
finden vor Dir, unferm Herrn, fo wollen wir gerne bem Könige leib: 
eigen fein. So machte Joſeph ihnen das Gejeg bis auf diejen Tag, 
vom Ader ven Fünften bem Könige zu geben, die Güter der Priefter 
ausgenommen, melde frei von den Abgaben blieben.“ 

Dies geſchah aljo unter dem Könige Apopbis, „dem das 
ganze Land, mie das Rapprusfragment fagt, alle guten Erträg: 
niffe nad Unterägppten lieferte“, zur Zeit des 9laffenen, Vor: 
gängerd von Amoſes, ala das Land in ber Hand der Unreinen (aatu) 
in Oeliopoliá war, um 1750— 1740 v. Chr. Was madte nun So: 
jepb aber mit bem Gelde der Aegypter unb Kanaaniter, baà' er zu 
Heliopolis aufgehäuft? obne Zweifel unternabm er eine um: 
faffende Stromregulirung und jene cinbeitlibe Orga: 
nijation der Strompolizei, bie feit der 12. Dynaftie zum 
Vorſchein fommt. Die Mafregeln, die Herodot von Seſoſtris be: 
tibte, waren thatſächlich erft móalid, wenn das, maé 
Mojes von Soícpb erzäblt, vorangegangen und alles 
Land Gigentbum des Pharao war. Gbe er Aegypten in 
lauter vieredige gleibe Stüde ſhneiden konnte, bie er 
ben Landbauern anwies, mußte bie allgemeine Erpro: 
Priation vorangegangen und das Ῥε[ἰβτεφί des Gim 
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jelnen aufgeboben fein Bor Sefoftris eriftirte ποώ fein 
burdaefübrte8 Kanalſyſtem; feit biejer Seit fommt es zum Borjcein. 
Von Amenembe I beißt e8 in bem Grabe des Ctattbafterà. Nebera, 
Sohn des Numbotep zu Beni⸗Haſſan (Brugſch, Hist. d’Egypte p. 58): 
„Er lieh beftimmen jede Stadt und ibre Gränze 
bis zur andern Stadt, jegenb ibre Grünjen feit, 
wie den Simmel!?); er lieh beftimmen ihre Wäſ— 
fer, damit man in ben Liften berebne, melde 
Steuer fie zu zablen babe nad der Größe fet 
ner Geredtigleitäliebe.“ 

Auf einer Leidener Stele vom Jahre 33 Sefurtafen I (alio 
1707 v. Gbr.) wird erwähnt „ein Sekretär des Hekes-Sees und Auf: 
feber der Kanäle” und „ein Sekretär der Niltanäle des Thinitiſchen 
Nomos“ (Zeitihr. f. Aeg. Spr. 1865, €. 41). Die álteften Angaben 
der Ctrombóben zu Glepbantine u. f. w. ftammen aus diejer Sonaftie 
und es ijt demmach für jeden, der eine Boritellung von geibichtlicher 
Siraamatit bat, fonnentlar, daß derdie Meder tbeilende 
Sejofitris in bie Periode YJofepbs fällt, mit 
bin daß die Dynaftie des Apopbi3 unb die 12. 
Donaftie ein und diefelbe find, 

Apapi verehrte nur den Kriegsgott Suteb, den Typbon von 
Avarid. — Das muß Amenembe I und Geiurtajen 
I aud getban baben. Mon bóre, mie Gbampollion nad den 
zablreiben und jdónen Gemälden diejer Gpode das friegémelem be: 
jchreibt (Brugich, ebend. S. 60, 61): „Die Erziebung der Kriegerkaite 
unb alle ihre Leibesübungen werden in mebr ald 200 Bildern darge: 
ftellt, mo alle Lagen und Stellungen abgemalt fino, welde zwei ge: 
jhidte Ringer annebmen können: Angriff, Dedung, BSurüdmeiden, 
Vorgeben, Aufrecbtiteben, Fall... . Gtma jebszig Fiquren ftellen bar 
Eoldaten von jeder Maffe, jedem Range, den ffeinen Krieg, das Schirm: 
bad und den Widder, bie militäriiben Strafen, ein Schlachtfeld, Por: 
bereitungen zu einem militärifben Male; enefid) die Fabrikation von 
Lanzen, Wurffpießen, Bogen, Pfeilen, Keulen, Streitärten u. f. m." 
Dies jfiebt jedenfalls aus als ob das Heerla 
ger don Avaris damald beftanden und jener 
Gefoftrià geberrjht babe, meldet eine Nrieger 
tafte jbuf, Reiterei errichtete, 600,000 Sub: 
gänger, 24,000 Reiter und 27,000 (?) 9Bagen. 
geſchirre bejaf (Diod. I, 54). In Tanis-Avaris bat Gejurta: 


10) Die ügbptifden Nomen liegen in zwei regelmäßigen &tridjenu zu 
beiden Seiten des Fluſſes, jo ba& jeder Nomos cine Strede Flußufer zur 
freien Verfügung und zur Bewällerung erhält. Jeder bildet fonadj eim 
mehr oder minder regelmäßiges Biered, deſſen Flächeninhalt und Ertrage- 
fähigkeit mithin leicht zu berechnen und zum Steuerbeitrage abzuſchätzen war. 
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fen 1 nachweislich Bauten errihtet. — ym Jahre 400, am 4. Mefori 
des Königs Get:aaspebupebu (ded großen, jebr jtarfen Typhon), b. b. 
nad ber Hylfosära von Tanis, mie ich béreità gezeigt (2150 v. Ehr.), 
aljo im Jahre 1751 v». Gbr. (bem 6. Jahre Amenemhe I) wurde 
Tanis-Avaris infpicirt von dem ,bodeblen Fürften, Schirm: 
träger zur Redbten des Königs, DOberftem der Hülfs— 
truppen, Inſpector ber fremden Provinzen, Gouver: 
neut der Fefte Sor (Tyrus?), General der Meder, tónig: 
lidem Gebeimratbe (Grammateus), Snjpettor der Reite: 
rei, Piramſes“ (Seitidr. f. ágppt. Epr. 1865. €.36). Das 
Datum würde ungefähr in biefelbe Zeit fallen, mo Joſeph eben zum 
€tattbaltet erhoben worden mar, 7 Jahre vor der Einwanderung Ya: 
lobà. Diefer vornebme Herr dürfte alſo Joſeph (Zophnat-Paneach), 
den Anführer ber Leibwahe in Heliopolis Putiphar unb feine Ge: 
mablin febr wohl gelannt haben. Daß man damals febr ftrenge 
Gränzpolizei gegen bie Kanaaniten übte, beweist die Anrede von io: 
jepb an feine Brüder: „Spione jeid Ihr, und gelommen, die Blößen 
des Landes zu erſpähen“ (c. 42, 9). Diodor erzählt: „auch befeftigte 
er (Sefoftris) die nad Dften gemenbete Seite Aegyptens gegen bie 
Einfälle von Cprien und Arabien ber, von Peluſium (Avaris) bis 
Heliopolig, mitten durch die Wüſte in einer Strede von 1500 Sta: 
dien“ (I, 57). Auch berichten Herodot und Diodor von ber Unmaſſe 
fremder Leute, die Sefoftris als Kriegsgefangene in'á Land gebracht 
unb zu den Bauten verwendet babe, [ο mie von Aufitänden, bie unter 
denjelben ausgebrochen ſeien. Natürlib genug. Das Land mimmelte 
bamalá von Fremden. Cine offenbar arifhe Race von heller Gefichts: 
farbe, hellem Haare mit blauen Augen — jedenfalls Calen, mit denen 
Sejoftris viele Kriege geführt haben fol, erjdbeint in den Dentmälern 
ale Wettkämpfer, als Sklaven im Trofje der Vornehmen u. f. w. 
3(ud find diefe Könige feine Feinde fremder Völker. Amenembe 
nimmt ben jafob mit feinem Stamme auf; etwa bundert Sabre jpäter 
im 6. Sabre Sefurtafens II (1648 v. Chr.) empfing der Statthalter 
von Minieh bie Huldigung eines femitifben oder arijóen Stamm: 
bauptes Namens Abſcha, ber mit jeinen Leuten fid dem boben Herrn 
vorſtellte. Gà ijt dies jene berühmte Darftellung in einem Grabe 
von Beni : Hafjan, bei deren Gntbedung man [ο[οτί an Yalobs und 
feiner Familie Ginwanderung gebadt bat, und die alfo wirklich dieſer 
Zeit angebört, nicht 500 oder 900 Jahre früber füllt. Der würdige 
Stattbalter von jeinem Canbalentráger und drei Hündchen begleitet, 
Ihreitet aus dem Hauje bervor und nimmt den mit bem Datum ver: 
febenen Ῥαβ in Empfang, ben ibm der Sekretär überreiht. Der 
Dolmetſcher führt die Gefelihaft der 37 Fremdlinge ein. Der in eine 
bunte Matte gelleidete bärtige Häuptling (hak) Abſcha, ber zwei 
Steinböde zum Gejdenle vorfübrt (einen hält er felber, ben andern 
fein Hintermann), madt eine tiefe Reverenz. Hinter ibm ſtehen bàr: 
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tige, in gejtreiftes Zeug gelleivete Männer mit Bogen, Keulen, 9an: 
zen; dann fommt ein mit Wafjerfhlaub und zwei Kindern bepadter 
Gjel, ein Anabe mit einer Lanze, vier Frauen in bunten, ſchön ge 
mufterten Kitteln, und bereit$ mit ägyptiſchem ftopipuge, wieder ein 
Giel mit Sattel und Lanze, ein bärtiger Mann mit Lendenſchurz, der 
mit bem Plectrum eine acbtjeitige Lyra (oder Pborminr) Schlägt, zu: 
legt ein Krieger mit Bogen, Köcher und Streiblolben gerüffet. Als 
Gejdenf, um fid würdig einzuführen, bringen fie ein GrjeugniB ihres 
Landes — da3 Mineral Meitem — Augenſchwärze, Stibium. Dies 
bejaat die Beiſchrift. Jedenfalls verpflidóten fid diefe Leute für 9n: 
meifung eines Wohnortes dem Pharao zum Geborfam und zum Kriegs: 
dienfte, oder fie find Gefanbte eines mächtigen Barbarenfürften, ver 
dem Könige ein Bündniß anträgt. 

Daß der König Sefurtafen I Kriege geführt, bemeifen einige Dent: 
mäler, z. B. ein Stele aus Wadi Halfa in Nubien, in der feine Siege 
über acht Negerftämme jener Gegenden erzählt und dargeftellt werden, und 
wodurch er jene Herrſchaft über Nubien und Abpifinien (Rufd) errungen zu 
baben ſcheint, die feit jener Seit bis zur 20. Dynajftie gedauert bat (Brugſch 
ebend. 57). Das berrlibe Grabmal von Beni-Haſſan, von bem [don 
die Rede mar, das jióníte von Allen, die Aegypten befigt, gebörte 
ben langen Yufbriften zufolge den erblihen Statthaltern des Hermo— 
politiiben Nomos (Cab), von meldem wir im vorigen Auffage ge 
zeigt, daß er ein ſtarker Militärpoften gegen Oberägppten war. Unter 
Sefurtafen I war einer der PVerftorbenen Ameni mit dem Beinamen 
Amenembe (zu Ehren von Sejurtafens Bater jo genannt) Statthalter 
zu Sab, und madte ,alà Sohn eines Häuptlings, Anführer des Fuß: 
volles u. f. m. im Jahre 43 des Königs (1697 v». Gbr.) den Feld. 
zug gegen bie Natu (die Ausfägigen) 11) und vie Aethiopen (Kaſch) mit. 
Er zeichnete fib auf diefem Feldzuge febr aus, und erbielt den Auf 
trag, mit einem auserlejenen Corps von 400 Mann den Ertrag ber 
ätbiopifhen Goldminen und den älteften Sohn des Königs nad Kop— 
to3 zu ſchaffen. Mit 600 Mann jog er dann zum Könige zurüd. 
Ferner erzählt er, mie er als Statthalter von Gab regierte: „Alle 


Arbeiten für das fóniglibe Haus murden gethban von meiner Hand. .... 
300 Stiere mit ihren Küben. Dantjagungen murben mir zu Theil 
pom königlichen Haufe für den Tribut in großem Biehb...... Nichts 


wurde mir geftoblen in allen Werkitätten. — Ich babe gearbeitet und 
der ganze Nomos mar in voller Thätigkeit. Kein Meines Kind murbe 
von mir gelránft, feine 9Bittme gemißhandelt von mir; id babe kei: 
nen Fiſcher aeftórt, feinen Hirten behindert. Kein Süniberr fann fid 
beffagen, daß id feine Leute zu Arbeiten gezwungen, Nie mar Sum 
gersnoth zu meiner Seit, fein Hungriger unter meiner Regierung, 


11) Das find bie rebelliichen Thebaner, Maftenen u. f. w. Das 
Schimpfwort war ein gegenfeitiges. 
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menn e8 [d[edte Sabre gab. Denn ib babe bearbeitet alle 
Felder des Nomos Sah big an [είπε Gränzen im Norden unb Cüben. 
36 ließ leben feine Bewohner, indem ib ben Grtrag ver: 
wandte und ed gab [eine Hungrigen darin. ch gab gleicherweije 
der Wittwe und ber verbeiratbeten Frau; id babe nicht vorge: 
zogen den Großen bem Kleinen in Allem, was ich gegeben. Und 
wenn der Nil im Sodmajfer mar, und die Gigentbümer von 
ern n n n s S habe ih nicht die Verzweigungen des Kanals ab: 
geitochen.” 
Hieraus erfiebt man, daß ber Gouverneur nichts ald ein [δπίᾳ: 
[ier Dberbeamter ift, und ihm die väterlihe Sorge für ein ganz und 
gar abbängiges Rolf obliegt. Gr leitete den Aderbau im ganzen No: 
πιοῦ, [deuerte den Grirag im Ganzen ein, vertbeilte ihn gleihmäßig 
an das Volk, deſſen ſämmtlichet Gefdájtsbetrieb in feiner Hand lag, 
und benugte die Nilflutb nad den beftebenden Norjchriften. Das 
Spitem Jofepbs, der damals lebte, bie Landeseinthei: 
(ung des Sefoftris ift bier unvertennbar. — Bon ben aro: 
Ben Feldzügen diejes Königs in Aften melden allerdings die Denkmä— 
ler bis {Περί nidis; aber mas beweist ba8? märe der Connentenpel 
in Heliopofis jo gut erhalten, mie die Bauten vom Ξείροῦ, Ramſes 
Miamun und Ramfes III in Theben, jo würden mir obne Zweifel 
[είπε Feldzüge dort abgebildet finden. Diejer mar aber, mie es fdeint, 
bereits im Alterıbm einmal jerítórt worden !?), und deshalb fonnte man 
den Sejoftris, der ganz erkennbar ein unterländijcher König ijt, - jo 
léibt mit den Oberlänvern verwechſeln. Wir haben fdon gejagt, 
Thutmofes des III große Macht in Aſſyrien und Babylonien erklärt 
fib nur burd die Annahme, baf er diefe Groberungen von den Un: 
terägpptern überkam, und dur [είπε Züge nur aufs Neue zu Πώετπ 
brauchte. Mas Herodot und Tiodor von GCejojtti& und Sefoofis er- 
zäblen, ijt ein allgemeines Bild jener höchſten Machtftellung Aegyptens 
und ein Gemijd von Zügen, melde den verjchiedenften Eroberertönigen 
entlebnt find. Nicht alle Nachrichten paffen auf Sefurtajen I, einige 
darunter gehören dem Seti : Menephtba (&etbo8), Ramſes II und 
Ramjes IIT. 
2 So ftebt aljo eine ber wictigften Perioden ber alten Geſchichte, 
ihrer Sabelbaftigfeit enttfeibet, rund und abgeſchloſſen vor unà — die 
Seit ber ägyptiſchen Weltmacht von etwa 1750—1320 v. Gbr., melde 
faft genau von dem 430jábrigen Aufenthalte der Feraeliten von a: 
lobs Ginmanberung in Gofen 1744 bis zum Ausjuge 1314 v. Chr. 
gededt wird. Die Gründe diefer genauen Gnijpreung liegen flat 
dor Augen. Der Cobn Jakobs bat allerdings eine ungeheure Rolle 
geipielt. Er gehört zu den Männern, welche die gewaltige Militär 
madt und ben ägyptiſchen Beamtenftaat babem gründen helfen. Die 


12) Vielleicht bereits von Amofes. 
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Verknechtung der ägyptiſchen 9anbbauern ift gründlih gemefen und 
währt bis heutigen Tag. Die Nechtöverhältniffe, unter denen bie δεί, 
(ab$ leben, find nod) bie alten pbaraonijden, und dieſe batiren von 
ber genannten Zeit ber, Befonderen Grund, den Joſeph und feine 
Stammgenofjen zu lieben, hatten bie 9legopter nicht, und menn ihnen 
„jeder Viehhirt ein Gráuel" war, jo batten fie wohl aud andere 
Urſachen dazu, als blos religióje. Das Wert Yofepbs dauerte jmei 
Menjhenalter, und bann brad der allgemeine Unmille und die Gm: 
pörung aus; das verknechtete Volk [ie die Nachfolger des Sejoftris 
im Ctide und begrüßte die oberägyptijchen Könige als Netter und 
Befreier. Der Pharao war ba, melder „nihts mehr von Jo: 
jepb“ wußte, und mifjen wollte. 

Der Hammer mar zum Amboß geworden. Die Oberägppter 
braten indeh bie erwartete Freiheit nicht und hätten e& aud) ſchwerlich 
gelount, ba die alten Befigverhältniffe volltommen vernichtet waren. Die 
Aegypter blieben Leibeigene des Pharao und in ihre von Gefoítrié 
aufgeftellten Gilden ober Kajten eingepferbt. Denn mo die natürliche 
Gliederung der Gefelljbaft zerjtört wird, muß eine fünftlihe Schienung 
an bie Stelle treten, Als der Militär: und Beamtenftaat nad. Ram— 
ſes Miamuns glànjenber, aber jbon den Verfall verrathender Regie: 
rung zujammenbrab, fommen fofort wieder bie in der Zwiſchenzeit 
unterbrüdt gemejenen Hirten in Heliopolis und Umgegend zum Bor: 
idein, in beliopolitanifher Priefter ijt e8, der die Revolution ans 
jettelt, die Hirten ins Land ruft und ben bigotten und beſchränkten 
König vertreibt; und alte befiopolitanijióe Vaſallen — die Hebräer — 
find e$, melde die Schwäche der Negierung benugend, fi unter Mo: 
jes Führung dem ägyptiſchen Untertbanenverbande entziehen. Wie 
wäre das in ber ganzen, vorangegangenen Beriode, wo Kanaan felbít 
ägpptifces Lehensland mar, möglib geweſen? Durch Joſeph und feine 
Söhne Ephraim und Manafje find die Hebräer mit der Prieſterſchaft 
von Heliopolis vervettert, und man kann fid fchwerlic benfen, daß 
Mofes bier ein Fremdling geweſen fein jollte. 

Wenn Yalob im Jahre 1744 nad Aegypten fam, jo fällt nad 
der bisherigen Gbronoloaie Abrabams Cinwanderung in Kanaan 215 
Sabre früher, aljo 1959, [eine ?Inmejenbeit in Aegypten etwas [ρᾶ: 
ter, man fann annebmen um 1950, gegen 400 Jahre nad der Flutb. 
In dieſe Zeit wird bie Einwanderung eines chaldäiſchen Prieſters 
(mit feiner Gefolgibaft) nab Heliopolis gejept, ben man für Abra- 
bam gebalten hat. Im zehnten Geſchlechte nad der Fluth (erzäblt 
Gupolemos) joll in der babyloniſchen Stadt flamarina, melde einige 
Urie, v. i. Gbalbáerítabt nennen, Abraham ein durch edle Geburt unb 
Weisheit alle übertreffenber Mann gemwejen fein 13), ber aud) die Aſtro— 


13) «Πεκάτη δὲ γενεᾷ, φησὶν dv πόλει τῆς Βαβυλωγίας Κιμµαρίνη, 
nv τινας λέγειν πόλιν Οὐρίην, (εἶναι δὲ μεδεραηνευομένην Χαλδαίων 
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logie und bie chaldäifhe Kunft (ber Sterndeutung) erfunden, und fid) 
eines frommen, gottgefälligen Lebens befleigigt babe. Auf Gottes 
Befehl wandert berjelbe nad) Phönicien aus und lehrt ben Phöniciern 
bie Sonnenwenden, ben Mondlauf u. a. fennen. Endlich lebt er in 
Heliopolis mit den ägyptiihen Prieftern zujammen, und unterrichtet 
fie in der Cternfunbe und ábnliQen Dingen, angebend, die Babylonier 
und er felbft hätten dieſes erfunden und führten die erite Erfindung 
bejjelben auf Enoch zurüd, ber die ?ljtronomie zuerft geübt babe, nicht 
die Aegypter u. j. m. (Gujeb. praep. ev. IX, 17). Welchen Werth 
diefe Nachricht aud) baben mag, darin ftimmt fie mit andern überein, 
bab fie bie lleberlegenbeit der Gbalbáer in. der Sterntunde über die 
Aegupter behaupte. Auch nad jojepbué und Artapanod tam die 
wifjenjcbaftlihe Ajtronomie aus Chaldäa nad) Aegypten (οἱ. Antiq. 
1, 7, 9) unb der Hirtenfönig Ajjes Salatis --- b. i. der Pyramiden: 
fónig Senefru, trat damit auf, dab er zugleih mit dem Apisdienfte 
(aud) dem des Mnevis in Heliopolis u. f. m.) ben Kalender verbef: 
jerte und das Jahr von 365 Tagen einführte. — n der angeführten 
Erzählung bat Eupolemos offenbar zwei Berichte, den biblifchen und 
einen ägyptiſchen aus Heliopolis, verfhmolzen, indem er einen chaldäi— 
ihen Priefter au Kamarina, der mit feinem Anbange im 13. Ge: 
ihlebte nad ber Fluth unter mannigfahen Schidjalen über Bhönicien 
mad SHeliopolis zog, wo er Aufnahme und linterfommen jand, mit 
Abraham, bejjen Gejdidte àbnlid lautete, gleicitellte. Hieraus ergab 
fib dann die Nothwendigfeit, Kamarina und Ur Chasdim für eine 
und biejelbe Stadt zu balten. Ganz ableugnen können mir die Mög: 
lichleit nicht, bab jene berühmte Chalväer aus Kamarina und Abraham 
ein und diejelbe Berfon geweſen feien. Denn Abrabam und [είπε Wan: 
derung, aus der eine Menge Heiner Völker, raeliten, Gbomiten, 3: 
maeliten u. f. m. bervorgingen, war ohne Zweifel bedeutend genug, 
bab aud die Aegypter ibn der Beachtung werth halten konnten; id 
glaube jogar, dab diefe Wanderung weit bedeutender war, als ber 
πιο[αί[ώε Bericht, der nur mehr das Innere des Stammes im Auge 
bat, vermutben läft. Auch Abraham war, wie die jysraeliten felbft 
angeben, und wie fein Geſchlechtsregiſter außer Zweifel fegt, ein Gbal: 
báer aus dem königlichen Blute des Noah (Kifuthros) und jedenfalls 
niÓt nur ein Fürft, ein frommer Mann und Prediger des reineren 
Gottesglaubens, jondern aud) felbjtverftändlih als Gbaloáer ein großer 
Gelehrter und Aſtronom. 

Die Bibel übergeht das vielleiht nicht ohne Abfiht, weil Mofes 


πόλιν.) ἐν τρισκαιδεκάτῃ γενέσθαι βραὰμ γενεᾷ, εὐγεγείᾳ καὶ σοφίᾳ 
παγιας ὑπερβεβληκότα u. f. w. Am 10. Geſchlechte und bann im 13. 
Geſchlechte — ift ein Widerſpruch. Vielleicht ift ein ἄλλοι einzuſchieben: 
δεκάτη δὲ γεγεῷ, φησὶν (Εὐπόλεμος) κ. v. λ., ἄλλοι ἐν τρισκαιδεκάτη. 
Abraham ift in der That ber zehnte nah Noah und wandert 367 Sabre 
nad ber Fluth aus. 

Duf. f. Philol. 9t. (y. XXIV. 29 
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aus nabeliegenden Gründen ben Sterndienft verabfheute. Da Hebron, 
wie mir bereit3 gezeigt, bie Mutterſtadt ber ágoptijben Hirtenftädte 
war, unter denen Heliopolis als Priefterfig in Unterägupten ven erften 
Rang ei nnabm, [ο ift εδ fogar febr mabrfóeinlid, daß Abrabam von 
Hebron aus nad) Qeliopoliá 3og und fid dort der Gaftfreundfcaft 
feiner chaldäiſchen Stammgenofjen erfreute, daß er ihnen feine Lebre 
unb feine höheren Stenntniffe mittbeilte, während er umgetebrt Mandes 
von ben Aegyptern — die feit Senefru eingeführte Beſchneidung — απ; 
nehmen modte. 

Dann die Stadt Heliopolis geftiftet worden, haben wir (don gezeigt, 
nämlich bald nah bem Ginfalle ber Hirten um 2150 v», Gbr., damals zur 
Zeit, al Palmanothes regierte, welcher den Tempel zu Heliopoli® von 
den Hermiutb bauen ließ, zur Seit des Senefru (Senepbres), der ben 
Apispienit einführte, gleichzeitig dem Thiniten Raied)o8, unter bem ber 
Apis, ber Mnevis in Heliopolis und ber Bod in Mendes zum erften 
Male Verehrung fanden — mit andern Worten in der Zeit der gro: 
ben Gejeggebung unter Senefru, die unter dem Namen des zweiten 
Thot befannt ijt. Die Hylfos waren Araber ober Phöniter, mie Ma: 
nelbo angiebt. Nun aber jagt Plinius ausbrüdlib, bap die Gründer 
von Heliopoli® Araber gemwejen feien. Solis quoque oppidum, quod 
non procul Memphi in Aegypti situ diximus Arabas conditores 
habere (®lin. h. n. VI, c. 34). 

Da nun die bejagte Stadt nad) ben Dentmälern bereits der 
eriten PByramidenzeit angehört, jo folgt wieder daraus, was mir ftets 
behaupteten, nämlib, daß bie Pyramidenerbauer bie Hylſos find, und 
daß die Dpnaftien vor ber Hirtenzeit Manetbos, mit Ausnabme der 1. 
tbinitifhen und ber 1. mempbitijben, in dieſe SHirtenzeit eingereibt 
werden müflen. Ueber die Araber und Phöniker wäre nod) viel ju 
[agen ; dies kann aber bier noch nidt geicheben, fondern muß einer 
weiteren Arbeit aufgefpart bleiben, worin mir über die Neligion von 
Heliopolig, über den arabiſchen Dionyſos (Dfiris), ben ftetá mit Ara: 
bien in Verbindung gejegten Phönir, den Mnevis und die Aftronomie 
der Heliopoliten zu handeln gebenfen. 


Slogan. A. finótel. 


Eine neue Infchrifttafel von Taormina. 


— — — 


Im Juli des vergangenen Jahres wurde von dem Direltor der 
Ausgrabungen in Sicilien, Prof. Gapallari, eine 63 Centimeter große 
und 34 Gent. breite mit zwei Inſchriftcolumnen bededte Marmortafel 
aufgefunden, melde nad Inhalt und Schriftcharalter unmittelbar zu: 
jammengebört mit ben vier befannten jegt in dem Mufeum von Mei: 
fina aufgeftellten Inſchrifttaäfeln, melde Rechnungsablagen verfdiebener 
Behörden des alten Zauromenium und fennen gelehrt baben, indem 
fie monatlibe Abrehnungen von Einnahme und Ausgabe bei Hiero: 
mnamonen, Zamiai, Citopbolalen u. j. f. enthalten, und melde jon 
im Jahre 1833 gefunden und burd Franz zuerft 1838 im 10. Band 
ber Annalen des römischen Inſtituts publicirt, bann in feinem Buch elem. 
epigr. Gr. &. 221 f. theilweife wiederholt, zulegt im Corp. Inscr. Gr. III 
N. 5640 auf'$ Neue abgedrudt wurden. Die burd jene vier Inſchrif— 
ten gewonnene Kenntniß wird nun theils beftätigt theils ergänzt durch 
diefe jegt zum Vorſchein gelommene fünfte Tafel; und es ijt daber 
mit Dank anzuerkennen, daß derjelbe Nicolo Gamarba, der neuerdings 
[bon mieberbolt Nova ficilianijber Gpigrapbifa mittheilte (f. Ritſchl, 
op. philol. I ©. 779. 781. 784), fo raj aud diefe nicht unmidtige 
Inſchrift zut allgemeinen Kenntniß gebrabt bat durch Publikation in 
dem kürzlich erfchienenen Februarbeft des erften Bandes des eriten abr: 
gangs ber rivista Sicula di scienze, letteratura ed arti 1869 ©. 
140 ff. unter bem Titel la quinta tavola Taorminese, welches id) 
duch Freund Hartwigd Gefälligkeit zur Einſicht erbielt. 

Diefe nun bier gleih nodmalà abdruden zu laffen, veranlaßt 
mih nicht bloß der bod nur wenig Pbilologen zugänglibe Ort, an 
bem fie juerjt das Licht ber gelehrten Welt erblidt bat, jondern nod 
mehr die Art der Publikation, die ihr ber ficilianifhe Herausgeber bat 
ju Theil werden lafien. Denn berfefbe bat fi im Allgemeinen me: 
der, dies „a' ragionieri, a’ matematici ed agli statisti, a cui si addice 
fare i ragguagli delle monete e calcolare la richezza dei populi 
antichi e moderni, per vedere se quella sia cresciuta ο diminuita‘ 
(6. 147) überlafjend, ber einfaden Mühe des Nachrechnens unter: 
jegen, moburd) er mannigfadje Srrtbümer vermieden haben würde, nod) 
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durch baà nod einfadere Mittel ber Vergleichung bet vier bereits befannten 
Taorminer Tafeln ben Gert feitzuftellen geſucht und fid dadurch das 
- Verfiänpniß derjelben oft entgehen lafjen; und im Einzelnen bat er 
nicht jelten unmögliches Griebijch, insbefondere in „neuen Wörtern“ 
zugelafjen. Die von Camarda conftituirte Faſſung ver Inſchriſt unb 
die beigefügte italiäniſche Ueberjegung können jo von dem Juhall 
nur ein in faft allen Hauptpunften verjchobenes Bild geben. 

Bevor id auf das Einzelne eingebe, fafje ih die Inſchriſt jelbit 
folgen und zwar gleich fo bergeítellt, wie fie geleſen werden muß, in 
bem id die Abweichungen von Gamarba'é Faſſung immer unter dem 
Gert notire. Sie lautet folgender Maßen: 


Golumne I. 


τριάκοντα [τριακύσ]ια τριςχίλια !) μύρια τάλ αν 
τα. σιτωγίῳ Εὐκλείδι [λο]μπὸν' 2) δέκα ἑκατὸν Artgat, τέσ 
σαρα ἑβδομήίκοντα ἑπτακόσια χίλια διςμ — τά 
λαντα". τούτου τριςχίλια τάλαντα Er ἀργυρωμά 
τοις, σιτωνίῷ παρὰ τῶν ἐπαγγειλαμένων λοιπὸν Σ) 
τεσσαράκογτα λιτραι, τρία τριάκοντα πεντακό 
om τριςχίλια τάλαντα. 
Ἰτωνίου ) 20.5) Νικίας «4υσία Ταμ. ἱερομναμόνοις5] 
ἔςούος ὀγδο 
ἥκοντα λίτραι, ἐνικόσια τάλαντα. ἔξοδος Óvo ἑκατὸν Ki 
10 τραι, ἐνγέα ἐξήκοντα ὀκτακύσια τάλαντα" λοιπὸν τές- 
σαρες 
εἴκοσι λίτραι, ὀκτὼ τριάκοντα τάλαντα. ταµίαις E00- 
dos ὀκτω 
δέκα Λίτραι, πέντε ἑξακύσια διςχίλια τάλαντα * ἐξοδος 
μία δέ 
κα ἑκατὸν λ/τραι, 0xTO ὀγδοήκοντα ὁτακόσια τρισχίλια 
τάλαντα" koımnr Boop ἡκονταα λίτρα: πέντε τάλαντα. gue 
15 φυλακοις κυάµων λοιπον) K AT AE NION ὄκτω ἡμι- 
εκτα, ἑπτὰ ἑβδο 
µήκοντα µέδιμνοι. σιτωνίῳ Φρύνιος λοιπὸνἉ) τεσύ- 
ῥάκοντα M 


Cc 


1) τριάκοντα . . . [τ]ρία τρισχίλια Gamarba. 

2) τάλαντα σιτωνίῳ Γυχλείδα. λοιπόν Camarda. 

3) ἀργυρωμάτοις σιτωνίῳ παρὰ τῶν ἐπαγγειλαμένων. λοιπόν Sa 
marda bier und V. 20 und 35. 

4) Toutov Gamarba. 

5) τρ[ιακάδε] hier unb 33. 23 Gamarba. 

6) ταμιερομγαμόνοις oder πιεμιερομγόνοις Samarda. 

7) τάλαντα σιτοφυλάχοις χυάµων. λοιπὸν Gamarba. 


20 


30 


35 
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τραι, τρία τριάκοντα τριακόσια τριςχίλια μύρια τά- 
λαντα, σι 
τωγίῳ Εὐκλείδα λοιπὸν 9?) δέκα ἑκατὸν λίτραι, τέσσαρα 
ἑβδομή 
κοντα ἑπτακόσια χίλια, ὁικμύρια ra) avra * τούτου τριςχίλια 
τάλαντα ἐν ἀργυρωμάτοις. σιτωνίῳ 19) παρὰ τῶν ἐπαγ- 
γειλαμένων 
λοιπὸν τεσοαράκοντα λιτραι, τρία τριάκοντα πεντακό- 
σια τοις 
’ 
χίλια τάλαντα, 
Καργείου. πρ. Φρῦνις Φρύνιος Sup, ἱερομναμόνοις 11) 
ἔτοὺος 
, , , M . , ' ^ 
τεσσαράκοντα λίτραι, πέντε εβδομήκοντα τάλαντα" ἔξο- 
do; oydo 
κοντα λίτραι, ἐγγέα ογδοήκοντα τάλαντα: Aoınov τέσ- 
σαρες € 
R ; À 4, , » 12 LU , » 
xar6v λίτραι, Tora ἴκοσι 1?) τάλαντα, ταµίαις Eoodog 
τρεῖς δέκα Ar 
reat, ἑπτὰ ἐνενήκονια πεντακόσια διςχύλια 19). τάλαντα” 
ἔξοδος 
« , ri * — , 
ἑπτὰ ἐξήκοντα λίτραι, ἓξ ὀγδοήκοντα πεντακύσια dic- 
χίλια τά- 
λαντα". λοιπὸν ἓξ δέκα λίτραι, ὀκτὼ δέκα τάλαντα. 
σιτοφυλάκοις 
xvauoy λοιπὸν V). K AT AALNION ὀκτὼ ἡμίεκτα, ἑπτὰ 
ἑβδομήκον 
à (ῳ Φρύ λοιπὸν 15 : 
τα µέόδιμνοι. — ouireoyéo Φρύνιος λοιπον 19) τεσσαράκοντα 
λ/τραι, tor 
“u τοι ἀκοντίά τριακόσια τριςχίλια μύρια τάλαντα. σιτω- 
vi Ev- 
κλείδα λοιπὸν 19) δέκα ἑκατὸν λίτραι, τέσσαρα ἑβδομή-- 
κοντα ἕπτι-- 
’ , , ' 
κύσια [χίλ]ια διςμύρια τάλαντα" τούτου τριςχίλια τά- 
λαντα ἐν 
ἀρ]γυρωμά[τοις]. [σιτ]ωνίῳ 11) naga τῶν ἐπαγγειλα- 
µένων λοιπὸν 


8) µέδιμνοι σιτωνίῃ ερύγιος. λοιπόν Gamarba. 
9) τάλαντα σιτωνίῳ Εὐκλείδα. λοιπόν amaba. 
10) σιτωνίῃ Gamarba. 

11) δαμιερομγαμόγοις Gamarta. 

12) τριακόσι[α] Gamarba. 

13) διςχέλια Gamarba. 

14) τάλαντα σιτοφυλάκοις χυάµωγ. λοιπόν Gamarba. 
15) uédiuvor σιτωνίῳ Φρύνιος * λοιπὸν Gamarba. 
16) τάλαντα σιτωνίῳ Εὐκλείδα: λοιπὸν Gamarba. 
17) [σιτ]ωγίῃ Gamarba. 
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τεο]σ[αράκοντα] ded 15. τρία τ[ριάκ]οντα 19) πεντα- 
κόσια τρις- 
[χίλια τάλ]αντα. 


Golumne II. 


᾿4σ]σιτ, {[ε- 
eouva | uóvoic 31) 

&codoc ὀκτὼ τ[οιάκο]ντα 22) λίτραι, ὀκτω ὀγδοήκοντα 13) 
ἑπτακόσια 

τάλαντα ' ἔξοδος ὀγδοήκοντα λίτραι, Εξ ἑξήκοντα ἑπταχόσι 

α τάλαντα" λοιπὸὺν δύο ἐξήκοντα λίτραι, πέντε τεσσα- 
ράκον 

τα τάλαντα. ταµίαις ἔςοδος τρεῖς τριάκοντα Aırou, 
τρία [i]xo 

σι 34) διακόσια ἑπτακιςχίλια τετράκιςομύ ριά τάλαντα ' ἔξο 

dog τέσσαρες ὀγδοήκοντα λίεφαι, τρία ἑβδομήκοντα diaxo 

σια ἑπτακισχίλια τετρακιςμύρια τάλαντα ^ — UmtQo- 
ya :3 πέν 

τε τριάκοντα 26) λιτραι, δύο τριάκοντα ?7) τάλαντα" σι- 
τοφυλά 

κοις κυάµων λοιπὸν 9) KATAZIXION ὀκτὼ ἡμίεκτα, 
ἑπτὰ εβδο 

µήκοντα µέδιμνοι. σιτωνίῳ Φρύνιος λοιπὸν 13} τεσσα- 

, 

ράκοντα 

λιτραι, τρία τριάκυντα τριακόσια τριςχίλια μύρια τάλαν 

τα, σιτωνίῳ Εὐκλείδα λοιπὸν 29) δέκα ἑκατὸν λίτραι, 
τέ[σοα 

ρα ἑβόομήκοντα ἑπταχόσια χίλια deu (Qua τάλαντα ' ror 

του τρισχίλια τάλαντα ἐν ἀργυρωμάτοις. σιτωνίῳ 39) πα- 
[o« τῶν 

ἐπαγγειλαμέγων λοιπὸν 9!) τεσσαράκοντα λίτραι, τρία [τριά 

κοντα πἐντακόσια τριςχίλια τάλαντα. 


18)... Gd . . . λίτραι Gamarba. 

19) τρία. . . τ[ριάκ]οντα Camarba. 

20) «4α[ρομίου] Gamarba. 

21) ὀιτ[ιερομα]μόνοις Gamarba. 

22) τά[λα]ντα Gamarba. 

23) τάλαντα, λίτραι ὀκτὼ, ὀγδοήκοντα Gamarba. 
24) τριακόσι/[α] Gamarba. 

25) σιτεροχα Gamarba. 

26) τάλαντα Gamarba. 

27) τάλαντα" λίτραι δύο, τριάκοντα Gamarba. 

28) τάλαντα σιτοφυλάχοις χυάµων᾽ λοιπόν Gamarba. 
29) τάλαντα σιτωνίῳ Εὐχλείδα" λοιπόν Gamarba., 
80) ἀργυρωμάτοις σιτωνίῳ Gamarba. 

31) ἐπαγγειλαμένων' λοιπον Gamarba. 
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πολλωνίου πρ.) Ὀλύμπις Ἡρακλήτου OIT. ἱερο- 
µναμόνοις " 
ἔσοὺδος ἑπτὰ λ/τραι, τρία ἑξήκοντα τριακόσια τάλα[ντα : 
90 Εξοδος ἑπτὰ τετρακόσια τάλαντα" λοιπὸν ἐνγέα e δήκο[ι rw 
λ/τραιν τάλαχτον. ταµίαις ἔςοδος τρεῖς ὀγδοήκοντα λ/τραι, 
πέντε ὀγδοήκοντα ἑπτακήσια τετρακιςχίλια τάλαντα" Pio 
dos πέντε ἐἑξήκοντα λίτραι, tnra τριάκοντα ἑπτακόσια 
τετρα 
κιςχίλια τάλαντα" λοιπὸν τρεῖς ἑκατὸν λίτραι, πέντε δέκα 
25 τάλαντα" σιτοφυλάκοις κιάµων λοιπὸν 3) KAT AZI- 
XION ὀκτω ἡμί 
έκτα, ἑπτὰ ἑβδομήκοντα uedıuvo. σιτωνίῳ Φρύνιος 
λοιπὸν 85) 
τεσσαράκοντα λήτραι, Τρία τριάκοντα τριακόσια UI ADIT. 
μύρια τάλαντα, σιτων/ῳ Εὐκλείδα λοιπὸν 36 ῥέχκα £xa- 
τὸν Il 
τραι, τέσσαρά ἑβδομήκοντα ἑπτακόσια χίλια διςομύρια τά 
30 λαντα" τούτου τριςχίλια τάλαντα ἐν ἀργυρωμάτοις. σι- 
τωνίφ - 
παρὰ τῶν ἐπαγγειλαμένων 99) τεσσαράκοντα λίτραι, τρία 
τριά 
xovra πεντακόσια τριςχίλια τάλαντα, 
«υωδεκατέου πρ. Οιλιστίων ᾿Απολλωγίου XaàÀx. ἱερο- 
μναμό 
yoic T) ἔςοδος µία πεντήκοντα λτραι, δύω τριάκοντα πεν 
35 τακόσια τάλαντα" ἐξοδος πέντε ἑξήκοντα τ τριακόσια Tü- 
λαντα" λοιπὸν ἐγνέα εξήκογ[τα] ἑκατὸν ra) [αντα]. ταµίαις 


Die Sufammengebórialeit oiefer neuen Tauromeniſchen Inſchrift 
mit den bereits befannten vier mirb beutlid) durch bie Identität ber 
Anlage im Ganzen, das Vorkommen berfelben Getreidejpeicber des Phry: 
ni3 und Eukleidas ermiejen. Unmittelbar berührt fib ihr Inhalt 
(Erwähnung des σιτώνιον παφὰ τῶν ἐπαγγειλαμένων, „derer bie 
fid) dazu erboten haben“), bie genauere Fafjung, und wie im Laufe bet 
Grörterung erbellen mirb, die Rechnungsweiſe, aud) die Paläographie 
unb Ortbograpbie mit der dritten und vierten Zafel, melde [εβίετε 
burd eine unten zu motivirende Aenderung nod) näher tritt, ja im 


32) τρ[ιακάδι] hier und $8. 33 Gamarba. 

33) οἰτιερομναμόνοις Gamarba. 

34) τάλαντα σιτοφυλάκοις κυάµωγ. Aoınov Gamarba. 
35) µέδιμνοι σιτωγίῳ ρύνιος. λοιπον Gamarba. 
36) τάλαντα σιτωνίῳ Εὐχλείδα. λοιπὸν Gamarba. 
37) ἀργυρωματοις σιτωνίῳ Camarda. 

38) Daß hier λοιπόν ausgefallen jei, bemerkt Gamarba. 
39) χαλκιερομγαμόγοις Gamarba. 
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der Angabe der Geldbeſtände ber Getreidefpeiher volllommen mit ber 
jegt gefundenen Inſchrift übereinftümmt, was ficher, menn aud nicht 
baffelbe, jo dob eim febr nabes Büdgetjahr anzunehmen zwingt. 

Dagegen baben vie erjte unb zweite Tafel, melde offenbar bem: 
[είδει Jahr angebören, ba fie beide als vorjábrige Beamten die ἐπί 
4 ρίστωνος nennen, mebrere Bejonderheiten; fie baben eine abmei: 
denbe Rechnungsweiſe, geben genaue Rechenſchaft über das Gelb 3v 
ἀργυρωμάτοις und kennen dag σιτώνιον παρὰ τῶν ἐπαγγειλα- 
µένων gar nidt. 

Ueber den Scriftdharalter babe id fein Urtheil, da Gamatba 
ben Tert nur in gewöhnlicher Schrift publicirt bat; jebob bebauptet 
er S. 140 bie Form des Omega © (melde fib beiläufig aud) auf 
der dritten und vierten Zaorminer Tafel findet) und einige andere 
paläograpbiiche Eigentbümlichkeiten Taffen vermutben, daß bie neue In— 
ſchrift an Alter ben andern etwas vorangebe. — Sebod fügt er felbft 
gleib hinzu, daß jene bejondere Form be8 Omega nur in bem ziveiten 
Theile berfelben fid zeige, nämlich dem, ber von Col. II 3. 18 ans 
bebenb von einem andern Steinmegen eingehauen fei αἴδ ber frühere, 
in meldem aud das im der früheren Partie immer φε[ερίε Jota ab: 
feriptum fortgelafjen fei. 

Cider ift fchlieflih aud dem Anbalt nah, daß biefe mie bie 
übrigen Büdgetinſchriften nidt unter das erfte Jahrhundert o. Gbr. 
berabaeben: nicht nur baf feine Spur von 9Rómijbem in ihnen fi 
findet, wie fie nad der PBerjagung ber alten (*inmobner und Ginfüb: 
rung einer römifhen Kolonie burd Oltavian nicht fehlen könnte; fon» 
dern e8 tritt uns bier ein Bild wahrhaft großartigen Reichthums einer 
blühenden und nicht unbebeutenben bellenifhen Stadt entgegen, melde 
Tauromenium nur in ben beiden oder drei legten Jahrhunderten v. 
Chr. mar. 

Mas bie Grbaftung unferer Inſchrift betrifft, fo ift fie offenbar 
viel beſſer a[8 bie der zweiten, dritten unb vierten Tafel, obwohl id) 
nicht zweifele, daß eine Nachkollation biefer nod Mandes ergeben 
würde, ba fie Fran; nur nad einem Gupsabdrud obne Cinficht ber 
Driginale publicirt bat. Gefchrieben ift diefelbe gleichfalls mit arofer 
Corafalt, mie aud) Gamarba ©. 146 bervorbebt. Febler in der Ned: 
nung babe id (mit einer einzigen Ausnahme) nur gefunden, wo fie 
nad fiheren Indicien Gamarba dur falſches Lefen bez. Ergänzen 
binein gebradt bat. Daß bie Abſchrift Camardas nicht in allen 
Punkten zuverläffig ift, wird die Ginjelbetradbtung ergeben. 

Den fideríten Prüfftein der Nichtigkeit der Cefung, beziehentlich 
der Genauigkeit des Steinmegen giebt die Zufammenftellung und Ber: 
rehnung ber einzelnen Bolten der Ausgabe und Ginnabme, melde id 
zunächſt folgen laffe. Su bemerfen ift dabei nur ποώ, daß befannter: 
mafen das ficiliihe Talent 120 Litren enthält, und baf bei Ddiefen 
Rehnungen die Neftbeftände des vorhergehenden Monat3 immer ju 
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den Einnahmen des laufenden hinzuaddirt merben müflen, damit fie 
vermindert um die Ausgaben das λοιπόν deſſelben ergeben 4). Dem; 
nad baben mir aljo: 
| Hierommamonen. 
1. Monat Ἱτώνιος. 
Reftbeftand des vorigen Monats 7 Xalente, 46 Litren. 
(durch Rüdihluß beftimmt) 
Gimabme . . . . . .. . 900 usc 80 ua 
€. €. 908 Talente, 6 Litren. 
Ausgabe . . . . . . . 869 » 108 „ 
Reft — 38 Talente, 24 Vitren. 


9. Monat Καργνεῖος, 


fReftbeftanb ded vorigen Monats 38 Talente, 94 Litren. 
Ginnabme . . 2 . . . . 75 5» .cA40- ou 


ajgabe . . . . . . ... 89 „80 „ 
Reſt 23 «που ον 
Bei Camarda erſcheinen freilich ftatt der 23 Talente vielmehr 
300, τοιακόσια: allein das Schlußalpha feblt nad feiner auabrüd: 
liten Bemertung ©. 146 in der Inſchrift; er fchiebt das auf Nach— 
läfligleit des Steinmegen. (8 bedarf nur einen Blid in die Rechnung, 
um zu erfennen, daß bei bem infchriftliben TPIAKOCI nibt am 
Ende ein 24 ausgefallen, fondern nur von bem Leſer gerade in ber 
Mitte des Wortes, vor K, ein einzelner Strich überfeben ift, fo daß mir 
TPLAIKOCI haben, t. b. mit ber aud) durch bie dritte und vierte 
der Zauromenijden Inschriften verbürgten Form ἴκοσε bie notbmen: 
digen 23. 
3. Monat «{άλιος. 
Weftbeftanb des vorigen Monatd — 23 Talente, 104 Litren. 
(durch Nüdihluß beftimmt) 
Ginnabme . . . 0 0 2. 788 ,.- 38 „ 
€. €. 812 Talente, 22 Litren. 
Nile κ ο ο wo 766 5 80 u 
ει — 45 Talente, 62 Litren. 
Hierbei ift nur die Ziffer ber Citren in ber Ginnabme nidt ganz 
fiber; bei Gamarba fteht ὀκτω r«[Ao]rre, wobei nicht ganz flat ift, 











40) Dies ift bei den offenbar einer anderen Zeit angehörigen Tafeln 
I und II nicht der Fall; bier wird vielmehr iede Monatsrechnung für fich 
abgeſchloſſen, alſo find die Reſtbeſtände wahrfcheinlich im folgenden Monat 
als Einnahmen eingerechnet. Dagegen iff bei Zafel III und IV biejelbe 
Rehnungsmethode angewandt wie hier, 
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ob Gamarba nad τά ein paar Buchſtaben unlesbar fand, ober ob a 
ohne folde 9üde nur ein Verſehen des Steinmegen bemerkte uub bie 
beiden Bucftaben ergänzte. Leßtered anzunehmen, ijt man verjudt 
auf Grund feiner Ausfage auf €. 146 »una sola volta al τάλαντα 
manco i| primo τα-, melbe ih nur auf biefe Stelle zu bezieben 
wüßte, obmob! fie freilib mit feiner Schreibung nidt flimmt, indem 
er dann ja [τά]λαντα hätte geben müffen. Iſt feptere8 der Fall, fo 
wäre alfo in der Anschrift zu finden OKTWAANTA. Dann läge 
wohl nàber zu fbreiben OTJOHKONTA; und es müßten dann als 
Reftbeftand des vorigen Monats 24 Talente 26 Litren angefept mer: 
ben. Denn ba& man nibt mit Gamarba τάλαντα fchreiben und bie 
daran fib anidieBenbe Verwirrung ftatuiren *!) darf, ift bei ber feit: 
ftebenden Fafjung biefer Nebnungen nidt nötbia bervorzubeben. An: 
deren Falls, wenn bier fib eine unlesbare Stelle im Stein fand, 
wird die Ergänzung ὀκτω τριάκοντα ald die einfadfte erſcheinen. 
Und dieſe Alternative vorzuziehen, räth die Erwägung, dab 7 Zeilen 
weiter unten dafjelbe Werlefen von τριάκοντα in τάλαντα beftimmt 
nadmeiébar ijt; j. die Rechnung ber Tamiai im Monat Dalios. 


4. Monat Απολλώνιος. 
SReftbeftanb des vorigen Monat? 45 Talente, 62 Litren. 


Ginnabm . . . 2 . . . 363 » —— 
S. S. 408 Talente, 69 Litren. 

Ausgabe . . . . . . . 407 " — — 
Reft 1 Talent, 69 Litren. 


5. Monat {νω δεκαταῖος, 
Reftbeftand des vorigen Monats 1 Talent, 69 Litren. 





Ginnabme . . . . . . . 532 51 — 
€. €. 534 Talente, — Litren. 
Ausgabe . . . . . . . 8365 " — o» 
Reit 169 Talente, — fitren. 


1. Monat Ἱτώνιος, 


SReftbeftanb des vorigen Monats 689 Talente, 43 Litren. 
(durb Rückſchluß beftimmt) 





Ginnabme . . . . . . . 2605 » 18 „ 
G. 6. 3294 Talente, 61 itren. 
Ausgabe . . 2 . . . .3288 n ML: 


ει 5 Talente, 70 Qitren.- 


41) Gr überfegt: introito otto talenti........ otto libre, sotte- 
cento ottanta talenti. 
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2. Monat Καργνεῖος, 
Neftbeitand des vorigen Monats 5 Talente, 70 Litren. 


Einnahme . . . . . . . 2597 2 19- 4 
©. €. 2602 Talente, 83 Litren. 
9lusgabe . 2 . . . . . 2586 " 67 , 


Net 18 Talente, 16 Litren. 

Hierbei ift zu konftatiren, daß bier irgenbmo ein Febler fteden 
muß, íei εδ burd Schuld des Cteinmegen oder des Schreibers be8 
Gonceptà, oder burd Verſehen Camarda’s ; denn die 9leftjumme müßte, 
menn fámmtlide Bolten richtig wären, 16 Talente betragen, nit 18. 
Am mabrideinlidften ift eà mir, daß die Einnahmeſumme um 2 et: 
böbt werden muß, indem ftatt ἑπτά das nabe liegende ἐνγέα gejchrier 
ben war oder wenigſtens gejchrieben werben ſollte. Doch kann man 
aud daran benfen, daß bie Reitiumme des vorigen Monats nicht fünf 
(πέντε), fondern fieben (ἑπτά) Talente betrug, wo dann ber Reſt— 
beftand be8 Monats vor dem Itonios mit 691 Talenten angejegt 
werden müßte. 


3. Monat Sakıog. 
Reftbeitand des vorigen Monats 18 Talente, 16 Litren. 
(durh Rüdihluß beftimmt) 
Ginnabme . . . . . . . 47223 Pr 39 „ 
€. ©. 47241 Talente, 49 Litren. 
Ausgabe . . . . . . . 47273 " 84  , 


Ueberfhuß 3 Talente, 35 Litren. 


Hierbei ijt zunächft die Ginnabmefumme in den Talenten erſt 
durch Gonjectur, aber mit Sicherheit reftituirt. Gamarba jchreibt τοια- 
χόσια διακόσια und überjept dementiprehend ganz rubig cinque- 
cento, wa3 denn bod) eben πεντακόσια wäre. Auch bier ftebt das 
Schlupalpha von τριακύσια nidt in ber Inſchrift; aud bier ijt 
durch biefelbe Uenderung zu belfen mie oben, und zu fchreiben 
τρία ἴκοσι., 

Weiterhin ijt ὑπεροχά was bier allein ítebt ftatt des [οπῇ 
übliben λοιπόν nur Vermuthung, allein ich hoffe gleichfalls eine zu: 
verläffige. Gamarda [ώτείθί σιτερύχα, wozu er 6. 150 Anm. 1 
nod binzufügt: »parola nuova, forse da c(ror αἱρέω ο ἐρέοµαι. 
Nell' un caso sarebbe il ricevitore del grano, e nell' altro il 
ragioniere«, unb meldeà er S. 1451. fo beſpricht: »Né minore diffi- 
colta mi presenta il σιτεφοχα vocabulo anche nuovo, di cui non 
saprei ripescare altrove la radice, che da στον αἱρέω o ἐρέο-- 
μαι dandogli il significato di ragioniere del grano, come il 
moderno logoteta, purché non si voglia suporre, che lo scar- 
pellino l'abbia inciso invece del σιτάρχα«. (Gr überfegt das Ganze; 
dal Siterocha cinque etc. Das Richtige ift leicht zu finden. Steben 
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muß bier der Kaffenbeftand, ber nad Abzug der Ausgaben von ben 
Ginnabmen in diefem Monat verblieb. Rechnet man nun im nádjten 
Monat nad, wie groß biejer war, fo ergiebt fib, Όαβ er — 0 mar 
oder vielmehr, daß die Rechnung im vorigen Monat mit einem Defijit 
von 32 Talenten unb 35 Litren abgefhloffen haben muß. Deßbalb 
ftebt alfo am Schluß der 9tebnung bei unjerm Monat nicht λοιπόν, 
Neft, fondern ein Mort, was Defizit, Ueberſchuß bedeuten muß. Und 
man braubt in ber That bei den von Gamarba gelefenen Seiten 
ΟΙΤΕΡΟΝ 4 nur an dem erften vorn [infà oben ein Haͤlchen bin- 
zuzutbun und den Querbalfem des Tau ein wenig nad links zu ver: 
fängern, [ο bat man YII EPO X A, v. f. ὑπεροχα, bie imn dieler 
Inſchrift möthige δοτί[ώε Form für ὑπεροχή, das gemöhnliche απ’ 
metbifhe Mort für Differenz, Ueberſchuß. 

Endlich bie Summe dieſes Defizits muß auf 32 Talente um 
35 Litren angegeben jein; das lehrt, wie gejagt, eine Nachrechnung beim 
folgenden Monat, deſſen Ziffern alle volltommen ftimmen. — Gamarta 
liest bier nun freilih πέντε τάλαντα, λίτραι δύο, τριάκοντα τά- 
λαντα. Ich brauche wohl bloß auf die Logik der Zahlen und bie 
ftehende Faſſung ber Formeln binzumeifen, um die Aenderung πέντε 
τριάκοντα λίτραι, δύο τριάκοντα τάλαντα zu motiviren. 


4. Monat πολλώνιος. 


Defizit des vorigen Monats . . 32 Talente, 35 Litten. 
Einnahme . . 2 . . . .4785 " 83  , 


"&. 6, 4753 Talente, 48 Litren. 
Ausgabe. . . . . . . . 4737 : 65  , 


ο 8teít 15 Talente, 103 Litren. | 
it. Sitophylafes. 


Bei diefen find in unferer Tafel in Monat Jtonios, Karneios, 
Dalios, Apollonios gleihmähig al8 λοιπόν notirt 77 Medimnen und 
8 Hemielta Bohnen: wir haben bier alfo obne weitere Einnahmen 
und Ausgaben einen Reftbeftand aus früherer Seit, der immer wieder 
gewiſſenhaft mit vollen Zahlen aufgeführt wird, nicht wie baà j. 93. 
in ber dritten Tauromenifhen Tafel geſchehen ijt, nur mit τὸ 100 
angegeben. 

Qn ber eriten, zweiten und vierten unfrer Budgetjchriften wird 
bei ven Sitophylakes immer über ein doppeltes Rechnung abgelegt. 
1) über χαλκοῦ ἔσοδος und ἔξοδος, Ginnabme und Ausgabe an 
Geld; 9) über den SBeflanb der Bohnen (κυάμων), im der eriten 
Tafel aud) über den Betrag der Hirjenmenge (urhrvas), Der Gel: 
poften fehlt in unferer Inſchrift, gleihwie in der dritten Tafel ganj. 
Gigentbümfid ift bier nur, bag gu κυάμών λοιπὸν ftets binjutritt 
KAT A4UNION, was Camarda ©. 145 fo erllärt: »Io sospetto, 
che possa nascere da χαταδέχηµαι e che significhi ricevuto 
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ο tenuto in serbo, perche si caverebbe un senso della frase 
hornor καταδήχιον uiextu spesse volte replicata e significhe- 
rebbe residuo tenuto in serbo mezzo sestario.« Das 
it nun fo freifih unthunfid ; οὗ müßte bod 1) entweder χατάδεκτον 
ober zuradozrıor beißen, und fónnte 2) nidt tenuto in serbo, fon« 
dern nnr etwa ricevuto bedeuten, d. b. übernommen von den Vor: 
gängern. In attijben. Inſchriften ijt für folde Inventarübernahmen 
ber offizielle Ausorud belanntli παφαδέχεσθαι, wofür aljo bier 
xatie«dcytadot finde, was an fib zuläjlig erideint. Auradızıov, 
woran man zunädjt denkt, ifi. ood ganz unmöglid. Doch mage id, 
ba Gdmarba απ΄ vier Stellen gleihmäßig KAT AAIXION giebt, 
bier nidtà zu ändern und halte es für das ficherfte, zaradıyıov 
beizubehalten und dies — wie mein verehrier College Hr. Prof. Sauppe 
vorjhlägt, bei bem ich jelber rathlos Rath judte und fand — von 
dig berzuleiten und zu erflären „Abgefondertes, bei Seite geleates”, 
was das regelrecht gebildete, bisher unbelannte Wort füglih bedeuten 
fann und was in diefem Sufammenbang ganz gut paßt. 


IV. Getreideipeiher des Phrynis, Eufleidas 
und „der Freiwilligen“. 


Im Monat Itonios, Karneios, Dalios und Apollonios ijt gleich: 
mäßig der Geldbeſtand des Getreibejpeiberó des Phrynis auf 13333 
Zalente und 40 Xitren, der des Speihers des Gufleiba8 auf 21774 
Talente und 110 Litren und davon 3000 Talente Ev «ργυρωμάτοις, 
und endlich der des Cpeiderà „der Freimilligen“ auf 3533 Talente unb 
40 Litren angegeben. Dieje Summen ſtimmen aud überein mit denen 
in dem Monat vor bem Itonios, bie vollftändig erhalten find bis auf 
die Angabe über den Speicher des Phrynis, von deſſen Summe nur die 
A&alentengabl unb aud) fie im Anfange verftümmelt und in der Mitte 
lüdenhaft ftebt. Daß aber Gol. I 3. 1 τριάκοντα... [1]ore τρις- 
χίλια in τριάκοντα [τριακύσ]ια τοισχίλια ergänzt werden muß, 
erhellt durch diefe Goncorban eben fo febr von jelbit, als daß Gol. ] 
9. 36 bie Angabe ber Summe des Speichers παρὰ τῶν ἐπαγγει- 
Ἱαμένων jo bergeftellt werden muß, mie es oben geſchehen ift, und 
nicht mie es Gamarba that, indem er die Uebereinftimmung gar nicht 
bemerkte, weil er ja überhaupt nicht nadrednete. 

Auch muß das nod hervorgehoben werden, daß dieje fámmtliden 
Ziffern genau übereinftimmen mit denen im Monat Eukleios der zwei— 
ten Golumne der vierten Tafel und mobl fiher aud der zwei vorher: 
gehenden Monate (j. oben). Ya, menn nit Alles täufcht, ift aud 
bei dem Gitonion des Gutleibaà in ber zerftörten 8. 30 der eriten 
Columne derſelben Inſchrift die Angabe der 3000 Talente ἐν «ογυρω- 
µάτοις zu erkennen; wenigftens zeigen die Trümmer, mit denen 
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Franz (C. I. G. III, ©. 644) nichts anzufangen mußte, deutlich 
APITYP2MAT OIC. 


Meine fonftigen Abweihungen von Gamarba werden faum eines 
rechtfertigenden Wortes bedürfen. Am menigiten die gänzlidy andere 
Geftattung ber Faſſung duch veränderte jnterpunftion: ein kurzer 
vergleidenber Blid in die bekannten vier Tafeln hätte Gamarba vor 
all ben Abenteuerlichleiten ſchützen können, bie er fib bier verftattet 
bat und die ibn immer weiter verjtriden #2), bie aber im Einzelnen zu 
widerlegen er jelbjt mir erlafjen wird. 

Auch daß id feine Deutung der Sigle ΤΡ — denn fo mit 
verbindendem Querbalfen giebt ran; in den elem. epigr. Gr. ©. 228 
auébrüdlid) bie Form an, troß des entfhiedenen Widerſpruchs von 
Gamarda ©. 141 — nidt angenommen babe (er erflärt τοιακάδι), 
fondern bei der Franziſchen Deutung íteben geblieben bin, melde die 
von den folgenden Cigennamen im Nominativ erforderte SBeamtenbe: 
zeihnung πούτανις ergiebt, genügt e$ wohl zu konftatiren. 

Sehr eigentbümlid ijt bie Gamarba'jóe Schöpfung mebrerer 
neuer Beamten: ταμιερομγαμόνοις (Gol. I. 3.8), ῥαμιερομναμό- 
γοις (Gol. I 8. 23), οιτιερομναμόνοις (Gol. I1 B. 1), οιτιερομναμὀ- 
νοις (Gol. II 3. 18), χαλκιερομγαμόνοις (Gol. II 8. 33). Was 
er darunter verftebt, jagt er felbjt €. 146: »(la quinta tavola taor- 
minese) . altre non meno interessanti (novità) ci porge sui 
nomi di autorità altresi nuove. Ed infatti il ἱερομνήμων ufficio 
noto .... nella nostra tavola & scritto in altra forma per cui si 
trovano i ταμιερομναμονοῖι, ὁαμιερομναμονοι, gli οιτιεροµνα- 
µονοι ed i Xexitgouragorot , . . . ..-. or jio suppongo che 
quando furono istuiti i capi dell' collegio de' questori, de' fabri, 
de' miserabili non essendo ancora noto al populo la nomenclatura 
di loro l'avessero scritto per intiero, e che poscia allor, che tutti 
ne compresero il valore, si contentarono accenarlo colle sigle rau, 
Jeu, etc.« Das Wahre liegt auf der Hand und ift natürliÓ aud 
von Franz nicht überfeben. Es find diefe Abbreviaturen zu den vor: 
bergebenden Eigennamen binzugefügte Demotita, mie fie nicht bloß auf 
den vier Tauromenifchen Budgettafeln, (onberm aud auf einer anderen 
dortigen Inſchrift (C. I. G. IIT, N. 5641) mieberfebren. Daher babe 
id Gol. II 8. 1 24o0tr. bergeftellt, was aud) fonft wiederholt vor: 
fommt (f. ὅταπῃ in C. I. G. III, ©. 644), während Col. II 3. 18 
OIT ſchwerlich richtig aefejen ift. 

Hinfihtlih der Monatönamen endlih bin id) zwei Mal von 


42) So in ber Ueberjegung von σιτωνίφ παρὰ τῶν ἐπαγγειλαμέ- 
νων durch per la compra del grano giusta gli ordini und im der Erläu— 
terung, bie er ©. 144 f. hiervon giebt. 
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Gamatba abgetmiden. Einmal ſchreibt er nämlih Gol. I 8. 8 T'ojuov 
und leitet Όαδ ab von τέµνω »perche in luglio si taglia il grano«, 
ma8 bod) minbeftenà Tourov lauten müßte. Es ift berfelbe Monat, 
ber in ber dritten Zauromenijten Tafel Col. I 3. 17 (gleichfalls als 
Vorgänger des Karneios) auftritt ald /WAIOY und vereinzelt aud) 
in ber zweiten Gol.I 3. 20 fid finde, TWNIOY von Franz gele: 
ien (f. &. 640). 

Bon dieſen Lefungen, die fi alle zu 7 $2NIOY vereinigen, 
weiht das von Franz C. I. G. Ill, ©. 640 vermuthete Βωμίου 
(womit wir einen aus Lamia befannten Monatsnamen erhielten), zu 
ftart ab; nod) weniger ift Ποκίου, was Franz früber vorſchlug (in 
d. Annal. a. a. ©. ©. 75), oder das an fid denktbare Τομίου mög: 
lib, ba gerade das Omega ganz fiber ijt. Da der Name des Monats 
immer am Anfang ber Seife jtebt und zumeift gerade an bejdábigten 
Stellen, balte id es für das leichtefte, überall vor T mod einen 
Sti hinzuzufügen, und damit ben Irwveos zu gewinnen #). Sefini: 
tive Gntídeibung über diefen Monatsnamen kann jebod nur eine ge: 
naue Befichtigung ber Originale geben. 

Und zmeiten® bat Camarda den am Anfang der zweiten Co: 
lumne ftebenben, dem Apollonios vorausgehenden Monat «Ίαρομίου 
getauft, indem er mabrjdeinli an den Budonrnıog dachte. Gelefen 
bat er bloß 1A, und dies war zu AAATOY zu ergänzen, genau 
wie der Name des Monats, ber vor dem Apolloniod auf der zweiten 
Golumne der dritten Tafel von Taormina gelejen ift, indem an beiden 
Stellen natürlich zu fhreiben ijt JAAIOY, t. ἱ. «{αλίου. 


Zwei Punkte find eà nament[ib, in denen unjer Wiſſen durd 
die neue Tafel bereichert wird, erſtens bezüglich des Bankweſens des 
griebifchen Aitertbums und zweitens betreffs des Salenberá von Tau: 
romenium. 

Was das Grítere anlangt, fo jdeint mir burd) unfere Tafel 
unzweifelhaft feitgeftellt, ba bie „Bank“ bei ben Griechen, mwenigftens 
bei ben ficilifhen Grieden, aud «ργύρωμα bie. Senn fo ijt na: 
türli das Wort im Nom. Sing. zu nehmen, nicht alé αργυρώμα- 
τος, wie Gamarba S. 145 will; ἀργυρωματοις ift nur eine durch 
analoge Beifpiele in den Tauromenifhen Tafeln (ἱερομναμύνοις, 
σιτοφυλαάκοις) und jonft hinlänglib belegte heteroflite Bildung von 
αργύυρωμµα (f. Ahrens de dial. Dorica &. 230f.). Das Wort felbit 


48) So ſchlug ſchon 8. F. Hermann, über griechiiche Monatsfunde 
6. 115 vor. Der Itonios ift nicht bloß ein theffaliicher Monat (j. Her» 
mann ©. 64), fonbern vielleicht aud) ein böotifcher (j. Bergf, Beiträge zur 
βτιεώ. Monatsfunde ©. 10f.). 


464 Gine neue Inſchrifttafel von Taormina. 


erſcheint an ſich finnentjpredenb gebildet, vergl. «ey. ραμοιβός un 
ἀργυρογνώμων. 

Daß aber ἀργύρωμα bier in der That nur von einer, San 
zu verjteben ijt, ergiebt eine Vergleichung der über diejen interefianten 
funft in anderen Tauromenifcen Inſchriften, nämlich ver eriten But: 
gettafel **) und ber Inſchrift über den Haushalt des Gymnafiums 
(C. 1. G. III, 91. 5641) erhaltenen Notizen. Ich stelle fie junidit 
kurz zufammen, um dann Die fid ergebenden SRejultate weiter ju 
verfolgen. 


Erfte Budgettafel. 
HSieromnamonen. 


I. Monat Artemifios (Gol. I 3.5—11. 
a) bei den jährigen Hieromnamonen 
Reſtbeſtand: 538 Talente, — Litren. 
τούτου ἐν ἐπιμονᾷ Παυσανία #5); 71 - 40 , 
b) bei ben Hieromnamonen τοῖς eni 2Jorarovo; **) 
Reftbeftand: 14110 Talente, 94 Zitren. 
τούτου ἐν Enıuova Παυσανία: 48441), 80 , 


II. Monat Dionyfios (Gol. II 3. 4—5. 3. 11—15). 
a) bei den jährigen Hieromnamonen *5) 
Nejtbeitand : 71 Talente, 40 Litten. 
ev enıuova Παυσανία . . : 7L. 4 40 . 


44) In der zweiten Tafel, die ftarf zertrümmert ift, genügen die 
erhaltenen Fragmente eben mur, um zu ecfennen, daß aud) bier mieberbolt 
Summen ἐν ἐπιμονῷ Παυσανία gegeben waren (Got. I 3. 2, Got. II 3.2) 
aber aud) nicht mehr. 

45) Er ift immer mit vollem Namen angegeben ΓΠαυσαγία He 
σαγία Apto. 

46) Das find offenbar die des vorigen Jahres ; die diesjährigen find 
ἐπὶ Απολλοδώρου, 

47) Daß Gof. I 3. 11 nad) λίραι ein τέσσαρα durch Verjeben 
des Steinmegen ausgefallen ift, lebrt Gol. II 3.14. rai bat es m den 
ο ο ſchon felbft eingefetst und nur im C. I. G. weggelaffen 
(f. 6. 642). : 

48) Diefe Anfegung bedarf einer Erläuterung. Im ber Inſchriſt 
flebt nur λοιπὸν τεσσαράκοντρα λίτρα, ἓν ἑβδομήκοντα ἐν Immo 
Παυσανία Παυσανία 4ρεῦ. (Franz interpungirt vor ἐν ἐπιμονς) Yd 
Abzug der Ausgabe von der Einnahme bleiben 71 Zatente, 40 Yitren Ref. 
Desgleihen waren 71 Talente, 40 Yitven im vorigen Monat 2» muore 
Παυσανία notivt. Comit ift ein Doppeltes möglih. Einmal fam, δὲ 
aud) 3.9 die bei Pauſanias deponirte Summe nad) dem Neftbeftand 1 
diefer Weiſe angegeben ift: ἐν ἐπιμονῷ Παυσανία 4ρεδ. 16Gaagaxor 
ἀίτραι, τρία τεσσαράκοντα διακόσια τάλαντα, aud) hier angenommen wer 
ben, die Angabe der betreffenden aus vorigem Monat fiammenben Summe 
habe nadj ΓΠΙαυσανία t9. geftanben und {εί — was leicht begreiflich 
weil der Reftbeftand des Monats gerade gleih groß war — durd Ber 
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b) bei den Hieromnamonen τοῖς ἐπὶ 4ρίστωνος 
Reſtbeſtand: 14110 Talente, 94 Litren. 
τούτου ἐν enıuova Παυσανία: 484 „ 80 , 
III. Folgender Monat (Gol. IIl. 8. 12— 14). 
a) bei ben jährigen Hieromnamonen 
Reſtbeſtand: 101 Talente, x Litren. 
Alfo find bie 71 Talente, 40 Litren bei Paufanias, deren Ans 
gabe feblt, in diefem Monat eingezogen. 
b) bei den Hieromnamonen τοῖς ἐπὶ 4ρίστωνος 
Reitbeitand: 13626 Talente, 14 Litren, 
Cine Angabe, was davon ἐν ἐπιμογα Παυσανία ftebt, fehlt 
aud bier unb aud) aus bem námliden Grunde: denn der 9teftbeftanb 
ber vorjábrigen Hieromnamonen erſcheint gegen die beiden früheren Monate 
in diefem geringer und zwar genau um die Summe verkürzt, bie ἐν 
nuova Παυσανία ftand, nämlich 14110 Talente, 94 Litren. 
484 „ 80 » 


. 136236 Talente, 14 Litren. 


Mit anderen Worten: in diefem Monat ift aud) die Summe, 
welde von ben vorjährigen Hieromnanonen Ev ἐπιμονα Παυσανία 
gegeben war, eingejogen worden. 


Tamiai, 
I. Monat Artemifios (Gol. I 3. 15— 24). 
a) bei ben jährigen Tamiai 
Reftbeftand: 243 Talente, 40 Litren. 
καὶ ἐν Entuovra Παισαγία. : 243 » 40  , 


b. b. aljo, da ber Artemifiod bet erfte Monat des Jahres iít (f. 
unten), mitbin eine llebernabme der Summe aus bem vorigen Monat 


Sehen des Steinmetzen ausgelaffen; dann wäre vor 2» ἐπιμονᾷ flürfer zu 
mterpungiren. Es ift dann auch nicht nótfig, bie etas fünftlid)e Suppo- 
fition von Franz (€. 642): videtur Pausanias qui ex residuo primi 
mensis habuit 71 tal. 40 litr., sub finem secundi mensis quum sum- 
ptus viderentur maiores ingruere quam pro ἐσόδῳ magistratuum reddi- 
disse ac deinceps denuo recepisse, bie er für den zweiten Fall ausgedacht 
bat. Man kann nümíid) zum Andern aud) ftatuiren, ἐν ἐπιμονᾷ Παυ- 
σαγία jei einfach ohne jede Anterpunttion bem Borhergehenden hinzugefügt, 
[ο daß damit ber ganze Reftbeftand des Monats gleich als bei Pauſanias 
deponirt bezeichnet fei; und man fanum dafür als Parallele anführen, daß 
auch von Seiten der Zamiai im Monat Artemifios (f. unten) der gefammte 
Weftbeftanb ἐν ἐπιμονᾷ Παυσανία gethan ift. Allein dort ($t ausdrüdlid 
hinzugefügt καὶ 2» ἐπιμονᾷ Παυσανία τόσαι λίτρα, τόσα τάλαντα, und 
in der anderen oben citirten Stelle (der einzigen in unjeren Inichriften), 
wo ἐν ἐπιμονῷ ohne jede Verbindung durch καὶ oder τούτου hinzugefügt 
ifl, handelt es ſich gerade um eine aus dem vorigen Monat (tammenbe 
Summe bei Ῥαμίαπίαδ, Deshalb ziehe ich das Erftere vor. 

Ruf. f. Philol. 9t. 5. ΧΧΙΥ. 30 
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nit möglih ijt, der geſammte Reſtbeſtand des Monat? murde bei 
Paufanias beponitt. 
b) bei ben Φαπιίαί τοῖς ἐπὲ 4ρίστωνος 
Reſtbeſtand: 164294 Talente, 88 Litren. 
τούτου εν ἐπιμονᾷ Παυσανία: 730 „ Ex να 
καὶ ἐν ἀγδοκεία Zorxo0*?) : 1666 „ 80 „ 
II. Monat Dionyfios (Col. II 3.8—11, 3. 15— 21). 
a) bei den jährigen Tamiai 
Reſtbeſtand: 2 Talente, 104 Litren. 
ἐν Enınovae Παυσανία . . : 245  , 40  , 
Alfo blieb diefe Summe aus dem vorigen Monat aud) biefen 
ἐν Enıuova bei Paufanias fteben. 
b) bei den Tamini τοῖς ἐπὶ Avrorwros 
Reitbeftand: 164294 Talente, 88 Litren. 
τούτου. £r £nıuore Παυσανία : 7300 , — , 
xai ἐν ἀνθοκεία Ζωτικοῦ. . € 1666 2 80 E 
III. Folgender Monat (Col. III 3. 11 und 3. 14 - 18). 
a) bei ben jährigen Tamiai 
Reitbeitanp: 324 Talente, 28 Litren. 
Alfo find die 243 Talente, 40 Litren des vorigen Monats von 
Paufanias biejen Monat eingezogen. 
b) bei ben Tamiai τοῖς ἐπὶ L4ororovo; 
Neitbeitand: 158631 Talente, 48 Citren. 
τούτου. ἐν (ἐν δοκεία ζωτικοῦ; 1666 „ 80 S 
Alfo find von bem Reſtbeſtand in der Kaffe ber Tamiai des 
vorigen jyabre8 in diefem Monat nidt bloß die 730 Zalente, mele 
Paufanias Er ἐπιμονᾷ gegeben waren, eingezogen, fondern aud von 
diejem felbjt 4933 Talente, 40 Litren, die man nämlih aufer jenen 
730 ZXalenten von 164294 Talenten, 88 Litren abjieben muß, um 
obige 158631 Talente, 48 Litren als Reſtbeſtand zu erbaltem, Nur die 
Summe Er ἀνδοκείᾳ Ζωτικοῦ wurde aud) jegt nicht angetaftet. 


Sitophylakes. 


I. Monat Artemiſios (Col. 8. 28—32). 
Bei den Sitophylates τοῖς πρότερον 
Reitbeitand: 5537 Talente, 14 Litren. 
τούτου ἐν ἐπιμηνῇ Παυσανία: 720  , 9) -- 


” 


49) Diefer iff in ber Infchrift immer voll ald Ζωτικοῦ Εὐβουλίδα 
4σσιτ. aufgeführt. 

50) Im der Anfchrift (3. 32 Anfang) giebt Franz nur ἑπτακόσια; 
aber mit Bergleihung von Gol. Il 3. 30 wage id) e&, auch hier 720 anzufeten, 
und das Borhandenjein ber εἴκοσι am Ende ber vorigen Zeile, wo eine 
tüdeim Stein ift (benn aud von 4089. find die drei legten Bud) 
flaben ausgefallen), zu vermutben. 
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IL Monat Dionyfios (Gol. II 8. 27—31). 
Bei ben Gitopbplate8 τοῖς πρότερον 
Neftbeftand: 5537 Talente, 14 Litren. 
τούτου ἐν ἐπιμονᾷ Παυσανία: 720 |, — 
II. Folgender Monat (Col. III 8. 23— 26). 
Bei den Sitopbylafes τοῖς πρότερον 
Sleitbeitano: 4683 Talente, 94 Litren. 
Gà find aljo in biejem Monat die 720 Talente von Baufanias 
eingezogen und außerdem nod 133 Talente 40 Litren von dem Reit: 
bejtanbe des vorigen Jahres entnommen. 


” 


Rehnungsurfunde des Gymnaſiums zu Tauromenium. 


(€. I. G. III, R. 5641.) 

(à wird am beiten jein, aus diejer bie betreffenden Theile des 
griebifhen Tertes jelbit berzujegen, da bier überall die nótbigen Der: 
ftelungen, die Franz, da er nicht παφτεώπείε, verjäumt bat, erit am: 
zugeben jind. 

Gà find drei aufeinander folgende Abjchnitte, bie bie Rechnung 
der Kaflen der Gymnaſiarchen aus drei aufeinander folgenden uhren 
geben, melde bier in Betracht kommen. Es ijt dabei nod zu bemerken, 
daß immer bie nad geſchehener Berichtigung der Ausgabe (aljo nad 
Abzug diefer von der Einnabme) bleibenden Beftände zum Theil als 
Reit (λοιπόν), zum Theil ale dursılousva χρήματα aufgeführt 
werden, wodurd die einzelnen betreffenden Summen immer als richtig 
garantirt find (j. Franz ©. 049). Nur mit der zweiten Partie, , ben 
ausgeliehenen Geldern” haben wir e8 zu tbun. 

Und zwar üt diefe Summe felbít wieder zerlegt in je zwei 
Poſten, erſtens den ἐς τὸν «γωνια χα τὸ δεῖπνον, wozu alfo Bor: 
ſchüſſe gemadt worden fein müjjen, und jmeitenà den ἐν ἀνγδοκείᾳ, 
melde beide Poften zujammenadvirt natürlib die Geſammtſumme der 
ausgeliebenen Gelder ergeben müjjen. Denn Franz irrt offenbar, menn 
er meint (6. 649), dab dieſe beiden Poſten jomobl aus der Reit: 
jumme (dem λοιπόν), olà von den ὁαγειζύμενα beftritten feien, was 
theils an fi) menig logisch iit, tbeild burd die erbaltenen Angaben zur 
Genüge widerlegt miro, mie fib jeder der nadrednet überzeugen fann; 
oder foll eà ein Zufall fein, daß bie zum Theil qut erhaltenen Boten 
volllommen zu meiner Auffafjung ftimmen ? 

Erftes Jahr (Seite I 3. 48— —53). 
καὶ ZQnunta δανειζόμεν{α] | ἐξ πεντήκοντα 

Aloe, Qvo τριακόσια χίλια δισμύρια τάλαντα᾽᾿ τούτο[υ 
50 ἐς τὸν ἀγῶνα x«t τὸ deinvor dio [λήτραι, ἓξ ὀγδοή 

κοντα ὀκτακόσια τρισχίλια τάλαντα [καὶ ἐν aydo- 

κε[/α] τέσσαρες πεντήκοντα ἡλ]ή[ρ]αι τέσσαρ[α δέκα 

τετρακόσια ἑπτακιοχίλια μύρια τάλαντα, 
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Alfo ausgeliehene Gelder: . « » - 21016 Talente, 56 Litren. 
Und zwar: 
1) ἐς τὸν ἀγῶνα x«i τὸ deinvov: 3886 m - Xm 
2) ἐν ἀνγδοκεα:. . . s - 17414  , 54 ον 
6. €. 21016 Talente, 56 Sitren. 
Daß bie Summe ἐν ἀνδοκείᾳ fo berjujtellen ijt, wie oben ge 
ídeben ift, ergiebt die Vergleibung des zweiten Jahres, wo diejelbe 
Summe mieberteprt (f. unten); das Ende von 3.52 bietet dazu voll 
tommen Raum. Demnach ergiebt fid von jelbjt die Ergänzung ber 
Summe des erften Poſtens in 3. 50. 
Zweites Jahr (Seite I 8. 66—73). 
.....xul χρήματα δανειζόμεν[α Teo 
"jen πεντήκοντα [λ]Ἁ[ρ]αι, ἓξ δέκα 
χίλια deuote. τάλαντα τούτου ἐς 
τὸν ἀγῶνα καὶ τὸ δεῖπνον δύο ἑξωκόσια 
70 τρισχί]λια τάλαντα καὶ [ἐν] ἀνδοκεί[ς τέσσαρες 
πεντήχοντα [Ἁ]ή[ο]αι, τέσσαρα δέ[κα rero 
ακύσια ἐπτακιςχίλια μύρια τά 


λαντα. 
Alfo ausgeliehene Gelder: . . -. - 21016 Galente, 54 Litten. 
linb jmar: 
1) ἐς τὸν ἀγῶνα xai τὸ δεῖπνον: 3602 „ — -ᾱ 


2) ἐν ἀνδοκεία: . . ντ. 17414 , 54 , 

€. 6. 21016 Talente, 54 Yitren. 

Die Ergänzung der Summe ἐν ἀνδοκεία ift burd die im 

Schriftlihen puren, die 8. 71 TESNAPAAE geben, durch die 

Vergleibung des vorigen Jahres und die erhaltenen Ziffern des Po: 

ſtens ἐς τὸν εγώνα καὶ τὸ deinrov gleihmäßig geboten; Ftanj 

giebt 3.71 τέσσαρα [τ]ε[τρ. Und banaó ift aud evident, daß 3.70 

im Anfange nit mit Franz z'|^te, jonbern τρισχί]λια ju ἄν 
gänzen ijt. 





Alfo ausgeliehene Gelder: . . . . 21652 Talente, 79 Litren. 
Und zwar: 
1) ἐς τὸν ἀγῶνα καὶ τὸ deinvov: 4238 „ 29 n 
2) ἐν ἀνδοκεία:. . . . 17414  , δ4 ν 


6, 6. 21652 Xalente, 79 fima. 
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Da die Summe ἐν ἀνδοκεία nad) ben erhaltenen Neften mit 
Ciderbeit ber ber beiden vorigen Jahre gleich angefegt werben kann, 
ergiebt fib bie Herftellung der faft ganz verfhmwundenen Summe bes 
eriten Poſtens von jelbft. 

Nehmen mir nun bie verfhiedenen fideren Rejultate, bie fid) aus 
diefer Zufammenitellung ergeben, zufammen, und fombiniren fie, [ο wird 
e3 boffentfid gelingen, bier einen Heinen Beitrag zu der höchſt midti: 
gen und intereffanten Kunde des antifen Bankweſens zu gewinnen, unb 
beftimmtere PVorftellungen über da® Ganze zu erlangen, als fie Franz 
erſchienen, bem Ginzigen, der meines Wiſſens auf diefe Seite ber Cade 
eingegangen ift und ber meiter nicht? zu fagen wußte als (6. 642): 
ex summis residuis aut superioris aut novi anni pars occupa- 
tur et rursum redditur a Pausania quodam (ἐν ἐπιμονάᾷ Hav- 
σανί/α); cni quum negotium sit cum tribus simul magistratibus 
rationes reddentibus, videri potest fuisse trapezita. Similiter 
ex summis residuis apud quaestores superioris anni partem asser- 
vare solet alius homo Zoticus, cuius formula haec est: ἐν «vdo- 
κείᾳ ζωτικοῦ. Videtur utique et hoc referri ad institutum ali- 
quod, quo fenori dantur pecuniae residuae: sed qua potissimum 
re differat ardoxtí« ab ἐπιμονᾷ non liquet. 

Aus einer leberfidót ber einjchlagenden Poften erhellt: 

1) Die ἐν «γδοκεία gegebenen Summen find auf Zins auégeliebene 
Gelder, zoruuara δανειζόμενα, wie bie Gymnafialinjdtift zeigt ; 
dafjelbe wird aud für die ganz parallel geftellten Gelver ἐν 
Entuovd angenommen werden dürfen. 

2) Die ἐν ἀγδοκείᾳ gegebenen Summen find immer größere, im 
Betrage von 1666 bis 17414 Talenten, und bleiben längere Seit 
bei bem, bem fie gegeben find; bie Infchriften ergeben fein. ein: 
ziges Beifpiel, daß fie zurüdgezogen ſeien, felbft in bem dritten 
Monat des fBubgetjabre8 ber erften Tafel, mo viel Gelb ge: 
braudt worden fein muß (f. oben bei allen drei Behörden), 
bleibt die Summe ἓν ἀνδοκεία unberührt. 

Dagegen find die Summen er ἐπιμονᾷ Heinere, 71 bi 730 

Talente, und fie werden nad) kurzen Friften wieder eingezogen; 

fo Stand die Summe der vorjábrigen Hieromnamonen in diejem 

Sabre nur zwei Monate bei Paufaniad ἐν ἐπιμονᾶ, wurde 

im dritten eingezogen (f. oben); desgleichen wurde nad) derfelben 

Frift wieder zurüdgenommen die Summe der Zamiai, mie ber 

Oitopbplafe& des vorigen Jahres, und endlich wurde bie erft 

im erften Monat au&geliebene Summe ver jährigen Tamiai im 

dritten afeidfallá wieder in Anſpruch genommen; 

4) Golde Anlegung ver Ctaat&gelber bei Privaten wird in ber 
neuen Infchrift von Zaormina beim Speicher be8 Gufleiba8 als 
ἐν ἀργυρωμάτοις geſchehen bezeichnet; bieje Private find aljo 
Banquiers, ihr Gefhäft beißt ἀργύρωμα. Diefe Gombination 
wird Περὶ nicht mehr zu gewagt erjcheinen, 


2 
— 
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Mir haben aljo in Zauromenium zwei Banken von Brivaten, 
Paufanias und Sotifo8, die mit der Gemeinde oder einzelnen &taaté: 
bebórben in dauernder Gejchäftsverbindung fid befinden. Und zwar 
giebt ihnen der Staat überjhüffige Gelder entweder zu Heinen Summen 
in Depofiten auf fürgefte Frift kündigbar (ἐν ἐπιμονα, in Verbleib); 
aud in biejem Falle wird zinsbare Anlegung anzunehmen fein 51), 
aber ficher werden bie Banken nur geringere Vortbeile aemábrt baben, 
mie etwa in unferen Ctaatébanlen derartige Depofiten nur mit μπεί 
Procent verzinft werden. Oder aber die Gemeinde oder bie betreffende 
Behörde legt größere Kapitalien in dad Geſchäft ein, indem fie folde 
dauernd Er ἀγδοκεία „in Bürgſchaft“ giebt, Daß in bie'em Fall 
der Staat böbere Procente bezog, ift jelbitverftändlih, menn aud lei: 
der das Genauere feitzuftellen mod) nicht möglich ijt. 

So gewähren unsere Inſchriften, irte ich nicht, mit gemügender 
Ciderbeit einen inftruftiven Ginblid in eine bisber unbefannte Seite 
eines griechiſchen Staatshaushaltes aus jpäterer Zeit 52), zu der id ala 
einzige Parallele aus dem ariebifhen Altertbum nur bie burd C. 1. 
G. IN. 159 3.12 bezeugte geſchäftliche Beziehung des deliſchen Det 
ligtbums zu einer MWecjelbant 53) zu íteflen wüßte, wie denn bei ben 
Griechen die namhaften Heiligthümer viel auégebebntere Geldgeſchäfte 
betrieben, als ber Staat ?*). 

Die Sade weiter zu verfolgen unb eine Revifion unferer Kunde 
von dem Bankweſen ber Alten vorzunehmen, ift bier nicht ber Drt. 
Nur eine Frage, bie fid gerade bier von felbjt aufdrängt, darf nid 
unbeantwortet bleiben. 

Sit bie ὁημοσία τράπεζα von der in ber vielbeiprocenen 
αἰθεπί[ώει Inſchrift (C. I. G. IN.123 — Bödh Ctaatéb. v. Atb. 
II, ©. 356ff.) 3. 4 und 3. 29 vie 9lebe ift, ein ähnliches Geſchäft, 
wie das des Pauſanias umb Zotilos in Tauromenium, etwa „ein 
Wechſelkomptoir, mit bem ber Staat amtlib oder vertragsmäßig in 
Abrebnung oder finanzieller Gejdàftéverbinbung ítanb^? So faßte 
die Cade Hermann zu Beder’3 Charitles II 6. 157, während Andere, 


51) Wozu wäre bie Einlage biefer Summen fonft aud) erfolgt? 
Jede andere an ſich möglihe Erklärung derfelben, die Annahme ander- 
weiter geichäftlicher Verbindungen 3. B. bloßer Depofiten zum Umfchreiben, 
hält fo viel ich jehe den fidjern Daten ber Infchrift gegenüber nicht Stich. 
Und man muß bei diefen Sjerbültnifjen immer fidj gegenwärtig halten, 
wie außerordentlich einträglich Geldgeichäfte im Altertbum waren. 

52) Freilih wird bis auf Weiteres eine Verallgemeinerung dieler 
Infitution einer fpäteren ficiliichen Gemeinde auf frühere Zeiten unb απ’ 
ar Dellenifdge Staaten, insbejondere Athen nicht zuläffig erfcheinen 

ürfen. 

53) 6. Böckh Staatsh. d. Ath. II S. 323; vergl. auch &. 98. 

54) €. Curtius gr. Geſchichte 15 ©. 470f. und Büchſenſchütz un 
feiner jüngften höchſt en Arbeit, Befiß und Erwerb im 
gried. AltertHum 1869 ©. 506, 
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aud) Bödb, felbft an eine eigentliche Staatsbank zu benfem, für mög: 
[id bielten. 

Ib geftebe, dab mir bie Inſchrift bierzu nicht genügenden An: 
balt zu bieten ſcheint. Daraus, daß die Gelder, bie vom Verkauf 
(wegen des Gebraudeà von falibem Maß und Gemidt) confiécirter 
Güter gelöft werden, in bieje ὁημοσία τράπεζα eingegablt werben 
follen von ber zuftändigen Behörde (bod wohl ben Poleten), erjehe 
id nur, daß eine ὑΠεπιίώε Kajje ba mar, an die [olde Beträge 
abjuliefern waren 59). 


Das jmeite Gebiet, auf dem unfere Runde jeht mejentlich be: 
reihert und berichtigt wird, ift dag menoloaifde, 

Durch bie erfte Tafel von Taormina baben wir als Anfang bes 
Kalender von Tauromenium (der bierin bem korkyräiſchen und wohl 
auch dem korintbiichen gleiht) den Monat Artemiſios fennen gelernt, 
welcher in der erften Zeile der erften Columne ftebt und als erfter 
Monat bur Hinzufürung des eponpmen Beamten (ἐπὶ 4πολλοδάώσοι' 
τοῦ πολλοδώροι) gefennzeichnet iit. Auf diefen folgt in derfelben 
Inſchrift als zweiter Monat ber Dionyfios unb ein dritter, beffen Name 
leider zeritört ift. Hiermit war der Jahresanfang in diefer ficilifchen 
Stadt feſtgeſtellt. 

Jetzt lernen wir nun burb unfere Tafel eben fo fiber ben 
Yabres: Schluß kennen durb das Erſcheinen des Dyodekatäos, ber fid 
ja eben felbft ald den zwölften des Jahres nennt; beiläufig eins ber 
feltenen Beifpiele 55} einer von der bloßen Ordnungszahl entnommenen 
Bezeihnung eines ariebiiben Monats, da die Hellenen ibre Monate 
im Gegenfaß zu den talifern und namentlich ben Patınern fonft übermie: 
gend von Göttern oder Götterfeften, feltener von Jahreszeiteigenſchaften 
benannten 5°), Da nun Dalios unb Apollonios in unserer Inſchrift 
bem Dyodekatäos unmittelbar vorauágeben, fo können wir jet Dalios, 
Apollonios, Dyodelatäos als Schluß des tauromenifchen Yabres binftellen. 


55) Auch Büchſenſchütz a. a. ©. 6. 506 Anm. 2 hält, wie aud 
Bödh ©. 35f. das als Möglichkeit aufftellt, diefe δημοσία τράπεζα gleich 
der der Sinopiten, die Yaert. Diog. VI 20 erwähnt, für bie „Hauptſtaats- 
faffe^, und vergleicht febr pafjemb die von Eicero pro Flacco 19 ange- 
führte mensa publica in Temnos in Acolis; auch bie im C. 1.6. II 
N. 3599 unb 3660 aus Sion unb I N. 203 aus Tenos erwähnten Tra- 
peziten bringt er damit in Zufammenhang. Anderer Anficht in Betreff 
diefer ift Marquardt röm. Alterth. III 2 ©. 583 f. 

56) Nur Bhofis zählte burdjaué feine Monate (1. 8. ty. Hermann, 
über griech Monatskunde 66. 106); jpäter find gezählte Monate häufiger, 
wie im fyprifchen Salamis, Heinafiatiichen Städten u. f. vo. (f. Hermann S. 19). 

57) €. Mommfen römifhe Chronologie €. 222. Uebrigens ift 
«Πυωδεχατέου bod) wohl mur zufolge einer gewöhnlichen burd) bie Aus— 
fpradje hervorgerufenen Verwechſelung für «Πυωδεκαταίου qefdirieben; do- 
Φέχατος heißt er zu Tithora und Danlis (j. Hermann a. a. D.). 
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G8 fragt fid nun zunächſt, welcher Monat ging dem Dalios 
voraus, oder anders gefaßt: ging der Karneios unmittelbar bem Dalios 
voraus oder lag ein Monat bajmifden? 

Für das erftere fpricht ein gewichtiges Moment. Die 9teftiummen 
der Waffen der Hieromnamonen und Zamiai aus dem Karneios auf 
ber neuen Tafel geben, mie meine obige Grläuterung, wenn biefe begrün: 
det ift, zeigt, zu den Ginnabmen des Dalios hinzugefügt genau die 
Summe, melde erforderlib ijt, damit nad Abzug der betreffenden 
Ausgaben bie in diefem Monat angegebenen Nefivua berauáfommen. 
Sollte das ein Zufall fein, follte der dazwischen liegende Monat genau 
mit derjelben Reſtſumme abgejchloffen baben ala der Karneios ? 

Nun bórt freilih in unferer Inſchrift bie erfte Golumne gerade 
mit dem Ende der Berehnung für den Monat Sarneio8 auf, und die 
zweite Golumne beginnt ebenjo unmittelbar mit ber für den Dalios: 
weder bier nod dort ift eine Spur, dab die Angabe für einen zii: 
fdenliegenben Monat ausgefallen fei. Aber Gamarda jagt auébrüdlid 
©. 140, beide Golumnen feien am Anfang und Ende verftümmelt 
und fügt am Ende von Golumne I auébrüdlib binzu (6. 149): 
manca il resto. Und fernerbin bat die dritte Tafel von Taormina, 
deren erfte Golumne zufällig gerade aud mit bet wie c8. [eint ferti: 
gen Rechnung für den Karneios aufhört, nah der allein vorliegenden 
Abſchrift von Franz am Anfang der zweiten Golumne ein paar Zeichen 
ΤΟΙΣΟΝΣ, und vorber Spuren einer anderen Seife, welche zu ber 
Annahme nötbigen, daß bier in ber That die Rechnung eines anderen 
Monats ausgefallen jei, wonab aud Franz ergänzt bat. Es kann 
aud bier freilich möglicher Meife bie Cade fif fo ftellen, dab der 
Sapreft τὸ io» in ber erſten Zeile der zweiten Gofumne als Schluß 
ber Rechnung des Karneios ftand, und bem entfpredenb bie betreffende 
Angabe bergeftellt werden muß. Ohne nodmaliae Befichtigung dieſer 
wie der jüngft gefundenen Tafel von fundiger Seite läßt πώ daber 
diefe Frage kaum entjcheiden. 

Gonftituirt man nad diefen beiden Möglichkeiten den Kalender 
fomeit als tbunlib, fo bat bie zweite Alternative den Vorzug, baf ber 
Scaltmonat (Apelläos II) an das Ende des erften Semeſters fommt, mie 
in Athen; und εδ wird, fo lange das Gegentbeil nicht ermiefen ift, 
(τοῦ Hermann (gottesd. Alterth.? €. 295 Anm. 13) immer als das 
wahrfceinlichfte betrachtet werden müjfen, daß der Schaltmonat entme: 
ber am Ende des Jahres ober am Ende des Semefters lag. 

Wir haben námlid) auf unferer, gleibmäßig mie auf der dritten 
Zafel von Taormina vor bem Karneios nod den Monat Sytonio8 und 
Apelläos; [εβίετεπ in der dritten Tafel als “πελλαῖος πρότερος 
und δεύτερος: außerdem auf der vierten Tafel einen Monat Eufleios, 
für den nur im erften Semefter Pla bleibt, ohne baf fid feine Stelle 
bier firiren ließe. Nun darf man ben allen Dorern mie e3 ſcheint ge 
meinfamen Karneios, ber aud) in Gela nah ber Inſchrift C. I. G. 
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III 91. 5475 in das zweite Eemefter fiel, wohl mwieden forofufanifden 
Monat gleiben Namens (ſ. Plutarh 9tifia8 Kap. 28), dem attifcben 
Metageitnion ungefäbr aleidb feptem, alfo etma aleid Auguſt oder aud 
September (f. Grote ar. Gef. Bd. IV ©. 268). (Gà ift damit gu: 
gleich als gefihert anjujeben, daß das Tauromeniſche (ob überhaupt 
das ficilifhe?) Jahr, mie das ber Böotier, mit dem Neumonde nad 
der Minterfonnenwende begann 55), Damit geftaltet ſich ber Kalender 
von Tauromenium nah ben beiden vorliegenden Möglicteiten ent 
weder fo: 


Erftes SGemelter. Zweites Semefter: 
] Artemifiod — Januar ??). 7 Apelläos — Auli. 
2 Dionyfiod = Februar. Apelläos II (Schaltmonat). 
: März, April, 8 Itonios — Nuaguft. 
Guifrioó — — Mai oder Juni. 9 SKarneios — Geptember. 
| 10 Dalios == Dltober. 
11 Apollonios — November. 
12 Doodelatäog — Dezember. 
oder folgendermaßen : 
Erſtes Semefter: Zweites Semefter: 
] Artemifiod? = Januar. 7 Itonios — nili. 
2 Dionyfios — Februar. 8 Ααιπείοῦ — Auguft. 
. ο März, April 9 Unbelannt — September. 
Gulleio$ — — peer Mai. 10 Dalios — Oftober. 
6 9(pelláoà == uni. 11 Apollonios — November. 
Apeläos Π (Schaltmonat). 12 Dyodekatäos — Dezember. 
Göttingen. Gurt Wachsmuth. 


58) Die Kombinationen Cermann'á ©. 113ff. und aud) die von 
franz a. a. O. werden damit aljo wegfällig. 

59) Die Gleichung mit den Monaten des julianifdjen Jahres ift natür« 
[ιά nur approrimativ, insbejondere in Echaltjahren und gewöhnlichen 
weſentlich verichieden. 


Miscrellen. 


Epigraphiſches. 


Die Inſchrift Corp. Inscr. Graec. HIN. 5773. 


Avıagılaı Korriga τά den καὶ ı ei; ποοπύλοις 
τᾶς δεῶ. τὸ ἑμιάτιυν τὸ] πελλὸν, τὸ ἔλα 
βεν ὁ δεῖνα καὶ o]'x ἀποδίδωτι και 
νο aca Rs κέ[χρηται καὶ ἔσατι 
5... arden τα] dem δυωδεκάπλουν 
ovy nuediun[p jf dvo, e] πόλις νομίζει. 
ur, πρότερον. δὲ rar Vv av ἀγείη £y [o]y 
τὸ ἁμάτιον, ἔστε andern a JEW, 
Ανιαρίτει Κολλύρα ταῖς προπύλαις tac Fo. 
10 τῶὼς τοῖς χρυσέως, τὼς έλαβε. ΠΗελίτα 
zu οκ ἀποόδίδωτι, ἀνθείν τά Yen 
δυωδεκαπλόως arr {ἡ]μ εδ νῳ λιβάνω, 
e πόλις νομίζει. un πρύτερον δὲ rum 
Vrzdr ἀνείη, ἔστε ἀνθείη τα θες, 
15 εἰ δὲ σι γπίοι 7 συμφάγοι μοι, σάως κ]α[ι 
ά[θ]ῷος εἴην, n ὑπὸ τὸν αὐτὸν ἀετὸν ὑπέλθοι. 


Den Sinn diefer Inſchrift auf einer in Bruttium gefundenen 
Bleiplatte bat Franz (€. 692) mefentlid) verfeblt, unb deshalb aud 
in einigen Hauptpunkten biefelbe falſch umaefdrieben und ergänzt. Est 
recensus donationum sacerdotibus [unonis factarum, alaubt 
Franz; aber baben bie Grieden, menn fie ibren Priefterinnen etwas 
fenften, die Geſchenke qebeiligt, geweibt (arugılew)? Und ver: 
Ihenft man Dinge, die man nicht mebr bat, an andere Perfonen, mie 
es bier qefdiebt, wo οὗ fib nur um Gaden bandelt, die den Be: 
treffenden entwendet find ? 

Die mabre Bereutung ergiebt die Vergleichung der zablreichen 
Bleiplatten mit Verfluchungen, welde in bem Temenos des Heiligtbums 
der Demeter in Knidos gefunden find, und die Nemton neuerdinas 
publicirt bat (f. meine Beiprehung in diefem Mufeum XVIII €. 568f.). 
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Es enthält offenbar auch dieſe Bleiplatte eine Verfluchung einiger 
Perſönlichkeiten, welche der Verwünſchenden Gegenſtände ihres Beſitzes 
geſtohlen haben und nicht wiedergeben, tie ganz übnlide Formeln dort 
wiedertehren (5. 8. 91.83 3. ὅ Π. τοὺς λαβόντας, .. παραθήκαν 
καὶ un «ποδιδύγτας). Die Verfluhung ijt im erften Sage ausge: 
iproben und zwar abfolut '), ohne beftimmtes Objekt, das fid aber 
von felbft ergänzt, ebenfo wie daS auf ben Knidiſchen Bleiplatten mie: 
derholt geſchehen iſt, vergl. z. B. N. 81 8. 1ff. ἁγιεροῦ "Αντιγόνη 
ἀάματρι, Κούρα, Πλούτωνι Beni; τοῖς παρὰ «{άματρι ἅπασι 
x«i πάσαις. Dort erfolgt bie Weihbung immer an Demeter und Kora 
und ihre beifipenben und zugehörigen Gottbeiten (bie ὁαήμονες πάρε-- 
ὁροι unb πρόπολοι ſ. Welder gr. Götterl. III ©. 4); bier ericheinen 
in 3. 9 als Göttinnen, denen geweiht wird, nur die zugehörigen 
Begleiterinnen der Göttin (b. b. Demeter oder mie Janarra wollte, bet 
Juno 9acinia); in 3. 1 erlaubt das Spatium die Göttin felbit mit: 
junennen ; doc ijt eben jo möglib, daß aud bier nur bie umgebenden 
Gottheiten genannt find, 

Neu und nicht übel ijt die Art, wie die Verwünſchung bier 
genauer gefaßt wird; der Dieb foll nämlich den zwölffachen Betrag des 
Werthes der aeftoblenen Sahıen ?) nebít einem balben Mevimnos Weib: 
taub der Göttin zu meihen gehalten jein. Die Abfibt mar aber 
wohl aud bier, bap ber Betreffende, ver diefe Platte las, fid bemoaen 
füblen follte, um dieſer ungleid größeren Ausgabe zu entgeben, das 
geftoblene Stüd der Gigentbümerin zurüdzjuerftatten. 

Die Schlußformel bat Franz mifperftanben und beébalb falíd 
ergänzt 5); er jagt: in fine formula imprecationis, si Melita cum 
Collyra convenerit antequam solverit dedicationem. Damit bätte 
ib Rollyra einer febr beſchwerlichen und gefährlichen Verpflichtung 
ziemlich verwegen unterzogen; denn mie konnte fie es immer vermeiden, 
daß die verfluchte Melita mit ihr einging in daſſelbe Heiligtbum, ὑπὸ 
τὸν αὐτὸν αετόν (den Giebel eines Deiligtbumà, in meldem Sinne 
das Wort gerade aud) in ber von Franz angezogenen Stelle, Dionyf. 
Sali. antiq. IV 61 ftebt)? 

Vielmehr ift ja bei ſolchen Verfluchungen die Regel bie, daß bie 
verwünfchende Perſon allen Schaden, der ihr aus der Berührung mit 
bem DVerfluchten ermadjen kann, ausdrücklich von Πώ abmebrt. Das 


1) Semnad habe ih 3. 1 umd 3. 8 nod) τας 9E0 interpungirt, wäh. 
rend Franz die folgenden Akkuſative hinzuzieht, die mir vielmehr zu dem 
> ju gehören feinen. 

) 3. 12 ſchreibt Franz δυωδεκάπλοα; das durch das vorausgehende 
TOS — χουσέως erforderte δυωή εχαπλόως, was ich ftatt deſſen eingeſetzt 
babe, ift im ber Abſchrift von Familton (IYNAEKATTAOAZ ) it erfennen. 

8) Sram ichreibt ‚nämlich: & δὲ ovunlo ἤ συμφάγοι, un aeo; 
(jo!) [und'] | ἀ[θ]φος er. 


miscellen. 


gatur. der Cade, und das zeigen aud die ganz mer: 
αἱ in —— in den Knidiſchen Matten, z. B. 91. 82 3. 15 fi 
παπί it μα χα ἐλείθερα xat Ovpmitiv και σιμφαγεῖν xai 
eut dt "s οτέγος 6. Ociv ober 3. 85 8. 6f. ἐμοῦ δὲ εἴη 
- ^j ἐλεύθερα ὁμοστεγησάση " m mort τρύπη έπιπ)λε- 
» 7 eementíptedbeno babe id) mit Anlehnung an Franz die Er: 
* siia aemadit, welche die gelefenem Buchftaben zu geftatten (deinen: 
PTT 4054 bei Panoffa, ή Η IMAA bei Hamilton. 


Gurt Wachsmuth. 


Horosinſchrift aus Yaurion. 


Non dem Umfang und großartigen Ertrage der lauriſchen Berg— 
merke zeugen nod) jebt die bedeutenden Halden von Eilberfcladen, die 
von Zborifo& an fid weit binein ins Sand erftreden. Seit diefelben 
von 8. ©. Fiedler (Reife durch Griechenland I p. 36 fola.) im Auf: 
trage der ariebiichen Regierung gründlich unterjudt worden maren, 
fonnte e8 Munder nebmen, daß man auf eine Ausfchmelzung derfelben, 
mie fie ſchon zur Seit Strabos (IX p. 399) betrieben wurde, nicht 
weiter Bedaht nabm.  Grít in jüngiter Seit bat eine Geſellſchaft 
franzöſiſcher, italiänifher und griedifcer Actionäre bei Zborifos in 
ber nod beute τὰ ἐργαστήρια genannten Gegend eine Fabrik ge: 
gründet, melde bie in den Cdfaden nod) enthaltenen Metalle, nament: 
lib das im Verbältniß von 14 01 durchſchnittlich vorlommende Blei 
ausjdeibet, Seit Nabren find vier und zwanzig atobe Schmelzöfen 
ununterbroden tbátia, melde täglich für 60,000 Fres. Blei probuciren; 
ein ganzes Dorf bat fib rings um diefe neue Niederlaffung gebildet, 
und bie Geſellſchaft berechnet ihre Thätigkeit, wenn ich mid) ret er: 
innere, auf nod ungefähr zebn Jahre. 

Dei dem Abgraben der Halden und den fonftiaen mannigfadhen 
Terrainveränderungen, zu denen die Arbeit der Fabrik Anlaß giebt, 
find nad und nad verſchiedentliche Altertbümer zu Tage gelommen, 
welche gegenwärtig in einem Saale de3 Directorialgebäudes Aufnahme 
gefunden haben. Gin bei ber Fabrik anaeftellter griebijcher Ingenieur, 
Herr A. Korvella, ift mit Eifer und Sadhfunde auf die Erhaltung ver 
Alterthümer bebadt, und bejdüftiat fid zualeih mit tednifdben und 
topographiſchen Unterfuhungen über das antike Oüttenmefen, melde 
demnädft in einer bejonderen Schrift erfheinen follen und wie zu er: 
warten Περί, mertboolle Graänzungen bieten werden zu der Abband- 
lung von Boedb über die laurifhen Silberbergwerfe in Attifa (Ab: 
banbf. b. Berl. Atad. 1815 p. 85 f.) Auch obnlängft bei bem Bau 
einer burd die Ebene von Zborifo8 angelegten Straße find antile 
Gegenftánbe zu Tag gefördert worden, unter denen beſonders bie Guf: 
form einer balchiſchen Masle genannt wird, und ebenda fam nad 


— — —* — ο. 
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Herrn Kordellas Beriht am !!/23. Februar b. J. in der Nähe einer 
verlafjenen Silbergrube und Schladenhalde eine „Marmorplatte” mit 
folgender gut erhaltenen Schrift zum Vorſchein, bie id nah einem 
mir vorliegenden Abklatſch miebergebe: 


ο εοι 
O POZEPF AZ 
ΤΗΡΙΟΥΚΑΙΑΝ 
ΔΡΑΠΟΔΩΝΠΕ 
MPAMEN ΩΝΕΠΙ 
AYZEIPEIA QN 
ΙΑΙΞΕΩΝΕΙ:Τ 


Das Monument gehört in eine nicht eben zahlreihe Klaſſe hypo— 
tbefarijdber in Form von Verlauf auf Wiedertauf ausgejtellter Ur: 
funben, wie fie der Gläubiger zum Schuge feines ausgeliebenen Ka: 
pitals auf Grenjiteine jegen ließ (vergl. Boedh Staatsbaushalt I p. 180, 
6, Weiher revue archeol. 1867 vol. 15 p. 36[., Stölzel über bie 
ὅροι des attifhen Rechts in Rudorff's Seitidor. f. Rechtsgeſchichte VI 
p. 96f.). Hier bat ein Pheidon von Hirone (Rob und Meier Demen 
von Attifa p. 57) einem Ungenannten auf fein Hüttenwerl (ἐγραστή- 
gıor) und die in bemfelben arbeitenden Ellaven ein Talent geliehen. 
Die laurijhen Silbergruben, melde wie befannt Gigentbum des Staates 
waren, wurden um eine bejtimmte Saujjumme und gegen jährliche 
Abgaben des vier und zwanzigften Theils der Ausbeute vom Staate 
in Grbpadt gegeben; fie konnten vom Befiger veräußert und ver: 
pländet werden. Nah ungefäbrer Berehnung von Boedh war ber 
gewöhnliche Kaufpreis einer Grube — Gruben bei Thorifos finden 
fib erwähnt in ber ὁιαγροαφή uerakkon bei Boedh C. I. G. I n.162 
— ein Talent oder etwas darüber, aljo gerade fo viel als bier aus: 
geliehen wird. Beiſpiele einer gleichen oder ábnliden Ginleitungsfor: 
mel bat Franz elem. epigr. gr. p. 378 zujammengejtellt. 

Die Inschrift würde eigentbümlides Intereſſe gewinnen, menn 
fd ihre Zeit genauer feítítellen ließe, da fie, mie ſchon ver Inhalt 
andeutet, nicht mehr der Blütbezeit des attijben Bergbaues angehört, 
unb e$ an einer beítimmten Angabe jeblt, wann die [aurijden Silber: 
gruben verlafjen worden find. So weit Vergleihungen von atbenijden 
Inſchriften für Semeninjdriften maßgebend fein können, würde fie bem 
Schriftcharalter nad, menn id nicht irre, etwa nod in das vierte 
Jahrhundert zu jegen fein. 


Góttingen. Otto Benndorf. 
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Das Curtiusrelief im Capitol. 


In die linle Treppenwand des Conſervatorenpalaſtes iſt ein 
Relief eingemauert, welches einen ſchwerbewaffneten Reiter darſtellt, 
deſſen Roß auf das eine Knie zuſammenbricht; der Reiter ſucht es 
aufzurichten; allerlei um vie Figur angedeutetes Schilf und Jobridt 
meijen darauf bin, daß die Handlung in einem fumpfigen Terrain 
vor fid geht. Das Relief wurde um die fiebjiger Jahre des 16, 
Jahrhunderts gefunden in der Gegend des Forums zwijchen bem Bogen 
be8 Septimius Severus und dem Gajtortempel „in foro Romano 
inter arcum Septimii et tres columnas medio spatio ad dextram 
eunti Palatinum versus, ubi olim lacus Curtius puteal et praet. 
peregrini tribunal," mie der Gober Pigbianus f. 160 angiebt. (Bal. 
DO. Jahn, Ber. der ſächſ. Gef. der Will. 1868 p. 184 n. 45). Mit diejer 
Provenienznotiz jtimmen die Berichte von Flaminius Bacca !), welcher 
Ihreibt, das Relief fei in ber Gegend der Sire von S. Maria Liberatrice 
gefunden, und von Urfinus?), meíder im Allgemeinen das Forum als 
Fundort angiebt, Was bie Zeit ber Entdedung betrifft, fo weijt auf bie 
fiebziger Jahre des 16. Jahrhunderts bin die Angabe des Urfinus, welder 
in feinem 1577 publicirten Buche „‚familiae Romanae quae referuntur 
in ant. numismatibus‘‘ p. 172 jcbreibt, e8 jei „proximis aunis in 
foro Romano“ gefunden worden. Pighius wird daber das Nelief nicht 
bei feinem erjten italienifdben Aufenthalte, melber von 1547 bià 1555 
dauerte ®), fondern bei feinem zweiten, zu Ende des Jahres 1574 
oder Anfang 1575 3), gejeben und gezeichnet haben; denn, wollte man 
bis auf den eriten italienifhben Aufenthalt des Pigbius zurüdgeben, 
dann würde fid ein zu langer Zeitraum ergeben, auf melden vie An: 
gabe des Urfinus „proximis annis faum anmendbar fein Fönnte. 
Mollte man die Möglichkeit zulaffen, taB Urfinus fid ungenau aus: 
gedrüdt babe, und die Gntoedumg des Meliefs bis in die Mitte des 
Jahrhunderts binaufrüden, bann würde man auf bie Jahre von 1551 
bis 1555 geführt werden. Die auf ber Jtüdjeite des Reliefs einge: 
grabene Inſchrift, über melde weiter unten die Rede fein miro, findet 
πώ nàmlid nidt bei Smetius, melder in den Jahren von 1545 
bis 1551 in Stalien und namentlih in Nom mit Sammeln von In— 
jchriften befhbäftigt war und jene Inſchrift, wäre fie damals entbedt 
geiwefen, ſicher berüdjichtigt haben würde. Das Relief ift abgebildet 
im Gober Pighianus fol. 160, ferner bei J. 9. de Cavalleriis antt. 


1) Slam. ®acca mem. 2 bei ea mise. I p. 52. 

2) Urfinus fam. Rom. p. 172. 

3) Bol. ©. Jahn Ber. b. f. ſächſ. Gef. b. W. 1868 p. 163. 
4) Bgl. ©. Salz a. a. O. p. 165. 
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statt. IIT, IV tab. 5, bei Boiſſard Topogr. III, 801, in einer mir 
ungugángliden im Jahre 1740 publicirten ?lbbanblung von Zonetti, 
melde von Righetti citirt wird, und bei Righetti Campid. I, 189 5), 
3ibaefeben von Flaminius Vacca, welcher in ber Darjtellung des Re— 
liefs ben M. Eurtius erkannte, wie er jfi als freiwilliges Opfer in 
den Schlund binabjtürjt, deuteten die Grflärer bis auf unjere Tage 
berab 5) den Reiter auf den Sabiner Mettius Curtius, melder bei 
dem zwiſchen Capitol und Balatin gelieferten Treffen von den Römern 
in den damals in jener Gegend gelegenen Sumpf gedrängt murbe; 
mit Mübe gelang es dem Sabiner jein Pferd aus dem Sumpfe ber: 
auéjureipen ; als jmijden Jiómer und GCabiner Friede geidblojjen wor: 
den mar, wurde jum Andenfen an jenes Creigniß der Sumpf lacus 
Curtius genannt. jn der That ftimmt bie auf dem Nelief dargeftellte 
Handlung vollitändig mit biejer Erzählung, namentlib mit der Form, 
in melder Yivius dad Greigniß ?) berichtet. Außerdem trägt die Pro: 
venienz des Reliefs aus der Gegend des Forums, mo mun ben la- 
eus Curtius annahm, dazu bei, bie Wahrſcheinlichkeit der Erklärung 
auf Mettius Gurtius. zu vermehren. Wir bejäßen bemnad in bem 
Relief ein Monument, welches unter den erbaltenen antifen Bildwerten 
einzig in feiner Art jein würde, nämlich bie bildliche Darftellung eines 
bei den Römern für biltorifch geltenden Greignijje8 aus der Königszeit. 
Unter jolden Umftänden ijt es geboten, genau zu unterfuchen, ob daſſelbe 
wirklich einer antiken ftünjtlerbano zugejchrieben werden kann. Und in bet 
That weilt Alles darauf bin, daß dies nicht ver Fall ift. Einmal findet 
der Styl des Werles in feiner Entwidelungsepode der clajfijcben Kunſt 
einen entjprebenvden Platz. Zwar erinnert das Welief mit jeiner febr 
flachen Behandlungsweile an ardaijbe, griechiſche und etruéfijde Ne: 
lief. Dagegen iít bie PDarftellungsweife der Figuren, wie die des 
landſchaftlichen Hinterarundes, obne Analogie auf dem Gebiete der 
alten Sunjt. Die Stellung des Jieiterá und des Pferdes ijt im All: 
gemeinen ribtig gedacht und lebendig angelegt; bod [teben bierzu bie 
Dängel in der Durchführung ber Ginjelbeiten in merfmürbigem Ge: 
genjage. Der Kopf des Reiters erſcheint unförmlich groß, der Hals des 
Pierdes zu bid; das rechte Vorderbein des Thieres iit verzeichnet ; bie 
Musculatur des Pferdetörpers ijt in barter, man möchte faſt jagen 
rober Weiſe zum Ausdrud gebradt. 

Da eine auéfübrlie ?(nalpje der ftolijtifben Giaentbümlidfeiten 
des Neliefs, bei melder eine betrüdbtlibe Neihe von Monumenten zur 
Bergleihung herangezogen werden müßte, allzuviel Raum erfordern 


5) Vgl. Beihr. Roms III, 1 p. 113. Braun Ruinen und Mu— 
jeen p. 128 n. 11, 

6) So απά Braun Ruinen und Mujeen p. 128. 

7) iv. I, 12, Bgl. Piſo bei Barro, de l. I. V, 32 p. 149. Dio- 
πη]. Hal Il, 42. 
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würde unb bie Verſchiedenheit beffelben von der in ber antiten. ftunit 
übliden Behandlungsweiſe Jedem einfeud)ten wird, ber einmal darauf 
aufmerkjam gemacht worden ift, wende id mich jolort zu einer ande: 
ren Grjdeinung, aus melder der moderne Urjprung des Monumentes 
mit gleiher Sicherheit abgeleitet werden fann, mie aus dem Style. 
Auf der 9tüdfeite ber Reliefplatte námlid) ijt eine Inſchrift eingegra- 
ben, meíde nad der am Beten beglaubigten Lesart des Gober Ῥίαθία: 
nus folgender Maßen lautet: 


L- NAEVIVS-L- F-SVRDINVS 
PR 
INTER - CIVIS- ET : PEREGRINOS *) 


Dieſe Inſchrift findet fib, mit einigen Varianten, in mebreren 
Schedenfammlungen und bei Urfinus 9), Boiffard !9), Gruter !!) um 
Muratori !?), ijt aber gegenwärtig, da das Relief mit ver Rüdjeite 
in bie Treppenwand eingelaffen iit, nicht mehr fichtbar. Selbft Braun 13) 
bradte nod dieſe Inſchrift und die Reliefdarſtellung mit einander in 
Zufammenbang und nahm an, daß die Inſchrift als Dedicationsin— 
jdrift des Reliefs zu betrachten Τε. Jedoch ift es volljtànbig gegen 
ben antiten Gebraud, eine Sebicationéinjdrijt auf die Nüdjeite eines 
Reliefs zu ftellen. Wir finden die Inſchrift ftetS auf berfelben Seite 
mie bie bilblie Darftellung und gewöhnlich unter berjelben angebradt. 
Während bieje Grjdeinung, daß die Inſchrift unb die bildliche Dar: 
ftellung auf verjdiebenen Seiten der Marmorplatte angebradit find, 
bei ber Annahme des antiken Uriprunges des Reliefs unerllärlih und 
ohne Analogie ift, [ο ertlärt fie fid) in der natürlichiten 9Beije, menn 
wir den häufig vorflommenden Sall vorauéfegen, dab ein ftünítler ver 
Renaifjanceepohe zur Anfertigung eines Nelief3 eine antite Inſchrif— 
tenplatte benußte. Jedenfalls miberjpridt der Styl des Monumentes 
feinesmegs der Annahme, daß es in der Gpode ber Frührenaifjance 
gearbeitet jei. Ich überlaffe e3 Anderen, melde das einſchlagende 
Material beffer beherrſchen al8 id, die Zeit, melder bieje Arbeit ange: 
bören könnte, genauer zu beftimmen unb made nur darauf aufmert: 
jam, wie εδ, nament[id) in der Behandlung des Neliejs, eine gewiſſe 
Verwandtſchaft mit bem Nelief des Donatello verräthb, weldeé ſich 
unter der Statue des heiligen Georg von demjelben Künftler an der 
firbe Orfanmidele zu Florenz befindet; nur find bier alle Ginzelbei« 


8) Lie ift aus dem Gober Pighianus publicirt von Beger spi- 
eil. p. 104. 

9) Urfinus, fam. rom. p. 172. 

10) £opogr. III, 101. 

11) 441, 1. 

12) 2024, 2. 

13) Ruinen unb Muſeen p. 128 n. 11. 
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ten in viel feinerer und verſtändnißvollerer Weiſe durchgearbeitet, als 
in dem capitoliniſchen Relief, welches keinesfalls von einem bedeuten— 
den Künftler berrübrt. 

Mertwürdiger Weiſe findet fid ber berittene Krieger unferes Ne: 
[ief aud) auf einer im $oubenfden Antiquarium zu Kanten befindli« 
den Lampe, melde von Houben und Fiedler, Denkmäler von Castra 
vetera und Colonia Traiana (Xanten 1839) Taf. VIII, 4 publicirt 
ift. Die Anlage des Reiters ftimmt auf den beiden Monumenten 
derartig überein, daß man notbmenbiger 9Beije einen Sujammenbang 
zwiſchen dem Nelief und der Lampe anzunehmen und vorauszuſetzen hat, 
baf bie Compviition von bem einen Monumente auf das andere übertragen 
worden ift, wobei e$ fid von je[bjt verítebt, daß bie Yampe bie Gom: 
pofition nur in ben charalteriftiihen Motiven unb ohne eingebenbere 
Stylifirung miebergiebt. Um diefe llebeveinjtimmung der Gompofition auf 
der Lampe von Kanten und auf dem capitolinifchen Relief zu erklären, 
defjen moderne Arbeit id) hinreichend nadgemiejen zu haben glaube, 
dafür liegen nad meinem Dafürhalten zwei Möglichkeiten vor. — Gin: 
mal fonnte eà gefheben, daß der rómijde Bildhauer, melder das Re: 
lief arbeitete, bei feiner Darjtellung eine in Rom befindlihe Replik 
der Lampe benupte. Sit diefe Annabme richtig, dann würde Πώ er: 
geben, daß die Gompofition antifer Erfindung und daß nur die ος 
tragsweiſe nad dem Style ber jyrübrenaijjance umgeftaltet if. Da 
belunnilid) gerade in der jyrübrenaifjance vielfah nad) antifen Motiven 
gearbeitet wurde, [ο ftebt vom kunſthiſtoriſchen Standpunfte diejer Ans 
nahme nichts im Wege. Andererjeits liegt aber aud) die Möglichleit 
vor, daß bie Qarftellung der Lampe nad dem capitolinishen Nelief 
gefäljcht wurde, ba bieje8 duch bie Publication von de Cavalleriis 
unb Boifjard hinreichend befannt war und bei der Neigung, melde 
man im 16, unb in der erſten Hälfte des 17. Jahrhunderts hatte, 
auf ben antifen Dentmälern Scenen aus der römischen Gefdidte zu 
ertennen, wegen jeiner Darftellung in hohem Grade zur Nahahmung 
reizen fonnte. Herr Map madte in ber njtitutfigung vom 5, März 
1869 darauf aufmertjam, daß Pighius vom September 1575 an in 
Xanten lebte und daß jein Gober, worin fid eine Zeichnung des ca: 
pitolinijen Relief befand, bis zum Jahre 1646 in biefer Stadt 
verblieb, ein actum, welches eine derartige Fälſchung gerade in Kane 
ten veranlafien konnte. Jedenfalls wäre e3 dankenswerth, wenn einer 
ber in Xanten refidierenden Herren Gollegen die Lampe einer genauen 
Unterfudung in Betreff ihrer Nechtheit unterwerfen und das Nejultat 
jeiner Prüfung mittbeifen wollte. Wer bieje Unterfuhung vornimmt, 
bat vor Allem genau zu prüfen, ob das runde Thonftüd, auf welchem 
πώ die Darftellung befindet, mit dem übrigen Körper der Lampe ein 
Ganjeà bildet oder ob dieſes Stüd eingefegt ijt. Gà fommt nämlic, 
jomeit meine auf italiijbem Boden gejammelten Erfahrungen reichen, 
bei ber Nabahmung von antiten Lampen jebr felten vor, daß bie 

quj. f. Philol. N. F. XxIv. 31 
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ganze Lampe gefälſcht wird. Gewöhnlich benugt ber Fälſcher eine an: 
tile Lampe, deren Mittelftüd zerbrochen oder bedeutungslos ift, unb 
ſetzt in dieſelbe das von ibm gefälſchte und mit einer intereſſanten 
Darſtellung verſehene Mittelſtück ein. Sie Fälſchuug ift im dieſem 
Falle zu erkennen an den Fugen des eingeſetzten Stückes, die nicht 
immer durch Verputzen vollſtändig unſichtbar gemacht werben können, 
an ber verſchiedenen Beſchaffenheit des Thones unb bem verſchiedenen 
Grade des Brandes der beiden Beſtandtheile der Lampe. 
Rom, März 1869. 38. Helbig. 


Grammatifdes. 


Curae secundae 
zu Heft I. der Neuen Plautinifhen Greurje. 


Was fib dem Verfaſſer einer Drudicrift unterfudenden Gba: 
rakters zuerft aufzudrängen pflegt, oft [ώοπ nah Moden, immer nad 
Monaten, das läuft meift auf Vervollftändigung, S8eftátigung, Gre: 
terung be8 Gejagten hinaus. In einem jpätern Stadium treten, ge: 
wöhnlih burd) Widerſpruch anders urtheilender hervorgerufen, Berid: 
tigungen ober aber Rechtfertigungen hinzu. Sei es mir gejtattet, bier 
zunächſt unter dem erften Gefichtspuntte einige Nachträge zu geben. Ich 
denke denjenigen, bie fid) überhaupt für dieje ragen interefjiren, wird 
e8 am bequemíten jein, menn ich einfach bie Reihenfolge ber im ber 
Srudjdrift jelbft behandelten Gegenftände feithalte. 

G. Hermann’ Abneigung gegen das auslautende d in med 
ted, vie id p. 8 bervorhob, fonnte nod) ausdrüdlicher belegt merden 
durch feine eigenen Worte in der Vorrede ju ben Bacchides p. VI f.: 
‘Ego quidem id egi, ut verba poetae ita exhiberem, quemad- 
modum ab eo vel scripta esse vel potuisse scribi videbantur: 
quae si tibi et paucis illis, qui harum rerum aliquem sensum 
habent, non displicuerint, non quaeram quid illi sentiant, qui 
aut devoratas cum omni squallore sacras membranas aut procu- 
sos ab sese confragosos numeros omnipotentemque d litte 
ram sine cruditate concoquunt'. — 

Nach Grotefenb'á jchöner Entdedung vom eigentliden Weſen des 
auslautenden d, die ih p. 9 f. befprad, hätten zwar aud) ablebnende 
Auffaſſungen erwähnt werden fonnen, mie namentlid die von Djann 
in feiner *Commentatio de pronominis tertiae personae formis 
(Gottingae 1845), in der er fid mit lebbajter Polemik für eim völig 
jwed: und bebeutungéloà angebängtes d ereiferte. Ich kannte dieſe 
Abhandlung jebr wohl, überging fie aber mit Stilljehweigen, weil id 
exſtens beu darin verfodtenen Standpunkt für völlig antiquirt δεῖ 
unb zweitens Oſann's im der Negel fo ftumpfe und verſchwommene 
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Erörterungen überhaupt nicht ohne 9totb citite. Daß id jet bod) 
darauf zurüdfomme, geidiebt einzig um darauf aufmerkſam zu maden, 
wie ſchlagend jene Sfadbeiten [ώοπ damals von G. Gurtius in einer 
Recenfion, bie mir allerdings entgangen war, jurüdgemiejen wurden in 
Zeitſcht. f. b. Altertbumsmifj. 1846 p. 754 fj. — 

Neben F. Bücheler muflte p. 19 aut 98. Chrift genannt 
werden, ber, großentbeild mit fon von Bücheler beigebradten Beifpie: 
len, biefem weſentlich beiftimmte im Rhein. Muf. f. Phil. XXIII 
p.564. Meinerfeit3 babe ich leider biefen Aufſatz wicht nur erft nad 
Abfaffung, jonbern felbft erft nad der Prudlegung meiner Schrift ge: 
lefen, darum weder auf angeblibe Belege, wie Cure. III, 59 und 
Cas. II, 3, 20, bie meineà Gradten8 nicht bieber gehören, nod auf 
bie Anmerkung 2 zu p.564 Rüdficht nehmen können, der id bebaucre 
in jedem ihrer Säße von meinem Standpunkte aus miberjpreden zu 
müflen. — 

In dem Gnnianijden Verfe p. 33 batte fib be8 med ego esse 
mit Recht [οι Sablen im bein. Muſ. XVI (1861) p. 582 ange: 
nommen gegen Grnefti'á flade Nenderung memet esse. — 

δι ben p. 35ff. aufgeführten Beifpielen eines  berguftellenben 
med oder ted läßt fid — vorbebaltli anderer, bie obne Zweiſel 
nachfolgen werden — für jegt binjufügen Capt. II, 3, 9 (369): 

Ad téd atque illum: pró rota me uti licet: 
mo Ad te ätque ad illum eben jo wenig nötbig ift mie 1. 8. Truc. 
I, 1, 26 áb re atque ab animó [αι áb red atque animó, oder 
in ábnliden Stellen mehr bie neuerdings empfohlene und ſelbſt auf: 
genommene Wiederholung der Präpofition in doppelten Saßgliedern 
diejer Art. 

Der ebenda beigebradite Ber Όττο. V, 2, 21 (619) blieb bier 
bejjer fort, da er, mit Hiatus in der Diärefis alfo gemefjen: 

Quam όρο pecuniäam quadruplicem ábs te et lenone aüferam, 
allerdings fein ted erforderlid madt. Seine Etelle ἴοππίε er nur 
allenfalls in S 13 finden, mo bie größere Wahrjcheinlichkeit erwogen 
ward, dab aud im jener Diärefis ber Dichter den Hiatus lieber ver: 
micden als gefudt oder zugelaffen babe, Unbedingt wird meniaftené 
bieje Auffaflung zu gelten haben für ben p. 36 mit aufgezählten Vers 
Aulul. II, 2, 55: 

Et te utar iniquiore et méus med ordo inrídeat, 
wo ein ctmaige$ iníquióre ét meus me ὀτάο doppelt vermwerflich 
wäre: erftlih weil in biejer beliebten pronominalen Zuſammenſtellung 
die Betonung méus me u. dgl. bie gewohnheitsmäßige ijt (mie gleich 
Aul. III, 4, 6 méus med intus); zweitens weil, wenn man aud 
in der Zulafjung jenes Hiatus nod fo liberal gefinnt fein mag, bod 
„der bäfjlihe Zuſammenſtoß zweier kurzer e an diejer Stelle jedes fei: 
nere. Ohr verlegen muß”, gerade mie in supréme ét Capt. V, 2, 
23 (976), wovon p. 41 gehandelt wurde (vergl. aud) p. 47. 88). 
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Der erfte Grund allein ift e8, der aud ein (απ fid) febr wohl mög: 
lies) iníquióred ét meus me órdo abweift. 

Etwas unfiderer ijt ein anderes ted in Capt. II, 1, 43 (240), 
mo id aber bod, im engiten Anſchluß an bie lleberlieferung, glaube 
zwei iambijde Septenare anerfennen zu müjfen: 

Audio:: 'Et propterea saépius ted üt memineris móneo: 

Non égo erus tibi, sed sérvos sum, nunc ópsecro te hoc ünum. 
In fortlaufenden iambifien Septenaren ganzer Scenen wäre jmar 
eine Synizeſe wie audio fiber unftattbaft; aber ein anderes ift 
e3 mit jolden, bie in einem Ganticum inmitten andermeitiger Metra 
eingeftreut werden und dann aud) bie freiere Profodie ber Octonare 
u. |. v. ganz anjtanbío8 tbeilen, — 

P. 40 war in bem Verſe Most. III, 2, 126 (813) nicht fo: 
wohl ein auégefallene$ has, als vielmehr hasce zu vermutben : 

Nóli facere méntionem te Aásce emisse:: Intéllego: 
gemäß der überzeugenden Beobabtung Fleckeiſen's in Jahrb. f. Phil. 
u. Bid. Bo. 60 (1850) p. 245, monat es faít immer haec(e) 
aedes, illaec aedes, niót hae ober illae beift. — 

P. 41 war mit einem Worte zu bemerten, dab in bem Trinum: 
muéverje IT, 4, 181 (582) die Tilgung der Worte Quin tu jdon 
von Hermann in ber Norrede zu feinem Trinummus p. XIX vorge: 
Ihlagen war, menn man aud im llebrigen mit der dortigen Behand— 
lung be$ Verſes nicht einverjtanden jein fann. — 

P. 49 Anm. babe id verjäumt ben jebr mögliben Fall zu 
erwähnen, daß der ganze Vers Aul. IT, 4, 26, den id mit Hinzu: 
fügung eines Ibi fo fdrieb: Ibi néquid animae fórte amittat dör- 
miens, nur bie irrthümliche Wiederbolung von 33er5 24 fei, ba aud 
ohne ibn bie MWecjelreden des Strobilus und des Gongrio volllommen 
verftändlich fortichreiten. Wiewohl anderjeit3 aud) die abfichtlibe Wieder: 
bolung derjelben Worte dem Humor der Stelle qut. genug entſpricht. — 

Bu den p. 52 erwähnten Veilpielen eines für se in bie Hſſ. 
eingedrungenen jaljden sese ließ fib weiter anführen Trin. arg. 7 
férre se[se] & patre. Auch erem; Adelph. II, 3, 10 (263) wird 
mit Sledeijen bieberzuzieben fein, — 

Das p. 54 neben pröfiteri anertannte profiteri batte ebenfalls 
ſchon Vahlen a. a. O. p. 482 in Schutz genommen, — 

Derjelbe fügt ebenda ben p. 55f. zujammmengeftellten, außer: 
plautinijden bandicriftlichen Spuren eines alten d den bei Appulejus 
erhaltenen Vers der Ennianijben Hedyphagetica (p. 166 98. 6 feiner 
Ausgabe) hinzu, in meldem der Slorentiner Arhetypus mit feinem 
surrenti telopem allerdings [ο deutlich wie möglich auf ein Surrentid 
elopem binweift. An fib fónnte man zwar febr zweifelhaft jein, ob 
nit ſchon febr frühzeitig das verirrte Sprachgefühl eine urfprünglide 
Locativform mie Surrenti für einen reinen Genitiv nabm und dem: 
gemäß mit einem angehängten d nicht erweiterte, aber das Gegen: 
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tbeil ift doch gerade eben fo qut mógli und erhält durch Formen mie 
rurid lucid eine Art von Beglaubigung, bie, menn aud  widt alles, 
bod mehr als nidtà beweiſt. Läſſt man aber Surrentid mit localer 
Bedeutung gelten, jo ijt natürlich aud gegen das obne handſchriftlichen 
Anhalt in Bers 2 von Vahlen gefegte Aenid aspra nmidté Stid: 
baltiges mebr einzuwenden. — 

Wichtiger nod für den Plautus find zwei mir von D.Ribbed 
brieflib in Erinnerung gebrabte Stellen des Titinius, in denen 
aleidfallá die handſchriftliche Ueberlieferung ſelbſt ein ablativiſches d 
Härlich gerettet bat. Erſtens in Será 165 JI: 

Obstrüdulenti [da] áliquid, quod pectám sedens, 
mie ibn (abgejehen von bem zugejegten da) Feſtus p. 193, 17 gibt. 
Denn daß bier in quod fein Accufativ zu [eben fei, entging weder 
Scaliger'n, nod Neulirh Fab. tog. p. 144, nod Hermann Opusc. V 
p.276. — Die andere Stelle iit 33. 46 R.: 

Desuévi ne quod ád cenam iret extra consiliüám meum: 
mo quod ftatt quo bie maßgebende Autorität der Leidener, iret ftatt 
exiret bie Der Bamberger und ber MWolfenbütteler Handjchrift des 
Nonius p. 94, 3, [egtere8 3uglei den Sprabgebraub für fib hat, 
iambiſches Metrum aber [ει mit Recht von Lachmann zu Quct. p. 277 
behauptet wurde. 

Verhält fib das aber mit diefem Verſe aljo, fo leiftet er uns 
ferner den ſchätzbaren Dienft, bem p. 57 aus Most. I, 4, 20 (334) 
beigebradten Zeugniß für adverbialed? quod = quo einen zweiten 
Beleg hinzuzufügen, fo dab die hiervon p. 79 ff. auf bie gleichartigen 
Adverbialbildungen gemachten Anwendungen jegt auf einem doppelten 
Grunde ruben. 

Zugleih gewinnt dur dieſe beiden Titiniusverfe, menn fie por: 
ftebend richtig aufgefaſſt worden find, die jchon früher (Parerga p. 194, 
vgl. Mommjen Röm. Θε]ώ. I? p. 906, I* p. 920) aufgeftellte ans 
náfernbe Seitbeftimmung, wonach der genannte Dichter älter ald Terenz 
ju benten, eine erwünſchte Beltätigung. — 

Unter ben p. 57f. aufgeitellten Zeugniffen für die Schreibung 
nequiquam ftatt nequicquam war ber Vers Persa IV, 3, 46 (515) 
befjer zu ftreiden, ba für ibn bie einleudhtende Wahrſcheinlichkeit, daß 
er mit dem Balimpfeft fo zu fdreiben fei: 

Neque quam tibi Fortüna faculam lücrifica adlucere volt, 
ſchon von Bücheler in Fledeifen’3 Syabrb. Bo. 87 (1863) p. 783 em: 
pfunden wurde, wenn auch mit unnöthiger Veränderung des im vor: 
angehenden Berje ftebenben instet im instat, ba ber Moduswechſel von 
quid instet unb quam volt von Haupt im Hermes III p. 337 mit 
Recht in Schuß genommen ijt. — 

Das bier zur Sprade gelommene nequidquam ladet aber 
zugleid zur Grörterung einer anderweitigen Formel ber Umgangsſprache 
ber Komödie ein: einer Erörterung, bie aud) in dem Falle, daß fie 
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nut ein negatives Reſultat ergäbe, nicht unnüglich fein wird. Ich 
meine bie jo häufige Verbindung quid iam? melde in dem Sinne 
von ‘wie fo’, alio = qui = quomodo, fomit als Ablativ aufzufaflen, 
nicht aber ala was nun’, “was denn’ in nominativer oder accujativer 
Vedeutung zu erklären, die Mehrzahl ver Beifpiele febr verführeriſch 
fein fann, Für diesmal würde mid indeß diefes Thema — bei au: 
fällig beſchränktem Raum — zu weit führen, ala daß ich feine Aus: 
führung nicht lieber für bie Fortiegung dieſer Curae secundae auf: 
jparte, für die ſchon jegt mancherlei Stoff vorhanden ift. — 

Den p. 62 gejammelten SBeijpielen eines im nominalen Gebiet 
berzuftellenven ablativijhen d molle man zuvörderft die nadftebenten 
bingufügen: 

Amph. I, 2, 36 (498): Cum "Aleumenad üxore usurária 
ober aber: Cum 'Aleumena uxóred usurária: 
zwifchen melden beiden Möglichkeiten die Gntjdeibung, mie in [ο man: 
dem äbnlihen Falle, frei gegeben ijt, während ber Hiatus nad Cum 
einer ganz befonberu Unterfuhung vorbehalten bleibt. Ferner 

Amph. I, 3, 47 (545): Prius tuad opínione hic ädero: ha- 

be animüm bonum: 
mo bie Umftellung des überlieferten bonum animum habe unter allen 
Umftänden feinen Einfluß auf bie erfte Bershälfte bat. Desgleichen 

Rud. II], 5, 88 (818): Et übi ille servos cám erod huc 

advenerit. 

Zweifelhafter Auffaffung können zwei andere ebenda mit aufge: 
führte Berfe jcheinen, obwohl fie jedenſalls an einer von zwei mög— 
[ien Stellen ein d unmeigerlid erfordern: nämlid Amph. prol. 149 
und Cure. II, 3, 61 (340), menn fie nicht fo, mie dort geſchehen 
unb mie ed mir aud mod) je$t das mabrjdeinlidere ift, gemefien 
würden, fonbern vielmehr in diefer Weife: 

A pórtud illic nánc cum lanterna ädvenit 1). 

Díco me illo vénisse animi caüsa: ibi med intérrogat: 
bet leptere ganz ábn(id wie fid) aud) ber p. 63 Ann. *) erwähnte Vers 
Poen. V, 2, 98 fo leſen laäflt: 

Surrüptus sum illim: hic méd Antidama hospés tuos, — 

an der Benthemimeres des iambifhen Senars könnte 
man p.72 die Mefjung des Verſes Asin. IV, 2, 16 (825) Cum suó 
sibi gnätod ünam ad amicam dé die απ[εώίε, wenn man Cum 
πό sibí gnato ünam vorzichen mollte: Aber mit einem [ο in der 
Theſis verſchwindenden gnato und jugleid einem [ο wenig flüjfigen 
Rhythmus, daß hoffentlich niemand biejen Weg ernft(id einfchlagen wird. 

Einen Zuwachs würden die biefigen Beijpiele des burd) d auf; 
gehobenen Hiatus in der Bentbemimere8 erhalten burd) Casina prol. 73: 


1) Gerabe wie audj Bacch. II, 3, 70 (804) p. 78 zwiſchen οτίόπι- 
plo a portud ire und extömploda portu íre die Wahl frei blieb. 
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Maióreque opered íbi serviles nüptiae ") 

Quam líberales étiam curarí solent, 
menn das nicht jo aemiB mie möglich ein nadplautinijder Prolog 
wäre. Und bod báufen fib allmáblid bie aus jolden PBrologen ent: 
nommenen Beifpiele eines bur einfache Hinzufügung des d verjdmin: 
benben Hiatus dergeitalt, ba& man fid) mehr und mehr zu der Annahme 
verjudt fühlt, ed möge im Anfange des fiebenten Jahrhundert b. St., 
ala jened d im lebendigen Gebrauch bereits nicht mehr eriftirte, das: 
[είδε doch nod niht jo ganz aus ber Grinnerung und bem Plautus: 
terte felbjt geihmunden fein, daß nicht Plautinifde Nachahmung 
εδ gelegentlih zur Anmendung bringen fonnte. Ueberlaſſen mir bie 
Gntfdeibung darüber ber reifern Erkenntniß der Zukunft, und zwar 
in biejem Falle um fo mebr, als ja bod aud) als beabfichtigte 
Meflung ein (menn aud für Plautus felbft nicht eben wahrjceinliches) 
Maiöreque öpere ibí s. n. benfbar wäre, ganz entjprebend ber in 
ben Geſetzesurlunden des 7. Ihdts [ο gewöhnlichen Schreibung ızer. — 

Mill man bie Aoverbialverbindungen, in denen eine fpäter nur 
mit dem Accuſativ conftruirte Präpofition fid nod mit bem Ablativ 
verband, ganz vollitändig haben, jo füge man ben p. 82 jufammenge: 
ftellten Formen nod hinzu erſtlich postillac, fobann aber neben qua- 
propter hacpropter und propterea das dort zufällig vergejlene 
eapropter, wenn ed aud meined Wiſſens mur ein einjigeà Mal 
erhalten ift in dem Gitat des Servius zu Virgils Ecl. VII, 31 aus 
Terenz Andr. V, 5, 3, wo ed Bentley mit feiner gewohnten Ginfid)t 
zu Ehren gebradt bat. — 

Das bieber gehörige praeterea mit d (p- 83) wird aud) nod 
Trucul. II, 4, 91 berguítellen fein: 

Praetéread opsonári dumtaxát mina; 
ba8 gleichartige propterea vielleiht (f. o.) felbft in bem SBrologverje 
ber Gafina 59: 

Proptéread una cónsentit cum fília. — 

Das in ber Anm. zu p. 85 f. nur furj berübrte quae res? 
ohne est (alfo ben Opusc. phil. II p. 609 befprodenen Fällen bei: 
zuzäblen) wird wohl in biefer Geftalt ala ausſchließlich übliche Formel 
anzuerkennen fein. Handſchriftlich beglaubigt haben mir e8 zunädft 
in den ſchon beigebradhten vier Beilpielen: 

Poen. V, 4, 29: Quae res? iam diud edepól tuam sapien- 

tiam haec quidem abüsast. 

Asin, II, 4, 71 (477): Pergín precari péssumo? : : Quae 

rés? tun libero hómini —. 

Cas. IIT, 6, 8: Quae rés? : : Haec res : : Etiámne adstas? 

Enim νότο zQ&yuará µοι παρέχεις ?). 


2) oPERE ftatt opera ber Palimpfeft. 
8) Die Berje find anapüftije Dimetri, wenn man fie nicht etwa 
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Mil. IV, 8, 34 (1343): Quom äbs te abeam :: Fer aéquod 
animo :: Séd quid hoc? quae rés? quid est? *) 
Zu ihnen aefellen fib aber nod folgende neue: 
Aulul. III, 2, 9: Sed quid tibi, mendice homo, nos täc- 
tiost? quaé res? ®) 
ο. 1, 8 186: . . . . . vix reprimó labra, 
Ob istánc rem quin te deósculer, voluptás mea. 
: Quid? deósculere? quaé res? quae voluptás tua? 5) 
Nichts anderes alá quae res geben aud Casina IV, 4, 7 die Off. mit 
bem Balimpfeft, was demnach feftzubalten ift, mie man aud ſonſt über 
die eritellung biefer ziemlich verberbten Verfe denke: vgl. Brir in Fled: 
eiſen's Jahrb. Bo. 91 (1865) p.65. — Wenn mir nun, allen biejen 
fibern Beifpielen gegenüber, in ben ff. des Persa III, 1, 32 (360) einen 
Senar lejen, der gar fein Bers ift: Ne fiat:: Quae hae res (ober 
heres, ober im Palimpfeft -zaeres) sunt? :: Cogita hoc verbum 
pater, unb menn bier feinem Berftändigen verborgen bleiben fann, daß 
sunt aus interpolation ftammt: wird fid berfelbe bann mobI nod 
ftráuben, auf dieſelbe Synterpolation aud das hae (oder eae) gurüd: 
zuführen und ben Vers in diejer Geftalt ald Plautiniſch anzuerkennen: 
Ne fíat:: Quae res?:: Cógita hoc verbüm, pater — ? 
So gut mie einmal, konnte aber aud nod ein ander Mal das 
der jyolaegeit fremd gewordene quae res Ὀμτῷ quae haec res est et: 
Härt werden, mie eà geſchehen fein wird im Persa V, 2, 65 (846), 
mo zwar dad Metrum in bem trodaijden Octonar Hicinest, qui fuit 
quóndam fortis? : : Quae haéc res est? ei, cólapho me icit nidté 
vermifjen läſſt, aber bod) mit großer Wahrſcheinlichkeit ber Dichter piel: 
mehr gefchrieben bat 
Hicinest, qui fuit quóndam fortis? :: Quaé res? ei ei, có- 
laphum mi icit. 7) 


fieber zu einem Octonar verbinden will. Das haec res ald Antwort ift 
gerade fo nejagt wie bei uns 'ZSarum?' *Darum', 

4) So glaube ich audj jetst nod) bie jchlimmen handichriftlichen Wirr- 
fale ber Stelle am wahrfcheinlichften zu befeitigen; aber auch wer darüber 
anderer Meinung ift, wird menigften8 in dem zweiten Halbverje (mie aud) 
derfelbe durch andere Perfonenabtheilung möglicher Weiſe nod) zu verbeffern 
fein mag) das in dem handichriftlichen queris unverkennbar liegende quae 
res unangefochten laffen mitíjen. 

5) Mit einziger Umftellung des nos nad Weiz bei Hermann de 
metris p. 172. 

6) So ift der Vers durch Hinzufügung eines einzigen e hergeftellt, 
während die Hſſ. mit dem Vetus nur deosculer geben. Aus dem lektern 
ift istane für istam. 

7) Da dem handicriftlihen colaphum icit ein colaphum mi icit 
nod) etwas näher liegt αἷδ colapho me icit, wird man jene Gonftuction 
vielleicht wagen dürfen im Hinblid auf das Terenziſche colaphos infregit 
mihi im den Adelphen II, 1, 45 (199): wie ja aud) bei uns im gemeinen 
Leben Redensarten vortommen wie ‘er haut ihm eine Obrfeige'. 
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So ift denn, menn mir nichts entgangen, nur uod eine Stelle 
übrig, in ber man beutigen Tages quae haec res lieft: in Truculen- 
tus II, 7, 50, aber mobi zu merfen nur aus Gonjectur für ein über: 
liefertes, jebod) unbraudbared quae (ober que) hercles. Darin wird 
nun jmar in ber That nichts anderes fteden als eben jenes ſchon von 
den Ginquecentiften vermutbete quae haec res, aber ächt braucht darum 
natürlih dad haec ganz unb gar nicht zu fein, läht fi vielmehr eben 
jo mie in ven beiden 2erjen des Ῥετία al8 nadplautinijber Sujag 
anfeben. — Für men ein Inductionsbeweis diejer Art feine Ueber: 
zeugungäfraft bat, nun der muß fid eben damit begnügen, neben adit: 
maligem quae res aud) ein einmaíige8 quae haec res unb ein eben: 
fallá einmaliges quae haec res est anzunehmen: [ο wenig das aud 
einleuchtender Maßen bem Weſen ber in formelhaften Wendungen jo 
jiben Umgangsfprabe entjpridt. — 

Mit ben p. 89 erwähnten (localen) Ablativen ruri, peregri 
ftebt ganz auf einer Linie aud luci, bem fein altes d zurüdzugeben 
ift in Gafina V, 2, 7: 

Tandem üt veniamus lucid: ego cras híc ero. — 

Für ein notbmenbiges sed — sine habe id zwar aud). jet 
nod) eben jo wenig, mie [rüber p. 99, einen Beleg; aber menigítenà 
für die Form se bietet fi eine Stelle bar, bie wohl faum einem 
Zweifel Raum läfit: im Pieudulus I, 3, 144 (378): 

Séd se argento früstra's qui me tuí misereri póstulas: 
mo bie Handſchriſten (mit A) sine argento geben, vie Verfürzung 
ber Cplbe arg- zwar nicht ſchlechthin undenkbar, aber bod) jedenfalls 
[ο aufergemóbn[id) wäre, daß dann immer nod größere Wahrſchein— 
lihleit eine Vertauſchung von argento und nummo bätte, wie fie 
II, 2, 49 (644) thatſächlich ftattgefunden bat. — Sonft kenne ih im 
Plautus feinen Bers, in melóem die Form sine das Metrum ftörte, 
außer menn man die von mir Proleg. p. CXXXII ff. nadgemiejene 
Berkürzungsfäbigleit ber eriten Sylbe von omnis leugnet, mie baà 
ohne weitere Begründung *) Bergk getban bat im Index schol. aest. 


8) Daf ἰώ das von ihm im Worübergehen Beigebrachte nicht für 
eine ‘Begründung’ anjehe, nimmt er gewiß felbft nicht übel. Es beftebt 
nämlich nur in den an 'Wasii senarius’ erinnernden Behauptungen, daß 
quod omnes, quid omnes al® quo omnes, qui omnes, ita omnis aí8 ta 
omnis, per als pr, beágleidjen quia, sibi, ego einfylbig aelprodjen worden, 
alfo 1. B. bie Verſe Quid hoo negótist, quód omnes hömines u. j. m., 
oder Ita omnís de técto u. j. m. zu lejen feien: 

Qui’ hóc negotist, quo’ ómnes homines fäbulantur per viam: 

ta omnís de tecto dóturbavit tögulas 
Wobei man fidi mur über den unnüfen Umweg wundert, unb fidj fragt 
warum nicht lieber gleich ba& omnes ſelbſt für einfilbig erflärt wird, um 
entweder aló mnes oder nad) Befinden auch etwa al8 omn. geiproden zu 
werden? — Den Werth ber Neuheit hat übrigens ſolche Auffaſſung nicht, 
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Hal. a. 1866 p. VI. Denn in biefem Falle träten mod jmei neue 
Belege eines mit se zu vertaufchenden sine hinzu, die id ald an 
fid febr wohl möglich keinesweges beftreiten mill, obne bod) bie Neth: 
menbigteit zugeben zu können: 
Aul. IV, 1, 20: Nünc se omni suspítione in ára hic adsidám sacra. 
Trin. III, 1, 20 (621): Quoí tuam quom rém credideris, se 
ómni cura dórmias. — 

Wie p. 99 ein dreifylbiges mehercle geleugnet wurde, genau 
[ο urtheilte (gegen €admann zu Qucr. p. 152) über ein vermeintlich 
vierfylbige® mehercule ober mehercules Luc, Müller in ber Bor: 
rede zu feinem Phädrus p. XI, und corrigirte danach mit 9tedt ben 
Vers fab, Perott. 12, 3. — 

Wenn in Fällen, mie in ben p. 103 f. kurz jufammengeiofite, 
ein altes Schluß:d zufällig einmal aud) vor folgendem Gonjonanten 
urkundlich erhalten iit, jo ift εδ felbítoerftánblid ganz rationell, dab 
wir [olde einzelne Reſte ber vollftändigen Form jhügen und jorgiam 
bewahren, jo febr auch im der großen Maſſe ber analogen alle der 
Abfall des d das überwiegende geworden ift, und daß mir in folder 
Beziehung jedem Streben nad abjoluter Gleihförmigteit entjagen. Bon 
diefem Berfahren wird aber confequenter Weile aud auf eine Work 
form Anwendung zu machen fein, die man fid nadgerabe gemöhnt hat 
anders zu behandeln: das ijt haud (erft in jüngerer Screibung 
haut). Seit dafür bie abgeftumpfte Nebenform hau ans Liht ge 
zogen und namentlid aus den Plautinifhen Handſchriften in zablreihen 
Belegen nadgemiefen ijt (val. Opusc. phil. II p. 591f.), ijt man 
immer geneigter geworden, überall vor conjonantijóem Anlaut hau ju 
ſchreiben. Aber daß biejeá hau in fpäterer Zeit das jeltnere 
geworden, dagegen das urfprüngliche haud wieder zur Herrfhaft ge 
langt ijt, ift bod) offenbar kein Grund, um für Plautinifche Zeit bem 
erftern ſchlechthin den Vorzug zu geben. Verftändiger Weife werden 
wir alfo nicht umbin können vor Gonjonanten haud oder hau jt 
fdreiben, ganz je nachdem das eine oder das andere das handſchriftlich 
überlieferte ift: während natürlich vor Vocal haud eben fo nothwendig 
wird, mie (wenn nicht der Fall der Glifion eintritt) med und ted und 
alles ἁθπίίώε, Webrigens kenne ich aud) fein Beifpiel, daß vor Vocal 
in den Off. hau gejchrieben máre. — 

Was id p. 107f. über bie zur DVergleibung berangezogenen 
Qutber'fden Bibelüberjegungen gejagt, babe id mir mübjam 
genug alles jelbft sujammenjuden müfjen. Ich bätte das nicht nótbig ge 
habt, wenn mir früher ein paar Schriften befannt gewejen wären, die 
feitbem in meine Hände gefommen find: 'G. Opig, fiber die Sprade 
Luthers’ (Halle 1869), und "6. 98. Hopf, Würdigung ber Luther'ſchen 


da (mad) Wafe) fhon ber Quedlinburger Weife gar manches gleichartige 
Borbild geliefert hat (man erinnere fid) 1.139. des *einfilbigen' Philippis u. ſ. m.) 
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Vibelverdeutfbung” (Nürnberg 1847). Beide, namentfid aber bie erft: 
genannte, geben mafjenhafte Belege, bie in treffenofter Analogie mit 
ben Wandelungen des alten Latein es überaus anſchaulich machen, mie 
ih — um bier gerade biefen einen Geſichtspunkt befonber& hervorzu: 
beben — die vollern Cpradformen be8 6. Ihdts b. St. mehr unb 
mehr abſchwächten, kürzten, verbünnten. — Wenn id aber p. 107 
a. G. den umverbältnigmäßig großen Abftaud betonte, durd melden 
die Altern Bibelorude vom %. 1524 [genauer ſchon von 1522] an 
von ber Geſammtausgabe [epter Hand des %. 1545 fid entfernen, fo 
babe id von Opig gelernt, bap biefe Wandelung bod nicht blos 
dur bie ſucceſſiven Wandelungen der Sprache felbft bedingt mar, 
jondern burd) bie beftimmte Abfiht Qutber'á, mundartlidbe Ber: 
Ibiedenheiten, bie im damaligen Qeutjd mit unb neben einander 
beftanden, durh Tilgung oder Aufnahme paralleler Formen auszu— 
gleihen, um dem SBerftánbniB und Gebrauch feiner lleberfegung móg: 
lihft weite Kreife zu öffnen. — 

Den p. 108 hervorgehobenen Wandelungen umbe umb um’ 
ließen ſich paffenb, neben prode prod pro, aud posted (postid) 
poste post (nicht pos) jur Seite ftellen. — 

Die p. 114 nadgermiejenen JBeijpiele be8 auf is ausgehenden 
Bluralnominativé ber zweiten Declination fann id burd 
ein neued vermehren au& Rudens V, 2, 26 (1313): 

Nummi öctingentis aürei in marsüppio infuerunt. — _ 

Desgleihen die für ben Genitiv auf as (p. 115) durch Am- 
phitruo III, 1, 12 (872) nad Lachmann's (ju Qucrej p. 161) Her 
Melung, über bie id ebebem midtà weniger als richtig urtbeilte: 

Si id 'Aleumenas ínnocentiae éxpetat: 
ganz abgefeben von ben im ven Hſſ. felbft, und jmar vor einem con: 
ſonantiſch anfautenben Worte, erhaltenen Alcumenas im actojtidijden 
Argumentum des Ctüdà, obne Zweifel aus bemufjter und gemollter 
Jadafmung des Dichters. Aber aud) in bem von Lahmann burd) 
Umftellung gebeilten Verſe Mil. glor. IV, 5, 12 (1211) wird das 
tinfadfte fein obne Umſtellung zu fdreiben 

Sältem id volup est quom 6x virtute fórmas evenit tibi: 
woid nicht mit volup est, fonbern mit evenit zu conftruiren ijt, ein 
(von Guyetus empfoblenes) doppeltes id aber jogar febr lájtig wäre, — 

Selbft ber Bluralnominativ erfter Declination auf as 
(p. 118) erhält einen Nadtrag, menn nidt aus Piautus jelbft, jo 
tod aus feinem Seitgenoffen Nävius, ber gewiß nicht, ‘ut versum 
faceret', höchft unnöthiger 9Beije einen Hiatus mie oneráriaé onüstae 
jugelaffen bat in jeinem Bellum Punicum ($8. 62 bei Bahlen‘, wenn 
er [Φτείθεπ konnte, mie er obne Zweifel getban hat, 

Oneráriás onüstae stábant ín flüstris: 
(oder immerhin zugleich onustas). — 
Die p. 128 befprodene rómijde Inſchrift mit Ammracıa - cEPIT 


499 Miscellen. 


ijt feitbem facfimifirt erſchienen im Bullettino des archäologiſchen 3n 
ftituts, Jan, u. Febr. 1869 p. 8. Nah diefem Facſimile, wenn es, 
wie bod vorauszufegen, treu ijt, ítebe ich feinen Augenblid an auf 
Mommfen’s Seite gegen be Rofji zu treten, indem id in den Schrift: 
jügen den reinften Topus der beften Seit, b. b. minbeftenà ber Sulla- 
nifhen, zu erfennen glaube, feinesweges den Charakter des jeciten 


Sabrbunbertà 9). 
8. f. 
F. 9. 


Vorto, verto. 

In ben jo viele Spuren arhaifher Latinität bemabrenben Gloſſen 
des Vulcanius findet fib 6. 67, 8 folgendes. deortae: ἁπατραμμιναι 
(Bulcanius «norerganuevar), Dafür wird oben C. 302 vermutbtt 
‘dehortatae’, unter Bezug auf Eyrillus p. 393, 10 Vulc. ἀποτρέ- 
ποµαι abhortor. Allein dies 'abhortor' iit felbft vwerderbt, da man 
nicht fiebt mie cà dazu kommt, alé Paraphraje von ὠποτρέπομαι 
gelten zu können. Obne Zweifel ijt zu lefen abortor gleib avortor, 
und banad) oben devorsae. ο. k. 


Litterarhiſtoriſches. 





Pindarus Thebanns. 

Bekanntlich hat man ſeit langer Zeit alle möglichen und unmoͤg 
lichen Vermuthungen darüber angeſlellt, woher ber bekannte berametri 
ſche Auszug der Ilias des öftern in jungen Handſchriften, übrigens 
(bon um 1100 bei dem Abt Benzo und um 1300 bei Hugo ven 
Trimberg dem Pindarus (ber Beijag Thebanus ift wie es [deint ohne 
handſchriftliche Gewähr und jedenfalls ganz irrelevant) zugeicrieben 
wird. Mer fi für die verfhiedenen Anfihten der Gelehrten binfitt: 
lih der Bedeutung jenes Namens interefirt, möge in ber Sorte 
SBernébor[à ober meiner Ausgabe oder in dem Aufſatz Phil. XV, 475 
das meitere nadfeben. Syd kann die früheren Erklärungen um jo eber 
übergeben, als biefefben fümmtlid) ver Probabilität entbebren, id ferne 
jegt den wirflihen Urfprung jenes litterarifhen Pjeudonymums gefun: 
den zu haben glaube, und zwar einen fo einfaden, bap id mih 
munbere, mie nod niemand darauf gefomunen ijt. 

Bekanntlih galt im Altertbum mie Homer für ben größten (pU 
ihen, fo Pindar für den größten lyriſchen Dichter. Dieſe Anſidt 
ijt von Griechen mie Römern ófterá ausgefproden worden; gelegentlid 


9) Bon Drudfehlern wolle man mod) verbeifern p. 9 3.2 v. u. 
COVENTIONID (wie e8 p. 102 richtig fteht) ftatt CONVENTIONID; 
— p. 74 Unm. senóoctad ftatt sónectad. 
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werden auch beide bei biefer Gelegenheit zufammen genannt. Befon: 
verá find mir aus zwei im Mittelalter viel gefejenen lateiniſchen Aus 
toren Stellen gegenwärtig, bie in eigentbümfider Weiſe Pindarus und 
Homerus zufammenbringen,. Bei Horaz c.IIII, 9, 5 fj. beißt es be 
tanntli folgendermaßen: 

non si priores Maeonius tenet 

sedes Homerus, Pindaricae latent 

Ceaeque et Alcaei minaces 
Stesichorique graves Camenae. 
Und bei SBetroniuá im zweiten Gapitel: ‘nondum umbraticus doctor 
ingenia deleverat, cum Pindarus novemque lyrici Homericis 
versibus canere timuerunt. 

Ib frage nun jeden, ob fid nidt einem mittelalterlihen Ma: 
gifter, wenn ein folder, ber ja in feinem Falle ein befonberer Kenner 
der griebijchen Litteratur war, dergleiben Stellen las, der Verdacht 
auftringen fonnte, daß die Pindaricac Camenae zum Homer und um: 
gelehrt die Homerici versus zu Pindar in ganz anderer Beziehung 
ju einander ftänden als Horaz unb Pelronius gewollt hatten, mit 
andern Worten, daß beide auf nichts anteres als auf den Verfaſſer 
unjerer epitome Jliados binmiejen. Das Mißverſtändniß lag bier für 
mittelalterlibe Gelehrten jo nahe, daß id faum nótbig babe auf viel 
ärgere zu vermweijen, melbe in Handſchriflen und alten Ausgaben eine 
Menge Namen der berühmteiten lateinifhben Autoren entitellt haben. 
Jeder weiß 4. B., mie Properz zu feinem Nauta, Martialis zu dem 
Coquus gefommen ift, wie Plautus Sarsinas in Plautus Asinius 
oder gar modb fchlimmer verderbt wurde Ritſchl par. Plaut. ju An: 
lang). Daß gerade aus Horaz ber Jrrtbum geflofien jei, wird mwahrs 
jbeinlih durch die von mir bereità im Philologus angeführte Stelle 
aus des Abt Benzo Panegyricus auf Kaiſer Heinrih IV (mon. Germ. 

Maro, vates Mantuanus, Lucanus et Statius, 

Pindarus seu (Il. des Berjed wegen sive) Homerus 

et noster Horatius, 

Grillius, Quintillianus, comicus Terrentius 

formidassent regis opus, quo nil excellentius. 

Denn daß dort wirklich unjer Homerus Latinus zu veríteben, 
ergibt ib theild aus der Bartitel ‘sive’, theils aus dem llmjtanbe, 
daß übrigens in viefem Verzeichniß nur römische Scribenten genannt, 
auch einige Verſe vorber ber Grecus Demostenes auébrüdlib von 
dem Tulius Romanus aejóieben wird. Daß Benzo unjern Pindarus 
(denn fo wollen wir ihn zum legten Male nennen) unter den Sternen 
eriten Ranges genannt bat, kann bei ben befdeibenem Anforderungen, 
bebe er an literarifhe Größe ftellte — dies beweiſt die Erwähnung 
des Grillius — niemand auffallen. 
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Sanb[driftlides. 


3u Proper. 

In bem eben erſchienenen Heft beà Philologus (XXVIIT, 3 €. 450) 
wird behauptet, daß bei Properz IV (V), 7. 57 die Off. 'bie echte 
Form Clytaemnestra jdügten, während fie eben dajelbft (63. 67) in 
dem minder befannten Hypermnestra ba8 n ausftießen‘. Dem Schrei— 
ber des Auffapes ift entgangen, bap III (IV), 19, 19 die beften Off. 
Clytaemestrae oder Clytemestrae haben; außerdem bejeua' ih, daß 
bet Neapolitanus, ber vor mir liegt, aub IV, 7, 57 'Clytemestre' 
gibt — melde Form befanntlih bie guten cdd. faft durchweg zeigen. 
— In Bezug auf bie Lesart des geringern Groninganuá wird aus 
dem Schweigen ber früberm Bergleiber nit ganz fider geſchloſſen 
werden Tonnen. 

Bonn, Q, 9m. 





Kritiſch-Eregetiſches. 





Zu Sophokles. 
Trach. V. 55 — 57: 
ἀγδρὸς κατὰ ζήτησιν οὐ πέµπεις τινά, 
μάλιστα ὁ' ὄνπερ εἰκὸς "Ύλλον, εἰ πατρὸς 
νέμοι τιν) ὥραν τοῦ καλῶς πράσσειν δοκεῖν; 

Daß in bem legten biefer Verje ein Fehler verborgen ijt, wird 
wohl jeder Unbefangene zugeben; nur das ijt unklar, in welchem Worte 
wir ibn zu fuden haben. Schneidewin wollte μολεῖν für ὁοκεῖν, 
Naud πεπραγέναι für πράσσειν doxeiv jhreiben. Jh nebme eine 
viel einfachere Ververbniß an und leje mit Beränderung nur eines 
einzigen Buchſtabens: τοῦ κακῶς πράσσειν doxeiv;“ b. i. wenn 
er fib um den Bater kümmert, dem e$ ſchlecht zu geben jcheint. Hin: 
fihtlich der Gonftruttion füge ich ben [don von Schneidewin gejammelten 
Beilpielen aus dem Dindorfihen Commentar hinzu bie mod voliſt an⸗ 
diger übereinftimmende Stelle bei Demojthenes de pace 22: οὐ μᾶλ- 
λόν γε tat ἔμελεν dvtQ ἢ τάς παρόδους λαβεῖν ἠβούλετο 
καὶ τὴν ὀόξαν τοῦ πολέμου τοῦ doxeiv di αὐτὸν κρίσιν εἰ- 
ληφέναι, 

Leipzig. W. Qt of der. 


Zu Galenns. 


Galenus comment, Il in Hippocr. epidem. III vol. XVII A 
p.643: Ei 4θήνῃσιν ἐν τῇ των Κερκώπω». dyogd KUTEXEITO 
τοῦτο τὺ γύνωιον zit ἄλλῃ πύλει ζητεῖν ἑτέροις παρέντες 
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σκεψώμεθα τὰ συμβάντα di’ ὅλου τοῦ νοσήματος, ἐφ᾽ οἷς 
ἀδύνατον ἦν αὐτῇ ζῆσαι, Hier lann &1' ἄλλη πύλει unmöglich 
richtig fein. Ich ſchreibe einfah εἰτ ἐν ἄλλη πύλει, 

Bei Galen in derjelben Schrift €. 678 beißt ed: ὁ γάρ τοι 
τοῦ Ἡρακλείδου viög Ἱπποκράτης, οὗ καὶ τοὺς ἀφορισμοὺς 
xai τὸ προγνωστικὸν εἶγαί Dans φαίνεται σι »ηΦεστάτοις τε 
καὶ διὰ τοῦτο σαφέσι τοῖς ὀνόμασι κεχρηµένος, & καλεῖν ἔθος 
dot τοῖς ῥητορικοῖς πολιτικά. Qn diefen Morten ift erftlich ein: 
mal ber Artifel vor ἐνόμασι auffallend, da diefe erft im folgenben 
Relativfage genauer beflimmt werden. Dann ijt der Pofitiv σαφέσι 
nad dem vorangehenden Superlativ συνηθεστάτοις höchſt matt und 
kraftlos. Aus diefen Gründen vermutbe ib, taf σαφέσι τοῖς vet: 
berbt ift und daß dafür σαφεστάτοις gejdrieben werden muß. 

Bonn. % Klein. 


Au des Pacuvind Antiopa, 


Hinter der Erzählung von des Pacuvius Antiopa beim Scho— 
liaften des Perfius I, 77 reiht die keineswegs werthloſe editio prin- 
ceps (über bie man Jahn ©. 166 f. ter Prol. vergleichen molle) nod) 
folgendes an: ‘sic (vielleicht verderbt aus Pac., objdon aud) cin Adj. 
zu illuvie darin latitiren oder bie8 und nod mehr vor und nah sic 
ausgefallen fein tónnte) illuvie corporis et coma promissa impexa 
conglomerata horrida. 

Daß in diefen Worten ein Fragment ber Antiopa ftede, be: 
merkte Jahn in ber ard. Zeit. v. 1853 €. 77. — Hr. Brof. Haupt 
fudte zugleih das Metrum berjuftellen indem er jchrieb: 

illuvie corporis 
coma promissa impexa glomerata horrida. 

Allein bie Henderung entfernt fib. zu weit von ber lleberlieferuna ; 
ber Monacensis aus bem elften Sabrbunbert [cod. Lat. 14482], ber 
dad commentum Cornuti (denn jo nennt er e&), in einer von bem 
Aert bei Jahn Πατ differirenden, fib vielfach mehr ber editio prin- 
ceps nähernden Form bietet (neue Fragmente ber Klaffiker find mir 
jedoh beim Durgblättern nicht aufgefallen, in alten gibt er einzelnes 
tihtiger als bie ed. pr.), zeigt vielmehr, dab wir trodüifde Tetrames 
tet vor unà haben. Denn es Περι bucftäblib auf BI. 124 ©. 1: ‘sie 

illuvie cörporis 

ét coma prolixa impexa cónglomerata atque hórrida'. 

9tod adte man auf bie jhöne Variante prolixa. Denn pro- 
missa bet Vulgata jdeint mir nicht πιδρίίώ. Wenn das Haar der 
Antiopa [ang berabmallte, konnte εδ nicht wohl zugleib in einem 
Knäuel zufammengeballt fein. Die Partikel atque am Schluß, mie 
$ B. im Trinummus 845 R. 

Bonn. L. 95, 
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3u Cicero de legibus. 


Cicero de legibus 18, 25 [fudt zu beweifen, bap zwifhen tem 
Menſchen unb Gott eine innige Gemeinſchaft beftebe. Nahdem er 
verjdiebene Gründe dafür nambaft gemacht bat, führt er ald dasjenige 
Band, mweldes beide am engften verfnüpfe, den bem Menſchen allein 
von der Gottheit verliehenen Geift und die daraus in bem Menſchen 
entipringende GrfenntniB feines llrjprungeé an, einen Vorzug, melden 
außer dem Menſchen kein anderes Wejen mehr befigt. Nun fährt 
Cicero fort: Est autem virtus nihil aliud nisi perfecta et ad 
summum perducta natura. Est igitur homini cum deo simil- 
.tudo. Sedermann fühlt mie matt diefe legten Worte ala Séluß 
diefer ganzen Deduktion fid ausnehmen, zumal Cicero gleich darauf 
aus ber einfaden Aebnlihkeit bie Πατῖε Conjequenz zieht: quae tan- 
dem esse potest propior certiorve cognatio? ($8 ijt dazu aber nidt 
genug bloß hervorzuheben, daß irgend eine Aehnlichkeit zwiſchen beu 
Menſchen und Gott befteht, fondern es ift ganz mwejentlib, daß diele 
zwiſchen ihnen beítebenbe Aehnlichkeit eine innere in ihrer beiderjeitigen 
Natur begründete ijt. ES fehlt afjo in biejem Schlußjag der Haupt: 
fattor, die Erwähnung der Natur, Daß biefe bei Cicero aber keine 
wegs gefehlt bat, ijt fiber und bemeifen unà aud heute mod die 
Handſchriften. Gà gilt nur die lleberlieferung, melde fie bieten, richtig ju 
deuten. jn den beiden Leidener Handſchriften ftebt nämlich: Est autem 
virtus nihil aliud nisi perfecta et ad summum perducta naturalıs 
est igitur homini cum deo similitudo, was uns auf das Richtige 
führt, Es ift daher zu [jdreiben: Est autem virtus — ad summum 
perducta natura. Naturalis est igitur homini cum deo similitudo. 
Wie das BVerderbniß in unjeren. Sanbjdriften entjtanben ift, liegt ju 
febr auf der Hand, ald dab man nod) ein Wort darüber zu verlieren 
braudte. Nun aber begreift man aud) erft, wie Cicero mit vollem 3iedt 
die Worte quae tandem esse potest propior certiorve cognatio bat 
απ]Φίίεβεπ können, bie fonft ziemlih unmotivirt bajteben würden. 

Bonn. 3. Klein. 


9tabfdrift zu S. 451ff. So eben geht mir das fünfte Heft der 
Fleckeiſen'ſchen Jahrbücher zu, in bem Comparetti bieje Inschrift gleichfalls 
mittbeilt unter Benutzung der Photographie eines Facſimile's, meldet 
meine obigen Aenderungen bireft oder indireft beftátigt ober weniaftens 
zuläßt. Entſchieden ridtig, wie mir fdeint, ftellt Gomparetti ©. 309 
καταδίχιον neben das κάδδιχον des Heſychios und der beralleenje 
Tafeln und gewinnt damit eine Maßbezeichnung; feine jonftigen abmei: 
enden Anfichten fann id aber nicht für begründet halten. €. 98. 


Bonn, Drud von 4. Georgi. 
(30, Juni 1869.) 





Beiträge zur Erklärung der campanifdjen Wandbilder. 


Π. 
Die Berjonificationen von 9taturgegenftánben. 
(Bergl. oben &. 251 ff.). 


Der Gebraub, ber Ὀατρεβείίει Hauptbandlung Nebenfiguren 
beizufügen, welde den Ginbrud, ben ber Künftler burd fein Werk in 
bem Geifte des Betrachters hervorrufen mill, in bem Kunſtwerle felbft 
jum Ausdrud bringen, tritt früb in der Gntmidelung der griedifcen 
Kunft auf!). Um bier nur vie hauptſächlichſten Gattungen biefer 
Nebenfiguren zu erwähnen, fo finden wir bereits auf den Vaſen mit 
Ihwarzen Figuren, namentlih wenn die Handlung geeignet ift, Furcht 
oder Beitürzung zu erregen, meiblibe Figuren beigefügt, meiblide 
Siguren vermutblid beBbalb, mei[ bie zarter angelegte Natur diefes 
Geſchlechts ſolchen Eindrücken leichter zugänglih ijt und fie lebhafter 
zur Schau trägt als die be$ Mannes. Auf ben Bafen mit rotben 
Figuren find in gleider Abfiht unenblid oft Satyın und Pane ber 
Haupthandlung beigegeben. Auch fie waren ihrem mythologiſchen 
Charakter gemäß vortrefflich dazu geeignet, die Gindrüde, melde 
namentlih eine bramatijd bewegte Handlung hervorrufen mußte, in 
lebhajter Weife zur Schau zu tragen unb konnten außerdem bei 
jeder unter freiem Himmel vorgehenden Scene auftreten, burd melde 
legtere Gigenjdaft fie dem griechiſchen Betrachter zugleih das Local 
vergegenwärtigten, wo er fid die Handlung vorgebenb zu benten batte, 
Eine entjpredenbe Verwendung haben enb(id aud bie Figuren bet 
Nereiden gefunden, felbítoeritánbli nur bei Handlungen, melde am 
Meeresgeftade Statt fanden ?). Cine andere Gattung von Nebenfigu: 


"ia über diefe Nebenfiguren Stephani Mélanges gróco-romains 
I p. 524 fi. 

i 2) So auf ber Perfeusvafe von Canoſa, mo bie Nereiden in heftiger 
Bewegung zuſchauen, während Perſeus das Meerwunder tóbtet, fiche 
Minervint Mem. dell’ aco. ercol. Vol. IX p. 197, Fedde de Perseo et 
Andromeda p. 50; auf einer anderen unteritaliihen Vaſe, welche diejelbe 
Scene darftelt, f. «Banoffa Arc. Zeit. 1840 p. 222, Fedde a. a. Ὦ. p. 53. 
— Häufig beim Raube ber Xbetià, f. Overbed Galierie Taf. VIII. 

Muf. f. Philol. 9t. iy. XXIV. 33 
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ren fam in einer jüngeren Entwidelung der antifen Malerei auf, welche 
wir namentlih aus den Gemälden ber verfchütteten Städte Gampaniené 
lennen, Es find dies einerjeità Figuren aus bem tágliden Leben, 
melde ihrem Gharalter gemäß zu dem Locale der Handlung pajjen, 
andererjeit3 Perjonificationen der die Handlung umgebenden Natur, die 
"Axtaı, Σκοπιαί und «{ειμῶνες, melde legtere wir in biefem Aufſatze 
einer eingebenden Unterfuhung unterwerfen werden. Obgleich dieſe 
Figuren bemfelben Zwede dienen, mie bie von ber älteren Malerei ber 
$auptbanb[ung beigefügten Satyrn, Bane und Nereiden, dem nämlich, 
einerfeità das Local der Handlung anjubeuten, anbererjeità ben Ber 
tradter auf die Stimmung binzumeijen, melde er angeſichts ber bar: 
geftellten Scene empfinden foll, fo find fie bod auf anderer Baſis er 
madfen und ift aud) die Stimmung, welche fie ihrem Charakter gemäß 
zur Anfhauung bringen, eine weſentlich verſchiedene. Einerjeits find 
fie feine mytbologifben, in bem Polfsbewußtjein lebendige Geitalten, 
jondern Perjonificationen, melde ber Künftlerreflerion ihren Urjprung 
verbanfen. 9[nbererjeità tommt ihnen, entjpredeno den unmanbelbaren 
Gejegen ber ewigen Natur, aus deren Bereiche fie entlebnt find, ein 
gebaltener und von jeglibem heftigen Affecte freier Charakter zu, 
befjen bilelider Ausdrud eine verwandte Stimmung in dem Θείῃε 
des Betrachters hervorruft, Sie find daher nicht bei dramatiſch be— 
megten Handlungen am Plage, jondern bei ſolchen, welde bie barge: 
ftellten Individualitäten mehr oder minder im Ginflang mit fid) felbft 
und mit der Außenwelt zur Anſchauung bringen. 

Ehe mir unterjuden, melder Gpode und melden tulturbiftori: 
iden Momenten biefe 9Berjonificationen ihren Urjprung vetbanten, ge: 
ben mir eine Weberfiht ber Denkmäler, auf melden fie vorfommen. 

Die Axtal, 

Auf einem der in der vaticanifhben Bibliothef befindlichen 
9anbfdjftébilber mit Darftellungen aus ver Odyſſee erbliden mir, 
mo fid Odyſſeus der Inſel der Kirke nähert, eine Gruppe von 
drei meibliben Geftalten, melde durch die Beifhrift al AKTAI 
bezeichnet find 9). Die eine ftebt, die zweite fipt, beide mit Kopf: 
tüdrn verjehben ; die dritte, deren Kopf febr zerftört ijt, halb figend, 
balb liegend, meist mit erbobener Linken in die Ferne. Lebtere Figur 
ift von den Schenkeln abwärts mit einem violettgrauen Gemanbe be: 
bebedt, bie figenbe mit blauem Gbiton und rotbem Mantel bekleidet, 
Wir erfeben aus viefem imfchriftlich beglaubigten Beilpiel, dab die 
Ακταί zu den Geftalten gehörten, burd) melde die Künftler bie bie 
Handlung umgebende Natur belebten, und find demnach berechtigt, 


3) Bgl. Brunn bie philoftratifchen Gemälde p. 286. Arch. Zeit. 
1863 p. 117. 
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anbermeitige entfpredenbe Figuren ebenfo zu erflären. Sind biefelben 
nidt, mie bie eben erwähnten, infchriftlib bezeichnet, fo müffen mir 
mit ber größten Vorficht verfahren. Aeußerlic find nämlich bie 4κταί 
auf den Odyſſeebildern nahe verwandt den fonftigen Darftellungen bet 
Stompben 4), und, läge nicht jene Inſchrift vor, würden mir fie mobl 
aud ala folde benennen. Wir find ὈεπιπαΦ nur dann beredtigt, mit 
SBeftimmtbeit Axrar’ zu erkennen, wenn die biejet €ocalitát zulommende 
Ebaratteriftit mit aller Deutlichleit zum Ausdrud gebradt ijt, Ein 
folder Fall liegt bei zwei pompeianiihen 9Banbgemüfben vor, melde 
darftellen, mie Perjeus bie befreite Andromeda vom Felſen berunter ges 
feitet 5), Links figen auf einem fdroffen, jäb in das Meer bineinragenben 
Felſen zwei jugendliche weibliche Geftalten. Auf dem einen Gemälde trägt 
die vordere einen Schilfkranz, ein weißliches Gewand, welches bie rechte 
Seite des Oberlörpers bioß läßt, und ein Bruftband; bie hintere ein 
grauliches Gewand, im Haar wie e8 fdeint ein Band. Aehnlich find die 
Figuren auf dem anderen Gemälde darafterifirt; nur ift hier bie vor: 
dere der Figuren in rötblibem Gbiton, melder die redte Schulter bloß 
läßt, mit einem bellgelben Mantel über ben Schenfeln und obne Bruft: 
band dargeftellt. Diefe Figuren enthalten alle Grforbernifje, um in 
ibnen “κταί zu ετἴεππεπ. Ya fie befigen dieſe Grforbernifje in 
böberem Grade, als die infchriftlih bezeichneten Figuren der Odyſſee— 
bilder, ba die jäben Feljen, auf melden fie figen, recht eigentlich ber 
urſprünglichen und geläufigen Bedeutung der 4xra( entfpreden und 
die rubige Haltung unferer Gruppe dem Charalter des zu perjonificis 
renden Gegenftanbe8 angemeffener ift, ald bie lebhafte Bewegung wenig: 
ftens in einer Figur auf den Odyſſeebildern. Allerdings erjcheinen aud 
bie Nympben zeitweife auf Bergeshöhen, um von dort aus irgend 
welche Handlung zu betradten, mie bei Apollonios Rhodius I, 549 ff. 
die Dreaden von den Gipfeln des Belion ftaunend der abjegelnden Argo 
παΦ[ώαμεπ. Da jebod unfere Figuren burd bie unmittelbare Näbe 
des Meered und das Attribut be8 Schilftranzes in deutlichen Bezug 
zu dem Meere gefegt find, fo ift εδ unzuläffig, fie für Bergnympben 
zu erffárem. Stephani ®) und D. Jahn 7) wollen in unferen Figuren 


4) Das Kopftuch findet fidj bei Nymphen auf einem pompeianifdjen 
MWandgemälde, weiches den Raub des Hylas barftefft (Muſ. Borb. XIII, 
46. 9todette choix 15. Helbig Wandgemälde N. 1261), auf einem En- 
bymioní(arfopbage (Braun antife Starmormerfe T), auf einem Relief, welches 
Diars und Sia darftellt (Mon. Matth. III, 32), beinahe regelmäßig bei- 
ber Nymphe Dinone (D. Jahn αιώ. Beitr. p. 335. Helbig Wandgemälde 
N. 1280). 

5) Muf. Borb. VI, 50. Zahn die fdónft. Orn. IIT, 71. Helbig 
Wandgemälde N. 1187. — Pitt. d’Ere. IV, 7 p. 37. Zahn I, 84. Helbig 
Wandgem. N. 1188. — Eine dritte verwandte Compoſition ift nur durch 
eine ynyutüngfidje Beſchreibung befannt (f. Helbig N. 1189). 

6) Mélanges gréco-romains I p. 579 n. 3. 4. 

7) Tert zu Zahn HI, 71. 
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Zxonia( erkennen. — od werde ic fpäter nahmeifen, dab die Zxo- 
πιαί naturgemäß in ganz anderer Weife charalterifirt werden mußten. 
Yedenfall3 fehlt unjeren Frauengeftalten das weſentlichſte Kennzeichen 
der Zxomia(, ber beutlide Ausdrud der Thätigkeit des σκοπεῖν. 

Diefelbe Berechtigung, Arrar zu ertennen, haben mir auf einem 
pompeianifhen Wandgemälde, weldes ben Ikaros darftellt, mie er kopf: 
über in das Meer ftürzt 5). Zwei meiblihe Geftalten in langen 
Gbitonen, bie eine ftebenb, die andere liegend, betraditen von einem 
Feljen ben Vorgang, entídieben bie Perfonificationen der Arzar. Auf 
bober See fiebt man eine 3Barfe mit zwei Ruderern. 

Schwieriger liegt die Frage bei zwei anderen pompetanijchen 
Wandgemälvden. Das eine ftellt bie verlafjene Artabne dar, mie fie 
trauernb bem im Hintergrunde enteilenden Schiffe des Thejeus nachblickt ?). 
Vor ibr ftebt eine Mädcenfigur in weißlichem gegürtetem Gbiton unb gri: 
nem Mantel, meíde ben rechten Zeigefinger an ben Mund legt unb 
aufmerfjam nah oben blidt, mo Athene über bem Felſen emporjdomebt. 
Neben biefer Figur figt ein brauner Jüngling, einen blauen Mantel 
um die Hüften, die Hände um das rechte Knie faltend, und betrad: 
tet, ein langes Ruder zwiſchen den Armen, bie kretiſche Königstuchter. 
Bei der Mäpdcenfigur fónnte man mob[ an bie €ocalgottbeit von Raros 
denken. Indeß liegt der Bezug des Jünglings zum Geftade deutlich 
auf der Hand. Er gehört vermutblid) zu den Figuren aus dem täglichen 
Leben, deren fib die Maler biàmeifen zur Bezeihnung des Locales 
bedienten, und meist mit feiner deutlih beroorgebobenen Charalteriſtik 
als Fährmann auf das Geftabe als Ort der Handlung bim. Da die 
weiblibe Figur in engem Sufammenbange mit ibm auftritt, [ο könnte 
man in der That ju ber Vermuthung geführt werden, daß fie, mie 
bereità Brunn annahm, eine «Ακτή barítellt und das Geftabe auf un: 
jerem Bilde in doppelter Meife diaratterifirt ift, einmal in einer ber 
Mirklicleit entſprechenden Meife burb den Fährmann, das andere 
Mal burd bie Berfonification, gerade mie auf ben Odyſſeebildern neben 
ber oben erwähnten Gruppe der perjonificirten Axrar ein Fährmann 
vortommt, der nad der beigefdriebenen Jufchrift ebenfalls zur Bezeich: 
nung des G®eftades dienen foll. 

Das andere Gemälde 19) ftellt ben Ikaros bar tobt am Bo: 
den liegend und Daidalos zu ibm herabſchwebend. Im Hinter: 
grumbe finden mir bie Gegend in realiftifher Weife belebt durch 
einen Nahen mit zwei Ruderern. Links vorn figt unter einem 
Felſen eine allerdings febr zerftörte, bod allem Anſcheine nad meib: 
lide Gejtalt, ein bläulihes Gewand um die Hüften, einen Sdilf: 


8) Helbig N. 1210, 
4 aine: N. 1231. Atlas Zafel XV. Bgl. Brunn Bull. dell’, Inst. 


10) Pitt. d’Ere. IV, 63 p. 817. Helbig N. 1209. 
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ftengel in der Linken. ebenfalls ift εδ bier vorfichtig, mit ber 
Gnifdeibung zurüd zu balten, ob dieſe Figur die Localgottheit 
ber Inſel ober eine Axır varftell. Die Vergleihung des oben be: 
ſprochenen auf denjelben Mythos bezüglicben Bildes könnte legtere An: 
nabme empfehlen; dagegen fehlt gerade auf unjerem Bilde das Motiv, 
meldeà auf jenem zur Annahme der «κταί veranlaßte; unfere Figur 
figt nidt auf einem boben Felſen, jonbetn auf ebener Grbe. Auch 
tritt fie nicht, wie die betreffende Figur auf bem Ariadnebilde, in 
unmittelbarer Verbindung mit der realiftijden Bezeihnung Axrar auf. 

Jedenfalls erhellt au3 den oben angeführten Beifpielen, daß bie 
alten Maler bie Mittel hatten, bie ἀκταί des Meeres in deutlicher 
Weiſe zu perfonificiren und von mptbologifden Figuren zu unterjceis 
den, deren Grjdeinungémeife verwandt war. Die Griftenj biefer Figu— 
ren am (Φε[ίαδε unterjdieb fie von ben Nereiden, melde in ber Regel 
im Meere jelbft und nur auénabmérmeije am Geftade des Meeres zu 
Haufe find. In einzelnen Fällen, menn fie auf Felshöhen dargeftellt 
find, fónnte man fie beim erjten Anjceine für Oreaden halten; inbef 
wies bann wiederum ibre Charafteriftit und die unmittelbare Nähe des 
Meeres auf ihren Zufammenbang mit dieſem Glemente bin und ließ 
fie deutlich alà PBerjonification der ἀκταί des Meeres erkennen. 

Gà fragt ih nunmehr, ob die Künftler, mie das Geftabe beà 
Meeres, jo aud die «xraí der binnenlánbijden Gemwäfler dur 
SBerjonificationen zum Ausdruck bradten. Wir feben fofott, daß 
bierbei eine binreihende Deutlichleit unerreihbar war, daß fid viel: 
mebr die Perfonification des Geſtades des Gemäflerse und die Dars 
ftellung der Nymphe beffelben in übereinjtimmenber Weife geftalten 
mußte. Die Nympbe des Gemáfferá mird entweder neben dem Ge: 
máffer bargeftellt ober e8 wird aud das Gemáfjer meggelaffen, ba fie 
eben ber mythologiſche Ausprud beffelben ijt. Die Berfonification der 
ἄκταί beà Gewäſſers aber konnte nicht anders dargeftellt werden als 
ebenjallá burd) eine weiblibe Figur oder eine Gruppe neben einem 
Getáffer. Unter folden limftánben ift e3 febr wahrſcheinlich, daß bie alte 
Kunft auf bie Perfonification biefer ἀκταί verzichtete unb mad wie 
vor bie Nympbe ober Nympbengruppe zur Belebung der binnenlánbi: 
ſchen Wafjerlandjhaft verwendete. Um Πώ alfo nibt in Spipfindig: 
leiten. zu verlieren, wird die funjteregefe bei bem betreffenden Figuren 
nad mie vor bie Benennung ber Nympben feftgubalten haben !!). Im— 
merbin blieb ber antiten Malerei, wollte fie ba8 Geftabe binnenländi- 
fher Gemáffer figürlih zur Anſchauung bringen, der Ausweg übrig, 


11) Diejer Gefihtspunft fommt namentli in Betracht bei folgenden 
Denktmälern: Pompeianiſches Wandgemälde, Selene und Endymion Zahn 
II, 78, Helbig N. 960; Pompeianiſches Wandgemälde, unerflärte Scene 
aus bem Artemismythos, Helbig N. 258 Atlas Tafel VIa; Gndymion- 
farfophage, Gerhard antife Bildwerfe 36. 38. 
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baffelbe burd eine Geſtalt aus dem täglichen Leben anzudeuten, melde 
ihrem Gbaratter gemäß in biefem Locale zu Haufe mar. Und in diefem 
Sinne fdeint ber Fäährmann mit bem Ruder aufzufaflen zu fein, melder 
Πώ auf einem pompeianiiben Wandgemälde neben einem Flußgotte 
und den Flußnymphen dargeftellt findet 12). 


Die Σχοπιαήί, 


Die σκοπιαί, einzeln ftehende, weithin fibtbare Berafpigen 
madten fdon in früber Periode auf das Naturgefühl ber Griechen 
einen bebeutenben Ginbrud, und fommen baber bei poetifhen Beſchrei— 
bungen von Gegenden öfters vor 13). Wie die Mythologie bie Berge 
überhaupt mit Ότεαδεπ bevölterte, jo treten in der Dichtung die Orea: 
den bisweilen aud) ald Bemwohnerinnen ber oxonıa auf 14). Setod 
baben die Figuren, mit denen wir unà gegenwärtig bejhäftigen, nichts 
mit der Mythologie zu tbun, und find aljo nidt Oreaben ju benennen. 
Vielmehr geht aus ihrer Darftellungsmeife beutlid) bervor, daß fie in 
reflectirender Weile auà der Etymologie der Bezeichnung bes betreffen: 
den Begenftandes heraus geftaltet find. Der ältere Philoſtratos (IT, 4) 
befdreibt ein Bild, mweldes ben Tod des Hippolytos darftellte und 
auf meldem Σκοπια ἐν tides γυναικῶν aus Schmerz über ben 
Untergang des Helden ihre Wangen zerfleiiben. Es ift das SBerbienft 
Ctepbani'á, auf biefe Stelle geftügt, diefelben Ixonrar’ auf nod er: 
baltenen Dentmälern nadgemiejen zu baben. Da die oxonıwı bobe 
Welfen find, von melden aus bie Umgegend meit und breit überfchaut 
werden kann 15), fo baben mir in der Berfonification derjelben Frauen: 
geftalten zu gewärtigen, melde auf einem boben Felfen befindlib und 
deutlih in ber Ihätigleit des σκοπεῖν begriffen find. Diefe Grund: 
jüge müſſen feftgebalten werden, da, wären bierin Abänderungen eine 
getreten, der Charakter der Berfonification unklar geworden fein würde. 
Dagegen konnten in Attributen und anderen Nebenbedingungen mannig: 
fade Mopvificationen eintreten; denn bie Sxonıar waren keine mptbo: 
Iogifben, vom Volksglauben zu beftimmten Typen entwidelte Geftalten, 
fondern Schöpfungen der Neflerion der fünftler, welche, wenn fie nur 
jenen oben berootgebobenen Grunbdaratfter. feftbielten, aemiffe Attribute 
beifügen ober weglaffen konnten, je nachdem es für die eingehendere 


12) Helbig Wandgemälde N. 1018. Atlas Taf. Xla. 

13) Simonid. fragm. 133 Bergf. Sopholl. fragm. 217 NWaud. 
Ariftoph. nub. 281. Eurip. Hec. 931. Hel. 769. 1324. El. 445. Phoen. 
232. Zheofr. I, 68. Apoll. Rhod. I, 1226. 

14) Gurip. Hel. 1824. El. 445. Phoen. 232. Theofr. I, 68. Apoll. 
Nhod. I, 1226. 

15) Bgl. S9 arro de lingua lat. VI, 82 p. 106 ed. ©. Müller: 
speculum, quod in eo specimus imaginem: specula, de quo prospicimus. 


bet campanijden Wandbilder. 503 


Eharakteriftit ber SBerjonification paffenb erfhien. Halten mic biefe 
Gefidbtépuntte feft, bann können mir die Zxoz:a/ mit Sicherheit auf 
folgenden pomptianijden Wandgemälden erkennen: 

l. In einem Thale ſchläft Gangmeb unter einem Baume; auf 
bem Baume figt ber Adler, welcher zu dem Jünglinge berabblidt. 
Rechts im Hintergrunde ift auf dem Felfen eine bekränzte Ixonıa 
gelagert, welche bekleidet mit weiß und violett fchillerndem Getmanbe, 
beide Ellenbogen aufítágeno, die Scene überſchaut. 

Zahn die fhönft. Orn. II, 32. Helbig Wandgemälde N. 155. 

2. In einer Berglandſchaft jhmüdt fib Aphrodite unter 
Beihülfe des Eros. Links im Hintergrunde ragt über einen Berg 
eine Φκοπιά hervor in grünlichem Kopftuhe und weißlichem Chiton, 
melde bie Ellenbogen auf ein über ben Bergesrand gebreiteted grün: 
liches Gemanb ftügt. 

Zahn bie ſchönſt. Orn. II, 43. Helbig Wandgemälde N. 805. 

3. Adonis und Aphrodite figen fojenb neben einander. Links 
ídaut eine Ixonıa in röthlichem Chiton, melder die rechte Schulter 
bloß läßt, auf das Liebespaar; vielleiht war fie beflügelt dargejtellt, 
was fib indeß gegenwärtig, ba bie Figur febr gelitten bat, nidt mit 
Beſtimmtheit bebaupten läßt. 

Helbig Wandgemälde N. 331. 

4. Cine Mädcenfigur, vermutblid) Aphrodite, figt ba und απ; 
gelt. Neben ihr ragt über bem Feljen eine beflügelte Ixozıa hervor, 
befrángt, in bláulidem langärmeligem Gbiton, einen großen belaubten 
Aft in der Rechten, und betrachtet das Treiben des Mädchens. 

Zahn die ſchönſt. Orn. III, 36. Helbig Wandgemälde N. 354. 

5. Mädchenfigur, ähnlib wie auf N. 4, umgeben von brei 
Groten, melde jubeln über ben gelungenen Fang. Ueber ben Feljen 
ragt eine beflügelte Σκοπιά hervor, in grünem ärmellofem Gbiton unb 
grünem Mantel. Sie hält in der Rechten einen ruthenartigen Gegen: 
ftanb, fei e3 eine Angelrutbe, jei ed, was mahrjceinlicher ijt, einen 
laublojen Zmeig. 

Helbig Wandgemälde N. 353. 

6. Endymion ſchläft; neben ibm febt Hypnos; Selene ſchwebt 
zu bem Scläfer herab. Rechts ragt eine Zxonia in grünlidem Ge: 
manbe über bem jyeljen empor. 

Helbig Wandgemälde N. 956. 

7. Zwei Syünglinge mit Nimbus, vermutblid Lichtgottheiten, 
unb ein Mädchen, welches eine Guirlande hält, find obne beutfid aus: 
aeiprodene Handlung zufammengeftellt. iym Hintergrunde, an jeder 
Gde des Bildes, fiebt eine Zxozi« über bem Feljen hervor, in tótb: 
[idem Gemande, einen blauen Nimbus um baà Haupt. 

Helbig Wandgemälde 9l. 971. 

8. Dionyjos, umgeben von Zbiajo8, naht fid) ber ſchlafenden 
Ariadne. Links im Hintergrunde blidt eine belránjte Zxozid, einen 


504 Beiträge zur Erklärung 


, Zweig in ber Rechten, auf die Scene berab. In ben Stiden ift die: 
[είδε undeutlihb und ungenau miebergegeben. 

Giorn. d. scav. 1861 Ταν. VII p. 87. Bull. ital. I, 12 p. 95. 
Helbig Wandgemälde N. 1240. 

9. Die Geburt des Adonis. Links über einem Felſen fieht 
eine beflügelte 2xoz44 mit Haarband und graulidem Nimbus, in 
grünem langärmeligem Gbiton, auf bie Ecene berab. 

Gell Pomp. II, 73 p. 42. Rochette mon. in. 48 p. 232. 
Helbig Wandgem. N. 1390. Die unzweifelhaft richtige Erklärung 
beà Bildes auf bie Geburt de3 Adonis wurde von Diltbey in einer 
Adunanz des Inſtituts ausgeſprochen und wird demnädft von ibm im 
Philologus πάθει begründet werden. 

10, Verſchiedene Waflergotiheiten find ohne Handlung zuſam— 
mengeftellt. Lints ragt eine febr zerjtörte, epbeubefrangte Yigur über 
ben Felſen bervor, vielleiht eine Ixonıa. | 

Helbig 9Banbgem. 1019. 

Alle diefe Geftalten bringen die oben erwähnte Grunbbebinqung 
des Gbaralterá der betreffenden Perjonification, bie Thätigleit des 
Schauens, auf das Deutlicfte zur Darfiellung und können daher mit 
Sicherheit für Sxorıur extlárt werden. Sie flimmen fogar in höhe: 
rem (rabe mit dem Charalter des Gegenftandes überein, ben fie pet: 
fonificiren, alà bie leidenfchaftlib bewegten Ixorıur des Philoſtratos, 
über melde meiter unten die Rede fein wird. Die mannigfache Nüans 
cirung einzelner Züge zeugt von ber feinen Neflerion, mit meldet tie 
fünítler gemijje cbaralteriftifche Eigenthümlicleiten des zu perjonificiren: 
ben Gegenftanbeé figürlid) bevorzubeben ἰταΦίείει. So bezeichnet ber 
Zweig, melden mir in den Händen einiger diefer Figuren (N. 4. 5. 8) 
wahrnehmen, ohne Zweifel ba$ Gebüfd, mit welchem derartige Fels: 
böben bemadjen zu fein pflegen. — Gbenfo ijt ihnen als Perjonificatios 
nen fturmummebter Selswarten die Beflügelung angemeflen (N. 3. 4. 
5. 9). Der Nimbus endlih gebührt ihnen (91. 7. 9), ba bie axonıar 
den Strahlen der Sonne auàgefegt find und befbalb unter Umftänden 
jelbft ibt ausſtrahlen. 

Während es Ctepbani'é 19) Verdienft ift, die Ixorıar zuerft 
rihtig erfannt zu haben auf den Nummern 1, 2, 4 und 9 des im 
Dbigen gegebenen Bilververzeichnifies, jo kann id ibm in ber Erflä: 
rung einiger anderen Monumente, auf melden er ebenfalld bieje Ber: 
fonification vermutbete, nicht beiftimmen. Die Figuren auf den Ber: 
jeusbildern, melde er für Ixonıar erllärte, babe id bereit8 oben ala 
Ακταί madgemiefen, Außerdem glaube id, daß e8 unzuläffig ift, 
die Eriftenz der ὠκοπιαί auf Vafenbildern anzunehmen; denn dieſe 
Berfonification ift, wie ich im Weiteren nadzumeijen verfuchen werde, 
ein SBrobuft ber Kunjt des MHellenismus, melde befanntlih nur auf 


16) Mélanges gréco-romains I, p. 578 ff. 
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bie allerlegten Ausläufer ber Bafenmalerei ihren Einfluß geltend ge 
madt bat. Auch ftimmen die Figuren, welbe man auf Bafen für 
Σκοπιαί erklärt bat, durchaus nidt mit dem für bieje SBerjonifi: 
cation erforderliben Charakter überein. Dies gilt zunächſt von jmei 
Vaſen 17), melde kojende Liebespaare darftellen, über denen roten 
Ihmeben. Eine in gleiber Höbe mit ben ſchwebenden roten figende, 
abwärts blidende Frauengeftalt wurde von Stepbani für eine Ixonıa 
erllärt. Ginerjcità jebod) ftebt die zierlibe und reiche Kleidung bert 
Figur im Widerſpruche mit dem Gbarafter einer Perjonification aus 
dem Bereiche ber freien, von meniclidber Kultur unberübtten Natur. 
Andererjeit3 paßt die Gegenwart einer «κοπιά in keiner Weije zu 
einer fo üppigen Scene, deren reihe 9[uéftattumg an eleganten Sefleln, 
Pfühlen und Zrinfgejcirren einen raffinirten Lurus zur Schau trägt, 
welcher im entfdiebenem Gegenfage jtebt zu ber freien Natur, deren 
Gebiete diefe Berfonification angehört. Aller Wahrſcheinlichkeit nad 
ift die Figur auf den beiden Vaſen vielmehr Aphrodite, bie öfter auf 
Nafen neuattijden und unteritalifhen Stils 15) Liebesfcenen mytho— 
logiihen und genrebaften Charakters in ganz ähnlicher Stellung bei: 
wohnt wie bie Geftalt, mit ber mir es gegenwärtig zu thun haben. 
Ebenfowenig ftimmt mit dem Charakter einer Zxoz:« eine reichbellei- 
bete Frauengeftalt mit Fruchtſchale und Kranz in den Händen, melde 
auf einer Bafe von Anzi 15) bei ber Niederlage des Marſyas aeaenmártig 
ift, und bei deren Grflärung Stepbani jmijden Rhea unb einer Ixo- 
πιά ſchwankt. Die Darftellung einer Amphora des Mufeo Gregoriano?) 
entzieht fid) bis jegt jealiber Grflárung. Jedenfalls aber erídeint bie 
angeblidje Ironı« vielmehr in Gedanken verfunten, verbüllten Hauptes, 
vielleiht trauernd, alà daß fie bie diefer Berfonification eigenthümliche 
Abátigleit beà Schauens zur Darftellung brädte, und ift ber erböbte 
Sig, πείώεπ ihr ber Maler angemiefen bat, burd) einen áuferen Um: 
ftand veranlaßt, nàmlid durch den Henkel, melder an jener Stelle 
anjegt. 

Ebenſo vermifje id) bie harakteriftifchen Merkmale einer Zxozia 


17) Millingen peint. de vases 26. — Stephaui Antiquités du 
Bosph. Cimm. 62; Bajen der Grmitage IT, 1794. 

18) Poſeidon und Amymone Mon. dell’ Inst. IV, 14 — El. oér. 
IH, 29; Él. cór. 11, 27. Die Grtlürung ber bie Handlung betradjtenben 
Figur für Aphrodite ift um fo fidjerer, ba diefe Göttin auf einer anderen 
Safe bei berfelben Scene infchriftlich bezeugt vorfommt ÉL οὐς. III, 17. 
— Ῥο[είδοπ und Tyro Bull. nap. (a. s.) il tav. 8 — El. cer. III, 30. 
— Pelops und fippobameia Mon. dell' Inst, V, 22. — Toilettenjcenen 
ÉL οότ. IV, 15 (gl. 71). 

19) El. cér. I p. 95. II p. 235. Michaelis bie Verurtheilung des 
Marſyas Taf. I, 2. Stephani Compte-rendu 1862 pl. 6 p. 82Π. Bajen 
der Ermitage I n. 355, 

20) Muf. Gregor. U, 19, 2. 
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auf bem befannten pompeianijden Wandgemälve 51), meídeà ben ver: 
mwundeten Adonis von Aphrodite und Eroten gepflegt darftellt, bei ber 
lintá auf dem Steine figenben meibliben Figur. Weder ber Ausprud 
Πίος Trauer, in melde fie perjenft ijt, obne in ausgeiprodener Weife 
auf die Handlung binzubliden, nod die reidbe orientaliihe National» 
tract find bieier Perfonification angemejfen; vielmehr ftimmt dieſe Gr: 
ſcheinungsweiſe vortrefflib mit der früber von jener Figur gegebenen 
Grllärung überein, ber zufolge fie die 9ocalgottbeit ver afiatijdóen Ge: 
gend ift, mo fi ber ftünftler die Ecene vorgebenb badte. 

Gin anderes pompeianifches MWandgemälde 33) ftellt Heralles bar, 
an einem Bade gelagert, umtändelt von Groten. Daß bie im Hinter: 
grunde figenbe, nur zum unteren Theile erhaltene, mweiblibe Figur 
feine Ixonıa ijt, fondern Ompbale, melde fid an bem Anblide des 
dur ihre Reize entneroten Helden weidet, wird unzweifelhaft burd 
zwei neuerdings entbedie Repliken 35) dieſer Gompofition, mo bie be 
treffende Figur vollftändig erhalten und deutlih al& Ompbafe darab 
terifirt ift, 

Zwei al& Gegenftüde in der Billa Negroni in Rom gefundene 
MWandgemälve 34) ftellen in genrehafter Weiſe Groten im Bade dar. 
Auf bem einen Bilde figt finf8 auf einem Steine eine am Oberkörper 
entblößte weibliche Geftaft, welde im Begriffe ift, ihr Haar aufzulöjen 
oder zu ordnen, eine Thätigkeit, melde jedenfalls einer Φκοπιά unan: 
gemefien ift und demnach die Erklärung der Figur auf diefe Ῥετ[οπί: 
fication unmóglid madt. Außerdem jcheint bieje Figur ibentij mit 
ber, melde fib auf dem Gegenftüde anfdidt, jelbjt in das Wafler 
binabzufteigen, eine Handlung, melde, fallá bie von mir angenommene 
Identität ber beiden Figuren richtig ift, jebenfallà verbietet, bei ber 
entiprecbenden Sigur an eine Zxomid zu benfen. Auf beiden Bildern 
wird bie Figur vermutblid) Aphrodite zu benennen fein, mie bereits 
Wieſeler 2°) vermuthet bat. 


21) Arch. Zeit. 1843 Taf. 5, 2. Zahn II, 30. 9todjette choix 9. 
Selbig Wandgemälde 9t. 340. 

22) Rochette choix 19. Helbig Wandgemälde N. 1138. 

23) Helbig Wandgemälde N. 1137. — Giorn. d. scav. 1862 Tav. 
VII p.14. Mem. dell’ Inst. IT, 7 p. 169. Helbig 9t. 1189. 

21) Buti parietin. pict. inter Esquilinum et Viminalem detect. 
eo Rus liggeri édifices de Rome IV pl. 291, 1. Dentm. b. a. K. 
" A, 

25) Ῥεπῖπι, b. a. 8. I p. 104. Ich glaube übrigens, daß bie Hand— 
[ung der weiblichen Figur auf dem Gegenftüde bisher nicht richtig aufge 
faßt worden ift. Mir fcheint es, daß Πε ftd mit ber rechten Hand am 
Baume anhält, unt nicht auf dem fchlüpfrigen Ufer ausjugleiten. Der 
Eros welder in das Waſſer herabftürzt, madt allem Anſcheine nad) von 
der hinter ihm befindlichen Baſis ben Kopfiprung oder wird von dem απ. 
sie auf biejer Baſis ftehenden Eros von berfelben in das Wafler 
geſtoßen. 
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Gin pompeianifhes SRofaif ?9) fteflt in ber Mitte einen Löwen 
dar, melóer von Groten geſchmückt wird. Darunter befinden fib, auf 
Felſen einander gegenüber figend, zwei mweiblibe Figuren, in melden 
Stepbani Zxozia( vermutbete, die eine mit Schilf unb Gpbeu betrángt, 
einen Schilfitengel in ber Linken, bie andere mit einer Ampbora in bet 
Rechten. Da bieje Figuren unter ber Haupthandlung baraeíte(lt find, 
obne in irgendwelchen Bezug zu berfelben aefegt zu jein, fo können [ie 
unmöglich für Ixonıar erklärt werden. Allerdings ift e8 febr ſchwie— 
rig, eine beftimmte Erklärung für biejelben aufzuftellen. Das Centrum 
der Darftellung, die Gruppe des Löwen, melder von Groten geibmüdt 
wird, gebt mabrjdeinlid auf eine berühmte Gruppe des Arkeſilaos 
jurüd, melde fi in Barros Befige befand 31), Außer auf bem pont: 
peianijen Moſaik kommt bieje Scene aud auf zwei andern Mojaiten 
vor, von denen Πώ das eine im capitolinifhen Mujeum befindet, das 
andere vormald dem Kunſthändler Barone in Neapel gehörte 55). Ber 
tradten. mir die Nebenfiguren, mit melden bie Mojaiciften bie Haupts 
gruppe umgaben, jo find bie Gompofitionen des capitolinijben und des 
Baroneſchen Mojails, wenn man von den Fehlern in der Behandlung 
der Proportionen und ber Jerfpective abfiebt, einfach und verftändlich, 
während ber pompeianiiche Künitler jchwerlih von dem Bormwurfe der 
gedantenlofen und mechaniſchen Naumfüllung [reigufpreden ift. Auf 
dem capitolinijben Moſaik befindet fi. im Hintergrunde als geeignetes 
Gegenftüd zu bem von Grotem gebändigten Löwen Herakles im Begriff 
ju fpinnen, Das pompeianiſche Moſaik giebt ftatt feiner eine auf 
einer 3Bafié ftebenbe weibliche Gejtalt mit Thyrſos mieber, melde intef 
in ber Stellung lebhaft an jene Figur des Heralles erinnert. Es liegt 
baber die Vermutbung nahe, daß der pompeianiſche Mofaicift ben He 
raffeá mit der Spindel für eine weiblibe Figur mit dem Thyrſos nahm, 
mas um fo leichter gefdeben konnte, menn in dem gemeinjamen 
Original ber fpinnende Herakles, wie üblih, in Weibertraht unb 


26) Muf. Borb. VII, 61. Zahn IT, 93. 

27) Plin. h. n. 86, 41. 

28) Mus. capit. IV, 19 — Millin gal. myth. 118, 454. — Bull. 
nap. (n. 3.) IV Tav. 2 p. 86. In einem Motive fteht das pompeianifdje 
Siofaif ber Gruppe bes Arkefilaos vermuthlich näher, als die beiden anderen, 
bie diefelbe &cene darftellen; bod) fcheint aud) hierbei eine gebanfentofe 
Modification untergelaufen zu fein. Plinius nämlich berichtet, daß in ber 
Gruppe des Arkeſilaos Eroten den Löwen nöthigten, aus einem Horne au 
trinten. Nun hält auf dem pompeianifchen Mofaik ber neben dem Haupte 
des röwen befindlihe Eros ein Füllhorn. Da das Füllhorn im feiner 
Weife zu der Scene paft, jo wird man zu ber Bermuthung geführt, 
baf εδ von bem Mofaiciften in gedankenloſer Weije ftatt des Trinkhorns bem 
Eroten im die Hand gegeben wurde. Auf den beiden anderen Moſaiken 
ift der entiprechende Eros befdjüftigt, ein Tuch um das Haupt des Löwen 
zu legen. 
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mit vom Haupt berabfallendem Schleier bargeflellt war. Die beiden 
weiblichen Figuren ferner, melde Ctepbani für Ixonıaı erklärt, treten 
vollftändig aus ber Gompofition beraus und find obne Zweifel [ebig: 
[id beigefügt, um das untere Segment der rund angelegten Gompofition 
in irgend welcher Weile zu füllen. Hierauf meijen aui die Propor: 
tionen der Figuren bin, melde, unverbältnißmäßig Hein gebilvet, zu 
denen der Groten in feinem entjpredenben Berbältnifje fteben. Ob 
fi. der Künftler bei ber Darjtellung biefer Figuren überhaupt eines 
beftimmten Gevantenà bewußt war, ijt demnach febr zweifelhaft. Seven: 
falls ijt unà diefer Gedanke nicht Har. Die Figuren al& Localgott: 
beiten aufjufaffen, würde ein febr unpaffenbe8 Motiv in bie Dar: 
ftellung bineintragen, ba eine derartige tändelnde Scene unmöglib an 
ein beftimmtes Local gefnüpft werden konnte. Die wahrſcheinlichſle 
Annahme ijt, baB der Künftler biefe Figuren aus anderen Daritellun: 
gen, mo fie mit beftimmter pajfenber Bedeutung auftraten, medanijd 
in feine Gompofition übertrug. Die Figur mit dem Schilfzweig mag 
urjprüngfid irgendwo als Nymphe, bie andere mit der Ampbora in 
einer balchiſchen Darftellung Plag gefunden haben. 

Endlich vermuthet Stepbani eine Ἄκοπιά in der weiblichen 
Figur mit Köcher, Bogen und Pfeil, melde fib im Hintergrunde des 
berühmten berculaner Gemäldes findet, das Theſeus nad Tödtung des 
Minotauros darftellt 9), Da Stephani Zmeifel äußert, ob bic Attri— 
bute jener Figur in ben Stiden ridtig miebergegeben feien, [ο kann 
ib nad eigener Anſchauung des Driginald die Gíaubmürbigfeit der 
Publicationen verbürgen. Die Figur ift alfo nad wie vor ala 
9ocalgottbeit von Kreta aufzufaflen, worauf ihre Attribute beutlid) bins 
weiſen 99), 


Die 4{ειμῶγνες, 


Die Unterfubung über die Perfonification ber Wiefen, ber λει- 
μῶνες, berubt auf ber bereità oben, bei Gelegenbeit der Φκοπιαί er: 
mábnten pbiloftratifhen Beihreibung eines Gemäldes (II, 4), welches 
ben Tod des Hippolytos barítellt. Hier wird gefdilbert, mie die die 
Handlung umgebende Natur das Schidjal des Jünglings bejammert: 
«ώστε ὠδύρατο καὶ ἡ γραφή Ὀρῆνόν τινα ποιητικὸν ἐπὶ coi 
ξυνθεῖσα, Σκοπιαὶ μὲν yào αὗται, ὃν ὧν ἐθήρας Ἐὺν ᾿ 4οτέ- 
µιδι, ὁρύπτονται τὰς παρειὰς ἐν εἶδει γυγαικῶν. «4ειμῶνες 
ὁ ἐν ὥρα µειρακίω», οὓς ἀκηρότους ὠνόμαζες, µαραίγουσιν 
ἐπὶ coi τὰ ἄνθη. Νύμφαι τε, αἱ cod τροφοί, τουτωνὲ τῶν 
nnywv ἀνασχυῦσαι, σπαράττουσι τὰς κόµας, ἀποβλύζουσαι 


29) Pitt, d'Erc. I, 5 p.25. Muf. Borb. X, 50. Helbig Wanb- 
gemälde N. 1214. 
30) Bgl. O. Jahn ar. Beitr. p. 240. 


ber campanifhen Wandbilder. 509 


τῶν μαζῶν tówo. Welder nahm in bem Gommentar zu Philoſtra⸗ 
toà 31) an, daß bie Σκοπιαί und bie Nymphen mirtfid auf bem Bilde 
bargeftellt waren, daß dagegen bie «{ειμῶνες ald ausfhmüdende Zu: 
that des Rhetors auszuſcheiden feien. In ber archäologiſchen Zeitung 53) 
ging er nod meiter unb erflärte die ganze Schilderung der trauern: 
den Natur für Erfindung bes SBbiloftratoà. Jedoch ift die Frage, ob 
die Zxontaí, «4ειμῶνες und Nympben gerade auf einem Qippolytos: 
bilde unb in bem von Philoſtratos geſchilderten Sufammenbange vor: 
lamen, vor ber Hand für unà von mebenjfádlidem Intereſſe. Uns 
fommt es zunädft darauf an, zu wiffen, ob vie «Ίειμῶνες von bet 
antifen Malerei zu einer Perfonification geítaltet wurden unb ob mir 
die Berechtigung baben, diefe Perjonification auf antiten Dentmälern 
vorauszujegen. An und für fid [pridt gewiß nichts dagegen, daß 
die λειμῶνες perjonificirt wurden, vielmehr findet diefe Erſcheinung 
in den verwandten «κταί und Ixontar entiprehende Analogien. 
Ebenfo matürlid) ift ed, menn man ben Charakter des zu perjonifi: 
cirenben Gegenftandes in Betracht zieht, daß es Jünglingsfiguren waren, 
meíde zu diefen Zmweden verwendet wurden. Betrachten mir ferner 
die Worte des Rhetors, [ο Scheint bie Wendung ἐν ὥρα µειρακίων 
in beutlider Weile auf die Erinnerung an ein wirklich eriltirendes 
fünftlerijhes Motiv binjumeifen. Endlich bildet bie Schilderung ber 
trauernden Natur bei Pbhiloftratos derartig ein abgeſchloſſenes απ. 
zes, daß e$ febr mißlich jdeint, einen Beftandtbeil vdefjelben als 
τρειοτί[ώε Zuthat auéguideiben. Da alfo mit Sicherheit nachgewieſen 
ift, daß bie antile Malerei die oxonıw! vurd jpábenbe Frauenge: 
ftalten zum Ausdrud bradte und Brunn 9) bie aus dem Gemäfler 
emportaudenben Nympben durch Beijpiele erhaltener Monumente be: 
legt bat, fo ift εδ in der That mabrjdeinlid, baf aud bie λειμῶνες 
durch Jünglingsgeſtalten perfonificirtt mutben. Freilib müflen mir 
uns davor hüten, alle Ginzelheiten der Beichreibung dieſer Geftalten 
als auf Anfhauung wirklich vorhandener πια[ετί]ώει Motive begründet 
zu erachten, Vielmehr find bierbei allem Anſcheine nad ?Lusfómüdun: 
gen beà Rhetors untergelaufen. — Grítenà läßt fib das Motiv, welches 
Bhiloftratos ben Ixorıar zufchreibt, bafi biefelben in troftlofem Schmerze 
ihre Wangen zerfleijchen, ſchwer in Ginflang bringen mit ver gebal: 
tenen. Darftellungsmeife, melde diefe Geftalten erforderten, um ven 
Charakter des Gegenitandes, ben fie perfonificiren, in deutlicher Weije 
zum Ausdrud zu bringen, und findet ὈαΠείθε in feinem erhaltenen 
Wandgemälde einen Beleg. Gbenjo ift das von den Brüften der Nym: 
pben herunterfließende Waſſer zum Wenigften ohne Analogie auf bem 
Gebiete de3 vorliegenden monumentalen Materiald. Noch mißlicher 


81) p. 421. 
32) 1865 p. 56ff. 
33) Die pbiloftrat. Gemälde p. 289. 
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(tebt εδ mit dem Motiv, welches Philoftratos ben Zriftjünalingen zu: 
(dreibt, daß diejelben aus Trauer um Hippolytos ihre Blumen melten 
[afjen. Man könnte annehmen, dab bieje Gridbeinung an ben Kränzen 
ber Jünglinge oder etwa an Blumenbüjceln fihtbar gewejen wäre, bie 
fie in den Händen bielten. Jedoch würde es, aud bei der vollendet: 
ftem Durchführung, gewiß febr fdmierig aemefen fein, eine derartige 
Griheinung in ἴατε und allgemein verftändlicher Weiſe zur Dar: 
ftellung zu bringen. Vielmehr fpridt ale Wahrſcheinlichkeit dafür, 
daß die fünftelnde Tendenz des Rhetors bieten Zug in die Dar: 
ftellung ver Zriftjünglinge, melde ibm bei [είπε Schilveruug vor 
ſchwebte, bineindichtete, und daß diefe Darftellung felbft nichts Der: 
artiged enthielt. Pbiloftratos konnte zu dieſer Ausſchmückung durch 
Heminiscenzen aus der aleranbrinijden Poeſie beftimmt merden, melde 
mit Vorliebe äbnlihe Züge verwendet, wie u. a. in dem Klageliede 
auf Bions Tod 54) bie Bäume aus Trauer über den Tod des Dichters 
ihre Früchte abmerfen und die Blumen vermelten. 

Eine andere Frage betrifft die ganze Gompofition, mie fie von 
Philoſtratos beídrieben wird. Da fiber madgemiefen ift, bab ber 
Rhetor jomobl bei ber Schilderung des gefchleiften Hippo!ytos mie bei 
der Beichreibung ber trauernden Natur Motive benugte, wie fie in ber 
That in antifen Kunftwerten vorlagen, fo geftaltet fib bie Frage babin, ob 
Philoftratos tiefe Motive auf einem Gemälde vereinigt fab ober ob er die 
Schilderung der Natur anberámober entlebnte und aus eigener Erfindung 
mit der Hippolytoscompofition vereinigte. Man bat an der Fülle der Fi: 
guren Anjtoß genommen, melde die bie Handlung umgebende Natur bar: 
ftellen und gemifjer Maßen in ibre Beftandtbeile auflöfen. Daß jebod bie 
Häufung derartiger Figuren in der antifen Malerei wirklich vorlam, 
lehren die Odyſſeebilder der vatikaniſchen Bibliothet. Um dieſe Figuren 
anbringen zu können, mar ein ausgedehnter landſchaftlicher Hintergrund 
erforderlib. Diejer mar aber bei einer fo reihen Gompofition, melde 
das Wiergejpann des Hippolyt und feine berittenen Begleiter daritellte, 
beinahe unvermeidlib. Man braucht nicht an ein Landſchaftsbild mit 
Staffagefiquren zu denken; vielmebr gab es im Altertbume hiſtoriſche 
Bilder mit auéfübrli) behandelter Landſchaft, mie das große pom: 
peianifbe Gemälde ?°) mit ber Schleifung der Tirke bezeugt, vefien 
Hintergrund rebt gut mit einer Fülle von Perfonificationen bátte be 
lebt werden können, wie fie in der Schilderung des Hippolytosbildes 
bei Philoſtratos vorfommt. 

Während auf bieje Weife bie räumliche Anlage des von Philo⸗ 


34) Incert. idyll. I. 32ff. (Moſch. III). Bgl. Anthol. Pal. V, 144: 
-4ειμῶνες τί μάταια χόμαις ἔπι φαιδρὰ γελᾶτε; 
ἆ γὰρ παῖς κρέσσων ἀἁδυπγόων στεφάνων. 
— o Muf. Borb. XIV, 4. Zahn III, 91. Helbig Wandgemälde 
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ſtratos beſchtiebenen Bildes entſprechende Belege findet auf dem Ge: 
biete erhaltener antifer Denkmäler, fo ift dagegen ein Umftand obne 
Analogie und wohl geeignet, Verdacht zu erregen gegen die Ginbeit 
ber von Philoſtratos betriebenen Compofition. Die Sxonıar nämlich, 
melde gegenwärtig in einer anjebnfiden Reihe von Beifpielen auf er: 
baltenen Wandgemälden nadgemiejen find, finden fib, fomeit unjere 
Kenntniß des Denfmálerporratbà reicht, [ebiglidó bei Scenen, melde 
einen rubigen Ginbrud in bem Geiſte beà ῬεϊταΦίετὸ hervorrufen. 
Gà find Ecenen ohne bewegte Handlung, bie größtentbeild von einem 
Geiite durchdrungen find, melden id dem des Idyll in ber Poejie ver: 
gleiben möchte. Und in ber That ijt die Gegenwart der Φκοπιαίν 
entjpredenb der unbemegliben Ruhe des Gegenitanbeé, ben fie pet: 
fonificiren, von Haus aus lebiglid) bei derartigen Ccenen am Plage, 
Denn fie als Zeugen auftreten von dramatisch bewegten ober gar par 
thetifchen Vorgängen, fo ergiebt fid entweder eine Diffjonanz zwiſchen dem 
Charalter der Hauptbandlung und bem ber beigefügten Perfonification, 
oder aber, um den Ginllang berzuitellen, muß in bie Berjonification 
eine affettoolle Bewegung bineingetragen werden, melde bem Gbaratter 
des zu perjonificirenben Graenjtande3 von Haus aus fremd {Π. Es 
leuchtet ein, dab fid in Betreff der «Τειμῶνες das Berbältnik in 
ganz ἁθπίίώει Weiſe gejtaltet, Geben wir mit bicfen Gefidtépuntten 
an die Beurtbeilung der pbilojtratijben Beſchreibung. Angenommen, 
daß in ber That diejer Bejchreibung ein Gemälde zu Grunde liegt, 
welches, mie Pbiloftratos fdilbert, ben Untergang des Hippolyt unb 
die figürlide Darjtellung der trauernden Natur vereinigte, jo enthält 
diefe Gompofition einen der beiden [ο eben auseinander gejegten Män— 
gel. Nehmen wir an, daß die lebhafte Zbeilnabme der Naturperjoni: 
ficationen an der Handlung der Erfindung des Rhetors zuzuſchreiben 
ift und daß fie auf dem Gemälde in ber unbewegliben Ruhe bargeftellt 
waren, in melder fie gemóbnlid) auftreten, dann ergiebt fid ein uns 
erträgliber Gegenjag zwiſchen bem fjchredliben Vorgang, dem Tode 
des Hippolytog, melder den Hauptinhalt des Bildes auàmadt, und 
ben rubig gelagerten Zxoza( und Asıuwves. Halten wir dagegen 
ben Affelt, melden der Rhetor biejen Geítalten beilegt, für wirklich 
bargeftellt in bem Bilde, bann find fremde Motive in bie Berfonifica: 
tionen bineingetragen und läßt fib [ώπει benfen, wie ihr Gboratter 
nod binreidenb [ίας zum Ausdrud gebracht werden fonnte. Wir be: 
finden unà alfo vor ber Alternative, entweder annehmen zu müjjen, 
daß das Gemälde, welches Pbiloftratos bei [είπε Beſchreibung zu 
Grunde legte, eine nicht in jeder Hinfiht den Anforderungen der Kunft 
entfpredenbe Schöpfung mar — mas, da nichts dagegen jpricht, daß 
die Entftehung der von bem Rhetor befhriebenen Gemälde bis zu feiner 
Zeit, alfo bis in bie Berfalldepohe hinein, berabreict, recht mohl 
möglich ift — oder aber mir müffen uns zu der Annahme entſchließen, 
bap das Bild, welches er bejchreibt, feine einheitliche, in der Malerei 
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wirklich eriftirende Gompofition war, fondern daß wir e8 mit einer 
poetifchen Fiction zu tbun haben, melde Philoſtratos geftaltete, indem 
er künſtleriſche Motive, bie in verjdiebenen Kunſtwerken vorlagen, zu 
einem Ganzen zujammenfügte. 

Mag man bierüber urtbeifen, mie man mill, foviel fbeint mit 
Sicherheit vorausgefegt werden zu können, daß die Perfonification bet 
λειμῶνες von Philoſtratos aus mirklich eriftirenden Gemälden entlebnt 
wurde, Alſo haben wir das Net, viefe Berjonification auf erhaltenen 
Gemälden anzunehmen. Dies bat bereits? Stephani 56) gethban und 
auf einem berühmten pompeianijen Bilde 51), welches mad früberer 
Erklärung ven in der Yliad geicilvderten Bejub der Hera bei Zeus 
auf dem Όσα, nad meiner Anficht bie Hochzeit des Bötterpaares bar 
πεί, in den drei unter bem Felſenſitze des Gottes befinbliden. Jüng— 
lingsgeitalten «{ειμῶνες ertannt. Die Darftellungsweife ftimmt vor: 
trefflib mit dem Charalter des zu perjonificirenden Gegenſtandes: 
eine Gruppe von drei febr zart gebildeten Jünglingen, zwei mit grüner, 
der eine mit rotben Chlamys beffeibet, alle drei am Haupte mit Krän— 
zen von Laub und Primeln geibmüdt. Gegen Gtepbani'é Erklärung 
bat Welder 38) Ginjprud) erhoben. „Aber angenommen“, fchreibt er, 
„dieſe philoſtratiſchen Triften mit verweltten Blumen feien alà. Jüng— 
linge gemalt gemejen, jo find λειμῶνες in unbeftimmtem Plural mod 
feineswegd drei Sünglinge, da die Dreizahl durd bie Menge der darin 
gefaßten Dämonen arafteriftiib für Dämonen geworden ift“. Es 
genügt, um dieſen Einwand zu bejeitigen, an bie ben «{ειμῶνες 
verwandten «κταί zu erinnern, melde auf ben vatikaniſchen Odyſſee⸗ 
bilvern burd eine Gruppe von drei Frauengeftalten perjonificirt find. 
Möglich, daß auc Bilder zu Tage kommen, mo bie λειμῶνες durd 
zwei Jünglinge zum Ausdrud gebradt find, gerade wie bie 4κταί 
in den pompeianijhen Perjeusbildern zu zwei auftreten, Wie bereits 
oben bemerft wurde, lag eà in der Natur ber Cade, baf die Maler bei 
der Darftellung jolber SBerjonificationen, deren Erſcheinungsweiſe nicht 
auf mythologiſcher Tradition, ſondern auf Künſtlerreflexion berubte, 
febr frei verfahren durften; es fam vor Allem darauf an, daß bie 
Darftellung in klarer und ben Gigenjdaften des zu perjonificirenben 
Gegenítanbeà entfprebender Weije erfolgte. Daher ift die Perjonift: 
cation der σκοπιά, entiprecbend dem Charakter der durd ihr einjames 
Emporragen imponirenben Bergipige, durb eine Frauengeftalt, nidt 
burd) eine Gruppe zur Darftellung gebradt 59), Die ἀκταί dagegen, 
das vielfad) zerllüftete Meeresgeftade, und vie fid) lang binitredenben 


36) Mélanges gréco-romains I p. 580 Anm. 80. 
37) Helbig Wandgemälde N, 114. 
38) Arch. Zeit. 1865 p. 56. 
39) Bgl. &imonib. fragm. 133 Bergk: 
Όσσα, Κιθαιρῶνός ' olovóuot σκοπιαί. 
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Wieſen werden in pafjender Weije durch eine Gruppe perfonificitt; ob 
diefe Gruppe aus zwei oder drei Figuren beſtehen jollte, darüber 
lonnte der Künftler nad den Bedürfniffen feiner Gompofition die Ent: 
ſcheidung treffen. 

Welder erflärt die drei Jünglinge für die ibáijden Daktylen, 
eine Anficht, melde aud) von Förfter 9) angenommen und weiter ent: 
midelt worden ijt. Jedoch konnten bieje metallurgiihen Daimonen 
des MWaldgebirges unmöglib durb zarte YFünglingsgeftalten dargeftellt 
werden. Alle über diefelben vorliegenden Andeutungen, vor allen die 
Berje der Phoronis bei Schol. Apollon. I, 1129, mo ber eine Dattyl 
µέγας, ber andere ὑπέρβιος genannt wird, meijen vielmehr darauf 
bin, dab man fib bieje Daimonen als gewaltige Kraftgeftalten dachte, 
etwa in der 9Beije der ihnen verwandten Kyflopen. Hiermit ſtimmt 
aud bie Grjdeinungsmeije einer Figur auf der Mariyasvaje von 
Anzi *!), in welcher Stepbani mit großer Wahrjteinlichleit einen Sat: 
tolen ertannt bat. 

Stepbani verſucht aud) zwei Jünglingsfiguren, die fib im Hin: 
tergrunbe eines pompeianijden Wandgemälves *?) befinden, welches ben 
Raub des Hylas darftellt, für «Πειμῶνγες zu erllären. Doch ftimmt 
ihre Gbaratteriftit nicht mit den Gigenidaften, welche man bei piefer 
Berjonification zu gewärtigen bat. Die Yünglinge find kräftig und 
Punfelbraunen Gofíorità; der eine fipt, der andere Περί daneben und 
bält beutlid) ein SBebum. Letzteres Attribut und die Bergleibung 
eines der vatifanijden Odyſſeebilder, wo ein Hirt vorfommt mit der 
beigefchriebenen Inſchrift NOM AI *9), (afjen vermutben, daß dieſe 
Figuren Hirten find, melde in realiftijher Weife auf bie wozu bin: 
meifen, die man fib oberhalb des jeljentbalé, wo die Handlung vor 
fid gebt, liegend zu benfen bat. Sie wären aljo in ganz ähnlicher 
Weiſe aufgufaffen, wie der jchlafende Hirt, welcher im Hintergrunde 
eines berculaner Gemäldes beigefügt ift, während im Bordergrunde 
Perſeus bie Medufa tödtet **). 

Vergleichen mir den Charakter ber 3Berjonificationen, melde wir in 
biejem Abjchnitte behandelt haben, mit bem ber Figuren, welche die ältere 
Malerei der Hauptbandlung beizufügen pflegte, fo tritt zunächſt ber 
Unterſchied hervor, daß die leteren in dem mythologiſchen Bewußtjein 
des Volkes murzeln, während die Perfonificationen, mit denen mir 
und gegenwärtig befdüftigt haben, Produkte ver Künitlerreflerion find. 


40) Die Hochzeit des Zeus und ber Hera p. 35 Anm. 2. 
41) ÉL céramogr. I p. 95. II p. 235. Stephani Compte-rendu 1863 
pl. 6 p. 169. Vaſen der Ermitage I n. 355 p. 175. 
42) Muf. orb. XIII, 46. Rochette choix 15. $elbig Wandge- 
mälde 1261. Vgl. Stephani Mél. gréco-rom. I p. 580, 
43) Matranga città di Lamo Ταν. V. Arc. Zeit. 1852 Taf. 46. 
44) Muſ. Borb. XII, 48. Helbig N. 1182. 
Muſ. f. Philol, 9t. FAXIV. 33 
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Da diefe Perjonificationen an ber Stelle verwendet werden, mo ítübet 
mythologiſche Figuren auftraten, jo fann man als wabrjdeinlid an: 
nebmen, daß, bevor diefe neue Gattung von Figuren in das Leben 
gerufen wurde, eine Abſchwächung des mptbologijben Intereſſes im 
griechiſchen Bewußtiein Statt fand. Betrachten wir ferner die Gegen: 
ftände, welche perfonificirt werden, [ο läßt ihre Wahl auf eine ciaem 
thümlihe Abwandlung des Raturgefübls ſchließen, mie fie meines Gr: 
adtené erjt in ber Gpode nad Alerander dem Großen in ber Cnt 
widelung des ariedijden Geiſtes nadmeiébar ijt. Ich alaube baber 
annehmen zu müjjen, daß diefe Berjonificationen Erfindungen ver Aunit 
des Hellenismus find, eine Annahme, mit welder außerdem die ganze 
reflectirende Art ibrer Charakteriſtik auf das Schlagenpfte übereinftimmt. 
Allerdings bin id mir wohl bewußt, daß, um meine Anficht in e: 
ſchöpfender Weije zu beqründen, eine ausführlibe Unterſuchung über die 
verſchiedenen Phaſen notbmenbig wäre, in melden fib das Naturgefühl 
der Griechen entmidelte; denn meines Wiffens ijt nirgends jene Um: 
mwandlung des Jlaturgefübls, welbe in ber Gpodbe des Helleniämus 
im griebijchen Geifte vor fib ging, genügend beadtet unb be 
bandelt worden. Dob muß id mid vor der Hand, auf bem engen 
Raum dieſer Zeitfchrift bejbránft, begnügen, bie mwichtigiten Gendté: 
punlte, melde bei biejer linterjuduna in Betrabt tommen, bervor: 
gubeben. 

Gine lebhafte Empfindung für bie Natur war bem Hellenen zu 
allen Zeiten eigen und findet fdlagenbe Belege in der Poeſie der ver 
fdiebenen Berioden und in mehrfachen Schöpiungen der bildenden Kunſt, 
wie namentlich in ben Waflergottheiten des Stopas. Doch ftanb der Griede 
bis zur Gpode des Qelleniómuà vermöge jeiner ganzen Lebensweiſe in 
engem Bezuge zur Natur; fie war ibm ein gegenmärtiges, midt ein 
fern gerüdtes Gut. Anders in ber Epobe des Hellenismusd. Dat 
Sujammenmobnen in den gewaltigen Städten, wie bieje Gpode fie 
bervorrief, bie überfeinerte Gipilijation und bie Goncentration auf be: 
ftimmte Berufszweige, alles dies bildete eine Echeidewand zwiſchen 
dem Menſchen und ber Natur unb mußte in der Bruft des gebildeten 
SRenjben ein Gefühl ber &ebnjudt nad der Natur bervorrufen, äbn- 
lid) dem, meldeà heut zu Tage den Grunbton in der Naturempfindung 
namentlich beà gebildeten Rorvländers zu bilden pflegt. Ich bin weit 
entfernt, zu behaupten, daß fid bieje Ummandlung in der ganzen belle 
nijden Welt volljog. Vielmehr kann [id auf bem griedijden Felt: 
lande, melde8 aud in anderen Hinfidten erft allmäblig von ben Gir 
flüfjen ber bellenijtifchen Eivilijation berührt wurde, nod lange Beit das 
alte Naturgefühl erhalten haben. Es genügte, dab bie Ummandlung 
in den großen Städten des Hellenismus Statt fand, um berjelben, 
ba diefe Städte in jener Gpode bie Brennpuntte der Kulturentwide 
[ung bildeten, aud in litterarijcher und künſtleriſcher Hinſicht einen 
bedeutenden Einfluß zu Πώετα. 
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Bunádfü tritt das reflectirte Streben, den Menfchen mit bet 
Natur in Verbindung zu fepen, in der äußeren Geftaltung beà Lebens 
zu Tage Bei den Anlagen der belleniititben Städte fand dieſer 
Gelihtöpunft eine eingebende Berüdjihtigung. Antiobeia am Drontes 
mit feinen großartigen Promenadenanlagen und Wafjertünften und die 
benahbarte Daphne mit ihren Dainen *5) liefert einen ſchlagenden 
Beleg, wie man beftrebt war, bem Menſchen neben dem Betümmel 
der volfreihen Stadt ben Genuß der freien tatur. zu ermögliden. Die 
παοόθεισοι, tünſtlich gepflegte, gemöhnlib mit Wild bevölterte Parts, 
welche bereits früber zur Grbolung der perfiiben Großen gedient batten, 
werden nunmebr aud ein Bedürfniß für vie beileniftifchen Herrjcer. 
Wir mijjen durch Theophraſt, mie Aleranver der Große fid für vie 
babglonijben παράδεισοι intetejfitte und mie er ben Harpalos beauf; 
tragte, darin and Bäume grieciicher Herkunft zu pflanzen 9). Solche 
παράδεισος werden dem Demetriod Poliorketes, a(à er von Seleutoà 
in der ſyriſchen Cherſonnes internirt mar, zur Verfügung geitellt #7). 

Mie in der äußeren Geftaltung des Lebens, jo tritt bie Um: 
wandlung des Naturgefüblse amd in der Poeſie zu Tage. In ber 
Dichtung vor Mlerander iit von der Natur ungleich weniger bie Nede 
al3 in ber belleniftiiben, mie der Menſch überhaupt an Güter, an 
deren Wollgenub er gewöhnt ifl, wenig denkt und [ib menig darüber 
äußert. m ber belleniftifchen Poefie dagegen nimmt die Schilderung 
der Natur einen bedeutenden Tag ein. Das Idyll berubt zum Theil 
auf der in unjerer Epoche volljogenen Ummandlung des Naturgefübls. 
Die €dilberung des lanpicaftliben Hintergrundes wird ein beinabe 
unumgänglices Grforberni& und mit feiner Neflerion wird der Charakter 
ber Landſchaft ber darin vorgehenden Scene angepaßt. In mannigfaden 
Zügen erfennt man das Etreben, das Denken und Treiben des Men: 
ſchen mit ber umgebenden Natur in Verbindung zu feßen. So fingt bei 
Zbeofrit Menaltas, indem er feinen geliebten Daphnis umfaßt hält 
und babei feine Blide über die vor ibm weidenden Heerben und das 
ſiculiſche Meer jchweifen läht 13). NAlontios entweiht aus der Stadt 
und gebt auf das Land, um tajelbft den Bäumen jein Viebeáleib zu 
Hagen 1%). iym engen BZujammenhange mit biejer Hingabe an die 
Natur ſteht ed, wenn die Dichter diefer Gpode Naturgegenftände 
belebt und mit beftigem Affette an der Handlung tbeilnebmenb. ein: 
führen. So beffagen bei Bion 99) Berge, Eichen, Flüffe und Quellen 
den Tod des Adonid. In dem Hlagelievde über den Tod des Bion 51) 


45) vgl. D. Müller ant. Antioch. p. 45 fi. 

46) Theophraft. bei Plut. quaest. conv. III, 2 p. 648e. 
47) Plut. Demetr. 50. 

48) Iheofrit. id. VIII, 58f. 

so, δη. Diíthey de Callimachi Cydippa p. 78 ff. 

50) 3Bion I, 31 fi. 

51) Incert. idyll. (Moſch. III) I, 1 ff. 
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werden Thäler, Flüffe, Wälder und Blumen aufgefordert, ben Tod des 
Dichters zu bemeinen. m demjelben Gedicht 5?) beißt e&, daß aus 
Trauer die Bäume ihre Früchte abmwerfen unb die Blumen ver: 
welten °°. 

Setradten mir endlich die bildende Kunſt, jo tritt unà als das 
ältefte beftimmt datirbare Wert, meldeé das helleniſtiſche Naturgefühl 
vorauéfegt, bie Tyche von Antiocheia, ein Wert des Eutychides, eines 
Schülers des Lyfippos, entgegen. Selbſt in ber nur decorativ beban: 
delten vatifanijden Gopie 54) dieſes Wertes erkennt man das reflecti: 
rende Bebagen, mit meldem der Künſtler den anmutbigen Anblid ver 
an ben Hügeln des Drontes gelegenen Stadt auf ftb wirken ließ und 
in feiner Statue wiederzugeben beftrebt war. In dem farnefijcen 
Stier aus rbodifher Schule und ber Statue des Nil, deren Erfindung 
vermutblib der Dellenijtijben Kunft der Ptolemaierepohe angebört, 
bat das Streben die die Haupffiguren umgebende Natur ju vergegen: 
wärtigen jogar die Einführung von Motiven veranlaft, melde mit ven 
Gefegen der Sculptur in Widerſpruch fteben. 

Diefe Stimmung des 9taturgefüblé, mie fie ib in der Gpode 
des Hellenismus geftaltet batte, mußte endlib in organiſcher Weije 
zu Berjonificationen von Naturgegenftänden führen, wie die, melde 
mir in biejem Auffage behandelt haben. Alle jonftigen Bedingungen, 
melde erjorberli) waren, um dieſe Perjonificationen in das Leben zu 
rufen, find in belleniftiiher Gpode zur vollendeten Entwidelung ge: 
dieben, und es bedurfte nur jener Nüancirung des Naturgefübls, um 
fie als allgemein beliebte Motive in bie Kunft einzuführen. Neben 
den dramatiſch bewegten $antlungen, melde die frühere Malerei mit 
Vorliebe zum Gegenstand der Darftellung ermáblt batte, trat in der 
belleniftijchen Gpode eine Richtung der Malerei bervor, melde ven 
Menſchen nit im Gonflifte, jondern im Gintlange mit der Außenwelt 
und mit fid jelbjt darzuftellen trachtete, eine Richtung, melde der das 
Idyll beberrjdenben Stimmung geiftesverwandt ijt und vielfach gerade: 


52) 32 ff. 

53) Allerdings ſetzen aud) frühere Dichter bie umgebende Natur, 
namentlid durch Anrede am biefefbe, in Bezug zu der vorgehenden anb. 
lung. Jedoch ift dann von den mejentlidjften Beftandtheilen der Natur bie 
Rede, von Erde, Meer, Flüſſen, Aethe:. Vgl. Euripid. Ion 1078. 1445. He- 
iaelid. 748 (wo allerdings auch eine mythologiiche Auffaffung zuläffig ift). 
Hereul. fur. 367. 1295. Niemals dagegen findet in vorhelleniftiicher Epoche 
ein Eingehen in die einzelnen Naturgegenftände Statt, wie bei den oben 
angeführten Dichtern, welche jelbft Bäume und Blumen an der Handlung 
theiinehmen Laffen. 

54) Visconti Mus. Pio-Clem. III, 46. Denkm. d. a. 8. I, 49, 220. 
Diit Michaelis, welder Arc. Zeit. 1865 p. 255 biejem Iypus bem Gu. 
tychides abjprid)t, ihm dagegen einen Fortunentypus zuzuſchreiben perfudit, 
deſſen Geſtalt alle Kennzeichen ſpätrömiſcher Erfindung trägt, kann ich nicht 
übereinftimmen. 
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zu durch biefe Dichtungsgattung bedingt gemefen zu fein feint. Da 
diefe Ribtung in ihren Gompofitionen eine barmonijd:rubige Stimmung 
zum Ausdruck zu bringen trachtete, [ο konnte die Einführung von Satyın 
. unb Banen ala Nebenfiguren nicht mehr fo zwedentiprecend fein, mie 
in der älteren Malerei. Die Beifügung diefer Figuren hatte den Smed 
gehabt, den Einprud, welchen die Scene auf den Geift des Betrachters 
machen follte, im Bilde felbjt zur Darftellung zu bringen. Sollten aber 
biefe naiven und bemeglichen Kinder des Waldes in einer ihrem Gbaratter 
angemejjenen und mirfjamen Weije auftreten, dann mußten fie Zeugen 
fein von bramatijd bewegten Handlungen, bei melden ihre in febhafter 
Weife die Ginbrüde zur Schau tragende Natur zur Geltung fom: 
men fonnte. Und in der That, mo fie in der älteren Safenmaletei 
einer Handlung beimobhnen, da ijt viefelbe in ber Negel fo beichaffen, 
daß fie lebhafte Bewegung, aefpannte 9tufmertfamteit, Neugier, Furt, 
oder Schred bei den anweſenden Satyrn ober Banen bervorruft. Grít in 
der jpäteren Nafenmalerei, namentlich der unteritalijben, erſcheint die: 
ſes Princip meniger jtreng durdgeführt und treten die Satyrn und 
fane bisweilen als rubigere Betrachter auf. In ber in bellenijtijcher 
Gpode auffommenden Richtung der Malerei, melde einen ibyllifd 
rubigen Gindrud durch ihre Bilder bervorzurufen beftrebt mar, waren 
* diefe unrubigen und bewegliben Geifter nicht mebr am Plate. Außer: 
bem ftanden fie dem ungläubigen und reflectirenden Publicum der 
belleniftifhen Epoche ferner, ald ven Griechen der früheren Zeit, melde 
ein frifcheres und unmittelbareres Intereſſe für die Geftalten ver Mytho— 
logie bemabrt hatten. Endlich mußte aud bie reiche Entwidelung, melde 
die Darftellung der Figuren des bakchiſchen Kreifes namentlich in ber 
jüngeren attiiben Schule gefunden batte, eine Abwechſelung und bie 
Einführung neuer Motive münjdenàmertb machen. Webnlih mie mit 
den Satyrn und PRanen verhält es fid mit den Nereiden, melde die 
ältere Malerei bei am Meeresufer vorgebenden Scenen beizufügen 
pflegte. Allerdings konnten fie ihrem Charakter gemäß in rubiger und 
aebattener Weiſe zur Darjtellung gebracht werden. Dagegen mar ihre 
Anwendung [Φον deßhalb eine beichränftere, weil fie, alà einer Mehr: 
beit angeböria, notbmenbig burd mehrere Fiquren zur Daritellung ge: 
bradt merben mußten und jomit nur für größere Gompofition geeignet 
maten. Die neue Südtung der Malerei dagegen producirte in bet 
Regel Eleinere, auf wenige Figuren bejchränfte Bilder. 

Gà bleibt uns ned übrig einen Blid zu werfen auf die Local: 
aottbeitem, mie fie in den legten Ausläufern ver Nafenmalerei als 
Zeugen der bdargeftellten Scenen auftreten ®). n. ber. älteren Seit 


55) X bebe auf dei Beiliner Kadmosvafe, Gerhard etrusf. und came 
pan. Bafenbild. b. Muſeums zu Berlin Taf. e; Thebe, Ismenos und 
Kıenaia auf der Kadmosvaje des Aſſteas, Willingen an. uned. Mon. I, 
27 = Muſ. Borb. XIV, 28; Nemea auf der ?(rdjemoro$vaje Overbed 
Gallerie Zaf. IV, 3. 
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waren die Pocalgotibeiten menigftend an bem Orte, für weldeà das 
Kunſtwerk zunächſt beftimmt mar, Figuren von deutlicher mythologiſcher 
Subftanz, jo der SMijloà im Giebel des Partbenon zu Athen, jo ber 
Kladeos unb Alpbeios im olympijchen Tempel. Dies [aft fi dagegen 
nidt vorauéjegen von ber Zbebe, dem Ismenos, ber Krenaia, der 
Nemea, welhe auf unteritaliiben Vaſen vorflommen. In bem Be: 
wußtjein des unteritaliiben Publicums waren bieje Siguren gewiß 
nicht als mythologiſche Geſtalten lebendig, jondern fie waren nicht viel 
Anderes ale Localperjonificationen, melde obne beigefügte Inſchrift 
fbwerlib immer ein deutlihes Berftänenik darboten. Wiewohl dieſe 
Geftalten ibrem Charakter gemäß in rubiger und gebaltener Weije jur 
Darftellung aebradt merben fonnten, ja eigneten fie fid) bod nicht ale 
Staffagefiguren für die in belleniftijder Gpode auffommenbe Richtung 
der Malerei. Ginmal bat vie Localgottbeit an und für fid ein be 
fchränftes Intereſſe und fonnte daher nur unter gewiffen Umftän: 
den einer jo to$mopolitijen Kunſt genehm jein, mie ber des Helle: 
ni&muà, melde wie eine κοινή διάλεκτος dem ganzen gebildeten 
Publicum faßlich jein follte. Jedenfalls aber waren dieſe Figuren 
unzuläſſig auf Bildern der in Rede ſtehenden Richtung, welche in ans 
ipruchslofer, man möchte faft jagen, genrebajter Weife Scenen obae 
tiefen Inhalt, getragen von einer allgemeingültigen Stimmung, zur 
Daritellung bringen. Denn bie beigefügte Socalgottbeit giebt ber Dar: 
ftelung den Anſpruch eines bervorragenden, gewifjermaßen monumen: 
talen Intereſſes. Sie mag daher am Mage [επ bei dem Siege des 
Theſeus über ben Minotauros 59), bei der Auffindung des Zelepboà 57), 
vielleibt aud bei dem Tode des Adonis 58), Dagegen mürbe e$ 
widerfinnig fein, eine genrebafte Handlung, mie Apbrodite πώ jchmüdt, 
mie fie angelt, eine Handlung, melde ibrem Charakter gemäß allent: 
balben ftattfinden konnte, burd) Beifügung einer Localgottheit an cine 
beftimmte Gegend zu Iniüpfen. 

Fallen wir jchlieklib dieſe Gefihtspunfte zujammen und ver: 
gegenwärtigen mir ung bie Situation, mie fie vorlag, al$ im belleni: 
ftiiher Gpode jene genrebaft iopllijdbe Richtung der Malerei auflam. 
Die Künftler empjanben das Bedürfniß, mie [rüber geſchehen war, den 
Ginbrud, melden bie dargeftellte Scene hervorrufen follte, durd bei: 
gefügte Figuren im Bilde jelbit vor Augen zu führen. Jedoch ftimmten 
die bisher angewendeten Stafjagefiguren nit mebr mit bem Geifte ber 
neuen Richtung. Es galt, neue entiprebendere Motive an ihre Stelle 
zu fegen, unb in ganz; naturgemáBer Weile mwäblte man zu biejem 
Zwede Perfonificationen. Die Malerei, feit Auffommen des Tafelbildes 
vorzugämeife auf fein durdgeführte Charalteriftil gerichtet, fand für 


56) Helbig Wandgemälde N. 1214. 
57) Helbig N. 1143. 
58) Helbig N. 340. 
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diefe Tendenz vortrefflihe Vorwürfe in Geftalten diejer Art. Wir können 
es mit Hülfe der fchriftitelleriichen Ueberlieferung und der Bajenbilver 
verfolgen, wie fib feit dem Demos des Parrhafios die Terfonification 
aller denkbaren Seiten des menihliben Sein unb Treibens bemádtigte. 
Als dann in belleniftiiher Gpode jene Modification des 9taturgefübía 
eintrat, dann mar e$ der bisherigen Entwidelung gemäß, daß die Pers 
fonification auch bei Gegenftänden ber Natur zur Anwendung fam. 
Für die Compofitionen genrebaít idylliſchen Charakters ließen ſich feine 
pafjenderen Staffagefiquren denken als die neu erfundenen Berjenift: 
cationen. War bod) bieje ganze neue Nichtung der Malerei aus ver: 
mwandtem Geifte erwachjen; denn aud, um fie in das Leben zu rufen, 
wirkte jene Veränderung des Naturgefübls a[8 midtiaer Factor mit. 
Ale Bilder diejer Richtung baben die freie Natur jum Schauplat ber 
Handlung 59) und, mie im Idyll, ift der [ωιο[άα[[ίώε Hintergrund 
mit feiner Reflerion dem Gbarafter der darin vorgehenden Handlung 
angepaßt, eine Crjdeinuna, melde jelbjt in ben leicht binaemorfenen 
campanijden Wandbildern bervortritt und auf eine bobe Durbbildung 
der Originale jhließen läßt. In Compofitionen diejer Art übertragen, 
pafjem die Perjonificationen zu der Stimmung des Ganzen, und eine 
einheitliche äftbetiihe Wirkung macht fib angefihts dieſer Bilder auf 
ben Betrachter gelten. 

Daß bie Azru, Zxonií und «Τειμῶνες Grfindungen ber 
griechiſchen Kunſt, nicht der römiſchen find, ift nad der ganzen funft: 
entwidelung an und für πώ wahrſcheinlich und findet in jpradlichen 
Geſichtspunlten einen weiteren Beleg. Dieſe PBerjonificationen nämlich 
fonnten nur auf ber Bafis der griedifden Cprade geftaltet werden, 
Die lateinijbe bat für die betreffenden Naturgegenftände keine Bezeich— 
nungen, melde zu einer Perjonification derjelben bätten führen können. 
Weder aus ben litora nod aus den prata, Bezeichnungen ſächlichen 
Geſchlechts, fonnten Gejtalten entwidelt werden wie die ἄκταί und 
“Ίειμῶνες, Das Mort specula matb in ber Bedeutung der eínjam 
emporragenden Bergipige zu jelten angewendet 50), ala daß es zur 
Perfonification hätte anregen können. Wiederum alfo werden mir bei 
ber Unterfubung einer Gattung von Motiven der campaniihen Wand: 
gemáloe auf die griebijhe und zwar beftimmter vie helleniftifche 
funjt alà Urquelle bingemiejen. 


59) Wenn bie Handlung eine dramatiich bewegte ift, dann erfcheint 
in ber campanijden Wandm alerei der Hintergrund in der Regel ardjitef- 
tonijdj behandelt. Einerſeits mochte bie Gewohnheit, derartige Handlungen 
auf der Scene, aljo vor einer architektoniſch behandelten Theaterdeforation, 
vorgeben zu feben, die Maler zu einer derartigen Darftellungsweife veran- 
fajjen. Andererjeits empfahl diejelbe fih aus äfthetiihen Rüdfichten, indem 
der unbewegliche ardjiteftonifde Hinte- grund der im Vordergrund ftattfin- 
benben heftig bewegten Scene gemiffermaGen das Gegengewidt hielt. 

60) 3. ®. Vergil. Aen. 10, 454. Eel. ^, 59. 
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Heber die campanijóen Wangemälde binaus können mir die 
Gntmidelung biefer Geftalten weder aufmärts nod abwärts verfolgen. 
Gà [fei bier nur bemerft, daß die Daritellung ber Naht auf einer 
ber von Mai publicirten Miniaturen des Mailänder Yliascoder *") 
lebhaft an eine Sxonıa erinnert, dergeftalt daß die Möglichkeit vor: 
liegt, daß bei Bildung diefer Sigur ber Typus jener Perjonificatton 
ju Grunde gelegt wurde. 


III. 
9 pbrobite und Ares. 


Nachdem neulib Hind in ven Annali dell’ Instituto 1866 
p. 82Π. bie Gntmidelung des Mythos von ber Liebe der Apbrotite 
und beó Ares einer genauen Unterfuhung unterworfen und auf einigen 
campanijden Wandgemälven eine SSerfion nadgetviejen bat, von meldet 
in. der vorhandenen Citteratur nur bürftige Spuren vorliegen, eine 
Verfion, der zufolge das Verhältniß ver beiden Liebenden zeitweiſe 
burd Zwift unterbroden mar 53), bleiben mir nur wenige Bemerkungen 
über die Gemälde dieſes Kreifes zu maden übrig. Meine Beamer: 
fungen bezieben fid auf bie am häufigsten wiederkehrende Compoſition, 
auf die Bilder, welche Aphrodite und Ares fib umarmend darftellen 55). 
3d glaube aud bier gewiffe Züge nachweiſen zu können, melde auf 
die biterijde Bebandlung dieſes Mythos zurüdgeben und unà je: 
mit einen Ginblid geftatten in bie Weife, mie vie Poeſie den vor: 
liegenden mythiſchen Stoff ausjhmüdte und ermeiterte. Auf einigen 
diefer Bilder 54) nàmlid ift der Hauptdarftellung ein Motiv beigefügt, 
für weldes bis jeßt noch feine entjprechende Erklärung aufgeftellt wor: 
den ift. Qd meine den Hund, melder fi bald (tebenb, bald liegend 


61) Hiadis fragm. ant. cum picturis Fig. 34 und 35. Die emt: 
Iprechende Figur auf einer panatbenátídjen Preisvaſe von Vulci (Mon. 
dell’ Inst. VI, 10. Welder alt. Denkm. V Taf. 21. Noel des Sergei 
l'Étrurie et les Eitrusques pl. V) ift befanntlid von Frangois gefälſcht, 
wahrſcheinlich mit Benutzung ber oben erwähnten Miniature. 

62) Den von Hinck behandelten Bildern habe ich eim weiteres bei 
jelben Inhalts beigefügt, welches fich, leider febr zeritört, in ber Casa del 
eignale befindet. &. Wandgemälde N. 326. Die von mir im Bull. dell 
Inst. 1867 p. 116 ausgeiprochene Vermuthung, baf ein Medaillon auf 
Strada dagli Augustali N. 21. 22. (Ann. dell’ Inst. 1866 Tav. d'agg. 
EF, 3. Wandgemälde N. 1247) die Büften ber Aphrodite umb bes Ares 
darftelle, habe idj Bull. 1867 p. 101 zurüdgenommen unb die Darfteliung 
auf Phaidra und Hippolytos gedeutet. Unabhängig von mir ift aud 
Michaelis Arch. Zeit. 1867 p. 66 zu demjelben Reſultate gelangt. 

63) Wandanemälde N. 316 ff. 

64) Muſ. Borb. I, 18. Gell Pomp. II, 82 p. 159. Wandgem- 
N. 316. — Wandgem. N. 317. — Wandgem. N. 323. 
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neben bem Liebespaare bargeftellt findet. Keiner Wiverlegung bevärf: 
tig ift die Sermutbung von Raoul Rochette 56), monad der Hund durd 
eine Art von etymologiſchem Rebus auf den finnlihen Charakter bet 
Scene binmeifen foll. PBeritändiger, aber keineswegs haltbar iít eine 
andere von bemjelben Gelehrten vorgeihlagene Erflärung. Er beruft 
fi auf Bafenbilder und Grabjtelen, auf melden reifige Jünglinge 
vielfah von Hunden begleitet auftreten, und ſchließt daraus, daß dies 
Thier aud tem Ares, tem mythologiſchen Prototype diefer Jünglinge, 
beigegeben werden könne. Jedoch mar es unftattbajt, bieje8 aus dem 
tägliben Leben entlebnte Motiv auf einen Gott zu übertragen; denn 
den Göttern waren beitimmte Thiere gebeiliat, mele aud) vielfah in 
ber campanifben Wandmalerei als Begleiter der betreffenden Gottheiten 
vorfommen; wie die Taube bei Aphrodite 99), der Hahn bei Hermes 67) 
u. f. w. Das rem Ares zufommende Thier war aber nicht ber Hund, 
vielmehr das Streitroß 55), Der Hund gebörte ber Jagdaöttin Arte: 
mié und findet fid) aud einmal auf einem Wandgemälde von Hercu: 
[anum 9?) jtatt des fonft vorlommenden Hirfches neben ben Attributen 
diefer Göttin. Das Streben, welbes in den Wandgemälden er: 
fdtlid ijt, die Götter in Situationen barjuftellen, melde dem All: 
tagsleben entípredben, ervitredt fib  nidt auf die Gbaratteriftif der 
äußeren Erſcheinung der Götter und auf ihre Attribute, zu denen bis 
zu einem gewiffen Grade aud) bie ihnen gufommenben Thiere gehören ; 
vielmehr ijt in biejer Hinfiht die mythologiſche lleberlieferung ftreng 
beobadtet. Die Weiſe, mie Raoul Rocette bie Gegenwart des Hundes 
bei Ares und Aphrodite erflärt, würde im Widerſpruche mit dieſem 
Principe fteben. Alſo wird diefes Motiv in anderer Weiſe aufzufaflen 
fein, und nichts liegt näher als die Annahme, daß e8 einer in ber 
Poefie gegebenen Ausſchmückung des mythiſchen Stoffes feinen. Ur: 
Iprung verbantt. PBergegenmärtigen wir uns den Gbarafter der bar: 
geftellten Situation: Ares und Aphrodite find in heimlicher Buhlſchaft 
gefellt; e3 droht ihnen bie Gefahr, von dem beleibigten Hepbaiftos 
entbedt zu werden. Was konnte einem Dichter, welcher diefe Situation 
ausmalte, πάθει liegen als die Verliebten Borfibtsmaßregeln treffen 
zu lafien, um bei berannabender Gefahr gewarnt zu werden? Daß 
die Dichtung in der That derartige Züge in ben Mythus bineintrug, 
bezeugt die Erzählung von Aleltiyon, einem Jüngling, melden Ares, 
ala er bie Aphrodite beſuchte, ald Wächter anjtellte und, als Hephaiftos 


65) Choix p. 236 not. 1. Heſych. κύων Φδηλοῖ καὶ τὸ ardoeior 
μµόριογ. 

66) Helbig Wandgem. N. 152, 294. 318. 

67) Wandgem. 9i. 361. 

68) Wandgem. δὲ, 274. Bei Statius Theb. ΥΠ, 31 fagt Jupiter, 
über Mars erjürnt: Reddat equos ensemque mihi. Bgl. Stephant 
Compte-rendu 1864 p. 24. 

69) Wandgem. N. 245. 
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fie bennod) überrafchte, wegen feiner Fahrläffigleit in den Hahn ver: 
wandelte %) — eine Verſion, melde in ihrem ganzen Charakter und 
namentlich im ber mit ihr zufammenbängenden Verwandlungsgeſchichte 
beutlid) ein alerandriniicbes Gepráge zur Schau trägt. Auf unjeren 
Wandgemälden ijt ber Liebesvereinigung der beiden Gottheiten das 
padjamíte Thier, der Hund, beigefügt. Es liegt baber febr nabe zu 
vermuthen, dab irgend melde poetijde Bebandlung des Mythos biejeé 
Thier von den Liebenden als Wächter beitellen ließ und daß dieſes 
Motiv, nabdem es durd die Poeſie belannt geworden war, in 
den künſtleriſchen Darftellungen beà Motbos Eingang fand. Die bild: 
libe Gbaratteriftif der Situation gewann bierdurh an Schärfe und 
Deutlichleit; der Betrabter wird daran erinnert, daß der Umgang 
des Ares und der Aphrodite ein unerlaubter und mit Gefahr ver: 
bundener ijt. 

3n bemjelben Sinne, glaube id, find die beiden Jünglinge auf: 
jufaffen, welde auf einem anderen Gemälde *!) bei der Bereinigung 
der Liebenden gegenwärtig find. Die realiftiihe Gbaralterijtif, melde 
in ihrem Gefichtätypus und in ihrer Tracht bemerkbar ift, weiſt darauf 
bin, daß man fie als Nebenperjonen niederen Ranges zu betrachten bat. 
Der eine figt ba, allem Anſcheine nah ſchlafend; ber andere fteht und 
richtet [είπε Blide auf die Gruppe der Liebenden. Auch bier baben 
wir es obne Zweifel mit Zügen zu tbun, melde die poetifhe Be: 
bandlung des Mythos vorgearbeitet batte. Bei bem fchlafenden Jüng— 
ling fónnte man wobl an Alektrvon benfen; über die Art dagegen, 
in welcer die unjerem Bilde zu Grunde liegende portijde Verfion die 
Gegenwart jeines Genojjen motivirte, darüber können wir, da und 
alle Anbaltzpuntte fehlen, faum eine Vermuthung wagen. WBielleict 
darafterifirte fie bie beiden Wachter in verfchiedener Weife und ließ 
ben einen aus träger Schlafſucht, den anderen, mweil er allzu jebr 
ergriffen mar von dem Anblide der Liebesgöttin, des Mächteramtes 
vergefien, Jedoch führe ich jelbitveritändlich diefe Motivirung ledialich 
ald eine Möglichkeit an, um ein Beijpiel zu geben, wie bie 


70) Bgl. Lucian. ὄνειρος 7 ἀλεκτρυων 706. Scol. zu Ariftopb. 
. 885.  Guftatb zur Odyſſ. ϱ, 302 p. 1598, 61 Π. Auſonius Griphus 
26 (Wernsdorf poet. lat. min. VI p. 586). — Bon einer anderen Aus- 
ihmüdung des Mythos, melde vermuthlich ebenfalls auf bie aleran- 
brinifdje Poeſie zurückgeht, finden fidj Spuren bei Euftath zur Odyſſee Y, 
8 p. 1880, 65 und 6, 302 p. 1599, 1. Es ift bajelbft von einem aphro- 
difffchen Daimon Gingron die Rede, welcher bei der Lıebichaft des Arca 
und der Aphrodite Kupplerdienft verrichtete, 
71) Wandgem. N. 323. Kine gelungene Photographie diejes leider 
egenwärtig zerftörten Bildes, die mir meulich augegangen ift, zeigt die 
Blide des fteberben Yünglings im gefpannteiter Weife auf die Gruppe ber 
Liebenden gerichtet. dj habe diefen Zug im meiner Beichreibung nicht mit 
ber nótbigen Schärfe hervorgehoben. 
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alerandrinifche Dichtung ihrem Geijte gemäß jene Situation geftalten 
fonnte, nicht als eine auf ficberen Indicien begründete Vermutbung. 

Qd bemerfe fchließlib nod, daß, menn auf den meiften biefer 
Bilder die Liebesvereinigung der ?lpbrobite und des Ares in der 
freien Natur, nicht in einem geſchloſſenen Raume vor fid geht, daraus 
nicht auf eine von der gewöhnlichen lleberfieferung verjchiedene Verfion 
geihloffen werden darſ. Dieſe Darftellungsmweife beruht auf dem in 
dem vorbergebenden Kapitel angedeuteten Principe der belleniftifchen 
Malerei, Scenen, melde einen ruhigen Ginbrud auf den Geijt des 
Betrachter machen und einer bem Idyll verwandten Geiftesrichtung 
angebören, womöglich in ber freien Natur vorgeben zu laffen, während 
der architektoniſche Hintergrund vorzugsmweije bei dramatijch bewegten 
Scenen Verwendung fand. 


Rom, April 1869. Wolfgang Helbig. 


Bur frage über die Stichometrie der Alten. 


Für bie von Ritſchl früber einbringenb und erfolgreich beban: 
delte Frage nad bem Weſen ver antiten Stihometrie ift feit bem 
Grídeinen jener Abhandlungen (über die aleranbrinijcbe Biblistbel, 
1838, und Disputationis de stichometria deque Heliodoro sup- 
plementum, 1840; f. Opusc. philol.I. p. 74—112. 173— 182; τι. 
190—195. 830—834) nod mandeé neue Material zu bem von R. 
[ο forafáltig zufammengeitellten bingugefommen, jo daß es fib mobl 
verlobnt, mit Hülfe vefjelben bie immer nod)? nit ganz aufgeflärte 
Cade von neuem zu unterfucen. 

Sinnzeilen oder Raumzeilen — a8 war unb ift der Begenitand 
des Streited. Oder um die Frage genauer zu faſſen: mir wiſſen aus 
Hieronymus, daß man aud) bie Profanſchriftſteller, nicht etwa bloß 
das Neue Teftament, vielfah in Sinnzeilen fdrieb, und feben andrer: 
ſeits jelbft, daß bie$ keineswegs immer der Fall mar; darum alſo 
handelt es fid, ob jene Handſchriften, nad denen bie Alerandriner den 
Umfang Haffiiher Scriftfteller in Zeilen berechneten, [ο geſchrieben 
waren, bab jeder Sapabichnitt, ob kurz oder lang, eine eigene Zeile 
bildete, ober jo, daß ohne Jtüdfidt bierauf alle Zeilen ungefähr gleiche 
Länge hatten. Denn das wird niemand mebr bebaupten wollen, baf 
die Alerandriner zwar in legterer Weije ſchrieben, dann aber vod mit 
der enblojejten Mühe in jener berehneten. Sie mußten vielmehr Hand: 
jchriften vor fid) baben, nad denen bur einfade Multiplikation ber 
Golumnenjabl mit ver Sabl der Zeilen in jeder Golumne fib das Re 
fultat rafh ergab. In welcher Weife aljo waren jene Handſchriften 
geichrieben ? 

Zuerit wird num zu ermitteln fein, ob ber στίχος, nad welchem 
gemejjen wurde, burd bie verſchiedenen Merle eines Schriftitellerd und 
durch verjchiedene Schriftiteller binburd) eine conítante Länge bejelen 
bat. Ergibt fid) dies unb ergibt fi zugleih damit die Länge dieſes 
Mapes, jo baben mir eine fefte Grundlage für die weitere Unterjuhung, 
ob diefe Fänge als conftante aller Zeilen, ober ob fie als durchſchnitt— 
[ιώε anzufeben fei. (G8 find nun aus dem von Ritſchl aejammelten 
Material alle bie Belege ald hierfür unbrauchbar auéjujdeiben, me 
entweder nicht auf bie alerandriniihe Zählung ber πίνακες Bezug 
genommen, ober imo die betreffende Schrift, deren Zeilenzahl angegeben 
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wird, verloren ijt. In die erfte Kategorie fallen die Stellen des 
Dionyſios, mo derjelbe für einzelne Heinere Abjchnitte des Thukydides 
die Zeilenzahl bemerkt; denn Dionyfios zählte offenbar felbjt mad) ber 
ibm vorliegenden Handſchrift, mie ibm das für feinen 3med genügte 
unb mie er aud) nidt umbin konnte zu tbun. Ferner von Galen’s 
Angaben über hippolratiſche Schriften gilt ganz daſſelbe; denn gerade 
die Unbeſtimmtheit darin (τὸ ὅλον βιβλίον — σύγκειται σχεὺὸν 
εἰς ἐξακοσίους στίχους ἢ βραχύ τι ἧττον ἐκτειαμένον) beweift, 
dab er nicht die aleranbtinijde Zahl vor fid batte, fondern felbjt 
nadrednete ober überjchlug. Auch bie Zahlen in ben Volumina Her- 
culanensia müjjen wir ausjchließen; denn menm fie wirklich auf 
Ῥίπαίορταρθίε zurüdgingen, [ο wäre bod ein Nachrechnen keinesfalls 
möglib. — Es bleiben aljo die Zahlangaben in den Gobice8 des 
Herodot, Iſokrates, Demofthenes, und zwar bei bem leßteren jegt für 
44 Reden und Briefe, indem nad Jt. nod vieles aus bem Gov. > 
zum Vorſchein aefommen ift. Ich vergleibe nad) ben Zeubner'jben 
Tertausgaben, indem id bie Lüden im Drud bei 9(bjágen und [οπῇ, 
die in jenen $anbfdrijten nicht anzunehmen fino, einigermaßen in 
Rechnung bringe. 
Herodot lib. IV (nad bem cod. PBaflioneus) 3253 3.; b. Teub: 
ner 2764; Slerbáültnib 10 : 8,49. 
* » VNMI 2322 3.; b. Teubner 1952; Verb. 10: 8,40. 
"n IX 2203 " " " 1849; " 10: 8, 42. 
Hiernach iſt man wohl berechtigt, die für γ angegebene Zahl 
3200 für oerídrieben zu halten, indem jenes Bud wenig länger als 
IX ift; fegt man für XXXHH XXHH 2200, jo ergibt Πώ zu ber 
z.ihen Zahl (1866) das Verhältniß 10: 8,45. 
Siolrates Bufiris (n. b. Urbinas) 390 3.; b. T. 362; Verb. 10: 9,28. 
Bei Demojthenes gebe id bie Beiſpiele nicht alle, indem ich 
namentlich die Reden für jept ausfchließe, wo bedeutende Zuſätze, bie 
in > jeblen, ober eingelegte Altenftüde die Zählung ſchwankend maden; 
die verborbenen ober mir verdorben jdeinenben Sablangaben ver Hand: 
ibrijten ftelle ih ans Ende, 
Olynth. I (nad B und 2) 265; b. 3. 230; 9b. 10:8,68 
„ 1I  (vesgl.) 325; „ 295: „ 10:9,07 


de pace (desgl.) 206; „ 184; , 10:8,95 
Cherson. 9 590: „ 535; „ 10:9,07 
adv. epist. Phil. „ 196; „ 170; , 10:8,67 
7, συντάς. n 330; " 292; "n 10 = 8,84 
π. συµµορ. » 390; „ 327: , 10:8,38 
Rhod. 347; " 285 ; n 10 = 8,21 
adv. Leptin. (nad 2) 1608; , 1413; , 10:8,78 
ο. Androt. ” 780; „ 696; „ 10:8,92 
c. Aphob. II 240: , 900; , 10:8,33 


€. Onet. Il " 140; , 117; , 10:8,35 
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Diefelben Verbältniſſe kehren wieder bei den Reden gegen Naufi: 
machos (270 ::232 = 10: 8,6), gegen Boeotos I (380:330 = 10: 
8,63); II (570:490 = 10 : 8,6); gegen Leochares (540: 544 — 
10:8,5); aeaen Kallippos (8,3), fonon (8,76); beim Gpitapbioé 
(8,1), bei ben Prooemien (8,46) und beim 2. 4. 5. Brief (B,57; 
8,7; 8,9). 

Bei anderen Zablen finden Differenzen zwiſchen ben Codices 
ftatt. So beim Philipp. I bat B HHHHMA«, » ΝΝΗΝΙΙ/, 
und bei Phil. II B. ΗΗΕΙ 114, Σ HHIJAAAA. Ferner 
unter ber IV. Philippica ftebt in > ll HA ALL in B an telle 
der [HE HH, Hier ijt bie eine Φεδοτί, melde gat feine Zahl be: 
zeichnet, offenbar aus der andern verderbt; aljo: 

Phil. I 460:411==10:8,93 
„ Ἡ 290 :252= 10:8,69 
, IW 634:560 = 10:8#,83 

Offenbar bat aud bei Olynth. II 3 das Richtige: HFSLA 
JJAT U, πο B [S] und ΠΠ wegläßt (295:3257 = 10:8,7); 
und ebenfo bei bet Rede über Halonnejos, wo in äbnliber Weile 5 
HHaaudAall, BHHAMA bietet (345 :310 — 10:9). Sodann 
menn bei der Rede für die Megalopoliien Z um B ΗΗΡΙή 44 
HIE. baben, io iit jelbftverftändlid mit Sauppe an Stelle der legten 
Sablen 11/1 zu jegen (298 : 245 — 10: 8,36). Weiter ijt mit dem: 
jelben ®elebrten zu emendiren: bei der Nede über den ἰτίετατώ, Kranz 
HHIIEE für HHIIH, beim Grotitos [uw] [A]-7.7.füe [π][Η] II, 
bei Epist. I Η. 11Η für Ν.Π: 9terbáltnifie 8,55; 8,26; 
8,58. Da nun das Zablenverbälmiß fib. überall jo conitant erweiit, 
jo lónnen mir meiter geben und es zur Grundlage nothwendiger 
Emendationen machen. Die 1. Rede gegen Aphobos [οί [n] H1 112244 
Zeilen enthalten; Sauppe mill entweder [η] HJ. H zii wer A HAI IL. 
Die erítere Zabl (730) gibt zu 587 vas Verbältniß 10:8, vie fef: 
tere (680) 10:8,6; aljo ijt bie (εβίέτε vorzuziehen, wenn man nidt 
etwa lieber £124.44. aus (A] J./ ableiten und 670 beritellen mill. Gnb: 
lib aber fann man aud getroft den [epten. Schritt thun und einige 
ganz unb gar mwiderftrebende Zahlen mit Gewalt jo ändern, dab fid 
aleide Berbältnifie ergeben. Der 3. Brief foll 870 Zeilen entbalten, 
bei Teubner bat er 320: id jtreiche aljo Τη fHl und jtelle 370 ber, Ber: 
bältniß 10:8,65. Mir ſcheint, daß in einem Arhetypus im bet por: 
beraebenben Interidriít : mtot τῶν «{ικούργου παίδων, das legte 
Wort abgekürzt aefbtieben mar; daraus madte ber Abſchreiber [η]. 
Die Nede gegen Nifoftratos bat nab > 206 Zeilen, bei Zeubner 
252; Sauppe emendirt daher FH ΠΠ, woraus wir das 9erbáltnif 
8,23 gewinnen. Drittens Περί unter ber Rede gegen Eubulides die 
Biffer 590; da biefelbe gegen bie Teubner’ihe Zabl 584 zu Hein tft, 
jo wird aud) bier ein Fl einzufhieben und das Verhältniß 10 :8,46 
berguftellen jein. — Die Neven mit eingejbobenen Wttenjtäden und 
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die 3. Philippika übergebe ih einftweilen; läßt man jene Stüde fort, 
jo ergeben fid faſt ftet$ ohne meiteteé bie gleiben Berhältnifie. 

Aus viejen Darlegungen ziehe ih vie Folgerung: die Zeilenzahl 
ber πίνακες mar nicht etwa die zufällige einer beliebigen Handſchrift, 
jonbern die Nollen des Herodot, Iſokrates, Demoftbenes und fo aud 
der übrigen Proſaiker, nad melden die Zählung angeitellt wurde, 
waren alle in möglichſt gleihmäßiger Weiſe gejbrieben, jo bap JO 
στίχοι ebenjoviel wie 8—9 Teubner’ihe Zeilen entbielten. Wenn 
mun in Sinnzeilen gejdrieben mar, jo fonntem bieje weder vollftändige 
Säge, nod ganz Heine Kommata, mie in ben Handicriften des Neuen 
Seftamenté, enthalten. Aber Hieronymus’ Angabe führt ung aud) gar 
nicht auf eins dieſer beiden Extreme, fondern auf dag Mittlere, daß 
bie rbetorijdben Glieder ber Periode, bie fola und Kommata, ebenjo 
viele Zeilen auóámadten: quod in Demosthene et Tullio solet fieri, 
ut per cola scribantur et commata. Nun ijt diefe Gintbeifung der 
Weriobe zwar nit in allen Fällen unbedingt gegeben, aber bod aud 
nichts durchaus willtür(ideé, und dab aud bie Nlerandriner fie kann: 
ven und berüdjictigten, beweiſen unmiverfpreblib die Handſchriſten 
des Hyperides, in denen das Ende eines Kolons wie das ber Periode 
felbít durch einen fleinen Raum innerbalb und haufig aud) durd einen 
Strib unterbalb der Zeile bezeichnet ift. Freilich beides ohne Gonje: 
quenj; inbefjen find dies ja keineswegs Mufterbandicriften, ſondern 
von dritter und vierter Qualität. — SBerjuden mir nun vie Rechnung 
zunächſt jo, daß mir die Alten jelbjt eintbeilen [ajfen. Der Anjang 
von Thutydides' Piovemion (bià c. 2 οὐ γαλεπῶς ἁπαγ/σταντο) 
zerfällt nach Dionyſios (de comp. p. 169) in „nicht weniger als 
30 Kola“ ; bei Teubner find es 24 Zeilen; Verhaͤltniß 8:10. Den 
Anfang der Arijtolratea (S 1) zerlegt derjelbe Rhetor (ebd. p. 199 fi.) 
in 9 Rola ; bei Teubner nimmt dieſes Stüd nicht ganz 8 Beilen ein. 
Und menn man nun, in ber von Dionyfios vorgezeichneten Weife, ben 
40 στίχοι enthaltenden 5. Brief des Temoftbenes in Kola zerlegt, 
jo iit obne Schwierigkeit ein folbes Nejultat berauéjubrimgem. Es 
müßte αἴδοαπα der Anfang vefjelben in folgender Weiſe gejchrie: 
ben gewejen jein: 

Anuoodernz Ἡρακλεοδώρῳ εὖ πράττει». 

οὗ) ὅπως χρὴ πιστεύειν οἷς ἁπήγγειλέ µοι Merexgurns 
ov9" ὅπως ἀπιστεῖν &yo. 

έφη γὰρ Ἐπίτιμον ὀνδεδεῖχθαι μὲν καὶ ἀπηχδαι ὑπὸ doctor, 
σὲ δὲ ἀγων/ζεσθαι καὶ ἁπάντων αὐτῷ Χαλεπώτατον εἶναι. 
δέομαι ὁή σου πρὸς og ξενίου καὶ πάντων τῶν Jeov, 
un µε καταστήσχς ἀηδεῖ καὶ δεινῷ μηδενὲ περιπετῇ. 

Desgleihen habe ih beim 1. Brief gleich beim erjten Verfuh 139 
Kola berausgerechnet; er enthält 135 oz/z0:; beim 4., für ben 101 
angegeben find, zählte id) 98. Weitere völlige ober íait völlige Ueber: 
einftimmungen ergaben fid) bei folgenden Beijpielen: 
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Dem. Olynth. 1 265 στίχοι 268 fola; 
" u 23 295 m 291 , 


de pace 206 m 206 , 
Philipp. I 460  , 464 „ 
Philipp. Il 290  , 294 „ 
adv. Epist. 196 „ 191 „ 
c. Aphob. II 240  , 240 „ 
5 c. Onet. Il 140 „ 144 , 
de cor, trierarch. 207 — 207 , 
Isocr. Busir. 390 399 


Allerdings zeigten fid bei einigen weiteren Beifpielen größere 
Differenzen (bei der Rede über Halonnejos zählte ib 388 ola 
gegen 345 στ/χοι); indefjen bie weit überwiegenden Beijpiele des 
Sujammentreffen8 haben bod mid jelbit zu der Annahme genö: 
tbigt, daß dies bie wirflide Art des Zäblens mar. Denn mo eine 
Verſchiedenheit fid berauéftellte, konnte vod) einmal die antite Zahl 
verjibrieben, fobann meine Zerlegung falih gewejen fein; denn wenn 
aud für die Alten jelbft die Gintbeilung ſaſt immer unzweifelbaft 
mar, fo iff bod für uns Neuere, bie mir die Sätze mehr nad gram: 
matiſchen al8 mad rhetoriſchen  Geficbtépuntten einzutbeilen gewohnt 
find, bei bem Mangel an llebung bie Cade viel ſchwieriger. Meine 
Gintbeilungsprincipien waren etma folgende: ein Kolon muß einen 
jelbjtändigen und ferner einheitlihen Sinn umfaflen; eà darf zweitens, 
mo dies nicht unbedingt gegeben ijt, nicht allzu kurz genommen wer: 
den, und wiederum aud nit allzu [ana, wo fib der Sag nur einiger 
maßen in jelbjtändige Theile zerlegen läßt. Selbjtänvig aber ‚meine 
id bent Einne nad, nicht ber Gonftruftion: ἄνφρωποι τῶν ὄντων 
ἁπάντων πονηρύτατοι kann ein eigenes $tofon bilden, falle das 
Prädifat fid wiederum als eine größere Einheit barítellt; denn ginge 
&0( γὰρ vorher, jo bliebe natürlich alles zufammen.  Gnblid nod: 
ein Gegenjag im Gebanlen fordert unbedingt die Trennung !). Ich 
jelbjt aljo befenne mid) bierburd) überzeugt und umgeftimmt; andern 
freilih bieje Ueberzeugung mitzutbeilen módte ſchwierig fein, ba fid 
ja aud) bie Art unb Weiſe, mie das 9lefultat in jedem Falle ermittelt 
worden, nidi vorlegen läbt. Als fBeijpiel folge nod ber Anfang ber 
Friedensrede: 

ὉΟφωῶ μὲν ὦ andges “Ανηναῖοι τά παρόντα πράγματα 
πολλήν δυσκολίαν ἔχοντα καὶ ταραχήν, 

οὐ μόνον τῷ πολλά προεῖσθαι 

καὶ μηδὲν εἶναι προύργον περὶ αὐτῶν εὖ λέγειν, 


1) Cur de perfugis nostris copias comparant contra nos ift nad 
Gicero (Orat. 223) eine zweigliedrige Periode; Πείε nostris oder contra 
nos und baburd) ber Gegenjag weg, jo bliebe notbwendig nur ein einziges 
Kolon übrig. 
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5 ἀλλὰ καὶ τῷ περὶ τῶν ὑπολοίπων 
κατὰ ταύτὰ μηδὲ xad ἓν τὸ συμφέρον πάντας ἡγεῖσθαι, 
ἀλλά τοῖς μὲν (i τοῖς ὁ) ἑτέρως doxeirv, 
δυσκόλου 9) όντος φύσει xai Χαλεποῦ τοῦ ῥουλείεσθαι, 
ἔτι Χαλεπαάτεφον ἡμεῖς αιἰτὺ πεποιήκατε ὦ ἄνδρες 4θηναῖοι: 
10 οἱ py yao ἄλλοι πάντες ἄνθρωποι 
πρὸ τῶν ποαγµάτων εἰώθασι χρῆσθαι τῷ βονλεύεσθαι, 
ἡμιεῖς δὲ μετὰ τὰ ποάγκατα. 
3. 1 enthält den Gedanken: ,menn ih bie gegenwärtige Lage be: 
trate"; in 3. 5 ift auégebrüdt: „jondern aud) mo es fid um das 
Uebrige banbelt"; enbli in B. 10: ,fonft ijt e8 allgemeine Sitte“. 
Qm übrigen rechtfertigt bie Gintbeifung fid) fefbft. 

Auf diefe Weiſe ift e$ móglib, mit Sinnzeilen die überlieferten 
Zahlen zu erreiben. Die Zeilen find mitunter lang, aber felten làm: 
ger als ein Herameter; bie Raumverjchwendung ijt nicht größer ale 
bei [prijd'en Gedichten. Wenn aud die Gintbeilung nit abjolut 
fer, und bie durdfchnittlide Größe ver fola bei verjdiebenen 
Schriften unb Cdrijtitellern nicht ganz. diefelbe ift, jo war rod) bie: 
je8 Maß viel fadgemáfer und viel zjuverläjfiger, alá wenn man, was 
meine urjprünglide Annahme war, in Raumzeilen von der Länge eines 
Herameters jchrieb, was mie man leicht Περι dieſelben Stichenzahlen 
ergeben fonnte. Wenn für bie legtere Annahme der antife Ausdruck 
ἔπος für στίχος (bei Diogene?, Cucian, ja fdon Zbeopomp bei 
Photius) zu jpreden jdeint, jo muß man andrerjeit® aud die cicero: 
rifhe Stelle nicht vergefjen, mo das Kolon in Bezug auf feine Länge 
mit dem $erameter vergliben wird (e quattuor igitur quasi hexa- 
metrorum instar verauum quod sit, constat fere plena compre- 
hensio, Orat. 8 222); mie denn aud) ber Augenjbein und die Be: 
rednung [ebrt, daß die durbfchnittlibe Länge ber Sola feine andre 
iit, als bieje. 

Meine J(nfibt ift demnab, dab die Qanrfóriften, auf melde 
diefe Sablangaben zurüdgeben, in Sinnzeilen und zwar in ber von 
Hieronymus bejóriebenen Weiſe abgefabt waren. Das überall ange: 
wendete altertbümlide Syitem der Zablbezeihnung deutet auf ein hohes 
Alter ber Zählung, unb am natürlicften ijt es jebenfallé, an die 
Alerandriner und ibre πίνακες zu denten, aus welden lepterer bie 
Sablen febr leicht in die Hundfchriften aufgenommen merben konnten. 
Wir vermutben alfo eine gemeinsame Quelle für biefe Angaben unfrer 
Handſchriften und für die bei Diogenes und fonjt fib findenden offenbar 
pinalograpbijchen Notizen, und nebmen ferner an, daß bier überall eine 
gleide Art der Zählung zu Grunde liegt. Weiter aber darf der Schluß 
leineéfallá ausgedehnt werden. Mögen jene alerandrinijhen Handfchriften 
in Sinnzeilen gefchrieben geweſen fein: mir willen und feben, bah dies 
teineswegs allgemeine Sitte mar, und nidté berechtigt unà von vorn: 
berein zu glauben, daß die Zahlangaben des Dionyfios, Galen, Joſephus, 

Muf. f. SShilol. N. iy. XXIV. 34 
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die von ben πήαχες und ihrer Zählung unabhängig find, auf Sinnzeifen 
und nicht auf Haumzeilen fib bezögen. Irryoc und versus beißen Zeile 
unb nicht Sapglied, und je nadbem nun die Handſchrift, die ein Schrift: 
jteller vor fid batte, geichrieben mar, verband er mit στ/χος ven Beariff 
von Sinnzjeile umb Sapglied ober von gewöhnlicher Naumzeile. Die 
erftere Schreibmweije jegt eine weit größere Corafalt voraus, und «3 
ift daher nicht einmal alaublib, dab die große Mafje der Handfcriften 
diefe Form batte, während andrerjeits daſſelbe für die alerandriniiben 
Handjeriften nichts befremdendes bat. Das rhetoriſche Solon. entír rit 
dem poetifben Verſe, wie denn ja aud) bie Ausprüde Periode und 
Kolon aus ber Dluft und Sidtfunft berübergenommen find, unb menn 
mun bei poetijden Werfen ber Bers eine eigene Zeile ausmabte, 
warum nicht aud bei projaijben das Sofon? Für die Gedichte dei 
Simonides und Pindar bat Ariftophanes, mie unà Dionyſios bezeugt, 
eine Gintbeilung in fola und Verſe durbgefübrt; bei profaiihen 
Werken mar dafjelbe viel leichter und am Ende fo qut. motivirt mie in 
jenem Falle. — Doch ich wende mid zurüd zu jenem erften Reſul— 
tate, daß der στίχος im ganzen eine conftaute Größe batte, um daran 
nod weitere Folgerungen anzujcließen. 

Wenn, wie angenommen, die Zablen des Diogenes und Atbenäus 
ebenjo aufzufafjen find wie die unfrer Handſchriften, jo laſſen fib die 
eriteren num leicht veriteben und in unjere Sabfen umfegen. Diogenes 
gibt den Umfang ber profaifchen Schriften des Epimenides zu 4000 
ern an; dies wären etma 3500 Teubner'ſche Zeilen oder ungehäbt 
115 Teubner'ſche Seiten. So aud die übrigen Beifpiele: 


Speufippos’ Schritten . . . . 224,065 S. . 
Kenofrates’ : 2... 224,239 $ - 6250 Seiten. 
Krantor's . . gegen 30,000  — 940 ), 
Ariſtoteles' » eg 446270 — [2000 
Theophraftos’ B . . 234,850 -- 6500 , 
Ätinror des Gbairepbon (Ah. ) 375 = AU ας 
Νόμος ουασιτικός ber Gnatbaina (Ath.) 323. = 9 „ 


Die Richtigkeit dieſer Nefultate läßt fib bei Mriftoteles noch 
einigermaßen prüfen. Da diefem 400 Bücher oder Rollen zugefchrieben 
werden, jo ergiebt die Divifion für jedes Bub im Durchſchnitt etwa 
1100 ατήχοι — 30 Seiten. Nun enthalten die 8 Bücher Phyſik bei 
Better 175 Seiten, die inbeffen etwas größer find al8 die Teubner: 
jben; alfo Durdjchnitt etwa 22. Ebenſo die 8 Bücher Topit 150 
€.; Durchſchnitt 29. Aber das Buch Kategorien 50 Seiten; die 

4 9. Analytik zufammen mit dem Ba zeor εομηγείας unb den 
hon. 255 Geiten, Durchſchnitt mebr alá 42, und faft man alle 
logiſchen Schriften zufammen, fo fommen für jedes Bub gerade 30 
beraué. Nicht anders aud die Thiergeichichten: 319 Geiten auf 10 
Büder. 66 bindert aljo von diejer Seite nichts, der obigen Be 
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rebnung gemäß anzunehmen, dab die Schriften des Ariftoteles, menn 
jámmtlid) erhalten, 24 Teubner'ſche Bände zu 500 Seiten füllen 
würden. 

Für bie Kritif des Demofthenes bat ſchon Sauppe bie Ctiden: 
zablen ber $anbjdrijten in der Weile benugt, baf er daraus nad: 
wies, wie ſowohl bie in der Nede de corona eingelegten Dokumente 
alà auch die Erweiterungen der dritten ®bilippila, die im Go», S 
feblen, in jener Urhandſchrift gleichfalls gefehlt baben müßten. Mas 
nun die Dolumente betrifft, jo ergiebt eine einfache Rechnung, daß 
fie mindestens nicht mitgezäblt wurden? daß fie fehlten, ijt daher mehr 
als mabrídeinli. Die Reden, wo die Handſchriften beides, jomobl 
Dokumente ala Stibenzabl enthalten, find ſechs an ber Zahl, und bie 
Refuitate der Berechnung folgende: 


De corona 2758 στ/χοι; obne Dot. 2458 3.; Verb. 10:8,91; 


mit Dol. 2841; 
adv. Mid. 2003  , » 1846 , ®Berb. 10 :9,2; 


mit Sol. 1957; 


adv. Lacrit. 430 - " 348 , Serb. 10: 8,1; 
mit Dot. 449; 
adv. Macart. 670 „ " 983 , Verh. 10:8,7; 
mit Dot. 786; 
c. Stephan. I 793 ώ T 678 , Verh. 10:8,55; 
mit Dot. 727, 
c. Neaer. 1451 á „ 1057 , Verh. 10:7,28; 


mit Sol. 1185; 


$iernad ift bie Sade überall ffar mit Ausnahme des legten Salles. 
wo allerdings bei Weglafjung der Dolumente das Nefultat zu den 
übrigen nicht ftimmen mill. Aber aud bier bfeibt unà immer ber 
Ausweg, eine Verderbniß der Sabl anzunebmen; die Dokumente in 
diefer Rede geben keinen Anlaß für fie eine Ausnabme zu ftatuiren. 
Bei der Rede gegen Lakritos habe ib aud die Sofa nadıgezäblt und 
424 berauébefommen; die Dolumente würden mindeftens 100 vazu 
ergeben. 

Andefjen für die Dokumente haben wir ned) andere entjdei: 
dende Kriterien; wichtiger ift bie Frage nad den Erweiterungen der 
3. Philippika. Sauppe (Praef. Demosth. in ed. Turic. p. III) 
rebnet unter Vergleichung mit der Ctiber: und Seilengabl ber Nede 
über den Cherfones heraus, baf nur durch Weglaſſung der Zuſätze 
fib entſprechende Verhältnifje gewinnen laffen. Deine Rechnung | ift 
folgende: 

στ/χοι 580; mit den Zufägen 549 3.; Verb. 10:9,45; 

obne die 3ufáge 508 3.; „ 10:8,76. 

Alſo aud) biernad) muß die Frage in gleicher Weije beantwortet 

werden. Auch vie Ασία babe id nadgezäblt, und erhielt obne die 
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Bufäge ſchon 627; mitgezählt würden vdiefelben bie Zahl nod um 
50 vergrößern. Alſo durd jede Weife der Rechnung wird das Re 
jultat beftätigt, daß bie Bujáge bem alten Βετεώπει ber Stibenzabl 
nicht mit vorlagen. 

Und biermit untermerje id) bie Nefultate, bie id vorgelegt, der 
Prüfung unb ?Begutadtung folder, bie αμ] diefem Felde befier zu 
Haufe find als id. 


Naumburg a. ©. 8. Blaf. 


Rritifche Streifzüge, 


I. 


Brennende Fragen. 


Sei εδ gefagt! Wir zünftige Philologen verdienen wirklich zu 
oft den Spott, mit welchem uns die 9aienmelt tractirt. Dit es nicht 
wahr, daß wir uns über das Tüpfelben auf dem J zanten? Dieſer 
Sant ijt zwar glüdlicherweife, menn aud nit ohne miderfirebendes 
Murren, dahin erledigt, dab bie Nömer nod fein Pünktchen über 
das ./ αε[ερί haben, aber zumeilen ein Hälden, daß dieſes Hälchen 
nun eben fein Pünktchen fei, fonbern eine befondere Beveutung babe, 
nàmlid J als langen Vocal bezeichne. Gemifjenhafte Grammatiler 
werden ſogar meiterbin lehren, daß das Häkchen eigentlih überflüjfig 
gemefen fei, weil die Römer aud burd andere Seiden die Länge des . 
Vocals hätten andeuten können, und ein Unzufrievener wird finden, 
daß alle Zeihen derart gänzlih unnótbig gemejen feien. 

Solche Kleinigleiten tragen immer etwas zur richtigen Erfenntniß 
in der Sprachwiſſenſchaft bei, und menn fie mit der rechten Beſcheiden⸗ 
beit und Wertbihägung vorgebradt werden, jo find fie gewiß mertb, 
Beifall zu finden. Und bod finden fie ihn nicht immer. Nicht meil 
die Menge der Grammatifer über folden Geringfügigfeiten ftánbe, 
íonbern meil fie fürdtet, burd neue Beobadhtungen werde ihr Bud: 
ftabenjpiel geftört ; denn unfere fanbláufigen Epradunterfubungen find 
mie ein Brettipiel, in meldem ein Stein an den andern gejegt mirb 
mit rubiger Abzählung der Augen. Gà fügt fi fo bübjd Giner an 
Einer, Zweier an Zmeier u. j. f., mögen bie Cteine aus einer ober 
vielen Sprachen bergebolt fein, aber ein auftaudenber Gedanke jtört 
das Spiel und mirft die Steine burdeinanber. Wie ſchwer ijt es, 
Ordnung wieder berzuftellen ! 

9tibt allein die Grammatit, aud)? bie Eregefe und Kritik bet 
Schriftſteller ift in neuerer Zeit zumeilen durd einen Gedanken aus 
ihrem rubigen Spiel aufaejhredt worden. in jolber Gebante bringt 
allemal viel Schreden und Streit unter bie Spieler, bie meiften fegen 
fd zur Wehre, und nur wenige laffen fi von ihm fafjen und tragen, 
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dann ſuchen fie ibn felbft zu meiftern und maden ihn eine Beitlang 
zur Tagesfrage. Hitzige Leute nennen eine jolhe Frage aud) wohl 
‘brennend’, aber finden mit dieſer Bezeichnung nicht überall Zuftim: 
mung, weil es die Philologie nie fo eilig haben fol, ald wenn es 
brennte. 

Gehen überhaupt die Studien einen langjamen Gang, jo gibt 
ed [είπε Tagesiragen. So hatten die älteren "Bbilofogenidulen ta: 
liens, Sranfreibá und $ollanbà nur dann brennende Fragen, menn 
eine große Zugkraft in die Neigungen fam. Das geibab wohl 
einmal in der ftiliftiiben Richtung der Giceronianer und ihrer Gegner, 
aud in der griechiſchen Grammatik, als e$ fib um Etacismus ban: 
velte; aber in der quten alten Seit, wenn man aud uod [o febr. auf 
Vielwifferei ausging, blieb bod ein gewifjer Gemobnbeitstrieb über: 
wiegend, unb ver große Zug arober Köpfe wirkte nur febr. lanajam 
nad. Auch ein Scaliger und Bentley, melde an Gedanken, mie fe 
beutzutage brennende Fragen bervorrufen würden, reid) waren, erregten 
mebr Heinen Streit, als großdenlende Nadeiferung. 

An Meinem Streit feblt e$ ver Philologie niemals. Aber die 
Neigungen baben bod im legten jabrbunbert fi anders gewendet. 
63 liegt offenbar in ver ganzen Zeitribtung feit ber franzöftschen 
Revolution, dab Gedanfen jehneller aufgefaßt, ausgeführt, kritifirt, 
fortaepflanzt werden. Seit dem Ende des vorigen Jahrhunderts gibt 
es baber bei uns mebr brennende ragen, als in bem drei früberen 
Jahrhunderten zujammengenommen. Homer, Metrit, pbiloloaiicbe Me: 
tbobe, Spradvergleibung, Saut: und Sreiblebre des Lateinischen, 
Reſponſion in ben griechiſchen und römiſchen Dichtern bejchäftigten 
der Neibe nab alle Köpfe und erregen zum Xbeil aud jegt noch all: 
feitige Aufmertjamleit. Die Gegner der auftaudenden Gedanken bleiben 
entweder principiell in Ὀρροπίίοπ, oder dilputiren breit und anmaflid 
über Heine Häfchen, oft um weniger als das Tüpfelben über bem J. 
Legtere verfallen mit Jiebt dem Gelächter der außerpbilologiichen Zu: 
íbauer; wir Bbilologen find darin toferanter. Es aibt aud nod 
jolche, die nicht mifjen, was fie wollen, und bieje find bie jchlimmiten. 
Weil fie verdrüßlich find, find fie verdrüßlich'. 

jn ben brennenden Fragen wird gewöhnlich von feiner Partei 
Maß aebaltem, Aber das ſchadet nidté, es ſchält fib gemad vie 
Wabrbeit heraus. Nur die Verdrüßlichen laſſen fib. aud) hierdurch 
nicht tröften. Ihnen find oie Vorkämpfer lieber, als das Wejultat; 
denn gegen jene läßt fid gemöhnlih mebr ſcheinbar begründetes 
fagen, alà gegen biejes. Sind fie jung, fo find fie unbejonnen und 
[ed oder unbejceiben, find fie alt, jo find Πε eigenwillig und bulbiaen 
dem jortjdritt zu menig. 

Einer von ber eriten Sorte wagt fib an die metbodologijde 
Kritit einer brennenden Frage, der lateiniſchen Schreiblehre. 

Berge behauptet in einem ‘philologifhen Briefe’ (Philologus 
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XXVII, 1869, ©. 438), vab man alle Tage bóren und lejen 
tonne, mie erjt jegt die Philologie zur tedten wiſſenſchaftlichen Methode 
gelangt jei; aber dieje jogenannte Metbode jei ein PDogmatismus der 
jtarrften Art, die Dogmatiler blidten mit Berabtung auf jeden Anders: 
aläubigen herab, fie könnten feinen Zweifel, feine Kritit dulden. Cine 
jo offene Zurechtweiſung der Dogmatiter läßt mii ſchließen, daß Berat 
ſich nicht dazu zählt, und ecmutbiat mid, meine Zweifel an der Rich— 
tigleit feiner. ortbograpbiihen Methode zu äußern. 

Jieu(id) fragte bei mir cin älterer, emeritirter Schulmann in 
Baiern über Orthographiſches an, und äußerte Bevenfen gegen oie 
Aufnabnıe von colfidie in die Zdullebre wegen der Etymologie, melde 
(ur quotidie prede. In jolben Bedenken jdeint er mit Bergk über: 
ein zu kommen, denn oiejer mill aud) bie Etymologie zur Herftellung 
richtiger Formen verwendet willen (S. 145). Ich bege Zweifel gegen 
die Kupbarleit unjerer etymologiiben Nejultate- Nicht weil fte. an 
id bäufig unficher find, denn fie gewinnen namentlid durd bie 
Sprachvergleibung von Sag zu Tag an Gemißbeit, jondern weil Πε 
uns zwar bie Gntítebung des Wortes, nicht aber die Stufe anzugeben 
vermögen, auj melder die Laute defjelben in der gebildeten Sprade 
eines bejtimmmten Seitalterá fi befanden. Dies jebod) verlangt ber 
Ortbograpbifer, ver jeines Zieles bewußt ijt Co jprit die Gtomo: 
logie nicht mehr für quotidie, als für colfidie: benn beide Formen 
tepräjentiren nur verſchiedene Lautjtufen gleiwer Gtyma Was Bergt 
von Etymologie vorbringt, hat für bie Ortbograpbie feine Bedeutung, 
ob jür bie Spradgeichichte, das mögen bie Sprachvergleicher entſchei— 
den. 3. 33. leitet er jegt cena. von dem Stamme ab, aus dem aud 
caedo gebildet ijt: caedina — δας, mit €autwedjel coedina (ent: 
ſprechend bem maceoonijden ozeld»,); d wird bann burd) den Gin: 
jluß des nadjofgenben ; in s ermeibt, unb s aebt jpäter in r über 
(wie meridies aus sedidies) : fo erllären fid) einfach bie verjchiedenen 
Formen scesna im Sabinijben, silicernium im Lateinischen, cesna 
und cersna im Umbriſchen. . . Im atetnijden ward der confonantiiche 
Auslaut des Stammes ganz untecorüdt; im Vocal der Stammfilbe 
zeigt ſich dafjelbe Schwanfen wie anderwärts, man [drieb caena, 
coena, cena; viele legtere Form behauptet in ver Saijerjeit das 
Uebergewicht'. Zugegeben, vieje Ableitung fei. richtiger, als die jrübere, 
von Bergk auch jept nod) mit vielen Worten erörterte (con-edere), 
(o jagt uns die Etymologie nicht, melde von den drei Formen im ber 
gebildeten Sprache irgend einer Periode auftrat. Aus Inſchriflen ijt 
jener Schluß in Betreff der Kaiſerzeit gebildet (Fleckeiſen 50 Artikel 
6. 10). Der Schulmann fragt, mie foll ih nun aber jchreiben? Die 
Etymologie weiß feine Antwort; denn drei Formen wird Niemand für 
die Schule praftifh finden, zumal wenn e8 mit bem Nachweis ihres 


Vorkommens in guter Gejellihaft und auter Seit ſo ſchlecht beftellt 
tt, wie bei coena und caena. 
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Mer ein vorfihtiger und methodiſcher Etymolog ijt, der wird 
πώ wohl hüten, eine Lesart für die Schule aus mur etymologiſchen 
Gründen zu empfehlen; er wird die jchulmäßige Ortboarapbie an απ: 
dere, übrigens lange anerfannte unb aud von Bergk nicht verſchmähte 
Quellen verweilen, an die antifen Spradlebrer, Inſchriften und Hand» 
fchriften. Jedenfalls wird er von feinem Standpunkte unter nur laut: 
lid verſchiedenen Formen nicht bie eine vor ber andern vorziehen. 
Woher Bergl weiß, dab promunturium eine bäueriſche Form mat 
(S. 461), alfo promuntorium oder promontorium den Vorzug ver: 
diene, bat er nidt verratben; er müfte eà denn von einem Feldmeſſer 
erfahren baben, in deren Streifen er fo jpreden läßt. Er glaubt 
nämlib offenbar, daß die officielle Anjchrift von Delphi C. I. Gr. 
1711 B im bäueriſchen Dialecte einiger Agrimenſoren abgefaßt fei, mo: 
von freilich andere bis Περί nod nichts gemerkt baben. Fledeiſen 
jog folgende Beweisführung vor (50 Artitel 6. 25): promunturium 
ift durb bie beiten Handſchriſten und eine, nebenbei bemerkt, unter 
einem kaiſerlichen Legaten der Zrajanijben Zeit jorgfältig concipirte 
Inschrift beglaubigt; promunforium und promontorium  entbebren 
einer gleich baltbaren Ctüge. Damit bat bie Ortbograpbie genug 
getban; fie zieht einfah bieraus ihre Regel. Der Etymolog aber 
bat nun erjt ein Fundament gewonnen, er verſucht fib an ber Er: 
klärung ber drei Formen, bie ihm, weil porbanben, alle drei gleich lieb 
find. Daß Sledeifen nod an die Etymologie appellirt, war für feinen 
Zweck eigentfid) überflüjfig. Nictig wäre es gemefen, wenn er etwa 
gefagt hätte: mons und promunturium fteben nicht in birecter Su: 
jammengebórigateit, jondern geben unabhängig von einander !) mabr: 
ideinlid auf benfelben Stamm zurüd, ber aud in mineo, promineo 
zu Tage tritt. Von den vier mögliben Lautitufen bet Stammfilbe 
O, V, E, I iit in der gebildeten Sprache O im εἰπ[αΦεπ Subitantiv 
mons, V in bem jufammenaeliepten promunturium, enbli I im Ber: 
bum jelbjt firirt worden. Etymologiib wären alle, orthographiſch find 
nur diefe zulegt angeführten Lautftufen beredtiat. Fledeifen ift bod 
jedenfalld der Anficht, daß in ber legteren jubftanttotjben Form ein 
doppelconfonantiih ausgehender Stamm zu Grunde liege munt, wäh— 
rend im Perbum das legte Clement nidt erídeint. Daber tbeilt er 
wohl promunt-urium und nimmt aljo das Suffir mit furzem Bocal, 


1) Fleckeifen erklärt: Das Wort hat nichts mit mons zu tbun, fonbern 
iff von promineo gebildet. Wenn er damit jagen wollte, die beiden Worte 
jeien verschiedenen Stammes, fo bat er höchſt wahricheinfich Unrecht; wollte 
er aber mur furj andenten, daß nicht pro und mons zu promontorium 
zuſammengeſetzt feien, fo ift das richtig. Die gefpreizte Entgeguung Bergks 
(6. 462) hätte fid) alío auf die einfache frage reduciren können, wie Flec— 
eifen jeine Aeußerung verftanben wilfen wolle; und das hätte im ber 
mündlichen Disputation, für welche die Artikel geichrieben find, leicht ge- 
fdjeben fónnen. Bergf zieht εδ vor, dies zu ignoriren, 
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mie in Zugurium, an. Darüber läßt fid) ftreiten; denn die beige: 
braten poetijben Beifpiele beweiſen nidt burdjd[agenb die Kürze 
in promunturium. Das Cujfir wrium  jdeint fein jelbftändiges, 
fondern ein zufammengefegted zu fein, ober bie adjectiviihe Weiter: 
bildung eines auf wr ausgehenden Stammes. Demnach mwäre zu tbeifen 
(pro)munt-ur-ium und munt al$ radicaler, muntur alà erweiterter 
Stamm anzunehmen, mie fugur vom gleiben Ctamme mit tego, zu: 
rüdgebt auf die Wurzel fug oder den Stamm /ugur, woraus das 
Nomen tug-urium durch adjectiviihe Bildung entitand. 

Wie gejagt, das alles ift ja controverd und fann aud) anders 
fein, es fónnte ja aud promon-torium, wenn diefe Form fid als 
urfprünglich ermeijen ließe, mit bem befannten Suffir lor-ium zu 
Stande gebradt werden (Gorfjen Nachtr. 80 ff.). Aber jollte man es 
für móglid balten, daß megen der anderen, zwar nidt auébrüdlid) 
angeführten, aber gewiß vorausgejegten Ableitung einem Manne, mie 
Sledeijen, das fchülerhafte lleberfeben eines Buchſtabens  jugemutbet 
werde? Und bod glaubt Bergl fib bier ald Schulmeifter geriren zu 
dürfen. Er ruft aus: In der That eine feltfame Sufammenitellung 
(promunturium und tugurium) ; Sledeijen bat ein wejentliches Element, 
das T, ganz überjeben. Tugurium itammt nit direct von tego ab, 
jondern von /egus, tegoris. Jedenfalls ift bier die Ortbograpbie — 
die etymologiſche Erflärung mag ausfallen mie fie will — vurd That: 
jaden binlánglid gefibert. — Berat ijt über biefe notbmenbige Arbeits— 
tbeilung verbrüßlic, zeigt aber burd) fein eigenes Beifpiel, zu welchen 
Verirrungen eine untlare Vermiſchung zweier verjdiebener Arbeitöziele 
führt. Gewiß werden zwar bie meilten Ortboarapbifer aud Eprad: 
jerider im böberen Sinne jein, wenn fie etwas Gelbftändiges leiten 
wollen, müjjen fie es fogar fein; aber menn fie fib vor den gefähr: 
libften Jrrungen hüten wollen, müflen fie verfteben, bie Fragen zu ftellen. 

Daran leidet die ganze Epiftel Berg’, daß er die nothwendige 
Frageftellung nicht verftanden bat. Fleckeiſen bat das praftijd viel 
befjer gemadt, menn aud er bin und wieder über die Grenzen ber 
Drtbograpbie binaué gegangen ijt, oder anderswo nicht alle Gonjequenjen 
Ibarf genug gezogen bat. (ber immerbin ijt jeine Seiftung febr an: 
erfennenämwertb, unb dies ftellte fib mir erft recht deutlich heraus, als 
ih Bergt’s Raifonnement dagegen gelefen hatte. Die Artikel, melde 
beide erörtern, find ja an fid) von geringer Bedeutung, Τε laufen auf 
bloße Silbenjteberei hinaus. Aber Fledeifen ift fi befjen bewußt, 
und trägt bie nothwendigen Unterfuhungen im Ρε[Φείδεπεπ Tone 
richtiger 9Bertbibágung vor. Anders Herr Bergk. Er behandelt vie 
Dinge mit einem Hebermutb, meíder im lächerlichſten Gentraft zu ihrer 
Gerinafügigleit ftebt. Die ὕβρις verblendete ihn im Ganzen, mie im 
Ginzelnen. Selten bat er bie Wahrheit getroffen. 

Ginen ‘Barbarianıus’ foll Fledeifen verfchulvdet baben, als er 
Rh unterfing convitium, ftatt convicium, anzunehmen, und die 
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ibm ‘treulic’ folgen, find das imitatorum servum pecus. Gin Stüd 
aus biefer Heerde thut biermit ben Mund auf, um fid zu verantworten 
unb — zu entjdulbigen. Na, menn id vor anderthalb Jahren jo 
qebadt hätte, wie jept, jo würde ich auf Seite 219 meiner Ortboarapbie 
das Wort convitium aus der Zahl der fiberen Beifpiele ausgeſchloſſen 
unb in einer Anmerkung etwa Folgendes gejagt haben. Das Schwanfen 
amikben 7’ und C tritt aud in convitium ein. Die ctyumologijden 
Gründe, wenn fie überhaupt in bem fpeciellen Falle in Betracht fämen, 
würden für 7’ meines Erachtens ebenjo jebr, wie für C jpreden. Denn 
die aus Feitus in unfere landläufigen Wörterbüdher übergegangene 
Grllärung: convicium appellatur quasi convocium iſt zwar nicht 
geeignet, Vertrauen zu ermeden, weil der llebergang des langen ο 
in langes Z verdädtig ijt?); aber die directe Bildung aus com und 
voc (vox) ift nicht ohne Analogie (3. B. postliminium, contubernium). 
Ungleib rationeller hingegen ijt bie Fleckeiſen'ſche Deduction (50 3: 
titel ©. 15). 7 ift aus furzem O entitanden (con und voco), und 
amar in dem aud nicht mehr erbaltenen, aber aud nah ridtiger 
Analogie gebildeten convoc-iliwm convic-itium. Die Analogie bet 
conjonantiib auslautenden Stammbildung liegt in ben Berbis velare, 
lavare, necare w. j. f., 3 B. lavitio, lautio, lotio, lotium. Der 
Ausfall eine8. C vor 7", den Gorjjen [rüber befämpfte, wäre in ver 
Uebergangsform convietium durd die Dehnung ves 7 compenfirt. Hier 
fünnte man verjudt fein, die Örammmatiferzeugniffe geringer zu tarıren, 
als die Analogie, menn legtere minder trügerijd) wäre. Fleckeiſen tjt 
ver Verfuhung unterlegen. 

Dean läßt fib gerne Ὀμτώ bie größere adt ver Analogie bin: 
reiben. Und bieje neigt auf die Seite von convitium. Nichts veto: 
weniger hätte ich wohlgetban, gegen Fleckeiſen zu polemifiren, nicht 
wegen Oberflählichteit, wie jept erat. im Berlaufe jeiner ftrafenden 
Epiftel tbut (S. 418) — wer ijt weiter von Oberfläcdlidpleit entjernt, 
als Fledeiien! — Sondern aus einem andern Grunde, dem einzig itidb- 
baltigen, ten ber bóje Genjor nidi einmal anjübrt. — Berat. begnügt 
fid) nämlich, jeine Anklage auf Barbarismus damit zu begründen, das 
er einerfeits die Seugnifie des Berrius Flaccus bei Paulus und des 
Ulpian für C berbeiziebt, anberjeit8 die Form convocilium als will: 
fürliche Erfindung bezeihnet. — tun, legteres paßt ja aud mit demijel: 
ben Recht oder vielmehr Unrebt auf corvocium und convox (©. 447). 
Sene beiden Zeugnifje hat aber Fledeifen durchaus nicht ignorirt, fon: 
dern durch eine Argumentation zu entfräften gejudt, ‘m dieſem 
Worte, jagt er, muß der Zetacismus früb zur Anwendung gelommen 
jein; denn Nonius ©. 64, 3 und Paulus Feſti ©. 41, 20 leiten e$ ab 


2) An diefem Punkte fomme ih mit Schudardt überein (Bofa- 
lismus III ©. 236), welcher fi gegen Korffen ausipridjt. Letzterer bült 
convicium feft (Ausipr. 2. Aufl. 1 37. 56). 
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a ticis, legterer jedoch mit bem Zujag vel immutata litiera quasi 
convocium, und oiefe Anſicht tbeilten die römiſchen Juriſten, mie 
Ulpian Dia. XLVII 10, 15 8$. 4.... . In clajfifder Zeit jedoch ſcheint 
nur convitium geſchrieben worden zu ſein'. Unbeſchadet aljo ber 
Bildung des Verrius Flaccus und Ulpian, auf melde Πώ Bergl's 
Bormwurf mit Recht ftügt, konnte ja bie Schreib: und Spracdmeije 
controvers jein, wie nod ganz andere Dinge, j B. bie Vocative 
egregie und egregi, unter Gebildeten jtreitig waren. Aber bier ift 
eben der Angelpuntt ver Cade. 6 und 7 war zur Zeit des 
VBerrius unmöglib wegen des Zetacismus controvers; denn der 3ijd: 
laut ZI vor Bocal, durch melden vie Verwechslung der beiden Eon: 
jonanten von Fledeiſen geitügt wird, machte fib in beh Schulen ετ[ί 
feit dem fünften Jahrbunvert geltend und wird daber jeiner Entſtehung 
nad jedenfalls nicht vor das vierte gejegt werden können (Neugeftaltung 
der Orthogr. €. 217). Gibt e$ nod) einen andern Grilärungsgrund 
für die Verwechslung von C und 7, außer der ziſchenden Ausſprache 
der Dentalis? Nur die Annahme zweier Barallefbildungen convitium 
unb convicium. Niemand wird aber eine ſolche Annahme billigen. 

Sd) bin denjenigen dankbar, melde durb Berührung ber Sade 
mid zu erneuter Betrachtung und zur Verbeſſerung meiner früberen 
Ausjage veranfabt baben. Dab mid eine mur mögliche Ableitung be- 
ftimmt bat, bevauere i; aljo folge id) nun, wie fonjt, auch bier bem 
directen Seuanifje der alten Grammatifer, und jdreibe convicium ?). 

Gegen das widerwärtige' suspitio ijt fein durchſchlagender Grund 
bis jegt vorgebracht; denn bie Gorjjen'jidoen Bedenken gegen den Aus: 
fall ves CJ erleiden dadurb einen Stoß, bab, der Schwund des C vor 
T aeüdert ift (Ausfpr. 2. Aufl. I ©. 37). Aber fogar ver Wegfall 
von C/ ijt vollfommen fiber geitellt burd) bie Form setius (sectius 
aus seciius), was aud Gorfjen für künſtliche Erklärungen dagegen 
ausjinnen mag (a. O.). Die Möglichkeit der Lautwandlung, die 
Quantität des 7 fpridt für suspilio; für die andere Form mit C 
Ipricht die Bequemlichkeit ber Ableitung, ſchwerlich aber die Analogie 
von conspicio, deſſen Quantität meines Wiſſens unficher if. id 
denke, e$ mar nicht jo unmetbobijd von Fledeifen, fb für 7 zu 
entjcheiden. 

Sod) ich verfalle zu meinem Schreden in benjelben Fehler, durch 
melden Beigk jeinen Lejern läftig wird. Wenn mir fo geringfügige 
Dinge fo breit und anjpruchsvoll behandeln, werben bald die Ermab: 
nungen gegen "ottboarapbijóen Schwindel” überflülfig fein; denn ver 
gejunde Sinn muB durch das mweitihweifige Naijonnement degoutirt 
werden. Wer in der Lage ift, dergleichen fejen zu müffen, tbut mir, 


3) Die Worm mit C ift von W. Shmik in ben Zironijd)en Noten 
gefunden worden, und diefe Noten find meines Erachtens hodjwichtige Zengen 
(veferirt dv. Corſſen Ausjpr. I 37). 
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offen gejagt, leid, aud) menn id jelbft der Autor bin. Sod id babe 
ein gutes Gemiffen. Wenigitens fümpfe id für bie gewiß humane 
Ginridtung, daß die fogenannten ortbograpbijden Unterfuhungen 
über einzelne Vocabeln dahin verwiefen werben, mobin Πε geboren, 
in die erifograpbie (Neugeftaltung ber Ortb. ©. 7). Finden 
fie bier wirtlih ein Unterlommen, jo werden fie von felbit auf das 
richtige Maß ibres Wertbes bejdránft, und glüdliherweije find vie 
Buchhändler jo geſchworene Feinde bid(eibiger 9erifa, daß die Autoren 
gewiß nicht meitfdmeifig raijonniren dürfen. 

Vielleibt wird man mir aber eine etwas ausführlichere Dar: 
legung der in orthographiſchen Dingen erforberliden Methode ver: 
zeiben. Wir baben in ber lateinischen Sprachwiſſenſchaft zuerjt nötbig 
eine einfache Angabe ber an verſchiedenen Stellen vorfemmenben Wort: 
formen. Hiſtoriſch beyechtigt find alle Formen — außer ben durch 
Schreibfehler entftandenen. Da die Lerilograpbie eine fo colofjale Auf: 
gabe nicht auf einmal [δῇ, jo ift ber in vielfacher Rüdfiht begründete . 
Wunſch aud bier an feinem Plage, daß in vollftändigen Spe: 
ciallericis kurz, und zwar obne weiteren Gommentar, die Wort: 
formen nad) ben verfciedenen Handſchriften angegeben werden 1). 

Das ijt troden, wird man jagen. Das Naifonniren ift lang: 
meilig, unb bie Wiſſenſchaft kann aus einer trodenen Sammlung mehr 
Gewinn sieben, als aus bem geiftreichiten Apercü, menn es nicht 
einen fiheren objectiven Boden bat. ($8 wird aud) unà an jolden 
nicht fehlen, die das Material vermertben, hätten wir es nur erít zu: 
fammen! Die Cpradgeididte würde um ein gutes Stüd gefördert, 
unb die flajfijdbe Philologie endlih aud mit einem aus den Special: 
wörterbücern rejultirenden Thefaurus Latinitatis befchentt werden 
fönnen. 

Ginitweilen fdeint es allerdings eine iebbaberei zu fein, [erito: 
graphiſche Quiequifien in Journalartikeln, Vor» und Nachreden abzu: 
banbe[n. Auch qut, menn eà mit ber richtigen Werthſchätzung unb 
Präcifion geſchieht. Allgemein giltige Gefichtspunfte [affen fib aber 
nicht aus einigen Vocabeln gewinnen, und daber ift εδ unpraktiſch, aus 
jedem X unb U meitgebende Sclußfolgerungen zieben zu wollen. 

Als Bergt feine Epiftel jchrieb, ftand e8 jo, mie er fagt; die 
Orthograpbie madte anderen beliebten Forſchungen „Concurtenz“. Ihre 


4) Mit Erfolg wird man eben die Sammlung folder Angaben den 
Editoren und Interpreten von Schriftitellern, den Epigraphifern und Numis— 
matifern überlaffen, bie in fürzefter Form ihren Wörterbüchern und Regiftern 
die formalen Bemerkungen einzuverleiben im Stande find. Wenn man fid 
aufs Sammeln in allen Winkeln verlegt, fo ift bie nothwendige Kritif nicht 
durchführbar, man mite denn eine übermenjchliche Lebenszeit auf das 
Sammeln allein verwenden fünnen. Durch bie Unmöglichleit eigener Kritif 
ift 3. B. Schudardt ein großer Theil feiner Sammlungen mißglüdt, was 
bei bem anßerordentlihen Aufwand von Fleiß febr zu bedauern ift. 
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Neugeitaltung wurde vor der Philologenverfammlung des Jahres 1861 
ala *brennende Frage’ bezeichnet. Jedoch jdien fid) Niemand gefunden 
zu baben, ber die Sajtanien aus bem Feuer bolen wollte, obgleich 
Fledeifen eine gute Portion zurecht gelegt batte, bis fid) etwas langjam 
endlich Bergk zur öffentliben Feuerprobe anjdidte (1864 — 1868). 
lingejengt ijt er nicht davon getommen; denn er bat den Weg verfehlt. 

Fledeifen jagt in ver 3. Theje (50 Artikel ©. 4), es jollte 
den Schülern nidt eine ganze Reihe lateinifcher Wörter in notorijd) 
faliber Screibart eingeprägt werden, Πε gerietben oft in Gonflict 
jmijden ihren Grammatilen und Autorenterten. Er münídt dann in 
ber 5. Theje, daß ein mit biejen Studien vertrauter Philolog ein 
Hilfsbüchlein für lateinifde Rechtſchreibung abjaßte, das eine überfidht: 
libe Sujammenfafjung der Rejultate in alpbabetijcber Folge entbielte. 
Anerfennendwertb war es, baf derjelbe Gelehrte anjprudélo8, kurz unb 
mit richtigem Zacte eine Probe des projectirten Hilfsbücleins ber 
drankfurter Philologenverfammlung vorlegte. Menn nun in der Sec 
tionsfigung ein Fachgenoſſe aufgetreten wäre, und hätte gejagt: ‘Wie 
oberflählihb bie Methode ift, melde Fledeifen befolgt, fann man aus 
den Bemerkungen über oboedio redit veulid) erlennen' — jo würde 
Fledeifen, foweit id) ihn ἴεππε, etwas bójlider geantwortet haben: Ich 
babe vie 50 Artikel ja dem Gutachten ber geehrten Berfammlung 
unterbreitet und bin für gütige Belehrung dankbar’. . Wenn bann aber 
Bergf feine jegt veröffentlichte Entgegnung vorgebradt bátte, jo würde 
gewiß mander Schulmann den Kopf gejhüttelt haben, und viel: 
leidt bätte fid aud einer auf die Gefahr οἶπεξ Zankes bin im 
Sntetefje ber Sache aljo vernehmen lafjen: ‘Sie bemeijen uns bier, 
was mir alle wifien, bap OE mit E wedjelt 5). Nun ijt uns oboedio 
und obedio in mittelalterlihen Handſchriften überliefert, und zwar 
erfteres befjer, in Zerten von Scrijtitellern aller Perioden; mir müfjen 
für die Schule eine Schreibweije alà normal fejthalten — denn wir 
dürfen unferen Schülern nidt mit Silbenftecherei bie Zeit verderben 
— : aljo ftimmen mir Demjenigen bei, welcher die ‘beit beglaubigte’ 
Schreibart vorjdlágt. Und biefer ift Fledeijen. Wenn Fledeifen die 
Aufnahme der Form oboedio in die Terte verlangt, jo bat er in Ber 
zug auf die Schulausgaben unbedingt Net. Gelehrte Goitionen mer: 
den aber aud nur zu ihrem Schaden eine inconjequente Miſchung 
verjdiebener &óreibmeijen aufnehmen. Im vorliegenden Falle müre 
obedio im kritiſchen Apparat zu notiren, aber ber Tert durch dieje, 
nad unferer jegigen Einſicht nicht antife Form nicht zu verunftalten, 
Die notorifh jüngere Bildung mit E fann erit bann als antik ange: 
jeben werden, wenn fie aus einem directen Grammatiferjeugnif; ober 
einer gut concipirten Inſchrift nachgewieſen ijt. Dies Verlangen iit 


5) Sept läßt fidj für viele Beilpiele auf Schuchardt verweilen 
(Bolalismus II 288 fi.). 
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billig, ber Nachweis wird an dem praftiihen Gebrauce vielleicht 
ändern. Wie OE zu E überging, fo wurde AE zu E geibwädt. Wie 
viele Schreiber mögen jeit bem 2. Jahrhundert m. Chr. tabule u. dal. 
aejdrieben haben, und dennoch ſchreibt verftändiger Weiſe jegt kein 
Menſch jo, weil die Scultbeorie ftet3 bie ältere Form feftaebaltem bat. 
Wäre jeit Nero etwa E in der rómijben Schule aufgefommen, {ο 
würde alle Nachwelt dies geichrieben haben. Yft e& nicht jo mit servos 
und servus u. a. gegangen? Leider ift der Wehjel von OE um E 
auf zu wenige Beijpiele beſchränlt, als daß fi ein allgemeines Gefet 
ertennen liebe. Wir find alfo auf den eınfahen Schluß angemiejen, 
daß die in den beften Documenten vorlommenden Bildungen bem beiten 
Criftgebraud) angebóren, Wie pomerium in officiellen Inſchriften 
jtebt (Neugeftaltung der Orth. ©. 330), jo findet fi oboedio in ven 
zuverläſſigſten Handſchriften. Der Sprachforſcher wird alfo jagen, 
pomerium und oboedio jeiem bie in der gebildeten Schrift des jungen 
Lateind maßgebenden Formen geworben, er wird es interefjant finden, 
daß in bem einen Worte die jüngere, in vem andern vie ältere Bildung 
fid feitaejept bat. Anders ber Ortbograpbifer, er wählt fib vie ſchrift— 
gemäße Form aus unb verwirft bie andere, al® für feine Zwecke 
unpajjend. 

ledeifend Behandlung der Orthograpbie ift im Princip bie 
richtige. Nichts bejto weniger konnte ich, als mid Zufall und Neigung 
an die ‘brennende Stage führten, die mir an fjige etwas nachgelafien 
zu baben ſchien, bis Bergt das Gegentbeil bewies, nit auf bem 
von jenem Gelebrtem betretenen Wege fortwandeln. Ueberall drängte 
ih die Frage auf, welbe Periode der Cypradentmidíung für unſere 
Orthographie mafgebend fein müfle Es ergab fid ein beftimmtes 
Zeitalter, unb fidere Wege zur Erforihung feiner Cibriftfpradbe er: 
öffneten fid. 

Ich babe in der Abhandlung über die Neugeftaltung ber lateini— 
ſchen Ortbographie in ihrem Verhältniß zur Schule’ die Vorfragen er: 
ledigt, von deren Beantwortung die Herftelung einer ſchulmäßigen 
Ortbograpbie auf mijjenjdajtlider Grundlage abbingt. Bon Fledeifen 
weiche ich jogar in dem Punkte ab, daß ich ein alphabetiih georbnetes 
$ijébud) meber für die Schule nod für die Wiſſenſchaft erſprießlich 
finde. Denn die Schule muß durch Grammatit und Wörterbud 
regiert werden, die Wiſſenſchaft erfordert zu umfallende Sammlun— 
gen, als daß fie in ein bandliches Büchlein könnten vereinigt werden. 

Mas die eimzelnen Artikel Sledeijené betrifft, jo wird man mit 
ben meijten eisweritanden fein, jedenfalld mit dem Streben, immer je 
eine Form ald die jdrijtgemábe der Schule zuzumeijen, wenn nicht 
zwei als volllommen gleich gebräuchlich fi uns aufprängen. Für 
Unzufrievene hätte er bemerten fónnen, daß bie von ihm vermworfenen 
Formen bod) aud eriftirten, ihre hiſtoriſche Berebtigung in der Sprach— 
entwidlung — oft οτι des Mittelaltere — hätten, von ben Forſchern 
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mit Recht für bijtorifbe und comparative Studien gejammelt unb bod 
geihägt würden, dab aber bei dem gegenwärtigen Stande der allge: 
meinen Bildung biftorifbe und vergleihende Sprachforſchung in den 
Jugendunterricht nod nicht aufzunehmen jei, daß jogar mander Lehrer 
πώ freue, Declination und Conjugation ordentlich einftubirt zu haben, 
und Daß bie Jugend aud im 19. Jahrhundert nod eine unüberwind: 
lie Abneigung gegen viele Vocabeln, namentlich doppelt zu rechnende 
babe. Mit einigen Einzelbeiten in den 50 Artikeln babe id mid aber 
nicht befreunden fünnen, z. 3. damit nicht, daß bier und da ardai: 
ide Formen nidt von augujteijden oder fpäteren geſchieden find, 
turz, daß zwiſchen ben Bedürfniſſen ber bijtorijben Grammatik und 
der Ortbograpbie nicht immer eine binlänglib ſcharfe Grenzſcheide ein: 
tritt, Nuch find einige Annahmen nod burd) umjajjenbere lerifalijdbe 
Beobachtungen ju ſichern. 

Wenn Fleckeiſen ſelbſt in mehr Einzelheiten, als bis jetzt darge 
than werden fonnte, geirrt hätte — wer von ben Seiten des blinden 
Heiden Stilo an bi& zum Jahre ber Erleuchtung 1869 bat in jolden 
Kleinigkeiten nit geirrt? Wenn ich mehr Urſache zur Polemit 
bätte, al8 ic gefunden babe, jo würde id als Maß und Biel etwa 
die Norm einbalten, welde die projectirte mündliche Discuſſion zu 
Srantfurt a. M. vorschreibt. Bielleiht würde id mich als junger 
Mann etneaà meiter fortreißen laffen, aber vod hoffentlib nicht ver: 
gefien, daß id durb bie anjprudélojen Artikel direct zur Begutachtung 
aufgefordert bin, und baf die Mittbeilung entgegenitebender Anfichten 
vom Berfafler gemünjdt wird. Den Maßſtab einer ausgearbeiteten 
Abhandlurag würde ib nicht an eine Thefenjammlung legen, die als 
Cubjtrat Für eine Disputation ausgegeben und meines Willens nicht 
einmal dem Buchbandel übergeben wurde. 

Aber, offen geitanden, vertragen Fleckeiſens bejcheidene Artikel 
einen firengen Maßſtab befler, als der anipruchsvolle Brief VBeraf's. 
Fledeifen bat eine im Weſentlichen richtige Methode eingebalten, fie 
aber nicht auébrüdíid) dargelegt. Was bei ibm nicht deutlich genug 
bervortrat, Scheidung zwiſchen fhulmäßiger Orthograpbie und bifteri: 
ſcher Sprachſorſchung, davon ift bei Bergt keine Spur zu finden. Gegen 
Sledeifen macht Berat. einen bedauerliben Rückſchritt. Dieſer beginnt 
mit einem Klaggefang über die Berirrungen ımjerer Ortbograpbifer, 
welche ihre ‘neuen Gnitedungen und Erfindungen’ den Schülern ſchon 
in ber Unterfecunda vortragen. Bebaglih wird das Glüd ver Knaben 
über die Aufhebung ber jtrengen Siegel. und das in ber Oberjecunda 
unter der Zucht des altmodischen Glafjenlehrers bereinbredende Unglüd 
geſchildert. Der Director gerätb in Verzweiflung und Magt Herrn 
Bergt feine Notb. Ich würde andere Stüdlein erzählen, die ib er: 
jahren babe, wenn fie nicht zu ähnlich wären. Leider jtebt es mit 
der deutſchen Ortbograpbie aud) jo, ja es ftände viel jhlimmer, wenn 
nidt ein Provinzialſchulrath mit ber Fuchtel die Reformer in Schranken 
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bielte. Nach andern trüben Grfabrungen, burd bie Bergt unjete Gr: 
wartung nur fteigert, tbeilt er uns mit, daß er vor allen in einem 
Punkte mit den meiften Ortbograpbifern in Widerſpruch ftebe: man 
lafje in ber Negel nur eine Schreibweife gelten, man lege an alle 
Schriftiteller den gleiben Maßſtab an. Erſtaunt fragt man fid, mer 
die ^meiften Ortboarapbifer! jeien? Wer wird nidt an fabmann 
benlen, melder allerdings beflijjen mar, einzig richtige Normen zu 
finden? Doch [deint biefer nicht jomohl felbft gemeint zu jein, . als 
die 'anmafliden Hinterfaflen, die fid Fäljhlih rühmen, in ben 
Fußſtapfen des großen Meijters zu wandeln’ (6. 445). Sollte man 
nit glauben, Berat ítebe ziemlich vereinzelt mit der Anſicht da, 
daß fid nicht eines für alle fchide, und dab man ‘beachten müfje, mie 
die Sprache felbjt im Laufe ber Zeiten vielfahen Wandel erfahren bat, 
bem natürlid aud) bie Rechtſchreibung zu folgen genótbigt war’? 
Die Cpradmanblungen find fdon lange vor bem %. 1864 grob: 
artigen Unterfuhungen unterworfen worden, [reili in Bonn, und 
an Bonn [deint Bergk lieber dann benfen zu wollen, menn er 
einen *namenfojen Anfänger’, der übrigens fid jefbjt ſchwerlich zur 
Bonner Schule rechnet, einer Majeftätsbeleidvigung gegen ihn zeiben 
will (6. 464) 9), 

Sod lafjen wir das. edermann bat fein Stedenpferd, und 
das meinige ijt, baB id) mid) nur dann berubigt fühle, wenn ich eine 
Zautwandlung entweder ihrer Gintrittégeit nad firirt jebe, oder mid 
von der Unmöglichkeit temporaler 3Bejtimmungen im einzelnen Falle 
überzeugt babe. Ich mar natürlib febr befriedigt durch Bergl's Beob: 


6) Wie überhaupt, jo empfiehlt fid) Borficht jpeciell im Beſprechen 
von Perjönlichkeiten. 30. 2dóll, den Herr Bergf eine ‘höheren Orts’ 
zu Bonn genehmigte Formel gebrauchen läßt, war, als er die meines 
Wiſſens von Ritſchl geftellte Preisaufgabe über das Zwölftafelgejeg löfte, 
und zwar wader löfte, gewiß weit entfernt, fidj der Ritſchl'ſchen Schule 
zuzurechnen. Als er jenes von Bergk gerügte Verbrechen beging, war er, 
wie id; aus perjónfidjem Verkehr weiß, perjönlicher Gegner de8 Bonner 
Schulhauptes. Es wird Herrn R. Schöll, hoffe id, nicht unangenehm 
fein, daß idj ihn von bem Verdacht reinige, als hole er fid) in wifjen- 
(dajtlid)em Dingen, [εί εδ im Bonu oder Halle oder wo fonft, ‘höheren 
Orts’ Genehmigung. In Bonn war das aber überhaupt nie Mode, unb 
Herr Bergk wird gewiß mit biejer beleidigenden Verdächtigung nirgendwo 
Anklang finden, weil jedermann wei, wie offen wifjenschaftliche Differenzen 
zwiichen Haupt und Gliedern der Bonner Schule lihero ore vor aller 
Welt discutirt wurden und werden. [Einem moraliídjen Anerfenntniß 
wie diefem gegenüber, das ja nur erfreulich fein kann, fühle id) mid) außer 
Stande von dem Redactionsrechte der Ztreihung Gebraud) zu machen. 
Nicht id) bin es übrigens, ber den Ausdrud Bonner Schule erfunden, 
jemals gebraucht, oder aud) mur gedacht hätte. Vielmehr hat ihn niemand 
mehr — wenn aud) wohl jehr gegen [είπε Abfiht — in Umlauf gejegt als 
gerade Herr Bergf mit feiner bis zum UWeberdruß wiederholten Betonung 
diefes ibm jo feltíam antipathiichen Begriffe. . R. 


Kritifhe Streifzüge. 545 


ahtung und gejpannt auf die Ausführung. Doch id [ab mid bald 
enttäufcht ; denn id) hatte etwas folidere Beitbeftimmungen erwartet, 
alá da find 'jpáter', ‘älter’, ‘Haffiih'. Aber man kann ja bierüber 
verjdieben benfen. Im Allgemeinen fdeint Bergk eine SSermilberung 
der Ortbographie jeit dem vierten Syabrbunbert anzunehmen (6. 444), 
allerdings eine Annahme, die nicht fafjó unb nidt richtig ift; fie 
ſchwebt in ber Luft. Verftebt nämlih Bergk unter Ortboarapbie bie 
in einer beftimmten Seit, etwa in der “Haffifchen’, übliche Schreiblehre 
unb Schreibart, [ο táuídt er fid) nidt; denn im vierten Jahrhundert 
fhrieb das Volk gar nicht mehr Haffifh, und bie Gebilbeten nicht mehr 
ganz. Berfteht aber Berg unter Ottbograpbie bie richtige Bezeichnung 
ber vorhandenen Laute,-jo ſchrieb das Volk in jener Zeit [eine Sprache 
richtig, Die Gebildeten bie ibrige wenigftens annähernd. 

Sd babe mid) vergeblid) bemüht, zu erfeben, was Bergk unter 
Drtbograpbie verftebt. Unreht will id ihm nidt tbun, aber [agen 
muß id, daß εδ mir menigitene [o vorkommt, als ob er über das 
Verhältniß zmwifhen 'Qautlebre! unb Orthographie' volltommen im 
Dunkeln fei. Er behauptet das Borlommen von obedio, suspicio, 
die Möglichkeit von buccina (6. 451), coena (6. 457), promonto- 
rium (6. 461); $ledeijen foll fid) einer oberflählihen und gefähr: 
liben Methode bebienen, menn er biejen Vorkommniſſen nidt Rechnung 
trägt. Man madt fid gerne eine Vorftellung von bem miffenfdaftliden 
Handeln eines Mannes, unb nad) derjenigen, melde id mir von bem led: 
eijen'íden made, glaube id, daß ber Verfaſſer der 50 Artikel in einer 
Unterfuhung über Lautwandlungen nidt nur obedio unb coena, jonbern 
aud) bie Formen obaudio, obidientia und caena berüdfichtigt, beſprochen 
unb in ihrer hiſtoriſchen Berechtigung nadgemiefen haben würde, Keine 
der Formen ift ja faljd. Was man zu Gicero'é Zeiten ſchrieb, bat 
ganz diejelbe Diftorijde Berechtigung, mie die Schreibweife im Zeitalter 
des Gonítantin, des Chlodwig und Karl v. Gr. Bin id Spracdver: 
gleiher, jo fann id fogar ben Lautwandlungen ber fránlijdben Zeit mehr 
Geihmad abgewinnen. Bin id aber Ortbograpb, jo handelt es fid) 
nidt um alle Zautwandlungen, fonberm id) fuche auf, was "der Ges 
bildete oder bie Sprachſchule des eiften, zweiten, dritten Jahrhunderts 
u. f. f. al3 maßgebend aufftellte, id) entjheide mid für ein beftimmtes 
Jahrhundert ober eine noch kürzere Zeit und fchreibe fo, mie ber ge: 
bilvete Mann diefer Zeit fehreiben lernte oder lebrte, Steht zufällig 
eine recipirte Screibart im Widerfpruh mit meiner etymologijhen 
Ginfibt, [ο [prede id mit Cicero: 'usum loquendi populo concessi, 
Scientiam mihi reservavi'. Abgeſehen davon, daß meine Gtomologien 
falſch fein können, ift es eine wiſſenſchaftliche Verirrung, beſſer latei: 
nijd fdreiben zu tollen, a[8 die Alten ſelbſt. abe id) Zeit und 
Grenzen einer gebildeten Schreibweife definirt, fo halte id) mid) an vie 
einbeitliden Formen derfelben, [ο meit ich fie zu erfennen vermag. 
Allzu ſcharfe Regeln werben freilich pebantijd, mie id anderswo be» 
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merft Babe, aber vor einer ganz uniformirten Ortboarapbie fürdte ἰά 
mid) nicht. Berechtigte Schwankungen werden immer bleiben. Jeded 
von ber Zulaffung zweier gleichberechtigter Formen, wie fie Fleckeiſen 
in ben Artikeln aenus, Brittii, Cerealis, defatigo, lagoena, linter, 
nactus, paelex, Thrax vorzufhlagen nicht vergefien bat, bis jut 
willtürlihen Aufnabme einer in beliebigem Winkel ober nur möglicher: 
weife vorfommenden Wortform ift ein Sprung, und zwar ein Eprung 
von ber Kritik in die Willkür. 

Darin liegt ber Rückſchritt Bergk's gegenüber Fledeifen, bof er 
ben Unterfchied nicht beachtet bat, melder zwiſchen ber ortbograpbi 
ben und lautliben Berehtigung einer Schreibart befieht Gà 
dürfte nicht ſchwer fein, folbe fpradgefdidílide, aber nit orte: 
grapbifche Briefe, wie ber Bergk'ſche ift, ποώ in größerer Anzahl gegen 
Fledeifen zu fdreiben. Die Lautlehre wird vielleiht etwas daraus 
lernen, die Ὀτίθορταρθίε aber wird die Bergk'ſchen Velleitäten auf ſid 
beruben laffen. 

Den richtigen Weg bat Bergk in ber Unterfuhung über quid- 
quid, quicquid?) und über die Wörter auf ela. eingeſchlagen (6. 451. 
454 vgl. Neugeftaltung ber Orth. &. 254. 258ff.). Einiges würde 
er auch mobl befjer gemacht baben, wenn er nicht πώ eingebilvet bätke, 
bab die einjchlagenden Studien von 1864 bià 1868 nichts an feiner 
Ueberzeugung zu ändern vermódten. Iſt das Selbſtkritik oder 2oy 
matismus? 

Sd will bie methodologiſche Kritit nicht fdlieben, obne ein Un: 
recht qut zu maden, mweldes id obne Arg gegen Ferdinand Shulk 
begangen babe. Zwar ift e8 mir bis jegt nicht vergönnt gemejen, mid 
mit eigenen Augen davon zu überzeugen, daß dieſer Gelehrte verbefiert 
bat, ma& er in ber quaestionum orthographicarum decas verfeblte. 
Aber ib babe bod mit Freude burd die Gent he'ſche 9tecenfion meine 
einschlägigen Buches (Berliner Ztfchr. für Gymnaſialweſen XXIII, 1869, 
6, 306), die fichtlih in bem redten Streben nad Wabrheit gefchrieben 
ift, erfapten, daß Schulg im edt. wiſſenſchaftücher Weife fo gehandelt bat. 
Ehre einem Manne, welcher fid einer ftrengen Sefbftkritit zu unterwerfen 
weiß! Hätte ib bavon Kunde gebabt, id mürbe meine Bemerkung 
über tie decas (Neugeftaltung der Ortb. €. 62) unterdrüdt baben. 


W. Brambad. 


7) Für nequidgam, nequicquam, nequiquam findet man jegt eint 
zutreffende Erklärung bei 9titíd)f, Neue Plautiniſche Ercurfe I, 57. 


Bu Ariftophanes. 


Thesmoph. 101 
ἱερὰν χθονίαις δεξάµεναι 
λαμπάδα κοῦραι Evv ἐλευθέρᾳ 
πατρίδι χορεύσασθε βοάν. 

Gingebenb bat über biefe Stelle Enger im 4. Bande dieſer 
Zeitſchrift €. 62 ff. gehandelt. Die Schwierigkeit Σὺν ἐλευθέρᾳ πα- 
τρίδι bat er nidt gehoben und nur die Vermutbung von G. Her 
mann Ev» ἐλευθερίᾳ πατρίδι gurüdgemiejen. Dindorf hält ohne 
genügenden Grund die Stelle für interpolirt. Meinete ſchreibt πά- 
τρια »more a patribus accepto« und βοᾷ (vindic. Aristoph. €. 146). 
Wenn man mit χορεύσασθε βοάν bie Revendart χορείαν αἰόλαν 
ἐφθεγξάμεσθα (Ran. 247) vergleidt, wird man Bedenken tragen 
gerade aus biejem parodierenden Gefange eine folde Redensart zu 
entfernen. Gà ijt einfah πραπ {δι für πατρίδι zu ſchreiben. Man 
val. Pind. Pyth. II 112 χαύνα πραπίδι, frgm. 230 στάσιν ἀπὸ 
πραπίδος ἐπίκοτον aveAadv, Gur. Bacch. 427, ooqóv Ö’ ἀπέχειν 
noanı da φρένα τε, 998 µανείσᾳ πραπίδι, παρασκόπῳ δὲ 
λήµατι. ym demfelben Gejange V. 107 ἄγε νῦν ὅπλιζε Mo?ca 
χρυσέων ῥύτορα τόξων Φοῖβον möchte ih ὅπλιζε nicht in ὄλβιζε, 
mie Bentley nad ®. 118 vermutbete, ober in αἱ κλῆζε, wie 
Meinete nad 9. 117 gejchrieben Dat (vgl. vind. Aristoph. €. 146), 
jonbern in µόλπαζε ändern. Vgl. Ran. 377 ἀλλ ἔμβα χώπως 
αρεῖς τὴν Zortigav γενναίως τῇ φωνῇ µολπάζων und Gleg. 
bed Hermefianar bei Athen. p. 598 f. ®. 77 Βιττίδα µολπάζοντα 

Hn». — 
Ran. 1485 : 
ἀλλ) ἔτι µίαν γνώµην Exdrepog εἴπατον 
περὶ τῆς πόλεως hrs’ ἔχετον σωτηρία», 
Die Bergleihung von Eccl. 396 f. ἔδοξε τοῖς πρυτάνεσι περὶ 
σωτηρίας yrouag προθεῖναι τῆς πόλεως fann zeigen, daß εδ 
bier heißen muß: περὶ τῆς πόλεως ἥντιν ἔχετον σωτηρίας, 
Die Stellung ber Worte, für mede id auf Vesp. 99 περὶ τῆς πὀ- 
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λεως γάρ ἐστι τοῦ σκάφους ὅλου verweile, ift bie Veranlaffung 
zu der Gorreptel gemejen. 

Nub. 209 

ὡς τοῦτ) ἀληθῶς ἀττικὸν τὸ χωρίον, 

Der Schüler, melder dem Strepfiades ein Gebiet auf ber farte 
ala Attika bezeichnet, darf nicht jagen „dieſes Land ift attiſch“, fondern 
„diefes ift Attita, unfer attijdbe8 Land“, Dobree bat befbalb "Arrı- 
x5 vermutbet. In den $anbjdriften des Ariſtophanes ift bie Ver: 
nadhläjfigung ober Berfennung der Kraſis häufig bie Urſache der Ber: 
derbniß geworben: demgemäß ift aud bier ταττικόν zu ſchreiben. 

Gb». V. 282 

καρπούς τ) ἀρδομέναν ἱερὰν χθόνα. 
Hier foll das Mevium ἀρδομέναν für das Altiv gebraucht fein; 
von dem Boden [oll θε[αρί werden ἄρδειν καρπούς. Beides it 
undenkbar. Die Lesart geringerer Handicriften ἀρδομέναν iſt 
bie (dade Abhilfe eines Gorreltorá. Die Lesart der beften Hund: 
ſchrift ἀρδομένην iſt vielmeht ein Fingerzeig, daß mir in ἀρδομένην 
ein G[ofiem von dısgar haben, meldeà ben pafjenben Ausdrud 
perbrángt bat: 

καρπούς τ’... διερὰν χθόνα. — 

Vesp. 606 

xdi εἰσήκοντά us πάντες. 
Mag man κἄπειθ) ἥκοντα oder xdi εἰσήκοντα ſchreiben, die 
Lesart der beften Handſchrift eia rjxoy 9" ἅμα πάντες ift beigubebalten 
unb nur in εἰσήκοντά u’ ἅπαντες zu ändern. — 

Gb». V. 733 

coi δὲ νῦν τις Φεῶ», παρὼν ἐμφανῆς 

ξυλλαμβάνει τοῦ πράγματος 

xai δῆλός dci εὖ ποιῶν. 

σὺ δὲ παρὼν δέχον. 
In biefer Stelle gibt daß erftere παρών einen pafjenben Sinn, nicht 
εὐεπίο das zweite; vielmehr verlangt der Sinn flatt deſſen µαθών 
„ertenne es“. — 

Pax 316 

οὔτι xai νῦν ἔστιν αὐτὴν ὅστις ἐξαιρήσεται, 

zy ἅπαξ εἰς χεῖρας ἔλθη Tag ἐμάς. 
Für das fehlerhafte καὶ νῦν bat Bergler οὔτι χείνων, Dobree 
οὔτι νῦν y' rt, Richter ovd" ἐκεῖθεν, Jt einele οὔτι χαίρων 
vermutbet. Offenbar liegt eine Beziehung auf τὸν xurwder Κέρβε- 
gov V. 313 darin. Diele gibt unà ber Vers Equ. 1030 φράζεο 
Ἐρεχθείδη κύνα Κέρβερον ἀδραποδιστῆν, ὃς xégxq σαί- 
yov — ἐξέδεταί σου τοὔψον, mo gleidfallà Kleon gemeint ift. 
3 glaube darum, baf οὔτι καὶ νῦν unter Ginmirtung des Metrums 
aus οὔτις κύων entftanden jt, nachdem, wie jo häufig bei Ariftopba: 
ned, die Worte umgeftellt waren (οὐ κύων τις ἔστιν κτὲ). 
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Plut. 255 
iT ἐγκονεῖτε, σπεύδεθ᾽ ὡς ὁ καιρὸς οὐχὶ μέλλειν. 
Zu diefer Stelle und Thesm. 661 ὡς ὁ καιρὸς un µέλλειν ἔτι, in 
melden Meineke vind. Arist. 6. 210 Anſtoß an dem Artikel nimmt, 
vergleihe man Aeſch. Choeph. 710 ἀλλ’ £09? ὁ καιρὺς ἡμερεύον- 
τας Ἑένους — τυγχάνειν, moraué man etlennt, daß ὁ καιρός 
ἐστι eine gebräudliche Redensart gemejen ijt. 
Ebd. V. 347 
ἔσομαι μὲν οὖν αὐσίκα ua nr δεὸς gen. 
ἔνι γάρ τις ἔνι κίνδυνος ἐν τῷ πράγματι. 
Man findet feinen genügenden Grund für die Wiederholung von ένι, 
dagegen erwartet man die Angabe einer Zeitdauer alà Erklärung zu 
den Worten ἔσομαι μὲν οὖν αὐτίκα µάλα; es ift barum ἔτι 
ftatt be8 einen zrvı zu fegen. 
Ebd. 3. 586 
empfieblt ber (aft conftante Gebraud) der Inſchriften στεφανῶσαι 
χρυσοῦ, JuiAoU στεφάνῳ die Qedatt κοτίνου στεφάνῳ. 
Lys. 180 
πάντα y' ἔχοι καὶ τάδε γὰρ λέγεις καλῶς. 
Ueber bie Verſuche dieſen Vers berzuftellen, gibt, Enger in ber 
Anmerkung j. d. €t. Auskunft. Schäfer bat πάντ εὖ x’ έχοι 
vermutbet; παντα, mie man nad Brund für πάντα ſchreibt, wird 
von Enger durch Verweifung auf 8. 1013 und 1096 vai TO σιὼ 
navrG γα geíóügt. Ge ift aljo das erforberlüche κά in καί zu 
fuden und ju ſchreiben: παντᾳ y’ ἔχοι κ᾿ E07 τᾷδε (fo B für 
τάδε) yàg λέγεις καλῶς oder ‚vielmehr: 
πεαντᾷ y' ἔχοι X! εὐ’ καὶ τάδε γὰρ λέγεις καλῶς. 
Go». V. 499 | 
ὡς σωθφήσει κἂν un βούλῃ. — δεινόν γε λέγεις. — ἀγανακτεῖς. 
Dieler Vers it im R von fpáterer Hand nadgetragen, ganz feblt er 
in der Juntina. Er muß wegbleiben, denn nach den Worten ἡμεῖς 
ὑμᾶς σώσομεν und σχέτλιὀν ye ift er unnüg und für bie fol: 
genden Worte σωστέον ὦ rar. — xel „en δέομαι; ift er geradezu 
ftörend. Weil man nicht erkannte, dab ὅμως im folgenden Verſe fib 
auf σχέτλιον beziehe, bat man dieſen Vers binjugebiditet. Die Worte 
δεινόν γε λέγεις find aus $8. 529 genommen. 
Equ. 3. 385 E 
καὶ τὸ πρᾶγμ’ 
ἦν &g' οὐ φαῦλον md’... ἀλλ) ἔπιθι καὶ στρύβει, 
Wenn e3 je geftattet ift ‚an die Ausfüllung einer 9üde zu benten, 
gibt unà bier das Wort ce, me[deé man mit Unrecht zu φαῦλον 
giebt, andrerjeit „pie Stelle Pax 856 εὐδαιμονικῶς y' ὁ πρες- 
βύτης, ὅσα y' ὦ ὁ) ἰδεῖν, τὰ νῦν τάδε πράττει Grund und In: 
halt der Ergänzung. Dem Gedanken, dem Versmaß, der paláogtapbi: 
[den Wahrſcheinlichleit genügt volltommen bie Ergänzung : 
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καὶ τὸ πρᾶγμ) 
ἦν ἀρ᾽ οὐ φαῦλον ὅσα y' ὦ δ᾽ {ὸ εἴν: ἀλλ’ ἔπιθι καὶ στερόβει. 
Ebd. 33. 400 
ei σε μὴ μισῶ γενοίµην ἐν Κρατίου κώδιον. 
Flor. 4 und © haben ἄν, © mit γρ. ἓν. Weder ἐν Koarıyar 
κῴδιον nod tv Koarívov κῴδιον gibt einen ertrágliden Sinn; 
man Περί nicht ein, warum eà ἓν Ko. x, beißen foll für Koctiror 
xwdıov. Dffenbar ift ἐν eine Correltur von ἄν, weldes ganz an 
feiner Stelle ift, menn man κἄν [ώτείδι. Wir jagen „wenn es από 
dad des Fratinus fein müßte”. — 
Eccles. 115 
οὐκ oida* δεινὸν Ó' ἐστὶν rj un ᾽μπειρία. 
Denn οὐκ οἶδα richtig wäre, fo wüßte folgen: δεινὸν γάρ dor. 
Gà muß beißen: τοῦτ) οίδα „das weiß id wohl, aber —". 
Gb». 3. 603 
καὶ un καταθεὶς ψευδορκήσει' κἀκτήσατο γὰρ διὰ τοῦτο, 
Durch biejen Sap wird die richtige Gedantenfolge geftört: Blepurus 
muß eine neue 93ebenllidfeit und Schwierigleit vorbringen, er muß 
alfo fagen: zei μὴ καταθεὶς ψευδορκήσει; κἀκτήσατο yag dia 
τοῦτο. al. 9. 641 τί 079" ὅταν ἀγνὼς 5; πῶς οὐ Tore xa- 
πιχεσοῦνται; — ἀλλ᾽ 6 παρεστὼς οὐκ ἐπιτρέψει xré. — 
Ebd. 3. 794 
χαρίεντα γοῦν nadoıu' ἂν εἰ un 'xous! ὅποι 
ταῦτα καταθείην». — μὴ γὰρ ov λάβης ὅποι" 
θάρρει, καταθήσεις, xay ἕνης ἔλθης. 
Die Interpunktion in ben Ausgaben zeigt, dab die Erklärung von 
Brund Beifall findet, mele aud Dindorf zu der feinigen gemadt 
bat. Brund jchreibt: Concisa phrasis est et elliptica, sie sup- 
plenda: ἀλλὰ δέδοικα un οὐκ ἔχης ὅποι λάβης: timeo ne 
habeas ubi deponas: at ego tibi timeo vel time potius ne habeas 
ubi capere possis. Weder der Gedanke nod die Grammatik geítattet 
eine [olde Erklärung: vielmehr entfpricht λάβης ὅποι bem vorauégebenben 
ἔχοιμ᾽ ὅποι καταθείην und uz yap οὐ λάβης nor; ijt ala Frage 
zu nehmen: „dedorxag un ov λάβης ὅποι καταῦης: wie? bu 
fürchteſt du möchteft feinen Sag finden? — tröfte bid) wu. f. m." — 
Ebd. V. 834 
Die Anrede €) πάντες ἀστοί kommt 1. B. aud Lys. 638 vor. 
Offenbar haben mir darin eine conventionelle Formel. Mit Unredt 
nimmt man barum an biefer Anrede Soph. Ant. 1183 Anftoß. — 
Ebd. 3$, 1105 
ὅμως ὁ) ἐάν τι πολλὰ πολλάκις nase, 
θάψαι u’ En’ αὐτῷ τῷ στόµατι τῆς εἰσβολης. 
Vieleiht hat NAriftophanes für ὅμως — θάψαι gejhrieben ὅπως 
— Sawere Bergk bat «ir & für ὅμως vermutbet: mir ift dad 
Altiv «irc in biejem Sinne bei Ariftophanes zweifelhaft; die Stellen 
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Plut. 156. 240 find anderer Art; meniaftenà babe ich bemerkt, daß 
Ariftopbanes mit dem Imperativ in der Bedeutung »quaeso« immer 
αἰτοῦμαι oder ἀντιβολῶ, niemald αἰτῶ verbindet. Wenn darum 
Veljen bilo XXII 701 ff. zu Av. 663 éxBiB aov αὐτοῦ ngog 


θεῶν αὐτήν, ἵνα — vorſchlãgt ἐχβ/βασον αἰτῶ πρὸς δεῶν, [ο 
müßte e3 wenigfteng heißen ἐκβίβασον αἰτοῦμαί σε πρὸς φθεῶν iva, — 
Ach. 313 


οὐχ ἁπάντων, οὐχ ἁπάντων" ἀλλ) ἐγὼ λέγων ὁ δὲ 
πόλλ) ἂν ἀποφήναιμ᾽ ἐκείνους ἔσθ᾽ d κἀδικουμένους. 
Auf feine Weife kann πολλά mit ἐσθ᾽ à verbunden werden, der Sinn 
verlangt vielmehr ἄλλα für πολλά, Es ift Mar, mie leidt nad 
οὐχ ἁπάντων jenes ἄλλα in πολλά übergeben fonnte; es ijt aber 
aud) Mar, um wieviel, obne Qtüdfit auf 809° à, ἄλλα yafjenber ift 
als πολλά. Mit ἄλλα --- 209° ἅ kann man vergleihen Gur. Hel. 310 
καὶ τᾶμπαλίν γε τῶν d ἀληθείας σαφῆ, ‚welches ih (ars 
Soph. emend. 6. 183) richtig in καὶ τᾶἄμπαλίν y' 209° ὧν ἆλη- 
Hera σαφής verbefiert zu haben glaube. 
Ebd. V. 1156 
ὃν &r ἐπίδοιμι τευθίδος 
δεόμενον. ἡ Ó' ὠπτημένη κτέ, 
Ih vermutbe τευθίόδα δαινύµμενον „mit dem "able be: 
ſchaͤftigt“. — 
Av. 94 
τίς 7| πτέρωσις; τίς 0 τρόπος τῆς τριλοφίας; 
Gà ídeint nod ος bemerft zu baben, daß wir in biefem Verſe 
eine Anſpielung an Soph. Oed. R. 99 nor xa9«guQ; τίς ὁ 
πρύπος τῆς συμφορᾶς; haben. Man möge barum aud) aufhören, 
diefen Vers des Copbolíeà ändern zu wollen. — 
Ebd. V. 316 
κοινὸν ἀσφαλη δίκαιον ἡ δὺν ὠφελήσιμον. 
Schon vie Berje 976]. καινὸς γνώµην xay ἔργων 1’ ἐγχειρη- 
τής maden eà mabrjdeinlid, daß der Dichter aud hier καινόν ge: 
jbrieben hat. Dieſes wird fo zu jagen beftätigt durch bie Wahrnehmung, 
daß fih bann bie paffenben Gegenfäge ergeben xaivóv ἀσφαλῆ — 
„neu und bod gefahrlos“, denn das neue pflegt gefährlich zu er: 
ſcheinen, — ὀίκαιον ἡδὺν ὠφελήσιμον — „gerebt und nüglid zu 
gleiher Seit". — 
Ebd. 3. 334 
γένος ἀνόσιον ὅπερ ἐξότ᾽ &yévev! En’ ἐμοὶ 
πολέμιον ἐτράφη. 
Die Form ἐξότε put fern von der Cprade beà Nriftopbanes (vgl. 
Meinete vind. Arist. ©. 8710. Der Vers fann verbefjert werden aus 
Plut. 85 ὃς οὐκ ἐλούσατ᾽ ἐξ ὅτουπερ ἐγένετο. (G8 ift zu jchreis 
ben: ἐξ οὗπερ ἐγένετο. Wahrſcheinlich ijt abjichtlih ἐξοῦπερ 
mad ὅπερ corrigirt worden. — 
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Ebd. m. 447 
εἰ δὲ παραβαίη»ν, Evi κριτῇ νικᾶν µόνον 
(eint nicht vom Dichter herzurübren, Anftatt fi, nad) herkömmlicher 
Weife (vgl. Gur. Iph. Taur. 750 ff.) etwas Schlimmes zu münjden 
im alle der Untreue, bentt ber Gbor fderjbaft nur an bie Belohnung 
feiner Treue (πᾶσι vixav τοῖς κριταῖς). Mit aller Seftimmtbeit 
bekräftigt dieſes Pithetärus: ἔσται ταυταγί, moju der Col. richtig 
bemerft: Enoıwrılduevog δὲ αὑὗτῷ τὴν νίκην ταῖτα λέγει. So 
au&gemadt mad ber Meinung beà Gbot8 fein Sieg ift, fo fider ift 
feine Treue. Diefer finnige Scherz des Dichters miro geftórt durch 
ben Zufag jenes Verſes. Auch müßte auf biejen Vers ebenſo eine 
Antwort des Pithetaͤrus folgen, mie vorber auf ὄμνυμ) ἐπὶ τούτοις 
— naoıy. — 
Ebd. 9. 823 
καὶ λῷστον μὲν οὖν 
τὸ Φλέγρας πεδίον xre, 
Die Ueberlieferung des Scholiaſten λῷον und bie Lesart der beiten 
Sanbjdriften μὲν οὖν läßt fid) vereinigen und gibt einen paffenben 
Sinn, wenn man xo^ für x«i fdreibt: xov Aqor μὲν οὖν. Wegen 
der Form λῷον vermeije id auf meine curae epigraphicae etc. 
©. 27. — 
Ebd. V. 1081 
τοῖς τε κοψίχοισιν εἰς τὰς ῥίνας ἐγχεῖ τὰ πτερά, 
Man kann verftehen tig τὰς ῥῖνας ὄξος ἐγχέων Ran. 620, nicht 
aber τὰ πτερά ἐγχεῖν. Bol. Steinele vind. Arist. 6.108. Gs 
ift εγχεῖ τὰ πτερά entftanden aus ἐγχρίπτει πτερά, wofür ἐγ- 
χρίµμπτει πτερά zu joreiben ift: ἐγχρίμπτειν, instringere, hin- 
einftreifen, bezeichnet recht eigentlib das Gefühl jener Quälerei. --- 
Ebd. V. 1441 
τοῖς μειρακίοις ἐν τοῖσι κουφείοις 1a 0r. 
Man ermartet für τοῖς µειρακίοις vielmehr τοῖς κειρομµένοις δν 
wenn der , Sebler nicht tiefer liegt und nah Plut. 327 f. καίτοι λό- 
γος y ἦν πολὺς ἐν τοῖσι χουρείοισι τῶν καθηµένων ju leſen 
it ἐν τοῖσι κουρείοισι τοῖς καθηµένοις, 
Ebd. ®. 1757 
πτεροφόρ᾽ ἐπὶ πέδον «ιός, 
Meinete jhreibt ἐπὶ danedov «Ίιός, Da aber in ben Handſchriften 
des Nriftophanes fein Fehler häufiger vortommt als Wortverftellung, fo 
dürfte fid bie Aenderung πτεροφύρα ATov ni nedo» durch größere 
Wahrjceinlichleit empfehlen. ATov für Frog braudt gar nidt ala 
Aenderung betrachtet zu werden: Soph. Ant. 1149 bat M. Sevffert 
iov für zog bergeftellt. 9tud ift «Ιἴον πέδον dem Einne nod 
angemefjener al8 Jıog nedor (vgl. 1753 Zia δὲ πάντα κρατήσας). 


Münden, N, Wedlein. 


Der Dichter Sueins. 


Belanntlih bat zuerft Ritihl [parerga €. 29] den Dichter 
Suevius, ὈεΠεπ Macrobius an mehreren Stellen der Saturnalien ge: 
dentt, aus langem Winterfhlaf zum Leben gurüdgefübrt. — Ich glaube 
ibm nad allen Regeln methodiſcher fritif nod ein anderes Merl, als 
bie dort erwähnten, jedenfalld drei neue Gitate zuweilen zu können. 
Zunächſt gilt εδ freilich, den Namen des Autors zu berichtigen, da er, 
an fid verdächtig, burd) die Weberlieferung wenig geſchützt wird. Ein 
funbiger Freund, Karl Bangemeifter, fchreibt mir, daß ibm ber Ge: 
féledténame Suevius nidt befannt jei; und [Φποετίίώ wird jemand 
denjelben mit bem Sólfernamen ber Sueven in Beziehung bringen: 
das verbietet ſchon bie Zeit unferes Dichters. — Macrobius, um von 
Nonius zunächſt zu fchweigen, gebenlt defjelben an fünf Stellen. IIT, 
18, 11 lautet bie Bulgata: 'huius rei idoneus adsertor est Sue- 
vius vir longe doctissimus in idyllio quod inscribitur Moretum. 
nam cum loquitur de hortulano faciente moretum, inter cetera 
quae eo mittit et hoc pomum mitti ait his verbis' u. j. m. — 
Meder ber Parifinus nod der Bambergenfis, um von geringen Hſſ. 
zu [Φπείρεπ, bietet *"Suevius', jener Sueius, diefer Suetius (mit Ab: 
fürzung des et). Sueius findet fid) mebríad auf Inſchriſten. So 
im C. IL. L. In. 1183 (vgl. 1380) und I. R. N. n. 4227. Aud 
Suetius bezüglib Suettius begegnet öfters, wird aber im vorliegenden 
Falle durch bie Qf. zu πεπίᾳ geftügt. Denn III, 19, 1 bei Macr. 
bat ber Parifinus suevis, mas entfchieden auf Sueius meift, mie denn 
aud) im Bambergenfi3 cum (oder tum) eius ftebt. Für das ſechſte Bud 
läßt uns B im Gti; dort 1, 37 liest P allerdings nad Eyſſenhardts 
Stiljhmweigen *Suevius'; allein der Gantrabrigienfié (saec. XIIT) und 
der Neapolitanus (saec. XI ober XII) haben wieder 'Sueius'. Daß 
Suevius im Bar. nur Schreibfehler, zeigt 5, 15, mo derſelbe Gober 
an der jmeiten Stelle Sueius, an ber erften baffelbe mit Rafur eines 
Buchſtabens vor i, der u gemejen zu fein fdeint, bietet, Daß bie 
Berbefjerung von erfter Hand oder bod mit Benußung der im Paris 
finus copirten Urbj. gemacht fei, erjdeint nad) bem dargelegten Eadı: 
verhalt unjmeifelbaft. Auch [tebt Sueius an beiden Stellen im Gan: 
tabrigienfi® und ben Mündener Qf. Zufällig tam mir, als id) dies 
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gefunden, eim rätbjelbafter Autor ins Gebüdtnip, in dem man früber 
den freilih oft genug verfannten Laevius miebderzufinden gemeint batte, 
eine Anfıht, bie ib d. τ. m. 76 unentídieben ließ. Bei Nonius 
p. 72, 23; 139, 24; 513, 21 bieten námíid die Handſchriften bid: 
terijde Gitate unter den Titeln 'Vaeius Pullis, Veius Pulis, Suis 
Pullis’. Was nun junádft bie Vermuthung betrifft, bier jei bet Name 
des Laevius zu jubftituiren, jo entbebrt bieje jeder inneren Wahr: 
fdeinlidteit. Allervings haben die Schreiber den Namen des 9. jo 
oft verderbt, mie vielleiht im Verbältnik bei feinem anderen Autor 
beà Altertbums ähnlibes vorgefommen ijt. Sieht man aber das mas 
fie jubftituirt haben genauer an — man vergleihe meine Ausgabe auf 
€.77 —, fo ergibt fid leicht, daß fie überall mit geringer Aenderung 
ftatt des fo jeltenen Namens ihnen geläufigere eingefegt haben: Cae: 
lius, Laevinus, Naevius, Novius, Livius. Wenn einmal bei Ron. 
121, 17 Pacuvius jtatt Laevius gejdricben Περί, jo beweift dies 
nidt8 dagegen; denn es ging eben ein Gitat des Tragikers voraus, 
und jo wurde den Schreibern bier, vermittelt durch ba8 gleihe Wortende, 
der fonft fern liegende Name zum Stein des Anſtoßes. Andernjalld 
würden mir an bejagter Stelle wie fonft immer bei Nonius (denn aud 
120, 16 bat ber zweite Leidenfi3 mit bem fait durchweg übereinjtim: 
menden Bambergenfi$ Naevius) vielmehr des Naevius Namen lejen. 
Daß aljo bie Schreiber des Nonius nidt au3 dem ihnen unbefannten 
Laevius einen nod) viel unetbórteren Suis oder Veius fabricirt baben 
werden, leuchtet ein. Nun verdient Beadhtung, daß an ber Stelle, mo 
Suis Pullis citirt wird, feine8tegà ein s vorherging: das Lemma 
beißt *morsicatim'.  Gombiniren "mir aljo bie eben angeführte Ber: 
berbniB beà Namens mit ber zweiten Vaeius ober Veius, [ο erhalten 
wir totidem litteris ben eben bei Macrobius erfannten Sueius! — 
Auch ergibt fid) leicht, mie biejer [ο feltene Name durch Reminiscenz 
an bie aus Pivius und andermweit befannte Stadt Veii in Veius 
übergeben fonnte, und aud die Corruptel Sius bedarf feiner tiefſinni— 
gen Grffárung. Belanntlih baben die Mönde des Mittelalters ben 
Diphthong ei mit einem wirklich einer befjeren Sache würdigen Hafie 
jo blind verfolgt, daß fie oft ibm i fubftituirten, aud) wenn die beiden 
Docale gar nicht zu derjelben Silbe gehörten. So entítanb bier suius, 
und daraus gleidfallá more solito, um mur ein lateinifhes Wort zu 
maden, suis. 

Erhalten wir aber bei Annahme biefer S8efferung ein neues Wert 
be8 Sueius oder nur neue jyragmente eines alten? Man könnte πᾶπι: 
lid verjudt fein ftatt des Titels pullis, mit Hinzufügung eines unb 
Derlängerung eines andern Aper (meitaus die meiften Buchftabenfebler 
bei Nonius entfpringen befanntlih ver scriptura quadrata) einzu: 
jegen idullis, aljo mutatis mutandis idylliis. Diefer Gonjeltur würde 
nicht widerjprehen das jyactum, dab in bem einen bet erbaltenen 
Fragmente das Wort pullus vorfam [72, 23]: wohl aber könnten ibr 
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zur Beftätigung dienen bie beiden übrigen, wo offenbar von erotiſchen, 
aljo ächt idylliſchen SBerbáltnifjen die Rede ift [139, 24; 513, 21]: 

sic incedunt et in labellis morsicatim lusitant, 
ober mie des Cinneó und des Metrums megen ju jihreiben ift [d. 
r. m. 76] 

sic incedunt et labellis morsicatim lusitant; 
unb ferner 

ubi tu nequaquam cubares asperiter, 
in welchen Worten übrigens aspriter berzuftellen fein dürfte, ba L 2, 
B unb Guelf. in den Worten des Nonius mie des Sueius aspiter 
baben (diejer eigentlid) aspiciter, aber ci beibemal durchſtrichen von 
berjelben Hand, bie das Lemma aspiter am Rande binjugefügt bat). 
So gebt ber Berd, bem nod ein Diiambus zur Bolftändigkeit abgeht, 
in leichterem Fluſſe. Das r ift in ber scriptura quadrata binter p 
ausgefallen. Priscian freilib citirt p. 1010 aus unferer Stelle aspe- 
riter. Auch bei bem ram, s. v. assulatim lafjen fid) die trodaijden 
Rhythmen nicht perfennen; und eà mirb jelbít, bei genauer fenntnif 
ber Art ie im Nonius emenbirt werden muß, gelingen, dafjelbe ziemlich 
jeiner Integrität zurüdzugeben. In ben Hfj. lautet es folgendermaßen: 

escam hic iure inobs (oder inops) pullo da ad scintille 

simul assulatim visaias sumit cibum. 
Wir erfennen bier junádít daß ad, mweldes an ber Ctelle, bie εδ 
jegt einnimmt, Sinn unb Metrum zurüdweijen, durh einen Irrthum 
eine Zeile zu bod gelommen ijt, weil das Wort, zu dem eà am Rande 
alé Gorrectur beigejegt mar, sumit, gleichfalls mit s begann: 

scintille simul assulatim visai adsumit cibum. 
Machen mir nun aus visaia mit nidt allzu [derer Aenderung vi- 
scus, jo bleibt nur nod scintille zu emendiren. — Guten Sinn würde 
geben *miculas': 

miculas, simul assulatim viscus adsumit cibum. 
Doch liegt vielleicht eine andere Bermutbung náber. Ich entjann 
mid bei Betradhtung der vorliegenden Verſe einer Stelle im Arnobius 
adversus nationes, mo Bud Il €. 72 Oebl. für Kinder die der Bruft 
entwöhnt find, aljo für folbe, mie bie bier erwähnten, folgende biáteti: 
(de Regel gegeben wird: 'ipse autem qui infertur cibus sit unus 
atque idem semper — aut fitilla de milio aut sit panis ex farre' 
etc. Man Περ, die Stelle empfiehlt Πώ jebr zur Gmenbation ber 
unjerm. Danach wäre das ganze Fragment, mit S9enugung von Mer: 
εἰετὸ Beflerungen, ber für hie iure inobs gejhrieben ‘si e iure in 
os', folgendermaßen berzufiellen:: 

escam ec iüre in os pullö date 

fítillas, simul ássulatim viscus adsumít cibum. 
Die zweite Silbe in ‘date’ ijt nämlich burd) das, mie mir gejeben, an 
unredtten Ort verjhlagene ad verbrängt morben. Denn daß date 
(ober allenjallá dato) aus metrijden Gründen nothwendig fei, fiebt jeder. 
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Ueber die Quantität der erften in fitilla (fo 6, 72 u. 305 
die ΦΠ. bei Arnobius) fteht zwar nichts Beftimmtes feft, bod) da das 
Wort vermutblid) mit fio fitum (bei Livius Andronicus) zufammen- 
bängt, fo dürfte die Verlängerung nicht zu beanftanden fein. 

Ob nun der Titel der nad) Kräften mieder bergeítellten drei 
trochaiſchen Fragmente Pulli mar, ob fie zu den Idyllen des Sueius 
gehörten, (denn nad bem oben gegebenen Gitat des Macrobius darf 
man annehmen, daß jener midt bloß ein Idyll gefdrieben, was aud 
an fid febr unwahrſcheinlich), wird fid) nie auf's Reine bringen laffen. 
Auch das kann man nur al8 Vermuthung binftellen, bie freilich ziem⸗ 
[id probabef ift, daß bie hexametriſchen Bruchftüde 'redeunt referunt 
rumore petita secundo' unb 'volucrumque volatile telum' (vo- 
lucrum ift vielleicht verberbt), bie Macrobius als bem fünften Buch 
de3 Eueius entnommen erwähnt, einem Epos angehört. Belannt if, 
mie biefe Dichtungsgattung erít, nad) langer Bernadläjfigung, [eit 
ber Mitte des 7. Jahrh. der Stadt Rom in friſcher Eleganz auf 
lebte. — Selbft die Zeit des Dichter kann nibt ganz genau beftimmt 
werben, bod gelingt es l[eidt fie auf tie Sabre 100—50 v. Gbr. 
zu Πείτε, Daß Sueius vor Virgil lebte, fteht ὑμτώ be& Macrobius 
Beugniß [V], 1, 37; 5, 15] feft. — Bu den eigentliben "cantores 
Euphorionis’ oder ‘poetae novi', mie Gicere fie im Orator Gap. 48 
nennt, ſcheint er micht gehört zu baben: darauf weiſt bie Apocope 
be8 a im Idyll Moretum: finibu' Grais, mortalibu' dantes. Auch 
bie Form tetulere fpriht dagegen, da biefe Gatull nur im Attis und 
ber coma Berenices ammenbet, in denen er, wie überbaupt in ben 
‚größeren Gebidten archaiſcher Gravität des Ausdrucks nachſtrebt. Ueber: 
haupt zeigt das intereffante Bruchſtück in feinen adt Zeilen durchaus 
Verwandtihaft mit Lucreziſcher Diction und Verskunſt. Wir merben 
ihn aljo füglid) mie Lucrez, Varro und wohl aud) Laevius zu ven ältern 
Seitgenofjen des Dictator Caeſar rechnen können. — Freili hindert 
aud nichts, bóber binauf zu geben, in bie Zeiten des Gijenna, Luta- 
lius Gatulus, SBorciuá Licinus oder 3, Attius. Jedenfalld darf man 
aber Sueius nicht früber anfegen : denn der Umftand, daß er aud) Ero- 
titer war, nicht gelegentlib, mie Gnniuà vermutblid) in feinen Satiren, 
fondern in der Art des Qaeviua, forie Titel unb Inhalt beà Idylls 
Moretum zeigt beutlió, daß er [don in jener neuen Richtung der 
SBoefie ftanb, bie burd Attius eingeleitet in den cantores Euphorio- 
nis ihren wenigftens vorläufigen ?lbfdu& fand. So mag denn aud 
der fdmeidelbafte Titel 'vir longe doctissimus’, den Macrobius bem 
Sueius jpendet, zu erklären fein, eben daber, daß er mie feit Attius 
Seit alle Dichter eifrig feine gelehrte griechiſche Bildung zu zeigen bes 
fliffen mar. 

3m Uebrigen tritt Cueiuà neu hinzu zu ben Dichtern, bie von 
Ennius bis VBarro neben dem daltyliichen Herameter aud) — außerhalb 
dramatischer Werle — unreine Jamben und Trodaeen verwendet baben, 
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natürlib verſchieden von ben [cenijden nad Publicum und Thema, 
aljo — aufer ben fdon genannten — zu Lucilius, Attius, Porcius 
icinu3, M. Cicero, befjen Jugendgediht Glaucus Pontius nad Blu: 
tardà Vita c. 2 in trodaifden Zetrametern verfaßt mar, enbfid Laevius. 

Um nod einen Augenblid bei bem Idyll Moretum ftehen zu 
bleiben, mag an ber Notiz, die Iſaac Bojfius in einem Gober Am: 
brofianuà gefunden zu haben beridtet, daß Birgil im bem Gedicht 
gleiben Namens ein ariedijdeà Vorbild feines Lehrers Parthenius 
nadgeabmt babe, jo viel wahres oder faljches fein als ba mill, jeben: 
falls leuchtet εδ ein, daß [ώοπ gleichzeitig mit Parthenius oder früher 
derjelbe Stoff von einem Roͤmiſchen Dichter behandelt war, der freilich 
bem Birgil perjónlid) ferner ftanb al8 Parthenius. 

Wichtiger aber erídeint mir das folgende. Gà wird burd des 
Sueius Moretum gewiß, daß idylliſche Darftellungen des Landlebens, 
mie fie in ben virgiliihen Gcfogen [ο tie in feinem Moretum vor: 
liegen, (don in bem Zeitraum Römiſcher Poefie, ber bem Augufteiichen 
zunächſt vorbergina, eine Stätte gefunden baben. Danad haben Ans 
nianus in feinen Falisca carmina und biejem folgend Serenus in ben 
opuscula ruralia (denn dies ijt — etma8 abmweihend von Lahmann 
in bem Vorwort zu bem Terentianus Maurus €. XIV — das Ne 
fultat meiner Unterfubung, die id) anberteit näher begründen werde) 
aud in ftoffliber Hinfiht Vorbilder aus ber Zeit beà Sulla, Bompeius 
und Gaejar gefunden. Ebenjo bietet bie Berüdfichtigung des Moretum 
von Sueius ein erwünfchtes Supplement zur Erlenntniß der Motive, 
die bei Sammlung des angeblib virgilifhen liber iuvenalis ludi maf: 
gebenb waren, worüber gleihfalld an einem andern Orte, 
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An F. Ritſchl. 
I. 


Gnblid, verebrtefter Freund, fomme id dazu mein im vorigen 
Sommer Ihnen gegebenes Wort zu löfen. Ich verfpradó Ihnen nam: 
fid) theils Mittheilung von dem Neuen zu maden, was von bem 
Stätten der nahegelegenen alten griechiſchen Handelscolonien an uns 
nad Odeſſa gelangt und meift fogleih in ruffifdber Sprade bier bear: 
beitet wird, tbeilà wollte ih aud) in freierer Briefform eine 9teibe von 
Fragen behandeln, bie ben Pontus betreffen, zumal auf Grunblage ber 
Stellen der alten Schriftfteller, in denen unferer biefigen Gegenden und 
ihrer Anſiedler Erwähnung aefdiebt. 

Ich fagte Ihnen fhon damals, baf id) das bosporiihe Reich 
und bie feptbifchen Königsgräber am Dniepr nicht in meinen Bericht 
einzufchließen hätte, ba über die großartigen Schäge jener Gegenden 
dem gelebrten Publitum des Weſtens regelmäßig die Comptes rendus 
de la Commission Impériale de St. Pétersbourg zulämen, mie nod 
jünaft die inhaltsreichen, herrlich ausgeftatteten Jahrgänge 1865 und 
1866. Bon einem Meifter wie Ctepbani erflärt, befommen jene Aunfl« 
ídáge erft bie Bereutung, die fie in vollem Maaße verdienen. So 
beichränte id alfo einftweilen mid auf bie nad Dften und Welten in 
einer Entfernung von 14 und 7 Meilen von Obefja gelegenen Städte 
Dibia unb Tyras, in ber Abficht erft allmälig meinen Kreis zu 
erweitern, bi3 id mit ben Nabren ben ganzen Pontus um[pamne. 
Bon ben ebengenannten alten Handelsftätten am Hypanis unb aleid: 
namigen Tyras mar ohne Bmeifel aud) im Altertbume die erftere bie 
größere unb midtigere, bod berubt der Grund, weshalb nur jo febr 
wenig Alterthüner in Tyras fid) bieten im Vergleich zu Olbia, haupt: 
fádjfid) wohl darauf, daß leptere& feit bem 6. Yahrbundert m. Gbr. 
Geb. eine ganz verlafjene Stätte ift, auf den Ruinen von Tyras aber 
fid) erft bie italienifbe Gofonie Moncaftro, bann die türlifhe Feſtung 
9(fferman erhob. Während auf bieje Weile Tyras’ Nefte tief unter 
der neuen Stadt liegen unb aufer Münzen und wenigen andern Ge: 
genftänden ver ftunft bódft felten ein fiheres Denkmal der alten griedis 
ſchen Colonie zu Tage kommt 1), find die Steine der Gebäude Olbia's, 


1) Vor zwei Jahren fand man in 9iffermam beim lmreißen εἶπεν 
alten Ofens im Fundamente beffelben unter Badfteinen ein Fragment einer 
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jomweit bie Trümmer aus der Erbe hervorragten, wohl nad) allen Seiten 
fortgefchleppt, ift fomit die Stätte ber alten Stadt ganz leer unb um: 
bebaut, jedoch in ber Tiefe der Grbe müfjen fid) nod bie lleberrefte 
ber Fundamente unb Mauern finden. Hier können gewiß planmäßige 
Grabungen nod) viel Intereſſantes bieten, namentlich ben genauen Nach— 
weis des [rüber größeren, jpäter bejchränfteren Umfanges ber Stadt. 
Auch mürben gewiß gar viele Platten mit Inſchriften fi ergeben; find 
bod nod in ben legten Jahren bei flüchtigem Suchen mehrere an ben Tag 
gelommen, namentlich erfl im vorigen Jahre eine größere in der Art 
der Protogenesinſchrift, von ber ib 23 Zeilen fhon in der Abjchrift 
gefeben; bod Ift εδ mir bis jegt nicht gelungen berjelben Dbabbaft zu 
werben, aud baben meine Freunde die H.H. Buratſchkow und Kuris, 
die feine Koften fcheuen, um ibre ſchönen Sammlungen zu bereichern, 
bis jegt nod nidt ben intereffanten Stein erreihen können. Ich 
erwähnte gegen Cie, lieber Freund, daß im Jahre 1867 viel bie 
Rede davon gemejen fei in Olbia größere Grabungen vorzunehmen, daß 
der eifrige Förderer der archaͤologiſchen Studien in Rußland der Graf 
©. Stroganow ſchon eine nambafte Summe aus den Mitteln der 
Raijerlicen Archäologiſchen Gommiffion dazu angewiefen und mid auf: 
gefordert batte diefe Grabungen zu leiten, ed bedurfte nur nod der Zu: 
ftimmung beà Befigerd des Grafen Kuſchelew-Besborodko. Hof: 
fentlid) wird aud biefe nicht lange mehr auf fi warten laffen, und 
wird e3 mir bann eine große Freude fein mit aefpannter Aufmerkfam: 
keit den erften foitematifchen Grabungen an jenem intereffanten Cte . 
zu folgen. Möchte id redt bald Ihnen die Verwirklichung dieſes 
Ihönen Planes melden können. Jh mar in jenem Sabre, begleitet 
von Freund Buratichlow, ein paar Tage lang in Olbia unb fab mir 
die Dertlicfeit an. Damals fehrieb ib an Drt und Stelle einen Brief 
an ben treffliben Gerhard, der leider nicht mehr den tbeuren Mann 
erreichte. Ich tbeile Ihnen jpáter einmal denfelben mit, da er, mie 
id glaube, allgemeines jyntereffe bat. Heute nun möchte id Ihnen 
von ber midtigíten ber legten Steinſchriften [preben, bie mir von tort 
etbalten unb bie id [ώοπ in ruſſiſcher Cprabe im VI. Bande ber 
„Memoiren der Dbeffaer Gefellibajt für Gejdidte unb Altertbümer” 
6. 1 —29 veröffentlicht babe. 

Dieje Inſchrift enthält eine Belanntmahung ber Siebenmänner 
(oi ἑπτά). Den Stein, auf welhem fie πώ befindet, ſchidte mir 9. 


Marmorplatte mit einigen Buchftaben einer lateinifhen Inſchrift, — der 
erften, die in jener Gegend gefunden; denn die por 19 Jahren von Prof. 
SB. Beder iu den Memoiren ber Odeſſ. Gef. Band II unb banad von 
Merdlin in der „Archäologiſchen Zeitung‘ 1853 p. 161—166 veröffentlichte 
Infhrift fand fich nicht auf der Stelle des alten Tyras, fonbern in dem 
ungefähr 8 Meilen nördlib davon — Dorfe Korotnoje. Ueber die— 
ſelbe theilte jüngft mein verehrter Kollege Ph. Bruun dem H. Prof. Th. 
Mommſen in einem längeren Aufſatze ſeine jetzige Anſicht mit. 
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Buratihlow in Gberjon, ber ihn bald nad) feiner Gntbedung erwarb, 
freundlichft zur Anſicht. Es ift eine vieredige Marmorplatte, 13,0 
Par. Zoll lang, 11,1 breit und 3,8 lang. Die Snídrift ift vollſtän— 
dig erhalten, menn aud an einigen Stellen lävirt; die Buchſtaben find 
nidt tief und ziemlich flüchtig eingeftagt. Auf ber Matte ítebt Folgendes: 
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“Επταδεύσαντες ἐπεμελήθησαν τοῦ θησαυροῦ Ἡράδοτος Ilav- 
τακλέους, Ἐπιχάρης 4ιοννυσοφάνους, Π1οσειδώνιος Εὐκράτους, 
᾽4δείμαντος ᾿ἁπατ)]ουρίου, ἶστ... ν ΠΜητροδώρου, “Σεοντομέ- 
γης Ἡροσῶντος, Ηρακλείδης Εὐβίου, τους Φύοντας ἀπάρχε- 
a Jut (e)is, τὸν θ(η)σαυρὸν Bees μὲν χιλίους διακοσίους, i ἱερείου 
δὲ καὶ αἰγὸς τριακοσίους, .«- ους δὲ ἐξήκοντα, 

Aus der Reinheit der in der Inſchrift vorfommenben griechiſchen 
Namen (val. Böchh C. I. T. II, p. 123 A. med.), aus ber Einfach: 
beit und Gorrectbeit des Stiles, enblid aus der Form der Buchftaben, 
jomeit fid) aus ihr eine Seitbeftimmung machen läßt (vgl. Franz; Elem. 
Epigr. Gr. p. 231 Π.), módte id) fchließen, daß biefelbe ben eriten 
Jahrhunderten vor Gbr. Geb. angehört. Wir lernen nun aus dieſer 
neuen Inſchrift zuerft bie nur einmal früher, im Beginne des Proto⸗ 
genespſephisma (C. I. 31, 2058 Ἔδυξε Bovin καὶ ὁήμῳ, εἰκάδι . 
οἱ ἄρχοντες καὶ οἱ ἑπτά εἰπαν") erwähnten Siebenmänner 
etwas näber kennen und find [omit aller bisherigen vagen Vermuthun— 
gen überboben. Die Siebenmänner hatten die Auffiht über den Schaf 
unb maren in biejer Function um die Vergrößerung der Einkünfte des» 
jelben bejorgt. Ohne Zweifel mar dies ber Schatz der Stadt, ba bie 
Vorſteher bejjelben eine [ο wichtige Rolle neben den Archonten jpielen. 
Zugleih können wir vielleiht aus ber interefjanten Notiz, bie ich dem 
9. SBuratidfom verdante, daß die Inſchrift zufammen mit einem u: 
piterfopfe gefunden ward, ven Schluß sieben, daß dieſer Gdag im Xem: 
pel des Jupiter gewejen, welchen Dio Chryſoſtomus Orat. — 
XXXVI. $17, T. II p. 506 (Emp.) mit ben Worten erwähnt: 
δὲ τοῦτο Einov, εὐθὺς ὥρμησαν ἅπανιες εἰς τὸ τοῦ pus 
iegor, οὗπερ εἰώθασι βουλεύεσθαι. καὶ οἱ μὲν πρεαβ ύτατοι 
καὶ οἱ γνωριμώτατοι καὶ οἱ &v ταῖς ἀρχαῖς κύκλῳ καθίζοντο 
ἐπὶ βάθρων», τὸ δὲ λοιπὸν nindog ἐφεστήκεσαν. ἦν γὰρ EÜQV- 
χωρία πολλὴ noo τοῦ vto. Möglicherweife befand fid) bieje Ins 
ſchriſt an der Vorderwand des Tempels beim Gingange in der Art 
einer Belanntmahung, mie folde προγράµµατα aud fonft erwähnt 
werden, j. B. von Lucian de sacrifie. c. 13 καὶ τὸ μὲν πρόγραμμα 
quot μη παριέναι #100 τῶν περιθῥαντηρίων, ῦστις μὴ χα- 
Φαρός ἐστι τὰς χεῖρας, f. Hermann, Lehrbuch b. gottesd. Alterth. 
b. Gried. ὃ 19 a. 5, p. 83. Sit Diele Bermuthung richtig, [ο ent: 
ſprechen dieje Siebenmänner ganz den 10 ταµίαι τῆς Φεοῦ in Athen, 
mo bet Schag der Stadt fid auf der Alropolis im PBarthenon befand, 
In welbem SSerbáltnifje ftanden nun mobl biefe Sieben zu ben Neum: 
männern des Protogenespſephismas A. 1. 38 αἱρεθεὶς τῆς tor 
ἐννέα doyns? Bödh fagt darüber folgendes T. Il p. 89: »No- 
vemviri videntur rem pecuniariam curasse et locasse ea, quae 
per redemptores facienda erant. Vtrum unus ex his fuerit ὁ ἐπὶ 
τῆς κοινης otvovourac καὶ ταµιείαες (ibid. B. l. 64), an is ab 
ilis diversus, nescio: Protogenes hoc munus tres continuos annos 

Diuf. f. Philol. N. F. XXIV. 36 
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gessit«. In feinem Gommentar zur Inſchrift jelbit fügt er p. 124 A 
binzu: »Quae inde a verbis πραθέντος de dicuntur usque ad 
v. 58 videtur Protogenes ut Novemvir et ipsa fecisse: haee 
enim per particulam δὲ prioribus annexa sunt, quum ibi, ubi 
res prioribus non conjuncta memoratur, particula re utatur au- 
ctor, nisi quod inde a B. v. 41 non accurate inter utrumque 
distingui potest. Itaque v. 50 οἱ ἄρχοντες latiore vi vocabuli 
Novemviri esse videntur, non archontes proprie«. Meines Gr: 
achtens wird der Kreis ber Thätigleit dieſer Männer bier zu meit ge: 
fat; er fchließt fi) wohl am natürtidflen im folgenden Worten jener 
Inſchrift ab, A. 1. 38 ff. αἱφεθείς τε τῆς τῶν ἐνγέω ἀρχης, 
ovx ἐλατιτόνωμ μὲν n χιλίων καὶ πεντακοσίων χρυσῶν πρύ- 
Φεσιν ἐποιήσατο ἐπὲ ταῖς μελλούσαις προσόδοις' ἐξ ou πολ- 
À^i μὲν σκηπτοῦχοι ἐθεραπεύθησαν εὐκαίρως, οὐκ ολίγα δὲ 
δῶρα παρεσκευάσθη τῷ βασιλεῖ λυσιτελῶς. yn der Erklärung 
der darauf folgenden Zeilen [Φείπί bem hochverehrten Herausgeber des 
Corpus Inscriptionum eine Meine Täujhung begegnet zu fein. Wir 
lefen nämlib auf dem Steine A. 1. 45 folgendes: noudEerros τε 
(nit de, mie Böchh in der Zranéjcription gibt und mie aud W. N. 
€. Schmidt in feinem Aufjage über diefes Piepbisma im Rhein. Muf. 
Be. IV 6. 359 wiederholt) τοῦ στόλου εἰς βασίλεια ?) κατὰ τὸ 
ψήφισμα, ἐν ᾧ ἔδει τοὺς ἀγοράσαντας λαβεῖν παρὰ τῆς πὀ- 
λεως χρυσοῦς τριακοσίους καὶ ἀγοράσαντος Ἰόνωνος, διὰ το 
δὲ τὰ yoruaru un δύνασθαι δοῦναι τοὺς ἄρχοντας, ἀλλ 
εἶναι naga τοῖς τελώναις, ὁιαλυσαμένων τὴν ὠνὴν ποὺς τὴμ 
πόλιν, καὶ διὰ ταῦτα τρἰς ἀναπραθείσης τῆς ὠνῆς καὶ τὸ 
τρίτον ἀγοράσαντος Φορμίωνος, συνιδῶν ΠΗΠρωτογένης, διότι 


2) fóbne vermuthet im Muf. &atdjoubeg p. 24 unb in feinem Auf- 
fate „über Münzen ber Skythen“ in den Berl. Blätt. für Münz-, Siegel- 
unb Wappenkunde Bd. II ft. II (1864) &. 133, bafj die Buchſtaben 3BAK 
auf dem Dicallos des Königs Kanites βασίλειον Κανίτου zu erklären 
fei, alfo das fóniglide Schloß nidjt weit von Olbia bezeichne, mo dieje 
Münze geichlagen. Damit ließe fidj dann bieje Stelle des Protogenespie- 
phismas vergleichen, zu ber Bödh p. 124 (djreibt : ,, Βασίλεια Saitaphernis 
haud dubie sedes regia est; sed nomen est quasi proprium. Solche 
βασιλεια afiatijdjer Fürften fehen wir oft im der Anabafts des Xenopbon 
erwähnt (vgl. I 2, 7. 8. 23. 26. 4, 10. III 4, 24. IV 4, 2. 7). 3d 
mache bei biejer Gelegenbeit auf die Infchrift aus Odeſſos (Baona) im 
C. 1. 9. 2056 1. 4. Franz El. Ep. Gr. p. 242 aufmertjam, deren Anfang 
folgendermaßen lautet: Ἔδοξε rj βουλῇ καὶ τῷ δήαφ᾽ Κρατισθένης Zwi- 
λου εἶπεν" ἐπειδή Ερμεῖος σκληπιοδώρου ντιοχεὺς διατρίβων παρά 
βασίλεῖ Σκυθών y Καγίτᾳ [EKYOSNTKANITA) εὔνουν καὶ πρὀοθυµον 
ἑαυτὸν τῷ Inum διατελεῖ (παρέχων). Sf hier nicht derjelbe Stytbenfürft 
gemeint? Was bedeutet aber das DP? Man vermuthete Toevírg, Γρανίτᾳ, 
Γλανίτᾳ; das find aber gänzlich) unbefannte Namen. Franz jchreibt bie 
Snídriit dem 1. Jahrhundert ο. Chr. Geb. zu, unb fo ungefähr [ερί aud) 
den Kanites Köhne a. a. O 
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μεγάλοις διαπτώμασι περιπεσεῖται 7 πόλις, αὐτὸς παρελθῶὼν 
εἰς τὴν ἐκλησίαν ἔδωκε τοὺς τριακοσίους X0vgovg. ($8 wird 
bier alfo vermittelt der Gonjunction τε ein neues Beiſpiel des Edel⸗ 
muthes unb ber aufopfernden Baterlandsliebe des Vrotogenes beigefügt, 
jebod) nicht in der Gigenfchaft eines Mitgliedes ber Neunercommijfion, 
fonbern in ber εἶπεδ Privatmannes, ber bei ber Nachricht von ver 
Berlegenbeit, in ber fid feine Vaterftadt befinde, in bie Vollsverſamm⸗ 
lung eilt und Hülfe verſpricht. Wie es hier beißt: αὐτὸς παρελ- 
δῶν εἰς τὴν ἐκλησίαν ἔδωκε, jo lefen wir in demjelben Pſephisma 
A. 1. 12 u. 22 ἐπικληθεὶς ὑπὸ τοῦ δήμου ἔδωκεν 1. 27 καὶ 
(δήμου) εἰς ταῦτα παρακαλοῦντος τοὺς ἔχοντας, πρῶτος παρ- 
ελθων επηγγείλατο, val. l. 37. 66. 71. 87. B. 1. 29. 52. Außer: 
dem muß man nad meinem Dafürbalten unter οἱ ἄρχοντες Α. Ἱ. 50 
nidt biefe Neun, fondern die eigentlihen Archonten jelbjt veríteben. 
Sie vollführen ala bie bódften Eivilbeamten bie Beſchlüſſe der Vollks— 
verjammíung (1. 45), fie verjegen zum Beften der Stadt das beilige 
Tempelgerätb für 100 Golpftüäde bei dem Ausländer Bolybarm (1. 14), 
fie kauſen zu einem billigen Breife ben (bei Stadtfeften nötbigen) Wein 
für 300 Goloftüde (1. 20), Πε verjammeln das Bolt, benadridtigen 
e3 von ber Ankunft des Königs Caitapberneó, berichten, dab fein Geld 
in der Ctaatéfafje, um die Forderungen des Königs zu befriedigen 
(1. 85). Der König (didt, unmillig über das veräctlibe Gejdent 
von 900 Gofoftüdem, nad den Arhonten (l. 94). So ſcheint mir 
denn der Auftrag, den bie Neunercommiffion batte, nur darin bejtanben 
zu baben, daß fie bie, wohl jährlih zur beflimmten rift, den ſtythi— 
jben Königen und Tbeilfüriten zu fendenden Gefdenfe anjuridten 
batten (A. 1. 42 ff.), für deren lleberjenbung die Stadt allein 300 
Goldſtücke ausgab (1. 45 Π.). 

Nob ſchwieriger möchte eà zu beſtimmen jein, in welchem Ber: 
bältniffe zu biefen Sieben Protogenes geitanden habe, als ibm die Dber- 
aufſicht über die Staatslaſſe übergeben mat (B. 1.64 &m ‚uns χοινῆς 
οἰκονομίας καὶ ταµιείας γενόμενος καὶ χειρίσας τὰς µεγίστας 
τῆς πύλεως προσόδους). War er nun in diefer Gigenjdaft Vor: 
figender in jenem Collegium? Ober mar e3 ein außerordentliches Amt, 
ba8 bem um bie VBaterftadt wohl verdienten reihen Bürger in ſchwie— 
tigen Zeiten auf 3 Jahre gegeben worden war, damit er mit jeinem 
Reihtbum und Ginflufje die wanfenbe Vaterſtadt unterftüge. Soviel 
id) verjtehe, weder dieſes, nod jenes. Diejer Oberfinanzratb in Olbia 
gleiht gänzlih bem atbenijchen ταμίας ober ἐπιμεληεης τῆς κοινης 
προσύδου. Gbenjo mie Aeſchines περὶ παραπρεαβείας p. 315 von 
vem Aphobetos fagt, baB er καλῶς xat δικαίως τῶν — ngoa- 
óócr ἐπεμελήδη, ebenfo heißt es von SBrotogene8 D. 1. 72 
πλεῖσυτα δὲ χειρίσας Uy xoirOv, τρία δὲ ἔτη συγεχῶς, πάντα 
δτώῴκησεν ὀρνθῶς xai ὑικαίως, ud Protogenes batte die 
Aufficht über alle Staatseinnahmen, wie der Redner Lykurg dieſelbe 
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Mürde 12 Jahre nadeinanber mit feltener Umſicht und Uneigennüpig- 
teit bekleidete, val. Bödh Staatsh. b. Ath. I 6. 222. Wir können 
uns aber über dieſe Aehnlichkeit der Olbiaſchen Ctabteinridtung mit 
der Athens nicht wundern, wenn mir bedenten, daß Olbia Colonie 
Milets war und dieſes wieder von Athen berftammte. Sd batte ſchon 
im Vorhergehenden bie ἑπτά mit den ταµίαι τῆς δεοῦ verglichen. 
Gbenjo weist [ώοπ Bödh zu C. I. N. 2067 auf die aleide Verebrung 
des Apollo Proftates bim, und wie Olbia in feinen Münztypen die 
atbenijdóen zum Borbilde ji genommen, bemerft nod) Kühler sur les 
iles et la course consacrée, à Achille dans le Pont-Euxin p. 640. 
Köhne Muſ. fotboub. p. 7. 

Mas mun das Einzelne in biefer Inſchrift anlangt, jo ift iden 
gleich das erjte Wort feiner Neuheit wegen interejjant, Επταδείεν, 
septemvirum esse, ijt gebildet wie qryaodereu, ap naderey, 
σιιβαδεύειν (j. €obed zu Buttm. Gr. Gr. II 2, p. 384 9. 3) unb 
jhließt fib ber Bedeutung nad an qvyadeten (exulem esse, |. 
ob. zu Sopb. Aiax p. 385 9. 21), Buxyer ειν, δημοσιεύει", πρες- 
βεύειν, am nádften aber an τριτεύειν 3) (triumvirum esse), deflen 
Barticip τριτεύσαντα wir auf zwei Inſchriften von Thyatira 
finden: C. I. N. 3491 1. 6 ff. καὶ ἐκπονήσαντα now τρι- 
τεύσαντα πολλὰ nauepya ἀποδόντα σῶα χρήματα τῇ πόλει, 
καὶ ἀγορανομήσαντα λαμπρῶς καὶ πολιδαπάνως dexu- 
πρωιτεύσαντας 91. 3495 1. ΤΠ. τριτεύσανγτα καὶ ayo- 
ρανομήσαντα κατὰ τὸν αὐτὸν ἐνιαυτὸν καὶ πρεσβεύσαντα. 
Das Verbum δεκαπρωτεύειν in der erften Stelle, dad wie πρω- 
τεύειν, θευτερεύειν u, j. m. gebildet, tommt wieder vor N. 2929, 
7. 2930, 8. 3490, 6. 3496, 8. 4415b, 5; val. ben Aufjag meines 
Gollegen Jurgiewicz über zwei Amorgosſche Injhriften in den „Mem. 
b. Odeſſ. Gef. f. Θεώ. u. Altherth.“ Bo. VI, 6. 36. Es feblt vie 
ſes Berbum in unjern Cericié, wie [ο mandes andere Wort, jo viele 
interefjante Redeweiſen, die in den Inſchriften enthalten. Selbft ber 
neuefte Stepbanus bietet nur: «{εκαπρωτέω Astrampsychus in 
Theor. Astror. Ms. ap. Ducang. 0v dexangwreis aorı“. Möchte 
bod) bald ber jeit Jahren jdn unter Kirchhoffs Leitung vorbereitete 


3, Id fann die Meinung Böckhhs zum C. L. 91. 3490, 5. T. II 
p. 828 nicht theifen, daß; diejfes Verbum von dem Maaße τριτεύς, dem 
dritten Theile eines Medimnus herzufeiten fei, das bird) jene Beamte 
unter die armen Bürger vertheilt ward. Die Sitte, einer aus einer be 
flimmten Anzahl von Gliedern beftebenben Gommijfion einen ſolchen zeit- 
mweiligen Auftrag zu geben, finden wir im ben griechiſchen Städten unb 
ihren Kolonien, ebenjo wie in Rom und bejjeu Municivien und fan; 
ftädten. Gbenfo entipricht dem griechiſchen d m ry (C. T. οἱ. 2264. 3) 
das lateinifhe decemprimi (f. 9tiebubr 3t. ©. II, p. 3D, wie in Rom 
beim Staatsfchate die erftien der Schreiber sexprimi hießen (j. Beder 
$bb. b. 9t. 9iltertb. II. 2, p. 357. A. 90). 
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Inder ju bem Corpus Inscriptionum Graecarum erídeinen! — Noch 
möchte id die Frage aufmerfen, ob mit diefen Siebenmännern in 
Olbia nicht die Aufihrift ΕΠΤΑ auf ver Olbiafhen Münze bei 
Blaranıberg choix de medailles antiques d'Olbiopolis (Paris 1822. 8) 
N. 148 in Berbinvung Περι. Köhne im Muj. fotdoub. T.I p. 56 
ſchreibt IETTT A; atjo vielleiht ΟΙΕΠΤΑ ? Gben dahin gehört 
and) vielleiht die Münze bei Slaramberg N. 150, wo unter dem Bogen 


und Pieile des Schügen mur nod die Bucftaben ITA ſichtbar find. 
Worin nun die Bemübung biejer Sieben um den Schag (έπε- 
µελήνησαν τοῦ θευαυροῦ) beftanden, das lejen wir in ben 5 legten 
Beilen der Juſchrift. Sie hatten feſtgeſetzt, εδ jollte jever Opfernde 
nad) Verhältniß des Wertbes des Opferthieres eine Abgabe an ven 
Schatz entrichten, und zwar von einem Rinde 1200, von einem 
&daafíe ober einer Ziege 300, von einem (neugeborenen 
Ihiere?) 60. Dbne Zweifel muß bier vie gemóbnlide Ginbeit 
der Hupfermünze, der χαλκοῦς, fupplirt werden. Wenn wir nun 48 
Chatten v. b. 1 Dradme — !/, Thlr. rechnen können, (j. Bödh Staats: 
bausbaltung J S. 25; Hultib, Gried. u. Röm. Metrologie ©. 173), 
jo mar für ein Rind 6',4 Thle., für ein Schaaf oder eine Siege 
ungefähr 1 Zbli. 17 Sar., für ein neugeborened Thier 92/, Gar. zu 
bezahlen. Gewiß eine bedeutende Abgabe, die da bemeilt, daß bie 
Staatäfafje damals in großer Verlegenheit fib befand und ihre Su: 
Hucht zu außerordentliben Auflagen nehmen mußte. Freilich gab es 
aud in anderen griechiſchen Städten derartige Gebühren. So war in 
Athen das Hautgeld (τὸ δερματικόν) ein SRoften unter den Ginnab: 
men der Ctaatétfaffe. Unter dem Archonten Ktefilfes beftand dafjelbe 
nad ber Finanzabrechnung für 12 Yahre aus mehr ala 5000 Trad: 
men — im Ganzen doch nur eine geringe Summe für das reiche Athen, 
mo fo viele Opfer aebraht murben, f. Böchh C. I. T. I p. 250 ff. 
Staatshb. J &, 450. II ©. 119ff. Gewöhnlich hatten bie Priefter ober 
Priefterinnen ihren Geminn bei ben. Opfern; weshalb denn aud dieſe 
Stellen ben Meiftbietenden überlafjen wurden. So ward in Halitarnaß 
die Stelle ber Prieſterin der Pergäiſchen Artemis öffentlich vertaujt ; 
dafür ward ihr folgendes geftattet (C. I. N. 2656, 9): καὶ λήψε- 
zu τῶν 39v ομένων θημοσίᾳ dq εκάστου ἱερείου x (Any xt 
τὰ ἐπὶ κωλῆ γεμήµενα καὶ τεταρτηκοοσίδα σπ]άγχνων xot τὰ 
δέρματα (val. bie Deliſche Inſchrift N. 2265, 13), τῶν δὲ ἐδιωτι- 
xcv λήψεται κωλῆν καὶ τὰ ἐπὶ κωλῆ νεμόμενα καὶ τεταρτη- 
μορίδα σπλάγχνων. dyerner wurde ber Priefterin geitattet 1. 26 sqq.: 
ἐν m δὲ ut 7 Φυσία συντελεῖται n δηµοιελής, ἀγειρέτω 
πρὸ νήσου rác ἡμέρας τρεῖς, en’ οἰκίαν un nogevauern- © 
δὲ ἀγεομὸς ἔστω τῆς ἱερείας. Am nädften aber fommt bem in 
unferer Inſchrift Mitgetheilten das, maà in ber Halilarnaſſiſchen 1. 
28i. beigefügt wird: κατασκευασάτω δε U ἱέρεια καὶ τὸ ἱερὸν 
οὗ àv βούληται. κατασκευασάτω δὲ καὶ Φησαυρὸν τῇ θεῷ, 
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ἐνβαλλέτωσαν δὲ οἱ Φύσαντες ἐπὶ μὲν τῷ τελείῳ ὀβολοὺς 
δύο, ἐπὶ δὲ γαλαθεινῷ ὀβολόν. Welch' ein Abftand jmi- 
jchen biefem geringfügigen Abgaben und der in Olbia! H. Alademilet 
Naud tbeilt mir eine Bemerkung des H. Profefiors der Petersburger 
Univerfität Ehwoljon mit, wonad eine ähnliche Abgabe von den Opfern 
bei ben Juden vortam. Eine folbe finde πώ auf ben in Marjeille 
und Karthago aufgefundenen phöniziſchen Opfertafeln aufgezeihnet, über 
die außer andern Dr. 6. Meier aebanbelt in der Zeitjchr. der Deutſch— 
Morgenl. Gel. 95. XIX €. 90—119. Nah der Marjeiller Tafel 
gehören dem Priefter für einen Stier 10 €edel Silb. (ju 20 
DObolen), für ein Rind ober einen $irjd 5 ©., für einen Schaaf: 
bod ober Geisbod 1 6. 2 3er, für ein Shaflamm ober Geis: 
bödlein δι ©. 2 3., für einen Vogel ?/, €. 2 3. bis 10 Obelen, 
außerdem mod ein beftimmter Theil des Fleiſches. 
Mas bie einzelnen Wörter ver legten Zeilen anfanat, jo ijt in 
8. 12 der erfte Buchſtabe E faft ganz verwifht und in 9zo«rpor 
ein N ftatt H aejegt. In 3. 13 ift die Form des erjten Jota im 
χιλίους N ver Form ähnlich, mie fie jdon in N. 13 ver Zberáijden 
jnjdriften bei ὅταπῃ El. Ep. Gr. p. 43 erjheint. 3. 14 am Ende 
iit das C kaum bemerkbar. Die Form dieſes Buchftabens ijt jaft 
überall auf ber Inſchrift biejelbe balbrumbe, nur 3. 9 zu Ende iit fie 
edig (, vgl. Franz a. a. O. p. 246. Ἱερείου am Anfange der 14. Zeile 
babe ih Schaaf überjegt, obgleib unjere Lerita bieje jpecielle Be: 
deutung nicht angeben. Heſychs Glofje: ἱερεῖον, πρόβατον, βοῦς 
deutet auf die Unbeſtimmtheit des Wortes bin, das im Allgemeinen 
ein Opfertbier bezeichnet. Da aber obne Zweifel ſchon ber Billig: 
leit wegen das gemóbnlidete Opfer Schaafe waren, fo ijt es fein Wun: 
der, wenn unter ἱερεῖον gemeinhin man biejeá Thier verftand, wie 
aud) Heſych bieje Bedeutung der andern voranſtellt. Daher leſen wir 
im Etym. M. p. 468, 39: ἱερεῖον, τὸ πρόβατο», εἔρηται 
dia 10 ἵεοθαι τὸ ἔριον, unb im Etym. Gud. p. 272, 41 ἱερεὶς 
ἐκ τοῦ ἱερεῖον καλεῖσθαι τὸ πρόβατο, Haft das Gegen: 
tbeil jagt Euftatb. zu Il. XXII, 159 p. 1264, 12: ἱερεῖον δὲ 
Ariixoc ὀνομάζει τὸ θυόμενον ζῴον, τινὲς δὲ τον βοῦν 
κατ ἐξαίρετον. Geht man j. 9. die fämmtlihen Ctellen in 
Xenopbonà Anabafis burd, mo ἱερεῖα, orc, πρόβατα erwähnt 
merben, jo miro man erjtere Bemerkung volllommen beitätigt finden. 
Val, VI, 1. 4 Hoarreg δὲ βοῦς τῶν αἰχμαλώτων xat ἄλλα 
ipt da unb VII, 3. 48 ovynaodnoar — βόες δὲ ὀισχίλτοι, 
προ βατα ἄλλα μυρίας b leihen VI, 4. ‚22 καὶ πρόβατα 
μὲν ου κέτι ἦν, βοῦς δὲ vg’ ἁμάξης πριάµενοι ἐθιοντο und 
gleih darauf $ 25 λαβων βοῦν ὑφ' ἁμάξης, οὐ γὰρ ἦν ἄλλα 
ἑερεῖα. In unferer Inſchrift nun, mo die Abgabe für das Nind 
[ώση vorweggenommen, bleibt einfad die Bedeutung Schaaf nod. 
Wie hier ἱερεῖον und. «iE verbunden, jo jagt &ucian de sacrif. ο, 13 
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Ent πάσι δὲ «(βωμοῖς) πυρ ἀνακαύσας ἐπέθηκε φέρων avın 
ὁορᾷ τὴν ulyu, καὶ αὐτοῖς τοῖς ἐρίοις τὸ πρόβατον. Hier: 
nad) wird fid wohl aud) das Ende bet Mileſiſchen Inſchriſt C. I. 
N. 2852 am einfadften jo ergänzen laffen: προσήγαγεν δὲ (5έ- 
λευκος) καὶ θυσίαν τῷ θεῷ ἱερεῖα χιλία καὶ βοῦς δώδεκα. 
Böcdh fdreibt 8.2, und bemerkt dazu: »Post f» maiorem lacunam 
fuisse probabile est; aras intellexit iam Chish. Quae arae sive 
portatiles fuerunt, sive ex lapidibus structae, potuit iis verbum 
ποοσήγιεγεν adaptari, quod navi advecti etiam lapides esse pos- 


sunt«. Aber Sherard bot fhon ganz richtig BO. Somit hätten wir 
den Gegenjag von ἱερεῖα und forc jdon in der Mutterftadt Olbias. 
— 3.15 find bie mittleren Buchſtaben des erften Wortes fait ganz 
vermijdt, deutlib find nur bie legten. ... ΟΥ. Bom erften Bu: 
ftaben ift nur die vordere [επίτείε Linie mit einem Hafen oberhalb 
nad redté bin erhalten P, vom zweiten der unterfte Theil Vo. Vor 
bem O glaube ih ein P zu jeben; taber möchte ih ve o go Pc. vet: 
mutben, welches Adjectiv freilih mur bei Dichtern uns erhalten, vgl. 
Soph. El. 901 rewon βόστρυχον Oed. Col. 730 φόβον νεωρῆ 
SBbilet. bei Stobäus Floril. T. 104. 8 11 γεωρὲς πῆμα. Gemöhn: 
fid) heißen bie neugeborenen Thiere bei ben Öriehen ve«gor, νεβροί, 
aud) »enyrır oder γαλανηνος, die in der oben angeführten Snfdrift 
aus Halitarnaß (N. 2656) den τελείοις entgegengejegt werden, mie bei 
Aeſchyl. Agam. B. 1481 τέλεον veapotc ἐπιθίσας Agamemnon 
ben nod nicht ermadíenen Söhnen be8 Thyefted. H. 9Labemiler Naud, 
dem id meine Vermuthung über dieſe Stelle mitaetbeilt hatte, ant: 
mortete mir Folgendes: „Was die [epte Zeile der Opfertafel betrifft, 
jo bat, wie id glaube, bet Cteinfdneiber bier dafjelbe Verfahren be- 
obadtet wie in 3. 3, nämlich ber Gleihmäßigfeit halber bie Zeile etwas 
eingerüdt, jo daß man zu Anfang nicht ein Wort zu fuden bat, das 
den Raum ausfüllte, den im der vorlegten Zeile die Buchftaben ΤΕ P 
EIOY A einnehmen, fondern mit einem kürzeren Wort auéfommen 
muß, ober menigitená ausfommen fann; denn etwas ficheres ijt aller: 
dings bei bem Buftande des Steines nicht zu ermitteln. An vewgovg 
(oder richtiger vewgorc) kann id darum nicht glauben, weil das Wort 
nur poetifch ift und nirgends von jungen Thieren gebraucht wird; aud) 
märe e3 auffallend, menn den im Porbergehenden nambaft gemachten 
Gattungen Rind, Schaaf, Ziege bier der Begriff junges Zbier 
gegenüber gejtellt würve. Meiner ?Injibt nad gibt e$ überhaupt feinen 
Thiernamen, der bier denkbar wäre, wohl aber ein anderes Wort, das 
einen pafjenden Sinn geben würde: δύους δὲ εξήκοντα, Wenn 
id nidt irre, find vor der deutlichen Endung OYC auf dem Steine 
leichte Umriſſe eines Y ertennbar (das unter dem zweiten Jota der 
vorbergebenben Zeile ftand), bod) ift es möglih, dab ih mid darin 
táujde. Jedenfalls würde das Wort hier pafjenb fein: 1200 (χαλ- 
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xoi) find zu zahlen für ein Rind, 300 für Schaaf um Ziege, 
60 für Räucherwerk. Nah ben Sablenverbáltnijjen mu& in τα 
legten Seile ein Opfer von bedeutend geringerem Werthe al3 das ver 
vorlegten Zeile genannt fein“. Obgleih id gefteben muß, daß bie 
Vermutbung meines verehrten Freundes, bem id eine Photographie 
des Steines mitgetbeift batte, geiftreih ift und feine Bemerkungen viel 
Wahres enthalten, namentlid) bie, bab ein Opfer von viel geringerem 
Werthe genannt fein müfle, jo fann id bob nicht zugeben, dab die 
Seife eingerüdt aemejem, da mir, mie aud meinem Gollegen Bruun 
und $. Buratſchkow deutliche Spuren der beiden erften unter den 
erften Buchftaben ber vorbergebenben Zeile ftehenden Buchſtaben übrig 
zu fein ſcheinen. 

Gà bleiben nod) die Namen der Siebenmänner übrig. Die drei 
eriten Paare find in Griehenland gang und gäbe. Der Stein bietet 
ganz deutlich Παντακλέους, obwohl aud IH «vioxiéov; gebraudt 
wurde, vgl. een. Olbiaſchen Stein N. 2090. — Gbenjo wechſeln Tlur- 
ταλέων und Παντολέων, vgl. Lob. zu Phryn. p. 690 und Schneide: 
min zu Herallives Polit. p. 64. — 3. 7 muß man obne Zweifel 
"Aoeruavitag πατουρίου lejen, Das O in erfterem Ramen ijt 
etwas entjtellt, in der Mitte des zweiten Namens bat der Stein mabt: 
jheinlih beim Herausgraben mehrere Schläge mit dem Eifen erhalten, jo 
daß ftatt des T jet dort ein unförmlihes X entftanden. Diefer Name 
tommt oft auf Olbiaſchen Dentmälern vor, namentlib auf tbönernen 
Henteln; vgl. B. Beder in den Mélanges Gréco-Rom. T.I, p. 513. 
Am meilten aber von allen bat bie 8. Zeile gelitten. Nachdem id 
von 9. Buratjhlow das Original erhalten, wuſch id namentlich dieſe 
Stelle febr forgjältig, mufterte fie darauf mit meinen Collegen Bruun 
und Jurgiewicz auf's Genauefte und babe bernad nod mieberbolt bie 
beiden verjchiedenen Photogropbien, bie id von dieſem Steine abnebmen 
ließ, unter der Loupe betradtet. Es jcheint uns unzweifelhaft, vaf 
der zweite Name M rroodopov ijt, ber aud auf einer andern Olbia: 
ihen Inſchrift (ſ. Mem. v. Od. Gef. 9. II ©. 405.  llmarom 
a.a. O. Taf. XXIV. III), mie aud auf Mileſiſchen Inſchriften (C. 1. 
N. 2853, 4. 2856, 4. 2885, 24) vorfommt. Aber viel Kopfbrechen 
madte mir und meinen freunden ber erftere Name in viejer Zeile. 
Während mein College Jurgiewicz mit mir ICTIK.N as, mas 
keinen gangbaren Namen zu bieten fien, meinte Prof. Bruun auf 
ΙΟΤΡΩΝ ſcließen zu müjfen, melden Namen Beder a. a. D. au 
Olbiajden Henleln nachweiſt; und biefen beiden ftimmte H. Alademiler 
Naud bei. jyebod) dies diem docet. Schon einige Monate nad ver eriten 
Publikation dieſer Synfdvift fand id) unter den von $. Buratidtom 
dem Mufeum der Od. Gef. geſchenkten Henteln mit Inſchriften folgende 
zwei, die feinen. Zmeifel über biefen Namen laſſen: 
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IZTIKEN, un ut der Ede 


Er νο |NEYM οι τας 
NEYMI |NEYMHNIoY. — 


Sie ſind ſchon in Beckers ruſſiſchem Aufſatze über neue Henkelinſchriften 
aus Südrußland (Jem. b. Odeſſ. Geſ. Bo. VII, ©. 57), der ſoeben 
in erweiterter Geſtalt in den Jahrbüchern für Philologie und Pä— 
dagogik erjcheint, veröffentlicht. Sit vieler Name Ἱστικών, ὤνος nicht 
aud) auf der Milefiihen Münze bei Mionnet S. VI, 268 zu leſen, 
wo angegeben IZ TIKA ?. Der Name kommt wohl von dem ionijden 
ἱστίη bec und erinnert an Κύων, Inixowr, «ημυκύων, Auvzior. 
— 3. 9 find beide Namen unzweifelhaft; in «Τεοντομένης find die 
beiden Buchftaben ME jehr verblapt. Der Name Ἡ υοσῶν befindet 
fi aud auf bem Protogenespfephisma; fo hieß ber Water deſſelben. 
Benfeler führt im Onomafticon p. 472 ein Beifpiel viefes Namens 
an von einer Grotbráifdben Münze bei Mionnet S. VI, 217. Gr 
findet fi. aud auf einer Inſchrift berfelben Stadt, bie in den Cigungà: 
beridjtem der Baier. ?lfabem. 1866. I p. 246 pubficirt. Verwandt 
mit diefem Namen ift ber Name "Teoooc v, bet auf der Olbiaſchen 
Inſchriſt N. 2077 vortommt. Bödb ftellt viefen aud) auf einer tbo- 
nernen Scherbe N. 2096 d. ber unb jagt über diefen Namen T. II, 
p. 114B. fin.: »Compositionem consonarum 40 quum aegre fer- 
rent Graeci, Olbiopolitae inseruerunt labialem mutam ; sie n. 2067. 
2074 est Ῥαδαμψῶν, illata alia terminatione lonibus valde 
m ut Zriooor cuius Olbiae exempla habes 'Hooocv 

2058. Ἱεροσῶν n. 2077 et ni fallor n. 2096 d. , quorum 
— eredo posterius, reponendum i in Dionis Borysthenitica 
(XXXVI p 87), ubi nunc legitur ὦ qt Ῥόσωγ«, 

Sod genug, tbeurer Freund; in einem nädften Briefe qebe. i 
Qbnen die andern neuen Inschriften aus Olbia, bei denen id mid 
kürzer fafjen kann, 

Sollten Sie, mie ich vermutbe, im Eeptember auf der Philo: 
logenverfammlung in Kiel fein, fo verjáumen Sie nit, ich bitte, mid) 
den Männern, mit denen id im vorigen Jahre in Würzburg betaunt 
zu. werden das Glüd batte, angelegentlichit zu empfehlen. 


Obeffa, 20. Mai (1. Juni) 1869. Ih. Struve. 


Ueber den Rudensprolog des Plautus. 


Im Anſchluß an meinen Aufjag „Ueber die Plautiniſchen Bro: 
loge. Allgemeine Gelihtspunfte” (Luzern 1867) gedenle ib im Gin: 
zelnen zunädft den Nudensprolog zu behandeln. In ibm allein 
nämlic, jo viel ich jegt jebe, findet fi eine Stelle, melde unmit 
telbar auf edt plautinifchen Urfprung für den Haupttheil des SBrofogs 
ídlieBeu läßt. Wolff De prol. Plaut. €. 10 bat ibn febr kurz ab: 
φεπιαΦί unb ohne an irgend Gtmaé Anftoß zu nehmen für ,,jebr don" 
erklärt; Ritſchl (SBarerg. €. 2371.) bat fid jedes bejtimmten Urtbeils 
enthalten ; Liebig ſodann De prol. Ter. et Plaut. ©. 37]. bält jmar 
den Prolog für edt, ift aber ber Anſicht, dab das Ctüd überhaupt 
feiner Argumenterzäblung, alfo feines SBrolog8 bedurft babe; Wilb. 
Wagner De Pl. Aulul. Bonn 1864, 6.29 Anm. 50 [prit fid im 
Allgemeinen dahin aus, daß ber Rudensprolog faft ganz edt fei unb 
die unedten Beftandtheile fid) mit Sicherheit ausſcheiden lafjen; ob er 
dies bereits irgendwo des Näheren ausgeführt bat, weiß id nidt; f. 
$. Weife enblid) „Die Kom, o. Pl.“ €. 184 bemerkt über den Prolog 
‚nur foviel, „der Arcturus fei eine erquidlibe Perfon und vefien Gr: 
pojition meifterbaft". Bei Beiprehung der allgemeinen Geftdtépuntte 
ijt von mir a. D. ©. 14 darauf bingemiefen worden, dab der Jlubené: 
prolog zu denjenigen Prologen des Plautus gehört, melde von einer 
Perjon des Stüdes oder einem göttliben Wejen, bier bem Arcturus 1), 
vorgetragen werben und im Ganzen zur Darlegung des Argumentes 
dienen, melde aljo nad) Form und Inhalt ben griechiſchen Prologen 
näber fteben als den ſpecifiſch römischen. Daraus hatten wir geſchloſſen, 
dab ber Rudensprolog jomie die ibm ähnlihen in entjpredenber Ge: 
ftalt jhon im griehijchen Originale gejtanden babe und jomit bem 


1) Der Rudens ifl ein Stüd mit fogenannter boppelter Sand- 
fung. Sollten die Sufdjauer über bieje in einem Prolog gehörig unter: 
richtet werden, jo mußte eine Gottheit auftreten, da fein Menſch über die 
Schickſale des Dämones und ber Paläftra zugleich genügende Auskunft 
geben fonnte, 
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Kerne nad) auf den erften Ueberjeger, auf Plautus felbft, zurüdgebe ?). 
Sn wie weit biefer allgemeine Schluß fi am Rudensprolog bemabr: 
beitet, foll bie folgende Einzelunterfuhung zeigen. 

Offenbar zerfällt die Rede des Arcturus in zwei burd V. 31 
ausdrücklich unterſchiedene Theile. Der zweite (V. 32 bis ju Ende) 
enthält die Erzählung des Argument, der erfte einleitende Theil 
(8. 1—31) handelt von Dingen, melde dem Argument fern liegen. 
Da mir in jenem zweiten Theile zunäcft Refte des urjprünglichen 
SBrologà erwarten dürfen, will id ihn aud im Folgenden zuerſt befpreden. 

Daß Eyrene der Schauplag der Handlung fei, wird uns gleich 
in den erften Verſen des Arguments mitgetbeift (9. 32 f.): 

Primumdum huic esse nomen urbi Diphilus 

Curenas voluit 3). 
Diefe Mittheilung war burdaué notbmenbig, objdon Yiebig bemerft: 
De loco spectaculi non disertis verbis edocemur (nimlih im An: 
fang des Stüdes jelbjt), sed non solum de fano Veneris audimus 
et de mari propinquo, verum nominantur etiam Cyrenenses vss. 
615. 712. 740, Wie bàtten fid nämlich die Zuſchauer zurectfinden 
können, menn fie 9, 91 von einem Hafen, 9. 152 vom Meere, ®. 157 
von ber Küſte reven börten und erft ®. 615 (Pro Curenenses 
populares q. 8.) ganz nebenbei Gpreme erwähnt wurde? Auch mußte 
nah dem Inhalt des Stüdes eine Stadt fern von Athen zum Ort. ber 
Handlung gemadt werden, da ja Paläftra [rüber gerade aus Athen 
geraubt worden mar; fodann mußte eà eine Stadt fern von Sicilien 
fein, da ja dorthin der Suppler Yabrar mit feinen Mädchen entfliehen 
wollte. Auf diefe Ortsbeftimmungen wird gelegentlich im Luftjpiele in 
einer Weife Bezug genommen, daß die Hörer dadurd nicht, wie Liebig 
meint, orientirt werben, fondern um die Bezugnahme zu verftehen [don 
orientirt fein müfjen. 

9(ud) der Gebraud) in den anderen Blautinifhen Stüden ſtimmt 
mit diefer meiner Ausführung überein. — leberall námlid) ta, mo ber 
Inhalt des Luftipiels eine bejonbere Dertlichkeit erfordert, wird dieſe 
im Prolog ober in einer Ῥτοίοβίεεπε ausprüdlid genannt: Ampb. 
V. 97, Capt. 9. 94 4), Men. $$. 72, Mil. $. 88. Im Ponulus 


2) Diejer Aufjat befand fid) ídjon im den Händen der 3tebactior, 
als Fr. Lorenz „Ausgew. Kom. b. PL.’ 3. III Mil. Glor. Berlin 1869 
erfchien. Hier wird Einl. ©. 49f. der Rudensprolog dem Plautus nad) 
denjelben allgemeinen Gefichtöpunften zugeſprochen, welche a. DO. bereits 
von mir aufgeftellt worden find. Auch im Webrigen ftimmen meine früher 
über bie Plaut. Prof. ausgeführten Anfichten mit den von Lorenz a. DO. 
&. 44—51 bargelegten im Wejentlichen überein; jedoch nicht in dem, was 
er über die bibaefafifdjen Angaben der Prologe jagt. 

3) Der Gob. B, deſſen Gollatiot mir durd bie Güte meines per» 
ehrten Lehrers Herrn Prof. Ritihl zu Gebote ftanb, bat Cirenas. Der 
God. A hat unjeven Ῥτοίοῃ nicht erhalten. 

4) Für meinen augenblidlichen Zweck bleibt εδ fid) gleid, ob man 


572 Ueber ben Rudensprolog des Plautus. 


επο[ιώ Br. 9. 72f. (paf. B. 94) ift die Ortöbezeihnung allerdings 
feine jo auébrüdlide, wie in den angeführten Stüden; aber fie findet 
fi bod im Prolog, und aud das ift zu beadten, daß gerabe ber 
Pönulusprolog von der urjprüngliden Faſſung menig bewahrt zu haben 
icheint ὃ). — In ben übrigen 14 Stüden kommt es auf ben Namen 


2. 93 u. 94 am ihrer Stelle in Act I Sc. 1 läßt oder mit Brir (Anm. 
zu B. 90) annimmt, „fie jeien aus bem urſprüuglichen Plant. Prologt 
hierher gefommen, wo fie ebenfo nothrwendig waren als Πε bier verfpätet 
erſcheinen“. 

5) Die Scene des Pönulus iff mad) den angeführten Stellen des 
Brologs, mit welchen V 4, 8; HII 3, 7 unb V 2, 97 übereinftimmen, das 
ätolifhe Kalydon. Höchſt auffallend ift daher I 2 9. 159, wo der Sklabe 
Milpbio im Namen feines ätoliſchen Herrn der Geliebten deijelben 
veripricht: 

ac te faciet ut sis civis Attica atque libera. 
Man fónute hierin eine Spur von Contamination finden, ja wohl aud 
eine einfache Wlitdjtigfeit des Dichters, memi nicht gemwichtige Gründe bafi: 
fprächen, bafi die ganze Stelle, am welcher jener Vers porfommt, in Un 
ordnung jet. Grfannt bat dies aud) Oeppert, welcher in jeiner Ausgabe 
die Verſe 145— 168 ff. (9. 351—374 ff. bei ihm) jo auf einander folgen làgt. 
$3. 145. 146. 157—159. 147 — 150. 161. 151. 160. 162. 164 — 167. 163. 
155. 156. 152—154. 1688. Cine fo gewaltfame Aenderung (mindeftens 
fünf Umftellungen muß man vornehmen) erregt von vorn herein ftartes 
Bedenken; e8 fommt ἰπδεῇ hinzu, daß ©. trot der gewaltiamen Mittel 
feinen gefunden Gedanfenzufammenhang hergefellt hat. Erſtens nämlıd 
föunen, die 9erje 147—150 (bei 6. 356—359) πιά! auf ®. 157—159 
folgen, weil fie alsdann an Milphio gerichtet fein müßten, mas des Sınnes 
wegen unmöglich ift; ferner wird die unmittelbare Beziehung der Worte 
Abseede hine sis, sucophanta in 9t, 162 (bei &. 363) anf ben vorber- 
gebenden Vers wefentlich verdunfelt, wenn man 8. 151 und 160 dazwi— 
ſchen ſchiebt; endlich ſchlägt nad) 6. der Sflave Milpbio, mefdjer im Ani- 
trage jeines Herrn bie erzürnte Geliebte deſſelben zu beſänftigen ſucht, 
zwei ganz verſchiedene Weg ein: zuerſt ſtellt er ihr nümfid) eruſthaft ver- 
ſchiedene Sortbeife in Ausfiht und geht darauf obne weitere Motivirung 
zu Pieblofungen über, von melden er fid) bodj offenbar feinen ernſtlichen 
Erfolg versprechen konnte. Diefe Gründe, welche fid) allenfalls noch ver— 
mehren ließen, werden hoffentlich genügen um zu zeigen, daß es ©. nidi 
gelungen ift unfere Stelle von ihren Berderbniffen zu beifen. Daß fe 
wirllich verdorben ift, fann Jeden der Augeuſchein febren. Sch glaube nun, 
baf man bei Herftellung derfelben von zwei Punkten auszugehen babe: tx 
B. 145 nämlich zeigt Milphio deutlich, ba es ibm um eine ernite Aus 
führung feines Anftrages nicht zu thun ift, jonberm daß er von Anfang 
an einen Spaß im Sinne Bat, für weldjen er Schläge befürchtet; zweitens 
müffen 38. 169 ff. fidy weit enger und unmittelbarer an $8. 152 —154 ar. 
fchließen, als es im ber Bulgata ber Fall ift. Beide Gründe maden an 
fid) Schon den V. 159, um den e8 fid) bier augenblidlich zumeift handelt, 
perbüdjtig. Man muß aber weiter berücdfichtigen, daß 88. 145—150 den 
beten Zuſammenhang bieten und feine Unftellung verlangen (nur B. 146 
ift nadj der von G. mitgetheilten Lesart des Φοὺ. A, im welchem mur die 
Perfonenabtheilung fehlt, zu lefen: Ag. Non faciam. M. Non aequom 
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der Stadt gar nicht an: Ort der Handlung könnte jede beliebige Stadt 
mit griebijden Sitten jein. In jolden Fällen war jebr begreiflicher 
Weiſe für bie griedifden Luftipielvichter und darnad für die lateini— 
iden Nachfolger Athen die Stadt zur’ εξοχήν (mie Paris für bie 
franzöfiihen Dramatiter), tbeilà weil jenes nod) immer als Mittelpunkt 
des geiltigen Lebens überhaupt galt °), tbeilà weil wohl wirklich vie 
meiften Komödien zuerft in Athen über die Bühne gingen. In ber 
Tbat nun jpielen zwölf von biejen vierzehn Stüden zu Athen (val. 
Alın. V. 793; Aul. V 1 9. 3; Bach. V. 235; Gaj. HI 5 3. 24; 
Gpib. I 1 23. 24 u [.; Jer. 9, 635. 837; Moft. $3.30 u. f; 
Perſ. 8.151 u. f.; Pſeud. 9.202 u. f; Ctib. 9.448 u. f.; Trin. 
$93. 1103; Xruc. 1 1 3. 74 wu. f.). Daß ba der Name des Stüdes, 
auf melden es gar nidté antam, nicht erft befonders im Prolog et: 
mábnt murbe, fann gewiß nicht auffallen ; erwarteten ja aud) die Zu: 
ſchauer nidtà Anderes als eine Palliatkomödie und mußten, daß dieje 
in der Regel πώ zu Athen abjpiele. Eo wird Athen in ben fat 
ganz edten Prologen ber Aulularia und des Trinummus gar nicht 
genannt; im Mercatorprolog, bejjen größten Theil id aud für edt 
balte, wird B.67 ganz nebenbei der Peplos (offenbar ber Athene) 
erwähnt. Auch die Prologe der Afinaria und Gafina könnte id als 
Belege anführen, wenn nicht jener meiner Anſicht nad von einem 
Girammatifer, diejer entſchieden von einer jpáteren Aufführung berrübrte, 
obne daß in ibm eine Conberung alter unb neuer Beſtandtheile fid) 


in me esset. Ad. Te morare et male facis; Ad. hört nämlich bie er. 
handlung zwifchen ihrem Liebhaber und deffen Sklaven, und indem fie ihn 
auffordert fidj feine unnöthige Mühe zu geben, leitet fie mit „male facis“ 
das darauf folgende Sündenregifter ein). Yäßt imam fo die Verſe 141—150 
in ihrer burdj die Handfchriften gebotenen Reihenfolge, fo ift fíar, daß 
Milphio in feinem Falle noch einmal mit dem nad) folchen Vorwürfen 
albernen Serjpredjen (9. 159) kommen founte, — Mit minderer Sicher» 
heit wage ich über die Art zu urtheilen, wie die übrigen Schäden zu heilen 
find. Geht man davon aus, daß im God. A nach Geppert B. 163 auf 
B. 164 folgt, jo wird man zugeben miüjjeu, dag $3. 164 fid) auf das befte 
an B. 162 anſchließt und wiederum B. 165 ff. an 33. 164, baf dagegen 
für $3. 163 in diefem Zujammenhange kein Plaß if. Diefer Vers paßt 
aber vortrefflich vor der mit $3. 168 beginnenden Pırügelicene, von weldjer 
εδ [don oben hieß, bag man fie in unmittelbarer Nähe von B. 152-156 
erwartet. Da mum die dazwijchen liegenden Berje 157 — 168 (mit Aus- 
ſchluß von 33. 163) in fid) ebeufo wohl zufammenhängen wie B. 145—156 
mit €. 163 unb 93. 168ff., jo liegt ber Gebanfe nahe, im jenen eine 
parallel gehende Erweiterung der urſprünglichen Faſſung zu erbliden; bod) 
lafjen fid) allenfalls mit Ausscheidung der Verſe 158. 159 und 165—168 
fowie mit Umftellung von δὲ, 163 uud 164 (madı God. A) die anderen 
Berje unverändert halten. 

6) Bergl. Men. Br. 9$. 10f. (Omnis res gestas esse Athenis 
autumant, Quo vobis illud graecum videatur magis), mag aud) bieje 
Stelle nidjt unmittelbar aus bes Plautus Zeit ftammen. 
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ohne Weiteres vornehmen ließe: im jenem Prolog fommt ber Ort ber 
Handlung gar nicht, in biefem 93. 82 nebenbei zur Sprache. In bem 
einzigen Truculentusprolog wird ®. 1—3 und $8. 10 Athen ausbrüd: 
lich genannt; indeß zeigt der ganze Sufammenbana, daß εδ bem Dichter 
weniger um Belehrung der Bujdauer, als um die Gelegenheit zu 
einigen Witen zu tbun mar. edenfalld durfte der römische Dichter 
aud ohne Roth den Namen der griebifchen Stadt mittbeilen, menn er 
wollte. In ben Zerengprofogen finden fid ebenfo wenig Angaben 
über den Ort der Handlung; gleihwobl gebt in vier Ctüden aus ver: 
ſchiedenen Stellen (vgl. ποτ. $3. 221 u. f.; Gun. 9. 110 u. f; 3Bb. 
V. 114; Hec. 3. 85 u. f.) bervor, dab bie Komödie in Athen ſpielt, 
und das Gfíeide haben mir gewiß aud für ben Haut. unb bie Ad. 
anjunebmen. 

Aus all’ dem Gefagten ergiebt fid) zweierlei: zu ben fünf obne 
Prolog und überfommenen Stüden, Bachides, Epidicus, Moftellaria, 
Perſa und Gtidus, melde in Atben fpielen, obne daß gerade bieje 
Stadt Ort der Handlung fein mußte, ift wenigftens zur Angabe dieſes 
Schauplatzes fein Prolog erforberlid) gemefen *); zweitens aber — und 
dies gebt uns bier zunächſt an — ift ausgemadt, daß im Rudens— 
prolog jene Angabe nit fehlen durfte und bemnad) bie Verſe 32. 33 
durbaus nótbig find *). Dafjelbe gift von ben folgenden Angaben, 
welhe in 9. 33—35 enthalten find und im Ctüde bei gelegentlihen 
Anjpielungen als bekannt vorauégefebt werden (mit ®. 33. 34 ver: 
αἰείώε 3. B. 9. 132ff.; mit V. 35 die Berfe 605. 7401.). — Die 
folgenden 3 Verſe (36—38) dienen zur Erklärung der im Luſtſpiel 


7) Das Gleiche gilt vom Pfeudolus, von deffen Prolog πώ mir 
zwei Verſe erhalten haben. 

8) Zwei Stüde find noch nmerwähnt geblieben, die Eiftelaria und 
ber Gureulio. An feinem der beiden Fälle erfordert die Handlung eine 
beftimmte griechiſche Stadt, und doc ift nicht Athen, jondern Sikyon um? 
Epidaurus ber Schauplatz. Plautus iff darin ohne Zweifel feinem. griedi- 
[den Originale gefolgt; die griechifchen Dichter mochten aber in Folge 
[ocafer Interejlen (etwa weil die Stüde in anderen Städten als Athen 
juerft zur Aufführung famen) zuweilen einen anderen Schauplaß ftatt be& 
gewöhnlichen wählen. Der (ateinijdje Ueberſetzer konnte in ſolchem Falle 
den Ort ber Handlung entweder, da auf ihn nichts weiter anfam, uner- 
wähnt laffen, ober, ba er ja nicht Athen war, im YXroíog erwähnen. ct- 
teres gejchieht in der Prologfcene der Giftell. (Act. I Sc. 3 $8. 8f.; val. 
V. 42), nachdem jchon vorher I 2 93. 11 diefeibe Stadt vorübergehend ge: 
nannt wurde. — Im Qurculio wird an mehreren Stellen (8. 13. 61 f. 
216 ff. 260 ff. 389. 699 f.) der Tempel des Nescnlap erwähnt, bei welchem 
ein franfer. Kuppler Hülfe fudjt; doc ift dieſe Krankheit unmejentlich für 
den Inhalt des Stüdes. Die Stadt jelbft ift evft $9. 341 ganz gelegent- 
lid) genannt. Mir (djeint εδ zweifelhaft, ob dies geichehen wäre, ohne daß 
der Dichter vorher im Prolog über den Ort die nöthige Mittheilung ge 
madt hätte. Gegenwärtig bat das Stüd feinen Prolog und bedarf deſſel— 
ben aud nicht für das fonftige Argument. 


Ueber ben Rudensprolog des Plautus. 575 


V. 127, 1234 u. f. berührten Armuth jenes Alten. Allerdings 
find fie im Prolog nidt gerade notbmenbig, aber fie fügen fib [ο qut 
in den Zufammenbang, daß Niemand fie wird anders behandeln wollen 
als a8 Sjorbergebenbe und Nadfolgende. Auch ift bier mie bei απ: 
deren Verſen diefed unb der übrigen Prologe zu bebenlen, daß ber 
Dichter, melder zum Verſtändniß des Stüdes eine Prologerzählung 
vorausjhiden mußte oder wollte, nicht die einzelnen unbedingt nó: 
thigen Notizen abgeriffen geben durfte, fondern diefe zu einer zufam: 
menbängenden, möglichft gefälfigen Erzäblung verarbeiten mußte. Das 
Nämlihe ift aud 1. B. in ben der Erpofition gemwidmeten Cingangs- 
ſcenen der Zerenjijden Quftfpiele der Fall. Begreiflih ifl es dabei, 
daß Manches in folder Argumenterzählung be8 Zujammenhanges we: 
gen vorgebracht wird, was weit beffer ben Zuſchauern unbekannt bliebe 
bi8 zur endlichen 9ójung des Knotens, oder was der Dichter fie beffer 
nur erratben ließe 9). Diefer Art ift qleih das in 9. 39—41 Gr: 
zählte, moburd) ber Erfennungsfcene (Act IV Sc. 4 von V. 1154 an) 
viel von ihrer Wirkung genommen wird. Gleichwohl haben dieſe 
Berje ftet3 ihre Stelle im Prolog gehabt, wie man daraus erfiebt, 
daß bei ber Grtennung aud nicht mit einem Worte angedeutet wird, 
auf melde Weiſe Paläftra von Athen nad) Cyrene zum Kuppler ge 
lommen fei. Sie darüber im Stüde ſelbſt enthaltenen — gerítreuten 
Notizen (B. 106; 216ff.; 390 ff.; 736 ff.) genügen ohne Prolog 
durheus nidt. 

$8. 42—48 paffen nidt nur auf ba8 befte in den Sujammen: 
bang de3 Prologs, fondern find fogar nad bem Inhalt be8 Stückes 
unentbehrlich : SBleefidippus wird als Athener erjt V. 1198 faft zufällig 
bezeichnet ; über jeim Verhältniß zu Paläftra und zum Kuppler finden 
fib in bem Anfangsjcenen, mo genug Gelegenheit zu ausführlichen 
Erörterungen war (jo in 1 2; 1 3; 1 5; II 2; II 3), nur verein: 
zelte Andeutungen (val. 38. 89Π., 198, 307 f., 323 Π., mebrere Stellen 
in Act II Sc. 3, 554f., 861). 


9) Bgl. „Ueb. b. Plaut. Br. Allg. Gef." &. 4 unb 14. — Leſſing 
$amb. Oran. | Th. 48. 49 Abſchn. — unb ihm pflichteten Viele bei — 
fpricht das Urtheil aus, daß „unfer Antheil (an der Sanblung) um fo 
lebhafter unb ftärfer fein wird, je länger unb zuverläffiger wir fie vorans- 
gejehen haben“. Diefe Anficht an fidj theile ih vollfommer, nur möchte 
ich deshalb noch nicht mit ejfing die Tertheidigung der Euripideiichen und 
der biefem ähnlichen Prologe übernclmen. Ein guter Dramatiler folf bie 
idifiefidje Auflöfung ber Berwidelungen von Anfang am vorbereiten; 
dazu bedarf c8 aber feines Prologs, welcher der Kombinationsgabe ber 
Zufhauer gar feinen Spielraum mehr läht. Nur in dem Falle, wenn 
die Löſung auf allym auffallenden, ſchwer zu motivirenden Zufälligfeiten 
beruht (und das gejchieht in vielen Euripideiichen Dramen nnd den meiften 
Stüden der neuen attifhen Komödie), findet fid) der Dichter beffer gleich 
Anfangs burd) eine nadte Erzählung mit bem SSerftanbe der Zujchauer ab 
und ſucht deren Beifall auf anderem Wege zu erlangen. 
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Höchſt widtig für die richtige Beurtheilung unſeres Prologs 
find bie Berfe 49 — 55. Zunächſt können Τε ihrem Inhalte nad 
nicht im Prolog fehlen, ba im ganzen Anfang des Stüdes (j. V. 91, 
125f. 143 ff. u. f.; bejonberá aud) 9. 36061.) nur vom Kuppler 
Labrar die Rede ijt; das Auftreten feines Freundes Charmides von 
B. 451 an (vgl. bejonberá 33. 491) bleibt ohne ben Prolog ganz 
unmotivirt. — Bisher haben mir uns zu zeigen bemübt, daß die Er» 
zäblung des Argumentes nothwendig und zufammenbängend fei. Da 
ferner im Beſprochenen Nichts ſich ſand, was unſerer freilich ſubjecti— 
ven Vorſtellung von plautiniſcher Kunſt widerſpräche, ſo ergiebt ſich 
wenigſtens die Möglichkeit, daß jener Theil des Prologs und was 
damit zuſammenhängt, echt plautiniſch ſei. Den höchſten Grad von 
Wahrſcheinlichkeit erreicht dieſe Möglichkeit durch vie hiſtoriſche 
Anſpielung in V. 50: 

Scelestus Agrigentinus, urbis proditor. 
Offenbar wird bier dem Gaſtfreunde des Kupplers, um ibn in einem 
möglihft ungünftigen Lichte erjheinen zu lafjen, Theilnahbme an einem 
Verrathe Agrigents zugefcrieben. Nur ijt e$ auf den erſten Augenblid 
bei ben wecjelvollen Schidjalen der Stadt fraglib, ob wir eine An: 
fpielung des griedi[den Dichters auf ein älteres GreigniB oder 
eines rü mifden Dichters auf eine Begebenbeit feiner Seit vor uns 
baben. m erjteren Salle mußte natürlich gleich der erjte Ueberjeger 
— Plautus — die Anfpielung in feinen Prolog binübergenommen 
baben !9); im legteren Falle — und biejer jcheint mir durchaus ber 
annehmbarere !!) — dürfte man über das Jahr 544 hinaus, in meldem 


10) Mit ber gleihen Argumentation läßt fi) aus ben jchon be: 
ſprochenen Berjen 32f. „Diphilus urbi nomen Curenas esse voluit* fol: 
gern, daß biefe Prologpartie mabrídjeinlid) auf Plautus jelbft zurüdgehe. 

11) (uf die OL. 93, 3 (405 v. Gbr.) erfolgte Einnahme und Zer- 
ftórung Agrigents burd) bie Karthager fann ſich Diphilus nicht wohl be. 
ziehen, ba fie ihm ſchon der Zeit nadj zu fern lag und Diodor von irgend 
einem Berrathe der Bürgerichaft gar nidjt& bericytet. Auf den Abfall von 
Karthago und die llebergabe der Stadt an Pyrrhus, weld DI. 136, 1 
(478 n. οἱ.) qeídjab, könnte der Zeit nadj Diphilus nod) Bezug nehmen; 
indeß war diefe llebevgabe ja nur von ganz vorübergehender Bedeutung, 
und ferner mußte die Parteinahme Agrigents für Pyrrhus dem Grichen 
Diphilus gewiß lobenswerth erfcheinen. — Im S. 492 mn. 90. verdrängen die 
Römer im erften puniſchen Kriege bie Karthager nah hartnädiger Gegen: 
wehr aus der Stadt, jebodj, nad) den Nachrichten der Alten zu jchließen, 
ohne Verrath. Auch Zeit inb. Parteiftellung laffen weder für Diphilus 
πού für Plautus eine Anfpielung auf diejes Ereigniß annehmen. Nach 
Diodor (rg. 3:23; Bip. IX 2. 329f.) wurde allerdings im 3. 490 bie 
Ztadt wieder vom Narthager Karthalo eingenommen und zerftört. Da 
indeß Polybins nichts davon erzählt und fpäter die Stadt fid} noch in ben 
Händen ber Nömer befindet, muß jene Nachricht mit Vorſicht benutzt mer: 
den. Zudem ift aud) in ihr von Berrath feine Rede unb [omit von einer 
Bevüdfidjigung biejer Eroberung für unſere Prologftelle ganz abzujehen. 
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das Schidfal Agrigents für bie Dauer fid entjdjieb, nicht allzu weit 
vorgeben. Dabei lommt man aber in bie Zeit des Plautus und auf 
biejen jelbit; denn es ift faum alaublid, daß jene bezeihnenden Morte 
»urbis proditor«, melde zur kurzen Charakteriſtik des Charmides jo 
trefflich dienen, erft im Anfang εδ 7. Jahrhunderts von einem ber 
Veberarbeiter 3Maut. Stüde berrübren, melde fid) in ber Regel größerer 
Ausführlichleit befliffen. Unbedingt aljo kann man aus V. 50 auf 
Plautiniihen Urjprung ber ganzen damit zufammenbängenden Argus 
menterzäblung jchließen 12). 

Dies Ergebniß wird burd den Umftand nicht erjchüttert, daß 
in ®. 52 von aliae mulierculae die Rede ijt, während das ganze 
Stüd (vgl. j. 9. 2. 128, 320, 738, 874) und felbft ber Prolog 
B. 74 aufer ber Palältra nur nod ein Mädchen kennt. Da es zu 
gewaltfam wäre für aliarum — alius und für erant — erat ju 
jhreiben, [ο ijt ja biefe Ungenauigfeit auf Rechnung des Dichters zu 
fegen, welcher bier gerade ben Grund hatte, ben Mund etwas voll 
ju nehmen. 

Bon V. 57— 63 15) gilt das Gleide wie von $8.39—41: fie 


Hingegen Περι Nichts im Wege bei obigem Berfe an die Erhebung ber 
ficifijd)en Städte (darunter auch Agrigents) zu denken, welche nad ben 
Unglüdsjahren des 2. punischen Krieges im 3.539 vor fidj ging unb fefbft 
Syrakus ergriff. Marcellus brad) im 3. 540 auf „ad recipiendas urbes 
..quae in motu rerum ad Carthaginienses defecerant" (tip. 24 c. 35, 1). 
Zunähft wandte er fid) gegen Syrakus, während ber Karthager $imilco 
„adveniens Heracliam intra paucos inde dies Agrigentum recepit; alia- 
rumque civitatium, quae partis Carthaginiensium erant. adeo acoen- 
sae sunt spes ad pellendos Sicilia Romanos, ut q. s.“ (iv. a. O. $6). 
Schon im 3. 544 wurde die Stadt von Muttines, dem Befehlähaber ber 
Numider, den belagernden Römern verratben (fiv. 26 ο. 40), und ber Gon- 
ul Yävinus nahm an ber Bürgerſchaft für ihren früheren Abfall jchwere 
9tadje. Unſere ‘Brologftelle ift von denjenigen, welche über den Prolog 
gefchrieben haben, unbeachtet geblieben; dagegen hat Πε Peterſen (Zeitſchr. 
f. Alt. 1836 ©. 615; vgl. Naudet Journ. d. sav. 1838 &. 409) zur Feft- 
ftellung der Chronologie des Rudens benugen wollen. Dit Unrecht haben 
Beide an den Berrath des Muttines gedacht, ba bei biejem Lipius von 
einer Berheiligung ber Bürgerjchaft nichts berichtet und ba de. patriotijche 
Dichter bie Wiederherausgabe der Stadt an die Römer, welden fie feit 
492 gehört hatte, feinem Agrigentiner zum Borwurf gemacht hätte. Wenn 
Ritſchl (Ῥατετῃ. ©. 353 f.) nad Viſſering das Puftipiel wegen der unver: 
dächtigen Erwähnung Bhilippifchen Geldes (93. 1314) dem legten Decennium 
des Dichters anweift, jo konnte Plautus gewiß aud) nodj 20 Jahre nad) 
dem Berrath bieje Thatjache in der Erinnerung feiner Mitbürger vor. 
ausjegen. 

12) Nedenfalls hat in Bezug auf ben Rudens Fr. Yorenz Unredt 
a. DO. &. 49, von ben erzählenden Partien mehrerer Ῥτοίοῃε, des Rudens 
und anderer Stüde, zu behaupten, daß „in ihmen feine einzige vómijdje An— 
jpielung borfomme". 

13) $3. 56, eine unpafjende Wiederholung von ®. 541, bat Biedeijen 
mit Recht eiugefíammert. 


Duf. f. Philol, 3. F. XXIV. 37 
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find des Zuſammenhanges wegen notbmenbig, unb das in ihnen Mit: 
getheilte wird im Stüde gelegentlich ala befannt vorausgejept (mit 
V. 60 ff. vgl. V. 89Π., 128 ff., 141 4), 325, 342 ff. u. f. m.). Nur 
an ®. 63 »Conscendit navem, avehit meretriculas« fónnte Giner 
wegen ber großen Nebnlichkeit mit 91, 326 »In navem ascendit, mu- 
lieres avexit: ariolus sum« Anſtoß nebmen. Da jedoch biefelbe 
Ῥετίοπ, melde bier eine jo wunderbar zutreffende Vermuthung aus: 
fpridt, in der folgenden Scene (B. 355) ganz erftaumt ift, al& fie 
etwas von einem Schiffe vernimmt, fo ift e& eber twabrideinlió, daß 
B. 326 aus unjerem Prolog unb ®. 377 (occupiamque ariolari) 
interpolirt fei; fegterer Vers bat vielleicht den Anlaß dazu gegeben. 

Von den folgenden drei Verſen (64—68) gilt das Nämliche mie 
von V. 36—38. — V. 67— 70 zeigen jebr paflend, melden Antbeil 
Arcturus am Schidjale der jungen Athenerin nimmt und mie desbalb 
er gerade berufen ift die Nolle des Prologs zu übernebmen. Zugleich 
führen fie ung mitten in die Situation ein, mie fie im Anfang des 
Luftipield geſchildert wird. Da fie aud in ber Sprade nicht den ae: 
ringften Anftioß geben, fo balte id fie unbedentlih mit bem biéber 
Bebandelten für edt Plautinifb. Zu bemerken ift freilib, daß im 
Ctüde jelbft der Arcturus nicht weiter erwähnt wird, fondern Neptun 
alà Urbeber des Sturmes gilt (vgl. 8. 84, (160), 358, 373, 486 
u. |. m.). Doch darf man daran bei der Stellung, melde jbon in 
den griebijhen Komödien der Prologfpreber zum Drama jelbit ein: 
nahm 15), feinen größeren Anftoß nehmen. 

®. 71 Vehemens sum exoriens, quom occido, vehementior 
enthält eine richtige unb im Alterthum ganz verbreitete Beobadtung 
(vgl. nur Horaz carm. III 1 3B. 27); inbefi kann id) die Bemerkung 
nidt unterbrüden, daß bie Worte mir froftig vorlommen und die Hand 
eines gelebrten Leierd zu verratben ſcheinen, Abnlib wie $3. 161 
(Palaemon), qui Herculis socius esse diceris einen jolben Zuſatz 
enthält und deshalb aud von Fleceiſen eingellammert mortem. iit. 
Sebenfallà ijt das feitzubalten, daß der lateinifhe oder griechiſche 
Dichter (an {[εβίετεπ würde id mod eher denken) die Worte für eine 
Aufführung geihrieben bat, weldhe in bie Zeit des untergebenden 
Arcturus fiel; ſonſt hätte ja der Vers bei den Zufhauern die Vor: 
ftellung von der Macht des A. nur gefhmwädt. 


14) Die Berfe 189—146 find gegenwärtig in Unordnung. Es find 
nämlih ®. 142. 143 hinter ®. 139 zu feßen, jo daß Dämones bie be 
treffenbe frage an den Yüngling richtet. Hierauf fällt der Sklave ein 
mit ®. 140. 141, Der $8. 144 fann nur dem Dämones gehören, welder 
entweder in feiner Herzensgüte den Jüngling beruhigen will ober, wenn 
man nah einer Bermuthung meines werthen Freundes Ad. &iepling für 
multumst — nimiumst fieft, auf den fpöttifchen Σο feines Sklaven ein- 
gebt. 3. 145 f. fallen natürlich wieder bem Sflaven zu. 

15) Bgl. „Ueb. b. PBlaut. Pr. Allg. Φε]. S.5fl. 
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Die nádflen 6 Berfe (72—77) fdifoern die Lage, in πείώετ 
fib in Folge des Sturmes die betreffenden Flüchtlinge befinden. Nur 
die zwei erſten Berfe, melde vom fuppler und jeinem Goaftireunbe 
bandeln, find allenfallá notbmenbig. In ben 9erjen 148—180 näm: 
lib, die unà gleibfalld die nádíten Folgen des Schiffbtuches vor 
Augen führen, werden jene zwei Perfonen gar nicht erwähnt, fo daß 
man fie für untergegangen balten fann; in ber 6. Scene des IT. Actes 
treten fie aber auf, obne daß mir von der Art ihrer Jettung etwas 
erfabren. — Anders ftebt e8 mit V. 74— 77, da ja die ganze zweite 
Hälfte von Act I Sc. 2 nur ben Zweck bat uns bie Rettung der beiden 
Mädchen zu jchildern und ba von der Wiederholung einzelner Aus: 
brüde abgejeben (pal. 91. 75 mit 173, 188; 9. 76 mit 165, 173, 
aud 9. 73 vgl. mit ®. 152) fib 9. 75 [aft wörtlib in V. 366 
wiederfindet, Weil aber nad ber Erwähnung des Kupplers unb Τείπεδ 
Freundes aud) eine Erwähnung der Mädchen geboten jdeint und meil 
eius in ®. 79 fid durdbaus nur auf ben senex in ®. 77 beziehen 
tann, jo mójfen aud jene vier Verſe für ect gelten. Auch erregen 
die angeführten 9Bieberbolungen feinen allzu großen Anjtoß, menn man 
bedenkt, dab ähnliche felbft bei ben beiten griechiſchen Tragifern vor: 
ommen. 


Für entjdieben unedt balte ib V. 78 
quoius deturbavit ventus tectum et tegulas. 


€olde Ginjelbeilen, auf bie εδ im Gange der Prologerzäblung gar 
nidt antommt, bleiben bod ben Prologen bei all’ ihrer Ausführlich: 
feit burdauà fern. Sodann wird durb diefe Mittheilung der frifche 
Eindrud, melden der Anfang des Luftipiels jelbit matt (9. 83—88) 
bedeutend geſchwächt. Ferner ijt bie Aebnlichkeit unferes Verſes mit 
V. 87 (Ita omnis de tecto deturbavit tegulas) aud in 
der Form allzu groß. Endlich fdeint aud die Verbindung »tectum 
et tegulas« (Sad und Ziegeln) nicht ohne ?Inftop. Tegulae (im 
Plural) mirb allein nab einem leicht erflärliben Spradgebraud bei 
Plautus häufig zur Bezeihnung des ΦαΦεδ angewandt (jo Mil. 8. 
156. 160. 173. 178. 284. 308; τα. Gun. 588 3. 707 Fre. 
com. Gácil. V. 197); aud mit imbrices findet e8 fid verbunden 
(Mil. 504 und Moft. 109), niemald aber mit tectum. Diefes be: 
zeichnet entweder das „ganze Dah“, mie 9(mpb. 1008 und wahr: 
[Φεἰπ[ιώ Trag. frg. inc. inc. fab. 93. 242 oder das „Haus mit 
dem Φαφε”, mie Rud. 574; Trag. frg. 9. At. ®. 300; Enn. 
T. 84; Ter. Haut. 968. Uebrigens werden im Stüde felbit, fo 
weit bie Beſchädigung des Hauſes das Dad betraf, nur die tegulae 
erwähnt (8. 87. 100f. 1221. 153). 

T. 79 enthält die Ankündigung der zu nächſt auftretenden 
Berfon, mie das in den Prologen des ?[mpb., Merc. unb 9RiL, Aehn: 
[ιώεδ am Ende des Aul.Prologs gejdiebt. Da ferner im der erſten 
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Scene de3 Stüdes bald nad dem Sklaven Sceparnio aud) der atbe: 
nijde Jüngling mit einigen Begleitern auftritt, fo wird füglih aud 
diefer angelündigt in δ. 80. 81. 

V. 82 εποίἰώ (Valete, ut hostes vostri diffidant sibi) fanm 
jeinem Inhalte nad) ebenjo gut von ber eıften Aufführung ber fid) 
erhalten baben, als bei einer jpáterem zugefügt worden ſein. Bemer: 
fenémertb ift dabei, daß ein äbnliher Prologſchluß fib nur in bem 
unedten Afinariaprolog, dem fiber nadplautinijben Gafinapr., und 
ben zum großen Theil nidt von Plautus berrübrenben Captivi-, Gi: 
jtellaria: und SRónuluéprologen findet; an fid) [τοι kann man gegen 
m. 82 nidtà einmenben. 

Dir haben jegt denjenigen Zbeil des Prologs, melder vie Gr: 
zäblung des Argumentes enthält, bejproden und gefunden, bab er, von 
einzelnen interpolirten Berjen abgejeben (8. 56. 78 und vielleicht 
$8. 71), zum allergrößten Theil nibt nur edt plautinifd fein 
fann, fondern wegen V. 50 aud) wirklich ift. 

So [feben mir zunädft in biejem Prologe den vorauégefdidten 
Sap beitätigt, daß mir vor Allem in den erjáblenben Partien Neite 
der echten Prologe erwarten dürfen. 

Ih wende mid nun zu tem eriten, fo zu jagen, allgemeinen 
Theile unferes Prologs (9. 1—31). Hier giebt Arcturus, wie ganz 
natürlid) ift, zuerft Name ufd Stand an in 33. 1—5, melde nidt 
den’ minbejten Anftoß erregen. V. 4 und 5 (Signum, quod semper 
tempore exoritur suo || Hic atque in caelo) würden für fib betrachtet 
wohl am einjadjten fo veritanben werden: Er, Arcturus, gebe ſtets 
rechtzeitig am $immel auf, und, menu e$ notb tbue, wie bei ber 
gegenmártigen ?[uffübrung, komme er aud) auf bie Erde um da ben 
Prolog zu jpreden. Nach ven beiden folgenden Berjen (6 und 7) 
indeß bat man das »tempore exoritur suo hic« auf jein dämono— 
logijhes Treiben auf Erden überhaupt zu bezieben. Dieje zwei Verje 
(6. 7) will id jedoch einjtmeilen übergeben unb mid zum Folgenden 
wenden. 

Da ift gleih 8. 8 »Et alia signa de caelo ad terram acci- 
dunt« eine offenbare nterpolation, beftimmt um ben allerdings etwas 
lofen Sujammenbang zwijben dem Borhergebenden, mo Arcturus von 
fi allein jpridht, und dem Folgenden, in melbem von den Sternen 
überhaupt die Rede ift, zu vermitteln. — Rein Gemidt lege id auf bie 
Masculinform alium (9. 10) nad alia signa in 33. 8; gewiß aber 
wird biejer Vers fo lange für einen bódft ungeididten Zujag gelten 
müffen, bis Giner für das ganz; unpafjende accidunt 16) ein bem 


16) Descendunt erwartet man etwa. Accidere hat bei Plautus 
entweder die gewöhnliche übertragene Bedeutung „fi ereignen“ (Amph. 
B. 171; Moft. B. 107; Pſeud. 3. 681) oder die finniihe „an Etw. fal: 
len, Etw. treffen (Stich. €. 88: sonitus auris accidit; Pön. II 88. 387. 
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Sinne unb Versmaße entiprecbendes Wort ausfindig gemacht und bie 
Aenderung paläographiih empfohlen bat. 

Die Verſe 9—30, in melden Arcturus erzählt, wie auf Befehl 
Nuppiters die Sterne bier auf Erden der Menſchen Thaten erforjiben 
unb jenem Gotte berichten, mie biefer in Folge beffen die Schlechten 
beitrafe unb fid) nicht verföhnen laffe, fdeinen mir im Großen und 
Ganzen einer fpäteren Necenfion anzugebören. Gin [ο weitſchweifiges 
unb wohlfeiles Moralifiren, obne allen Witz, ift fonft des Blautus 
Cade nidt, und es mürbe befonders nicht zur Haltung de3 ganzen 
übrigen Luſtſpiels paflen, welches durchweg eine lebendige Cprade und 
Ichlagfertigen Wit zeigt. Mon kann bergleiden auf fubjectiver Anficht 
berubende Gründe nicht ganz von der Hand weifen, und fie find ba 
aud) berechtigt, wo, wie in unjerem ®Brologe, ein großer entſchieden 
echter Theil und das ganze übrige Stüd einen beftimmten Maßitab 
gewähren. Liebig freilih a. O. glaubt, daß gerade ber erfte Theil für 
Plautus bie Hauptſache gemejen fei. Sodann weiß ber zmeite Theil 
des Prologs, den mir als edt erfannten, Nichts von der Nolle des 
Arcturus, melbe er nach V. 9— 30 fpielt (38, 67—71 mird fein Um: 
bermanbeín unter den Menſchen nicht erwähnt). Beachtenswerth ift 
aud, daß N. nab 9^ 68 jelbft den Mädchen Hülfe bringt und bem 
Kuppler Ververben, obne vorber dem Yuppiter irgend melde Anzeige 
gemadt ober einen Auftrag von ibm erhalten zu haben. Juppiter 
wird überhaupt, objhon er in obigen Verſen die Hauptrolle jpielt, im 
ganzen Stüde jomie im zweiten Theile des Prologs mit feiner Silbe 
erwähnt, Bor Allem anftößig fdeint mir, dab mit ber breiten Sar: 
lequng ber für die Böſen in Ausficht ftebenden ſchlimmen folgen 
die Greignijje des Stüdes jelbft in gar feinem Gintlang fteben. Nach 
ben fchredliben Drohungen, melde namentlib ®. 191, 22 Π. entbal: 
ten, müßte man glauben, dab [ΦΠεβίώ der fluppler und fein Ge: 
finnungsgenofie einen fblimmen Lohn für ibre betrügerifche Handlungs: 
meife erbalten oder wenigſtens entjdiebene Zeihen von Neue und 
Befierung ablegen werden. Dem ift aber nidt fo: Der Kuppler 
lommt [ο glimpflib davon, daß er mit ben Worten condicio placet 
abtritt; an dona unb hostiae bat er natürlih nicht gedacht. 

Dazu femmen mod verjdhiedene mehr oder weniger anftößige 
Gingelbeiten; ja einige Verje find [ο völlig ungenügend (befonders bem 
Inhalte nad), dab id geneigt bin die ganze Partie nod für [tart 
interpolirt zu balten. An Einzelbeiten nun find folgende zu bemerfen: 

V. 12 ift der Begriff „Vermögensverhältniſſe“ etwas ungefdidt 
burd »ut quemque adiuvet opulentia« wiedergegeben. — Die Ῥετ[ε 


... Tam crebri ad terram accidebant quam pira. || Vt quisque 
acciderat, eum necabam q. s. Hier ift von einem willigen Fallen 
bie Rede). Es jcheint übrigens Pön. II 8. 38 zu obiger Interpolation 
benutzt worden zu fein. 
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17—20 11} bringen zwar, vergliGen mit V. 13—16, die Ermähnung 
der Strafe alö etwas Neues vor; bod) find 33 17 und 18 bis imé 
Einzelne hinein nur eine Wiederholung von 9, 13 und 14. liner: 
tráglid ijt ferner das Anakoluth: qui postulant ... qui impetrant, 
Iterum ille eam rem (ju beadten ijt aud ber Singular!) iudicat. 
Gà könnte barnad) (deinen, als jeien einfah 33. 17 und 18 als Anter: 
polation auszuſcheiden; ba fid aber 9. 19 aud nicht aut an 33. 16 
anidlieBt (megen des jmeimaligen ille und des Sinqulard eam rem), 
fo ijt meniaften& aud nod) diefer ju entfernen; DB. 20 dagegen fann 
mobi auf 8. 16 folgen. — Noch auffallenber ift ber Inhalt des fol: 
genden Verſes (3B. 21: Bonos in aliis tabulis excriptos habet), 
ba von den „Guten“ nicht weiter bie Nede ift (über V. 26. Rebe 
meiter unten) und eà auf fie in unjerm Prologe nidt& anfommt. δὲ 
liegt daher nabe anzunehmen, biefer Vers jei bem B. 15 zu Gefallen 
eingefhoben worden. — Die Verje 22—25 bängen unter einander 
eng jujammen; auffallend ift in ibnen, daß ber an fid felbftperítánt: 
libe unb beábalb unbedeutende Grund (8. 25) burd eine jo ftarfe 
und dabei jo jleife Wendung (id eo fit, quia 93. 24) eingeführt wird. 
Qd finde bieje fonft nur nod Merc. 9. 31 in einer gewiß unedten 
Partie und μες, B. 61 an unverbädtiger Stelle, an der aber eine 
jo ftarte Wendung gerade pafjend ijt. — Die Berje 26 und 27 
Facilius siqui pius est a dis supplicans 
Quam qui scelestust inveniet veniam sibi — 

find geradezu fo albern, dab id nicht glauben mag, fie feien aud nur 
aus bem Kopfe eines Zbeaterbireltor$ hervorgegangen, welder ein altes 
Plaut. Stüd für die Bühne bearbeitete. Auch baburd verrätb ſich 
ber jnterpolator, daß für ben einen Yuppiter, von meldem allein im 
Worbergebenben tie Rede ift, bie aejammten Götter eingeführt werden. 
BZugleih fiebt man aber aus der Zufammenftellung »inveniet veniam«, 
daß bie Redactoren und nterpolatoren die Vorliebe des Plautus für 
Alliterationen fannten und diefe nicht ungefhidt nachzuahmen wußten, 
obmobl fid) biefelben in dem Heinen Prologitüde, das wir eben beban: 
deln, zu febr häufen (vgl. ®. 10. 13. 14. 19. 90). — Gegen ®. 
28— 30 läßt fi zwar im Einzelnen nidtà einmenben, bod) gilt von 
ihnen aud) Alles das, was vorbin gegen ben ganzen Abſchnitt vor: 
gebrabt wurde. Aus bem idcirco zu Anfang von 393. 28 erfiebt 
man, daß fie an eine Darftellung der üblen Folgen der Scledtiateit 
fi απ]Φ[ίεβεπ, obne daß fie gerade auf diejenigen Verſe folgen 
müßten, melde ihnen heute vorauégeben. 


17) 8. 17 hat Gob. B pelorio, zunächſt offenbar für peiorio. Hier- 
für ohne Weiteres periurio zu fetven, fcheint mir zu gewagt; vielmehr er. 
innere man fid) der bereit? von $. Uſener in Fleckeiſen's αὐτὸ. 1865, 
185.91 &.227 aus Plautus (Mil. B.21 Pſeud. B.975) und andereu € drift. 
ſtellern beigebrachteu Beifpiele für den Ausfall des r pori in obigem Worte 
obue Berfürzung des Bocale. 
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Als Ergebniß des über 33. 8—30 Bemerkten ftellt fi bemnad 
beraus: 1) daß 33. 8, V. 26. 27 und mabrjdeinlib V. 21 Inter: 
polationen jeien; 2) daß ®.17—19 (mit over obne V. 20) entweder 
gleichfalls Snterpofationem ober neben V. 13— 16 die zweite Fafjung 
beà nämlichen Gedankens von einer verfchievenen Aufführung ber feien 13), 
Mas bie Berfe 9—16 (22—25) unb 28— 30 anbelangt, melde 
recht qut mit einander verbunden metben fónnen, fo fommt e3 baupt: 
jählihb auf das Gemibt an, das man obigen allgemeinen Gründen 
beimißt, um Πε entweder für edt Plautinifh zu balten oder einem 
ipäteren Bearbeiter zuzufpreben. Zu berüdjihtigen ift bierbei, bap 
man mobí von Arcturus eine Erklärung darüber erwarten fann, mie 
er zu feiner Prologrolle fomme: er febe Alles, nehme Theil am Scid: 
jale der Guten und Böfen und habe die Macht zu belfem. Diejer 
legte Punkt fcheint [τοι von Plautus im erften Theile des Pros 
logs midt berührt worden zu fein, ba erft 9. 69 ff. darauf Bezug 
nehmen. 

Mit bem llrtbeil, weldes man fid über V. 9—16, (22— 25) 
unb 28 - 30 bildet, bängt aud das über bie einleitenden Berje 6 
unb 7 eng zufammen. Die Worte »inter mortalis ambulans inter- 
dius« verlangen die Angabe eines 3medeà ; diefer kann aber nur ber 
fein, daß N. am Tage die Thaten ber Menfchen fennen lernen mill. 
An fib find dieſe Verſe recht elegant. 

V. 31 enblid, welcher ben Uebergang zur Argumenterzählung 
bildet, läßt feinem Inhalte nad feine fidere Gntjdeibung über bie 
Echtheit zu, zumal bei ber verbäctigen Umgebung, in welcher er fid 
befindet. 

Nachdem ib nun aud ben eríten Theil des Prologs beiprocden 
babe, werden diejenigen, melde mit mir in $98. 9—30 (ganz; oder 
tbeilmeije) Reſte einer nadplautinifhen llmarbeitung bemerten, vie 
Richtigkeit des im Gingang berübrten allgemeinen Satzes wenigitens 
für ven Rudens zugeben, dab in denjenigen Theilen der Prologe, welche 
nicht unmittelbar der Inhaltserzählung angehören, weitgehende Sujáge 
bei fpäteren Aufführungen um vieles leichter zu machen maren als in 
ber Darlegung des Argumentes. 

Zum Schluſſe meife ib nod darauf bin, daß das Stüd jelbft 
in ber 4. Scene des IV. Altes (8. 1065— 1126) unzweifelhafte 
Spuren einer zweiten Recenfion zeigt, objhon SBeterjen a. O. ©. 615 


18) Der gegenwärtige Tert des Plautus mie auch ber des Terenz 
(i. Rhein. Muf. $8. XXI 6. 88. 91) zeigt deutlich, daß zu irgend einer 
Zeit ein Medactor des Tertes bemüht gewejen ifl, alle ihm vorliegenden 
Faſſungen ber nümlidjen Stelle (jomie bie bibajfafijdjen Notizen über ber» 
Ichiedene Aufführungen) neben einander zu erhalten. In fpäterer Zeit 
find ſolche Parallelpartien natürlich oft der Anlaß zu weiter gehenden 
Aenderungen geworben. 
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folhe für das ganze Stüd auébrüdlid) geleugnet bat 135). Mit um 
[ο weniger Bedenken wird man auch im erften Theile des Prologs zur 
gleihen Annahme fid) verfteben können. 


Luzern, Carl Dziatzko. 


19) Die ausführlichere Begründung obiger Behauptung gebenfe ich 
bei einer anderen Gelegenheit zu liefern- Hier, genüge die Bemerkung, δαβ 
neben ®. 1065— 1088 die Berfe 1090— 1126 im Großen und Ganzen eine 
zweite Nedaction repräfentiven; nur V. 1094—1101 find nod, mie εδ 
jcheint, mittelt 8. 1089 an 9. 1088 anjufnüpfen; 3, 1127ff. können 
ebenfowohl an ®. 1088 ober B. 1101 wie an ®. 1126 fid) anfchließen. 


Bu Apollonios Dyskolos (III). 


Bei Fabricius VI p. 336 findet fi folgende Notiz: »Eiusdem 
(Apollonii) de passionibus dictionum in codice Barocc. XLV 
incipit: τὰ πάθη τῶν λέξεων-«. Dieſe jtammt aus bem Catalogus 
librorum manuscriptorum Angliae et Hiberniae, Orford 1667 
p.45: »Apollonii de passionibus dictionum p. 81 τὰ πάθη τῶν 
 Af&&ecY«, Wenngleihb kaum zu vermuthen mar, daß bieje Schrift 
irgend melde Bedeutung babe, geſchweige daß fie von Apollonios felbft 
berrübre, jo erjdien εδ vod wünſchenswerth Gemifbeit zu erlangen. 
Auf meine Bitte batte H. Profeffor Mar Müller in Orford bie 
Güte Folgendes mitzutheilen: „Das von Ihnen angezogene Mi. ijt in 
dem gebrudten Catalogus Mss. Bibl. Bodl. bem Apollonios Dystolos 
zugeſchrieben. Weßhalb, kann ich bis jetzt nicht herausfinden. Die 
in Belters Anecd. Graec. p. 567, 15 und 568, 8 angeführte An: 
fibt, ὅτι καὶ δύο συλλαβῶν ánoxonui γίνονται, findet fib in 
unjerem Mi. nidt. 3d finde nut ἀφαίρεσις μιᾶς σνλλαβῆς κατά 
τὸ τέλος, oiov (3) δάκρυον δάκρυ, σκέπασµα σκέπα, Ócua 
dd. Das Mi. bat nur 4 Quartfeiten. : Anfang: Τοῦ θείου 
Απολλωνίου περὶ παθών τῶν λέξεων. Τὰ πάθη τῶν λέξεων 
τὰ μὲν ἀπὸ πλεονασμοῦ ovußalveı οὗτινός Ππλεονασμός del.] 
εἰσιν εἶδη ἐννέα": πρόθεσις, ἀναδίπλωσις, ἔκτασις, ἐπέκτασις, 
διαίρεσις, παρένθεσις, διπλασιασμός, παρέµπτωσις, προσχη-- 
µατισμός”. (Gà ift alfo eine vürftige Zufammenftellung der gemöhns 
lihften Bezeihnungen ber πάθη, bie mit Apollonios fider nichts zu 
ihaffen bat. Sie abbruden zu lafen würde zmedios fein. Ebenſo 
wenig erfüllte fih bie Hoffnung, es möchte vielleiht die Ambrofiana 
nod handſchriftliches Material liefern. Damit aber Niemand dieſe 
fBibliotbet nod) einmal zu demjeiben Stmede vergeblich durchſucht, theile 
id) bier die betreffenden Notizen mit, die id der jreunblidteit des 9. 
Profeffors W. Gtubemunb verbante. 

„l. Cod. Ambr. R. 44 Sup. chartac. saec. XV, 8° grae- 
cus enthält bie 4 Bücher ber Syntar des 9[po(lonio8 von mebreren 
Händen des 15. Jahrhunderts geſchrieben; eine andere jpätere Hand 
bat offenbar aus einer anderen Qf. ben Gober durchgehends an zahl: 
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reiben Stellen corrigirt, ausgelaffene Wörter nadaetragen u. f. tv. 
Werner fteben von einer andern Hand lateinische Inhaltsangaben auf 
den Rändern der Seiten. Nah einer Notiz auf dem erften Blatte 
ver Hi. gebörte das Mi. einft einem PDominicaner Bertolinus... Ye: 
dem der 4 Bücher der Spyntar gebt ein Inhaltsverzeichniß voran. 
Das 4. Bub flieht mit καὶ ὡς ἔξωθεν τὸ ἄρθρον προσγενή- 
σεται τὸν ἀγαγιώσκοντα (die zweite Hand verbefjert παφαγιγώ- 
axorra) τέλος. Die Hf. gebört alfo zur [Φ[εώίετεα Klaſſe. — 2. 
Cod. Ambr. D 486 Inf. chart. 4° (saec. XVI?) enthält Studien 
eines Italieners über Apollonios’ Θυπίας, wie eà in dem eriten Titel 
beibt ἐκ της τοῦ Σδοφιανοῦ συνουσιῶν; das verftehe ich von einer 
Art Gollegienbeft über Npollonios, das ein Staliener nad den Por: 
trägen eines aus ber in Padua thätigen Familie der Cofiani, vielleicht 
des Michael Sofianus nachſchrieb; ferner den Anfang einer abbreviirten 
lat. SBarapbraje des Apollonios und einen jynber ber von Apollonios 
citirten Stellen. — 3. Cod. Ambr. C 274 Inf. miscell. chart. fol. 
(saec. XVI?) enthält nad einer anonymen [ateinijden lleberjegunq 
be8 Xbeofrit eine (natürlid) meil moderne, unbraudbare) lateinifde 
lleberjegung der Syntax des Apollonios mit vielen lateinijdben Inter: 
linearglofjen und Randjholien. Das Bub war für den Lebrvortrag 
in einer Schule berechnet, mie es jcheint. Dieje Gíofjen und &dolien 
eritreden fib. aber nur über das eríte Buch ber Contar; bie lateini: 
(be Neberjegung des liber II—IIIl der Contar entbebrt der Scolien 
und Gloffen. Das qriedijde Original, welches dem lateiniſchen Ueber: 
[εθετ vorlag, gehörte zur ſchlechten Hdſſtlaſſe; denn feine Ueberjegung 
endet in lib. IV mit »et tamquam exterins articulus aderit, illum 
praeterlegentem«. (à folgt in biejem Gober mod eine lateinijde 
anonyme lleberjeguna des Heſiod und Theognis und verfcbiedener 
qriedijder Sentenzen, der χριυσᾶ επη des Pythagoras, Pſeudo-Pho— 
enlides u. f. f, alles lateinifche Ueberfegungen von verjelben Hand 
gejchrieben und mobl aus berjelben lleberfeperjabrif (de3 saec. XVI?). 
— 4. Cod. Ambr. D 464 Inf. chart. fol. saec. XV entbált eine 
lateinifbe anonyme lleberjegung ber 4 Bücher ber Contar des Apol: 
lonios (in bem ariedijden Original bat das 4. Buch als Schluß ge: 
babt τῷ ἐξαίφνης παρεγέγετο) mit ausführlihen zwiſchen ven 
Kapiteln geſchriebenen lateinijben Abhandlungen vom  lleberfeger, 
»Scholia« betitelt. . Am Schluß ber Hſ. ítebt von berjelben Hand 
aeídrieben: Posoni 14 dec. die Nicasii 1576. — Bon biejem ſchlecht 
geſchriebenen Gober ijt eine birelte reinſchriftliche Copie 5. ber jdón 
geichriebene Cod. Ambr. D 277 Inf. chart. fol. saec. XVI, welder 
früber bem Genueſer Bibliophilen J. 93. Pinelli gehörte !). — 6—7. 
Cod. Ambr. S 90 Sup. miscellan. enthält allerlei wertbloje lateinijó: 


1) Bol. Sylburg ep. dedicat. (vor jeiner Ausgabe ber &yntar bes 
Apollonios) p. I. 
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griebijhe Ercerpte aus Apollonios Syntar von einem Gtudirenden 
des 16. Ih.“ 

Wenn demnach neue Hilfsmittel, wie es ſcheint, nicht zu er— 
warten ſind, ſo iſt es um ſo nothwendiger die vorhandenen, beſonders 
die beſte und zum Theil einzige Pariſer Hſ. A, möglichſt genau zu 
kennen. Wie ergiebig eine neue Vergleichung derſelben ſei, habe ich 
in meinem Programm (Cöln 1866) hinreichend nachgewieſen. Was 
noch fehlte, iſt von Herrn Dr. J. Guttentag (dem ich außerdem 
eine Reihe kritiſcher Bemerkungen verdanke) mit der größten Sorgfalt 
collationirt worden. Dabei bat fib, mas zunächſt bie Schrift über 
das Pronomen anlangt, bei genauerer Prüfung die von mir früher 
(a. a. O. Ρ. ϐ) gemachte Bemerkung beſtätigt, daß in dieſer die 
verbeſſernde zweite Hand (A?) fehlt. Wir find alſo ganz auf 
Α } ongemiejen; denn was bier unb da eine dritte Hand (A 3) binzu: 
fügt (bejonberà Accente u. bal), iit obne allen Werth. Dürfen mir 
aljo verauéjegen, dab dem Abjchreiber zu bem Buche über das Pro: 
nomen fein beflerer Zert vorgelegen a[8 zu den übrigen Schriften, jo 
müfjem mir aud annebmen, dab biefe8 nod meit mehr Lüden und 
Fehler enthält, als die anden und zumal bie Contar, melde von 
Anfang bis zu Ende von A? nah einer andern Hi. burdcorriairt 
ift Der Gmenbation bleibt aljo ein um jo weiterer Spielraum. Dod 
fann mandes [don aus ber Hi. verbejjert werden; fo unter anderen 
jmei Stellen, wo in ber Belterfben Ausgabe mebrere Zeilen ausge: 
fallen find. 2060 3 αἱ δὲ ot^ [καὶ ταῖς μὲν τοῦ «τοῦ 
προσώπου auyraydnosıuı ῥῆμα κατ εὐθεῖαν, σὺ 
γράφεις, ἐκεῖνος γράφει, ταῖς δὲ xat µεταβατι- 
κῶς, ἐμὸς γράφει, ἐμύς ἐστιν] καὶ αἱ μέν κτλ. Wal. 
Ῥτίδς. XII p. 582, 6 H. et primitivorum quidem nominativi, si 
cum verbis iunguntur, perfecti sunt: 'ego scribo', ‘tu vides', "ille 
facit'; posessiva vero transitiva sunt semper: 'meus scribit, 
'tuus dicit. 21€. 149, 24. — 51 B9: 7 διεζειγμένῳ [τοῦ 0 v1- 
τεταγµένου µέρους λόγου κατα τὸ ἑξῆς πολλάκις 
κοινγοῦ καθεστῶτος τῷ συμπεπλεγμένῳ rj dısler- 
yu ἐν | oiov κτλ. Außerdem ijt nod) an einigen Stellen die 99 
von A ! anzunehmen, mo fie von Bekker entweder nicht richtig ange- 
geben oder obne Grund verworfen worden ijt; 3. 8. 7 A7 ἐμοί 
[καὶ οὐ rarto] καὶ. 10 Α 10 ποίων ftatt τίνω», 11 Α 8 
Τελαμώνιος ἄλκιμος dicc (was Bekler jdreibt μέγας 
T. A. jtebt weder in ber Qf. nod bei Homer, nod paßt e8 in ben 
Vers). 13 C6 φιλάτρω [xAt9év]. 18 Β6 συσχηµατίζονται. 
1805 ὅτι [x«i]. 94 A6 [ποὸς] παρόντα, 10 ἀποφαίνη- 
ται vgl. Prisc. XII p. 585, 17H. quid igitur quod multi simul 
loquentes dicunt ‘nos fecimus' (fo iít natürlich zu [breiben). 25 B4 
[ή] ei vgl. Τ907. 32 Al πρώτου. 36 Al παράκειται, 
37 A 1 µυρίων (Eltrgecifa I p. 10). 48 C4 προειρηµένῃ. 51 A9 
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ἀνάειρον ef. 126, 7 (ebenfo 52 A7). 58 C3 ὀρ9οῦ τόνου 
ἐχόμεναι cf. 138, 3. 61 B9 µετάγουσι [rz v yo«q nv] 
64 A9 ελεγεν (5 ἔλεγε] καὶ λέγουσιν, 74 A1 τελέως λέως 
ſcheint geſtützt zu werden durch ‚Et. M. 560, 31 εἰ δὲ βαρύνεται, 
ἀποβολή, ἐστι τοῦ τελέως ὃν γὰρ τρόπον προέρχεται ἥ τε 
ἐν τῷ τέτροµος, ἀφαιρεῖται ἐν τῷ Τελέως λέως. Belter θέλω 
λῶ. 74 A6 ἁπαλός, 80A5 προςώπου, 89 C8 γενήσε- 
ται, 91 B5 τὸ τρίτον [πρόςωπογ]. 98 B8 ovvrrederre, 
102 A 9 αὐτόν, 109 B4 ἀντί [αι «rc (Symb. phil. Bonn. 
474) u. f. f. 107 A. poll. mill bemeijen, bab man «« accentuiren 
müfje und nicht Σε. „Denn fei es, baf das jmeite € pleonaitijc ijt: 
bann muß εδ ben Accent betommen, wie 7 5&-— ju diefer Annahme 
baben fib nämlih Einige verleiten [affen durb den Spiritus auf dem 
erften ε, welcder, mie fie meinen, nur dem Pronomen ſelbſt zutommen 
fann. Aber der Aſper der eríten Silbe tritt auf einen bingutretenben 
Pleonasmus zurüd ἕόνα Σεδνα, ἄλλως τε τὺ πλεονάζον ε ἐξέ- 
πεσεν ἓν ἀντωνυμίαις, t0; ἐοῦ tol — Cei eà tof u. f. f." 
Schreibe flatt ἐξέπεσεν aus A εξωθδεν: „und außerdem tritt 
das pleonaftijche ε beim Bronomen vorn an.“ 74 C 2. 134, 5. Ueber 
diefe Bedeutung von ἔξωθεν val. Skrezeczta TII, 4; ἑστήν feblt mie 
118 B 2 5 κλίσις ἑντός (sc. ἐστιν). — 109 A 5 ἑκατέρου 
ftatt ἑκάστου (es war nur, von Ares und Athene bie Rede). — 109 
Β 6 ὅτι καὶ τὸ drixov ὄνομα κύριον ἀριθμοῦ ὅμοιον τοῦ 
τέσσαρες N τρεῖς 0v (f. Symb. phil. Bonn. p. 474; ebenfo Gut. 
tentag); κύριον Selfer, κυρίου A. Diejes ift das Richtige; 
κύριος ἀριβιιός ift eine eigentliche, beftimmte Zahl im Gegenfag 
zu unbeftimmten Numeralien (36, 9); alfo: „weil aud ver Dual Be: 
jeihnung einer beftimmten Zabl ift, wie brei ober vier“. Die von 
Belter angeführte Stelle bemeift nichts (143 A 7. 8); dort heißt κ- 
otov ὄνομα „eigentlihe, fpecielle Bezeihnung“; vgl. κυριωτέρα 
λέξις 166, 25. κ. σχήμα 167, 3. — 113 Al x« 9ó Av τὸ 
ἐντελὲς rou A Better; zarroı Lehts Ariſtarch p. [261] 253: 
»quamquam propria forma erat no« neque ideo mirandi causa 
erat nisi ex reliquorum analogia«.  Collte nit bie LA ber Hand: 
(drift fid) balten fafien? Der Sinn wäre: „In fo fern babe Ariſtarch 
über ven Accent von zo Bedenken gebeat, als bie volle Form mon 
war, [ο daß nad der Analogie von Anrou frr ΠΠ νθόα Il v3o 
aud ἡῶ ben cut, nicht den Gircumfler hätte annehmen müjjen^. 

110A 7 mooc γὰρ αὐτοὺς ὑπὲρ αὐτῶν; ftatt ὑπέρ idbreibt 
Naud Arist. Byz. 25 n. ov περὺς diefe 9lenberung ift ganz falſch; 
δρ. will beweifen, dab es fib biet um die jweite Perſon handele. 
22 B3: ἐν dà τῷ πρὸς ὃν ὁ λόγος ὑπὲρ αὐτοῦ, δεύτερον 
254, 5. — Schmieder (Brogr. Barmen 1865 P. 11) nimmt Anftob 
an bem Worten 8 C 2 Tu ἄρρα ὑποτακτικά ἐστι τῆς εὐθείας, 
αἱ δὲ ἀντωνυμίαι εὐνφείας οὖσαι οὕποτε ὑποτακτικαί, befonders 
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deshalb, meil von ber 43 C 10 gegebenen Definition des Begriffes 
ὑπυτακτικόὸς bie zweite den Accent betreffende Hälfte bier nid be: 
rüdfichtigt jei. Dies ift aber nicht eben auffallend, da fonft aud 
Eilben (7, 9), Buditaben (58, 4), Perſonen (129, 26) als bypotat: 
tijdó bezeichnet werden. Ich überjege aljo: „Die Artitel, wenn fie 
im Nominativ fteben, find [bisweiten] bypotaltiſch (— Pron. relat.); 
die Pronomina aber, wenn ſie im Nominativ ſtehen, ſind niemals 
hypotaktiſch (menn fie aud auénabméteeije ὑποτασσόμεγα fino)". 
Nab bem Gpradgebraud des Ap. fani. ein „bisweilen“ „ bingugebadot 
werden; jo beißt es 30 A 1 ganz allgemein ὡς καὶ αὐτὰ (ipreibe 
«iri, die Pronomina ibrerjeità verbrängen bie Nomina, wie 
vorher bie Verba den entlitifchen Nominativ des Pronomens überflüjig 
und unmöglic madten 130 B 8.) τὰ ονόματα ἀπονλίβουσιν arı' 
αὐτῶν nagakauplavontrer, während er nur beweifen will, daß in 
der erjien und zweiten Perſon die Pronomina für die Nomina ein: 
treten. Ebenſo 27 B 5 σύνθετοι λέξεις ἓν ἁπλοῦν ὁηλοῖσι 
(bisweilen). — 27 C 3. Einige hatten ben Gag aufgeftellt, bab bei 
der Verbindung des Pronomens (als Subject) mit bem Verbum bie 
Rede ‚volljtändiger [εί als obne das erftere: Eyo δὲ οκ "pat τας 
τοιαύτας φράσεις. ἑλλιπεῖς είναι τῶν ἀντωνυμιῶν, ὅπου 
διά ῥημάτων κατά TO πρῶτον πρόςωπον καὶ δεύτερον ἡ τῶν 
ῥημάτων παράθεσις ἀναπληροῦ τῆν τῶν προζώπων μεχάβασιν, 

περισσὸν͵ μέντοι τὴν παράθεσιν ὑπολαμβάνω, εἰ μη diaoTo- 
λῆς 6 λύγος χρηδοι κτλ. Uhlig p. 21 fdreibt ovx ἑλλιπεῖς, 
das mürde heißen: „ch glaube, daß — Säge der Pronomina da 
bedürfen, wo u. j. f.^ Es jtimmt dies aber durdaus nicht zum Fol: 
genden, worin Alp. gerade den Fall prácijitt, in welchem der Zuſatz 
der Pronomina nicht nötbig ijt. Ich halte mib an die lleberliefe: 
tung und überfege: „Ich glaube aber nicht, daß ſolche Säge der Bro: 
nomina da bedürfen, mo in der erjten und zweiten Berjon die (bloße) Ans 
wendung der Verba den (ourd) bic Veränderung ber Form bezeichneten) 
Wechſel ber Perſonen ſchon binlänglib ausdrüdt (ἀπόλυτα πρόσωπα 
29 B6; ἀπολελυμένη éxqoou 118, 26. 14, 15. 15, 16 Prisc. 

XVII, 118, 13); vielmehr bin id ber Anficht, daß ber Sujag (der 
SBronomina) überflüjfig ift, außer mo die Rede ber Diaftole bedarf” 3). 
Wal 118, 26. Durch μέντοι follen offenbar nicht bie beiden aufeinan: 
der folgenden Θάρε ihrem Inhalte mad, fondern blos das negative ocx 
ntt bem pofitipen ὑπολαμβάνω gegenübergeftellt werden. Uebrigens 
wird derjelbe Gedante in eiwas anderer Form 28 B 7—C 5 nod 
einmal ausgeführt. — 53B9 καὶ σαφές ἐστι Έγεκα τούτου, Ott 
Better ; σ, ἐ,, ὅτι ἕνεκα τούτου Ublig. Schr. o. &,, ἔγεκα ο του 
ὅτι val. mein Programm p. 23. 579, 5. 601, 19. — 40 A 9. H. 

Outtentag glaubt, daß vor χρην γὰρ ein Cat ausgefallen fei; mir 


2) Skrzeczka VI p. 16 ſcheint derjeiben Anſicht zu fein. 
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ſcheint nur, mie febr häufig, ein Smifdengebanfe zu ergänzen. Die 
ju widerlegende Anfiht lautet: „Wenn ἡμεδαπός vom Pronomen 
ἡμεῖς abgeleitet und jelbt ein ἀντωνυμικόν ift, [ο muk ἀλλοδαπος, 
das ganz auf diejelbe Weiſe in der dritten Perfon eintritt, auch ein 
ἀγτωνυμικόν und das Stammwort ἄλλος Pronomen fein (und um 
fo mehr ald man gar nicht diefe Ableitung erwarten follte), denn e$ 
müßte eigentlib σφεδαπός heißen“. — on p. 15 A an mirb die 
Frage verhandelt, mie die Perjonalia ju nennen fein. Gleich von 
vorn herein werben die Bezeihnungen ἀσύναρθροι für die Perſonalie 
und ovraoYooı für die Poſſeſſiva als nicht immer zutreffend permor: 
fen (15 A— C); bann handelt es fi um die Gründe, meébalb aller: 
dings in ber Negel bie Perfonalia nidt mit bem praͤpoſitiven, bie 
Voſſeſſiva nicht mit bem poftpofitiven Artifel zu verbinden find (164 
—17 B); bierauf wird bemieíen, daß ber mit bem Poſſeſſiv und einem 
Subftantiv verbundene Artikel nicht zum Pronomen, fondern zum Cub: 
ftantiv gehöre (17 B—19 B); endlich ftellt fib aud. die Behauptung 
ala falíd heraus, daß bei den Ῥοτ]οπα[ία deshalb der Artikel nit 
fteben könne, meil fie das Geſchlecht burd die Endung nidt unter: 
jheiden (19 C—20 A), und hiermit find alle Fragen erledigt, welde 
dur die Ausprüde ar'ragdooı ἀσύναρθροι veranlaßt worden waren. 
Gà bleibt nur nod übrig, die von Drakon vorgejhlagene Benennung 
διπρόςωποι für die Pofeifiva unb µονοπρόςωποι für die Perfonalia 
als nicht paffend zu erweijen (20 A—21A). Erſt nadbem dies ge: 
[deben ijt, kann ber Schluß gezogen werden, bap Trypbon das Richtige 
getroffen babe, wenn er bie Perjonalia πρωτύτυπα, die Poſſeſſiva 
πιερ/ἔγωγα nenne. Dieſes Gnorejultat in die Mitte ber Erörterung 
bineinzuftellen, máte geradezu miderfinnig: und doch geſchieht es in 
unſerem Tert: xen άρα Ἰαλεῖν, xudanto και ὁ To'qor, apo 
imvnovg τήν τε ἐγώ καὶ τὰς ὑἠπολούπους, ὅτι σὐκ un’ ἄλλων 
κτλ. ftebt 19B. Gà ift wohl faum zu begmeifeln, baß bie ferte 
19 B5 χοή ἄρα bi8 C3 ὀνομ άτων hinter 21 A2 ἐμὸς παῖς zu 
jegen fim. — 21 c9 καὶ σαφὲς ὡς ἐν τῷ óc (dem Siron. 
ροῇ.) ὁύο τρίτα, ἐξ ὧν τὺ xt [rar μὴ ὁρ/ζηται, οὐ µαάχε- 
ται, ἐδείκνυτο γάρ ὡς οὐκ ἀντωνυμία] καὶ ἐπὲ πληθυντικω» 
(dv 19) σφέτεροι πολλὰ τρίτα, Die Worte zur un — ἄντω- 
νυµιία find nichts als ein Gloſſem von einem Abfchreiber, der meinte, 
ed fei bon dem pofipofitiven Artikel bie Rede; es ift wahrſcheinlich 
aus 8 A5—6 gemadt. Egger p. 101 n 1 nimmt eine Vüde an, mo: 
durch wenig gebolfen wird. Zu den Worten ἐν τῷ óc δύο τρίτα val. 
27 A. 130 A. 152, 20. 141 A3. — 23 08 τὸ y «o τρίτον πώ- 
τοτε ἓν τρ/τοις votira: είδες, XII p. 585, 5H. tertia autem 
tertiam solam. Für γάρ if δὲ zu ihreiben. — 41 A 5. Die 
Rede ift von ἄλλος und defien Neutrum ἄλλο: Τοῦτο ἁμάρτημα 
φωνῆς, ὅπερ κατωρδοῦτο ἑν zu συγθέτῳ, τὸ ἀφειλόμενον Y 
προςλαμβάνον' ἔξαλλον γάρ καὶ περίαλλον. Nicht das 
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ἁμάρτημα nimmt das ν an, jondern dad σύνθετο: alfo: τῷ τὸ 
0. Y προςλαμβάνοντι. — 57B10 dıo καὶ ru τοιαῦτα 
ἀσυγέλευστα κατὰ τὴν παράδησιν.. ὤμγυε δὲ πρὸς Eu αὐ- 
τόν, ἀποστροφῇ τοῦ α, ir ἡ σύνθετος ἀπεμφα/νηται, Bei 
Ay. kommt weder ἀποστροφή — 9lpojttopb πο ἀποοτρέφειν — 
apoftrophiren vor (au& dem Cpradgebraud) anderer Grammatiter, mie 
Bell. An. IT p. 947, 15, folgt für Ap. nichts; Et. M. 609, 30 
Herod. B 262. Choer. bei Bell. An. 1248 ift αποσταέφεσθαι Ξ 
respuere). Die Erklärung GCtrgecgfae (I, 12. 29) &j αὐτήν ita 
scribitur, ut littera 4 a proxima vocali avertatur sive seiunga- 
tur ftügt fib auf feine Belegftelle. Somit wird eine Nenderung nétbig 
fein. Ap. pflegt in folden Faͤllen auf den Accent Bezug zu nehmen 
(s. 8. 58 A6). Nun ſteht — ———— vom Zurüdzieben des 
Accent? 118 C6 119 A77). Ich fdreibe: ἀποστροφῇ τοῦ τύ- 
νου εἰς τὸ ER. — 75À. Ap. will bemeijen, dab das € in εκείνης 
nicht pleonaftijd, daß ἐκεῖνος bie volle Form, „zelvog durch Apbärefis 
entftanden fei. Τὸ πλεον abor καὶ διά τοῦ πλεονάσματος καὶ 
διὰ τοῦ ὁλοκλήρου noir πρότερον σημ αν ε|ν ἀδελφεός 
ἀδελφός, tog ὃς" πῶς oív, tinto ἐκεῖ, πῶς οὐχὴ καὶ κεῖς 
Die Worte find nicht verftändlid; σημωήνειν τι vor ἰδίαν ber 
zeichnet „eine felbfländige Bedeutung haben“ 543, 22 (Gegenjag 
συσσηµαίνειν, Strejeczta II p. 13) und das paßt bier nidt. Was 
bier gejagt werben fell, [teint mit etwas anberen Worten bajfebe zu 
fein mie 133, 14 οὗ τε πλεύνασμά τι ἐπιγοήσειεν οὔτε EVÓELGD, 
e un noortoor n φωνῆ ὀλύκληρος ἐπιδειχθείη (48 Α παν 
τὸ ἐν πλεονάσματι ἢ ἑλλείψει πολὺ πρότερον ἐν ὁλοκλήρῳ 
καθειστήκει. 142, 24 avrog πεπονβότος προυφέστηκε τὸ 
ὁλόκληρον). Wenn man alfo den überffüffigen Sufat nachmeijen 
mill, fo muß dies dadurch geſchehen, daß man bic mit einem Zuſatz 
verjebene Form der einfaden (urfprüngliben) gegenüberftellt. Das 
fann man aber bei ἐκεῖ nicht, da εδ fein einfadeà +87 gibt; aljo ift 
in ἐκεῖ fein SBleonaéma , alfo in ἐκεῖνος aud nicht. Hiernab 
wäre zu lejen : τὸ πλεονάζον xat διὰ τοῦ πλευνάσματος καὶ 
διά τοῦ ῥλοκλήρου πολὺ προτέρου σηκαίγεται (= &nt- 
δείκνυται). — 100 B 2 ὁῆλον οὖν ὡς τῆς σαυτόν δισυλ- 
λάβου ἀκόλουθδον ὁισύλλαβον τὸ αὗτόν. Go Better; bie 

σεαντόν, τρισύλλαβον, τρισ υλλάβου, ἑαυτόν. 
Ss glaube, dab fo berjuftellen ijt: ὡς τῆς [u & Ev ouuron» δι- 
σι λλάβου ἀκόλου σον δισύέλλαβον 10 a TOY, της ὁ ἐ] 
σεαυτόν τρισυλλάβου ἀκόλου θον τριπύλλαβον τὸ ἑαυτὸν vgl. 
99 05—6. — 10209 ἐκ τῶν συζυγιῶν ἀρσεγικῶν. An 


3) Wahrjceintid ift audj 134, 18 tm oTrpoq j für ὑποστροφ " 
zu fefen; denn ὑποστρέφειν fdjeint fid) in biefer Bedeutung nicht zu fin- 
ben ; val. 31, 11. 109, 28. 161, 6. 308, 3. 
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der Hf. fteben 3Bunfte über γιων von A!, Es wird wohl σι ζ ὐ- 
ya» zu lejen jein. — 115 A. Gà war gelehrt worden, der Accujativ 
dual. 3 pers. müjje #y:or, nidt σφωέ heiten. Das erfte zum Bes 
weile bierfür angeführte Argument (115 A2 — 5) wird widerlegt 
A6— 8: das zweite (A8—B3, wo Belters Yenderung aufzunehmen 
üt) B 3—10. Dann beißt eà weiter ,,πρὲς ol; dodnosta ἡ διὰ 
τοῦ [ γραφη ἀκόλουθος τῇ )04*. Diefe Worte gehören — 
noch zu den Argumenten derjenigen die Ap. befämpit; jeine Gegen: 
bemertung folgt ſogleich: αλλά οὐδὲ N καί σφωιν dog ἄγειν 
παράλογος"' θέμα yag (div ἐστιν ὀξίτονον, οι χὲ ἔγκλιμα τῆς 
σφῶῖν. Der Sinn fann kein anderer fein als biejer : „Wie [ann 
man mit ber Analogie von vc etwas für ein σφωέ beweijen wollen, 
da ja (mie [don oben A 6 gezeigt worden) aud cq: gar nicht 
nad einer Analogie gebildet ijt, jondern ein θέμα £010» ο Daber 
ift wohl C4 ἀνάλογος zu Ihreiben. — 118 C5—9 werden bie 
Morte eines Andern „angeführt, bet nidt ἁμές, wie Ap., jondern 
ἅμες accentuirt ; οὐκ ἐπίληπτος δὲ 5 τάσις, καθὺ τὰ πτωτικἁ 
ἀπέστραπται τὴν εἰς τὸ EC ὀξεῖαν', 68 ift auffallend, das bie 
Betonung, um deren Vertheidigung εδ fid handelt, nicht erft bezeid- 
net wird, etwa 7 [βαρεῖα] τάσις. Sod menn man aud diejen 
Sufag auà bem Sufammenbang ‚ergänzen fann, jo ift bod fiber zu vet: 
beſſern (in ber f. ftebt dni 10 ες) ἀπέστραπταιτὴν ἐπὶ τοῦ ες 
ὀξεῖαν. — Mit 119 C4 fommt Ap. nod einmal darauf jurüd, daß 
die Formen ἡμέες ἡμέες zu verwerfen feien; und dab ἡμεῖς ala 
die bem dialeltifhen ἄμμες ἁμές zu Grunde liegende betrachtet met: 
ben müſſe, beftätige πώ burd die aud ſonſt voxtommende Ausſtoßung 
des 7 (ποιεῖς ποιές): παραπεμπτέον οὐ τοὺς dua τοῦ i 
ἠξιωκότας γράφειν. Ges ijt ju (ejen διά τοῦ E, wie aud baé 
Folgende zeigt: ὡς τοῦ ἓ εἰς τὸ € µεταβαλλομένου, κέρνηµι 
(= zigrnut). — 125 A σαφὲς ὅτι ή σφίν συστελλοµένη όμο- 
λογεξ un’ Ἰακῆς ἐγκλίσεως. Für ὁμολογεῖ ſcheint όμολο- 
ytirat zu fegen. — 130C νοείοθω δὲ ὡς f, τοιαύτη σύνταξις 
ῥήματα ἀπαιτεῖ σύνταξιν σημαίνοντα. ἐπὶ y^p τῶν ἄλλων 
ουκέτι ἐμός γράφει. Schreibe yo« φω; vgl 151, 6 οἷόν τε 
γάρ ἐστι φάναι ἐμός eig οἰκέτης, Ü πάντως μεταληφθήσεται 
εἰς σίγθετον . ,., aoı'oıuror δὲ τὸ τοιοῖτον ἐμὺς θεράπων 
γράφω. — Daß ber Plan, den Ap. feinen Schriften über vie ein: 
zelnen Redetheile zu Grunde legte, im Ganzen derfelbe mar, ijt ſchon 
an [ib wahrſcheinlich und mirb durch eine Bergleibung der Bücher 
über das Abverbium unb über bae Pronomen beftätigt. jn legterem 
ijt er eta folgender. — Suerft. handelt eà fi um Feſtſtellung des 8e: 
ariffes und des pafjenbjten Namens, unb beà Unterſchiedes zwiſchen 
Pronomen und Artikel 1—10 A, Dann folgt die Definition, nebſt 
einer Begründung der einzelnen Theile derjelben (10A—15 A); weiter 
wird gehandelt über ben Unterichied zwiſchen Perſonalia und Poſſeſſiva, 
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über bie bejte Bezeichnung vderjelben, gelegentlih aud) über bie Ber: 
bindung des Artilel3 mit bem Pronomen 15 A—20C; von 21 A— 27 4 
über die Perſonen und hierauf über die Contar (27 A—32 C). Bei 
einer Anzahl von Wörtern ift εδ zweifelhaft, ob fie zu den Pronomina 
zu rechneu find oder nicht; dieſe werden werden 32 C—43 A be: 
proben und bieran fließen fid Regeln über bie Accentuation im 
Allgemeinen fowie einzelner Formen (43 B—61B); [don hierbei 
bietet Πώ Gelegenheit über die Refleriva ἐμαυτοῦ u. [. f. zu reden 
(53 A—61 B). Hiermit ift der allgemeine Theil beendigt. Bon 61 C 
an werden dann bie einzelnen Formen ber Pronomina Dburdgegangen 
(natürlid mit allerlei Digreffionen), und zwar in der Weife, dab von 
ben Perfonalia 3uerjt die Nominativa aller drei Perfonen und in ber 
dritten gelegentlich aud) die Demonftrativa, bann die Genitive ἐμοῦ 
ἐμεῦ ἐμέθεν aufgezählt werden (81 C—85 C); darauf folgt, an ben 
Genitiv ἐμαυτοῦ antnüpfenb, die Erörterung über die Nefleriva im 
Allgemeinen, über die fehlenden Nominative berjelben und bie Ablei— 
tung ber Form ἑαυτούς pon ἑαντόν (85 C—94 C). Jetzt wird ber 
Faden wieder aufgenommen, und nadbem bie übrigen Genitivformen 
der eriten, bie der zweiten und dritten Perſon bejproden find, kommt 
ἑαυτοῦ an die Reihe, wobei natürlid) ſchon früher Gefagtes gelegent: 
lih wiederholt wird; bann bie Dative und ?Iccujatioe — 109 B, vie 
Duale und Plurale — 128 B, unb zum Schluß die Boffeifiva — 
144 B. Somit iſt das ganze Kapitel vom Pronomen abgehandelt; denn 
was wir hierher zu rechnen gewohnt ſind, das Fragepronomen, das 
Indefinitum, das die Quantitaͤt und Qualität Bezeichnende fatlt bei 
Ap. ala ἐρωτηματικόν, ἀόριστον unter bie Klafje der ὀνύματα: 
das Relativum ift betanntliÓ ein ἄρθρον ὑποτακτικόν. ($8 muß 
aljo höchſt auffallend ericheinen, daß am Schluffe der ganzen Schrift, 
ohne alle Veranlafjung und ohne allen Sujammenbang mit bem Bor: 
bergebenben, auf's Neue ‚die Gründe für das Fehlen ber Nominative 
von ἐμαυτοῦ σεαυτοῦ ἑαυτοῦ aufgefucht werben; und dies um fo 
mebr, da die Argumente faft alle [ώοπ einmal, zum Theil mehr als 
einmal, an geeigneter Stelle vorgebradt morben find. Um zu zeigen, 
mie febr fe[bít vie Worte übereinjtimunen, ftelle id) fie einander ge: 
genüber. 


88 C5—9. Εὐθείας ἀμοιρεῖ 
7 προκειμένη γενική: οἱ γὰρ 
ei ἅπαξ εἴρηται, καὶ ταῦτα 
ὑπὸ κωμικῆς ἀδείας, ὡς ἐν 
ἸΜετοίκοις Πλάτωνος, τοῦτη 
κανών ἐστι 
εὐθείας σιγηθείσης. 


τῆς κατὰ qoi 


144B 3—9. Της ἐμαυτοῦ 
πλαγίου καὶ ἔτι τῶν ὕπολει- 
ποµένων οὔτε ῥητὴ p εὐθεῖα 
οὔτε συστατή. xat ὅτι οὐ ῥητή, 
τουτέστιν ov συνήθης, χωρὶς 
εἰ un ἐν ἸΜετοίκοις Φερεκρά- 
Tovg * ἅπαξ ἐστὶν εἰρημένη, 
καὶ ἴσως ἕνεκα τοῦ γελοίου. 


4) Bol. Meinele Fragm. Com. graec. I, 70. 


Vtuj. f. Philol. N. 5. ΧΧΙΥ. 


38 


594 


88 07—89 A2. Il ioa πλά- 
γιος edel συντάσσεται με- 
τάβασιν τινα προσώπου ἐπὶ 
πρόςωπον δηλοῖῦσα, ἐμὲ Jıo- 
νύσιος ἔπαισεν, — 

57 A—B. 

89 A3—B 2. ἀλλά μὴν καν 
αἱ διαθέσεις οὐ μόνον ἔκ τι- 
vov ἐπί τινας ἐγ/νοντο, ἀλλὰ 
καὶ αττοχειρία ὁρᾶσις, x«i 
ὕσα καὶ ἐν ἄλλοις προςώποις 
ἐνοεῖτο, ταῦτα καὶ ἐπὶ ταὐτὰ 
πρόσωπα uer EL ἐμερίζοντο 
γοῦν αἱ μὲν σύνῶετοι τῶν 
πλαγίων εἰς τα a 01497 τῶν 
προζώπω», αἱ δὲ ἁπλαῖ εἰς 
τὰ «ἀλλοπαθῆ, ἐμαυτὸν 
ἔπαισα ἐμὲ ἔπαισας. 


89 B1— 6. τῶν ῥημάτων 
τὰς εἰ θείας ἐν αὐτοῖς δηλοιγ- 
τω», dye πάν (nua εὐθεῖαν 
έχει ἐγκειμένην κτλ. 

89 C2—90 B1. 

90 B1—€C4. 
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ὥς δὲ οὐκ ἐστι συστατή σαφὲς 
ἐντεῦθεν. 

144B9—C1. Καθότι αἱ 
πλόγιοι σύνταξιν ποιοῦνται ἐν 
διαβιβασμῷ προσώπων πρὸς 
τὴν εὐθεῖαν, ἐμὲ 4ιονγύσιος 
ἔπαισεν. — 

144 C 3—8. 

144 08--- 145 C1. én& de 
πολλάκις αἱ ἐκ τῶν ῥημάτων 
ἐγέργειαι οὐ µόνον εξ ἑτέρων 
προςώπων εἰς ἕτερα ἀπετο- 
λοῦντο, ἀλλὰ xad αὐτοπάθειαί 
τινες ἐγύνοντο, τοντέστιν ὅτε 
Ev πρόςωπον τὸ τε ὁρῶν καὶ 
τὸ ὀρώμενον, ἀπετελεῖτο dıo- 
οὖν σχήμα τῶν ᾽ἄγτωνυμιῶν, 
τό LES aurderon, ὅπερ καλεῖται 
ἀντανακλώμενον, καὶ τὸ ἄλλο- 
παδές, ἐμὲ avrov ἔπαισα 
ἐμαυτὸν ἔπαισα... 

146 Al —5. x«t φανερόν 
ἐστιν ὅτι ἡ σύνταξις τοῦ Qr- 
µατος ὀιυνάµει ἐστὶν ὀρθη 
πτῶσις μετὰ πράγµατυς κτλ. 

146 A 3—9, 

146 B1—147 C 3. 


Ueber das αὐτόές betreffende Bruchſtück 147 C4—148 verlobnt 


e$ fub nad) einer fo langen und breiten 2lu&ceinanberjegung wie bie 
76C4—81 C gegebene faum der Mühe zu reden. — Da nun das 
Ganze meber an ben Ort pabt, wo e$ fid) befindet, da es fajt aus: 
ſchließlich aus Wiederholungen beftebt, ba nicht einmal mit einem 
εἴρηται, προείρηται, ἐξεὐέμεθα auf eine der früberen Stellen, mo 
fid dafjelbe [Φον einmal findet, jurüdgemiejen wird, jo erjdeint εδ 
minbeíten8 als febr mabrjdeinlib, daß diefer Schluß in berjelben 
Weiſe, wie es mit dem Ende des Gpirrhematilon geſchehen ift, aus 
einer andern Schrift entnommen, und meil er etwas auf die Ῥτοπο: 
mina Bezüglibes enthielt, bierber gefegt wurde. Daß aber dieſe 
Schrift das Ῥημιετικόν fei, wird durch folgendes Citat wahrſcheinlich: 
Choer. Can. II p. 816, 31: περὶ γὰρ τῆς ἐμαυτοῦ διὰ τί 
οὐκ ἔχει εὐθεῖαν, ἐν τῷ Ῥηματικῷ Απολλωγίου, εἰ 
Je φίλο», μαθησύμεῦα. — 

synt. 118, 19 φαμὲν δὲ καὶ vut γράφω, βεβαιοτέραν 
ποιούµενοι τὴν ἀπόκρισιν διὰ τῆς dis παρειληµµένης 
συγκαταθέσεως Better auá CDM. Gà ijt aus A vn O0XEtGIlY 
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i 
aufzunehmen; val. Prisc. XVII p. 157, 1H firmior enim fit 
promissio duplici confirmatione, — 128, 4 7 ἀπολελυμένη 
αύνταξις αἰτοῦσα ὑποτακτικὴν ἀντωνυμίαν µετατίθησι καὶ 
τὴν τάσιν, τουτέστιν ἐγκλιτικὰς αὐτάᾶς καθίστησιν, ἡ δὲ 
πρός τι ἐν ἀρχῇ παρεδέξατο τὴν ἀντωνυμίαν, ᾗ σύνεστι 
καὶ ἡ ὁλόκληρος φωνὴ xai ἡ παρεποµέν γραφή. mer 
befiere ἡ π. τάσις (γραφή = φωνή 70 A3. 98, 5. 8, 129, 
17. 167, 15); 131, 3 ταῖς μὲν ὀρθοτονουμέναις ἀρκτικαῖς 
οὔσαις παρείπετο καὶ µετατ/θεσθαι, καθὺ καὶ ἐν τάσει καὶ 
ἐν rn παρεποµένῃ γρα qr ἀνελλιπεῖς οὖσαι κτλ. — 160, 9 
καὶ τὰ ἐπιφερόμενα κτήματα ἀδιάφορα κατὰ γένος Seller; 
ἀδιαφερει A; jdr. ἀδιαφορεῖ. 161, 19. 67Α. — 162, 17 
5 γὰρ ἐν πρωτοτύποις κτητικὴ σύνταξις διὰ μιᾶς πτώσεως 
τὸ τοιοῦτυν ἐπαγγέλλεται, ἡ δὲ τῆς γενικῆς κτητικῆς σύν- 
ταξις καὶ τὰ τῆς κτήσεως συμµετατ/θεται fBelter; >in A 
quid sit inter γεγική et xai non liquete. γενικῆς ijt ala 
Gíoffem zu µιας πιώσεως zu ftreihen, und für x «i τὰ ju fdrei: 
ben κατά tu, 87A ταῖς κτητικαῖς τὰ ὑπακουόμενα ὁἁμοιό- 
σχηµα, ταῖς δὲ γεγικαῖς ἀδιαφορεῖ τὸ ὑπακουόμενον, 171,12. 
170, 18. 20B. 87A. 1980. 135 ΑΒ. 137 B. — 173, 9 τοῦ 
οὖν ῥήματος OvyOrtOG τῇ πλαγία πτώσει (der Refleriva) κατὰ 
τὸ αὐτὸ πρόςωπο», ἀνέφικτον ἦν ἕτερον πρόςωπον ἐν εὐ- 
Sea πτῶσει ἐπινοῆσαι (vulgo; τὸ ἕτερον A; fdr. τι ἔτε- 
Qov).. N μέντοι ἐπὶ κτῆμα φεροµένη γενικὴ (des Reflerivs), 
πρόςωπον ἔχουσα τοῦ κτήματος (jr. κτήτορος) ἁπά- 
ράδεκτος ἐγίγετο εἰς τὸ ἐπιδέξασθαι τὴν τούτου (jdr τοῦ 
κτήματος) ὀνομασεικήν, καθὼς ἔμελλεν ἡ ἐκ τοῦ κτή- 
µατος (ffr. τούτου) ευθεῖα ἀνθέλκειν εἰς αὐτὴν τὸ ῥῆμα 
.. 1.20 οὐ dz σὐν ἐφύνατο τὸ μεταξὺ πῖπτον ῥῆμα ἐπαρκέ-- 
σαι ἀμφοτέροις τοῖς προςώποις (des in dem Genitiv beà Reflerivs 
liegenden Befigerd und des Beſitzthums) .. 1.28 x«i ἔνθεν οὔτε 
τὸ ἐμαυτοῦ ἔτυψα παῖς συστατόν, οὔτε μὴν τὸ nalg 
ἔτυψεν ἐμαυτοῦ n ἔμαυτόγ. — 188, 23 άλλα 
(Belter mg. S. άλλη A; ἀλλ εἰ cet. was wieder aufzunehmen) 
qot τις, * «C(vulgo; τις τοτε A; ſchr. τις, Lo T£) 
ai nagayoyat ἐπικρατοῖσιν, εἴγε naga τὸ ὀψέ ὀψινός ovx 
ἐπίζῥημα, καὶ παρὰ τὸ now) ῥῆμα ὄνομα τὸ ποιητής: οὕτως 
εἰ παράγωγον τὸ ἡμεδαπός, δοθείη ἂν τὸ πᾶν ὄνομα εἶναι. 
— 189, 16 (von ἡμεδαπός und ὑμεδαπός ift nod die Rede) 
τοῦ τοιούτου Ó' ἀποδειχθέντος καὶ τὰ προειρηµένα συλλη- 
Ψεται τῷ λύγῳ' οὐ μὴν συνεκτικὰ γενήσεται, καθὼς 
πρόκειται, ἔτι καὶ τῆς γραφῆς ὁμολογούσης τῷ μὴ ἔχειν τὸ 
ἔδαφος. Gtatt συγεκτικὰ jdr. σύνθετα; über συνεκτικός 
vgl. 593, 97. 594, 24. 552, 5. 42 B1. — 191, 21 τὰ πρῶτα 
καὶ δεύτερα ἕνικ à σύλληψιν εἰς ἑαυτὰ ποιεῖται τῶν κατὰ 
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τὸ τρίτον διαφόρων προςώπων. 0 rap λέγων ἡμᾶς ἑαυτόν 
τε λέγει καὶ τὰ συνόντα ἔξωθεν αὐτῷ πρόςωπα κτλ. ἐγικὰ 
correctus post lituram A; prior scriptura fuit rixa. ceteri &evi- 
xn». Schr. ninSvrcixdl — 193, 1 iit die LA von A! auf: 
zunehmen Ev καὶ τὸ auro. — 193,7 κατ οὐ δένα λόγον ἄρα 
τοῖς ἀντωνυμικοῖς συζυγεζ τὸ ἡμεδαπός καὶ ὑμεδαπός, κατὰ 
δὲ ἀναίρεσιν τῶν προειρηµένων. Died würde der ganzen vot. 
ausgehenden 3ludeinanberjegung widerſprechen; vgl. 189, 9. 190, 5. 
(20, 20. 40 B3. 5, 8). Es ift u lejen Eo ye τῷ (fon Dud.) 
n. κ. ὑ., κατὰ δὲ ἀναίρεσύ en τῶν προειρηµένων. ἑθνῶν. 
Bol. 40 B4 τῶν ὑποχειμένων προρώπω» ἀναιφετικὸν ὑπάρχον 
(sc. τὸ ἄλλος). 40 C3 στέρησις ἄρα ἦν πρώτου καὶ δευτέρου 
τὸ ἀλλοδαπός, — 970, 26 τὸ ἔγραψα ἄν, οὖκ ἐμφανίζον 
ὁρισμὸν τοῦ πράγματος, καλεῖται ὁριστικόν διὰ τὸ συνηµ- 
µμένον σχῆμα τῆς ἐγκλίσεως, Lies συμμένον: Namen und 
Borm bleiben beide zugleich; vgl. 270, 23 εἰ ἐφνλάσσετο τὸ ἔλα- 
βες ἐν τῷ ἐὰν λάβης, συνέµεινεν ἂν καὶ J αὐτὴ. ὀνομασία 
τῆς ἐγκλήσεως. 271, 1. 6. — 310, 1 οὔτε πάντα τὰ πύσματα 
βαρείᾳ ἐσει τάσει. Schr. ἐν β. 8. r. (85 B7. 96 A. 160, 6. 
611, 23). — 333, 2 ö γὰρ χρόνος ὁ ἐπὶ τὸ τέλος μετῄει 
ἐπὶ τὸ ἄρχον. Q, ἐπὶ τοῦ τέλους. — 341, 23 (in ἐξ άφα- 
ac, woraus ἐξαίφνης) συγκοπὴ μὲν διὰ τοῦ « κατὰ µέσην 
συλλαβὴν ἐγίνετο κτλ. διὰ ift zu ftreichen. 


Köln. Richard Schneider. 


flisrellem 


Handſchriftliches. 


3n Dionyſins von Halikarnaß. 


Da dem jüngſten und verdienten Herausgeber von des Dionyſius 
epitome τοῦ συνθέσεος ὀνομάτω», Dr. Fr. Hanow zu Küſtrin, 
bei der Textesconſtitution dieſer Schrift (Dionysi Halicarnasensis de 
compositione verborum libri epitome. Lipsiae, 1868) bie Darm: 
ftädter Handſchrift D (die beiden übrigen in Betraht fommenben 
$anbjdriften find befanntfid die Mündener [M] und die Breslauer 
[d. fog. cod. Rehdigeranus, R]) nicht zur Verfügung ftanb und et 
in Folge befjen fib ber alten, höchſt ungenauen Werfer'ſchen Collation 
zu bedienen gezwungen war, mußte er natürlid) bona fide aud) alle 
Ungenauigfeiten, bie Werjer fi bat zu Schulden kommen lafjen, in 
feine Ausgabe mit hinüberzunehmen. — Gin Blid in den betreffenden 
Gober nun ließ mid erkennen, daß e$ fid) nicht um einige wenige, 
fondern um febr viele Stellen handele; burd) eine darauf vorgenom: 
mene neue Vergleihung glaube ih im ber Lage zu fein, die wahre Les: 
art der $anbfdrift geben zu können und hoffe burd ben Abdruck ber 
betreffenden Stellen denjenigen, bie fid mit ber Dionyſiſchen Tertess 
kritik eingehender befaffen, einen Heinen Dienft zu ermeifen. 

Qm Allgemeinen fei darauf hingewiefen, daß der Schreiber des 
wohl aus bem 15. Syabrb. ftammenben Gober fid nad ver Citte feiner 
Seit ber übliden 9(btürgungen bebient bat, die nur bem Ungeübten 
baé Lefen erſchweren. G8 gehört dahin aud) das faft au&nabmélofe 
Fehlen des ε subscriptum. Im llebrigen ift bie Handſchrift ziemlich 
regelmäßig gefdrieben. 

Denn wir nun im Folgenden ein SBergeidoniB berjenigen Les: 
arten des Darmstadiensis geben, die in der Qanom'jden Recenfion 
entweder gar nidt ober bod) falſch notirt find, wird εδ ber lleberfidot: 
lichkeit dienen, zuerft diejenigen Stellen zufammenzuorbnen, mo D, fei 
εδ allein, [εί es in llebereinftimmung mit einer der anderen Hand: 
ihriften, vom Hanow'ſchen Terte abmeidt (I); bann aber diejenigen 
Stellen nachzuweiſen, an denen bie Lesart des D als von bed Heraus—⸗ 
geberö Zert abweichend angegeben mar, es in Wahrheit aber ni dot 
ift (ID: im Ganzen weit über 150 Stellen. 





598 


VL 


VII. 


IX. 


Miscellen. 


9. Φεωρίας τοῦ λόγου ταύ- 
τας on. RD., was wohl 
in ben Tert aufzunehmen 
ift. Gs bezieht fid) πᾶπι» 
lid auf 8. ὧν ἡ μὲν — 
λεχτικοῦ. 

14. περὶ τὸν τῆς ἑρμηνείας] 
τῆς om. Ὦ, 

17. Eros om. D. || und’ ees 
R. un d’ εἰκὴ D. 

21.& δεῖ D. 

5. εἰσὶ D. 

8. οἷά τέ ἐστι D. 

12. συνθέντες δ' αὐτὰ ἡ- 
δέως καὶ D., was viel 
bejfer als Ιδίως zum 
Folgenden paßt. 

16. καλιρρήµονα R. καλ- 
λιρρηµογα D. 

17. τὶς D. 

£t 

27, Evuca. D. 

29. ὑπὸ R. ὑπο D. 

80. ὅτέ οἱ RD. 

33. d" ἄρά ol RD. 

B. γὰρ ἐστὶ D. 

18. « AÀvérrov D. 

22. αὐτὴ rà D. 

23. ποτέ d? ὑψηλὰ D. 

25. οὔτε γὰρ τὰ x. D. 

90. ποιήσε (undeutlich) φαί- 
νεσύαι D. 

33. M9« τὲ καὶ D. 

34. Fort D. 

18. παρακέκρουκε τινα D. 

20. καὶ ὅ τε) ἐχωροφίλησε 
λέγων ἀντὶ τοῦ Bqu- 
λοχώρησε D. 

25. προκατασκευάσαίτε, el 
πουτίδέοι σηµειώσειΏ 

36. πολλάκι D. 

28. τὸ τοῦ Θουκ.]τοῦ om.D. 

29. βέβαιοι nre D || ὑμεῖς 
τὲ D. 


6. λέξεως εἲσίν RD. 


. 10. οὐδὲ ἔγραψα μὲν, οὐκ 


ἐπρέσβευσα δὲ om. D. 
15. un δὲ τοξ. D. 
21. καὶ δὴ τὸ τοῦ Aloy.D, 
27. uve τὲ D. 


pag. 
XI. 


XII. 


XII. 


XIV. 


XV. 


ὅ, οὗ γὰρ πανταχη D. 
7.18 D. 

29. γὰρ τὶς D. 

3l. καὶ ἐπὶ MD. 


«10. ov τῷ διὰ — ἀρξαμένη 


om D. 
10. τὸ ἡμιτόνιον τὸ] om D. 
12. ἄλλων rà MD. ἄλλων 

τε R. 
18. βαρείας τε D. 
21. ἄπο πρόβατε RD. 
22. ὀξείαν D. 
31. γευστικήν τὰ γευστικὰ 
D || γλυκαίνουσι τιγὲς 
αὐτην D. 
λείπεται --- τῇ µέξει D. 
τίσὶν D. 

Gia 

.Φυσφόροις εὐπρόσφορα 
D 


m 3 p 


. OYOUL CT Y TE Ti VYRD ; 
wohl in ben Zert auf. 
zunehmen, 

22. rl σώμα ἢ πρᾶγμα D. 

32. διαφορὰν δὲ αἰτῶν 
πρώτα ulv ἀριστ. D. 
ὁ ſtand urfprünglid, 
wurde aber von bem 
Schreiber des  Gober 
jelbft wieder ausge: 
ftrichen. 

1. ὁποίους δή τινας D; 
in marg. ποιοὺς δή 
τινας. 

2. ἃ δέ ἐστιν D. 

7. τοίνυν D, 

20. πληγην τὸ πνεῦμα RD. 

21. γενομένης D. 

22. ἔσχατον δὲ Ali 
(ite von einem Wort), 
am Rande πάντων D. 

Ex 

23. ἡ κρίσις D. 

25. καὶ τὴν πληγην] τὴν 
om D, 

26. ἡμίφωναῦ. || ὀκτὼ γὰρ 
ὄντων τῶν ἀριδμῶν 
αὐτῶν D. 

27. πέντε ἐστὶν ἁπλα D. 

18. ἐν ois φησὶ D. 


pag. 
XV. 


XVI. 


XVII. 


XVIII. 


XIX. 


Hanpihrijtlides. 


14. σᾶν κίβδηλον D. 

19. mıso#ovros (?) D, um: 
deutlich, vielfeid)t aud) 
als πιεσθέντος yu [efen. 

25, κράτιστα μέν ἐστιν D. 

82. µακρότεραί τινες elail). 

6. λόγος om. D || συλλαβη 
γενοµένη Ὀ. 

21. ἄπαυστον pom 
ἐκφαίγειν "yov 

27. καὶ ακατεσπουδασκέ- 
νην D. 

31. πολλὰ δὲ καὶ] dE om.D. 

5. ταύρωντε D, am Rand 
von einer viel jüngeren 
Hand ταύρων µυκήµατα. 
Τ7.τά d? ἐρημίας D. 
8. τοῦ λόγου MD. 

13. βούληται D, urjprüng: 
[id wohl βούλεται, dann 
in βούληται corrigirt. 

14. µαλακωτέροιςΏ || κατὰ 
πυκνώσει D. 

21. περικαλέα Ὁ. 


22, ἕδνα D. 
26. βλοσυνῶπει D, [eb 
undeutlich geſchrieben er- 


ſcheint die letzte Silbe 
unter der Loupe am 
wahrſcheinlichſten als εν. 
ον 
31. συμβάλλεται D. 

2. ygaic D. 

8. αὐτὰ ὅμηρος καλῶς D. 

9. Tau Bag‘ τροχαϊος omD. 

15. ἐπεὶ D. 

17. το D. 

18. ὃ ήματα καὶ ῥυό- 
μα Bl: ὃ μὲν D. 

21. μακρὸςὮ || μολωττοςὮ. 

29, fteht nad bem Worte 
κάλλος in Klammern 
(πανὺ atu voc),offenbar 
ein Schreibfehler. 

83. μοῦσαι τε RD. 

1. εἰσὶ πρώτοι καταµε- 
ροῦντες ἔμμετρον ἅ- 
πασαν καὶ 

7. εἴτ οὖν D. 

10. παρήλασεν ἂν D. 
20. ἀλλ) ἐν τοῖς D. 
21. γράφουσιν D. 


KIX. 


XXII. 


XXIII. 
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25. μεγέθη τε καὶ σχή- 
ατα 
26. im Contert ἀναγκαῖον, 
am Rande die Gorreftur 
ἀλκαῖον 
27. περιστησι χόρον D. 
30. καὶ rag µελῳδίας — 
ποιοῦντες om. D. 
9. χώλων om. D. 
9. χάριτι — λόγων om.D. 
oic 
14. παρὰ δὲ ταῖς D. 
17. ὥσπερ, γάρ ἐστι τίς D. 
19. οὐδὲ ὀλοφυρόμενοι Ὦ 
|| nady ὄντες fteht in ber 
Handſchrift (οὐδὲ ὅλο- 
φυρόμενοι), — biefelbe 
Dittographie mieXVIII, 
29. Uebrigens ift οὐδὲ 
ὀλοφυρόμενοι καὶ Φφο- 
Bovusva x. τ. é. viel 
natürlicher unb einfacher 
als das zum menigften 
jonderbare ov à £v 
ὀλοφυρόμενοι, 
20. ὅτε ἀπαγγέλλωσι D. 
28. λάαν RD. 
30. λάαν RD. 
: τε D. 
φύσεως ἐστὶν D. 
^4 ελ! mit folgender 
Dtabitung von etwa 2 
Buchſtaben D. 
17. αὖτις RD | λάας RD. 
21. τω ἡμιφώνω ἡμείφονον 
7| ἄφωνον παράκειταιἩὮ. 


35 . X D || περιόδουςτὲ D. 


2. Φέλει RD || ἀφελὲς D. 
18. µετρίας μετρίως D. 
19. ἔποιεν D || 97 D. 

25. τίς D || 2m τε D. 

6. χρόνονΏ faft unlesbar. 

11. οἷς τὸ D. 

13. συνέγραψεν D. 

18. zu der Anmerkung 3.5 
ftebt im D anftatt µό- 
ριων, wie $anom απ’ 
gibt, μορίων. 

22. τοῦ τε { καὶ & D. 

23. 10 δὲ events D. 

26. πλατεῖα καὶ ἀσφαλη D. 
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XXIII. 


XXIV. 


XXV. 


Miöcellen. 


27. κεχιν[]/σθαι D. 
Ἡ —— τξο- 
χέτε D. 
81. σχιδροῖς D. 
1. χώλοις D, was ohne 
Zweifel aufzunehmen ift. 
3. µέσοις τὲ RD. 
4. ano στάθμης D. 
10. εὔφορός re D. 


“11. ἄρξομαι δὲ ἀπὸ τοῦ 


u. D. 
17. zoxer’ D. 
23. ἀπωρανώθερος διὰ D. 
36. faum zu leſen, bod) 
glaube idj xo εἴ καὶ 
Φέλεις D. 
1. ἔνεισιν D. 
6. χῶραν D. 
8. τάξεις D. 
17. προτέραν D. 
26. &xkoyn τίς D. 
27. µεσοτητος D. 


XXVI. 1.2. δεωρείη τὶς αὐτοὺς D. 


VIII. 


XI. 


8. µελέσι D. 


10. D εθεπ[α[θ µβραδεῖα 
ἐστὶ. 


7. » ἔμμετρος. 


19. „ φησι. 

1. ο εὐτλεστάτων καὶ. 
2. „ Ἀέπλεκται. 

10.  „ µενόντων γὰρ. 
12. „ ὑπαλλάξεις. 

14. „ σύνδεσις. 

15. „re. 

23. „ σχεδὸν 

2. », ἄλλων τί 

6.  πότερα. 
25. » ποιχκιλωιέρας. 
6. „ δύναται. 

13. » ἐν τῷ τοῦ A. 
16. » δέοντος. 

26. » ἁρμονίαν || μὲν. 
17. „ndeia ἐστὶ. 

18. „ γεγέσδαι. 
23. „ Τέτρασι. 

4. „alla ἡ. 

23. » ῥυδμοὺς. 


pag. 
XXVI. 


XXVII. 


XII. 


13. καὶ πάλιν αἰτῆς D || 
ἅπασα ἡ Gzovd7 D. 

15. ποιητιχην D. 

. utv ἐστὶν D. 

«παρὸ D || λέληδεν D. 

.προσλάβοι D. 

. μηδὲ μιᾶς D | δη D. 


ἐχστάσεις τε D. 
.προσελθὠ»ν, von jün- 
gerer Hand im προελ- 
Φὼν corrigirt D. 

. ἕξει rà τάχει D. 

. καὶ εἲς om y^ 5 

. παράδειγµα : 
11. oi oi i$ iri D. 


24. D ebenfall8 οὔτε µετα- 
rí(9mo«y. 
9, » Φυλασσομένους. 


14. „ OUX. 
18. „ ταυτότητα φημὶ. 
20. „ οὔτε ὄνομα. 
81. „ εἰσὶ. 
3. „ ταῖτα αν. 
6. „ 9* ὅσα. 
8. „ μαχρὰ τὸ η. 
16. „ TÓY yov. 
29. „ Tovro dr, 
2. 9. m γλώττης. 
5. » Όλης. 
20. » τῶν. 
12. „ ἠδεῖαν διάλεκ- 
ΤΟΝ. 
11. » Ῥεόχυτα. 
14. » ὁ 0°’ ἴαμβος. 
19. » ἄσεμγος, 
20.  δορατοφὀρ’. 
28. „ ἐπίκρανον. 
33. » σύμβωμοι. 


$anbjdri 


1. D ebenfalls οὗτοι || óv9- 


pof τε καὶ, 


2. „ oriyor ri, 
18. , ἀεὶ καινὰ, 
XX. 5. „ μεταβολῆς. 
7. », ἐπεισοδίοις τὲ. 

16, m dé ἐστι, 

ΧΧΙ. — 29.  , τοόςδε ὁ y. 

31. „ Τραχείαις te, 

XXII. J , 9£ ποτ’, 
9, » δὴ καὶ 

21.  „ ἀσύμμικτα. 

29. „ προδεδήλωταί 
μοι. 

90, „ πολλά τις, 

31. », ἔστω; der fette 
Sudftabe ſehr 
undeutlih ges 
fchrieben, kann 
aud) αι jein. 

XXII. 9. » δέομαι. 

19. » τῷ ἀθηναῖος. 

19. 5 και 

23. " τὸ δὲ εὐεπὲς — 
ήχοι. 

Darmitadt. 


Die Lucianifhen Handidriften auf ber 
bibliothek zu Venedig. 


ftliches. 


pag. 
XXIV. 


25. 
30. 
XXV. 4. 


XXVI. 1. 


XXVII. 


XXVIIL 


1”. 
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1. D ebenfalls κώλου rà. 
4. TET 
6. 


ως αν. 


 σχηµασι rà. 


,? 
, 
HJ 
" 


ἐξηκοντο. 
vum. 

ἤντινα ποτὲ, 
ἐπὶ τὸ βέλτιον. 


„ πραεῖαί τε. 


1 
Hl 
»» 


LE 


17, 
’ 
*7 
^ 
1l 
LEJ 


,* 


χεχέρασται. 
ἐκεῖνον. 

περὶ τουτωγἔστι, 
διαπεποίκιλται 
τισ). 

* 

αυτίκα. 
ἐπισκοτουμενον. 
* LJ] 

«vno. 

Li 

P ou 
ὀνομάτων. — 
10 περὶ τοὺς 
ῥυὸ μοὺς || παρα- 
δειγµα. 

e 

ὃ ol, 


τραγικοῖς. 


and Bender. 


€t mWRarcué- 


(Schluß von ©. 317 ff.) 
Dialogi mortuorum. 
: Ed. Teubn. Cod. 434. Cod. 436. 
XXIII. ο. l. ἀφεθεὶς " ἀφεδῆναί µε 
ἔρωτα »" τροπον 
τῆς γυναικὸς b τὴν γυναῖκα 
n» " τὴν 
καταλιπὼν ἀπολιπὼν iá 
ο. 2. καὶ οἶσθα om. x«i " 
τί » τίς 
µίαν ἡμέραν ava- " om. 
βιώναι 
CORRI — — — 
λήψει ληψηι 
oU θέµις ---πώπωτε om. " 
γέγονε i γίνεται 
0.3. παρέδοτε 2 παρέδωτε 
Alxnorıy á Αλκίστην 
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Ed. Teubn. 
Φελήσεις 
or 


δυναμένη διαγυῶ- 
γαι 

ἴασαι 

ἐν τῇ ῥ. 

«ρερσεφόνη 

συνδοκεῖ 

τοῦτον 


XXIV. ο. 1. ὅτι ἐν 4. 


0.2. ἐκείνη ἔτι σοι 
Aldor 

πάντα 

τάφον 

ἔμελεν 

αὑτοῦ 


e. 3. 


XXV. c.1. εὐμορφότερος 
πὀτερος ovy 

δη τοῦτο 
εὐμορφότερον 
ὅμοια 

ἄρα 
συνεστράτευον 


c. 2. 


βλέπω & 
in E 


RR ἅπαντες 
ἐμοὶ μὲν οὖν 


ΧΧΥΠ.ο.].περιπατήσαντες 
τέ 

ἄν 

ἡδὺ τὸ θέαμα 
οὐδὲν δέον 
ἔγωγ᾽ οὖν 

ὑμῖν — διήγησαι 
ἑωρακέναι 
παγγέλοια 

καὶ ἄλλοι μὲν 
᾿Ισμηνόδωρος 
Ὀρόίτης 

ουν 

Ισμηνόδωρος 


o. 2. 


᾿Ελευσῖνα 
τε 
τὰ παιδία 


Miscellen. 
Cod. 434. Cod. 436. 
„ Φέλεις 
1 or 


διαγνώναι δυναµένη 


ἴσαι suprascr. α 
om. ἐν 
ΠΙερσεφονηι " 
δοκεῖ 
* αὐτὸν 
e 
om. Of! 


ἔτι σοι ἐκείνη 


* om. 
is ovre 
" τάφρου 
„ ἔμελλεν 
τούτου à 
T εὐμορφώτερος 
15 ὁπότερος our 
= τοῦτο ηδη 
- εὔμορφ ώτερον 
" ὅμοιος 
- om. 
W συνεστρατεύοντο 
α βλέπω 
» εὐμορφώτερος 
a om. 
- ὅμοιοί ἐσμεν πάντες 
.. om. 
περιπατήσοντες P 
τιγές " 
om. " 
» τὸ θέαμα ndv 
" om. 
" ἐγὼ δὲ 
- om. 
; om. 
n παγγέλοια dosir 
" of μὲν ἄλλοι 
i μιγόδωρος 
" er 
γὰρ o 
» — 
om. , 
ὑπὸ τ. K. : 
om. " 
Ἐλευσῖναδε " 
om. "t 


2 τὰ παιδία τὰ vtoyva 


c. 8. 


c. 4. 


c. 5. 


ο. 6. 


ἐπεμέμφετο 
ὃς 
ὑπερβάλλων 


πολέμων 

διοδεύων 

ἐπηγάγετο --- τέτ- 
ταρα 

ἐπηγάγετο 

τέτταρα 

μεθ ἑαυτοῦ 

ἔχων 

yao 

y? MM — ἄσεμνος 


ἐς τ. 

4ράξη 
προὺπεξορμή σας 
τοῦ 4p. 

τὸν κοντόν 
ἐπήλαυνεν 


προβεβλημένος xoy- 
τὸν 

ὁ Θρᾷξ δὲ 

be^ d 

ἀπεχρούσατο 

προσβολὴν 

χαὶ 

αὐτὸν 

διαπείραντα ἑαυτὸν 

Ix τοῦ βουβῶνος 

ἄχρι 

μᾶλλον τὸ ἔργον 

δ) ὅκως 

τῶν ἄλλων 

yt Ὀροίτης 

οὐδ' ἑστάναι 

ἐπὰν 

βαένοντες 

ἀκροπιοδητὶ 

βαδίέζουσεν 

ὥστε ἐπεὶ 

αὐτὸν 

ἐκόμισεν 


όποτε 

ovd" ἄνεμ. 
GÀÀ ἀφεὶς 
προσδραμὼν 


$anbfdriitlides. 


Cod. 434. 


n 
4 * 
αυτον 
> — 
nro 
Li 
ως 


’ 


πολεμίων 


om. 
), 
ὑπήγετο 
τέσσαρα 


zoullwv 
om. 


προεξορμή ησας 
τὸν Αρ. 
om. TOY 
ἀπήλαυνεν 


xovr. προβεβλ. 


ὁ δὲ Θρᾷξ 


,* 
παρεκρούσατο 
?! 


,* 


davr. dre. 
ἐς τὸν BovBovra 


τὸ ἔργον μᾶλλον 


τοῖς ἄλλοις 
y’ Ὀροίτης 
nv 
ἐπιβαίνοντες 
ἀκροποδιτὶ 
βαδίέζουσι 
om. 
αὐτὸς 
ἑκόμισε 
μέχρι 
ἐγὼ 


οὐδὲ ἀνεμ. 


Lu 
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Cod. 436. 
om. Υεογνὰ 
ἑαυτὸν 


LE 


" 
ὑπεκδραμὼν 


— 


ἐφ᾽ ἑαυτὸν 


** 


,* 
om. lacuna 


ἀρράξ η 


υπ εξορμ ήσας 


ἐπὶ 
προβολὴν 
ἐπειδὴ 
αὐτῶ 
om. ἑαυτὸν 
ἄχρις 
δὲ ὅμως 


γε Ὁ ώδης ὁ ἴδιώτης 
οὐδὲ ἑστάναι 


" 
om. 
” 


’r 

,* . 
ἑαυτὸν 

*1 


’ 


,* 
Lid 
OTt 
Baar a 
alla αφεὶς 
lacuna 
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ο. 7. 


ο. 9. 


Ed. Teubn. 

ἐπὶ 

πλεύσαιμι καὶ 
πλοῦν 

ἐπ᾽ αὐτοῖς 

τῶν 

BÀ. τε 

davsıor. — Πίσης 
Πίσης 


ὁ ἄθλιος 

δέ γε 

ἐς υπ. 

ἐς τὸ 

el τάλαντα 
ὁμοῦ χίλια 
ἐνενηκοντούτης 
σεαυτὸν 

δέον 

ὑπὸ 

ἑαυτοῦ 

τὴν ἄνοιαν 

ὡς τὰ 

οὐδὲν 
κληρογόµοις 
ἐς αεὶ 
γομίων —— 
παρέσχον τοτε 


. δὲ 


χρὴ καὶ ἀποσκοπεῖν 
πολλοίγε 
καὶ παντες 
γέροντες 
ουν 
ἄφιγμένος 
που 
τις 
σατράπης 
οὐδὲ τοῦτο 
ἀνιᾷ σε 
τοιοῦτον 
ἐγεγόνειν 
ἀμφὶ 
καὶ ὁρμιᾶς 
εἶχον 
ἐς ὑπ. 
xal προσέτι 
εἶτα — vol 
ν 
d γέρον 
μειρακιεύῃ 
ουν 


’ 
πλεύσοιμι καὶ 


Miscellen. 


Cod. 436. 
πρὸς 
lacuna 

πλοῦν δὴ 

" ἐν αὐτοῖς 

" om. 

" om. T£ 

n dwpı sq. lacuna 

M Πειραιώς 
nn » 

om. ὁ 


Cod. 434. 


»., 
εἲς υπ. " 
εἲς τὸ 


1,3 


31 
ἐνεγηχονταέτης » 


σαυτὸν 
1 
* * 
ἀπὸ 


τινα ἄνοιαν t 
ὅτι 
μηδὲν 
κληρολόμοις ὑπονοῶν 
om. ἐς 
v om. 
παρέσχοντο " 
om. 
x x«l ἀποσκοπεῖν yo" 
πολλοὶ δὲ 
á om. x«l 


" γεγηρακότες 
om. 


” 
, 


,* 
εἲς ἀεὶ 


”, 
αφικνουµενος " 


uj " 
om. * 
σατ. τις " 
" ov ὅητα 
σε λυπεῖ „ 
ο τοιοῦτο 
" ἔγενομην 
- περὶ 
* lacuna 
„ ἔχων 
εἲς ὑπ. " 
n lacuna 
- lacuna 
s om. 
* om. 
" Μειραχευη 
om, n 


ἀπόδρασιν 


XXVIII. ο. 1. οὐχέτι 


ο. 2. 


ο. 3. 


ἡμῖν ὁμοίως 

µόνον δὲ αἱ 

οὐκέτ) ἂν 

τίς ὁ Φιγεὺς 9v 

τίς 

“υγκεύς 

καὶ ἀνὴρ 

ἐπειράθης ἡδίονος 

ὁπότε 

ἁμείνων — γυναι- 
χεῖος 

γαρ 

ἔπαλξιν 


ἀπεσπά- 
σύησαν 

ἀπεσπάσθησαν 

ἀγέφυ — ἐξήνεγκας 

ἀνεφάνης 

σοι 


XXIX. ο, 1. σαυτὸν 


ἐμέλλησας 
τί 


Handſchriftliches. 


Cod. 434. 


1 


* ", 
ἀποδρασειν 


nova 
? * 
ουχέτι ἂν 


ὅστις Φιγεὺς, om. ὁ et v 


ὅστις 
4ιγκεύς ἦν 
καὶ ἄρρην 
nd. ἔπειρ. 
ὅτε 


.. 


om. 
, 
ἐπαλξεσιν 


ουτε ἐν ix, 


ἐκκλησίαις 
οὐδ) ἐν d. 
oioy 


om. 
om. 


ποτε ὦ Τειρεσία 


om. 
J' ὅμως 
” 
καὶ εἶχον 
χόριον 


” 
om. 


HJ ' 
τέ ἔχεις 
om. 
σεαυτὸν 


” 
om. 
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Cod. 456. 


om. 


”. 
ουτε ἐν d. 


δὲ ὅμως 
χαλὸν 


” 


ἐ νεφράγη 


”» 


ἀπετάθησαν 
lacuna 
ἔφανγης 
om, 

3 * 
uot d? ovy 
” 

” 
el 
ιά) 
LI 
" 
«4έγουσιν 
ἐμανθανες 
3 - 
αγαθδων 
” 


” 


ἐμέλησας 


» 


606 


0.2. 


Ed. Teubn. 
ὁπότε ήχε 
ὑπεροπτικῶς 
μεγάλα 
γὰρ 
ἐπὶ 
ἠξίωσας 
πολὺ 
μοι 
goi 
παραδούναι τῶν 
όπλων 
κινδύνους ὑπέμενεν 
ἐγω 


LÀ 


7j 


τοῦτ) 


XXX. c. 1. οὐτοσὶ 


c. 2. 


ὑμεῖς 

ἐς τὸ 

τὰς 

παρὰ 

ἀκούσω 

χαὶ δικαίως 

ὡς 

διακρίνωµεν 
ὁπόσα — δηλαδή 
ἐπεκέκλωστό 
ὑπὸ τῆς Μοίρας 
ἐδρῶμεν 

τῇ Κλωψθοῖ 
τοίνυν 
φονεύσειέ 
βιαζομένῳ 

ag 

ὄργανον ὂν τοῦτο 
πρωτῳ 
τις 

nen 

τίνα 

χοµίσας 


. ἐκεῖνό γε 


τὸ ἀντιλέγειν 
ἴδοις 

yıyvouere 

σὺ 

τις 

τὰ ὅμοια ἐρωτᾶν 


Miscellen. 


Cod. 484. Cod. 436. 
» ὅτε ἥχει 
ὑπεροπικῶς 
" μέγα 
7ου» n 
om. 
5 είους J 
om. πολλοὶ 
µοι τῶν ἄθλων » 
1" om. 


τ. ὅπλ. παρ. τῶν ὅπλων παραδιδόναι 


= κιγδυνεύειν ὑπομένει 
, om. 
— — — — — 
„om. 
TEE — — 0R e 6 — 
τοῦτο 
TEE nn ^ — — 
ουτος 
» ἡμεῖς 
εἲς τὸ "s 
ο om. 
" περὶ 
. ακουω 
” om. x«i 
» ὅπως 
* διακρένοµεν 
om. E 
Ar ἐπικέχλωστο 
» om. 
» ὁρῶμεν 
„ n Κλωδώ 
οὖν τις ον 
φονεύσειέν » 
βιαζόµενγος " 
" om. 
τοῦτο ὄργανον Ov * 
" πρώτως 
” τινα 
" nxei 
n om. 
= πεμφὺεὶς 
TEE ug 
om. γε 
om. τὸ 9 
” ἴδης 
yıyrousva $ 
ar om. 
C EM om. 
ἐρωτᾶν τὰ Όμοια » 


Julius Gommerbrobt. 
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3n Vergil's Fleineren Gedidten. 


Nachdem  fürjfid die Siriti ber Pfeudovergilifhen Dichtungen 
durh die Auffindung ber Vatikaniſchen Handſchrift von €eiten Zange: 
meijters, deren Lesarten zuerft Th. Ladewig in ber neuen Meidmann': 
jben Zertauégabe (Berlin 1866) mit Auswahl mitgetheilt und dann 
Ribbed vollftändig vermertbet bat, eine anfehnlibe Bereiherung ihrer 
Hülfsmittel erfahren bat, mag es nicht unzweckmäßig fein von einer 
anderen Handſchrift diefer Gedichte zu berichten, damit man endlich 
einmal einen lleberblid über das gefammte Material der lleberfieferung 
gewinnt. Auf der Stadtbibliothek zu Trier befindet fib eine Perga- 
mentbanbjdrift in Folio bezeihnet N. 998 aus bem il. Jahrhundert, 
welche einjt dem Kloſter Ct. Matheis bei Trier gehörte unb erit im 
Jahr 1821 von dem damaligen Bibliothelar Wyttenbach der Bibliothek 
táuffid erworben wurde, 

Die Handſchrift ift in zwei Columnen zu je 46 Beilen jdn, 
faft elegant gejchrieben, und zwar von einem gemanbten, be$ Griedijchep 
nicht unfunbigen Schreiber, mie dies eine Menge griechiſcher Stellen in 
ihr zeigen. Auf eine genauere Beibreibung ihres fonftigen Inhaltes 
fann id an diefem Orte um fo mehr Merzicht feijten, als eine [olde 
von Naele beim Valerius Cato ©. 356 fj. ſchon gegeben worben ift, 
dem zugleih das Verdienit gebübrt zuerſt auf bie Vortrefflichleit biejer 
Handſchrift bingemiejen zu haben. Auf eine verkürzte Nedaltion des 
Servius zum Vergil, auf melde aud) zulegt nod Gonrabà quaest. 
Vergil. (Trier 1863) 5. XXIV not. 2 aufmertjam gemacht bat, und 
melde am Anfang durch PVerluft einiger Blätter [üdenbaft 156 folia 
füllt, jowie des Priscianus’ Schrift partitiones versuum duodecim 
Aeneidos principalium auf 13 Blättern, welde ebenfalls am Ende 
[üdenbait ift, folgen bie Bjeudovergiliihen Gedichte auf 5 Blättern, auf 
deren leßtem, wie es fdeint, von fpäterer Hand mit ſchwärzerer Dinte 
tbeologifsbe Brucftüde (fiebe 9laete S. 358) anfangend Benedictio 
Ruben zur Blattfüllung nachgetragen find, 

Den Gebibten voraus gebt die zuerft von 6. W. Müller aus 
zwei Berner Handjcriften veröffentlichte, dann von Reifferſcheid Suetoni 
relig. €. 51 f. mit Benugung εἶπεν codex Monacensis und Reginen- 
sis wiederholte vita Vergilii, bei deren Gollation mit der Trierer 
$anbjdrift fid folgende Abmweihungen von Müllers Ausgabe ber 
Berner Scholien I ©. 6 ergaben. 


Vita cinfadj als lleberídjrift — uirgilius — aeques — octobris 
— gneo pompeio et marco crasso consulibus — romae — aufereren- 
tur — et ideo ut fer/////tuar inueniuntur — uixit uero annos ΤΧΠ — 
UITA UIRGILII FINIT (rotb). — 


Hieran jchlieft fid) an UERSUS OUIÓH NASONIS QE UIRGILIO | INCI- * 


PIUNT in rother Schrift. Es ift dies bie praeíatio ber unter des Ovid Namen 


^ 
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veröffentlichten poetifdjen Argumente der Neneis ohne eine Abweichung vom 
Burmann’ichen Zert (anthol. lat. II, 192 &. 377). Dann folgt 
POETARVO SAPIENTISSIOI PUBLI UIRGILII | OARONIS CONÓOISCIPULI OCTA- 
UIANI CAESARIS | AUGUSTI @UNdI IOPERATORIS IUUENALIS | LUÓI LIBELLUS 
INCIPIT. CULEX p. ü. €. INCIPIT (rotb). 

Die Gollation ift nad) ber Ausgabe von Paldamus (Leipzig 1854) 
gemadjt. 

v. 9 docta — 4 omnis et — 5 notitiaeq. ducum — 7 feretur — 
10 digna tuo] dignato — 11 Latone — 14 alma — chymereo xanti 


— 15 Asteriae] astrigeri — 16 prepandit — 19 Naides — 20 sca//|/(m 3) 
— at quam — 21 sors si qua est tibi] secura sit — tenentes — 24 


fiducia certis — 25 ceptis — Nach biejem Vers folgender: soe puer tibi 
namque canit non pagina bellum — 26 Phorcique] ponitque — 27 
elegra gyganteo — 28 co////pellit (n erasa?) — 29 erecthonius — 31 


. n 
Laeta — querent — uolumina — 32 hellespotus (n v. 2ter Hand) — 


a 

83 Grecia — uenientis — 34 carmina currere — 35 ludere (a t. 
2ter Hand) — 36 memorabilis — 39 felicis — 40 lucens febít — 42 
candidaquae — 44 pascua] pabula — 50 desertis herebant — rupes 
r- 54 uel que — 55 at (t au$ d v. 2ter Hd.) — 56 imminet — pre- 
stantis. — 58 illis — 63 non tangit — 64 pictureque — 66 referent 
boetique — 67 a pectore — 69 gemmantis — 70 dulcis — 72 invi- 
. diae — ac fehlt — 74 Tinolia — 75 capelle — 80 agnouit — 82 non 

spoliis — 83 uectus — transcendat — 84 et fehlt — 85 arte] alta — 
89 huie -- omnis (i aus e) — 92 iocundoque — locet] liget — 94 ama- 
driadum — 95 ascreo — 96 traducit — 98 aste canores — 99 con- 
pacta solidum modolatur harundine — 100 yperionis — 102 qua iacit 
— 108 conpellente — 104 repetebant — lymphae (y aus i) — 105 
cerula — 107 denses — 108 aspexit — 110 nictelium — 111 cede 
112 bachata -- 113 nati se morte futurum — 114 panis -- 115 dria- 
desque - choros fehlt — 116 Orpheus] orridus — 117 riuis — 118 
quam te perni graemorantem — chorea — 119 multe — tuo laetae 
fehlt — uultu — 123 aerie — quas erat impia — 124 impia — itachi 
merentis abaegit — 126 at quibus —  aequorum — 127 ambustos 
phoeton — 128 amplexe — 130 demophon — 191 perfidiam lamen- 
tandi mala perfida multis — 133 date — uite — 134 trip///tolemi 
(i erasa) — 135 argoe — 136 hyrsuta — 139 umbroseque manent — 
hedereque ligantis — 140 ipseque — lente — 145 resonancia — 146 


e 
superat — 148 hine illi] et quamquam — auras — 149 querules — 
€ 


151 cicades (e aus i v. 2. Sb.) — 152 et circa — fesse — cubure 
(e v. 2. Hd.) — 153 que leuiter — 161 isdem] idae — 168 subsideris 
aestu — 164 aere lingua — 166 omj////nia (a tn 3tajur) — 168 fulgo- 


ribus et se — 169 supernae — 171 aspectuque — 172 metabat — 
est late fehlt — sese eircum — 173 regis — 175 sepius — 178 flexi 
bus e uersis — 180 paranti — 181 prior humoris conterret alünus — 
184 hac senioris — popula — 185 iacta leui. cum — 189 exanimus 


— 190 ab ore — 191 qui casus sotiaret — 192 tales — 193 draeo- 
nis (a aus o) — 194 fedeque — 195 timpora cristam////// — 196 omni 
languore — 197 nee prius] nescius — timor oboecauerat — 198 im. 
plicuit — 200 ereboeis — 207 conuitia — 208 inquid quid meritis — 
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209 mihi] me — 210 Averni] uenntis — 211 iocunda — 212 tetris 
— 213 letheas — 214 preda oharonis — tedis — 215 cumlucent in- 
festis — 217 seua — penae — 218 flagranti — 219 unguibus — hie 


narent — 220 sanguine atque micant — orbos — 221 gracia — 222 
leti iam lumine — 223 premia — 224 iure — 225 iustitie prior — 
228 pena fit — 229 offitium 230 cummerios — 231 in fehlt — 232 
quam uictus — othos — 233 deuinctus mestus — 254 condam — in- 
scendere mundum — 235 Titvos] utyas — tuas — iras — 236 im- 


placabilis — aesca — 238 at stigias — amni///// — 239 diuum — 
240 gugturis — 241 qui saxum — auerso — 242 acerbas — 243 
ocia — vos ite] siblite — 244 tedas — erynis — 245 hym prefata — 
connubia — 246 densas — 247 impietate feratu cordam conchida — 
248 uulnera — 250 Ityn edit Ityn] it inedytyn — quod bistonius — 
251 meret uolueres — aras — 252 catmeo — 2553 infectaque — 254 


a 
auersatus — 255 impi//;///ger (einft impuger) mani — 256 eheu mu- 
tandus — 258 Eridanus] Elisiam — 259 persophone — 260 alcestis 
(c einft t) — 261 seua — 262 ipsa suis fatis] in calcedoniis — fata] cura 
— 263 iharotis — 264 femineum concepta — procul illam — 265 
telis] teuel — 266 qui misera euridiee — 269 haut ulli — 270 phe- 
legetonta — 271 mesta obtenta — 273 obsista — 275 fortu ualens 
— 276 omnes — 277 blando — insiderat — 278 viridis] uiri — 279 
steterant — silueque sonore — 280 rapiebant — 282 currentis — 285 
Euridicenque — 286 inuitam — numen] mortis — 290 tu////]| — 293 
tua grave] graues tuos — 294 manet heroum — 295 Aeades — 297 
conubiis — 298 serva] ferit — 299 sociat de gloria sortis — 300 
alter inexeissum — 301 Phyygios turba felitate — 302 tali — bellis 
— 303 Grai] graui — 304 tum magno — 305 symois — xantique 
— si eaque praetunt — 306 seui duos haectoris — 307 uidi in — 
pelagas — 308 uulnera — necte signas — 309 uagis naida potens 
feritatis et ipsa — 310 daq. faces — prebebat alumnus — 312 lacri- 
má etedaretur — 313 obpositus — 314 illine — 315 Ha/////tor — 316 
coelo fehlt — edibus in se — 317 tecminibus tellisque — classibus 
Argos] geaque praeter — 318 uulcania — 319 uulnera — 320 eaci- 
des uultu — 321 eampis — 322 Haectora lustrauit uictor de corpore 
— 323 russus — fremü — huius] hui — 324 alta] arma — itaci — 
iota — 325 euersos — laeeroia uultus — 326 resi — 328 Lam oico- 
nas — lestrigone — 329 scilla — succinta molosis — 330 Aetheneus- 
que ciclops — caribdis — 331 pallantesque — 332 tantalee — gener 


— decus fehlt — amplis atride — 333 quo flam regente — 334 erech- 
thonias — 535 heu grauius — 336 Helespontiacis — 337 quoondam 


— 838 quisquam] que — 340 decus] dl — 841 argo — 342 erectho- 


i 
niae — 343 ad undas — 344 iacta — 346 caele — 348 supernae 
— 350 laetum — 351 anxias — 352 immoriturque -- 358 Aegaeaque] 


ereaque — 354 eom — preda — 355 eluctuant — equoreo naufragia 
luctu. — 356 sident — 358 omnis — suscipere orbis — 359 est et 
oratio uirtus — 360 numquam morra melli — 362 inunda — 363 
Mutius — 364 facta potencia — 365 currius — clarae fehlt — ocinus 
uirtutis — 366 Flamminius — corpora flantem — 368 istarum piadas- 
que — quorum deuota — 369 quos fehlt — rapc////'dis Iybicae car- 
thaginis — 372 phlegethon — 373 non stelerata — limina] uincula 


Muf. f. SbiloL N, S. Xxiv. 39 
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— 974 ergo quam — causam — discere — 375 saeue tegunt ab iu- 
dice — 376 causa maligne conscius — 377 tolerabilius — hee im- 
memor audis — 378 ut uadis — dimitte — 379—381 in folgender 
Reihenfolge: 380, 881, 379. — 383 dimis inaertia — 388 propter aquae] 
praetam quae — viridi] uiri — 389 horbem — 391 foderet — 394 


creauit in horbem — 396 assiduae — anchantos — 397 crescent — 
colore] terrorem — 398 ispartica — 399 iacintos — crosus editur — 
400 phebi surgent — rododaphne — 401 rosis — marina — 40 


chrysantus hederaeque — chorimbo — 404 bochus lybiae — 405 pinus 
— 406 abest] abem — 407 igni — 409 lacatur — 410 tacita firma — 
LIBELLUS QUI NO®INATUR OU | LEX UIRGILII GARONIS FINIT | EIUSÓE 


OARONIS DIRAE INCPNT (rotf). — 

Die Fesarten diejes Theils ber Handſchrift bat idjon 9taefe in ben Noten 
zum Balerins Gato mitgetbeift, weßhalb ich diefelben hier übergeben fazs. 
G8 folgt bie Copa mit folgender Ueberſchrift: P. U. m. 9186 FINIUNT. 
COPA EiJ9 INCIPIT (rotb). Bei einem gelegentlichen Durdblättern des 
cod. Parisinus 8093 membr. saec. X | XI ftie ih auf diejelbe Copa 
unb werde bejjen Lesarten, weil fie von Sillig nidjt genau angegeben find, 
mit denen be8 Trevirensis zufammenftellen. Im Paris. folgende licber. 
ſchrift: P. UIRGILII wARONIS DIRAE (roth) | FINIUNT . COPA (idjmar3) | 
ειυβόεω INCIPIT (rotb). — 


Vergil. ed. Paldamus 


P(aris.) T(revir.) 


v.1 Copa Syrisca Copasui risca P Copa sirisca T 
(i altera ex a corr.) 
caput graia caput (capud T) greca PT 
mitella metalla PT 
2 orotalo erotale T 
9 ebria hebria P haebria T 
6 quid potum quam potius Ῥ quam ptius (sie!) T 
viduo bibulo PT 
toro thoro PT 
7 cupae topia PT 
calices calibes P calybes T 
cyathi eyati P  oiati T 
tibia chordae tibia corde T tybia corde P 
8 trichila umbriferis triachia umbris T triaclia umbris P 
arundinibus harundinibus P'T 
9 Est et Maenalio en et menalio PT 
10 sonans sonat PT 
11 nuper diffusa naper defusa T 
12 erepitans trepitans T strepitans P 


13 et Cecropio 


etiam croceo PT 


vinctae uilolae P  uiole T 
coronae corollae PT 
14 Sertaque sertaq: P — sertaque (r and s) : 
mixta miss. P mista//// (e in Rafur?) T 
15 Sunt et virgineo et quae virgineo P et que uergineo 


16 
17 


Achelois 
quae niveis 
caseoli 
sirpea fiseina 


acholois P 

uimineis PT 

easceoli T 

iuncea fiseina P iuncea fiscine T 
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18 autumnalis 
deae 

19 castaneaeque 
rubentia 


22 pendens iunco caeruleus 


23 tuguri custos 
24 sed vasto non est 
25 Huc Calybita 
fessus 
26 Parce illi 
nostrum delicium est 


27 cicadae 
28 etiam in gelida sepe 


29 te prolue 
30 crystallo 
calices 
91 heia age 


sub umbra 
82 strophio 
83 Formosus tenerae 
94 Ah pereat 
85 ingrato 
bene olentia 
86 anne 


97 pereat 


P(aris.) T(revir.) 
autumnali T autemnali P 
die PT - 
castaneae quae P 
rubencia T 
pendet iunco ceruleus PT 
tuguris ustas T 
sed non et uasto est PT 
huic calibita P huc ealibina T 
febit PT 
paree illi T " 
uestrae dilieium est P  urae est 

dilicium T 
eicade T 
uere ingelida sede P uere in ge- 
lida sede T 

nunc prolue T nunc proluet P 
orystalle T  eristalle P 
ca/////lices (1 in Rafur) T 
hia age PT 


sub ura P 
strofio P 
formosum tenere (tenere T) PT 
A pereat PT 
inerato T 
beneolentia P 
anne (e ex o corr.) P 
e 


paratat (corr. ex parata) P 


P. U. €. COPA FIN. UERSIOULI KIUSÓEQ | DE EST ET NON INCIPIT (roth) 


T P. VIRGILII WARONIS COPA FINIT.dE EST ET NON EIUSÓE UERS, 


INCIPIUNT (rotf) P. 


Burmann anthol. V, 139 p. 413. 


v. l monosyllaba 
frequentant 
2 demtis 
volutet 
ὃ sunt omnia 
4 seu turbae 
5 nonnumquam saepe 


6 studio res 

7 facilis 
difficilis 
nata 

9 controversum 
dissensio 
subiiciet 

10 dissultant 

11 laeta theatri 


monosillabe T 

frequentat T 

demptis PT 

uolutat P 

sunt (omnia fehlt) PT 

seu turbida PT 

nonumquam saepe P nonnüquam 
sepe T 

ut mores PT 

faciles PT 

difficiles T difficules P 

nacta T 

contra uersum P 

dissentio P 

subiciet T 

distultant T dis////ultant P 

leta theatri P eta teatri T 
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Burmann anthol. V, 139 p. 414 P(aris.) T(revir.) 


12 seditio sedicio T 
15 placitis schola placidis scola P placidis stola T 
16 placido placito PT 
18 non feblt P 
istuc istio PT 
19 aut fulguribus quoties aut fulgoribus quotiens 
21 quoties quotiens 
fatendum est fatendum ohne est PT 


24 concluso concluse 

P. U. ω. UERSICULI QE EST ET NON FIN | EU'Ó dE INSTITUTION UIRI 
BONI INCHOANT (rot)) T DE EST ET NON P. U. GARONIS FINIT | EIUS- 
DEC DE UIRO BONO INCIP rotb) P. 


Burmann anthol. V, 141 p. 417 


y. l repperit repporit T 


Millibus e multis 


proceres 
ferat 


labis 
sidat 


dies quam longus 


capricorno 
9 examine 
10 protuberet 
aequis 
11 ut coé&at 
12 subter 


18 Indicet bi$ ictue 
14 deelinat lumina 


16 quae 
praetergressus 
tempore 

17 decus abfuit 
aut ratio illi 

18 sententia 

21 quid volui 
quod nolle 
foret 


23 Perstrictus quisquam 


24 sic dicta et 
26 dat 


1 
2 
4 
5 atque rotundus 
6 
7 
8 


Milibus e cunctis P  Milibus et 
unctis T 

preceres T 

leuis PT 

at rotundas P 

labiis P 

fidat P 

dies quem longus P 

capricornu PT 

ex////| anime (a in Rajur?) T 

proturberet PT 

equis PT 

ut eheat P 

subtus PT 

fehlt in PT 

declinat is lumina PT 

quo P 

pretergressus T 

tempora T 

decus afuit T  decusa fit P 

autra illi T 

sentencia T 

quid uolu T 

quid nolle P 

furet P : 

Perstrietis quisquam P  peristrictis 
quiequam T 

sic die et T 

det PT 


P. U. ®. EGLOG. ΕΙΝ. EIUSÓ ÖE ROSIS | NASCENTIB: EG£O INCIPIT T 
FINIT CARMEN DE UIRO BONO P. U. m. | DE ROSIS NASCENTIBUS EIUSDE 
INCIPIT P, 


Burmann anthol. tf, 292 p. 701 


28 
29 


30 
31 
33 
34 
37 


38 
39 
40 
41 
42 
44 
45 


46 
48 
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mordentia 
frigora 
Eoos 


compita 

in hortis 
vegetare 
olerum 

patulis teretes 
colludere 
Paestano 
candere 
Exoriente bi$ lucifero 
frutetis 

Aurora ruborem 
tingeret 
Difflatur: spirat 
Paphie 
nascentia 


‚conparibus dividerent 


spatiis 
Hane tenui folio 


primi 

absolvens 

capitis 

collectos 
exsinuabat 

foliis se numerare 
patefecit 

igne 

collapsis 

defluxit rutili 


tecta rubore 

micat 

variosque 

conficit una dies 
florum est 

ostentata 

illico 

quas pubescentes 
premit 

rutilus conspexit Eous 


vidit anum 
Succedens 


P(aris.) T(revir.) 


mordenda T 
frigore PT 
aeoos T 


! 

competaP competa Τ 

in herbis P 

uegitare P 

holerum 

teretes patulis T 

conludere PT 

pestano PT 

gaudere T 

fehlt P 

frutectis PT 

aura ruborem P 

tingueret PT 

Difflos pirat T  Diffle spirat P 

paphie T  paphiae P 

nascenda 

comparibus: diuiderent P 

spadis T 

hactenus in folio P actenus et 
folio T 

prima PT 

absolueris T 

capidis T 

coleetos T 

exinuabat P 

foliis: senumerare P 

patefacit T 

igna P 

conlapsis PT 

deflusi/j///// trutali (nad) i ein 9tif 
im Pergament) T 

tacta robore (o priore ex u corr.) P 

micae T 

variusq. T 

con(icit ipsa dies PT 

fehlt in P talis P 

Ostenta T 

ilico P 

cum puhescenti T 

breuis PT 

rutilis conspexit eous P  rutilus 
conpexit edus T 

uidit unum T 

succendens T 


P. U. ®. EG& JE ROSIS FIN EI'Ó oURETUO | INCIPIT. (rot) T. P. U. 


@ARONIS DE ROSIS FINIT (rotb) P. 
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Die Eollation ift nach der Ausgabe des Bergil von Paldamus gemadht. 

v. 1 hibernis quinque (bis fehlt) — 2 predixerat — 3 Similis exi- 
gui — cultorum rusticus — 5 demísso grabatto — 6 inertis — 7 qui 
denique sensit — 9 celebat — 10 admonet his — 12 excita et — 
langentem — 13 tenebrae] sed lux — recedit] recoelit — 15 casulae] 
clause — 17 mengura patebat — 21 geminos tune — 23 praeuertit — 
gremiumque molarü — 24 utrüque — 25 leua — 26 assiduum giris 
— 97 tonsa — 28 leua — 35 prodigia plante — 36 von einer Sand 
des 17. Ihdts. am Nande beigefchrieben — 37 arsura focis imponere — 
39 impleuit — opus fehlt — iustü uersat ille fine — 41 hac remanent) 
arremanent — 42 ligatur — 43 leui tü — 45 admixtas nunc frondes 
— 48 leuat — 49 equo — 52 uulcanus — 53 Simulus] Sy ii’ fill 
— (in hora) nicht mehr lesbar — 55 aescas — 56 ca(rnjaria — 51 


dura(ti) — 62 harundo — 66 ulus opus — 67 caseula — 71 cura 
summittere — 74 porri — 75 fehlt — 76. Nach biejem Bers folgender 
Halbvers quae crescit in acumina — 77 demissa — ventrem radit 

78 uerum hi — 82 urbem comitatus — 83 caepa — 84 uultus na- 
sturcia — 85 etae uenerem — 87 primam — 88 alia — 89 rutam 
rigentem — 90 uelit — 92 (mort)aria — 93 tunc] tü — nodose — 
95 adicit — seruatum gramine (bulbum) — 96 or(bem) — 97 inspargit 


— 98 haerbas — 99 sitosa sub inguine — 100 fragrancia — 102 
girum. paulatim — 105 uaritur — 107 uultu — 108 terget — 109 


inmercäque — 110 non iam — 111 sen grauior lentus — 112 oliuis 
— 116 distancia — 119 quem laetus] que retus — timor(e) — 120 
in famis — ill(am) — 128 terre. — 

Bonn. 5%. Klein. 


Zu den versus Scoti culusdam de alphabeto. 


Die 9tüdjeite des 194ften Bandes einer mertboollen, über bum: 
bert Nummern [10615— 10729] umfaffenden Miscelanhandicrijt der 
Bibliothek zu Brüſſel [vgl. 9teiffenberg, Annuaire de la bibl. royale 
de Belgique 1843 p. 51—79 und das Programm des Friedrichs: 
collegiums zu Königsberg i. Pr. 1868] enthält im Anſchluß an die 
Räthſel des Alvhelmus Aviani [I. Avieni] versus ad amicos de 
agro, Meyer A. L. 280, obne ®. 8 und 9, fodann ein Alphabetum 
von zweiter Hand überfchriebenes Stüd. Cs ijt dies das nämlice 
ABC-Buch, welches zuerft Lucian Müller in diefer Zeitihrift XX ©. 357 
(640) aus Voſſ. Q. 33 herausgegeben bat und von welchem derjelbe 
ein Fragment V. 55—63 in ber Leidener Hd. 190 entbedte und XXI 
e. 900 aberuden ließ. Die Gollation eines dritten Manufcripts, bem 
britiihen Mufeum gebörig (B), bat 9B. Wagner gleichſalls in biefet 
Zeitihrift XXII €. 629 veröffentlicht. An Alter kann fid die Brüfjeler 
mit den angeführten fj. nicht mefjen, fie ftammt aus bem 12., jene 
aus bem 10. resp. 11. Jahrhundert: von Intereſſe aber ift fie nit 
nur, weil Πε mebríad Gmenbationen des Herausgebers beftätigt und 
einige Mal allein das Richtige überliefert, fondern befonberé deßhalb, 
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weil in ibr aud bie in ben anderen fehlenden Buchſtaben Y und 7 
befungen werben: 
Y 
Nomine sum duplex, sed greco robore simplex, 
Λο typica [tipica] in membris tribus, ut beneSamius [sanius] infit, 
Infima dans pueris, at [ac] dextra ac leva sapitis. 
Z 


Littera sum greca, duplex, sed more liquentum. 

Deficio currens per carmina sicuti simplez; 

Sepe etiam sibilans [sibi laus] inter dentes morientum. 
Mit Ausnahme von sibilans V. 6 rühren bie Verbefferungen unb 
Ergänzungen in ben Verſen von Lucian Müller ber, bem ich fie mit: 
getheilt batte. Derjelbe "bat aud) gejeben, daß bier Martianus Capella 
benugt ift, was fonjt nicht geſchehen, wie es jdeint. B. 1 mito robur 
jomie virtus V. 52 u. 58 gebraucht — potestas ®. 26 ober facultas 
9$. 23. — 9. 2 typicus mie typicosus uad Du Gange ‘per ima- 
ginem expressus', ſymboliſch. Samius ift unzweifelhaft richtig, denn 
Y mar ber Budftabe des Pythagoras. Vgl. Perſius 3, 56; Aufon, 
de litt. monos. 9; Burmann A. L. II p. 416; Meyer A. L. 1076 
und Mart. Gapella 28, 22 Eyſſenh., wo jedoch für vim viam oder mit 
Grotiuà bivium gelefen werden muß. Daß in biejen Stellen immer 
nur von zwei Thellen die Rede, kann gegen bie Gmenbation nicht 
jpreben, jo wenig wie die Verlängerung des a in Samius. Fraglich 
bleibt infit, Müller fhlägt inquit vor. Man könnte aud an eine 
Umftellung benfen, mie fie 3. 35 in unjerer Qf. Statt gefunden, 
unb jdreiben ut Samius bene sensit, fo daß bann Samius ridtig 
gemefjen würde. — V. 5 vgl. Müller Anm. zu 61 unb de re metr. 
314. 318. sicuti ift nad) Analogie von ibi, ubi bier verfürjt. — 
$. 6 vgl. Mart. Gapella 64, 5. — Ob nun diefe Verje über Y unb 
Z edte, oder ob bie von Müller geltend gemachte llebereinitimmung 
ber anderen, älteren Hod., die einander jebr nahe verwandt find, und 
die metrifchen Abweichungen hinreichen, diefelben als Ergänzungen ‘eines 
jpäteren Magiiterd, ber fie, um für feinen praftijóen Gebrauch einem 
dringenden Bedürfniffe zu genügen, auf eigene Gefahr ſchmiedete', zu 
tennzeichnen, laſſe id dahin geftellt. Es ſchließt nämlich ben legten 
Vers ein vierfilbiges Wort bei voraufgebendem plusquammonosylla- 
bum (anders V. 58) unb V. 4 wird graeca verlängert, während fonft 
nur ein Beifpiel dafür mit auslautendem Gonfonanten vorlommt nascor 
B. 47. Die Varianten der Brüffeler Hd. zu den übrigen Buchjtaben 
find folgende: 

6 uiriditum 7 luna figuris mie 9t, gejhrieben und aud 
in B ftebt 8 legeres, aud 19 u. 20 legeres, ín biefen beiden 
Verſen aber corrigirt legeris 9 prescripta, ebenjo 44, am: 
perà 62 10 mox 11 Ompms hös nomuíís bannita uincta 12 
Sum mille et veterum mala nota deorum 13 mutorum 15 vocis 


616 Miscellen. 


pars quinta latine mie M. 16 semisonus, et jtatt ut 23 per- 
uersa, von 2. Hand peruersus corrigirt facultas] potestas 
mie B 26 mihi et etiam sed, unter pem Seiben für sed ein 
Punkt, fo daß εδ alfo zu tilgen wäre 28 primos 29 
denique, corrigirt deque. Ob meo ober meus jmeifelbaft. 
penitus unbeutlid. Ganz deutlich aber pepulerunt mie M. 
30 axfrorum. habere 31 totum. sine] si n, ebenjo 43, anders 
47 33 tamen] tam. vertice portant 35 Suade musis tollas me 
non genitrice neatra, Wohl aus bem folgenden überge: 
nommen; denn iu 89, 36 feblt neutra 39 pitheo 40 chori 
sensu signata 44 eram p....8; was von eriter Hand zwi— 
jben p unb s ftanb, ift durd bie zweite unlenntlib ge 
worden. Die Gorrettur fdeint pepli8 oder popli zu fein. 
45 piorum 46 uincere 48 respuere moderni, corrigirt man. 
sec. quaterne 50 non] na 52 proprie 54 in origine lucis 56 neci, 
hec 
von zweiter Hand unterftriden tota] uota 57 Tepr cor , 
legitans hec ift von zweiter Hand übergeſchrieben, aud) die Buntte 
bei r von 2. Hd., alío Te precor 58 Formaret semper . mihi 
wie V nidt mea 59 sum fehlt 60 scriptum nidt scriptam. 
Außer ben von Müller bereit? emendirten Worten find aus 
der Brüfjeler Hd. in ben Zert aufjunebmen veterum mala nota, 
wofür B veterum quoque nota, M. veterum sum nota; ferner in 
origine lucis 33. 54: in ordine lucis V, inor... D, in cardine M., 
enbli 57 Te precor, woran M. gleichfalls bereità badte 9b. Muſ. 
XXIL 500. ΘΦΠἱεβίίώ glaube id) eine Stelle, melde mit Unrecht als 
bereits im Archetypus beſchädigt bezeichnet ijt, emenbiren zu können, 
$8. 11 ift in V überliefert: Omnipotens habens nomen us banita 
(ober hanita) iuncta, in B: omnitenens nomen & habens us 
bannita iuncta, im ber Brüffeler b. wie oben angegeben. Ga ift zu 
ſchteiben Omnipotentis habens nomen cum us bannita iuncta, denn 
bannita ijt eim ganz richtiges Wort unb bedeutet Eilbe. Du Gange 
führt dafür, menigflen8 in ber älteren Ausgabe, einen Beleg an, des: 
gleihen Dieffenbah in dem Glofjarium latino -germanicum mediae 
et infimae aetatis, 


Königsberg i. Pr. Emil Grojje. 


Zuſatz. 
Nachträglich babe ich daſſelbe Alphabet in einer zweiten Brüſſeler 
ο]. des 12. Jahrh., betitelt Isidorus in genesim 9t. 9799—9809, 
gefunden, Es füllt bie zweite Columne von Bl. 137b. Dieje Si. 
(b) ftebt im ihren anderen Stüden wie in biejem zu ber oben be 
jprodenen (B) im allernádften Verwandticaftsverhältniß: entweder 
find beide Gopien defjelben Originals ober b ijt au8 B abgejhrieben. 
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Die dritte Möglichkeit, B fónne aus b ftammen, wird nicht zu ftatuiren 
fein, denn b ift um 2 Halbverje kürzer, V. 19 und 20 find irrthüm— 
lib. in einen Bers zufammengezogen. Die fonftigen Abweichungen 
von B mit Ausſchluß des bloß Orthographiſchen find folgende: 8 la- 


tinis 41 curuo 55 noluit — 11 Oms habens nomus bannita 
uinota b. i. uincta 12 medium jeblt aleidfallé, doch Περι richtig 
mala nota 26 figura mihi etiam si m. p. Endlich zwei erbebliche 
Varianten: 44 templi anftatt plebis unb ber Gorreftur in B um 
57 Tempore (nidt abgefürjt) adhec cogitans proprio m. n. s. 
Alles Andere ift, von einigen Gorrefturen. abaefeben, volltommen gleich 
mit B, aud bie offenbariten Fehler mie 35. 36 

Suade musis tollas me non genitrice neatra 

Fugura etc. 
worin neatra wieder εἰπ[αΦ al8 neutra zum folgenden Vers zu ziehen 
ift. Bei der vorhandenen Aehnlichkeit it für Y und Z nichts ju gemin: 
nen, höchſtens könnte man in b fejen ut bene sanius confit für infit. 
Schließlich möchte ib von ben übereinftimmenben Lesarten nod) piorum 
45 für priorum empfehlen. 

6, ©. 


jOuomatologiides. 


T3 4x. 

Odyſſeus [ο nad Mnafeas eine Schwefter Namens Daxn ge: 
babt haben, lejen mir bei Athen. IV p. 158C, aljo (Müller fragm. 
hist. III ©. 152): Οἶδα δὲ καὶ τὴν 0δισσέως τοῦ φθονιμω- 
τάτου καὶ συνετωτάτου ἀδελφὴν Φακῆν καλουμένην, ἣν ἄλλοι 
τινὲς Καλλιστω ὀνομάζουσιν, ὡς ἱστορεῖν Mvaodav τὸν Ila- 
τρέα ἐν τρίτῳ Εὐρωπιακῶν φησι Avoluayog ἐν τρίτῳ Νόστων. 
Sollte e& wirtlib eine ΑΔΕΛΦΗΦΑΚΗ gemejen fein und nidt 
eine AAEAPHIOAKH? Und die wunderlihe Dax aljo nut 


aus einer früheren Berfchreibung bertommen im Tert des Mnafead oder 
des Lyſimachos? — Daß bie Eubemeriften und Mnaſeas namentlich 
ihrer Perfönlichkeiten Namen in Gonformitát zu fegen pflegen mit ben 
geographiihen Namen, oft zu gegenjeitiger Erllärung, ift befannt. 

8. Lehrs. 


dnt9vyoc, Ῥιλιώ uud Τυννές anf Baien, 


l. Die befannte Münchener Troilosvaje (N. 124 des Jahn'ſchen 
Kataloge, vgl. aud) Gerhard, auserl. 3. Taf. 223 und Overbed, 


618 Miscellen. 


beroifde Gall, Taf. 15 Fig. 12) wird von Jahn folgendermaßen be: 
ſchrieben: 

„Neben einem omphalosförmigen, mit einem gegitterten Ueber— 
wurf bededten Altar (BOMOS) tiegt ver nadte, weiß gemalte Leid: 
nam des Troilos (TROILOS v, r.) auf dem Rüden ausgeſtredt. 


Ueber ihm fteht Achilleus (A+ILEVS v. t.) mit Helm, Schwert, 
ausgefchnittenem Schild und gezüdter Lanze, auf melde er den Kopf 
des Troilos geſpießt bat. Hinter ibm jtebt Athene mit Helm, hinter 
diefer Hermes (HEPMES v. r.). Achilleus gegenüber ftehen vier 
gerüftete Krieger mit gegüdter Lanze und vorgehaltenem Schild, voran 
Hettor (HEKTOP v. r.), dann Aineas (AINEAS v, r.), hier: 
auf Deipbobos (AEIOVNOS v, r.); ver vierte ift nicht mäber 
daratterifirt, von feinem Namen find nicht mebr lesbare Spuren da“. 
Alle diefe Namen find Har und deutlich geichrieben, wie man 
aud) aus ben bei Jahn Zafel 4 gegebenen Facſimile's erjeben kann. 
Nur das Verſtändniß des legten, des vermeintliben Deiphobos, ven 
übrigens aud) Gerhard und Overbed bier annehmen, madt einige 
Schwierigkeit. Jahn nämlib bat diefe legte Inſchrift für feblerbaft 
gehalten, wie fid aus ber Thatjache ergiebt, baB er im Negifter ber 
gnídriften €. 376 δειΦυνος mit Heinem Anfangsbudftaben und obne 
Accent fchreibt, was er bei allen verderbten und unverftänplichen 
Wörtern zu thun pflegt. Dennoch kann εδ meiner Meinung mad 
durhaus nicht zweifelhaft fein, daß mir eine volfommen richtig gebil: 
bete Namensform «{ηἵν9υνος vor unà baben. Offenbar ift dieſer 
Name etymologiſch zurüdzuführen auf ὁαῖς unb Juro, das bei Homer 
befanntlid vorjugétmeije von ben über das Schlachtfeld hinſtürmenden 
Kämpfern gebraudjt wird. Wir erhalten demnach als eine Parallele 
zu Anixoov, «{πίκράτης, Arigpovog u. 9L, aud einen „Kampf: 
ftürmer“, und tragen gleichwohl fein Bedenken bie [ο bezeichnete Perfon 
mit «Πηΐφοβος für ibentijd zu erllären: ſehen wir tod aud ſonſt 
nidt ſelten diejelben mythologiſchen Perfonen mit zwei ber Form nad 
mehr ober weniger verjdiebenem, aber der Bedeutung mad) [αμ ibenti: 
jen Namen bezeichnet. So heißt 3. 9. Polynikes auf einer Nolaner 
Vaſe (vgl. Jahn, Einleitung 6. CXVI) aub Φιλόμαχος, für Agas 
memnon eriftirte nad) Euftath. 3. οἱ. S. 289. 35 die Nebenform 
᾿4γαμέδων und ben Gentauren Dorylas (Met. 12. 380), Melaneus 
(Q. 306), Dupon (3, 463), Hyles (9. 378) bei Ovid entſprechen auf 
dad genauefte die aus anderer Weberlieferung befannten Dryalos 
(He. sc. Herc. ®. 187), Melandaetes (auf ber Françoisvaſe und 
bei Hei. a. a. O. ®. 186, wo ftatt µελαγχαίτην τε Miuarru viel: 
mehr Μελαγχαίτην τε, Mu. zu lejen ift!), Grigoupos (Diod. 4. 12) 


1) Diefe, aud) von Deiters gemachte, Vermuthung wird übrigens 
nad) einer brieflihen Notiz meines Freundes Dr. ©. Kintel beftätigt 
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und Hylaeos (Φταπςοίδυα[ε). — Es leuchtet ein, daß bie Ueberliefe— 
rung dieſer Namen um ſo flüſſiger ſein mußte, je durchſichtiger ihre 
Etymologie ift unb je reiner fie ihre apellative Bedeutung gewahrt 
aben. 

: 2. Auf einer anderen 9Ründener Vaſe (No. 142 bei Jahn) 
find fieben Frauen dargeftellt, πείώε fid) mit ber Ernte von Baum: 
früchten bejhäftigen. Leider find bie Namen, bie ihnen beigejchrieben 
waren, febr veritümmelt. Jahn bat mit Sicherheit nur ben eriten 
διμύλ[α] entziffern können, Gleichwohl lafjen fid bei genauer Be: 
tradtung ber erhaltenen Reſte (man vgl. die Facſimile's auf Taf, V) 
nod vier Beifhriften mit ziemlicher Sicherheit bejtimmen, wodurh mir . 
zwei bisher unbelannte griechiſche Frauennamen gewinnen. Vollkommen 
deutlib find die Buchſtaben des dritten Namens TVNI$. Gic 
führen auf ben Namen T'v»v/c, t.i. eine Barallele zum Masculinum 
Tvvvóc (auf einer Zbafijden Infchr. im Philologus Bd. 23 €. 701) 
und Τύννιχος, Die erhaltenen Ueberreſte des vierten Namens 
KO .INA KANC (Zahn las KOAIAAKALE) laſſen fi leicht 
ergänzen zu Κόριννα καλή, während die bis auf den Anfangs: 
buchſtaben fiberen Züge des jehften .OAE (Sabn las AOAE, vod 
läßt fid burd) Verlängerung des einen Strichs von A leicht ein P ge: 
innen) mit Wahrſcheinlichleit auf "P dd z, vie des fiebenten ILIO, 
wie aud Jahn lad, auf Φελιώ, eine feminine Parallele zu Φί- 
λιος, deuten. 


Leipzig. 99. Roſcher. 


— — — — 


Metriſches. 


Römiſches Ammenlied. 


Unter ben Ueberreſten römiſcher Volkspoeſie, die man um [ο bes 
gieriger zuſammengeſucht hat, je mehr weitaus der größte Theil der 
geſchriebenen Monumente Latiums durch die Hände litterariſch gebil— 
deter Männer gegangen iſt, findet ſich auch folgendes angeblich vom 
Scholiaſten des Perſius zu III, 16 Π. überlieferte Document: 

lalla lalla lalla aut dormi aut lacte, 

jn diefem bat Corſſen S. 160 ber Schrift ‘origines poesis Ro- 
manae' einen Saturnius zu erfennen geglaubt, ben er folgendermaßen 
zu fcandiren vorfálágt: 

lallá lallá lallá aut dórmi, — aut lacté. 


durch bie üftefle befannte Qf. des scutum (bibl. Laurent. XXXII. 16), 
infofern das Wort wei. mit einem oberhalb angebradjten Striche verjehen 
ift, wodurch cà ala Name bezeichnet wird, 
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Zu den Morten de3 Perfius nämlich 
at cur non potius, teneroque columbo 
et similis regum pueris, pappare minutum 
poscis et iratus mammae lallare recusas? 
geben bie Scholien folgende Anmerkung: quae (námlid nutrices) in- 
fantibus, ut dormiant, saepe dicere solent lalla, lalla, lalla, aut 
dormi aut lacta (eigentlid laeta), 

Man Περι nibt recht ein, was es bier tbut und mober 
ver Scholafticus es gemußt baben follte, daß die Ammen jedesmal 
außer bem aud heutzutage zur Beruhigung der Säuglinge midt uns 
gewöhnlichen lalla beigefügt haben ‘aut dormi, aut lacta'. Warum 
nicht aud etma8 anderes? marum überhaupt jene Worte, melde bie 
Kinder ja bod) nicht verftanden? Der für Bollspoefie wenig empfáng: 
libe Schreiber des vorhin von mir repräfentirten beiten Cover jener 
Anmerkungen, des mit ber editio princeps nahe verwandten Mona: 
cenſis 14482 (über ben ich oben ©. 495 fur; gehandelt) beraubt uns 
jenes Verſes — [α[δ ed überhaupt einer geweſen —; denn er fügt 
hinter dem dritten lalla nod das Buchftäblein i ein, mit je einem 
Punkt zur Rebten und zur Linken. Das bedeutet befanntlid) fo viel 
als ‘id est’. Alſo jene ganze ‘nutricum cantiuncula’, mie fie im 
Inder des Corſſen'ſchen Buches genannt wird, beichränft fib auf lalla 
lalla lalla und fo fort in infinitum — bis fid eben bie finder 
irgendwie zur Ruhe gegeben hatten. Wie das von ben Bemwobnern 
Delpbis, als Apollo den Pytbiſchen Drachen todtſchlug, angeitimmte 
in Παιάν ber Sage nad zugleih das erſte Beifpiel des daltyliſchen 
Herameterd und jambijden Trimeter8 wurde, allerdings jedesmal mit 
einem balben Dußend metrifcher Febler, jo ftand freilich aud) nichts ent: 
gegen, jenes lalla gebörig wiederholt in beſagten Versmaßen oder 
aud, bevor 'Graecia capta ferum victorum cepit' ald Saturnius 
zu fingen: eine 9Inbeutung aber, daß dies je gejdeben, liegt in ben 
erhaltenen Dentmälern des Altertbums nicht vor. 

Bonn. L. M. 


Litterarhiſtoriſches. 





Zur Lebensgeſchichte des Kaiſers Inliauus. 

Herr Alfons Mücke hat über den Kaiſer Julianus ein Buch 
zuſammengeſchrieben (in 2 Abtheilungen, Gotha, Friedrich Andreas 
Perthes 1868. 1869. 8.) und damit für jeden Kundigen nur ein Zeug: 
nip von feiner Leichtfertigleit und llumifjenbeit abgelegt Da3 mag 
für etwas alltägliches gelten: fdlimm genug, wenn dergleihen Schrift: 
jtellerei jogar πο belobt wird.  llebrigen8 zwingt gelegentlih vie 
Einfalt unà zum Laden, und davon mag εδ geftattet fein, bier eine 
Probe zu geben. 
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Gunapiuà fr. 16 p. 68 Bonn. (22, 2. IV 23 Müller), faat bei 
(Belegenbeit der von Julian vor Ktefipbon dem SHeere gebotenen delt: 
libteiten und Genüjie: ὅτι τὸ πρὸ Κτησιφῶντος πεδίον ὀρχή- 
στραν πολέμου πρότερον ἀποδειξας, ὡς έλεγεν Ἐπαμινώνδας, 
Αιονύσου σκηνην ἐπεδείκχνυ Ἰουλιανός, ἀγέσεις τινὰς τοῖς 
στρατιώταις καὶ ndovag ποριζόµενος. Man follte meinen, bei 
jenem bifoliden Ausprud müſſe jeder an den tbebanijdjen Selbertu 
benfem, bem er benn aud) von Plutarch beigelegt wird: Marcell. 21 
ὥσπερ Ἐπαμεινώνδας τὸ Βοιώτιον πεδίον ᾿ἄρεως ὀρχήστραν 
(προσεῖπεν). Apophth. Epam. 18 p. 198 E πολέμου ὀρχήστφα». 
Herr Müde jedoch ſchreibt II S.238: „Eunap. 16, 68 wird berichtet, 
Syulian babe bie Ebene vor Ktefiphon als ben Tanzplag des 
Krieges bezeichnet, und als Gemábrémann dafür ein gemijjer Gpa: 
minondas angegeben". 8. 


Der Mimograph Catullus. 


Der oben genannte Autor tritt bei Gmjar (ber Röm. Mimus, 
in ben Ber. ber pbiloj. bift. Kl. der Wiener ?[tabemie 85, XII. ©. 299), 
bei 9tibbed (com. rel. p. 309) und in ven Litteraturgefchichten, jomeit 
fie feiner ausführlicher gedenken, ald Ώ. Lutatius — reipective ucta: 
tiuá — Gatullus auf. Mir mar làngft dieſe Webereinftimmung des 
praenomen und nomen gentile mit dem des Gollegen des Marius 
und Befieger der Gimbern auffällig — um jo mehr als man aud 
zuweilen Catulus für Catullus aefdrieben findet — ; bod fam id erit 
vor Kurzem dazu ben Grund jener Bezeibnung zu prüfen, unb ba 
ergab fib. mir alsbald, daß biejelbe auf einem ftarten, übrigens längit 
berichtigten Mißverſtändniſſe berubte, 

Gryfar fagt (6. 299), daß der Scholiaft zu uo. Sat. VIII, 
185 uns ten vollftändigen Namen des Mimograpben erhalten babe, 
unb in Wahrheit wird er übrigens ftets εἰπ[αώ Catullus genannt 
(jo aud) nod in ber nadtráglid bekannt gewordenen, übrigens etwas 
zmweifelbaften Notiz der Scholien des Lucanus I, 544 ©. 36 bei 
Ujfener, beffen Anmerfung zu diefer Stelle und zu X, 180 man febc). 
Wie ftebt es aber mit jenem 3eugnip, auf das fid Gryſar beruft ? 
3u Juv. VIII, 186 ‘ut Phasma Catulli’ jagen die Scholien des 
Cangallenfiá und Pitboeanus nur das folgende: Catulli nomen est 
mimographi et Phasma nomen est fabulae. Dagegen bemertt Balla, 
dem bekanntlich diejelben Scholien (bis VIII, 199) in Πατ verfürzter, 
bod) bier und da vollftändigerer Gejtalt vorlagen, zu viejer Stelle: 
*Quintum Luctacium Catullum dicit: qui Voranum servum fura- 
cissimum habuisse fertur, de quo hie posterius [XIIT, 111]: 
scurra Catulli. 

Nun ift es zunächft febr ungemip, ob dieje Notiz überhaupt aus 
Probus ftammte, Ein äußeres Indicium liegt dafür keineswegs vor, 
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denn vorher gebt eine Bemerkung des Valla ſelbſt: sypharium velum 
fuit inquit Probus sub quo latebant parodoxi cum in scaenam 
prodibant, aut ostium mimi. alii (man ſehe Domitius Galderinus 
ju unferer Stelle) sypharium aiunt esse omne quod ante can- 
tantem mimum praemium suspenditur. Jenes 'alii dicunt! fann 
fi nämlich nicht etwa auf andere Scholien zum Juvenalis beziehen, da 
jolde Balla keineswegs vorlagen. Noch verdient Beahtung, daß die 
Anmerkung über den Gatullu8 ausfübrlider miebetfebrt in einer un: 
bezweifelt (denn Br. hört eben mit VIII, 199 auf) von vem italieni: 
ſchen Humaniften ſelbſt berrübrenden Notig zu XIIL, 111 ‘scurra 
Catulli’. Ich mill bieje nicht Ρει[Φτείδεπ, da fie leicht bei Jahn zu 
jeben ijt und übrigens nur ben Ort, aus bem ber Q. Luctatius bier 
fid) eingefhlihen hat, deutlicher zeigt. Denn, mie Kramer und Jahn 
längit gejeben, ift ber Paſſus, von bem mir ausgingen, entichieben, fei 
e8 im 15, Jahrhundert, fei es im früheren Mittelalter aus Porphyrio 
ju des Horaz [s. I, 8, 39] 'furque Voranus’ interpolirt worden. 
Dort beißt es nämlid: Voranus autem Q. Lutatii Catuli (Catuli 
alle $ff.) libertus omni loco, omni tempore furacissimus fuisse 
dicitur u.f.m. So wenig mie Gatulus glei Gatulluá ijt, oder ber 
Mimograph zu einem Beitgenofjen des Horaz gemadt werden darf, jo 
wenig find für unjerm Gatullu& die Namen D. Qutatius bezeugt. 

Um ſchließlich nod einmal auf das Gitat ber Scholien jum 
Qucamuà zu tommen, jo läge bem überlieferten in libro Catulli quis 
scribitur permimo logiarum vielleiht am nächſten qui inscribitur 
περὶ μιμολογιῶν. Die Verbindung der Theorie unb Praris wäre 
bei Catullus nidt mehr auffällig a(8 bei Attius, ber, felbft Dramatiler, 
aud) über ba8 Drama jdrieb, und bei Varro, neben deſſen saturae 
ein Bud de compositione saturarum erwähnt wird, anderer gleich: 
artiger Beijpiele zu geſchweigen. Die Notiz, πείώε angeblid in jenem 
Bud geftanben bat, ijt zwar auffällig; doc. konnten rationaliſtiſche 
Deutungen der Mythen in einem Wert über die Anfertigung der 
Mimen, melde befannt(id) mit ber Götter und Heroenwelt oft febr 
jeltfjam umfprangen, wohl eine Stätte finden. 

Gnbíid bemerfe ih, da mod immer bier und da ein Catul- 
lus Vrbicarius herumſpult, daß derſelbe keine Gewähr hat al& den 
Einfall Scaligers, der aus ber Notiz des Schwindlers Fulgentius 
mythol. H, 17 'Vatinius augur dicere solitus erat diversarum 
urbium honores similiter peragi urbicario mimologo' unjern Ga: 
tullus mit bem Namen Vrbicarius und zugleih mit ber Berjafjer: 
Ihaft des pervigilium Veneris bejdjentt " 

Bonn. L. qn. 
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Aw Hefiodus’ Theogonie, 
(Bortjegung von Bd. XXIII ©. 684 ff.) 


Präpofitionen find öfter berjdrieben. V. 798 ijt die allge 

meine Lesart 
xaxov Ó' ἐπὶ κῶμα καλύπτει. 

Unpafiend beißt εδ bier, abgejehen davon, daß das Verbum bei 

ben Epilern überhaupt nicht vortommt, vom Schlafe ἐπικαλύπτειν 

„bededen“. Bergleiht man T 693 μέλαν δέ rt κῦμα κάλυψεγ. 
A 249 κρατερὀν ῥά FE πένθος ὀφθαλμοὺς ἐχάλυψε, jo wird 
man aud) bier wohl fein Bedenten tragen ὁ) ἐπὶ in δέ FE zu ändern. 
Umgekehrt iſt die Präpofition vermijdt 677 χειρῶν τε Bing 9" ἅμα 
gégyov ἔφαινον, mie Ausgaben und $anbjdrijten außer Taur., bet 
ἔργα bat, lejen. Nicht Alle einà, fonbern Jeder vollbradte feine 
Sbatem unb aus «έργον ἔφαινον üt leicht, Fégy' ἀνέφαινον ber: 
genet wie 710 es auch heißt xagrog ὁ) ἀνεφαίνετο εέργων oder 

911 ποδῶν ἀρετὴν ἀνέφαινον. 

Feblerbaft ftebt 834 

ἄλλοτε ὁ) a) σκυλάκεσσιν ἐκοικότα, θοίματ) ἀκοῦσαι, 

Nicht „Wunderdinge anzuhören“, jonbern „ein Wunder anzu— 
hören“ will der Dichter jagen, wie Jovua κιδέσθαι: daher ſchreiben 
wir θαῦμ᾽ ἐσακοῦσαι, 

399 haben die Ausgaben nad) einem Theile der anb[driften 
ὁώρα ἔδωκεν, während andere dwgu δέδωκεν bieten. Das Nic: 
tige [deint ἀπέδωκεν d. i. ἔδωκεν ὥσπερ ὑπέστη, wie ‚gleich 
ῬατπαΦ Περι 402 ws Ó' αὔτως πώντεσσι ὁδιάµπερες ὥσπερ 
ὑπέστη ἐξετέλεσσ᾽. 

Pronomina find corrumpit 

393 Feine ὁ) ὃς ἂν μετὰ Flo Φεῶν Τιτῆσι µάχοιτο 
un τιν᾽ ἀπορραίσειν τεράων — 
wo das indefinite τις als bem Relativum ὃς entſprechend fehlerhaft 
ftebt und dafür τόν zu reftituiren ift. 
Conſtructionslos ſind 431 die Worte 
d' ὁπότ) ἐς πόλεμον φδισήνορα Φωρήσσονται 

ἀνέρες, ἔνθα θεά — — 

Die epiſche Sprechweiſe ift of ὁ᾽ — 
8u 783 

ónnór ἔρις xai γεῖκος ἐν ἀθανάτοισιν 0 ορηται 

καὶ Q' ὅστις ψεύδηται Ὀλύμπια δώματ) ἐχόντων 
bemerkt Goettling: „construe καὶ ὁπότε τις ψεύδηται, ὅστις nor! 
goriv“, aber ben Beleg für bie Möglichkeit einer ſolchen Sprechweiſe 
ift er ſchuldig geblieben. ὅστις ſcheint aus ὅτε τις corrumptirt. 


624 Miscellen. 


In ber dreigliedrigen Aufzählung im legten Provemium ift von 
Nitjchl schedd. crit. p. 34 (= Opusc. phil. I p. 729) eine Verſchie⸗ 
bung des erften und zweiten Gliebe$ erfannt: er will 108—110 vot 
105 eingefügt haben. 66 bleibt nod übrig 108 είπατε 9 ὡς τά 
πρωτα χάος καὶ yalı γένοντο [ῆτ — δεοὶ καὶ yata γένοντο 
nad) 116 ἤτοι μὲν πρώτιστα χάος γένετ', αὐτὰρ ἔπειτα yai 
εὐρύστερνος — zu [dreiben. 

154 ὅσσοι γὰρ γαίης τε καὶ οὐρανοῦ ἐξεγένοντο — 
bebt ganz unpafjend mit γάρ an, ba ber Inhalt des hier beginnenden 
Sapes in gar feinem begründenden Verhältniſſe jum Vorbergehenden 
ftebt: M. 1 bat de und jo ergibt fid das angemefjene d’ «o —. 

329. 30 ift das Somoioteleuton 

γουνοῖσιν κατένασσε Neueins nu’ ἀνθρώποις. 
&v9 ἄρα εοικείων ἐλεφαίρετο φῦλ’ ἀνθρώπων 
eine —— Der Moloſſus αἀνθρώποις ſteht nur da, mo be 
Gegenſatz ihn forderte. 
ἀνθανάτοις τε φεοῖς ἠδὲ Ὀνητοῖς ἀνθρώποις h. Cer. 11 
ἀθανάτοισι 9eotot καταὐγητοῖς τ’ ἀνθρώποις Φε], fr. 187. 2. 
Φεοῖς ἠδὲ voi; ἀανθρώποις Orpb. h. 58. 3. 
Φεοῖς Ὀνητοῖς 1' ἀνθρώποις. h. Cer. 408. 
Sarnad) ift gejagt 
ὥς ga δεοὺς gv vauuss καταῦγητῆσι γυναιξίν h. Ven. 50. 
ὥστε 9eág συνέµιξε καταθνητοῖς ἀνθρώποις ebdf. 52, 
und ebenjo liegt dieſe Formel dem Ausdrucke des Theognis zu Grunde 
ίσως τοι τὰ μὲν ἄλλα Ὀνητοῖς ἀνθρώποις — εὐοσα». 
Fehlerhaft beißt εδ Orph. Arg. 613 ἐσσομένοις ἀνθρώποις für 
ἐσσομένοισι βροτοῖσι oder ἀγδράσιν an bel. E. 56. 
Die an diefen Stellen bie Φεού, [ο find Hei. E. 558 vie πρόβατα 
ben ἄνθρωποι entgegengefegt: 
χαλεπὸς nooßuroıg, χαλεπὺς à" ἀνθρώποις, 

Der Grund biejer Beſchränkung: die Dichter mieden ben molojji 
jden und bijponbeijben Ausgang nicht, aber fie juchten ibn aud) nidt 
unb wo daktyliſche und jpenbeijde Claufel vorhanden war, zogen fie, 
wenn nicht befondere Gründe für bie [εβίετε ſprachen, bie eritere vor. 
Gà ijt daher an unferer Stelle πῆμα βροτοῖσιν zu [dreiben, mie 
4 215. h. Ap. P. 128 ftebt. 

445 βουκολίας T ἀγέλας τε καὶ αἰπύλια πλατέ’ αἰγῶν 
ποίμναι T' εἰροπόκων oiov θυμῷ y ἐθέλουσα 
ἐξ ὀλίγων. βριάει -— 
So umverftändlih αἀγέλας bier gefagt ijt — „Rinderheerden unb Heer: 
ben und Ziegenheerden“ — bat e& ben Gbitoren bod zu feiner Ber 
mertung Veranlaffung gegeben: Stepbanus bemerkt s. v. ἀγέλη 
»equorum greges«. Aber dies ijt unerlaubt: ἀγέλη Dat gemöhnlid 
die näbere Angabe, meijtens Bor, bei fid; mo es aber abjolut jtebt, 
wie 3.33. 5 100, find mit Weglafjung eben des Wortes, welches am 
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gewöhnlichſten hinzugeſetzt wird, Rinderheerden gemeint. Offenbar iſt 
bier das ſpecialiſirende Wort ausgefallen. Vergleicht man «4 678 fi. 
πεντήκοντα Bow» ἀγέλας, τόσα mota oiov, 
τόσσα συῶν συβόσια, τόσ᾽ αἰπόλια πλατέ αἰγῶν, 
ἵππους δὲ ξανθὰς --- 

ξ 100 f.: 

dwder’ ἐν ἠπείρῳ ἀγέλαι, τόσα mta αἰγῶν, 

τύσσα σιυῶν συβόσια, τόσ᾽ αἰπόλια πλατέ αἰγῶν. 
fo wird man bier nicht Pferdebeerven, ma8 aud den Verhältniſſen nad 
nicht eben mabrídeinfid ift — denn ber mie vielte batte Pierdebeer: 
ben? — Sondern Caubeetben, συῶν ἀγέλαι, unterzubringen baben : 

βουκολίας τε σιῶν T ἀγέλας nd’ αἰπόλι) alyam, 

Freilich fagt Homer ftändig αἰπόλια nAure' αἰγῶν: aber mir 
finden in diefer Selatepattie mandes Gigentbümlide. So beipt e8 
417 κατὰ νόµον für 7 θέµις ἐστίν, mie ‚auch Hel., obwohl er 
νόμος und Derivata öfter gebraudt, jagt. an’ “0% nc 425 heißt 
jonft conftant ἐξ αρχῆς. ἀπό wird von der Zeit im ältern Epos 
nur Φε]. Th. 609 [ὁ ) αἰῶνος ſchreibt Shömann] gefunden. Γλαυ- 
xn 440 ftebt für «Φάλασσα, schol. Π 34 órt νῦν ἅπαξ τὴν 
Φάλασσαν ἐπιδετικῶς γλαυκὴν εἶπεν ' ὁ δὲ 'Ἡσίοδος Χωρις 
τοῦ Φάλασσά φησιν “καὶ τοῖς οἱ γλαυκην dv ᾽σπέμφελον ἐργά- 
ζονται. 445 ift βουκολί αι nun für Pod» ἀγέλαι, 446 ποί-- 
py at (ων für πώεα otov, Πούμναι umfaßt ἀγέλας und πώεα 
ε 122. 

568 duxev ὁ) ἄρα νειόθι δυµόν 
Znv ὑψιβρεμέτην — 

Wir haben biefe Anwendung des ὁάκνειν außer diejer Stelle nod 
zweimal ef. E. 451 daxt δὲ φρένας ἀνδρὸς ἀβούτεω. Hom. 
E 498 δάκε δὲ φρένας Ἕκτορι μῦνος. Nah ber [εβίετεπ Stelle 
ift aud bier zu ändern Zz»' ὑψιβρεμέτῃ — ber Accuſativus konnte 
nur beftehen, menn gejagt wäre Zz»' ὑψιβρεμέτην duxe νειόθι 
θυμό», 

9n ber Beſchreibung der Schoͤpfung des erſten Weibes leſen wir 

572 ζῶσε δὲ xai κόσµησε Φεά γλαυκώπις Adivn 
ἀργυφέῃη βεσθητι᾿ κατὰ κρῆθεν δὲ καλύπτρην 
δαιδαλέην χείρεσσι xatéox 9e δαῦμα βιδέσθαι" 

575 ἀμφὶ de Fo: στεφάνους νεοδηλέας ἄνθεσι ποίης 
ἱμερτοὺς περίθηκε καρήατι Παλλὰς ᾿4θήνη. 

In 574 ift κατέσχενε corrumpirt: nicht „hielt fie nieder“, 
fondern „gob fie herab“ muß es beißen: nicht das neue Weib, jondern 
Pallas Athene muß nah dem vorhergehenden κόσµησε — “49ήνη, 
mie bem nachſolgenden περίθηκε Subjelt fein. Verdaͤchtig iſt auch 
das müfige χείρεσσι, Daher vermuthen wir χαρίεσσιν ἐπέκχεε. 
λιπαρή heißt die καλύπτρη bei Homer. Die Richtigkeit der Worte 
des folgenden Verſes στεφάνους γεοθηλέας ἄνθεσι ποίης bat ſchon 

uf. f. Philol, N. iy. ΧΧΙΥ. 40 
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Stepbanus angezweifelt: aber fein γεοθηλέος mar ungenügende Hülfe. 
Mit Herbeiziehung des dragments bei Ab. XV p. 682 F πλεξα- 
μένη στεφάνους εὐωδέας ἄνθεα γαίης [Φΐαβει wir vor γεοθη- 
λέος ἄνθεα yarn. woburd wir eine angemefjene Umſchreibung von 
Heſ. E. 75 ἀμφὶ δὲ τήν γε Ὥραι καλλίκομοι στέφον ἄνθεα 
Εειαριγοῖσεν gewinnen. 

Die 568 » aus £, Το ift umgelebrt TE aus » corrumpirt 616 
καὶ πολύειόδριν ἐόντα µέγας κατὰ δεσμὸς ἐρύκει, 
(nämlich den Prometheus). Aber bie Befreiung „des Prometbeus ift 
ja dur Herakles ſchon geſchehen: und daher iſt ἔουκεν zu ſchreiben. 

[Ebenſo inzwiſchen Schömann in feiner Ausgabe.] 
Gorrupt Aft ferner 639 
dÀÀ' ὅτε δὴ κεινοῖσι παρέσχεθεν ἄρμενα πάντα — 
wo für παρέσχενεν das Subjekt fehlt. Aber beventen wir, mie bie 
I5 ver eingeſchloſſenen Kinder gedacht und ſie ans Licht gefübrt bat, 
[ο möchte bier bie leichte Aenderung fid) empfehlen ἀλλ’ ὅτε Γη — 
ὁ und 7 finden wir aud oben zu 154 verjchrieben. 
656 verlangt die conftante epiſche Sprechweiſe 
περὶ μὲν πραπίδας, περὶ ὃ’ ἐσσὶ νόημα 
für die Vulgata 
περὶ μὲν πραπίδες, περὶ Ó' ἐστὶ νόημα, 
Zu bemerken ijt ber fehlende gen. pers. 
697 φλὸξ d’ Πέρα diav ixave, 

‘Und mie fann vollends eine größere ebereinitimmung mit 
unferem Cpradgebraude gedacht werden, als wenn Heſ. Th. 697 bei 
Erwaͤhnung der durch Zeus in Brand geſetzten Erde [aat φλὸξ ὁ) 
Πέρα ὁδῖαν ἵκανε --- Voß „es flammt in die heiligen güfte^', Butt: 
mann Lerilogus I p. 117. Um das Gmporjdiefen in meite Höhe ju 
bezeichnen, fino bie ‚beiden Ausdrüde gebräuchlich «£9ég! ixavtv 
unb οὐρανὸν εὐρὺν ἵκανεν. Daß aud bier αἰθέρα zu [Φτείθεῃ 
fei, lebrt das Adj, diav, das häufig zu αἰήρ hinzugefügt, nie 
ein Gpitbeton zu «5o ijt. 

700 εείσατο Ó' àvra. 
ἄντα ift corrupt: im erſten und letzten Fuße ſteht nur ἄντην. ἄντα 
ſcheint hier aus ἄν τοι entſtanden. 

829 φωναὶ 9* ἐν πάσῃσιν ἔσαν δεινῆς κεφαλῆσιν 

παντοίην on’ leiouı ἀθέσφατον — 

‘sic codd. et edd. omnes praeter Par. 1 qui habet op’ iei- 
σαι, quod receptum est a Dind., et Par. 2 et M 1. qui pro 
ón" habent 000’ ieioar', Goettl. Man faat von Perſonen porn» 
ἱέναι ganz allgemein: εόπα unb F000uV i£vat von Berfonen findet 
fi oft bei den Gpifern. Aber porn ἴησι ijt nie gejagt, und φωνη 
ἴησι rona ijt abjurb. Die Corruptel ift durd vertebrte Schreibung 
unb Buchſtabentrennung entſtanden: OTIEICAI v. i. ὀπὶ (aat, 
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unb nadbem wir nun dad » in παντοιήν im Z subscr. und das 


» in ἀθέσφατον in Z verwandelt (vgl. 568. 616), haben mit 
παντοίῃ εοπὶ Εἶσαι ἀθέσφατοι —. 


9Jtenbéburg. G. € deer. 


An Enripides, 


Helena 33. 511. Menelaus, von ber Alten vor der Thür des 
Palaftes abgemiefen, bejchließt bennod ben König zu erwarten und 
fährt dann fort: 

κακῶν δέ 9) ἡμῖν ἔσχατον τοῖς ἀθλίοις 

ἄλλους τυράννους αὐτὸν ὄντα βασιλέα 

βίον παραιτεῖν" ἀλλ ἀναγκαίως ἔχει. 
Bon ben Berfuhen, bie Verbindung von δέ 9" zu bejeitigen, 
find mir befannt: Reiske, κακῶν δὲ gc πανέσχατον (metriſcher 
üebler) ; Jacobs, xaxov δὲ prul y' ἔσχατον; Hermann, κακών 
δέ y' ἡμῖν (bei beiben ijt γε als Lüdenbüßer verdächtig, Hermannd 
Aenderung wegen ber febr feltenen Zufammenftellung von δέ Υ nod 
weniger ju billigen); €obed, κακῶν τόδ᾽ ἡμῖν: Naud κακῶν d’ ἓν 
ἡμῖν. Bon feinem Herausgeber ijt inbejjen bis jept erkannt worden, 
daß e8 fid) bier nit nur um die Bejeitigung von de 9, jonbern 
aud um den äußeren Ausdrud eines Gegenfages handelt, ber offenbar 
in diefen Verſen liegt. Die Worte άλλ) ἀναγκαίως ἔχει zwingen 
ung mit logiſcher Nothwenvigkeit, hinter κακῶν an Stelle von de 9° 
ein μέν zu fegen, jo daß zu lefen ijt κακῶν μὲν ἡμῖν u. j. m. 

Hercules furens 33. 1114. Als Hercules aus feiner Betäu- 
bung ermadt unb ben Amphitruo verwundert fragt, mer ibn gefeflelt 
babe, antwortet biejer: 

Zei, παρ "Hag de' ὁρᾷς θρόνων τάδε; 

Der Vers wird überfept entweder ο Zeus, Περι Du, mie dies vom 
Throne der Hera fommt?, ober 'o Zeus, Περι Du dies vom Throne 
der Hera „getommene ?' Aber fowohl die Ergänzung > εἶναι als 
bie von ὄντα ijt grammatijd) nicht zu rechtfertigen. W. Schmidt in 
feinen Analecta Sophoclea et Euripidea p. 126 nimmt aus einem 
anderen Grunde an diejer Stelle Anftoß; er vermißt die Erwähnung 
des Zornes der Hera, durh ben Hercules [o leiven mußte, und jept 
ὀργῶν an Stelle des allerdings fehr matten 9oovor. Da aber 
dadurd bie grammatifhe Schwierigkeit nicht gehoben wird, biete id 
einen wahrſcheinlicheren Vorſchlag für die Heilung des Verſes, indem 
ib ſchreibe: 


ὦ Zei, παρ "Hoac do’ ὁρᾷς πονῶν τάδε; 
Schwerin. Albert Schmidt. 
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Zu Ariſtophanes. 

Ariſtoppanes Thesmophor. 136—40 (Berg): 
ποδαπὸς ὁ γύννις; τίς πάτρα: τίς 75 στολή: 
τίς 5 τάραξις τοῦ βίου: τί βάρβαος 
λαλεῖ κροκωτῷ; τί δὲ λύρα κεκρυ φάλῳ; 

u λήκυθος καὶ grosques; ὡς οὐ ξύμφορον. 
τίς dal κατόπτρου καὶ ξίφους κοινωνία; 

In diefen berühmten, eine Stelle aus Aeſchylus' Loturgie paro: 
dierenden Verſen ift eà mir von jeber nicht redht begreiflih gemejen, 
dab nod Niemand an den Worten τί δὲ λύρα xexgvqaAo; Anſtoß 
genommen bat. Hält man nämlich biefe Form ber Ueberlieferung für 
richtig, [ο ift man nicht allein zu der unmabrideinliden Annahme ge 
zwungen, dab Agatbon » Dionyjos höchſt überflüffiger Weiſe zmei 
durchaus dem nämlichen Smede dienende unb aud) ber Form nad 
beinahe identische ') Anflrumente getragen babe — wofür fid meines 
Wiſſens eine Parallele in den erhaltenen Monumenten nidt findet — 
jondern muß aud zugleih bie weitere, ebenjo anftößige Conjequenz 
jugeben, daß in ven beiden paarmweijen Gegenſaͤtzen ſich widerſprechen⸗ 
ber Dinge (βάρβιτος — κροκωτός, λύρα — κεκρύφαλος) die 
zwei erften Glieder der Sache nad vollftändig identiich find, während 
es bod offenbar galt, möglichſt viele verjchiedene Gegenjäge hervor: 
zubeben. 

Zu diefen beiden Bedenken fommt aber nod) ein drittes, bebeut: 
fameres. Iſt e8 nicht höchſt wunderbar, daß gerade das bäuftgite 
Attribut, weldes fid vorzugsmeife auf die männliche Seite im Charafter 
des Dionyſos bezieht, das Fell (doo«) weggelaſſen ijt? Ge ijt ibm 
nicht nur ba beigegeben, wo er fonit völlig nadt erjheinen würde, 
íonbern «à findet fid) aud) nicht felten in Verbindung mit ber xgoxw- 
τός auf Bildwerken, bie durchaus mit den vorliegenden Verſen des 
Ariftopbanes übereinftimmen (vol. Müller : Wiefeler D. Ὁ. a. K. II 
Taf. XXXII Fig. 362, mo aud das muſikaliſche Inftrument nicht ge: 
feblt bat, ebenda XVIII 196, Glarac IV 671, 1636. 696a, 1641. 
695, 1614 u. 1619). 

Schreibt man nun ΦΟΡΑ αι AYPA und nimmt an, baf 
diefes Wort, als Grllärung zu βάρβιτος gelegt (val. Heſych. s. v. 
βάρβιτος), das jo überaus ähnlihe δορά verdrängt babe, jo dürften 
damit wohl alle joeben geltend gemadten Bedenken ihre Erledi— 
gung finden. 


Leipzig. 38. 9tofder. 


1) Bgl. 6. v. Jan, Archäol. 3tg. 1858 €. 184 u. Taf. CXV Fig. 6. 
Das Barbiton unterfcheidet fid) von ber fura eigentlich nur burd) größere 
Schlankheit der πήχεις und Länge der Saiten. 
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Zu Thukydides. 

ΠΠ 51, 2: ἐβούλετο δὲ Νικίας τὴν φυλακὴν αὐτόθεν 
(ano τῆς Νισαίας schol.) óc ἑλάσσονος τοῖς θηναίοις καὶ 
un ἀπὸ τοῦ Βου 'dégov xai UE Σαλαμῖνος είναι, τούς τε Ile- 
λοποννησίους, ὅπως um ποιῶνται ἔχπλ ους αὐτόθεν λανθάνογ- 
τες τριήρων. τε, οἷον καὶ τὸ πρὶν yevóutvov, καὶ ληστῶν ἐκ-- 
πομπαῖς, τοῖς τε Ιηεγαρεῦσιν ἅμα μηδὲν ἐσπλεῖν. Zu τούς 
τε Π]1ελοπ. bemerkt Claſſen Folgendes: "Die durh τε bewirkte enge 
Anlehnung an τοῖς 9θηναίοις, um die Folgen der Maßregel für 
die einen wie für die andern ins Licht zu fegen, veranlaßt bie pro: 
leptiihe Voranftelung des Namens im Accuſativ, welche nach ἐβού- 
λετο zwar ungewöhnlicher ala in Fälien wie 172,1 (την σφετέραν 
πόλιν ἐβούλ ovro σημῆναι), 78, 3 (τοῦ δὲ πολέμου τὸν παρά- 
λογον ὕσος ἐστὶ, . προδιάγνωτε), II 67, 4 (δείσαντες . . τὸν 
᾿ἀριστέα ur .. πλείω xaxovoyr), ood aus berjelben Analogie ju 
ertláren ijt. Der bloße Infinitiv un ποιεῖσθαι würde für bie zu 
verbinbermbe perjönlihe Abficht der Peloponnefier nicht bezeihnend 
genug gemejen fein; anders in bem zwiefahen jahliben Ausdruck 
φυλακήν. . είναι, undev éonitiv'. Dagegen jpreden zivei Gründe. 
Zunädft bat die Annahme einer proleptiihen Voranftellung des τούς 
τε Π1ελ. gar feine Grundlage, menn nicht nachgewieſen wird, daß 
nad ῥούλεσθαι ein Dbjectéjag mit ὅπως folgen fann, daß man aljo 
aud babe jagen fónnen: ἐβούλετο, ὅπως ur οἱ Πελοποννήσιοι 
ποιῶνται ἔκπλους, Dafür aber find eben bis jept feine Belege bei: 
gebracht worden, und Th., fo oft er aud) βούλεσθαι mit dem nf. 
gebraucht, bat vod niemals bieje Verbindung Wenn Göller auf 
III 69, 2 verweift, fo bat er dort ὅπως προφθάσωσι falid bes 
zogen, unb aud Mattbiä Gram, S 531, 2, worauf er fid begiebt, 
gibt feine Beijpiele für diefen Gebraud. Ferner widerſpricht es dem 
Zuſammenhange der Stelle, daß τούς τε Πελ. zu τοῖς ᾿49θηναίοις 
in engſter Beziehung ſtehen ſoll, um die Folgen der Maßregel für 
die einen wie für die andern ins Licht zu ſetzen'; vielmehr ſteht τούς 
τε Πελ. vem folgenden τοῖς τε Ιήεγαρεῦσιν gegenüber, Nikias 
wollte ben 9Radpoften nad Nifäa verlegen au8 zweifahem Grunde: 
1) um bie Peloponnefier an ihren Ausfällen zur See ju binbern, 2) 
um ben Megarern die Zufuhr abzufcneiden. 

Diejer Sujammenbang, jo mie die demjelben entfpredenbe Gleich: 
ftellung τούς τε JleA. — τοῖς τε Meyagevoıw mirb gänzlich ge: 
jtört, wenn man erjtere8 von ἐβούλετο abbangen läßt. Krüger mollte 
φυλάσσεσθαι aus φυλακὴν εἶναι ergänzen, ohne inbef dafür be: 
meijenbe Analogien beizubringen. Auch bätte εδ bann wohl näher 
gelegen und wäre dem eben bezeichneten Sujammenbang angemejjener 
gemefen, in unmittelbarem Anſchluß an τήν φυλακὴν εἶναι — τῶν 
τε Πελοποννησίων zu jdreiben. Meiner Meinung nad) wird fid 
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die Nothwendigkeit einer Gmenbation nicht abmeijen laſſen. Wenn 
man nun ben legten Buchſtaben von Ηελοποννησίους wiederhoit, 
ſo iſt es ſehr leicht σοπως in σκοπῶν ju verwandeln: τούς τε 
ΓΙελοποννησίους σκοπῶν, un ποιῶνται ἔκπλους. Wal. Soph. 
Phil. 504: 

χρὴ ö’ ἔκτος ὄντα nuu cr oy τὰ dev’ ὁρᾶν' 

χώταν τις εὖ ζῇ, τηικαῦτα τὸν βίον 

σκοπεῖν μάλιστα, um διαφθαρεὶς λάθη. 


Für bie ganze Stelle ergibt fib nun folgende Ueberjegung: Gà 
tollte aber 9tifia8, daß bie Bewabung von dort aus in geringerer 
Entfernung ben Athenern und nicht von Budoron und Salamis ftatt: 
finde, indem er einerſeits auf die Peloponnefier Bedacht nahm, daß fie 
nicht unbemerkt von dort Ausfälle zur See madhten durch das Aus: 
jenden von Dreirudern, wie eà aud früher gejcheben mar, und von 
Kapern, anberjeit8 damit zugleih den Megarern keine Zufuhr zutomme. 
Dabei ij zu bemerken, daß ba3 zweite Glied τοῖς τε ΠΜ εγα ρεῖσιν 
ἅμα μηδὲν ἐσπλεῖν in edt Thulydideiſcher Weiſe die Abbängigleit 
von σκοπῶν verläßt und fid an φυλακῆν εἶναι anſchließt, übnlid 
mie III 23, 1 τάς τε διόδους τῶν πύργων . . ἐφύλασσον µηδένα 
di’ αὐτῶν ἐπιβοηθεῖν und ΥΠ 17, 2 ὅπως φυλάσσοιεν undera 
.. περαιοῦσθαι nad — der Inf. ſteht. 


V III, 3: οὐ γὰρ δὴ ἐπί γε τὴν ἐν τοῖς αἰσχροῖς καὶ 
προῦπτοις κιγδύνοις πλεῖστα διαφ δείρου σαν ἀνθρώπους al- 
σχύνην τρέψεσθε. Um das Gpitbeton αἰσχροῖς zu erklären, das 
freilib [don bei Dion. Hal. de Thuc. iud. 41, 3 (lebt, bat man 
zu verſchiedenen rein aus der Quft gegriffenen Beftimmungen beffelben 
[είπε Zuflucht genommen. Co erklärte Bauer: ‘pericula, quae subire 
pudor adigat', Haad: ‘ea, quae propter id ipsum, quod προύπτα 
sunt et cum certo exitio suscipiuntur, praeter certum damnum 
dedecus amentiae afferunt', Arnold: 'pericula servitutem et ea 
re dedecus efficientia', Böhme: 'jbimpflid) fomobl wegen des Ceidt: 
Πππεδ, mit bem fie gewagt werden, ala befonberé wegen ber Schmach, 
die ihr unglüdliber Ausgang berbeiführt. Es mürde nicht ſchwet 
fein, bieje Grflárungen nod) um einige andere ebenjo berechtigte zu 
vermehren, 3. B.: 'fdümpflid, weil fie zu groß find, um mit Gbren 
beftanden werden zu können’, oder: ſchimpflich, weil ber Vortheil ver: 
langt, ihnen ſchimpflicher Beife aus dem Mege zu geben’. Sollte ee 
da nicht gerathen fein, lieber ἐν τοῖς ἐσχυροῖς καὶ προῦπτοις 
κινδύνοις zu lejen? Weniger wahrſcheinlich bat Reiske ἐσχάτοις, 
Krüger ἄκροις vermutbet. 


Köln. S3. 3t. Stabi. 
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Zu Xenophon. 

Xen. An. III 1, 21: ἐπεὶ μέντοι ἐκεῖνοι ἔλυσαν τὰς σπον- 
dus, λελύσθαι µοι δοκεῖ καὶ 7 ἐκείνων ὕβρις καὶ rj ἡμετέρα 
ὑποψία. Obwohl vie Feblerbaftigkeit der Lesart ὑποψία bisher 
nod Niemand bemerkt bat, vielmehr nur Rebdantz Ὀμτώ feine freilid) 
ungenügende Erklärung „Ängftlihe Vorſicht“ ber lleberlieferung gegen: 
über einen gewiflen Scrupel zu befunden [deint, jo genügt bod) ein 
Bid auf den Sujammenbang des Sapes mit bem Vorhergehenden 
unb Nacfolgenden, um zu ertennen, daß Xenopbon ἀπορία geſchrie— 
ben haben muß. 

600, V 1, 3: καὶ ἄλλος ταὐτὰ ἔλεγε καὶ πάντες οἱ 
παρόντες, Die Griehen find zur Berathung verfammelt ; Antileon 
aus Thurioi hat den Vorſchlag gemadt, den Heimmeg von Trapezus 
aus zu Schiffe zu ſuchen. Die 9Immefenben geben laut ibren Beifall 
zu erfennen, Ein zweiter tritt nah jenem auf und äußert fib. in bem: 
felben Sinne, ebenfo πάντες οἱ παρόντες, Fordert die Situation 
nicht unabmeiélid) πάντες οἱ παριόντες» 


(Smmerid. Heinrich Schwenger. 


Emendatio Lucianea. 


Lucianus in libro de historia scribenda, postquam simplex 
ac sincerum orationis genus commendavit, poeticum vituperavit, 
$ 45 ita pergit: ,xí/vdvvog γὰρ αὐτῇ τότε (scil. τῇ εστορίᾳ 
ὑπὲρ τὸν καιρὀν ἐνθουσιώσχ) μέγιστος παρακινῆσαι καὶ κατ- 
&rey irat ἐς τὸν τῆς ποιητικῆς κορίβαντα"'. Quid hoc loco 
est xogvfarra? Explicatur ἐνθουσιασμόν, sed haec significatio 
analogia prorsus caret. Conici posset κορυβαντιασμόν, nisi 
hic ad saltationes insanas, non ad poesin spectaret. Itaque 
emendavi lenissima mutatione 0x gi «rvr«, ut sententia haec 
sit: »gerathen sive verschlagen werden auf die Schaubühne der 
Ῥοθείο«. ποιητικῆς vero, non Τραγικης scripsit Lucianus, quia 
etiam comoedi, rhapsodi, aliorumque poematum recitatores in 
theatris audiebantur (cf. Athen. «d 12 — 13). De ocribante 
(= scaena, proscaenium, suggestus), in quo actores versabantur 
cf. Wieselerum in encyclop. Halensi sect. I, vol. 83, p. 206q. 
Simili imagine Plutarchus utitur in morall p. 405d: τὴν δὲ 
Ilv9íag φωνὴν καὶ διάλεκτον ὥσπερ ἐκ θυμµέλης, ovx ἀνή- 
Övvrov οὐδὲ λιτὴν, ἀλλ à» µέτρῳ καὶ ὄγκῳ καὶ πλάσματι 
καὶ μεταφορᾷ ὀνομάτων"' et Lucianus ipse paullo antea ($ 22): 
υῶστε TO πράγμα ἐοικὸς είναι τραγῳὸδῷ τὸν μὲν ἕτερον 
noda En’ ἐμβάτου ὑψηλοῦ βεβηκότιί x, v. λ. 


Lipsiae. G. Roscher. 
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3u Polyänos. 

Polyän VI 18, 1. Die Pbocier, πείώε von den Theſſalern in 
einem Gebirgskeſſel am Parnaß eingejhloffen worden waren, ariffen 
zu folgender Kriegsliſt. Sie beitriben nämlih fib und ihre Waffen 
mit Gyps, ftiegen bann in einer monbbellen Naht den Berg binab 
und überfielen die jorglofen Zbejjoler. Den Ginbrud, melden dieſes 
feltíame Schauspiel auf die nichts ahnenden Feinde machte, bejchreibt 
Volyän folgendermaßen: 

i δὲ ὥσπερ φάσμα Ἐενὸν nal ἀλλόκοτον φοβηθέντες, 
ἔγιοι δὲ καὶ νοµίσαντες ἄλλους εἶναι τοὺς ἐπιτιθεμένους ἠττή- 
Inoav καὶ πτῶμα ἐγένοντο Θετταλικὸν ἄνδρες τετρακισχίλιοι. 

Qn biejen Worten kann ἄλλους unmöglib feine Richtigleit 
haben, wenngleih es nidt an ſolchen gefehlt Dat, melde εδ zu ver: 
theidigen gefucht haben. Jedenfalls aber bilft uns bie Ausflucht Wölff: 
lin's nicht viel (adnot. crit. p. LXX), daß ἄλλους fib auf bie 
Worte beà Herodot VIII 27, 5 ὀόξασαι ἄλλο τι εἶναι τέρας bes 
jiebe. Denn Polyänos bat diefen Gebanlen fhon binreihend durch 
ben Gap ὥσπερ φάσμα Ἑένον καὶ ἀλλόκοτον φοβηθέντες wieder: 
gegeben, wofern überhaupt Herodot bier Quelle für Bolyänos mar und 
nidt vielmehr ein anderer Schriftiteller, melder uns jegt nicht mebr 
zu Gebote ſteht. Somit bleiben aljo die Bedenken, melde fid gegen 
die Richtigkeit von ἄλλους erheben, bejteben; daß aber die Thefjaler, 
wie Herder in Schneidewins Philologus (1851) 9». VI 6. 575 ver: 
mutbet, gerade auf ben Einfall gekommen fein jollen, daß diejenigen, 
von melden der Angriff ausging, ἠπίαλοι waren, fommt mir boit 
fonderbar vor, Am nädften lag bod wohl, daß, mübrenb bie eine 
Partie des Theffalifben Heeres in jenen bi8 zur Unfenntlichleit weiß 
angeftrihenen Truppen der Phocier eine ganz ungeheuerliche Gricei: 
nung zu erbliden mábnte, die Anderen, melde die Cade nüdternet 
und mit mehr Kaltblütigleit betrachteten, dagegen auf ben Gedanten 
famen, dab es aud mohl die Feinde felbit fein könnten, melde fid 
der Meberliftung halber jenes Koftüms bebienten. Alfo jdrieb Polyä— 
ποῦ meiner Meinung nah vouícavreg ἀντιπάλους εἶναι τοὺς 
ἐπιτιθεμένους, ἀντιπάλους konnte um fo leichter in ἄλλους cot: 
tumpirt werden, αἷδ ντιπ wegen des gleibmäßig auslautenden vor: 
bergebenten voura «vzec febr qut ausfallen konnte. — Aber aud fo 
ift nod) nicht Alles in diefem Kapitel in der gebörigen Otdnung. Im 
Gingange defjelben nämlib, wo Polyänos das Nähere ver Lift aus: 
einanderjept, beißt es: Φωκεῖς εἰς τὸν Παρνασὺν κατακλει-- 
σθέντες ὑπὸ Θετταλῶν γυψώσαντες αὐτοὺς καὶ τὰ ὅπλα νυκτὶ 
παγσελήνω καὶ σύνθημα ἀλλήλοις ὀόώντε φείδεσθαι τῶν 
γεγυψωμµένω», ἐπικαταβάντες τοῖς πολεμίοις ἐπέθεντο. Mas 
jollte εδ aber ben Phociern für einen Vortheil bringen, daß fie gerade 
eine monbbelle Naht dazu wählten, um fib und ihre Waffen mit 
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Gyps weiß anzuſtreichen? Es läßt fib aud) fein einziger ausfindig 
machen, den das Gelingen des Unternehmens aus dieſem Umſtande 
bátte ziehen können. Denn batten fie aud) fid) und ihre Waffen weiß 
beftrihen und ber helle Mondſchein begünftigte fie nicht auch bei dem 
Hinabziehen von ber $óbe des Berges und bei dem Angriff felbft, 
[ο konnte Alles nichts nugen. Alſo bie Mondhelle war unumgänglid) 
notbmenbig in bem Augenblid, wo fie den Angriff auszuführen im 
Begriff ftanden. Gà find daher die Worte vvxrí πανσελήνω dort, 
mo fie jegt im Zerte jteben, keineswegs am Plage, jondern fie gebören 
ganz eng zu ἐπικαταβάντες, an das fie burd Umftellung näher 
beranzurüden find. Die urfprüngliche Faſſung der Worte wird ben 
nad folgende gewejen fein: yv ψώσαντες αὗτοὺς καὶ τὰ ὅπλα καὶ 
σύνθημα ἀλλήλοις δόντες φείδεσθαι τῶν γεγυψωμένω», νυκτὶὲ 
πανσελήνῳ ἐπικαταβάντες τοῖς πολεμίοις ἐπέθεντο, mie fie aud 
in ben älteren Ausgaben gelefen werden, bevor in ber legten aus cod. 
Paris. 2522 (H bei Wölfflin) ber Sujag καὶ σύνθημα ἀλλήλοις 
dovres φείδεσθαι τῶν γεγυψωμµένων bagmijden trat. Daß übri- 
gen3 dies der allein richtige Gang der Grzäblung ift, lehrt unà jum 
Ueberfluß aud Herodot a. a. O. 8 4, bei dem es heißt: γυ ψώσας 
δὲ ἄνδρας ἐξακοσίους τῶν Φωκέων τοὺς ἀρίστους 5 αὐτοὺς 
τε τούτους καὶ ὅπλα αὐτέων, νυκτὸς ἐπεθήκατο τοῖσι Θεσ- 
σαλοῖσι. 


Bonn. % Klein. 


3u Plautus. 

Menaechmi ®, 460: 

Sí id ita esset, nón ego hodie pérdidissem prándium: 

Quoi tam credo datum voluisse quam me video vivere. 

Die Verbeſſerungen diefer Stelle geben in zweifacher Auffaflung 
be8 Sinn derjelben auseinander. lad) ber einen, rmelder Ritſchl 
folgt, menn er ſchreibt Quoi tam credideram insoluisse, unb ber fid 
aud) Vahlen mit feiner VBermuthung Quod tam rebar ratum habuisse 
anjchließt, ift von der Seit die Rede, mo Peniculus das ibm Περί ent: 
τίΠεπε Frühſtück ποώ in Πώετεπι Befig zu haben glaubte, jo daß die 
Worte quam me video vivere ald ganz allgemeiner Ausdrud für 
eine feit begründete lleberjeugung genommen werden. Die andere Auf: 
faffung, melde Brir vertritt, wenn er vorjdlägt Quoi tam credo 
funus factum, läßt die unerfreulihe Gegenwart, wo dem Frübftüd 
ber Garaus gemacht ijt, bezeichnet fein, indem nun quam me video 
vivere ben einfachen Gegenjag zu funus factum bildet. Eben dieſer 
Gegenjag aber ijt [ο fchlagend und edt plautinifh, daß er von vorn 
berein für biefe Auffaflung einnimmt. Was Brir jchreibt, liegt frei: 
lid weit von den handjcriftlihen Zügen ab und hat feine Probabi- 
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lität ; aber berjelbe Sinn wird gewonnen, menn mit leichter Aenderung 
gejchrieben wird: 
Quód tam credo létum obiisse quám me video vívere. 
Die Stelle Men. 492 Fecísti funus med absente prändio 
bat ſchon Brir verglichen; letum obire fteht bei Lucrez 5, 1420. 


Scdulpforta. $. X. Koch. 


Zwei neue Fragmente des Laevins. 


Menn id oben ©. 554 in ber unangenehmen Lage mar bem 
Laevius 3 Fragmente abgujpreden, auf die er fein 9Inredbt bat, [ο 
bietet Πώ dagegen bier Gelegenheit ibm zwei neue Brudftüde zu 
pindiciren, 

Man weiß, mie oft fid der fo ungewöhnliche Name diefes Poeten 
unter frembartigen Gorruptelen verbirgt. Eine bisher unbelannte zeigt 
folgende Stelle beim Atilius p. 319G: 

'Anacreonteum facit metron octo syllabarum iambicum ab 
anapaesto incipiens, quale est illud apud Lepidum 

Mea Vatiena &mabo'. 
Dem ent[prebenb findet fid bei bemfelben Grammatifer p. 320: ‘ut 
si facias illud ex Lepidiano metro ad hanc legem; 
Mea Vatiena amabo, mea cura, Mea Venus'. 

Ein Dichter Lepidus ijt jonft nicht befannt, unb dab Niemand 
anders als Laevius ber Verfaſſer unſeres Anacreonteus ift, zeigt deut: 
[id der Paticanus N. 5216, die einzige Handſchrift, aus der bisher 
Varianten zum Atilius publicirt find. Diefer gibt nämlih leviano 
ftatt Lepidiano, fo daß ohne Zweifel aud) oben 'apud Laevium' ber: 
zuftellen ift. Wie febr das Fragment für biejen paßt, bedarf faum des 
Beweiſes. Das Metrum ift anacreontijd: wir willen daß Laevius fid 
beffelben bedient bat. Der Inhalt ift erotifch, alfo ganz entſprechend 
dem Stoff der Erotopaegnien. Daß enblid aud romijde Berhältnifie 
und Berjonen in biefen behandelt marem, zeigt die Erwähnung ber 
lex Licinia und eines Varro. 

3n ben PVeronefer Scholien zu aen. ΠΠ, 146 (6. 93 K.) beißt 
e8 folgendermaßen: pictique Agathyrsi. Asper pictos stig- 
mosos ut [G. II, 115] pictosque Gelonos. in Protesilao- 
damia (bie Obf. Protesilaodamiae) ac papyrin..... haec terga 
habeant stigmata. Offenbar ift binter Gelonos einzuſchieben 
Laevius, und man Περὶ aud leicht, wie diefer Name bier ausfallen 
konnte. — SBerfude zur Beflerung des Fragmentes jelbjt wird man mir 
etlaffen. 
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Zu Balgius. 


Chariſius p. 108K: ergo neutraliter hoc margaritum dicere 
vitiosum est; et tamen multi dixerunt, ut Valgius in epigram- 
mate (epigrammatue ber Neap.) ‘situ rugosa rutunda margarita. 

Die Integrität bieje8 Sragmente8 muß aus metriſchen Gründen 
ernftli in Zweifel gezogen werden, Daß mir in jenen Worten, menn 
fie unverändert bleiben, fein Metrum vor uns baben, Περί Jeder. 
Keil bat fie deshalb in zwei Verstheile gejondert, folgendermaßen: 

situ rugosa, rutunda 
margarita. 

Allein mir können in margarita unmöglih den Anfang eines 
Herameter3 oder Pentameters jeben, da die zweite Silbe erít von 
chriſtlichen Dichtern verlängert wird. Vgl. d. r. m. 354. Daher bie 
Nebenformen uugyagıs und µάργαρο», 

Man könnte nun für den zweiten Vers junàdft an troäifhes 
Metrum benfen. Aber weder biejeá, noch irgend ein anderes, das 
den Anfang “margarita’ geftattete, findet fi in ber guten Zeit ber 
römiſchen SCitteratur mit dem Hexameter copulirt, Daß ſolche Ber: 
bindungen im 4. oder 5. Jahrhundert n. Chr. möglib waren, tbut 
natürlih nichts zur Cade. Man febe d. r. m. 119. Noch ijt auf: 
fällig das Gitat ‘in Epigrammate'. Valgius wird gewiß mehr ala 
ein Gpigramm gedichtet haben, und gewöhnlich pflegt in ſolchem Falle 
die ganze Gattung der Gedichte, denen ein Gitat entnommen ijt, nicht 
bloß dasjenige, ieldem gerade das angeführte Fragment entitammt, 
von ben Grammatifern bezeichnet zu werden. Ich benfe e3 jtanb im 
Arhetypus bei Charifius: 


i 
ut Valgius in epigrammatestu etc, 
Alfo ut V. in epigrammatis 
‘tu rugosa rutunda margarita. 

So erhalten mir, um mit bem Kaifer Marcus Aurelius bei 
Fronto zu [preden, einen hendecasyllabus ingenuus. Daß dies Me: 
trum in Gpigrammen jebr häufig war, weiß Jeder. 

Uebrigens haben Weicbert und Keil, wie es fdeint, den Sinn 
biefer Zeile nicht richtig gefaßt, indem fie hinter rugosa interpungitten. 
Man muß, wenn man meine Gonjectur aufnimmt, rugosa in Kommata 
ídliefen, und wird wohlthbun den Sag jragend aufzufaffen: 

tu, rugosa, rutunda margarita? 

Du, Runzelige, trägft (liebit od. dgl.) rutunda margarita? Das 
leicht zu ergänzende Zeitwort fehlte vermuthlich bei Valgius jelbit. — 
Gedichtet war nämlich das Gpigramm, wie οι. ep. 8 “in anum libi- 
dinosam'. Man vergleide aus biefem Gebidte V. 3. 4 ‘cum sit 
tibi dens ater et rugis vetus frontem senectus exaret), 
unb nadber 'nec sit marita quae rotundioribus onusta 
bacis ambulet. 
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Zu Rutilins Namatianus. 


Aut. I, 167—176. 

iamque aliis Romam redeuntibus haeret eunti 
Rufius, Albini gloria viva patris. 

qui Volusi antiquo derivat stemmate nomen 
et reges Rutulos teste Marone refert. 

huius facundae commissa palatia linguae; 
primaevus meruit principis ore loqui. 

rexerat ante puer populos pro consule Poenos; 
aequalis Tyriis terror amorque fuit. 

sedula promisit summos imitatio fasces, 
8i fas est meritis fidere consul erit. 

So 'imitatio' in ber vorlepten Zeile vie Ausgaben, melde Les: 
art ich durchaus nicht verftebe. Soll imitatio heißen die Nababmung 
Anderer? ber von folhen, deren Beifpiel R. bätte folgen können, 
mar im Vorhergebenden nirgends die Rede, denn an patris in ®. 168 
wird Niemand denken. Soll eà auf ben Rufius felbit geben? Allein aud). 
bier bat das Wort nicht, worauf εδ fib beziehen módte; außerdem 
tanum man bod füglich nicht fid felbft nadabmen! Daß imitatio nur 
Gonjectur ift, und zwar eine fdledte, zeigt der Umftand, daß bie 
einzig nod vorhandene Hſſ., die Wiener Gopie einer Abjchrift des 
fobienfi$, "imitantia' gibt, und am Rande al& Befjerung des Thomas 
Inghiramius (Zumpt praef. XVI) 'imitatio', das fo als die echte 
Lesart alle Ausgaben eingenommen bat. Der Febhler ift leichter zu 
beilen: der zweite und dritte Buchltabe des Archetypus maren ſchlecht 
zu lefen. Bon Rutilius fommt instantia im der Bedeutung: Betrieb: 
famteit, Eifer, Gmfigleit; mie gut dazu im Morbergebenden sedula 
unb im Folgenden meritis pabt, braude id kaum zu fagen. 


Bonn. $9. 3m. 


Zum 9ibetor Seneca. 


Gontr. II 6 |. € p. 171, 26Π. bat Burfian ben Rhetoren 
Agroitas, Tamas Scombrus und Diocles Carpftius den Ausprud 
ἀσωτεία in ben Mund gelegt. Mit Unrecht; denn an allen drei 
Stellen bat bie Handſchrift bem fonft wohl corrumpirten Worte die 
Endung -ri@ rein erhalten. Ich bin mir zwar bewußt, daß dem Ab: 
Ichreiber faft keine Verſchreibung öfter geglüdt ift als die von et in «; 
ib fann aber für obige Stelle feinen ftihhaltigen Aenderungsgrund 
erkennen. Sprecende Analogien bieten Worte wie ἀβουλία, ἀπιατία, 
ἀπορία u. a. m., und wo dad Wort [οπῇ erfcheint, lautet εξ ἆσω- 
va; f. Plat. rep. VIII p. 560°, Ariſt. eth. Nie. IV 1, 3 (mei: 
mal), Athen. IV p. 165°, womit aub ἀσώτιον bei Athen. IV p. 1651 
und Gtrattis ebend. p. 1093 verglichen werden kann. 
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Größere Schwierigleiten bietet p. 171, 27 bie Lesart διαφω- 
νοῦμεν, weil bie leberfieferung αιαφφωµηναµεν hat. διαφωνή- 
σοµεν oder διεφωνήσαµεν, beides leichtere 9lenberungen, ent(preden 
dem Sinne nicht; darum glaube ich in dem zweiten Q^ etwas anderes 
als eine Wiederholung defjelben Bucjtabens feben zu müſſen. Nehmen 


wir an, daß EP, welches nabe an einander gejchrieben war, zu 
verlefen wurde, fo erhalten wir AIJABERWM HNAMENCI- 
MEN, und daraus ergibt fid. ὁιαφέρομεν von ſelbſt. Gà fragt fid 
nur, was ijt mit bem Refte AMEN zu machen? it es als Repe— 
tition des SBorbergebenben oder als Anticipation des Folgenden zu 
ftreihen? Beides jehr möglich; doch könnte hier aud eine andere 
fRermutbung ία gewinnen. Unendlich häufig it M mit AA unb 
Aehnlichem verwedjelt (in der Brüffeler Handſchrift öfter ald zwanzig: 
mal, 3. 39. p. 260, 11—16 [εῴδπιαί); fegt man die® ein und nimmt 
bie folgenden Buchftaben hinzu: AAAENCIM, [ο entwidelt fib 
daraus ein, allerdings nur mögliches, ἀλλήλοιν, C=O aud 
p.132, 24. M — N febr. oft, 3. ®. p. 148, 12, 17. 260, 9. 
(vgl. Ρ. 265, 27.) p. 333, 11; fiebe aud) die analoge Verſchreibung 
von ἀλλήλοις p.172. 7. 

Die Stelle würde im Sufammenbange nun fo lauten: Agroitas 
Massiliensis longe vividiorem sententiam dixit quam ceteri Graeci 
declamatores qui in hac controversia tamquam rivales nugati 
sunt. Dicebat autem Agroitas inculta, ut scires illum inter 
Graecos non fuisse. Sententia quae laudatur haec fuit: ἐπὶ τῆς 
ἀσωτίας τοῦτο διαφέρομεν ἀλλήλοιν (9). σὺ μὲν 
δαπανᾷς ἠδόμενος, ἐγὼ δὲ λυπούµενος, Damas Scombrus: 
ἐπὶ τὴν ἐμὴν ἀσωτίαν ἀσωτεύῃ. Diocles Carystius: εἰ δὲ 
Χαρίεσσαι σάρχες ἐκ τῆς ἀσωτίας μεταβάλλονται. 


Charlottenburg. Hermann Müller. 


μπε im Nonind. 

Auffallen muß es, daß nod Niemand, fo weit id mid ent: 
finne, bemerkt bat, daß im 4. Gapite[ des Nonius vor 'incipit per 
C litteram' eine nicht allzu Heine 9üde if. Ohne biefe würde dort 
der Bucftabe b nur dur ein einziges Lemma (‘bellum') vertreten 
jein, was, obwohl bie Zahl ber mit diefem beginnenden Worte nicht 
allzu groß ijt, bod) meber den entjpredenben numerijden Verhältniſſen 
der übrigen alpbabetijden Kapitel nod dem jonftigen Reichthum an 
Gloſſen gerade im vierten proportionirt fein würde. Aber aud) ein 
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äußerer Beweis liegt vor; denn ber Guelpberbitanus läßt hinter omnia 
domum auferas eine halbe Spalte (beinahe 14 Beilen) leer, was bie 
Bafeler Herausgeber des Nonius zu bemerken vergeflen haben. Eine 
ſolche Papierverſchwenderei liegt dem Schreiber defjelben fonft ganz fern. 
Nur einmal p. 8 gegen Ende s. v. tricae, wo ber Name 'Plautus' 
ohne Gitat und aud) das Fehlen einer halben Zeile im vollftändigen 
Leidenfis und Bafılienfis aleidjfallá auf eine 9üde meift, läßt er in 
äbnliher Weife 41ο (nibt 3'/2) Linien frei. 


Bonn. . $e. 3m. 


3n Inlius Gapitofinué. 


l. Bei Julius Gapitolinu& im Leben des Verus Gap. 8 (script. 
h. a. ed. Peter I p. 74, 6Π. Jordan-Eyſſenhardt I p. 72) ift, ähn— 
[ib wie bei ber oben (S. 229ff.) beiprodenen Stelle der Germania, 
bur ein Schreiberverjeben ber Zufammenbang der Grjáblung unange: 
nehm geftört. Folgende Anorbnung ber Säge wird, hoffe id, fi von 
jelbit rechtfettigen: 

(6) Reversus e Parthico bello minore circa fratrem cultu 
fuit Verus; nam et libertis inhonestius mdulsit et multa sine 
fratre disposuit. (7) his accessit, quod, quasi reges aliquos ad 
triumphum adduceret, sic histriones eduxit e Syria, quorum 
praecipuus fuit Maximinus, quem Paridis nomine nuncupavit. 
(10) habuit et Agrippum histrionem, cui cognomentum erat 
Memfi, quem et ipsum e Syria velati tropaeum Parthicum ad- 
duxerat, quem Apolaustum nominavit. (11) adduxerat secum et fidi- 
cinas et tibicines et histriones scurrasque mimarios et praesti- 
giatores et omnia mancipiorum genera, quorum Syria et Alexandria 
pascitur voluptate, prorsus ut videretur bellum non Parthicum 
sed histrionicum confecisse. (8) villam praeterea exstruxit in 
via Clodia famosissimam, in qua permultos dies et ipse ingenti 
luxuria debacchatus est cum libertis suis et amicis paribus, 
quorum praesentia ulla inerat reverentia, (9) et Marcum 
rogavit, qui venit, ut fratri venerabilem morum suorum et imi- 
tandam ostenderet sanctitudinem, et quinque diebus in eadem 
villa residens cognitionibus continuis operam dedit, aut con- 
vivante fratre aut convivia comparante. Unmittelbar auf vieje 
Worte bezieht fi der nun folgende Anfang des Gap. 9: Et hanc 
vitae diversitatem e. q. s. 

3d) glaube die Umſtellung bedarf feiner befonderen Begründung. 
Aber jür einige, durch gejperrten Drud bervorgehobene Wortverberb: 
niffe ift nod) eine 3Serbefjerung zu ſuchen. Das unverftändlibe co- 
gnitionibus jcheint mir verderbt aus cogitationibus, welches 
der richtige Ausprud für die Modificationen des philoſophiſchen Kaijers 
ijt Schwieriger ift die Emendation der anderen Stelle, bei melder 
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ber Vorſchlag Peters: amicis pluribus, quorum in praesentia 
nulla inerat reverentia, oder non ulla erat r., nidt befriedigen fann, 
3d vermuthe: amicis inparibus, quorum praesentia sublata 
erat reverentia. Pie amici inpares find bie nicht ſtandesgemäßen 
Gumpane des Berus, mit denen er jo gern zu verkehren pflegte. Für 
diefe Bedeutung von impar vgl. Tac, hist. II, 50 pater consularis, 
avus praetorius, maternum genus inpar nec tamen indecorum. 
ann. I, 53 fuerat (Iulia) in matrimonio Tiberii spreveratque ut 
inparem. iv, VI, 34. 9 ut fateretur eam esse causam do- 
loris quod iuncta inpari esset. 

2. Jul. Gapit. in ber Vita des M. Antoninus Philos. Cap. 26 
(Peter I, p. 65 3. €. I, p. 63) ift in bem Gage: apud Aegyptios 
civem se egit philosophum in omnibus studiis templis locis aufer 
ber von den Herausgebern  aboptirten Emendation des Salmaſius 
stadiis mobí aud) nod) zu fdreiben lucis für locis. 

3. Bei bemjelben Autor im Leben des Macrinus Gap. 5 (Peter I, 
p. 187 J. 6. I, p. 178) find die Worte »statim tamen ad delen- 
dum militum motum stipendium — dedit solito uberius« gewiß 
perbetbt, ba ein Aufftand nicht auégebroden mar, ſondern mur be: 
fürdtet murbe, mie e3 kurz vorber heißt »accedebat etiam illud, quod 
militarem motum timebat«. Deshalb wird zu leſen fein ad 
avertendum militum motum. 


Porta. Guítao Richter. 


Au Paulus. 


Paulus p. 28 M.: 
allivescit, livere incipit hoc est lividum fieri. 'Vocabulum 
nondum repertum' bemertt Ὁ. Müller zu allivescit. Offenbar ijt 
zu ſchreiben alliv(b)escit, liv(b)ere incipit, hoc est liv(b)itum 
fieri. Wir baben bier, wie gleih im Folgenden, eine Glofje aus 
Blautus vor unà. Mil. 1004: 
hercle vero haec iam adlubescit primulum, Palaestrio. 


Bonn. L. M. 


Nachtrag zu Bd. XXIII &.692. 


Eine Beſtätigung zu ber XXIII, 692 von mir empfohlenen Faſſung 
des erſten Verſes in dem Zragiferfragment bei Rutilius Lupus p. 15 H. 
gibt das Gitat bei Quintilianus, bejjem Urfprung man bis jett wie es 
fcheint, obſchon Ruhnken zu Nutilius p. 91 feiner gebenft, itberfeben hatte. 
IX, 3, 59 heißt e$ nämlid) : etiam in personae fictione accidere quidam 
idem putaverunt, ut in verbis esset haec figura: crudelitatis mater est 
avaritia. So, mater est, dort jet nad ben beiten Off. ; zu rci 
Zeit fa man est mater. 


640 Mizcellen. 


Beridtigungen. 


Oben &.468 ift in ber Verehnung der ausgeliehenen Gelder des 
erſten Jahres der Rechnungsurkunde des tauromeniſchen Eymnaſiums leider 
ein — Rechenfehler untergelaufen, auf den mich Or. Prof. Büchſen— 
ſchütz freundlichſt aufmerkſam gemacht hat, und deſſen Entſtehung auch die 
Unruhe meines Umzugs nach Göttingen, während der jene Rechnungen 
gemacht wurden, kaum zu erklären, geſchweige denn zu entſchuldigen vermag. 

Es iſt nämlich auf Grund der ganz erhaltenen Angabe der Inſchrift 
die Summe ber ausgeliehenen Gelber vielmehr auf 21302 Talente, 56 i^ 
tren anzuießen; bie Summe ἐν ἀνδοχείᾳ ftebt feft, wie fie oben audj richtig 
ergänzt wurde; für bie ἐς τὸν «yore καὶ τὸ δεῖπνον verwandten Gelder 
[είδει ajo 3888 Talente übrig, und dementſprechend ift 3. 50 zu ergänzen 
dvo [Arom, ὀκτὼ ὀγδοήκοντα, nidt wie ©. 467 fteht dvo [λάραι, ἓξ 
ὀγδοήκοντα. 


Alfo ausgeliehene Gelder. . . . . . 21302 Talente, 56 τει. 
Und zwar: 

1) ἐς τὸν ἀγῶνα καὶ τὸ deinvov: . . 9888 „ να 

2) dv avdoxs(q: |. . . . . . . . 1744 „ 54 „ 


6.6. 21302 Talente, 56 Yitren. 

Diefe Rechnung bitte ich an Stelle der obigen unrichtigen einzujegen; 

das Gefammt-Refultat ift glüdlicher Weife durch diefen Fehler unbeein- 
trächtigt geblieben. 6. 39. 


Gs it zu leſen ©. 398 3. 11: — 12: µέλαν. 3. 13 
πρὸς τὸ; ©. 403 3. 23: das Wiſſen jefbft als; 418 am Fuße des 
mittleren un » flatt y; ©. 419 3. 15: ὁτὲ δὲ καὶ; ©. 553 3.18: 
geringeren; &. 554 3.15 v. u.: Suis; ©. 556 3. 14. 15 v. ».: €ufatiu$. 


3. S. umb 2. 9X. 


Bonn, Drud von C. Georgi. 
(14. September 1869.) 
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